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et  eneomeneent  H  sermon   finiiit  Bernart  fc^tf  fftif  ffe 
l*  an  eilt  et  den  ftUres  fesfeH  parmei  r€in^ 

In  adüBBtu  domini  sermo  I. 

(Migne  p.  350 

!•  Nos  faisons  ui  chior  freire  reDCommencement  de  l'auent.  cuy 
nons  est  asseiz  reoommeiz  et  oonuiz  al  munde,  si  cum  euiit  li  noni 
des  altres  ßollempniteiz.  raais  li  raiaons  dcl  nom  ncn  est  mies  par  auen- 
ture  si  conue.  car  li  chaitif  fil  d'Adara  neu  ont  eure  de  neriteit  ne  de 
celes  choBeek'a  lor  aaliietcit  apMieoent,  anz  quierent  a[ncoiB]  lea  cho- 5 
ses  |defa|illao8  et  treapessatiles»  A  quel  gent  [ferona]  noa  semblanz  . .  les 
hommes  de  ceate  generation.  ou  a  quel  gent  euuerons  noa  [ceos]  cui  nos 
ueone  estre  si  ahera  et  ai  enracineiz  ena  terriens  solaz  et  eni  corporiiens 
k'il  departir  no  a'en  puyentP  Certes  semblant  sunt  a  ceoa  kl  plongiet 
sunt  en  ancune  grant  auuei  et  ki  en  peril  sunt  de  noier.  Tu  uaroyea  lij 
klt  ceoa  tienent  kea  tienent.  ne  k'il  per  nulo  raison  ne  uuelent  de- 
uuerpir  ceu  ou  il  primiers  puyent  mettre  lor  niains  quels  chose  ke  ce 
soit.  ancor  seit  ceu  tele  chose  ke  ne  lor  puist  niant  aidier.  ai  cum  sunt 
racines  d'erbes  ou  altres  tek  choaes.  Et  si  ancune  gent  uienent  a  ols 
por  ols  a  Boscorre.  ai  plongent  enaemble  ola  ceos  k'il  puyent  ffgrappeiri  15 
enei  k'il  a  ola  neu  a  ceos  ne  puyent  faire  nule  aiue.  Ensi  periasent  li 
chaitif  en  ceate  grant  mer  ke  si  est  large.  quant  il  les  choaes  ki  peria- 
sent  enseuent  et  lea  estaules  layent  aleir  dont  il  poroyent  estre  de- 
liureit  del  peril  ou  il  aunt.  se  prennoyent.  et  salueir  lor  ainrmea.  car 
[^i»"]  de  la  ueriteit  est  dit  et  ne  mies  de  la  uaniteit  Vos  la  conea-2() 
eereiz  et  ele  uoa  deliuerrat*  Mais  uoa  chier  freire  a  cuy  deus 
reuelet  si  cum  a  ceos  ki  petit  sunt  celes  choaes  ke  receleiea  sunt  as 
saiges  et  as  senneiz.  uos  soiez  entenduit  cuseDcenousement  eutor  celea 
choaes  ke  urayement  ap^rtiennent  a  uostre  salueteit   et  si  penseiz  di- 
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liantrement  a  la  raison  de  cest  auenemcnt  quareiz  et  encerchiex  k[i 
ci|8t  Boit  ki  uieDtt  et  dont  ü  uient.  ou  il  oient^  et  por  kai  il  uienti 
quant  il  uicntf  et  p^r  quel  uoie  il  uient.  Certea  niolt  fait  a  loeir  ceste 
curiositeizi  et  molt  est  aaine.    car  tote  sainte  egliee  ne  seleberroit  niiea 

5  si  deuoteraent  cest  aueoemont  &'anciien&  granz  sacremenz  nen  estoit  en 
luy  receleiz.  2.  Tot  a  priniiera  esuuardez  ensemble  i'apostle  ki  de  cest 
auenemeot  est  toz  enbahiz  et  toz  [merjuillous  cum  granz  soit  eist  qui  uient 
a  nos,  II  est  urayment  li  [filz]  del  haltianic  selonc  le  tesmoigoaigo  Gabriel 
Tarcaingle  [et  por|  ceu  si  est  il  eutialment  haltismes  al  peire.  car  nuls  ne 

W  doit  [aoslpicier  ke  li  filz  de  den  puist  foillgnicr.  anz  conuient  regehir  k'il 
d'euual  halteece  soit.  et  del  tot  d'une  mismes  digniteit.  Ne  sunt  dons  li 
fil  des  princea  prince.  et  roi  li  fil  doa  rois?  Mais  ke  uuelt  eeu  eatre  ke 
de  totes  les  trois  persones  ke  noa  creons  regehons  et  aorons  en  la  so- 
ueraine  triniteit.    ne  uint  ne  li  peires  ne  li  sainz  espiriz  ae  li  filz  nonP 

15  Certes  iu  ne  cuiz  mies  ke  ce  fuöt  senz  choae.  mais  ki  coQuit  onkes 
lo  Ben  nostre  signor  ou  ki  fut  onkes  sea  consillier^?  Car  ceu  ke  li 
filz  ueniatf  ne  fut  mies  atorneit  senz  lo  tres  haltisnne  consoil  de  la 
sainte  triniteit.  Et  ai  noa  eauuardooB  la  cause  de  nostre  exil.  tost  p^>' 
aueixture  porons  apfrzoyure  per  nostre  esprueue  mismes  cum  couenaule 

2(1  chose  soit  ke  nos  fussiens  deliureit  maimement  per  lo  fiK  Por  ceu  ke 
eil  Lucifer  ki  per  matin  le(yeuet.  se]  uolt  esleueir  a  la  [2^]  semblance 
del  haltisme,  et  ki  euuals  uolt  estre  a  deu.  k^al  til  apcrtient  proppre- 
ment,  ai  fut  il  apermemmea  trabuchiez.  car  li  peires  fut  enmeuz  por 
uengier  lo  fiU  asai   cum  il  per  oyure  deist.    A  mi  lai  la  uenianco. 

25  et  iu  te  uongeraii  Et  apermemmes  uairela  Tauersier  chaor  de  ciel 
si  cum  foudre.  Et  tu  terre  et  eeudre.  coment  est  ceu  ke  tu  t'orgoilles? 
Si  deua  nen  espargnat  mies  les  engeles  orguilloue.  cum  moens  eapar- 
gnerat  il  a  ti  ki  uera  es  et  porreture?  Cil  ne  fist  nulo  chose.  nule  male 
oyure  ne  fiat,   solement  pensat  Torgoil   et  en  un  moment   et  asei  toat 

30  cum  uns  oyl  oyuret  et  clot  fut  trabuchiez  senz  recourer,  car  il  neu 
es  tut  mies  en  ueriteit  si  cum  diät  li  profete,  ^*  Por  deu  chier 
f[re|re  fiiyez  orgoiK  et  forment  lo  fuyez.  Orgoilz  eat  comenceraenz  do 
toz  pechiez:  kt  si  hisnelement  abattit  eu  permenant  o[scur]teit  Luciferum 
ki  reluiaoit  plua  der  ke  totes  les  estoiles.  ki  un  engele  ne  muat  mies 

35  on  diaulei  mais  nes  lo  prince  des  engeles.  qui  ap^nuemmes  ot  enuie 
de  Tomme.  et  ai  mist  en  lui  la  feloniei  k'il  auoit  conceut  en  lui  mis- 
mes J  quant  il  li  aeinonut  k1l  seroit  ei  cum  deus  saichanz  bien  ot  mal. 
s'il  maingieuet  de  Tarbre  ki  defeuduz  li  estoit,  Chaitis  malaurous  ke 
promes  tu  cum  ce  aoit  ke  li  filz  del  lialtismo  ait  la  cleif  de  scionceP 

40  Anz  est  il  mismea  li  cleis  David!  ki  clot  et  nuls  nen  auuret. 
En  lui  sunt  reponuit  tuit  li  treasor  de  sapience  et  do  science.     Em- 
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hleras  Icb  tu  dons  por  doneir  a  Tomme?  Or  puez  ueor  ke  menteirea 
est  cißt  et  sea  peiresi  selonc  la  seotcöce  EOetre  siguor;  II  futmcn- 
teires  quant  il  dist  kMI  semblanz  seroit  al  haltiame.  et  peirca 
fut  de  la  monzonge.  qyant  il  renuelirneie  eemence  de  aa  falaeteit  gittat 
assi  en  romme  quant  il  disi  qu'il  seroient  ai  cum  deu.  [3^]  Et 5 
tu  aaai  o  tu  hom.  tu  uoia  lo  lairon  et  si  cours  eneemble  lui.  Vos  aueiz 
oit  chier  froiro  ceu  c'utn  leist  anuit  en  Ysaie  la  profete  lai  ou  nostrc 
sires  dist.  Li  prince  de  ton  peule  aunt  inobedient  et  con- 
paignon  de  lairona.  4.  Por  ueriteit  nostre  prioee  furent  inobedient 
et  conpaignon  de  lairona.  c'eat  Adam  et  Eue  ki  furent  11  encommooce- 10 
ment  de  nostre  lignieie.  ki  per  lo  coneoil  del  Berpeot,  mala  del  diaule 
p^r  lo  serpent.  uorreut  malement  trairo  en  ola  ceu  k'ap^r feien  t  soleniont 
al  fil  de  deu.  Nen  a  ceate  fiele  ne  miat  mies  li  peirea  cn  reapit  la 
torture  c'um  faisoit  al  fil  car  li  peirea  aimmet  lo  fiL  anz  lo  ueii|iajt 
apcrmemmes  assi  de  Tommei  et  ai  apoeaet  sor  no[ß|  toz  aa  main.  car  15 
jioa  pechames  tuit  en  Adam,  et  en  lui  receumes  tuit  la  ßentonco  de 
dampnation.  Et  ke  feroit  li  filz  quant  il  por  luy  a  uengier  ueoit  si 
enmeut  lo  peire.  k'il  a  ou!e  creature  nen  eapargnieuct?  Assi  cum  il 
deaist.  Por  mi  pert  nies  peirea  tottes  sea  creaturea,  Li  premiera  cnge- 
les  ae  uolt  esleueir  a  ma  halteaee  et  ai  ot  grant  conpaigniee  ki  a  lui  20 
coneentit.  mais  li  amora  ke  li  peirea  at  uera  nai  prist  ap^rmemmea  uen- 
iance  de  luy^  ensi  kll  lay  et  toz  lea  eiena  ferifc  de  cruyer  chastiement 
et  de  plaie  ke  saneie  ne  puet  eatre.  La  acience  ke  meye  est  ausi  uolt 
ausi  entrepenre  li  hom.  et  il  de  lui  nen  ot  mies  assi  pifeiett  ne  no 
Feapargnat  aea  oilz.  At  dons  deue  eure  dea  becatea?  II  nen  25 ^ 
auoit  fait  mais  ke  doua  nobles  creaturea  ke  reanaules  eatoient.  et  ke 
dauoient  eatre  bien  aurousesi  c'est  l'engele  et  Tomme.  mais  por  mi  at 
perduit  une  grant  partio  d*engelea  et  toz  lea  homraes.  Donkea  per  ceu 
k'il  saichent  ke  iu  aimme  auai  lo  pcirei  si  eat  droiz  quil  rezoyuet  per 
mit  ceoa  qu'il  at  perduit  assi  cum  en  une  [3^]  manicre  per  mi.  SiBOJ 
por  mi  est  leueiz  eist  tempez  si  cum  dist  lonas.  prenneiz  me 
et  si  me  gittiez  en  la  meir,  Tuit  ont  de  mi  enuie.  maia  iu  enuois 
et  ai  me  demosterrai  teil  a  olaf  ke  tuit  eil  ki  lor  enuie  acoyseront  et 
enaeure  me  uorront!  seront  bienaureit.  In  eai  bien  toteuoiea  ke  li  or- 
guülouB  engele  sunt  trespcaseit  cn  afFection  de  malice  et  de  felonie,  35 
et  k1l  per  non-aachance  ou  per  enfarmeteit  ne  pecharent  mies,  et  por 
ceu  couient  porir  ceos  ki  repentir  ne  sc  uuelent,  car  li  amora  del  peire 
et  li  honors  del  roi  aimmet  lo  iugement.  5.  Et  por  ceu  miames  creat 
il  des  rencommencement  lea  hommee  ki  cel  leu  presiasent  en  leu  dea 
engeles*  et  si  restoraasent  lea  mura  de  Iherusalem  ki  chaut  estoieut.  40 
II  sauoit  bien  ke  li  engele  ne  pooyent  mais  repairier  a  la  uoie  de  paix. 
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car  il  coneasoit  bien  Torgoyl  Moab  k'il  forment  est  orguii- 
lons.  et  ke  ses  orgotlz  ne  rezoit  uul  remeide  de  penitenee.  et  per 
cell  ne  puet  uenir  a  pardon.  Mais  en  leu  de  romme  ne  Hat  il  apres 
nule  creature.  et  per  ceu  mostrat  il  bien  kil  ancor  doimit  estre  racha- 
5teiz.  car  per  ceu  ke  li  malices  daltrui  Tauoit  supplanteit*  sei  pooit  an- 
cor  aidier  li  chariteiz  d'altrui.  Ensi  por  deu  chier  sire  ensi  Boit  tea 
plaiairs  ke  tu  me  deliuresi  car  ie  suya  enfars.  De  ma  terre  suya  de- 
gittiez  per  larencio*  et  ci  inoocenz  euys  mis  on  chartre.  ne  mies  ke 
lu  del  tot  Boie  innocenz.  mais   toteuoies  innocenz  ee  ancune  oianiere, 

iMtant  cum  a  celuy  affiert  ki  me  deceut.  Sire  il  me  fist  acroire  men- 
zoDge.  mais  uigoefc  li  ueriteiz  et  celo  me  deliuerrat.  ensi  toteuoies  si  iu 
del  tot  renoye  Tapt^rceue  falaeteiti  et  si  iu  m'ahert  a  la  ueriteit  cuy  iu 
auerai  decooue.  Car  si  iu  altrement  faiz.  ceu  uen  iert  miea  humaine 
temptationa  uea  humaina  pechiezi    anz  iert  endu[4'^]reiiienz  de  diaale. 

15  car  peraeuerer  el  mal  estdiaulie*  et  per  droit  doient  aleir  a  perdicioni 
tuit  eil  ki  a  ea  semblance pc/mainent  onsemble  lui  en  pechiet  6»  Oyt 
aueäz  chier  freire  ki  eil  soit  ki  uient.  or  eauuardeiz  aprea  dont  il  uient 
et  ou  i!  uient*  Il  uient  del  euer  de  deu  lo  poirei  el  uentre  de  la  uir- 
gine  aa  meire,   II  uient  del  aouerain  ciel  i  ena  basaes  pf/rtiea  de  la  tcrre. 

20  Et  ke  dofls?  Ne  doyens  noa  dons  aaai  conueraeir  en  terre?  0  noa  uoir 
ee  eil  permanut  en  Ici,  Car  ou  iert  nuls  biens  senz  lui.  ou  poreit  estre 
nula  mala  enaemblo  luyP  K'ai  iu  a  faire  en  ciel  aenz  ti.  et  aenz 
ti  ke  uoil  iu  aor  terre?  Siro  deua  de  mon  euer,  et  ma  partie 
deua  en  p<?rmenant.     Si  iu  aloye  or  enmei  l'ombre  de  mort' 

25ne  doteroie  ic  mies  lea  mala  maia  ke  tu  fuaaea  enaorable  rai. 
Tu  ne  dexens  miea  si  cum  ie  uoi  solement  en  terre.  maia  nes  ausi  en 
cnferJ  et  ne  mies  ai  cum  uencuz.'  maia  ausi  cum  eil  ki  frans  est  entre 
lea  raorz.  ai  cum  li  lumiere  ke  luiat  en  tenebreai  et  lea  tenebres  ne  la 
conpnaent  miea*    Por  ceu  si  ne  remaint  miea  ton  ainrme  en  enfer*  ne 

30  tes  sainz  cora  ne  uoit  miea  en  terre  la  corruption.  car  Criz  meismea 
montat  en  ciel  ki  en  dexendit^  por  ceu  Vil  tot  a  fait  aemplisaeßt,  de 
cuy  est  eacrit.  Qui  treapesaat  bien  faisanz  et  aananz  toz  ceos 
ki  appreaseit  estoient  del  diaule.  Et  en  un  altre  leu.  II 
s^ealozat  si  cum  li  giganz  por  corre  la  uoye.  son  ixuye  fut 

35del  aouerain  cieH  et  sea  retors  enioak'a  la  aoueraineteit 
del  ciel.  Per  droit  dist  donkes  li  apoatlea  ke  nos  quariens  les  cho- 
Bea  ki  deaore  sunt  lai  ouCriz  est  seanz  en  la  dextre  de  deu. 
car  en  uaio  se  trauilleroit  por  oeleueir  noz  cuersi  a'il  ne  sauoit  ke  li 
creeres  de  nostre  aalueteit  fuat  aaeigiez  en  ciel   Mais  ueons  lai  ceu  ke 

40Beut  apres,  car  ancor  atrouieoa  nos  graut  mateiro  de  parleir  et  molt 
babondanti    si  est  li  tcna  [4^J  ai  bries  k'il  ai  lonc  sermon  ne  puet  aof- 
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frin    Quant  nos  esuuardemeg  ki  eil  estoit  ki  aeniueti  si  noB  uint  dauant 
une  granz  maile]steiz.  et  cuy  om  ne  puet  per  parole  descriure. 

Et  quant  ooe  esuuardaraes  dont  il  uenoitl    &i  nos  aparut  uoe  inolt 
granz  uoie.    aelonc  lo  teamoignaige  miBmes  de  la  profete  ke  dist.     Li 
nonB  DOßtre  signor  diet  il  uient  de  lonz.     Et  quaot  hob  ofluiiar*5 
demeB  ou  il  uenoit'   si  nos  apparuit  une  meruillouse  liurailiteiz.    et  ke 
cuers  ne  puct  penaeir,  c'est  k'eu  Taskeror  do  ceste  chartre  dignat  dexen- 
dre  81  granz  haltesce.    7.  Ne  fut  oiies  senz  grant  choße  ke  teile  maio- 
ßteiz  dignat  dexendre  de  si  lonz  en  si  non-digne  leu.    Certes  granz  eat 
aoirement  li  chose  per  kai  ü  fist  ceu*    car  sa  miaericorde  eat  granz.   ot  10 
sa  chariteiz  molt  habondanz.    Et  ke  doiens  noa  croire  per  kai  il  uint? 
Ceu  doiena  noa  or  encerehier  selonc  Tordene  ke  nos  la  dauant  propo- 
ßamea.    Mais  ne  ooa  couient  miea  molt  trauillier  en  ceste  partieJ  car 
aes  paroles  et  sea  oyurea  mostrent  auuerlement  por  kai  il  uint.    II  uint 
en  haste  des  montaignea  por  querre  la  centisme  berbix  ke  perie  oatoit.  15 
Et  por  ceu  ke  ses  tnisericordes  loent  plua  auuertement    nostre   signori 
disons  auuertement  k'il  uint  por  noa.     Meruillouse  fut  li   digoations  de 
deu  ke  romme  quisti    et  granz  fut  li  digniteiz   de  Toinme  ki  ensi  fut 
quis.    et  nen  est  mies  sottie  s'il  en  ceste  digneteit  ae  nuelt  glorier.  ne 
mies  k^il  cuist  estre  ancune  choae  asai  cum  de  luy  mismea^  mais  ke  eil  20 
Tait  fait  de  teile  digniteit  ki  lo  creat  car  totea  les  richeacea  et  tote  li 
gloire  del  muode.   et  tot  ceu  c'um  puet  encuuir  el  mundei  est  assi  cum 
uns  nianz  enuers  ceste  glore.     Chier  sire  quels  chose  [n^]  est  li  hom. 
ke  toi  magnefies.    ou  por  kai  mes  tu  ton  euer  a  luy?    8.  Toteuoies  iu 
uorroio  aauoir  por  kai  ce  fut  qu'il  uint  a  noa.    et  ke  noa  nen   aleines25 
aozois  a  Ini,    Li  beaoigne  estoit  uoirement  noatre.    maia  li  riebe  gent 
nen  ont  mies  a  costume  qull   aillent  as  poureai   ancor  lor  uoillent  il 
faire  bien*     Certes   enai  eat   il  chier  freire.    a  luy  deussiens  nos  uoire- 
ment anzois  aleir  qu*il  uenir  a  nos  i  mais  doua  choaes  noa  encorabreuent. 
Nostre  oil  si  estoient  chacouola  et  oscuri  et  eil  habiteiuet  en  une  lu-  30 
raiere  ou  om  ne   puet  aprochier,      D'altre  part   nos    gisiena   en  noatre 
leit  ausi  cum  tuit  paliainola  S  ne  ne  poiens  auenir  a  cele  diuine  haltesce, 
Por  ceu  dexendit  de  aa   halteace  li  benignes    salueirea  et  li  meies  des 
ainrmesf   et  si  ateraprat  aa  clarteit  aa  oylz  ki  estoient  enfarm,     II  ae 
uestit  aasi  cum  d'une  lanterne  quant  il  prist   cel  tres   glorioua  cors   ot35 
tres  pur  de  totes  taiches.    Üeate  est  urayement  cele  tres  ligiere  et  tres 
clere  nuei  aor  cuj  li  profete  auoit  dauant  dit  k'il  monteroit  por  dexen- 
dre en  Egipte.     ü    Mais  tena  est  iai  ke  noa  esunardiens  lo  tens  quant 
li  saheireB  uint,     II  uint  si  cum  uos  mismes  Baueiz  bien.   ne  miea  a 
rencommencement  del  tens  nen  enmei  lo  tens  oiais  en  la  fin.    Et  ceu  40 
si  auint  molt  couenaulement.    et  molt  saigemeut  Tordinat  li   sapience. 
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c'eBt  qu^il  dons  primeB  donast  Bon  aiue  quant  il  CBtott  plua  granz  me- 
stiers*  car  il  aauoit  bien  ke  li  fil  Adam  estoient  molt  aparilliet  a  ooti- 
grcit-sachanco.  Cortes  iai  estoit  auesprit.  et  iai  eatoit  li  iors  encligneiz» 
car  )i  soloz  de  iuBticc  s'eßtoit  iai  petit  a  pedt  sostraizf  ensi  k'en  terra 

5  auoit  iai  molt  poc  do  Ba  clarteit  et  de  sa  chalor,  Molt  eetoit  pe- 
tite  li  luraiere  de  la  comö[5^']xance  de  deu.  et  li  felonio  estoit  si  ha- 
bondeie^  ke  li  charitez  estoit  asai  cum  tote  refroidieie.  Li  engelc  non 
apparoient  mais.  ne  li  profete  ne  parleuent  plus,  il  layeucnt  lo  parloir 
assi  cum  oencut  per  desperacion!  por  la  grant  dureace  et  la  graut  ob- 

10  stination  des  hommes  k'il  ucoyeDt,  Mais  iu  ce  diät  li  filz  dona  dis 
Eykeuoö  ie  uing.  Etdooa  quant  tottea  les  choees  tenoyent  Ja  raoyene 
silence.  et  ke  li  nuiz  en  aon  cours  p^rfaisoit  sa  uoye!  dona  uint  aire 
toz  poixana  ta  parole  dea  royals  aieges.  Ceu  miames  moatreiiiet  sainz 
Pols  quant  il  diaoit.    Quant  li   planteiz  del  tene  fut  iieouei  ai 

15tramiBt  deua  aon  fil  Certes  li  planteiz  et  li  habondancc  dea 
choaea  tomporels  auoit  ameneit  robliement  et  la  besoigoe  dea  p<3rme- 
nanz.  Et  molt  fut  couenaule  choae  et  adroite  ke  dons  uoniat  li  per- 
menauleteizf  quaot  li  temporaliteiz  auoit  plus  grant  force*  car  en  cel 
tens   ancor  me  coyae  iu  des  altres  choaea  estoit  Vi   teraporela  paiz  ai 

2()granzS  ke  jier  lo  eomandement  d'ün  aol  homme  deacriuoit  om  tot  lo 
munde,  IU.  Or  aueiz  iai  chier  freire,  et  la  peraone  de  celuy  ki  uient 
et  ambedouB  lea  leua,  c^est  lo  leu  dont  il  uient  J  et  lo  leu  ou  il  uient  et  por 
kai  il  uint  et  lo  tens  quant  il  uint  ceu  aaueiz  uos  bien.  Vne  uoye  nos 
remaint  ancor,  c'eat  per  kai  il  uient.    et  ceate  uoye  doyens  nos  molt  dilian- 

25  trement  (luerre'  Iai  ou  uoa  poyena  dignement  aleir  encontre  luy.  Tot 
ensi  cum  il  uiaiblea  uint  une  ßoio  on  char  por  faire  la  salueteit  enmei 
la  terre  i  enai  uient  il  en  espirit  et  niant-uisibles  chascun  ior  por  sancir 
rainrme  d'un  chaöcuo  ai  cum  escrit  est  Criz  noatre  sires  est 
eapiriz  dauaut  noatre  fazon.    Et  por  ceu  ke  nos  sausaiens  ke  eist 

SOcßpiritels  [fi''|  auenemeuz  eat  receleiz-  si  dist  il  apres.  En  son  om- 
bro  uiuerons  entre  la  gent.  Et  por  ceu  eat  digne  cliose  ke  li 
maladea  s'enforat  a  moens  de  leueir  lo  chief.  et  de  leueir  en  ancuno 
maniere  encontre  ai  halt  meye  ki  a  luy  uient.  11  ne  te  couient  mies 
la  meir  treßpeaeeir.   il  ne  couient  miea  treapercier  et  trespeeseir  lea  nuea. 

35  nen  est  mies  molt  grauz  li  uoie  c'um  te  mostret.  enioak'a  ti  miames  uai 
encontre  deu  ton  aignori  car  prea  eat  li  parole  en  ta  boche  et  en  ton 
euer.  Eniosk'a  la  conponction  del  euer  et  la  confesaion  de  la  boche 
uai  encontre  luyi  ensi  ke  tu  iaaes  al  moens  del  fiens  de  ta  chaitiue 
consciencei   car  nen  est  mies  digne  chose  ke  li  creerea  de  purteit  en- 

4(1  trot  en  teil  leu,  Ceu  ai  auoua  nos  dit  de  celuy  auenement  dont  il  los 
cuera  daignet  enlumineir  p6r  sa  niant-uiaible  poixance.     11.  mais  il  me 
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plaiat  asBi  esuuardeir  la  uoie  de  son  auuert  aueiieineDL  car  see  uoIgb 
sunt  uoies  belesi  et  totes  ses  sentes  paisiulßs.  De  eeat  auenement  diät 
li  espouse  en  cantikeB.  Eykeuos  eist  uiont  saillaaz  eni  raon- 
taignes  et  trespeBsaoz  tes  tertreB.  Tel  uoib  uenant  o  tu  saintc 
eBpouse.  maiB  gisant  nel  poyes  tu  miea  anzois  ueoir.  car  tu  deis.  De- 5 
moBtre  me  tu  cuy  mon  ainrme  aimraeti  ou  tu  paia  et  ou  tu 
geis,  II  paist  gisaiaz  les  engeles  eo  cele  pfrmenaut  bienaurteit*  car 
il  resflaziet  de  sa  permeoant  uisioiK  mala  per  ceu  ke  tu  te  conoisscs 
o  tu  saintö  cspouee,  do  ti  est  conforfeeie  cele  meruillouae  uisionsi  et  ai 
nc  poraa  mies  atignre  a  lei.  Mais  de  son  saiDt  leu  est  iBsuz.  et  eil  ki  10 
gisanz  paist  lea  engeles  hob  at  encommenciet  a  aaneir  et  ai  dob  sanerat 
et  sei  uarunt  uenant  et  pauti  ki  giaaoz  et  paisBanz  ne  polt  eatro  da- 
uant  ueuz.  EkcuoB  ke  eist  uient  saiilaoz  ens  montaignes  et  trespesaanz 
les  tertres*  [6*]  Les  patriarchea  et  lea  profefces  eutent  per  Ics  mon- 
taignea  ot  lea  tertres.  et  el  liure  de  sa  generation  leis-  coment  il  15 
uiot  Baillan^  et  treapesaanz.  Abraham  engenuit  Yaaac.  Ysaao 
lacob.  ot  les  alties  k'apres  uieneut  De  cez  monfcaigneB  iaaeit  et  uiot 
li  racine  leaee.  selonc  ceu  ke  li  prophete  diät*  Vne  uerge  isaeit  fora  et 
de  cele  uerge  isseifc  une  flors  ^  aor  cuy  les  sei  donEes  del  aaint  eaperit 
se  reposerent.  Ceu  ai  auureit  plue  cleirement  eist  miamea  profete  en  20 
un  altre  leu  (plus  cleirement  eist  meiames  profete  en  un  altre  leu). 
Vue  uirgine  diät  il  conciuerat  et  ai  enfanterat  un  fil.  et 
see  Bona  aereit  Eumanuel  apeleizf  k'altretant  ualt  cum 
deus  eoflemble  noB.  Celui  cui  il  primiera  auoit  flor  apeleits  apelet 
il  or  Emanuel.  et  celei  cui  primiers  apelat  uerge  i  nomat  il  apres  plus  2 
auuertenient  uirgine.  Mais  moatiers  oat  ke  nos  rauuremcnt  de  ai  halt 
eacremeut  uuardiens  enioek'a  lo  raatio^  car  ceate  matiere  doit  bien 
auotr  son  propre  sermon.  et  por  ceu  ke  li  scrmons  ke  noa  ui  auona 
fait  at  esteit  melt  lonz. 
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In  aduentu  domini  aermo  II. 

(Migne  p.  40.) 

L  No8  auona  oyt  k'lsayea  li  prophete  seraonuit  Acaz  lo  roi  k'il  de- 
mandast  nostro  signor  aneuen  eigne,  ou  el  parfont  d'cnferi   ou  contre*  35 
roont  en  halt.    Noa  auons  assi  oyt  ceu  k'il  reapondit*     Sea  reapona  ot 
uoiremeut  la  forrae  de  pitiet*  mais  nen  ot  miea  la  uertuit.    et  por  ceu 
la  refuaat  eil  ki  lo  euer  eauuardet.  et  cui  li  pense  de  romme  loet.   lu 
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nel  domaDderai  niics  dist  il  et  si  no  tompterai  mies  nostre 
BigDor.  Acaz  cstoit  orguillous  et  esleiiejz  de  aon  roiamc:  et  aolsous 
ene  parolos  d'uDiaine  sapience.  Et  no&tro  sires  auoit  dit  a  Ysaie.  Vai 
et  se  di  a  cele  uuerpille.  kll  requieret  aigne  el  parfont  d'enfeirt  [7"^] 
5  Li  euerpille  at  sa  fosse,  uiais  s'ele  dexendoit  assi  en  eafer.  si  est  eil 
de  prcsent  ki  prent  les  saigea  cn  lor  uoiaouteit.  Lo  parax  dist  noetre 
sires  a  luy,  Vai  et  se  di  a  cel  oyself  k'il  quieret  signe  coutremont  eti 
halt.  Li  oysels  at  son  nit.  mais  fl'il  en  cie!  montet.  lai  est  eil  ki  re- 
Btat  aa  orgtiillous.    et  ki  fer  sa  propre  uertuit  forchauchet  les  cols  des 

lOcalcueiz.  Toteuoies  eil  ne  uuelt  querre  ne  Tun  ne  Tatre.  c'est  oe  lo 
signe  de  la  halte  poosteiti  ne  lo  stgne  de  parfondeace  ou  de  sapionce 
ke  ne  puet  estre  conprise*  et  por  eeu  li  proraet  nostre  sires  mismcs  lo 
eigne  de  bonteit  et  de  chariteit  a  la  maisoo  Dauidi  ke  ceos  atracet  al 
mocns  li  demoBtremenz  de  chariteit  i  cuy  11  poosteiz  ne  li  aapieoco  nen 

loeBpaontat  mies,  En  eeu  k*il  dist  el  parfont  d^enfeir  puet  om  asat 
entendre  celei  chariteit  cui  nuls  nen  ot  plus  grant,  e'est  qu'il  en  enfer 
dexendit  permei  la  mort  por  sea  amina.  enai  c'utti  comanst  a  Aeaz  re- 
dotteir  la  poosteit  de  eelui  qui  regnet  en  halt^  on  embracier  la  chari- 
teit de  eelui  ki  dexent  en  enfer>     Greuains  est  ne  mies   solement  as 

2ii  hommea  mais  nes  auai  a  den  J  eil  qui  per  crimor  nen  eauuardet  la  poo- 
ßteit.  ne  p^r  amor  la  chariteit  Por  eeu  dist  il  uos  donrat  nostre 
eires  un  aigne ^  ou  li  poosteiz  et  li  chariteiz  aerat  auuertement  ap- 
paranz.  Eykeuoa  e'une  uirgino  con  ein  erat  et  si  enfanterat 
un  fil    et    81   ap  eiere  z    son   nom   Eraanuel     k'a  Uro  taut  ualt 

25  cum  de  US  ensemble  nos.  Ne  fen  fuir  mais  Ädami  car  deus  est 
ensemble  nos.  Hom  ne  dotteir  mais.  ne  ne  soies  mies  espaueriz  quant 
tu  OS  lo  nom  de  deu^  ear  detia  est  ensemble  noe,  Ensemble  nos  est 
per  semblance  de  char.  ensemble  noa  est  per  utiliteit.  Por  nos  uint 
aasi  cum  li  uns  de  nosi  semblanz  a  nos  pt'r  enfermeteit  de  oature  acnz 

SOpeehiet.  2.  Burre  et  miel  l?^]  dist  il  apres  ma  in  gerat.  Assi 
cum  il  eeu  diet.  Petiz  iert  et  si  serat  nuriz  d'enfantis  uiandea.  Por 
ccu  qu'il  saichet  refuseir  lo  mal  et  esleire  lo  bien.  Tu  os  ci 
nommeir  ot  lo  bien  et  lo  mal  &i  cum  en  Tarbre  ki  defenduiz  fut.  si 
cum  en  Tarbre  de  tranagression.  Mais  molt  miez  part  eist  seeonz  Adans 
fke  ne  fesist  eil  prioiiers.  car  il  eeleist  lo  bieni  et  si  refusat  lo  mah  ne 
mies  ensi  cura  eil  ki  amat  la  malizon  et  ele  li  uenrat  et  ne  iiolt  mies 
la  benizon  et  ele  serat  ealoozieie  de  luy.  En  eeu  mismes  k'il  daoant 
dist  k'il  maingeroit  burre  et  myelS  puet  om  aperzoyure  l'election  de 
cest  petit  enfant.    mais  ke  li  graice  noa  sott  solement  en   aiue.    ensi 

40  k  ele  dignement  nos  donat  dire  et  si  couenaulement  ke  uos  lo  poiex  en- 
tendre t   eeu  kele  cum  poc  ke  seit   nos  donet  eentir.    El  laieel   de  la 
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berbiK  at  dous  choees.  lo  burre  et  lo  fromaigo*  Li  burres  ei  est  graie 
et  mußtea.  et  li  fromaiges  sas  et  durs.  A  droit  solt  esleire  nostre  petiz 
cnfesi  ki  lo  burre  mainiat  et  lo  froraage  no  nmioiat  mies.  Li  centisme 
hei'biz  k'eaxerrat  est  li  huraaino  lignieie  ke  parolet  en  la  salme.  In 
exerrai  si  cum  Vi  berbiz  ki  perie  fut.  Geste  berbix  quiert  li  tres  5 
beoigneB  paistreat  ot  Bi  Jait  iea  oonaote  ena  oiontaignea.  Dous  choBOs 
atroueras  en  ceste  berbix.  la  nature  douce  et  bone.  et  forment  bonc 
si  cum  byjrei  et  la  corruption  del  pechiet  ei  cum  fromaige,  ür  esuuarde 
cum  a  droit  nostre  enfea  eslei&t.  ki  rezut  noBtre  naturo  ecnz  tote  cor- 
ruption de  pechiet  car  des  pecheors  Icist  om  el  aaltior»  Lor  cuerslO 
est  priB  si  cum  laiciils.  car  en  ols  auoit  corrumpuit  la  purteit  del 
laiceL  li  liuaiua  de  malice  et  de  feloniel  et  li  priaure  de  malueBtiet. 
S.  Li  eys  si  at  ausi  la  \^']  douzor  del  mieL  et  la  poente  derauuillon. 
Ccste  eys  est  cele  ke  paist  entre  les  lilz.  et  k'abittet  el  florit  paia  des 
engeles.  et  de  lai  uint  ele  oolant  en  la  citeit  de  Nazareth  k' altretant  15 
Halt  cum  florsi  et  si  dexendit  sor  la  sueyf  olant  flor  de  la  p^rmenant 
uirginiteit.  en  Lei  s'aBsiät  et  a  lei  s'aherst.  Lo  miel  et  lo  puutellon  de 
cust*  eys  conoist  bieni  eil  ki  misericorde  et  iugement  chautet  a  lei  cn- 
semble  la  profete.  Mais  toteuoies  n'aportat  11  mais  ke  lo  sol  mtel  quant 
il  uint  a  nos  ot  iie  mies  l'auuillon,  c'est  la  mlBerieorde  et  ne  mies  lo  20 
iugement  ensi  kll  respondit  a  ees  diaciples  quant  il  li  eemonurent  k'il 
la  citeit  ke  nel  uoloit  rezojure  fesist  consummir  per  feu.  Li  filz  de 
Tomme  dist  il  n'est  mies  uenuz  por  iugicr  mais  por  aalueir  lo  munde. 
Nen  auoit  mies  de  rauuillon  nostre  eys.  anz  Vauoit  assi  cum  ius  mis 
en  unc  maniere,  quant  il  la  misericorde  miat  auant  et  ne  mies  lo  iu-  25 
gement.  lai  ou  11  soffduet  tant  de  non-dignes  ehoses.  Mais  uuardeiz 
uos  chier  freire  ke  uos  neu  ayez  esperance  en  uostre  malice,  uuar- 
deiz aos  ke  uos  ne  pechiez  en  esperance,  car  nostre  eys  doit  quant 
ke  801t  repenre  son  auuillon  et  pugnre  molt  asprement  eniosk'a  la  niotle 
dos  pecheors*  car  li  peires  ne  iuget  nuluy.  auz  at  doneit  tot  lo  iuge- 30 
ment  al  fil.  Or  mainiut  nostre  petiz  enfes  !o  burre  et  lo  micl,  quant 
11  ensi  aunat  en  luy  mismes  lo  bien  de  Fumaine  nalure!  k'il  fust  uraiz 
bom  senz  pechiet.  et  deus  merciaules  senz  iugement.  4.  Assez  me 
samblet  iai  auuerte  chose  ^er  ceu  ke  nos  dit  auons'  quels  seit  celo 
uerge  ke  de  la  racino  lease  iBseit,  et  ki  seit  celo  flors  sor  cuy  li  35 
sains  eapiriz  se  roposet  Li  sainte  uirgine  ke  meire  deu  eati  est  li 
uerge*  et  ees  filz  eßt  li  flors.  Certes  li  flors  de  la  uirgine  est  [H^] 
flors  blanche,  flors  rouge.  flors  esleite  enire  les  milliera  de  flors. 
flors  cuy  li  engele  deairent  a  esuuardeir.  flors  de  cui  odor  li  mort 
rauiskiseent.  flors  eat  de  champ  et  ne  mies  de  meis.  Senz  totes  4(> 
aiues  florist    li   chans.     iai   ne   seit    il   scmmeiz   ne   fuiz   ne   engraia- 
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siez  do  fiona  si  Horist  iL  Tot  en  teil  nmniere  florißt  li  uentre»  de  la 
uirgine.  Eoei  portarent  la  flor  lea  intorigno«  et  les  cha&tes  ontraüles 
nostre  dämme  assi  cum  les  paetures  de  la  ptrmenaDt  uerdor.  cuy  bea- 
teiz  ne  uairat  iai  corruptioiiJ  et  cui  gloro  dg  mareerat  iai  on  p^rme- 
5  nant.  Ü  tu  airgine  uergc  tros  haltiBme  cum  halt  tu  OBlieues  ta  sainte 
ceruiz.  eniosk'a  celui  ki  el  trone  siet  reshalces.  eniosk'a  eignor  do 
maieöteife.  Et  ceu  non  est  miea  mcrueille.  car  tu  mes  raolt  eu  parfont 
les  racines  d'umiliteit.  Tu  es  uoirement  li  plantcBons  celeBtiene  plus 
preciouse  de  totes,  plus  sainte  de  totes.    Tu  es  uoirement  li  arbrea  do 

10  uie  kl  fut  digoe  de  portcir  lo  fruit  do  saketeit.  0  tu  maligoes  aerpenz. 
ropriae  est  ta  feloocsco  iioisouteiz.  deacouerte  est  plainement  ta  false* 
teiz.  Tu  auoiz  dous  ehoaes  amiaes  al  ereator.  de  menzonge  et  d'enuie 
Tauoies  euuolepeit.  inaia  conueocuiz  es  ke  tu  as  iiientit  et  de  l'uno 
choso  et  de  TaU-e.    car  des  rencomeiacemeiit  muert  eil  a  cuy  tu  auoios 

15dit.  k'il  iai  ne  morroit:  et  li  ueriteiz  nostre  signor  maiut 
ea  permenaut.  Mais  or  me  respont  si  tu  puee.  Quel  arbre  ou  qucl 
fruit  d'arbro  polt  deu  per  enuio  contredire  a  Tomrae  ki  no  li  deauoiat 
nes  eoste  ealeite  uergo  ne  cest  haltiame  fruit?  Cil  ki  nes  a  aom  prop- 
pro  fil  nen  espargnat.  coment  ne  oos  donat  il  tot  affait  eosenible  lui? 

20 &.  Iai  aueiz  enteoduit  si  cum  mi  aamblet  chier  freirei  ke  li  roias  \*:}^\ 
uirgine  est  li  ueyc  per  kai  li  salueires  uint.  issanz  fors  de  sou  uen- 
tro  assi  cum  li  espous  do  aa  chambre.  Teaona  donkes  chier  freire  la 
uoye  cuy  dos  encomraoncemes  a  cncerchier  s1i  uos  en  remcDbret  cl 
primior  sermoD.   soyeua  nos  assi  estudioua  de  moatrer  a  celuy  per  loü 

25  ki  per  loi  dexendit  a  nos.  ke  uos  per  lei  uigniens  on  la  grace  de  celui  1 
ki  en  nostre  miseire  uint  per  \el  Ver  ti  ayena  aprochement  al  fil.  o 
tu  bienaurouso  atroucresse  de  grace.  bienaurouse  engentriz  de  uie, 
bieuaurouse  mere  de  salueteit*  ensi  ke  per  ti  nos  rezoyuet  i  eil  ki  per 
ti  est  doneiz  a  nos.     Escuat  dauant  luy  chiere  dame  ton  enterignetoiz 

3()  la  colpe  do  nostre  corruption.  et  a  nostre  uaniteit  conaeuet  pardon  ton 
humiliteiz  ke  si  est  a  deu  acceptaule,  Cueuret  la  muUitudino  de  noz 
pechiez  li  habondanco  de  ta  chariteit.  et  tes  glorious  fruz.  donst  a 
noB  lo  fruit  de  merites.  Tu  es  noatre  dämme,  tu  es  nostre  moyeneresse. 
tu  ea  nostre  uouueresse.    reconcilio  ooa  douce  dame  a  ton  üL    proie 

35por  nos  a  luyi  et  si  noa  represente  dauant  luy.  Fai  chiere  dame  per 
la  graico  cui  tu  as  atroueit.  per  lo  special  don  cuy  tu  as  desscrnit. 
per  la  misericorde  cuy  tu  as  enfanteit,  ke  eil  ki  permei  ti  uolt  estre 
parceniera  de  nostre  enfermcteit  et  de  noatre  miseirei  nos  facet  assi 
permei  ti  parceniers  de  sa  glore  et  de  sa  bienaurteit.   Iheau  Criz  tes  filz 

40  et  nostre  sires.   ki  est  sor  totes  cboses  deus  benoiz  senz  fin. 
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Iq  aduentu  domiBi  sermo  IIL 

(MigDe  p.  4:1.) 

I.  Si  iu  ßöuuart  00  l'auont  cuy  noa  celtibronB  lu  ptröone  do  celui  5 
ki  uienti  niea  entcndcnienz  ne  jiuet  conprendre  la  haltcsce  do  la  maio- 
steit.  81  iu  csuuart  a  quel  gent  il  uinti  iu  tremble  aB@i  cum  toz  de  la 
mcruülousG  humiliteit.  Cortes  li  etigele  misme»  sunt  tuit  Odbahit  de  ccu 
qu'il  do  oouol  uoyent  desoz  ölst  celuy  eui  il  adea  aorent  desore  ols, 
mon[9''ltant  iai  auuertemcnt  et  dexendaut  el  fil  de  romme.  Si  iu  es-  10 
uuartporquel  choso  il  uint.  si  »'eetaEit  moj:^  cuers  por  ombracier  aelonc 
ceu  kll  puet  la  tres  meruillouse  largesce  de  chanteit.  Et  öi  iu  pctis  a 
la  maniere  si  atroz  resaaucemeot  de  Fumainc  nature,  Li  creeroB  et  li 
sires  de  totes  cboseB  uini  et  aa  hotnmes  uint  et  per  lea  hommes  uint 
et  hom  uint.  15 

Maia  ancueus  dietp  Et  coment  polt  eil  uenir  ki  adea  est  tot  pe/-- 
tot?  11  estoit  uoiremcDt  el  muude  et  li  mundL^s  fut  per  lui  faiz.  mais 
li  Diundes  nel  couuit  miea.  Donkes  il  ne  uint  mieB  por  ceu  k'il  dofail- 
ÜBt  OD  uul  leut  mais  eil  qui  reeeleiz  estoit  aparuit.  Por  ceu  mißmea 
81  uestit  il  Tumaine  forme  ou  il  poiat  estre  couuizi  ki  eu  la  diuine  ha  20 
[Jiteit  en  lumiere  ou  nula  ne  puet  aprochier.    Ne  ceii  nen  amenrit  miea 

'la  glore  do  la  diuiniteit  k'il  en  aa  propre  serablance  apparuit  k'il  dea 
rencomniencemcDt  auoit  fait.  ne  non-digno  choso  ne  fut  mies  a  deu  ap* 
paroir  en  aooymagine  a  ceos  qui  en  aa  aubstance  nel  poient  miea  co- 

^ooatre.  enei  ke  eil  mismes  apparust  hom  as  hommes  ki  auoit  fait  Vomme  25 

Bon  ymagioe  et  a  aa  semblanee.  2.  L'auenement  de  si  halte  maio- 
eteit.  de  si  grant  humiliteit.  de  ai  nieruillouse  chariteit.  et  de  si  graut 
eBBaucement  nostrei  celebret  chascun  an  une  fiele  totto  saiiite  egliae 
per  sollempnal  memore.  Mais  ceu  donast  or  deus  e'um  la  fesiat  onst 
une  fielet  k'ele  ades  fust  faite  plus  diguement.  Quels  forseunerie  est  30 
Beu  k'&prea  raueoement  do  si  grant  roi  se  uuelent  ou  osent  li   hommo 

'enaonier  de  nul  attre  affaire?  Ne  doueroient  il  dona  ayer  dos  mettro 
totes  altres  cboses  et  entendre  aolemeut  a  son  seruise.  ensi  quil  eu 
sa  preeence  ne  lor  Bouenist  de  nule  altre  chosef'  Mais  tuit  oe  aeuteut 
jnies  ceu  ke  li  profete  dist*  La  uiemore  de  ton  haboodant  aua-35 
tisme  reuperontret  de  ta  iustico  s'osloceront,  Certes  nula  ne 
reopet  de  celo  [  KK]  chose  dont  il  goateit  nen  at  ne  de  eele  choae 
mismea  cuy  il  nen  at  mais  k'asaauoreic.  car  li  reuperaenz  ne  uient  ei 
de  remplement  non  del  uentre  et  de  solleteit    Poreeu  ne  reupent  miea 
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de  ccsto  memorc  nocor  k  cetebrenl;  iU  eil  qui  sunt  de  seculer  euer  et 
de  seculer  uie.  ki  senz  deuotion  et  eenz  afFectioe  uuardent  cez  iors  per 
une  Sache  costume.  Ancor  fönt  il  uoo  attre  chose  ke  plus  cat  digno  de 
dampimtion.  car  il  tornent  en  ückeson  de  cbar  la  doco  memore  de 
5  oesto  dignatioD.  ensi  ke  tu  leB  uaroyes  en  cez  festSuals  iora  per  ei 
graut  cusenzon  gloriier  et  apparillier  les  deliciouses  uiandeaf  asei  cum 
CriK  requieret  teil  chose  en  sa  natiuiteit.  et  asöi  cum  il  lai  seit  re- 
ceuz  \}\u&  dignementi  ou  om  appaioillct  teil  choee  plus  BoUempnalment. 
Mais  oy  ce  k'est  k'il  miaineß  dist.     lu  oe  maingieue  mies  eneem- 

lOblc  ccluii  ki  est  d'orguillous  oil  et  do  niant-sollaule  euer, 
Ä88i  cum  ceu  diot.  Por  kai  apparailles  tu  ta  uesture  per  si  graut  cu* 
uise  en  ma  natiuiteit?  lu  nen  aimme  mies  l'orgoil  anz  lo  blasme,  Por 
kai  allues  tu  en  cest  tens  tant  de  uitailles  per  si  grant  cuaenzon?  lu 
ne  loe  mies   Icb   delices  de   la  ebar   auz  les  dampne,     Bien   es  uoire- 

löjnent  de  uon-aolaule  euer  ki  tant  apparailles.  et  por  si  kmc  tens.  cer- 
tes  molt  moenB  de  choses  eofFeiroient  al  cor»  et  c'um  poroit  plus  co- 
uenaulemont  atroueir.  Tu  ra'onores  de  leyures  en  la  feste  de  mon 
auenemeut'  mais  tes  cuers  est  lonz  do  mi.  Tu  ne  me  scrö  micsi  car 
tes  uentres  est  tes  deus  et  glore  a  ti  en  coufusion.     Certes  malauroua 

20  est  del  toti  eil  qui  sert  al  deleit  de  la  char,  et  a  la  uaniteit  de  la 
seeuleir  glore»  mais  eil  poulea  est  bienaivreizi  ki  de  nostre  signor  fait 
8on  deu.  3.  Neu  enseuez  mies  chier  freire  ceos  ki  maligne  sunt  et 
ki  fönt  maluestiet,  esuuardoiz  anzois  a  quele  fiu  tel  gent  uienent  et  si 
aiez  pitict  d'ols,    et  si  oreiz  por  ceos  ki  porpris  sunt  ^10^']  de  pechiet.  i 

25  Ensi  se  coQtionent  li   chaitif  cum  in  uos  ai  dit*    per  ceu  k'il  nen  ont  I 
la  coniasance  de  deu.    car  s'il  auoient  la  conixance  de  deu*  il  ne  cor- 
reccroient  iai   si   forsenneiement   lo   aignor   do   glore.     Mais  nos  chier 
freire  ne  nos  poons  mies  escuseir  de  oon-sachance.    c'ost  ke  oos  ncn 
ayens  la  conissance  de  deu.    Vrayement  uos  lo  conisseiz    uos   ke  ci 

SOestes.  et  si  uos  dittcs  ke  uoa  nel  conisseiz'  si  aereiz  mentorS  si  cum 
li  seculeir  gent*  Et  ai  uos  nel  conisseiz  ki  uos  araenat  dons  ci.  ou 
coment  uenistes  uos  dons  ci?  Coment  puissiez  uos  altremoet  dcuuerpir 
de  uostre  eapoinc  greit  Tamot'  de  uoz  amins  f  lo  deleit  de  la  char.  et 
la  uaniteit  del  seule.    et  getier  uoatre  pcnse  en  nostre  signor  et  tote 

35  uoatre  cusenzon,  de  cuy  uoa  n'auiez  nul  bien  desseruit.  anz  auiez  des- 
seruit  si  mal  al  tesmongnaige  mismes  de  uoetre  conscienceP  Qui  uos 
poist  oakes  ceu  semonre  si  uos  ne  sauasiez  ke  nostre  sires  est  boens 
a  ceos  ki  eo  luy  ont  esperance.  et  a  Fainrnje  ki  lo  quiert.  si  uos  ne 
conutsatez  ke  nostre  sires  est  douz  et  sueys  et  de  molt  grant  miaeri- 

40corde  et  urais?  Et  ceu  p^-r  kai  conustcs  uos,  si  per  ceu  non  k"il  ne 
uint  mies  solement  a  uoa.    mais  nes  assi  en  uosF    4.  Noa   conissons 
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trois  de  aee  auenemetiz.  l'un  as  hommoB.  Tatre  ens  hommes.  lo  tierz 
encontre  les  hommeö,  Li  primiers  est  a  toz  lea  bommea  Benz  difference. 
mais  ensi  ne  uient  il  miea  en  toz  ou  encontre  toz.  Mais  por  ceu  ke 
11  primiera  et  li  tierz  auot  eoauit  si  cum  ci!  qui  auuert  sunt-  bi  oyons 
CO  k'est  k'il  mismes  dist  dcl  secont  ki  espiritela  oat  et  receleiz.  Si5 
ancueoB  diät  il  m'aimmet'  il  uuarderat  ma  paroIe*  et  mos 
peires  Tamerat.  ai  uenrons  a  luy  et  bI  ferona  mansion  on 
ayer  luy*  0  cum  bieoaurous  lo  euer  chier  [11^]  sire  en  ayer  cuy 
tu  feras  maneion.  BicDautciz  eat  uoyrcment  eil  eu  cuy  li  Bapience  edi- 
fiet  maiaon  a  aon  ues  et  estaillet  set  colunibes.  Bienaurouse  est  li  10 
ainrme  ke  sieges  eat  de  Bapience.  Et  ki  eat  cele  ainrme?  Li  aiorme 
del  iuate.  Vrayemont  eat  li  ainrme  del  iuste  aieges  de  sapicnce,  car 
justice  et  iugemenz  est  U  aornemenz  de  ßon  aiege.  Qui  est  nuls  entre 
U08  chier  freire  ki  desiret  apparillicr  a  Chri&t  siege  en  son  ainrme? 
Ce  sunt  li  drap  de  soie  li  tapil  et  li  cusain  ke  luy  couient  apparillier.  15 
luatiee  et  iugemenz  li  aornemenz  de  son  Biege.  luatice  eat 
uertuz  ke  donet  a  ehaacun  ceu  ke  sien  eat.  A  ola  trois  doit  uns  chas- 
cuns  rendre  ceu  ke  lor  est  a  celuy  ki  deaor  lui  est.  a  celuy  ki  deaoz 
luy  est  et  a  celuy  ki  euual  lui  est,  A  un  ehaacun  rent  ceu  kc  tu  li 
doyes.  et  ensi  celeberraa  dignement  Tauenemetit  de  CrisL  car  tu  en  2f  > 
iuatice  apparilleras  a  lui  aon  aiege.  Kent  a  ton  prelait  reuerence  et 
obedience.  et  li  utie  de  cez  doua  choBea  si  ap^rtient  al  cueri  et  li 
altre  al  cors.  car  n'eBt  miea  asaeiz  si  nos  per  de  fors  aommea  »ole- 
ment  sozgeit  a  ooz  maisterea^  ai  noa  auai  ne  aenlons  haltement  d'ols. 
dedenz  rafFection  miamea  de  nostre  euer.  Et  se  li  nie  d'ancuen  prelait  25 
est  ai  auuertement  maluaiae  et  non-digne  k*il  nl  ait  nule  couerture  no 
nule  excusation.  por  celui  toteuoies  de  cuy  est  tote  poo&teiz  doyens 
DOS  celui  miamea  cuy  noa  a  teil  coniasona  teuir  a  halt,  ne  miea  por  nul 
meritte  sien  k'il  apt'rmemmes  ait  mais  a  Tordination  de  deu.  et  a  la 
digneteit  de  Toffice  qu'il  at  doiena  noa  honor  porteir.  5.  Ensi  aommea  30 
DOS  asai  dattor  de  conaoil  et  d'aiue  a  noz  freires  entre  cuy  noa  uiuona 
selonc  la  fraterniteit  et  (de)  la  conpaigniee  humaine,  car  nos  uolons  qu  il 
[11*]  ceu  miamea  facent  a  noa.  Nos  uolons  auoir  lor  conaoil  dont 
nostre  non-aacliance  aoit  enaaignieiei  et  lor  aiue  dont  nostre  enfermeteiz 
aoit  aidieie.  Mais  ancuens  eat  entre  uos  per  auenture  ki  en  ta]dant35 
reapout  et  diät  Quel  conaoil  puys  iu  doneir  a  mon  freire.  ki  ne  puys 
Dcs  un  mot  parleir  a  luy  aenz  congietP  Quel  aiue  li  puys  iu  faire,  quant 
il  ne  me  loiat  nes  une  petitte  chose  faire  aenz  obedienceP  Et  iu  re- 
apout a  ceu.  Certcs  mais  ke  li  chariteiz  fraternels  soit  en  tit  asBoiz 
aueraa  ke  tu  poras  faire.  Iu  ne  aai  nul  meillor  conaoil  ke  tu  poieB40j 
doneir  a  ton  freire.  ke  ceu  ke  tu  cuaencenols  Boies  de  luy  a  ensaignier 
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per  ton  example*  de  mostrer  en  ti  niismes  ceu  c*um  doit  faire,  et  c'um 
ne  doit  mies  faire,  ensi  ke  tu  adea  lo  seraoignes  a  meillors  choses  prr 
ton  example.  et  li  doignes  consoil  ne  mies  per  parole  et  per  langue^. 
mais  per  oyure  et  per  ueriteiL    Et  ou  piiet  estre  nnle  plus  granz  aiuo 

5  ke  ceu  ke  tu  deuotement  oyuree  per  luy,  ensi  ke  tu  ue  te  iignea  mies 
de  repenre  sea  colpes  ne  ne  te  uuarzea  mies  solement  do  faire  a  luy 
escandle*  ans  soies  nes  cuseneeuols  tant  eum  tu  pues  si  cum  engelee 
de  paix  d'osteir  lea  eecandles  del  regne  de  deu  et  les  ockeBons  dea 
cflcaudles?    8i  tu  teil  te  donea  a  ton  freire,   c'eat  teil  conaillier  et  teil 

inaiuor*  dons  li  reua  tu  urayemeut  ceu  ke  tu  li  doies,  et  ne  se  puet 
mies  deplaignre  de  ti.  Ö.  Mais  se  tu  sor  altrui  es.  dettrea  es  eenz 
dotte  de  plus  grant  cusenzon*  car  eil  ki  desoz  ti  est*  requiert  de  ti 
uuarde  et  diseipliue.  Warde  por  ceu  k'il  puist  eachuir  lo  pechiet! 
discipline.  por  ceu  ke  ceu  k1l  se  bieo  ne  s'eschuist  mies  cum  il  doue- 

lf>  roit  ne  remaigoet  seuz  ueniauce.  Et  a'il  te  eamblet  ke  tu  sor  nuluy 
ne  soyea.  deaoz  ti  as  tu  toteuoiea  a  cuy  tu  doiea  et  a  cui  il  te  couient 
doner  ceate  uuarde  et  ceste  discipline.  ceu  di  iu  de  [12']  ton  cora^ 
cuy  tes  eapiriz  at  senz  dotte  reeeut  por  gouerneir.  Tu  doyes  a  ton 
cors  uuarde  S  por  ceu  ke  li  pechiez  ne  regnet  en  luy.    et  ke  tei  menbre 

20  ne  deuignent  armes  de  maluestiet.  Discipline  li  doiea  aasü  por  ceu 
k'il  facet  dignes  fruiz  de  penitencc.  et  k'il  soit  chaatiiez  et  ramencz  en 
Beruituit  De  molt  plus  grief  et  de  molt  plus  perillous  dat  sunt  liiet 
toteuoies  ciU  qui  de  pluisors  ainrmea  dojent  rendre  raison.  Ke  ferai 
ie  dons  iu  chaitia.    ou   me  tornerai  ie  s'il    m'auient  ke  iu   negliiouse- 

25  ment  uuarze  si  grant  tressor  et  ai  preciouae  comandise.  cuy  Criz 
ot  plus  chier  ke  aon  sanc?  8i  iu  ausae  recoillit  lo  eanc  nostre  signor 
ensi  cum  il  decorrut  de  la  croix.  et  ai  iu  l'auoie  en  ayer  rai  en  un 
uaiasel  de  uoire  cuy  il  me  couenist  souent  porteir.  quel  cusenzon  cuy- 
diez  uoB  ke  iu  deusae  auoir  en  si  grant  peril  ?   Et  certes  ceu  ai  iu  re- 

30ceut  por  uuardeirt  por  cuy  eil  saiges  merchanz  c'est  li  aapience  mis' 
mes  donat  cel  sanc.  Et  sor  tot  ceu  ancor  si  ai  iu  ceat  treaaor  cu 
uaisel  de  terre.  et  ki  de  pluisors  periz  fönt  a  fordotteir  ke  ne  facent 
nee  eil  de  uoire.  Sor  cen  me  uient  ancor  une  gries  honte  ke  molt 
acraat  lo  faix  de  ma  cusenzon.    c'est  ceu  quil  me  couient  uuardeir  et 

35  la  meye  conscience  et  la  conscience  mon  prosme.  et  ke  iu  ne  l'uno  ne 
Fatre  ne  puys  miea  assez  conostre.  Vna  abysmes  est  et  li  une  et  li 
altre  ke  no  puet  estre  encerchiez.  une  nuiz  est  a  mi  et  li  une  et  li 
altret  et  toteuoies  ne  requiert  om  mies  por  ceu  moena  do  mi  la  uuarde 
et  de  Fune  et  de  Fatre,  anz  buchet  om  a  mi.   uuarde  ke  nos  anoncea 

40tu  de  la  nuit.  uuarde  ke  nos  anonces  tu  do  la  nuitP  11  no  mo 
couient  mies  dire  ai  cum  Cain  dist.    Suys  ie  dons  uuarde  de  mon 
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freire?  Ans^  ualt  miez  ke  in  hnmlement  regehisBe  [12']  enaemble  la 
prophete.  se  li  aire»  ne  uuardet  la  citeit  en  uain  uaillet  eil 
ki  la  uuardet  En  ce  toteuoies  rae  samblet  il  k©  iu  aikes  me  puys 
escuseiri  si  in  teil  imarde  et  teil  diacipliDe  uoa  done  cum  ie  doio.  bI 
cum  tios  dläiamoB  la  daiiant.  Et  bi  hob  auons  assi  celes  primieres  qua-  5 
tre  choaea.  c'eat  la  reuerence  et  l'obedience  enuera  noz  prelaiz,  et  lo 
consoil  et  Taiue  enuers  noz  frereBi  tant  cum  a  iuBtise  affiert  nen  atro- 
uerat  mies  en  nos  li  sapience  son  Biege  deBaparilliet.  7.  Et  per  auen- 
ture  cez  sunt  lea  columbes  k*ele  estaillat  a  son  ues  en  la  maiaon  mis- 
mes  k'ele  edifiat  a  eoo  ues.  et  la  settiarae  doyens  aasi  querref  s'ele  10 
per  auenture  la  noa  feroit  iai  conissant.  Puez  ke  dos  entendons  les 
seix  en  la  iustise  per  kai  nen  entendcriens  assi  la  aettisme  et  iuge- 
mentP  Li  sole  iuatise  nen  eat  niiea  li  aparillemenz  del  siege  de  aa- 
pience.  mais  iustise  dist  il  et  iugemenz  eat  li  apparillemenz 
de  ton  siege.  8i  nos  rendons  ceu  ke  oob  dolens  a  noz  prelajz  et  a  Ifj 
noz  euuals  eta  noz  Bozgeiz.  n1  penrat  dons  deus  nule  choae?  Maia  certes 
nuls  nen  est  ki  rendre  li  puist  eeu  qti'il  li  doit  de  ceu  qull  ai  largoraent 
DOS  at  doneit  aa  misericordei  et  nos  tant  auons  forfait  encontre  lui.  de 
ceu  ke  nos  sommes  si  fraile  et  sc  niant  chose»  et  k'il  si  plaine  eat  et 
81  aoffeiaanz  a  luy  miamea  k'il  de  nul  de  noz  biens  nen  est  beaotgnols.  20 
Toteuoies  ai  iu  oit  celuy  dire  a  cui  il  auoit  reueleit  lea  secreiz  de  aa 
sapience^  ke  li  honors  del  roi  aimmet  lo  lugement.  Nule  chose 
ne  requiert  il  pltia  de  noa.  mais  ke  nos  solement  diens  noz  feloniea. 
et  il  nos  iuatifierat  en  pardonar  por  ceu  ke  aa  grace  soit  loeie,  car 
nostre  sires  airamet  molt  cele  ainrme'  ke  dauant  lui  et  aenz  entrelaisse- 25 
ment  esunardet  et  deiuget  lei  mismes,  Cest  iugemonfc  ne[13'']  requiert 
il  de  nos  ai  por  nos  mismes  non.  car  si  nos  deiugeons  dos  mismeat 
nos  ne  serons  mies  iugiet.  Por  ceu  dottet  adea  li  aaigea  hoin.  et  en- 
eerchet  totes  sea  oyures  et  deiuget  car  eil  honnret  la  ueriteit.  ke  luy 
et  totes  aes  oyures  conoist  uraycment  et  regehist  humleinent  en  cel  30 
estaige  ou  il  est  ueriiaulement.  Oy  ancor  plus  auuertement.  ke  de  ti 
requiert  om  lo  iugement  apres  la  iuatise*  Quant  uoa  attereiz  fait 
tot  ceu  o^um  uos  at  comandeit  ce  diät  nostre  sires.  dittes  ke 
uoa  seriant  eates  niant-utle.  Ciet  eat  urayement  en  Tomme  11 
dignes  aparillemenz  del  aiege  nosti'e  eigner,  k'il  eatudious  aoit  de  uuar-  35 
deir  lea  comandemenz  de  iuatiae*  et  k'il  adea  ae  tignet  a  non-digne 
et  a  niant  *utle. 
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IV. 

Aneor  ffe  Fauent* 

Im  adoento  domini  sermo  IV. 

(Migue  p.  47,) 

5  l.  Digne  chose  est  chier  frere  ke  oos  de  tote  noetre  deuotion 
celebriens  l'aueiieinent  nostre  signor.  deleitict  de  si  grant  solaiz.  mer- 
uilloufl  de  Bi  grant  humiliteiti  et  enflammeit  de  si  graot  amor*  Ne  re- 
traitiez  mies  solement  cel  auenement  qxmut  il  uint  por  querre  et  per 
Balueir  eeu  ke  perlt  eatoiL  ma'tB  nes  assi  cclui  qiiant  il  iienrat  et  il  nos 

lOtrairat  a  Im  mismes*  Entor  cez  douB  aueEemenz  doit  ades  tornier 
noBtre  pense*  et  rumeir  ades  en  noz  euere  ce  k'eat  cum  graet  bien  il 
noa  fist  el  primier  auenement*  et  quol  biee  il  hob  promet  el  flecont, 
Certea  iu  uorroie  chier  freire  ke  uoa  dormiafliez  entre  cez  doue  par- 
tieB,    Ce  Bunt  li  dui  braz  de  respoue  ou  li  espouse  dormoit  quant  ele 

15 disoit.  Sasinestre  eBtdesoz  moo  chief  efcaa  deßtre  m'enbra- 
scerat.  car  en  ßa  sin  est  re  si  cum  noa  auona  leit  en  un  altre  leu 
at  rieb  esc  es  et  glorei  et  en  aa  deatre  longece  de  uie.  En 
Ba  ainestre  dißt  il  at  richesces  et  gloire.  l^M]  Or  oyez  fil  d'Adam. 
lignie  anere  et  couoitouae.  K'aüeiz  hob  affaire  de  richesces  terrieoes  ne  de 

20teraporel  glore  que  ne  aunt  ne  urayea  ne  uostreB?  Ors  et  argenz  n'est 
ce  dons  terre  roge  et  blanche,  euy  li  soie  exerrance  des  hommea  tient 
a  preciouse?  Et  si  tote&  cez  chosea  sunt  uo&treB.  dons  Icb  portez  en- 
semble  uos,  Mais  li  hom  rjuant  il  muert  n'en  portet  niant^^  ne  sa  glore 
ne  dexent  mies  enaemble  luy*     2.   Denkes  les  terrienes  richescea  ne 

25  aunt  miea  urayea  richescesi  maia  lea  uertuz  cuy  li  conßcience  portet 
enaemble  lei  i  por  ccu  k'il  en  pennen aut  deuignet  riche.  Et  de  la  glore 
dist  asai  li  apostles,  Ceate  est  diät  il  nostre  glore^  li  tesmoi- 
gnaigea  de  nostre  conecience,  Ceate  eat  uoirement  li  uraye  glore. 
ke  uient  de  Fesperit  de  ueriteit  car  li  eapiriz  portettesmoignaige 

30a  noatre  eapiriti  ke  noa  Bommea  fil  de  deu.  Maie  cele  glore 
est  uaine  ke  eil  prennent  li  uns  de  Tatre '  ki  ne  quierent  mies  la  glore 
k'ap^rtient  solement  a  deu.  Vaine  est  uoyrement  cele  giere i  car  li  fil 
des  hommes  aunt  uain.  0  tu  fols  qui  el  aae  partusiet  aaaembles  tea 
merz*    ki  ton  treaaor  eatauliB  .....  cuides  ke  ceate  arche  soit  close, 

35  et  k'ele  ait  aerres?  Hay  cum  plus  saige  aunt  eil  ki  endroit  d'ola  mis* 
meß  uuardent  lor  tresBor  et  ki  a  altrui  nel  comandent  mies.  Et  coment 
uuarderont  lo  il  ades?  Nenil  uoir.  car -li  iore  uenrat  ke  li  secreit  del 
euer  Bcront  auuert.  mais  dons  nen  apparrunt  mies  les  oyures*  kVr 
aueront  esteit  uainement  demonstreiea.    De  ceu  eat  ke  les  lampea  des 
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BOttes  uirgines  eBtignent  qiiant  nosire  eires  uient.  car  eeos  ki  or  rece- 
ueront  lor  luyer  t  oe  conesserat  mies  dons  iiosirc  sires.  Por  cßu  &i  uob 
di  iu  chier  freire.  kc  iniez  ualt  ke  nos  repoigniens  auciien  bien  1 14  «^J  ßi 
nos  lauons.  ke  cell  ke  nos  railliena  mostraTit  tot  cnei  cum  li  mcndit 
ki  ne  raostrent  mies  lor  preciousea  uesturea  qoant  il  demandent  ralmonet  5 
aiiz  mostreat  lor  draa  dexiriez  et  lor  meabrea  de  mei  nnz£  ou  ancune 
cnfermeteit  8*il  Vonü  por  ceu  ke  li  euer  de  ceOB  kea  uaront  sojcnt  plua 
tost  cnclineit  uers  ola  a  pitiet.  Geste  reule  uuardat  molt  miez  li  publi- 
cains  ke  ne  fesist  li  phariaeus«  et  por  eeu  dexendit  en  sa  maieon  iusti- 
fiez  dauaut  celui.  3.  Tena  eat  chier  freire  ke  li  lygemenz  encomenst  1<J 
a  la  maißon  nostre  aignor.  Et  quela  iert  dons  li  üub  de  ceos  ki  a 
Teauangele  ne  sunt  mies  obedient?  Quela  lugemeDz  correit  eor  ceoa*  ki 
or  oe  relieuent  en  cestui  iugemeot?  Tuit  eil  ki  oe  uuelent  eatre  iugiet 
de  cel  ingement  ki  or  est  en  cuj  li  princea  de  eest  munde  est  fors 
gittiez.  eil  doyent  atendre  lo  iugeor  et  dotteiri  per  cui  il  meismea  15 
seront  fors  gittiet  enaemblo  lor  princa  Mais  or  ai  nos  eommes  per- 
feitement  iugiet  poons  atiJndre  seurement  lo  salnaor  Ihesu  Crist  nostre 
signor  ki  reformerat  lo  cors  de  noatre  hurailiteiti  configureit  al  cors 
i  de  sa  clarteit.  Dona  reluiront  li  iuste^  ensi  cum  porat  ueor  et  les  fols 
et  les  saiges.  II  reluiront  dons  si  cum  li  aoloz  el  regne  de  lor  peire.  2i> 
Et  li  elarteiz  del  soloil  serat  a  set  doules.  c'est  ai  cum  li 
clarteiz  de  set  iora.  4.  Li  salueires  reformerat  quant  il  ii[enjrafc  lo  cors 
de  nostre  humiliteit  configureit  al  cors  de  aa  clarteitt  se  li  cuers  at 
primiers  eateit  reformoz.  et  configureiz  a  rumiliteit  del  aieu  euer,  et 
por  ceu  diaoit  il  a  ses  disciples,  Äprenaeiz  a  mi  ke  ie  suys  8uey8  25 
ethumleadecuer.  Encez  parolea  poons  aperzoiure  douB  humili- 
teiz,  Tune  de  coneasancef  Fatre  daffection  cui  il  ci  apelot  de  euer.  Li 
primiere  est  qoant  nos  coneBaona  ke  noa  uns  nianz  [14'']  sommes.  et 
cestei  humiliteit  aprennon»  nos  a  nos  metsmes  et  pet*  nostre  propre  en> 
fermeteit.  Li  seconde  eat  per  kai  noa  forcbachons  la  glore  del  munde.  30 
et  cestei  apreanons  noa  de  luy.  ear  il  humiliat  luy  meiamea  et  si  prist 
]a  forme  del  serf,  ki  s'on  fuit  quant  om  lo  quist  por  estre  roi.  et  ki 
de  Bon  espoine  greit  soffrit  a  tanz  laiz  et  a  tanz  rcprocbes  et  a  ai  hon- 
tols  torment  cum  lo  torment  de  la  eroix,  8oyent  donkea  sorargen- 
teies  noz  pennes  ai  bob  uolons  dormir  en  mei  les  sorz*  c'est  en  35 
mei  les  dous  auenemenz.  ensi  ke  nos  celei  forme  de  nertuit  tigniensf 
ke  Criz  nos  mostrat  et  per  parole  et  per  cxample  tant  cum  it  fut  pre- 
senz  en  char.  En  Targcnt  entent  om  a  droit  eon  humaniteit^  ßi  cum 
om  fait  sa  diuiniteit  en  Tor.  &.  car  de  tant  eat  noatre  nertuz  plus  oa- 
lonzieie  de  la  uraye  ucrtuitt  de  tant  cum  il  eat  plua  deasemblanz  de  40 
teil  forme  de  uie  cum  il  menat  en  terre,   et  ne  ualent  niaut  totea  noz 


18 


W.  Foerster 


pennest  s'eloa  ne  sunt  sorargenteies.  Molt  eet  granz  ü  peDOQ  de  pouer- 
teifc!  per  kai  om  uolet  si  tost  el  regne  de  ciel.  car  ens  altres  uertuz 
ko  seuent  apres  eoteot  om  la  promiesion  del  tene  qui  est  a  auenir  Ora 
ne  promet  mica  tant  a  la  pouerteit  lo  regne  de  ciel  cum  il  li  donet. 
5 et  por  eeu  dist  nostre  sires  presentaulementi  car  li  regnes  de  cid 
est  lori  cum  il  diet  dßß  altres.  il  porsarunt  la  terre  et  il  seront 
Bolaciet  et  altres  sejnblanz  choses-  Maig  nos  ueons  mainz  poureg. 
euy  om  nen  atroueroit  mies  si  de  Haue  euer  et  ei  triatea  &i  cum  roi  ne 
doueroient  niies  estrc  et  roi  do  cleU  s'il  uraye  pouerteit  auoienL    Ciöt 

10  sunt  eil  ki  per  teil  couent  uuelent  csfere  pourei  ke  nulo  choso  nc  lor 
faillet.  et  ki  ensi  aimment  pouerteit i  por  ceii  k"il  ne  fioffrent  nule  be- 
ßoigne,  Vne  altre  gent  resunt  ki  aueyf  sunt,  mais  tantio  suntl  flo'']  tant 
com  om  ne  lor  diät  ne  ne  fait  nole  chose  si  selonc  lor  uolenleit  non. 
Mais  une  ligiere  ockesona  mostret  bien  cum  lonz  il  soient  de  la  urayo 

15suati8me.  Et  coment  poroit  heretier  ceste  nmnsuetume  quant  ele  do- 
nant  reritaige  defalt'r^  Lea  altres  uoi  ploranz.  mais  si  celes  larmea  is« 
ßojent  de  lor  euer'  il  ne  seelaisseroicnt  mies  ap<?rmemme8  si  ligiere- 
meot  en  ris.  Lai  ou  les  oysouses  parolles  et  les  uaioes  decorrent  apres 
plus  habondanment  ke  les  larmes  nen  ayent  fait  dauant^  mi  ne  samblet 

20  mies  ko  cez  lärm  es  soyent  de  celes  larmes  cui  am  promet  lo  solaiz 
permenant.  puez  c'um  rezoit  apres  eles  si  nil  aolaz.  Li  altre  sunt  ki 
81  ardanmenfe  reprennent  les  forfaiz  d'altruiS  c'um  poroit  cuydier  k'il 
faim  et  soif  aussen t  de  iustise*  si  eist  mismes  iugemenz  estoit  assi  en 
ayer  ola  de  lor  pechiez  mismes.    mais  nule  charge  etchargeS  et  li  uns 

25  et  li  altres  est  abominationa  en  ayers  deu.  Encontre  les  altres  s'es- 
lieuent  eftVonteyement  et  cuysanmcnt^  et  ols  miames  blandissent  soUe- 
meat  et  perillousement,  ß.  Li  altre  sunt  misericort  de  celes  chosea  k'a 
ola  nen  ape/iienent  mies,  ki  escandaliziet  sunt  quaot  om  ne  donet  ha- 
bondanment a  tozi  ensi  toteuoies  kll  en  droit  d'ols  nen  soient  nea  d'oüe 

3r>petite  chose  greueit.  Se  eist  estoient  misericort.  de  la  lor  chose  doue- 
roient faire  la  misericordo  anzois  ko  do  Tatrui.  et  s'il  ne  pooient  de  la 
sustanco  terrienel  si  donroient  de  lor  hone  uolenteitS  et  a  ceos  donroy- 
ent  pardont  ki  forfait  seroient  per  auonture  encontre  ols.  per  ceu  k'il 
lor  cuers  puissent  traire  a  penitence.    car  douz  eignes  est  bone  paroleS 

35  et  ke  miez  ualt  ke  nuls  trea  boens  dons.  11  aueroient  pitiet  de  ceos 
et  de  toz  ceos  cuy  il  aaueroient  estrc  en  pechieti  et  ses  aiueroyent  per 
lor  oreison.  car  li  misericorde  de  ccoa  ki  ceu  ncfont  nen  est  nule  mi- 
sericordei  ne  ne  conaeut  nule  roisericorde.  [15 'j  Li  altre  sunt  ki  ensi 
regehissent  lor  pechiez  c'um  poroit  cuydier  kll  ceu  fesiasent  por  desier 

40  ke  lor  cuers  fust  nattiez*  car  totea  choses  sunt  laueies  en  confession' 
si  ceu  nen  estoit  k'ilpacienment  nepuyent  oir  d'altruy  ceu  miames  qu'il 
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out  dit  a  altnii  de  lor  espoine  greit  S'il  auoient  urai  deaier  de  lor 
nattiement  si  cum  il  fönt  lo  semblantf  il  ne  seroient  mies  de  ceti  en- 
meut  nen  iriet,  anz  renderoient  gracea  a  ceoa  ki  lor  mosterroieBt  lor 
taiehes.  Li  altre  sunt  ki  forment  sunt  cusencenols  de  remettre  aocune 
ereature  en  paix  quant  il  la  uoient  uq  petit  escandalizieie.  et  paiBtiile5 
sembleroient  estre  fii  eeu  nen  eetoit  e'um  les  puet  plus  a  tart  et  plus 
a  poines  acojsier  ke  toz  lea  aUrea  J  quant  om  at  ou  dife  ou  fait  en- 
contre  ols  ancune  chose.  et  neu  est  raiea  dotte  kll  a  lor  ues  miß* 
mes  ne  qucsissent  plus  uolentiers  paix  k'a  nul  altre  uesi  sil  urayenient 
ameuent  paix,  7.  Sorargentons  donkes  noz  peniiea  en  la  conueraation  10 
de  Criat:  si  cum  11  aaiQt  martre  lauerent  lor  ueaturea  el  aane  de  aa 
pasaion.  Enseuona  lo  selonc  ceu  que  noa  poona  ki  enei  amat  pouerteit 
ki  nen  ot  ou  il  poiat  son  chief  reclinneirf  iai  eoit  ceu  kc  totea  lea  fiDs 
de  la  terre  fuasent  en  sa  main,  enai  ke  dos  leiaona  kc  aei  diaciple  ki 
a  lui  estoient  ahera  uinrent  a  ai  grant  destrece  de  faimt  qu'il  en  lor  15 
mains  froienent  lea  cspiz  quant  il  per  loa  bleis  treBpesBCuent.  Qui  ensi 
cum  li  berbiz  fut  meneiss  por  ocirei  et  ki  enai  cum  li  agnela  dauant 
celuy  kel  tont  fut  muz.  et  ai  nen  auureit  mies  sa  boche.  Noa  lei&ona 
k'U  plorat  aor  Lazarum  et  sor  la  citeit  de  Iheruealem  et  k'il  en  oreieon 
uaillieuet  tote  nuit^  mais  en  nul  leu  ne  leisona  noa  k'il  rieat  ou  k'jI20 
iueat*  Qui  ai  fut  famillotia  de  iuatiae.  k'il  de  lui  miames  requist  ei 
grant  amandiae  por  noz  pechiez«  [lü'"]  cum  il  nule  altre  propre  choae 
nen  auat*  Ke  faiaoit  il  altre  chose  en  la  croix  maia  k'il  noatre  colpe 
uengieuet  en  lui  raiBmes.  qui  por  sea  anemins  ne  dotteuet  miea  a  aoffrir 
la  mort.  et  aorer  por  ceoskel  crucifieuent?  Qui  peehiet  ne  fiat  onkeai25 
et  toteuoies  oyt  paeienment  ceu  k©  li  altre  li  amiaenti  etki  tantea  cho- 
ses  soatinti  por  recoocilier  a  lui  lea  pecheora. 


De  emi  mimnes  qne  ilanant* 

In  aduentu  domini  sermo  TL 
(Migne  p.  r>2,) 


3ü 


1,  lu  ne  uoil  miea  chier  freire  ke  uos  ne  connessiez  lo  tena  de 
uoatre  uiaitement.  et  celuy  uiaitement  asai  qull  fait  or  en  cest  tena  en 
noB.  car  ciat  tena  est  atorneiz  por  lea  ainrmea  et  ne  miea  por  lea  cora, 
por  ceu  ke  li  ainrme  ke  molt  est  plus  digne  ke  li  cors  aquost  \ter  dig-  35 
niteit  de  nature  la  primiere  cuaenzon  a  son  ues.  Et  d'altre  part  droiz 
est  ke  cele  aoit  primiers  raparillieei  ke  priniiera  chaut  car  li  ainrme 
ki  corrumpue  fut  en  la  colpe  *  fiet  ke  li  cors  fuat  auai  corrumpuz  en  la 
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poino.  A  la  p£?/'8ommo  si  nos  uolons  estro  menbro  de  Gristf  il  nos 
oouiont  sonz  dotto  eneeure  nostre  chief.  ensi  ke  nos  tot  a  primiers 
soyons  ousonoenoU  del  raparillement  de  noz  ainrmes  per  cui  corruption 
11  08t  iai  uenuz  et  oui  corruption  il  uolt  primiers  medicineir.  La  cu- 
5  8onzon  dol  corB  mettons  anzois  en  respit  eniosk'a  cel  tens  et  cel  iorf 
k'il  ucnrat  por  roformeir  lo  cors.  si  cum  li  apostles  retraitet  quant  il  dist. 
Nos  atondons  dist  il  lo  saluaor  nostre  signor  Ihesu  Grist. 
ki  renfo|r]merat  lo  cors  de  nostre  humiliteit  en  lafigure  del 
corBdoBaclarteit.    El  primier   auenement  nint  sainz  lohans  Bap- 

lOtistles  dauant  por  luy  a  anoncier  et  si  dist.  Veez  ci  dist  il  Tagnel 
de  deu  qui  ostet  lo  pechiet  del  munde.  II  ne  dist  mies  les  en- 
formetoiz  del  cors  ne  los  greuance[s]  de  la  chari  mais  lo  pechiet  ki 
est  li  enfermeteii  de  Fainrme  et  li  corniptions  del  euer.  Yeez  ci 
dist  il  colui  qui  ostet  lo  pechiet  del  munde.    Et  dont  Tostet  il? 

IßDesmains.  de  Foil.  [lU^'J  del  col.  et  adairiens  Tostet  assi  de  la  char 
mismes  i  ou  il  est  plus  parfondement  fichiez.  2.  II  ostet  lo  pechiet  des 
mainsi  quant  il  leuet  et  destruit  les  pechiez  ke  nos  faiz  auons.  De 
Toil  Tostet  quant  il  ospurget  Tintencion  del  euer.  Del  col  Tostet!  quant 
il  de  nos  ostet  lo  iuf  de  dampnation.  si  cum  escrit  est.   Tu  sormon- 

'JtUas  lo  oeptre  de  son  tormenteori  si  cum  el  ior  Madiam.  Et 
loparax.  Li  ins  purreit  dauant  la  fazon  de  Tele.  Et  li  apostles 
dist  ke  li  peehiei  ne  regnet  mies  en  nostre  mortel  cors.  En  un  altre 
leu  dist  ancor  li  apostles.  In  sai  bien  dist  il  k'en  mi  nen  est 
mies  li  biens.    c'est  en  ma  char.    Et  en  un  altre  leu  dist.     In 

^ehaitis  hom  ki  me  deliuerrat  del  cors  de  ceste  mort?  II 
Muoit  bien  k*U  aniois  ne  seioit  deliureiz  de  cele  pesme  racine  ke  fichieie 
est  en  la  ehar.  eest  de  la  loi  de  pechiet  qui  est  en  [nostres]  menbresf  de 
ei  atant  qu^il  de  son  cors  mismes  seroit  departiz.  Por  ceu  desireuet  il 
esire  mora  et  k*il  fust  ensembleCrist^  car  il  sauoit  bien  ke  li  pechiez 

3^>  ki  la  desoiure  fall  entre  nos  et  deu  ne  polt  estre  del  tot  osteia  eniosk'a- 
tant  ke  uo3  del  cors  mismes  seriens  deliureit.  Nen  aueia  uos  dons  oit 
d^utt  komme  cay  nostre  sires  deliurat  del  diaule.  k*il  Tabatit  et  molt 
k>  depennat  anxois  qu^il  de  luy  isaist?  Ensi  uos  di  iu  ke  cele  maniere 
de  pechie(  ke  tantes  fieyes  nos  torbet.  des  euoises  di  iu  et  des  mala 

3i>  deaien  ki  rapuMseit  payent  estre  uoirement  p^  la  grace  de  dea  ensi 
k^  U  peehie«  n»  regnet  mies  en  nos  et  ke  nos  ne  doigniens  noa  mcur 
bfes  a  maluestiet.  et  ensi  neu  est  nole  dampnation^  en  ceos  ki  sunt 
eft  lh«su  Crot:  mats  il  nea  ist  mies  s»  la  mort  non  quant  om  no« 
depeanet  ensi:   ke  li  aiwraie  se  depart  dei  eofs.    X  Or  paes  enteadre 

4l^|W  kaiCria  «tut.  et  a  eoi  deit  ;  IT^J  estre  eateadnia  ü  eristieasw  e*ett 
M  a  «Ott  aiarww  ea  a  aaa  caca  S«a  eatreprara  asies  ^  ta  co«  W  teas 
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ki  a  ti  nen  apartient  miea.  car  tu  pues  encombrer  la  sahietoit  de  ton 
ainrniGi  et  de  la  tele  ne  poras  tienir  a  ehief.  Totes  les  chosea  ont  lor 
tens,  Soffre  ke  li  ainrnio  laborst  or  por  lei.  et  tu  niiames  labore  asai 
onsemble  lei.  car  si  tu  soffres  ensemblo  tu  rcgneras  onsomble.  Taut 
cum  tu  lo  sieu  raparillement  encombres'  taut  encombrea  tu  lo  tien  5 
mismüs.  car  tu  ne  poras  estre  raparilliez.  de  ei  atant  ke  deus  uarit 
eu  lei  son  ymagine  reformeie.  Gentil  oete  as  or  o  tu  chars,  et  forment 
geutil.  et  tote  ta  ealuetez  e^t  cn  la  soie  saluetcit.  Porte  honor  a  ei 
grant  et  a  si  boen  hoste.  Tu  en droit  de  ti  habittes  en  ta  contreie. 
maia  li  ainrme  pelerine  et  cxtllicic  est  en  aycrs  ti  habergiee,  (iui  est  10 
Ullis  hom  ki  poures  soit  et  de  uii  lignaige  ko  uolcntiors  ne  so  traiaet 
eu  uu  angle  do  sa  maison  si  uns  gentils  hom  et  poxanz  uoloit  per 
auenturo  li abergier  en  ayers  luy.  ou  ki  uoleutiors  no  s'agcaist  deaoz 
Bes  degrciz  ou  en  cendres  miames  por  doner  lo  plus  bei  leu  a  snn  hoste 
81  cum  droiz  est?  Et  tu  si  fai  ensi.  no  porpenre  niant  ne  de  tes  tor- 15 
tures  no  de  tes  grcuances'  mais  ke  toa  hostea  puist  honorauleinent 
demorer  auoc  ti.  car  c/est  ton  honors  mismos^  ke  tu  por  luy  soies  or 
ou  ceste  nie  senz  honor.  4.  Vuola  tu  dons  dcspeitier  ton  hoste  et  tenir 
a  uil  por  ceu  k'il  pclorina  est  et  eatraingeaP  Or  eaiiuardo  diliantremeot 
quela  bjens  te  uient  de  part  la  proaeuce  de  ccat  oate.  C'est  il  ki  aa2i3 
oylz  donet  laucuc-  as  oroilles  Toye.  a  la  langue  la  uoix.  a  palaix  l'aa- 
gauourementS  et  lo  mouemcnt  a  toz  les  menbres.  Si  tu  as  en  ti  an- 
cune  choae  do  nie*  ancuno  choae  do  sen»  ou  afieune  ciioso  de  beateiti 
saiches  ke  cest  li  beneficea  [IT'  |  do  ton  hoste.  A  la  pn*9orame  sea  dep«/"- 
tonienz  mostret  bien.  quel  bien  tu  ayca  do  sa  presence.  car  quant  li  25 
ainrme  ae  depart  ap^rmemmea  ae  coiset  li  langue,  li  oil  ne  uoient  nule 
chose.  les  oroüles  aseordisaent.  toz  li  cora  enroidist  et  li  faceons  dement 
pale.  En  brief  tona  purist  tote  li  charoigno  et  tor  not  tote  en  porreture. 
et  tote  li  beateiz  en  puor.  Por  kai  grioues  tu  dons  ton  hoste  et  fais 
triste  por  nul  deleit  treapeeaaule.  cui  tu  on  nule  maniero  no  puea  nes  30 
scntir  ai  per  lui  non  ?  Si  ton  ainrme  k'easilie  est  et  per  haine  fora  gittieie  do 
dauant  la  fazon  de  son  signor  to  fait  or  si  grant  bien.  cum  grant  bien 
cuides  tu  k'cle  te  ferat  quant  ele  iert  reconciliele?  Nen  encombrer  mies 
o  tu  cors  nen  encombrer  mies  ton  reconeiliementi  car  de  lui  aparaillct 
om  a  ti  grant  gloro.  Liure  toi  miamea  pacienment  et  uolentiers  a  totes  35 
ccles  choaes  dont  il  at  mestier.  ne  te  fignre  de  nule  chose  ke  mestier 
ait  a  cest  reconcilicment»  di  a  ton  hoste  ko  lui  aouignet  dons  de  ti 
quant  sea  sires  auorat  raerctt  do  luii  et  il  lo  restaulerat  en  son  ancieno 
honor.  5,  Certes  lui  souenrat  do  ti  el  bienl  si  tu  or  lo  sers  bien.  et 
quant  il  lert  pfruenuz  a  aon  signor  ae  li  proierat  de  ti.  et  si  parlerat  40 
bieo  por  aou  boen  hoste  et  si  dirat.    Quant  tes  serianz  estoit  exilliez 
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CQ  la  uouiaiiGe  de  sa  colpe.  li  poures  en  ayer  cui  ie  fui  harbegicz  me 
fist  pitiet«  et  ceu  fiat  il  per  ceu  ke  mes  eiree  li  rcuucrdoncst  por  mi.  A 
primiers  habandooat;  totes  coz  chosee  por  nion  eaploit-  et  apres  lui 
miemes,  Diant  espargoans  a  luy  por  mU  eoa  maintes  ietines  et  ens 
5  granz  traualz  soiient,  en  uaillea  oltre  mesure.  en  faioi  et  en  aoif.  en 
froidure  et  en  nuteit.  Et  que  iert  ü  de  ceu?  Certes  li  escriturc  ne 
mentirat  mies  ke  dist.  [18''|  II  ferat  la  uolenteit  de  ceos  kel 
dottent'  et  ai  orat  lor  proiere.  0  se  tu  ceste  douzor  poies  per 
auentnre  assanorer  et  easmer  ceate  glore.    MerueiEleB  doye  dire.    et  ko 

10  toteuoies  sunt  uraics.  et  del  tot  certaines  a  ceos  ki  aimment  den*  Li 
airee  mismes  de  Sabaoht,  li  aires  des  uertuz  et  li  rois  de  gloro.  il 
dexenderat  por  reformeir  noz  eora  et  por  faire  semblanz  al  cora  de  sa 
clarteit.  Cum  granz  euydes  t\i  ke  cele  glore  doit  eatre  et  cum  meruil- 
lous  eil  esioiseemenz.    quant  li  creerea  de  totes  choses  ki  por  les  ainr- 

15  mes  a  iustifier  estoit  uenuz  dauantliumles  et  receleiz.  uenrat  haltismes 
por  ti  a  glorifier  o  tu  ehaitiuo  chars,  uenrat  auuertenient  et  ne  miea 
iai  en  enfarmeteit  mais  en  sa  glore  et  en  sa  raaiestcit?  Qui  poroit 
penacir  lo  ior  deaon  auenement.  quant  il  a  tot  la  plauteit  de  sa  lumierc 
dexenderat.    quant  li   engele  eorront   dauant  lui  et  ^er  la  uoix   de  la 

20  bufline  cnuailleront  de  la  pousiere  lo  poure  cora  et  porteront  encontre 
Crist  en  Taire*  ß.  0  tu  chaitiue  cbars.  chara  aotte»  ao etile  et  foracn- 
nete*  cum  longement  quarras  tu  lea  trespesaanz  et  les  defaillanz  solaz. 
mala  destructiona?  Ke  leras  tu  chaitiue  sil  auicnt  que  tu  de  ceste  soies 
botteie  ayere  et  lugieie  a  non-digne,  et  liuree  d'altre  park  en  poine  per- 

25menaQt?  Ne  faisona  miea  enai  chier  freire.  ne  faisona  miea  ensi,  anz 
801  deleist  nostre  ainrme  en  tels  raanieres  de  petisesS  et  nostre  chars 
miamea  se  repost  en  eaperance.  atendanz  lo  saluaor  Iheau  Crist  nostre 
aigoor*  ki  reformerat  lo  reforraeit  euer  al  cors  de  sa  clarteitl  car  enai 
diet  li  profete.     Mon  ainrme  dist  il  at  aut  aoif  en  tit    et  molt 

30 plus  nia  chara.  Li  cuers  del  prophete  desireuet  lo  pimior  auene- 
ment ou  il  sauoit  bien  kll  1 18^]  rachateiz  aeroit,  raais  molt  desireuet 
plus  lo  secont  auenement  et  son  gloritiement  Dons  serunt  aemplit  tuit 
nostre  deaier.  et  tote  li  terre  aerat  plaiiie  de  la  maieateit  noatre  signor. 
A  cele  glore.  a  cele  bienaurteit  et  a  cele  paix  ke  sormontet  toz  sens  nos 

35  permoignet  per  aa  miaericorde  et  no  nos  confondet  mies  por  nostre 
atendue  li  salueirea  cui  nos  atendona  Iheau  Criz  noatre  sires  ki  est  sor 
totes  choses  benotz  en  seulea    Amen. 
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In  adaeiitu  domiDi  sermo  VIL 

(Migoe  p.  :>l) 

1.   Si  noa  deuotemont  celobrons  rauenement  noatro  signor.   donß5 
TaisonB  nos  ceu  ko  nos  doiens  faire,  ear  eil  qui  nen  est  mieB  besoignols 
de  noz  biens  ne  uint  mies  or  a  dos  mais  por  nos.    Ceu  qu'il  »i  fort  ee 
daignat  humilier.    uiostrel  auuertcment  ke  nostre  besoigne  estoit  moU 
granz*  ne  oe  mostret  mica  ßolemeiit   lo  peril  de  nostre  maladie  per  lo 
preia  de  la  medieioe.    anz  apcrt  assi  li  nombrcs  des  necessiteiz  p^r  la  10 
niukitudine  des  remeidos.    Por  kai  seroieut  dofia  les  diuiaiona  des  gra- 
cea  si  les  necessiteiz  nen  estoicnt  diuerses?    Et  certes  gries  choae  est 
retraitier  en  un  sermon  fotea   lea   besoignea   ke  nos  csprooons.    maia 
toteuoiea  trofs  m'en  uiencnt  or  dauant  ke  communes  sunt  a  toz  et  prin- 
cipala  en  une  maniere.     Nols  nen  est  cntre  nos   ki  or  tant  cum  il  on  15 
ceate  nie  uit  nen  ait  m  es  Her  de  consoil  et  daiue  ei  de  uuarde.    Ceste 
traule  misero  est  genorals  a  totto  riimaino  ligniee.    et  noa  tuit  ki  en 
la  corttreie  de  l'umbre  de  mort  aommoa.    ki  uiuons   en   enfermeteit  de 
cora  et  en  leu  de  temptation.   sommea  tuit  el   trauail  de  ceate  traule 
chaitiuiteitf  ßi  noa  diliantrement  i  eauuardons.   car  nos  sommes  legier  20 
por  dezoiure»    et  Heue  por  oorer'   et  fraile  |19'']  por  reateir,    Si   nos 
uolons  eauuardcir  entre  lo  bien  et  lo  malS    tost  sommes  deceut,    et  si 
noa  nos  easaions  de  fiaire  lo  bien  •    tost  defaillons.    et  si    nos  nos  en- 
forceons  de  reateir  al  inaU   tost  decheona  et  toat  sommes  sormonteit* 
Por  ceu  nos  ot  grant  meatier  li   auenemenz  del  saluaor.    por  ceu  at25 
grant  raestier  li  preaence  de  CViat  aa  hommes  ki  en  teil  maniere  sunt 
entrepris.   et  ce  donat  deua  k*il  ensi  uignet.   k'il  p^r  aa  trea  habondant 
boQteit  enluminet  nostre  aueulcteit  habitaiiz  en  nos  ^er  la  foit.    et  aiust 
noatre  enfermeteit  mananz  ensemblo  noai   et  uuarst  et  defendet  nostre 
fraileteit  estanz  et  conbatanz  por  noa.     Se  eil  est  en  noa.   ki  est  iai  30 
qui  dezoyure  ßos  puist?    Et  all  est   ensenible  nos.   ce   k^eat  ke  nos 
desormais  ne  porons  faire  en  celui  ki   noa  confortet?    Et  s'il  est  por 
noa  ki  iert  encontre  iioa?    Molt  eat  feaulos    consilliers!    eil  ki  deceuz 
Bo  puet  estre  ne  dezoiure  ne  puet.    Et  molt  est  feolz  aiueresJ  eil  ki 
laaseiz  ne  puet  estre.    Et  molt  est  uigerous  defenderea.    ki  nostre  auer-  35 
eier  mismes  puet  hisnelement   abattre  desoz  noz  piez.    et  confroissier 
toz  sea  engiDz.    11  est  urayement  li  sapience  de  deu  ke  poor  at  ades 
d'ensaignier  lea  non-aachanz.    II  eat   li  uertuz  de  den,    ki  ligierement 
puet  renforcier  lea  defaillanzi   et  deliurer  ceos  ki  periUent.    A  cest  ai 
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boen  maistro  corrons  chier  freirc  en  totes  celes  choses  ke  nos  traitons. 
cost  trcs  boen  aiaor  apelons  cn  totes  noz  oyures.  et  a  cest  si  feaule 
combattcor  commandons  noz  ainrmes  en  tottes  batailles.  ki  por  ceu 
mismcs  uint  el  munde  k'il  habitanz  ens  hommes  enlaminest  noz  tene- 
5bres.  et  mananz  ensemble  les  hommes  alligest  noz  traualzi  et  estanz 
por  les  hommes  ostast  noz  perilz. 

Vir. 

La  ulffUe  de  la  natiultelt  nostve  signor. 

In  nigilia  natinitatis  domini  sermo  I. 

10  (Migne  p.  87.) 

1.  Li  uoiz  de  leece  at  doneit  son  suen  en  nostre  terre.  [19'']  Li 
uoiz  d'onioissement  et  de  saluoteit  ens  tabernacles  dos  pecheors.  Oye 
est  li  bone  parole.  li  parole  de  solaz  et  plaine  de  deleit.  et  digne  k'ele 
de  totes  parz  seit  receue.    Montaingnes  iubileiz  la  loenge.    et  tnit  li 

ir>arbro  des  booz  esleuez  de  ioye  uoz  mains  dauant  la  fazon  nostre  sig- 
nori  car  11  uiont.  Ciel  oyez.  et  terre  rezoif  en  tes  oroilles.  Esbahiz 
uos  tottos  croatures  et  si  loezf  mais  tu  plus  quo  totes  les  altres  o  tu 
hom.  Ihosu  Criz  li  filz  de  deui  naist  en  Belloem  lüde.  Qui  est  nuls 
de  si  dur  euer,    cui  ainrme  ne  seit  remise  en  ccste  parole  P    Ke  nos 

20puist  om  plus  douces  choses  anoncier.  Ou  ke  nos  pulst  om  plus  de- 
leitaulos  ohoses  loer?  Ou  fut  onkemais  oye  tels  chose.  ou  quant  receut 
onkos  11  mundes  chose  ke  semblanz  fust  a  cestelP  Ihesu  Criz  li  filz  de  deu 
naist  en  Belleem  lüde.  0  bries  parole  de  la  parole  abreuielef  mais  plaine 
de  celostiene  suatisme.    SI  granz  est  li  grace  de  ceste  parole  i  k^ele  aper- 

2r)mommes  encomencerolt  a  auoir  moens  de  sauorf  si  iu  en  mueyue  nev 
un  tralt.  Ihesu  Criz  11  filz  de  deu  naist  en  Belloem  lüde.  O  naissance 
plaine  de  sainteit  honoraule  al  munde,  amiaule  as  hommes  por  lo 
grant  bonefice  qu'il  receut  en  ont.  nlant-encerchaule  as  engeles  por  la 
parfondesco  del  salnt  sacrement.  et  meruillous  en  totes  cez  choses  per 

IU>la  singuleir  exccUcnce  de  nouelitcit.  si  cum  celo  c^unkes  teile  ne  fut 
no  iamais  non  iert.  0  enfantemenz  sols  senz  dolor,  sols  senz  taiche 
et  senz  corruption.  niant  auuranz  mais  oonsecranz  lo  templo  del  uen- 
tre  do  la  uirgine.  O  nelssance  encontro  nature  et  sor  nature.  sormon- 
tani  la  naturo  per  excellence  de  miraclef  et  raparillanz  per  uertuit  de 

^V>8aoro|2^^'^|niont.  Chier  freire.  ceste  generation  ki  reconterat?  Li  en- 
golos  Tanoniat.  li  uortuz  del  haltisme  Tenumbriat«  11  esperiz  i  sor- 
uient.  li  uirgine  oroit  do  foit  conzoit  uirgine.  uirgine  enfantet  et  uir- 
giuo  prituaint    Qui  seroit  ki  de  ceu  ne  seroit  meruillous  P    Li  filz  del 
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baltiamo  naisL  deus  engenui^  de  deu  dauant  les  aeules.  Li  parolle 
naist  enfes.  et  ki  ne  se  meruilleroit  de  ceu?  2.  Nen  nen  est;  mies 
oysouse  ceste  neissancei  ne  aeiiz  fruit  li  dignatioBs  de  si  grant  maie- 
ßteit  Ihesu  Criz  li  Klz  de  deu  naiat  oa  Belleem  lüde.  Voa  ki  estes 
cn  la  poiiaiere  escoez  iios  et  si  loez  1  car  ueez  ci  nostre  signor  ki  uient  5 
a  tot  la  salueteit*  ii  uient  a  tot  la  salueteit.  il  uient  a  tot  oygnemenz. 
il  uient  a  tot  glore.  Ihesus  ne  uient  raiea  senz  salueteit.  ne  Criz  senz 
onction^  ne  li  filz  de  deu  senz  glore f  ear  il  mismcs  est  li  salueteiz.  il 
mismes  est  li  onetionat  il  miameB  est  li  giere  si  cum  eaerit  est  Li 
saiges  filz  est  li  glore  del  peire.  0  cum  est  bienaurez  eil  cuers  10 
ki  est  traiK  per  lo  fruit  de  aalueteit  k'il  aasauoreit  at  et  ai  cort  eu 
Todor  des  ugnemenz  por  ceu  qull  uoiet  aa  glore  auai  cum  la  glore  del 
soI  fil  del  peire.  Respirez  uos  qui  perduit  estiiezf  car  Ihesus  eat  uenuz 
querre  et  salueir  ceu  ke  perit  eatoit*  Rcspasseiz  uos  ki  malade  estiezt 
car  Criz  est  uenuz  ki  sainet  les  contriz  de  euer  de  Tonction  de  sa  mi- 15 
Bericorde.  Moneiz  iote  uos  ijui  encuuiz  granz  choseS'  car  li  filz  de 
deu  est  dexenduz  a  nos  por  ceu  qu'il  nos  facet  heretiers  de  son  regne. 
Enal  chier  slre*  saino  me  et  ai  serai  saneiz.  fai  me  salf  et  si  serai 
salueiz.  glorifie  me  et  si  serai  glorinus,  Certes  enal  beoeirat  mon 
ainrmc  nostrc  signor.  et  totea  celes  choaes  ke  dedenz  mi  sunt  son  20 
nonit  quant  tu  aueras  fait  pardon  a  totes  mes  falenios.  quant  tu  aueras 
saneit  totea  nies  [20^]  enferraeteizi  et  mon  desier  raemplit  en  bien.  La 
aauor  de  cez  trois  choses  me  donet  ceu  ke  iu  oy  ke  Ihesus  Oriz  li  filz 
de  deu  est  neiz.  Por  kai  apelons  nos  son  nom  Ihcsum  si  por  ceu  nun 
k'il  ferat  aalf  son  peule  de  lor  pcchiezV  üu  por  kai  uolt  il  25 
Gstrc  Criz  apelez.  si  por  ceu  non  kMI  fesist  purirloiufdauant 
la  fazon  de  Fole?  Et  por  kai  deuint  li  filz  de  deu  hom.  si  por 
ceu  nou  k'ii  facet  loa  horames  filz  de  deu?  Et  ki  est  ki  reateir  pulst 
a  sa  uolenteitF  Si  Ihesus  est  ki  iu^tifiet.  ki  est  ki  dampneir  puiat?  8e 
Criz  sainet.  ki  est  ki  naurer  puiat?  Ihesus  naist  moignet  ioye  eil  ki  30 
ke  CO  soit.  cuy  li  conscience  des  pechiez  iugieuet  colpauie  de  pcrmc- 
nant  dampnafion.  car  li  pitiez  de  Iheau  trespesset  tote  la  multitudino 
et  la  quantiteit  des  ])echiez,  3.  Criz  naist>  soit  liez  eil  ki  aoateniuet 
la  bataille  dos  anelcns  uices^  car  dauant  la  fazon  de  ronction  de  Crist 
oe  porat  esteir  nule  eiiformctez  de  euer  cum  cnuiezieo  k'ele  soit.  Li  35 
(ils  de  deu  naist,  or  soit  liez  eil  ki  granz  chose»  auelt  desirer.  car  li 
granz  reuuerdoneres  est  uenuz,  Chier  freire  eist  est  li  hoirs.  receuons 
lo  deuotemont'  et  enai  iert  aaai  nostrcs  li  heritaiges.  Car  eil  ki  son 
propre  fil  nos  at  doneit.  coment  ne  nos  donat  il  assi  tot  a  fait  eneemblo 
lo  fil?  Ne  soit  nuls  ki  eeu  meseroiet  et  ki  de  ceu  docet.  nos  auons  40 
tesmoignaige  ke  molt  fait  bien  acroire.    Li  parole  est  faite  chars 
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Gfc  fli  h abitat  en  hob,  Chier  freire  li  sola  filz  do  deu  nos  uoU 
auoirS  por  com  k'il  fuat  li  primiera  neiz  entre  pluisors  freirea.  ne  aoit 
ahtirteie  de  oulo  choae  li  fraibteiz  de  Tumaiiie  natare.  11  fu  primiers 
faiz  freires  dea  hommes.  jl  fut  faiz  filz  d'omme.  il  (nt  faizhom.  Et  se 
5  li  hom  tieot  ceu  a  non-creaulc  choae,  li  oji  miamea  conferment  la  foit, 
4.  Iheaus  Criz  naiat  en  ßclleem  lüde.  Or  eauuardo  d'altre  part  riimiliteit. 
[21^1  II  ne  fiit  mies  neiz  en  Iheruaalem  qui  eat  la  citeiz  roialai  mais 
en  Belleem  ki  est  li  plus  petite  entre  lea  milliers  do  Inda,  O  petita 
Belleem*  maia  iai  magnifieye  de  part  noatrc  signor.    Gl  ki  faiz  est  en 

10  ti  t'at  magnifieit.  eil  qui  petiz  cat  deuenuz  de  grant  Esloce  te  o  tu 
Belleem*  et  ni  seit  chantez  fer  totes  tea  mea  li  featiuals  Alteluya.  Ott 
eeroit  nule  citeiz  s'elo  oyuct  ceu  ko  sor  ti  nen  auat  enuie  de  cel  tres 
precioua  eataiile»  et  de  la  glore  de  cele  maingeure?  Tes  nona  est  iat 
renomez  per  tot  lo  munde,    et  a  bienaurouse  to  tieneot  totea  les  gene- 

lorations.  tot  par  tot  dist  om  gloriouaes  choses  de  ti  o  tu  cileiz  de  deu» 
tot  par  tot  chantet  om.  ear  li  hom  est  en  lei  neizf  et  il  baltia- 
mea  la  fondat.  Tot  par  tot  proichot  om.  tot  par  tot  hucfiet  om.  ke 
Ihesu  Criz  li  iilz  de  deu  est  neiz  en  Belleem  lüde.  Nen  est  mies  oysouae 
choae  ceu  c'un  i  aioatet  lüde,    car  eist  moz  noa  ramoinet  la  remenbrance 

20 de  cole  promiasion  que  faite  fut  a  noz  peirea.  Li  ceptrea  diät  il  ne 
sercit  mies  oateiz  de  luda,  et  li  dus  de  sa  eoiase  eniosk^a- 
tant  ke  eil  uignet  qui  tramis  doit  estre,  et  il  iert  ti  aten- 
due  des  paieos.  Li  salueteiz  est  uoirement  dea  gens.  maia  li  sal- 
ueteiz  est  eoioak^a  les  fina  de  la  terre,     luda  diet  ili   tei  freire  te 

25loeront.  tea  mains  scront  ens  ceruiz  de  tes  aneminB.  et  les 
altrea  choses  cui  nos  onkea  ne  leiaimea  de  celui  ludat  mais  en  Crist 
les  ueona  nos  aempliea,  car  il  eat  li  lieons  de  Tesclatte  ludaS  de  cui 
lacob  diät  aprea.  Cbaels  de  lieon  luda,  Filz  diät  il  tu  es  mon- 
teiz  a  proie.     Mott  eat  Criz  granz  preeres-   ki  lea   deapoilles  de 

30Samaire  depart  anzois  k'il  saichet  apeleir  aon  peire  ot  sa 
meire.  Granz  proichiores  eat  Criz.  ki  montanz  en  haltt  monat  la  chai- 
tiuison  enchaitiueie.  Ne  por  ceu  ne  tolut  nule  chosei  anz  donat  an- 
zois donnea  aa  hommes.  Cez  profeciea  et  les  altres  qu'aL2L^Jomplie8 
ßunt  en  Crist  et  ke   de  ki  fureot  anoncieiea  dauant  noa   ramoinet  cn 

35  noatre  memore  ceu  c*um  dist  en  Belleem  lüde,  ne  ne  doit  om  cn  nulo 
maniere  demandeir'  ai  de  Belleem  ptiist  estre  ancuens  biens.  5.  Por 
ceu  miaraes  poons  nos  apenre  coment  eil  uoillet  eatre  receuz  de  nost 
ki  en  Belleem  uolt  estre  neiz.  Ancuens  est  per  auenture  que  cuidet 
ke  halt  palaix  deusaent  estre  ealeit  ou  li  rois  de  glore  fust  receuz  a 

40 glore.  mais  por  ceu  ne  uint  il  mies  des  royals  sieges.  En  aa  sine- 
Btre  sunt   rioheacea  et   glorei   et  en  sa  dextre  longitez  de 
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uie.  De  totes  cez  choBes  auoit  en  ciel  grant  habondancei  maiä  la  po- 
oerteit  n'i  pooit  om  atrouein  Eii  terrß  habondeuet  ceste  espece  et  ai 
eorhabondeueti  mais  li  hom  ne  sauoit  mies  de  cum  grant  preis  il  ostoit. 
Ceste  espece  encuuit  li  hlz  de  deu  et  si  dexendit  por  ceu  qu*il  a  ßuo 
uea  l'esleisist,  et  por  ceu  kll  chiere  la  fesiat  assi  a  nos  per  la  sieuö 
easmemont  Aorne  dookes  ta  chambre  o  tu  Syon.  mais  d'umiliteit 
raornc  et  de  pouorteit.  car  teil  drap  plaiseot  a  luy  si  cum  Marie  mis« 
mes  lo  tesmoignet,  en  tels  dras  de  soie  uuelt  il  eatre  eouolepez  et  si 
8l  deleitet.  Sacrifie  a  ton  deu  ies  abomioations  des  Egiptiiens.  6,  Es- 
uuarde  k'il  naist  en  Beltcem  ludei  e  si  soyes  cueencenols  coment  tu  10 
poras  estre  atroueiz  Bolleem  lüde,  car  il  iai  nen  est  mies  besoignols 
k'il  ne  uoillet  assi  estre  receuz  en  ti«  Helleem  ualt  altretant  cum  mai- 
Bons  de  paini  et  luda  ualt  altretant  cum  confessiouB.  Si  tu  ton 
ainrme  raemplis  del  Bostenemeot  de  la  parole  de  deu.  et  tu  feolment 
et  par  tel  deuotion  cum  tu  pues  ancor  ne  soit  ele  mies  digue  rezoiz  15 
celui  paiu  ki  de  ciel  dexeudit  et  doneit  uie  al  munde,  c/est  |  22'J  li 
cors  nostre  signor  Ihesu  Crist  por  ceu  ke  cele  nouele  chars  de  resur- 
rection  refacet  la  uiez  botaülc  de  ton  cora  et  sostignet.  ensi  k'il  sodez 
fer  cest  glut  puist  retenir  lo  nouel  uin  ki  dedenz  est  si  tu  a  la  per- 
somme  uis  de  foit  ensi  qull  ne  couignet  mies  plaignre  ke  tu  ayes  20 
oblieit  ton  pain  a  maiugiert  Bolteem  es  senz  faille  et  digae  de  rezoyure 
Dostre  signor i  mais  ke  li  eonfessions  ne  defaillet  mies«  Por  ceu  si  soit 
iuisme  tes  saintifiemenz.  et  si  soyes  uestiz  de  confession  et  de  beatoiti 
car  ceste  uesture  piaist  molt  a  Crist  en  ses  miuistres.  L'un  et  Tatre 
te  loet  eu  brief  parolo  li  apostoles.  De  euer  dist  il  oroit  om  a  iu-25 
Bticet  et  de  boche  fait  om  confession  a  salueteit,  Li  iustice 
el  cuerl  est  li  pains  en  la  maison.  car  iuatice  est  pains.  et  btenau- 
reit  sunt  eil  ki  faim  ont  de  iustice.  car  il  seront  soUeit* 
Soit  donkcs  el  euer  li  iuatise  et  cele  iustise  ke  de  foit  est.  car  ceste 
aole  iustise  at  glore  en  ayers  deu.  Soit  assi  en  la  boche  li  eonfessions  30 
a  aalueteitf  et  doos  rezoif  seuremeot  celui  qui  uaist  eu  lielleem  lüde. 
lliesu  Crist  lo  fit  de  deu  qui  est  deus  beuoiz  ens  seules,    Amen, 


VllL 
Auvor  de  reu  mismes  qne  ihiHUUt» 

In  uigilia  natiiitati«  domini  sermo  IL 
(Migiie  p.  90.) 

1.  0  luda  et  Iherusalem  no  dotteiz  mies,   Nos  arainons  ceos 
ki  urai  geu  sunt,  ceos  ki  geu  sunt  eo  mies  per  lettre  mais  per  espmt. 
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ceo8  ki  Bunt  semence  Abraham  cui  multipliement  nos  ueons  aomplit 
ensi  cum  il  fut  promis  si  cum  dos  lo  leisous.  car  li  fil  [de  ch]ar  ne 
sunt  mies  conteit  en  la  semence  mais  li  fil  de  promission.  Nen  a  celei 
Iherusalem  ne  parlons  nos  mies  ke  les  profetes  ocit.  Car  de  kai  sola- 
5  ceriens  nos  celei  sor  cuy  nostre  sires  plorat  et  que  doneie  est  en  souer- 
sion?  A  celei  Iherusalem  parlons  nos  ke  del  ciel  de[22^]xendit.  Ne 
dotteir  mies  o  luda  et  Iherusalem.  Ne  dottez  mies  uos  ki 
urai  confessor  estes.  ki  ne  loez  mies  Deu  solement  de  boche  mais  nes 
assi  de  toz  uoz  menbres.    uestit  de  confession  si  cum  de  uestiment. 

lOanz  estes  nes  eil  ki  de  totes  uoz  entrailles  loez  deu.  et  a  cui  tottes 
uoz  osses  dient.  Sire  ki  est  semblanz  a  ti.  ne  mies  ensi  cum  eil 
ki  regehissent  qu'il  deu  conoissenti  et  per  oyures  lo  re- 
noient.  Cele  confessions  chier  freire  est  uraye!  quant  totes  uoz 
oyures  sunt  les   seyes  oyures  i   et  eles  lo  regehissent.    Regehissent  di 

15  de  doule  confession.  ensi  ke  uos  de  doule  uestime[n]t  soiez  uestit.  c'est 
de  la  confession  de  uoz  pechiezi  et  de  la  confession  del  lous  de  deu. 
Dons  seroiz  uos  urai  geu.  si  tote  uostre  nie  uos  regehist  a  pecheors 
et  dignes  de  granz  tormenz  et  deu  a  souerain  bien!  ki  por  cez  legie- 
res  poines  et  trespessaules  uos  pardonet  les  tormenz  permenanz.    ke 

20  uos  aueez  desscruit.  Qui  ki  onkes  ne  desiret  ardanment  penitencei  se 
samblet  k'il  per  oyures  diet  k'il  mestier  nen  ait  de  penitence.  et  ensi 
regehist  sa  colpe  k'il  ne  cuidet  mies  ke  penitence  li  puist  aidieri  et 
ensi  ne  loet  mies  la  bonteit  de  deu.  Mais  uos  chier  freire  soyez  urai 
geu.  et  si  soyez  assi  urai  Iherusalem  i   ensi  ke  uos  iai  ne  dottiez  nule 

25  chose.  car  Iherusalem  est  uisions  de  paix.  uisions  est  ne  mies  posses- 
sions.  en  cui  fins  nostre  sires  at  mis  la  paixf  ne  mies  a  Tencommence- 
ment  nen  en  mei.  Donkes  chier  frere  puez  ke  uos  paix  nen  aueiz. 
mais  por  ceu  ke  uos  perfeite  paix  ne  poez  auoir  en  cest  seule.  ueez 
Iai  a  moens.  esuuardeiz  Iai  et  si  la  desirez.   Lai  soient  li  oyl  de  uostre 

30  euer,  a  paix  tendet  uostre  intencions'.  ensi  ke  tot  ceu  ke  uos  faites. 
faciez  por  lo  dosier  de  ceste  paix  ke  toz  sens  sormontet.  ke  ceu  [23''] 
seit  uostre  intencions  en  totes  choses.  ke  uos  reconcilieit  ayez  paix 
entre  uos  et  deu.  2.  A  cez  si  disons  nos  ne  dottez  mies,  teil  gent 
si  confortons  nosi  ne  mies  ceos  ki  ne  conurent  la  uoye  de  paix.    Car 

35s'om  dist  de  ceos  lo  matin  isserez  forsi  ceu  lor  tornerat  anzois 
en  dolor  k^en  solaz.  Cil  sol  desirent  estre  deliureit  et  desirent  fors 
issirf  ki  uoient  la  paix.  et  ki  seiuent  bien  kll  de  par  deu  ont  edi- 
ficei  si  lor  terrestes  maisons  de  ceste  habitation  estoient  chauesi  et 
ne  mies  eil  qui  torneit  en  forsennerie  se  deleitent  en  lor  beues.   Anzois 

40puet  om  dire  ke  teil  gent  quant  il  muerent  quUl  entreit  soient  et  ne 
mies  fors  issuti  ki  ne  uont  mies  en  lumiere  nen  en  franchise.  mais 
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en  chartre  et  eea  tenebres  denfer.  Mais  a  uos  disl:  om  ne  dottez 
mies,  lo  matin  issercz  forsi  et  crimorB  ne  serat  iamais  en  uoz 
fins.  Vos  aueiz  or  chier  freire  pluisors  anemios.  uos  auelz  la  char  ki 
est  uostre  plus  prochietia  anemins,  uos  aiiez  lo  munde  ki  de  tofces  parz 
est  entor  uos.  uos  aueiz  les  prioces  des  tenebrcs  ki  aasiegent  uostre  5 
uoye  estauHt  eu  Faire.  Toteuoies  ne  dotez  mies  car  lo  matin  isserez 
fors.  c'est  prochienement*  car  Ji  inatina  est  pres.  De  ceu  si  diet  sainz 
laikes.  Lo  oiatin  dist  il  me  responderat  ma  iusHse.  car  troi 
ior  sunt  dont  nos  leisons  assi.  11  nos  uiuifierat  apres  dous  iors. 
et  el  tierz  nos  susciterat  Li  uns  si  est  desoz  Adam,  li  altres  en  10 
Crist,  et  li  tierz  eDserable  Crist.  et  por  ceu  si  seut  lai  apres.  Noa 
Baue ro 08  et  si  ensetironsf  porceuke  nosconeissiens  nostre 
Bignor.  Et  ci  dist  om.  Lo  matin  isserez  forsi  et  nostre  sirea 
iert  ensemble  uos.  Ä  ceos  dist  om  ceu  ke  moyeneiz  oot  Ior  iors. 
6DS  quels  est  periz  li  iors  ou  il  neit  furent.  c'est  li  iors  d^Adani.  li  15 
iora  de  pechiet*  [23^]  cuy  Iheremies  maldisoit  qwant  il  disoit,  Mal- 
diz  dist  il  aoit  li  iors  ou  ie  fui  neiz.  En  cel  ior  si  naissons  noa 
tuit*  et  ce  doost  deus  ke  eil  iors  perissct  ens  no[8|  toz.  car  eil  iors  est 
iors  de  miblece  et  d'oscurteit,  iors  de  ten obres  et  de  turbin,  cuy  Adans 
nosfist.  cuy  li  anerains  fist  ki  dist  uostre  oylser out  auuert.  S*  Mais  20 
or  chier  frere  nos  est  apparuz  H  iors  del  nouel  rachatement.  li  iors 
de  rancien  raparillemeut  et  de  la  bienaurteit  permeiiant  Cist  est  li 
iora  cuy  uostre  sires  at  fait.  eslozons  nos  et  ei  nos  esioisBons  en  luyS 
car  lo  raatin  ixerons  fors*  Et  dont  si  de  la  miaere  non  de  ceste  uie.  de  la 
chartre  de  cest  cors.  des  beues  de  necesaiteit.  de  curiositeit  de  uaniteit  et  25 
de  charnel  deleitP  Cez  beues  nos  detienent  lespiez  de  nostre  affection  oes 
mal  grcit  nostre.  Por  den  k^at  affaire  nostre  espiriz  ensemble  les  terrienea 
choses?  Por  kai  ne  desiret  il  loa  espt^/itels.  por  kai  ne  quiert  il  les 
esperitels,  por  kai  nen  a&sauoret  il  les  espmtels?  0  uos  espmt  ki 
dedesore  estes  k'aueiz  uos  affaire  ensemble  les  uils  choses  et  les  bais*  30 
ses?  Celes  choses  ki  desor  sunt  quareiz  lai  ou  Criz  siet 
en  la  dextre  de  deu.  cetes  choses  ke  desor  sunt  assauo* 
rezi  ne  mies  celes  ke  sunt  sor  terrei  car  li  cors  ki  corrum- 
pnzestagrieuet  Tainrnie.  etliterrienehabitations  apres- 
86t  lo  sen  ki  en  niaintes  choses  est  entenduz*  Maintes  sunt 35 
lea  xniseres  de  cest  cors  ke  nos  detienent.  Assi  cum  uns  gluz  est.  li 
malnaix  desier  et  li  terrien  deleit.  ki  uoleir  ne  nos  lait,  et  ki  tost  re- 
trait  nostre  euer  s'il  p^r  auenturo  8*eslieuet  ancune  lieie.  Mais  ne  dot» 
tetz  mies  car  lo  matin  issereiz  fors  del  faiguaz  de  miaere  et  del  brau 
de  la  lye.  Ne  dotteiz  donkes  mies*  lo  matin  iaaerez  fors  del  cors  de  40 
ceste  mort  et  de  tote  corruption   de  pechiet,    Meneiz  or  [24^]  ehiep 
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freire  ceat  ior  en  Crist  ensi  ke  uob  ailJiez  si  cudi  il  alat.  car  eil  ki 
dist  k'il  znaiDt  en  Crietl  doit  dleir  si  cum  Criz  alat.  Ne 
dotteiz  mies  donkes.  car  lo  matin  ieserez  forat  et  ensi  sereiz 
ades  ensemble  Boetre  sigDor.    Ou  ensi  cum  il  est  escrit  auisejement^  et 

5  nostre  eires  serat  ensemble  uoa:  si  nos  ensi  leutendoos  ke  tios 
enseinble  nostre  signor  poons  estre  c'est  aherdre  a  ea  uolenteit  taut 
cum  nos  sommes  en  cest  corst  mais  il  ne  puet  mies  estre  ensemble 
Das  ensi  qull  consentet  a  nostre  uolentelt.  Nos  uorriens  iai  estre  de- 
liureit.  nos  desirons  fora  ixtr  et  ensemble  Crist  estre ^   mais  il   alarzet 

lOancor  et  ne  mies  senz  certe  cause.  Donkes  lo  matin  ixerez  fors  et 
nostre  sires  serat  ensemble  uosf  ensi  kll  uorrat  tot  eeu  ke  nos  uorrons. 
et  en  nule  chose  ne  se  deseorderat  de  nostre  uolentelt«  4.  Ne  dotteiz 
donkes  mies  o  Inda  et  Iherusalem^  si  uos  ne  poez  ancor  conseare  la 
pe/fection  ke  uos  desirez.  anz  aemplisset  en  uos  li  humle  confessiansf 

ir>  ceu  ke  defalt  en  uos  per  la  niant-p^rfaite  conuersation.  et  dons  uaront 
]i  oil  nostre  signor  uostre  inperfection*  Por  ceu  meismes  commandet 
il  trop  uuardeir  ees  commandemenzl  que  nos  foyens  a  sa  misericorde 
quant  nos  ueons  defaillir  nostre  imperfection  et  k'ele  ne  puet  aemplir 
ceu k'ele doit t  et  se  diiens  car  ta  misericorde  estmiodre  ke  nule 

20aie«  ensi  ke  nos  a  moens  appariens  uestit  de  confession  t  ki  ne  poona 
mies  aparoir  en  uesture  d'innocence  et  de  iustise.  Confessions  et  bea-^ 
tez  ce  dist  li  salmistes  est  dauant  nostre  signor.  uoirement  s'or 
la  fait  ensi  cum  nos  dit  auons.  ne  mies  solement  de  bochel  mais  de 
tot  ceu  ke  li  creature  est.    ensi  ke  totes  noz  osses  dient    sire  qui  est 

25semblanz  a  ti?  et  ceu  faciens  solement  por  intencion  de  paix  et  por 
deaier  ke  nos  a  deu  poiens  estre  reconciliiet  A  teil  gent  si  dist  om. 
o  Inda  et  Iherusalem  ne  dotez  [24"^]  mies!  car  lo  matin  ixereiz 
fora.  et  si  tost  cum  li  ainrme  serat  ixue  del  cors.  si  ixerunt  asst  de  cest 
glnt  totes  les  aifections  ensemble  et  tuit  li  desier  qui  or  sunt  despars 

30  per  tot  lo  munde  et  liiet  et  detenuit»  Trop  uos  puet  ceu  sambleir  si 
uoa  a  uos  solement  re^uuardeiz  et  ne  mies  a  celes  choses  qui  uos  aten- 
dent.  Neu  atent  dons  ceste  chose  toz  li  mundesP  Li  creature  est  soz« 
geite  a  la  uauiteit.  car  quant  li  hom  chaut  cuy  nostre  sires  auoit  estau- 
lit  signor  de  sa  maison  et  prince  de  tote  sa  possessioni   si  fut  corrum- 

Sfj  puz  toz  li  heritaiges  ensctuble.  Por  ceu  fut  maldite  li  terre  ena  oyures 
Adam«  et  totes  choses  sozgeites  a  uaDiteit.  5.  Ne  li  heritaiges  ne  serat 
de  ei  atant  raparilliezJ  ke  li  hoir  scront  retroueit,  et  por  ceu  dist  li 
apofltlos  ke  tote  li  creaturo  ongoniist  et  enfantet  eniosk'a 
or.  Et  nos  sommos  fait  uns  osuuarz  ne  mies  solement  a  cest  munde  1  mais 

40iidt  aast  as  ongelos  ot  as  hommos.  Li  iuste  dist  il  m'atendcnt 
enioak'atant  (|iic  tu  me  rcntuordonos.    Et  quant  li  martre  proicuent 
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ke  li  iors  del  iuyso  uenist  ne  mies  por  ceu  (jü'il  fassent  assi  cum  co* 
tioitous  de  ueniance  mais  desirant  de  la  pf^rfection  de  lor  bienaui'teit 
qu'il  dona  doieot  auoirt  si  lor  respondit  eostre  aires,  Soffrez  un  pe- 
tit  de  tens  enioak'atatiJ;  ke  li  nombrea  de  uoz  frerea  aoit 
aempliz.  11  oni  im  receut  uoirement  uns  chaBCuns  une  uesture.  maieTj 
de  doula  uesture  ne  seront  il  mies  uestit.  eniosk'atant  ke  nos  aerons 
aaai  uestit.  Et  de  ceii  ei  auona  boens  uuages  et  boens  plageai  c'est  lor 
cors  senz  lea  quels  il  ne  puyent  estre  pfrfait  ne  ceos  ne  receuerunt  il 
miee  senz  dos.  Et  por  ceu  diät  li  apoatles  dea  patriarcbes  et  dea  pro- 
pbetea.  Doue  at  porueut  por  nos  ancune  miodre  cbose'  k'il  10 
p^rfait  ne  soyent  Benz  nos.  0  si  nos  sauiens  assi  [25^J  comcnt  il 
atendent  nostre  uenue.  et  cum  fort  il  la  desirent.  si  nos  sauiena  cum 
cuaencenousement  il  la  quierent  et  cum  uolentiera  il  oyent  bien  de  nos. 
0*  Ke  dirai  iu  de  ceoa  ki  ont  apris  a  auoir  conpassion  per  ceu  qu'il  sof- 
fert  ont.  quant  li  saint  engele  mistnes  nos  desirent?  Ne  dayent  dons  15 
eatre  reatareit  li  mur  de  Iherusalera  de  cez  uermisaels  et  de  ceste  pou- 
siere?  Ke  cutdiez  uos  cum  fort  It  eitain  de  ciel  deairent  ke  li  trabuchement 
de  lor  citeit  soient  restoreitr'  Coment  cuydiez  uos  ki  cusencenola  soient  de 
ceu  que  lea  uiues  plerea  uignent  et  qu'elea  enaemble  ols  aoyent  edi- 
fieieaP  Coment  cuydiez  uos  k'il  aülent  moyen  entre  nos  et  deu  portant  2<t 
feolment  a  luy  noz  gemissemenz.  et  raportant  a  nos  trea  deuotement 
la  grace?  Certea  il  ne  desdaignerunfc  mies  ke  nos  lor  conpaignon  soyensi 
quant  il  nostre  miniatre  sunt  iai  deuenuit.  Ne  aunt  il  dons  tuit  amini- 
atreor  espirit  tramis  en  aministrement  por  ceos  ki  l'eritaige  de  salue- 
teit  rezoyuent?  Haatons  nos  por  den  chier  freire  hastons  nos.  tote  25 
li  multitudine  de  la  cort  celcatiene  noa  atent.  Noa  fesimea  ioie  auoir 
lea  engeles  quant  nos  nos  conuertismes  a  penitence.  perfaiona  dons  et 
si  noa  hastona  d'acomplir  lor  ioye  de  uoe.  VVai  a  ti  ki  ki  onkes  tu  aoies 
ki  uuela  repairier  al  brau  et  retorneir  a  ceu  ke  tu  aa  uomit?  Cuydea 
In  ceos  auoir  paisiules  al  jugement  cui  tu  uuels  pennir  de  si  graut  30 
ioye  et  cuy  il  ont  taut  espireit?  11  orent  grant  ioye  quant  nos  uenimea 
a  penitence  assi  cum  de  ceos  cui  il  uoyent  retorneir  de  la  porte  d'enfer- 
Ei  iert  il  dons  or  sil  retorneir  uos  uoyent  de  la  porte  de  paradis.  et 
s'tl  uoyent  raleir  ayere  ceos  ki  auoicnt  iai  assi  cum  un  piet  en  {25»]  pa- 
radis?  Car  se  li  cors  sunt  en  baix.  li  euer  sunt  tote  uoies  en  halt*  35 
7*  Correiz  chier  freire  corrciz.  car  li  engele  ne  nos  atendent  mies  so- 
lementi  maia  nes  assi  li  creerea  dea  engeles  mismes,  Lea  nocea  sunt 
aparilliees  maia  li  maiaons  n'est  ancor  plaiue.  car  ancor  atent  om  ceos 
dont  lea  noces  doyent  eetre  aemplies,  Li  peires  nos  atent*  et  si  noa 
deairet  ne  mies  solement  por  sa  tres  grant  charitcit  dont  il  nos  at  ameit.  40 
et  euy  li  filz  nos  recontat  qui  est  el  sain  del  peire.    li  peirea  dist  il 


«^11  uimmei:  am»  mm  awi  por  lov  mismee  si  com  fl  dist  per  la  pro- 
f4Mie.  i^or  ml  ni«»««  lo  ferai  et  ne  mies  por  nos.  Qui  est 
buIm  ki  d(M>et  k^  €en  ne  doit  ettre  aemplit  ke  li  peires  promist  al  fil 
HiiMuiüiht  D^naDde  me  et  in  te  donrai  lespaiens  tonheri- 
UtAi^ei  Tciie  MJ  aoeoiia  ne  seront  mies conaertit  tant  com  il  ne  iant 
u^  quaot  s^oot  eoDiraire  a  nos  ki  sommes  sei  menbre.  Ceste  promis- 
nmm  oe  «erat  mies  aemplie^  eoiosk'atant  ke  li  morz  serat  a  dairiens 
o«Ufi«  et  destraite.  Cum  granment  cuidiez  aos  ke  li  filz  desiret  lo  fniit 
de  sa  oaissanee  et  de  tote  la  nie  k'il  menat  tant  com  il  fat  en  char. 

10 1»  fruit  de  la  eroix  et  de  sa  mort.  et  lo  preis  de  son  precious  sancP 
Ne  doit  il  doDs  liurer  a  deu  et  al  peire  lo  regne  qa'il  at  aqnasteit?  Ne 
li  doit  il  dons  restorer  ses  creatures  por  cuj  li  peires  lo  tramist  en 
terre?  Li  sain^  espiriz  nos  atent  assi.  oar  li  sainz  esperiz  est  li  chari- 
teiz  et  li  benigniteiz  en  cuy  nos  sommes  predistineit  des  Tencommen- 

irisament,  ne  nen  est  miesdotte  k'il  ne  uoillet  assi  ke  sa  predestinations 
seit  aemplie*  H.  Et  por  ceu  chier  froire  ke  les  nosces  sunt  aparilliees. 
et  tote  li  cori  de  la  celestieno  conpaignie  nos  desiret  et  atent  f  [26'^]  si 
oorrons  ne  mies  ausi  cum  en  niant-certain  bien.  anz  corrons  per  de- 
siers  et  per  esploiz  de  uertuz  i  car  esploitiers  est  alers.    Diet  uns  chas- 

2()ounH  de  nos  oou  ke  sainz  Dauid  dist.  Esuuarde  en  mi  sire  et  si 
alos  moroit  de  mi  selono  lo  iugement  do  ceos  ki  aimment 
ton  noin.  No  mios  onsi  cum  iu  ai  desseruit  mais  ensi  cum  eil  Tator- 
uoront  eniii  aios  morcit  de  mi.  Diet  ancor  uns  chascuns  de  nos.  Ensi 
cum  11  uolontes  auorat   estoit  en   ciel  ensi  auignet.    Et  ceu 

äfiassi  k'oscrit  est  on  la  patronostrei  ta  uolonteiz  soit  faite.  car  nos 
sauons  blen  k'escrit  est.  si  dous  ost  por  nos.  ki  seroit  encontre 
nos?  Ou  qui  iort  accusoiros  encontre  les  esleiz  de  deuP  Ne 
me  loist  il  dons  dist  il  faire  ceu  quo  ie  uoilP  Ensi  soit  or  chier 
Areire  nostre  solais.  do  ci  atant  ke  nos  ixcrons  fors  por  ceu  que  nostre 

:H>iir€Mi  soit  ensemblo  nos.  ki  p^r  sa  misericorde  nos  permoignet  a  cele 
bienaurouse  ixuo  et  a  col  clor  matin.  et  en  ceu  mismes  uoillet  estre 
lo  matiu  ensemble  nos  ot  si  nos  uoillet  uisiteir.  ke  s'ancuons  est  per 
auenturo  detenux  en  ancune  temptation.  k'elo  lo  matin  isset  fors  per 
sa  luiserioofde  ki  uiut  anoncier  lauuremcnt  as  enclos.  ensi  ke  nos  en' 

H^  espiritt^l  ioyo  reoeuiens  la  corone  de  nostre  petit  roi.  et  ceu  nos  otroit 
i)  niisuies  ki  ensemblo  lo  peire  ot  lo  saint  espmt  uit  et  regnet  per  tos 
)^  seules  des  aeules.    Amen. 
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IX. 
Ancor  de  la  uigUe* 

In  uigilia  natinitatig  domini  aermo  III. 

(BUgne  p.  94.) 

1.    Hui  aauerez  ke  nostire  aireBuenmtf  et  lo  matin  uareiz  sa  glore.  5 
Oyez  fil  d'Qmmes  et  ki  uiuefz  en  terre.   Escouez  hob.    uob  qui  esteB  en 
la  pouaiere  et  si  loez.    car  li  meyee  uieot  as  malades,    li  rachateirea 
as  uenduz.  li  noye  as  exerraoz.    et  li  uie  as  morz.    Cü  uient  qui  toz 
noz  pechiez  gitterat  el  parfont  de  la  mein    qui  ßanerat  [20  ^ J  totea  noz 
enfermeteiz.    et  ki  a  ses  propres  espalea  noa  reporterat  a  rencommen- 10 
cemeot  de  nostre  propre  digneteit    Granz  est  ciate  poxancei  maia  molt 
plus  fait  a  lueniillier  li  misericorde.   k'eD&i  uolt  ueoiri  eil  qui  soscorre 
DOS  polt.     Hui  ce  dist  sauerez  que  noatre    aires  uenrat.    Gez 
parolea  suat  mises  en  la  sainte  cscriture  et  en  lor  leu  et  en  lor  tena. 
maia  nostre  meire  saiate  egliae  les  at  prises  et  atorneies  molt  couenau- 15 
lement.   a  la   uigile   de  la  natiuiteit  nostre  signor.     C'eat  cele   egliae 
k'ensemble  lei  at  lo  conaoil  et  Teapmt  de  aon  espous  et  de  aon  deu, 
qui  at  son  amin   demorant   entre  sea  mamelea  poraeanz  et  consaeranz 
principalinent  lo  siege  do  soo  euer.     Certea  eeste  est  eelo  ke  aon  euer 
at  naureit  et  ke  Toil  de  contemplation  at  plongiet  en  Fabysme  dea  se-20 
creiz  de  deui  por  ceu  k^il  permenant  nianaion  facet  en  son  euer  a  luiS 
et  a  lei  el  sien  euer.    Quant  11  lor  paroles  entrcmellent  ou  entrechain- 
gent  en  la  sainte  eacripture-  si  est  eil  asaemblemecz  de  parolea  plus 
forzt    ke  ne  soit  li  primiera   eatauliaaemenz  des  parolea.    et  per  auen* 
ture  de  tant  plus  forzi  de  tant  cum  il  at  plua  grant  desseurance  entre  25 
la  ligure  et  la  ueriteit.  entre  la  lumiere  et  Tombre.   et  entre  la  dämme 
et  Tancele.     2.  Hui  sauereiz  ke  nostre  sires  uenrat.    Üui  lor 
sunt  selonc  mon  aasmanee  euy  om  noa  loet  plus  eapreaaement  eo  cez 
paroles.     Li  primiera  ei  csti    eil  qui  encommenzat  des  lo  primier  tra- 
buchement  ke  li  bom  fiatt   et  qui  duret  de  ci  k'en  la  fiö  del  munde.  30 
et  cest  ior  out  souent  raaldit  li   sainte  gent  si  cum  om  trueuet  en  la 
sainte  escriture.  car  de  celui  tres  der  ior  fut  gittiez  Adans  ou  il  creez 
fut  et  abatuz  ens  anguateiz   de  eeste  uie  ki  est  iors  tenebrouat  et  a 
[27']  bien  pres  toz  estinz  de  la  lumiere  do  ueriteit.    En  cest  ior  nais- 
sons  nos  tuit.    mala  oeat  ior  poroit  om   anzoia   nuit  apeter  ke  ior^    ai  55 
cele  misericorde  ke  sormonteie  ne  puet  eatre  ne  noa  auat  laiet  la  lu- 
miere de  raison  ki  est  asai  cum  une  petite  xentelle.    Li  seconz  iors 
serat  en  la  permenant  splandor  des  aainz.    quant  eil  trea  sei'ains  matina 
serat  apparuz  a  cui  est  li  miseficorde  promiae  et  li  morz  iert  aaaorbie 
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en  la  uictore,  quant  H  splaodors  de  la  uraye  lumiere  porpenrat  tot  af- 
fait.  desore  et  deeoz.  et  defors  et  dedenz.  Pai  ine  al  matin  oir  ta 
miserieorde  ce  dist  sainss  Dauid.  Et  lo  parax  dist,  Noa  sommesJ 
raomplit  al  matin  de  ta  miserieorde.     Mais  retornoDs  al  oostrc 

5  ior.  ki  por  sa  brieteit  est  apeleiz  ausi  cum  une  uuarde  en  la  nuit.  ki 
asßi  cum  uns  iiianz  est  apelez  per  Tor^uene  del  saint  eaperit  ki  soneuet 
"per  la  boche  ßaint  Daiiid.  Tuit  nostre  ior  Bunt  defaillit  dist  il 
et  mei  ior  sunt  defaillit  ai  cum  furniere*  et  mei  ior  sunt  de- 
cliueit  ei  cum  uns  umbrea.     Petit  et  pesme   sunt  twit  li  ior 

lüde  ma  uie  ce  dist  eil  sainz  patriarcliea  ki  uit  nostre  signor  face  aface* 
Ed  cest  ior  mismea  donet  deuB  a  Tomme  raison  et  entendement.  Eiaia 
meßtierö  est  kil  en  Tixue  de  cest  munde  rsEluminet  de  la  lumiere  de 
8a  science^  por  ceu  qo!!  ne  perdet  lo  p^rmenant  cnluminiment.  s*il  de 
la  maiaon  de  sa  chartre  et  de  Tombro  de  mort  issiuet  estinz.    Por  ceu 

15uint  en  cest  munde  11  eoloz  de  iustiae  c*est  11  filz  de  den  assi  cum  uns 
ciergea  d'uce  tres  graut  lumiere  et  trea  cleire.  ke  tuit  eil  k^oolumineit 
uorroient  estre  aprocheasent  a  lui  et  s'aioiDgDesseüt  a  lui>  enai  ke  nule 
choae  ne  fuat  entre  ols  et  luy.  .  Nostre  pecbiet  fönt  la  desoyure  entre 
nos  et  den.  [27*]  maia  dons  eommes  nos  aioint  a  la  uraye  lumiere  por 

20  estre  enlumineit  en  pe/^nieoant  et  assi  cum  por  eatre  encorporeit  el  cors 
de  Criat*  quant  li  pechtet  sunt  oateit  de  noa.  ßnai  aluot  om  senz  nul 
altre  entresoyuro  Testiiitö  lumiere  a  la  lumiere  ki  luist  et  ki  art  por 
ceu  k'ele  aoit  enlumineie.  ensi  ke  nos  per  Texample  des  choses  uiaibles 
coneissieoa  la  force  des  niani-uisibles  choses.    3.  AUumoua  dona  a  noa 

25  la  lumiere  de  science  a  ccate  si  grant  eatoile  et  ke  ai  der  luist  anzoia 
ke  nos  iasiene  des  tenebrea  de  cest  munde,  ke  noa  de  teuebres  ne 
treapesaiens  ens  tenebres,  et  en  tenebres  permenanz,  Et  quele  est  ceate 
science  P  Ceate  acience  est  aauoir  ke  nostre  aires  uenrat,  aocor  ne 
poiens  nos  mies  sauoir  quant  il  uenrat.    C'eat  tote  cele  choae  c'um  re- 

SOquiert  de  uoa,  Mais  tu  diras  tost  ke  ceste  acience  ont  tuit.  Qui  est 
nuls  cristiens  ki  ne  saichet  ke  nostre  eires  uenrat.  et  quUl  doit  uenir 
por  iugier  et  les  uis  et  les  morz  et  por  reudre  a  un  chaacun  selonc 
sea  oyurea?  Certea  chier  frere  ceste  acience  nen  ont  miea  tuit.  aoz 
i  at  molt  poc  de  ceos  ki  Taient.  car  molt  i  at  poe  de  ceos  k'a  salueteit 

35uignent*  Guides  tu  ke  eil  ki  liet  auot  quant  il  mal  ont  fait  et  ki 
s'esioisaent  ens  pesmes  oyures  aaichent  ou  retraitent  ke  nostre  eires 
uenrat?  ö'il  lo  te  dient  nes  en  croire  mies,  car  eil  qui  dist  k'il  den 
conoist  et  ne  uuardet  ses  commandemenz.  est  menteires. 
II  regehisaent  ce  dist  li  apostles  k'il  deu  conosaentl  maia  per 

40oyureB  lo  renoient  car  li  foiz  senz  oyures  est  morte.  Certes 
ß'il  sauoyent  ke  nostre  aires  doit  uenir  ou  a'il  lo  dotteuentS   il   ne  se 
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uuasteroient  mieß  odbi  de  tote  non-purteit,  an?^  uailleroient  anzoisi  et 
81  ne  [28^]  larojent  mim  si  griement  trouer  lor  conscieoce.  4.  Tot  el 
primier  greit  amoinet  ceste  science  lo  euer  a  repeniement  c'est  a  do- 
lor, enai  kele  lo  ria  tornet  eo  plor.  lo  chaöt  en  deplante  i  et  la  ioie 
en  dolor.  Dooa  encomencent  al  euer  formeot  a  deeplairo  celes  cho-  5 
eea  ki  dauant  lor  plaiaiuent  et  celes  choaes  li  sunt  plus  encontro  cuori 
kil  dauant  ameuet  apeeialnaent.  car  ensi  est  escriL  Cil  qui  acrast 
en  acience  acrast  assi  en  dolor*  car  li  dolors  k^aprea  seut^  est  li 
demostremenz  de  la  uraye  et  de  la  sainte  acience.  El  aecont  greit 
amoinet  ceatc  science  lo  euer  a  chaaiiemenL  ensi  ke  tu  iai  ne  doignes  10 
tes  menbres  a  armes  de  felonie  per  pechieti  anz  raatraignes  la  gole. 
et  8]  ocies  la  luxure  et  abattea  rorgoil.  enai  ke  tu  ton  cors  facea  aeruir 
a  sainteitt  ki  dauant  auoit  seruit  a  malaestiet  car  repentemeuz  senz 
chastiement  ne  ualt  niant  si  cum  dist  ii  saigea  hom»  Li  uns  edi- 
fianz  et  li  uns  destruanz.  ke  li  ualt  ceu  se  trauail  iionP15 
Car  eil  qui  del  mort  est  batiiez  et  lo  parax  lo  ratocheti  sea 
lauemenz  ne  li  profeitet  niant*  anz  puet  dotter  aelonc  la  aentence 
del  aalueor,  ke  peix  ne  li  auigneL  Mais  por  ceu  ke  cez  choses  ne 
puet  mies  auoir  li  cuera  longement  a'il  entor  luy  ne  uaillet  et  ne  prent 
uuarde  per  grant  cuaenzooi  si  fait  ceste  science  el  tierz  greit  lo  euer  20 
cusencenols.  ensi  kll  ensemble  eon  deu  encomenst  iai  a  aleir  cusence- 
nosement  et  encercbier  de  totes  parz  k'il  nel  eorrost  nea  en  ancune 
trea  petite  choae.  £1  repentement  ensprent,  el  chaatiement  art  et  en 
la  cusenzon  luiat.  ensi  k'il  renoueleiz  eat  et  defors  et  dedenz.  5<  Cist 
encommencet  iai  areepirer  de  la  tribulation  et  de  la  dolor  dea  mala,  et  25 
ai  encomeocet  a  atemprer  la  force  de  la  crimor  per  eaperitel  leece '.  por 
ceu  qu'il  absorbiz  oe  seit  per  la  [28^]  trop  graut  tristece  de  ses  males 
oyures.  Aucor  aoit  ceu  qu'il  docet  lo  iugeori  si  at  il  toteuotes  esperance 
del  ealueon  et  el  euer  s'encontrent  et  combatent  li  crimors  et  li  leece. 
euai  ke  souent  aormonst  li  crimora  la  leecei  et  li  leece  la  crimor.  0  30 
cuni  eat  bienaurouse  li  couacieuce  ou  tela  maoiere  de  lute  eat  adest 
eniosk'atant  ke  ceu  ke  morz  est  aoit  absorbit  per  la  uie.  et  eniosk'atant 
ke  li  crimora  aoit  esueudiee  ki  en  pr^^rtie  estl  et  li  leece  encomenat  ke 
pe^-faite  est.  car  il  ne  serat  mies  en  crimor  permenant  maia  en  ioie  per- 
menant,  Li  cuera  qui  ensi  art  et  luiat  ne  ae  fist  ancor  miea  assi  cum  il  iai  35 
Boit  en  maiaon.  Iai  ou  om  auelt  senz  la  crimor  des  ueuz  porteir  la  lumiere. 
ki  est  euspriae.  anz  M  souignet  qu'il  aucor  est  a  Taire.  et  si  soit  eatudious 
de  courir  a  sea  doua  maina  ceu  qu'il  perlet  Ne  se  crocet  onkes  en  Taire 
ancor  lo  uoiet  il  der.  car  tost  se  chaingerat  a  teil  höre  dont  il  ne  ae 
donrat  uuardei  et  ai  reatignerat  a'il  nes  un  petit  alaiaset  sea  mains.  40 
Et  ae  U  ardora  tochet   et  cuiat  la  maiu  de  colui  ki  la  lumiere  portet 
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81  cum  il  eaelt  a  ia  fieie  auentrl  esleiset  anzois  cea  a  Boffrir  ke  retraire 
se8  mains.  car  assi  tost  cum  uns  ojlz  oyuret  et  clot  porat  estre  estinte. 
Si  oos  estieDs  en  eele  perDienant  maison  en  ciel  ke  de  mains  d'omme 
nen  est  mies  faite.  lai  ou  ouk  anemißs  nen  eatret  ne  dout  duIs  amioa 
5  neu  hti  douc  ne  poriieus  nos  niant  dotteir.  Mais  or  sommes  dos  entre 
trols  ueuz  ki  sunt  tres  maligne  et  tres  fort,  c'est  1a  char.  lo  diaule  et 
lo  munde,  ki  se  poinent  d'estigure  la  consci[en]ce  ki  est  enlumineie  per 
lea  maluaiz  desiers  et  les  mals  enmouemenz  k1l  sofflent  en  noz  cuersi 
ensi  qu1l  subitement;  nos  torbent  si  fierement  ke  nos  ne  poiens  conostre 

10  dont  [29'']  nos  uigniensi  ne  quel  pari  dos  aiUiens.  Ancor  soit  ceu  quo 
li  dui  nos  entrelacent  ancune  fieie  del  sofflement  del  tierz  c'est  del 
diaule  ne  polt  onkes  nuls  auoir  ne  respeit  ne  tmes.  Per  ceu  si  est 
^anz  mestiers  ke  li  ainrme  ki  iai  est  enlumineie  soit  couerte  d'andous 
loa  mains  c'est  del  euer  et  del  cors'   k'ele  per  auenture  nen  estingnet. 

15  00  ne»  doit  om  onkes  osteir  ne  depeirtir  ancor  tormenst  griement  li  ar- 
dors  des  temptations  Testaige  de  Tun  homme  et  de  Tatret  anz  doit  oni 
dire  «uoc  aaint  Dauid.  Mon  ainrme  est  ades  en  mes  mains.  Es* 
WaoQB  aiizois  a  ardoir  ke  oeu  ke  nos  laciens  estignre  nostre  lamiere.  et  ensi 
eam  noe  eea  nen  oblions  mies  legierement  ke  nos  en  noz  mains  tenons^ 

30#Bai  &en  obliiena  onkes  Ia  besoigne  de  noz  ainrmes.  anz  soit  ceste 
Mae&aiona  en  noz  cuers  dauant  totes  les  altres.  6.  Quant  nos  auerons 
«m  rastrenz  noi  lenzes  et  noz  lumieres  serunt  ardanzS  si  est  mestiers 
ka  HO«  nuardiens  les  uailles  de  la  noit  sor  la  herde  de  noz  penses  et 
de  noz  ojnres^  porceuke  li  sires  nos  atrocet  aparilliez  quant  11  uenrat 

25oii  a  la  pfimiere  oa  a  la  seoonde  oa  m  la  üeree  tiaille,  Li  primiere 
ualle  est  b  droiture  de  Foyiire.  ensi  ke  tu  te  peneir  ke  tote  ta  ate  ensenet 
oaatemle  cui  tu  as  iuriet  a  tenir.  ke  tu  ne  trespesses  les  termea  ke  tei 
fmm  oot  estauliu  ne  ne  deelineir  a  dextre  nen  a  aineatre  en  totes  les 
UffUM  im  eailo  uoie  et  de  ce«te  uie.   li  aeconde  naille  est  li  purtez  de 

SOrintaMoa,  eoai  ke  li  simples  oylz  faeet  loiaant  toi  lo  eors.  ke  tot  ceu 
«{le  tu  faiz  faeea  pnieinejit  por  nostre  signor.  ensi  ke  li  gimce  reoignet 
«I  reimvl  sl  leu  dont  U  istt  por  ceu  k*ele  lo  parax  reeocreC  IA  tterco 
Bit  li  aiuirde  d'nniteit  tnu  ke  tu  en  Im  ooi^gregation  ou  tu  es 
ki  loleateix  d'altnii  daaani  [29*]  lea  teyw  «olenteiz:  ke  tu  no 
m  iQl«ii»e»t  ealri  Im  tmrm  »enz  deplaotei  mais  nes  ensi 
km  Im  «BliVili  9jm^  giaioew  aOBttttaat  toz  a  faia  et  onuiz  por  lozl  ensi 
kt  Aa  li  ■liiiMiü  diilQai*»Ciat  tat  eil  ki  ainmat  loa  freirea  et 
lo  pomlo  laraoL  eist  oat  eil  ki  molt  oret  por  lo  poule  et  por 
la  aaiato  oiioit  4a  Ikaraaalani.  Oaafea  arajo  iciiaaoa  asaprent  en 
Mt  iar  li  aMMOMaa  dol  il  da  da«L  e*ail  oila  aeieaoa  qne  noa 
ka  aoüre  airoa  aaarat  al  ki  aoil  li  oalaatoi  el  li  pcrmenanx 
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fondemenz  de  noz  moure.  7.  Et  lo  matin  uareiz  sa  glore.  0  ma* 
tiDB  et  0  tu  iors  ki  mielz  uale  ens  ait:rea  iiostre  signor  ke  li  millier 
d'altrea  iora.  quant  li  moes  seratdel  moea,  et  li  sabaz  del  sabat  quant 
li  splaodors  de  la  lumiere  et  li  femore  de  chariteit  luirai  et  enluminerat 
les  cuers  des  eeleiz.  Qui  poroifc  dona  peDseir  ne  dire  ancutie  chose  de  5 
ti?  Tote  uoiea  chier  frere  edifions  or  endementreB  nosire  siege,  ke  Bi 
nos  or  ne  poons  tieor  eelea  memeilles  c'urn  nos  utiardeti  ke  eos  al 
moens  uoyens  cum  poc  ke  eoit  celeß  memeillea  ke  por  noa  sunt  faiteä 
en  terre.  Troia  oyures.  c'eat  trots  misturea  Hat  deua  li  toz  poixanz  en 
TaBsumption  de  nostre  nature  si  meruillousement  singulera  et  ei  aingu- 10 
lermetit  meruillouses  t  c'unkes  teilea  nefurent  faitea  aor  terre  ne  iainaia 
ne  semot.  Deua  et  botii.  meire  et  uirgine.  foiz  et  cuera  d'omme  fu- 
rent  aioynt  enaemble.  Meruillouaes  sunt  cez  mistures.  et  plus  meruil- 
lonse  choae  de  toz  aUres  mirades^  coment  &i  diueraea  choaea  et  ai 
diuiseieß  poreut  eetre  aiointes  enaerable.  8.  Ea  la  primiere  miature  15 
esuuarde  la  creation  rasaigement  etl'aioignement  des  choaes.  cum  granz 
ßoit  li  poixance  en  la  creation.  cum  granz  li  aapience  en  ra9&i[30^]gementi 
et  cum  granz  li  benigneteiz  en  raioigoement.  En  la  creation  eauuarde 
cum  granz  chosea  aoieot  peixanment  creeies.  et  cum  granz  muUitudine. 
Ed  raaaigement  eauuarde  cum  saigement  elea  soient  totea  atorneiea-SO 
Eu  la  bonteit  eauuarde  cum  benignement  aoient  aiuntee  lea  haltea  cbo- 
aea  et  lea  baisaea  per  m  amaule  et  per  ai  meruillouse  cbariteit  11  mel- 
lat  a  ceat  lum  terrien  force  uiuaulei  ei  cum  ens  arbrea»  car  de  ceu 
uient  !i  nardore  ena  foilles.  li  beateiz  ens  tlora.  et  eua  fruiz  li  eauora 
et  li  medicine.  Ne  ceu  ne  li  fut  mies  aocor  assoiz.  anz  donat  ancor  25 
apres  a  noatre  lum  aentemeut^  ai  cum  ena  beestes.  ensi  k'elee  oen 
aient  mies  aolement  uieJ  anz  ajent  aasi  lo  aentement  des  eine  sens. 
Ancor  uolt  plua  grant  honor  faire  a  nostre  lumi  et  si  miat  en  lui  force 
reanaule  ai  cum  ens  bommea  ki  ne  uiuent  mies  aolement  et  sentent^ 
anz  ont  aocor  aprea  reeuade  discretion  por  eauuardeir  entre  lo  prout30 
et  lo  damaige.  entre  lo  uoir  et  lo  falei  et  entre  lo  bien  et  lo  mal, 
Ancor  uolt  de  plus  grant  glore  esaaucier  noatre  enfermeteit.  car  cele 
tnai[e]8teiz  ae  contmat  por  aiunnre  a  nosire  lum  la  meillor  choae  qu^il 
auoit  c'est  lei  mismes,  enai  k'eo  nostre  pr/rsone  fuaaent  auneit  ensem- 
ble  deua  et  li  luns.  li  raaieateiz  et  li  enfermcteizi  si  granz  niiteiz  et  35 
ai  granz  haltesce.  Nule  cbose  nen  est  plua  halte  de  deu^  ne  oule  cboae 
plus  uils  ke  luD€,  et  toteuoies  dexendit  deua  per  si  grant  humllltoit  el 
lum,  et  per  ai  grant  humiliteit  montat  li  lune  a  deu.  ke  tot  cen  ke 
deuB  fiat  en  lui  crocet  om  ke  li  luna  lo  feaiat,  et  tot  ceu  ke  li  luna 
Boffrit  diet  om  que  deua  lo  sofTrit  en  lui  per  meruiUous  et  per  niant-40 
conprenuaule  aacrement.     Et  en  ceu  te  done  uuarde.    car  eosi  cum  en 
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oele  iingulütr  [30^]  diutniteit  eat  li  triniteiss  ena  parsones  et  H  ooiteiz 
m\  ]fi  Hubstancei  ensi  ai  eet  en  cesto  eepmtel  misture  li  trieitez  ens 
ftub»tanüOBi  et  H  uniteiz  on  la  paraone.  Et  enai  cum  les  parsonea  ne 
dotronchent  mies  lai  ruDiteit  ne  li  uniteiz  nen  amanrifit  la  triniCeit^  ensi 
ao  oonfant  inieB  ci  li  pfirsoiie  les  Bub&tances.  ne  lea  sobataneea  ne  de* 
partont  mies  Funitoit  de  la  paraone.  Geste  triniteit  fist  a  nostre  ues 
oele  aoueraiue  triniteiz.  oyuro  meruiUouae  et  BiDgulers  eotre  totes  et 
•or  tötet  aea  akroa  ayures.  Li  parole.  li  ainrme  et  li  chars  s'asem- 
bleretit  on   une  parsone,    enai  ke  cez  troia  ehosea  sunt  ane  choae  et 

lOeoatO  utio  choso  troi»  choaea.   ne  mies  per  confusioe  de  auataticei  niais. 
fer  uoiteit  de  paraeuo.     Ceeto  eat  li  primiere  et  li  plna  granz  misture. 
et  primiero  entre  les  altres  troia.    Or  esuuarde  hem  ceu  ke  tu  luns  ea 
et  ti  ne  aeioa  miea   orguillous.    esuuarde  d'altre  pari  ko  tu  a  deu  ea 
alunni    et  ai  ne  aoiea  mies  noa-greit  saichanz.    d.  Li  seconde  misture 

Ifteat!  li  uirgine  et  meire.  et  ceate  ei  eat  siogulera.  et  ei  fait  molt  a 
amolr  Dos  ke  li  aeulea  encomenzat  ne  fut  oit  ke  nule  femme  fnst 
uirgine  kVnfant  auat.  et  ke  nule  femme  fust  meire  ke  uirgine  perma- 
nuat.  En  uul  leu  ne  trueuet  om  aelone  Tordene  de  nature  ke  lai  puist 
Mtrs  airginitois  ou  porteure  foatt  ne  perteure  lai  ou  enterignetelz  de 
f  llSigiliitoi[t}  pimiAiiiist  Oeate  est  eele  sole  femme,  en  cai  nirginiteiz  et 
portoim  a^tMOalnueiit  Ea  lei  auint  une  fieye  c'onkea  nen  estoit  aue- 
milt  M  iaimis  Ott  «iienrat  car  ele  onkea  dauant  ne  oit  aa  aemblant^ 
0^  iaiMii  [31  ■'J  M  nairat  ap^ea,  Li  tierce  misture  est^  li  foiz  et  li 
cil^rt  4ft  rtBilüt>    Oeate  eat  oeirement  manre  de  la  primiere.   et  de  la 

flftüQOttd%i  mni»  M  me  sambfot  mies  kele  seit  moena  forz.  car  moU  eat 
gnuia  üimtille  coment  U  hamaina  cuera  ae  poh  onkee  aploier  a  ceu 
kll  «nil  eelea  doua  eiio^ea  doot  noa  dauant  «mmm  fMuleil  eomeni  il 
pttt  «loire  ke  deua  Aiat  hom!  at  ke  mrgine  pn  M—ml  oele  Venfast 
«Mit  parteü  «I  Mlaatoit    Toi  enai  oom  fen  at  tei  m  puyeQt  eatre 

ä  mH  4mm  mj  ob  iMt  m  la  BHia^wm.  ko  crioi  el  befznel  ki  eof- 

tm  Mit  iMtaiMi  kUtoM  oüfca  aofrol.  tmj  wm  bat   cur  om  dera* 

Mt  «ri  «M  cwwMti  «i|f  mä  M«t  al  ai^Mriea«.  Ol  esy  on  ooclot  en- 

0  4mm  |4maf    Bt  mmmA  im  oolo  wpM  k^alaitst  mm  eafaot   a 

mi  K  Mra  «m  mim  BiifMa  d  mmmim  oi  on  la  dunbra.  ki  la  mo] 

Ml  «  %i^  m  iiaiilnil  <%^lfc>  Ol  aol  a  aol  fiMH  ai  gtmmi  mio  et' 

«I  mvLmmf  OMMüt  Ht  «M  Ohio  Amm  arikoitolo  m  Tmmmm  Ufiiieio 

Ol  a  toi  lo  nonio?    Cl  MiMioa  htk  m  Ijgjowaiim  ot  ai  poimiment 

iMMo  ai  oriMMo^  H  omi  mimmm  lo  m  Ml  mmkm  ko  k  mi  ko 

^  «viiai  wMmMm  li  otoik    hmmm  oatet  oi  itAoa,  mBmI  ol 


Altfrz.  üeber«etzuDg  dea  XIIT.  Jahrb.  der  Predigten  Bernharde  von  Clairvaux    39 


ioueocel  esleiaent  aezois  a  morir  de  mil  morzi  ke  ceti  qu'il  eea  a  une 
höre  defaillesseDt  de  ceete  foyt    10,   Et  certes   molt  est  graaz  ceate 
mißture.   mais  plus  est  ancor  granz  li  secoodG.   et  aocor  raolt  [31  ^]  plus        j 
granz  li  tierce.     La  primicre  oyi  li  oroille  mais  li  oylz  ne  la  uit  mies.     ♦ 
car  eil   sacremenz  de    pitiet   fut  oyz  et    cruiz  eniosk'a   lea  fins  de  laö 
terrei  mais  nula  oylz  ne  uit  fuere  ti  fiire  eoment  tu  t'aiunsis  a  rumain 
cors  dedenz  Testroit  uentre  de  ia  uirgine.     La  seconde  uit  li  oylz,  car 
cele  siugulerd  roiDe  se  uitportant  et  uirgtee-  ke  totes  cez  parolee  uuar- 
deuet  et  esaambleuet  eB  soti  euer.    Ceu  miimes  si  oonuit  aasi  losephS 
ki  fut  et  tesmonz  et   uuarde  de  ii  meruillouse  uirginiteit     Li  tierce  10 
moDtat  el  euer  de  Tommef  quant  om   cruit  ceu  ke  fait  estoit.     quaut 
om  cruit  anzeiß  al  miracle  de  deu  c'uni  ne  fesiet  a  roll   quant  om  tint 
fermement  senz  dottance  celes  choaes  ke  dittes  eatoieot  ou  faitea,    En 
la  priraiere  esuuarde  quel   choBO  deus  t'at   doneit.    eo  Ia  seconde  per 
euy  il  t'at  ceu  doneit    et  en  la  tierce  esuuarde  por  kai  11  t'at  ceu  do-  lo 
oeit    II  t'at  doneit  Criat  per  Marie  et  por  ta  aaniteit*     En  la  primiere 
misttire  est  li  remeides.    car  de  deu  et  de  Fornme  fut  faiz  asai  cum  li 
amplaistes  dont  totes  tea  emfermeteiz  fussent  ßanoies.     Assambleiea  fu> 
rent  et  assi  cum  pileies   ensemble  cez  dous    eapeces  el   uentre  de  Ia 
uirgine  assi  cum  en  un  mortieri  et  li  aainz  esp^riz  fut  assi  cum  li  pi- 20 
stalß  ki  molt  doucement  lea  aiunst  eaaemble.    Mais  por  ceu  ke  tu  nen 
estoies  mies  di^nes  a  cut   tets   biens   fu&t  doneizi    si  fut  il  doneiz  a   • 
Marie  por  ceu  [ke]  tu  per  lei  receusses   tot  ceu  que  tu    aueroies.    ke 
deu  engenuit  a  ti  per  ceu  k'ele  meire  esti  et  per  ceu  k*ele  uirgine  est 
assi.    si  fut   ele  oye  por  sa  reuerence  en  sa   cause  et  en  Ia  cause  de  25 
tote  Fumaine  ligniee.    8'elö  fust  solement  meire*  bien  [32^]  li  soffei- 
sist  k'ele  salueie  fuat  per  la  generation  dea  filz,    et  s'ele  fuat  solement 
uirgine  i  asseiz  li  fust  endroit  de  lei^  mais  li  bonoiz  fruiz  de  son  uen- 
tre ne  fuat  mica  li  preiz    del  munde.     En  la  primiere  est  11  remcidea 
et  en  la  seconde  li  aiuo,   car  deua  ne  uolt  que  noa  nule  choae  auesiensiSO 
ke  per  mei  les  mains  Marie  ne  trespesaest»    En  la  tierce  misture  est 
li  merites.    car  quant  dob   oeu  ereona   fermement  si  auons  noa  iai  lo 
merito.   et  en  la  folt  est  ii  saniteizt  car  eil  ki  croirat  serat  sals. 


40 


W*  Poerate r 


Ancar  de  ceu  niismes* 

In  uigilia  natinitatis  domini  sermo  IV, 

(Migne  p.  100.) 

5  1.  Noatre  ordenes  nen  at  mies  a  costume  c'om  facet  ui  sermon. 
mais  meßtiera  iert  lo  matin  ke  hob  entor  les  soUempniteiz  des  messes 
Boiens  loogement  ensoniiet  et  li  bries  höre  ne  sofferat  mies  ke  nos 
faciens  grant  eermon.  Por  ceu  si  me  lamblet  il  ke  nen  iert  mies  senz 
esploit  si  noB  ui  apparillons   noz  cuers  encontre  si  grant  sollempniteit 

10  et  d'altre  part  li  halteace  de  cest  sacrement  est  tre&  parfonde  et  niant- 
conprennaule  et  aösi  cum  une  fotitaine  de  uie  k'eapusiee  ne  puet  estre 
et  ke  de  tant  sort  plua  et  habondeH  de  tant  cuiu  om  respuiset  plus. 
Ä  la  pt'rsomme  iu  eai  bien  coment  uoatre  tribulations  habondet  por 
Crist    et  deus  donst  ke  uostre  solaiz  abonst  asBt  per  Crist.  car  lo  bo- 

151aiz  de!  munde  ue  uoa  doie  ie  miea  offriri  ne  d'altre  part  ne  me  piaist 
mies  ne  ne  me  loist.  Vils  est  molt  telß  aolaiz  et  bi  ne  montet  a  nul 
esploit.  anz  est  an  cor  ke  plus  fait  a  dotteir  li  encombremenz  del  urai 
solaz.  Porceu  est  deuenuz  saluz  et  solaiz  des  chaitist  eil  qni  est  li 
deleiz  et  li  glore  des  eugeles.  et  eil  qui  en  aa  citeit  grauz  et  haltiBmeB 

20  fait  grant  ioie  aa  citainaS  eil  mismea  peHz  et  humles  en  TexiU  fait 
aasi  grant  ioie  as  exilliez.  Cil  ki  ena  haUiemes  eat  li  glore  del  perei 
est  en  terre  deuenniz  |32^]  paiz  as  hommea  de  bone  uolenteit  Petiz 
eat  doneiz  as  petiz':  por  ceu  k'il  granz  ßoit  doneiz  aa  granz.  et  por 
ceu  qu1l  magnefist  ci  aprea  et  gloreßst  granz  et  gloriouai   ceos  cuy  11 

25  or  iustifiet  petiz.  De  la  plantcit  de  cest  petit  enfant  ki  plains  est  de 
grace  et  de  ueriteit  iai  ßoit  ceu  k*il  petiz  Boit  et  en  cuy  habitet  tote  li 
ampleteiz  de  la  dininiteit  corporelmeut.  de  luy  auoit  senz  dotte  receut 
sainz  Pols  cele  bone  parole  ke  uos  ßi  souent  aueiz  oyt  en  cez  iors. 
Eaioiz    uoß    dißt  11   ades    eo   noßtre  ßignori  lo    parax  uos  di 

SOesioiz  uoa.  Esioiz  uos  dist  il  del  representement.  lo  parax  uos  esioiz 
de  la  promiBBion.  car  li  representemenz  est  plains  de  ioie*  et  li  espe- 
ranco  plaine  de  ioje*  Esioiz  uos  de  ceu  qne  uos  iai  aueiz  receut  les 
dons  de  la  ßinestreS  esioiz  uoa  de  ceu  ke  uoa  atendez  lea  luyers  de 
la  dextre,  Sa  sineatre  dist  il  eerat  deaoz  mon  chiefi  et  Ba  dextre  m'en- 

35  bracerat  Li  aineatre  lieuet  et  li  dextre  rezoit.  It  siuestre  medicinet  et 
iustifiet^  et  li  dextre  embracet  et  si  fait  lo  euer  bienaurous.  Eu  la 
siuestre  sunt  sei  meritte^  et  en  la  dextre  sei  luyer.  En  la  dextre  sunt 
lea  deliceai  et  eu  la  Biueatre  les  üiedicines.  2.  Mais  eauuarde  pi  meye, 
eauuarde  meye  aaige.     Eauuarde  diliautrement  cum  noueles  medicines 
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il  portet  eBuuarde  k'ales  oe  suot  mies  Bolement  preciouses*  mais  neB 
beles  assi.  esuuarde  k'elea  ne  suot  raies  solement  forment  utles  al  fruit 
de  eaniteiti  maiB  neB  assi  deleitaulea  a  resuuart.  et  doucea  et  auejs 
el  gOBtement.  La  primiere  medicine  qu'il  en  la  sinestre  portet  eauuarde  i 
et  si  atroueraB  lo  conciuemeDt  bgdz  sGoiencG.  Eauuarde  por  deu  quels  5 
seit  eil  conciuemenz.  cum  nouela  et  cum  meruillous  et  cum  deleitaules, 
Quels  choee  puet  eatre  [plue]  [33 ""J  bele  ke  caste  generationa.  quela 
chose  puel  eetre  plua  gloriouse  ke  coDciuemeuz  sainz  et  purs.  ou  il 
neu  at  nule  chose  de  honte,  nule  chose  de  taiche  et  nule  ehose  de 
corruption?  Mais  por  ceu  ke  ü  plaiaanz  iijerueille  de  la  uouelece  ne  10 
noB  detarroit  mies  m  per  auenture  si  li  fruiz  de  la  salueteit  et  li  esuuarz 
de  rntiliteit  oe  oos  deleiüeuet  asBÜ  si  ne  fut  mioB  eist  conciuemenz 
gloriouB  ßolemeut  asBi  cum  en  la  deforaiue  beateit.  anz  fut  assi  pre* 
cious  en  la  uortuit  dedantriene.  por  ceu  k'eo  la  sinestre  uoatre  eigner 
atrouest  om  ai  cum  eacrit  est  et  glore  et  richeaces  ensemble.  los  15 
riehesceB  de  salueteit  enaemble  la  glore  de  la  nouelece.  Qui  est  nuls 
ki  puist  faire  Dat  conciuement  d'orde  semence  mais  ke  tu  alre  ki  sola 
es  coaceuz  senz  tot  maluaix  et  senz  tot  tachous  deleit?  lu  endroit  de 
mi  BUiB  tachiez  et  ordeiz  en  la  racine  mismes  de  ma  neixauce.  orz 
est  mes  conciuemenz.  mais  una  altrcs  est  per  cuy  eiste  coufusions  20 
Berat  oateie.  Cil  aola  la  puet  oeteirt  en  etiy  ele  ne  chiet  mies,  S,  lu 
ai  lea  richeBcea  de  salueteit.  c'est  lo  troB  pur  coueiuement  de  Crist^ 
per  kai  in  rachaterai  la  non-purteit  de  la  meye  propre  conception, 
Fai  ancor  plus  chier  aire  Ihesu.  renouele  tes  signes  et  si  mue  tea  mi- 
raclesf  car  li  primier  sunt  iai  auillet  \ier  acoatumance.  Li  naisaemenz  25 
del  Boloil  et  li  couchemenz.  li  planteiz  de  la  terre  et  li  chaingemenz 
defl  tens  sunt  uoirement  miracle  et  grant  miracleS  mais  tantea  fieies 
les  auons  ueuz:  ke  nuls  nen  eat  ke  mais  i  praignet  uuarde*  Renouele 
chier  sire  tea  signes  et  si  mue  tes  miraclea.  Eykeuoa  dist  il  iu  faiz 
tot  affait  nouel.  Et  ki  fut  ceu  qui  ceu  diät?  Certes  ceu  dist  li  30 
aignelB  ki  seoit  el  throne,  li  agnela  toz  sueys.  toz  deleitauJea  et 
toz  unz.  car  ceu  aigoifiet  li  nona  de  Crist  [33^]  k'il  at.  Ä  cuy  porat 
il  Sambier  asprea  du  dörs.  ki  ne  tant  ue  quant  de  greuance  ne  fiat 
nea  a  aa  meire  en  aa  naxance?  Cist  sunt  bien  nouel  miracle.  Li  con- 
ciuemeoz  fut  senz  pechtet^  li  enfantemenz  seuz  dolor.  En  la  uirgine35 
eat  mueye  li  maldizons  de  nostre  meire  Euain^  car  ele  enfantat  eon  fil 
senz  dolor.  Mueye  est  uoirement  li  maldizons  en  benizoni  ai  cum  il 
fut  anoQciet  per  Gabriel  rarcaingele.  Tu  es  dist  bienaurouae  entre 
les  fem m es  Voirement  est  ele  sole  bieoaurouae  ontre  les  femmea* 
beulte  et  ne  mies  maldite.  Ele  aole  eat  franrho  et  deliure  de  la  ge-  40 
neral  maldizon.  et  de  la  dolor  ke  les  altres  femmes  sentent  el  deliure- 
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ment  de  ior  enfanz,  Nen  nen  est  mies  de  merueille  chier  freire  ßi  eil 
ne  fist  nule  dolor  a  ea  meiref  ki  portat  les  dolors  de  tot  lo  munde 
selonc  ceu  klaayes  dist.  II  portat  dist  il  urayement  noz  langors, 
Dous  choses  sunt  ke  li  bumaine  frailiteiz  dottet  molt.  hoDte  et  dolor. 
5  Et  Fun  et  Tatre  uint  soffrir  nostre  eirea*  et  por  ceu  receut  et  Tun  et 
Tatre.  quant  il  per  les  feltons  fut  datnpneiz  de  mort-  et  de  tres  laide 
mort.  Et  por  ceu  quil  pos  oolt  doocir  fiance  qu'il  cez  doua  choses 
osteroifc  de  noa  i  ei  enuuardat  il  pnmiers  sa  raeire  ünai  k'el  coneiiiemenl 
nen  aust  ne  tant  ne  qaant   de  honte*    ne  tant  ne  quant  de  dolor  en 

lü  renfantement.  -1.  Ancor  acraiasent  iea  richesces  et  li  glore.  ancor  re- 
noeelent  li  signe  et  chaingent  li  miraclei  cau  li  conciuemenz  ne  fut 
miea  aolement  seaz  honte,  et  li  enfantemenz  senz  dolor!  anz  fut  assi 
li  meire  senz  corroption.  Ceste  est  bien  nouoliteiz  c'onkes  mala  ne  fut 
oie.    Virgioe  enfantati  et  aprea  renfaDtemont  permanut  enterigoe.  ensi 

15  tele  et  son  enfaot  atofc  renterigueteit  de  la  chari  et  la  ioye  de  meire 
en66m[34^]ble  Tonor  de  uirginiteit  Seurement  pujs  iai  atendre  la 
glore  d'ineorniptioo  en  ma  char  ke  promise  m'eat»  quant  per  luy  est 
iai  en  aa  meire  misniea  uuardeie  li  incorruptions.  Ligiere  chose  iert 
a  celuy  ke  ciat  cors    corrumpaulea  uestet  enterigneteit  en  la  resurrec- 

20tionS  per  cuy  sa  meire  ne  perdit  miea  renterigneteit  en  son  enfante- 
ment.  S.  Ancor  auons  noa  toteuoies  plua  granz  delicea  et  plus  grant 
glore.  la  meire  aenz  corruption  de  uirginiteit S  lo  fil  aenz  totes  taiches 
de  pechiet.  En  la  meire  ne  chiet  mies  li  maldizons  d'Euaint  nen  el 
fil  cele  generas  condicions    de    cuy  li    profete  diät.    Nula  diät  il  nen 

25eBt  naz  de  taiche.  nea  una  enfes  ki  nen  at  mais  o'un  ior 
de  nie  sor  terre.  Cist  est  li  enfes  sola  aenz  taiche.  nrais  entre  les 
hommea.  mais  nes  li  ueriteiz  mismes.  Cist  est  li  agnele  eenz 
taicbe.  li  agnels  qni  ostet  Iea  pechiez  del  munde.  Qui 
puet  miez  osteir  les  pechiez  ke  eil  en  eui  nuls  pechiez  nen  est?   Senz 

30dotte  ciat  me  puet  laneiri  ki  onkes  uuasteiz  ne  fut  Ceste  mains  ter- 
det  mon  oil  ki  couerz  est  del  brau*,  ke  aole  est  senz  pousiere.  Cist 
me  tracet  lo  featut  de  mon  oylS  ki  nes  une  petite  putie  nenatelsien. 
6,  Certea  ueut  auona  les  richesces  de  salueteit  et  de  uie,  ueut  auons 
aa  glore  assi  cum  la  glore  del  sol  fil  del  peire.     Et  demandes  tu  de 

35quel  peireP  Et  il  serat  apeleiz  ce  dist  li  engeles  filz  del  tres 
haltisme*  Aunerte  chose  est  ki  seit  li  tres  altismes.  Mais  por  ceu 
ke  noa  fussiena  fors  de  totes  diBsimulations  t  ai  dist  ancor  li  engeles. 
Sainte  chose  est  ceu  ke  de  ti  naist.  Ancor  diät  li  engeles  a 
Marie«    II  serat  dist  il   apeleiz   filz  de  deu.    Bien  eat  uoirement 

40  sainz.  Tu  ne  sofferas  miea  chier  sire  ke  tes  aainz  uojet  corruption  i 
ki  nes  a  sa  meire  ne  to[34^]lut  son  enterigneteit*  Li  miracle  craisaent 
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les  richescea  tnuUiplißEt  et  ßi  auuret  om  lo  tressor*  Cele  k'engenmst 
est  et  meire  et  uirgiee.  et  eil  cuy  om  eogenuist  est  et  deuB  et  hom, 
MaiB  ouydiez  uos  c'um  doit  donoir  lo  saiot  as  chiene.  ou  les  marge- 
ries  aa  pors?  Repoignet  om  nostre  treaor  el  champ.  et  nostre  pecuno 
allacet  om  el  sachet.  Soit  couerz  li  conciuemenz  senz  semence  per  5 
respOBement  de  la  meire-  et  li  eDfaDtemeoz  senz  dolor  p^r  les  gemisse- 
mODZ  et  lea  plors  de  Tenfant.  Soit  assi  couerte  li  eotorigoetez  de  Ten- 
fant  ppr  lo  purifiement  de  la  loii  et  ü  innocence  de  reofant  per  l'aco- 
stumeie  circoDcision.  Repon  Marie  repon  la  splandor  del  nouel  eoloil, 
met  Tenfaet  en  la  maingeure  et  si  Tenuoloppe  eo  drappeas^  car  li  10 
drappeal  raiameB  sunt  noz  richesoes.  Plus  precious  sunt  li  drappel  lo 
salaaor  ke  oule  propre,  et  plus  gloriouse  est  ceöte  maingeiire^  ke  ne 
soient  li  doreit  siege  des  rois.  plus  riches  est  a  la  p^rsomme  li  pouer« 
teiz  de  Criet^  ke  oule  richesce  ne  nola  tressors.  Quels  chose  est  plus 
riebe  d'umiliteit  et  plus  preciouse  per  kai  om  achatet  lo  regne  de  cieL  15 
et  p^  kai  om  aquast^^  la  graee  de  deu?  Si  cum  escrit  est  Biena- 
ureit  auet  li  poure  d^espirit,  car  li  regnes  de  ciel  est  lor. 
Et  SalemoDs  dist  Deus  res  tat  as  orgui  Ileus  et  aa  humles 
donet  sa  grace.  Or  as  Fumiliteit  en  la  aatitiiteit  ke  molt  est  loeie, 
car  en  la  oatiuiteit  abaissat  il  lui  misraea  prennanz  la  forme  del  aerf^20 
et  per  habit  atroueiz  si  cum  hom.  7.  Wels  ancor  atroueir  pluB  pre- 
ciousea  richesces  et  pliiB  grant  gloreP  Tu  as  en  la  paasion  la  chari- 
teit.  Plus  graut  amor  Denatnula.  ke  ceu  q u MI  mattet  soo 
ainrme  por  aes  amins.  [35""]  Li  Bans  preeioua  dont  nos  sommes 
rachateit  et  li  croiz  ou  nos  nos  glorionB  ensemble  l'apostle.  ne  sunt  oe25 
dona  richesces  de  salueteit  et  giere?  lai  dist  il  ne  m^auignet  ke 
in  aie  glore  8*en  la  croix  non  nostre  signor  Ihesu  Crist. 
Et  ancor  disoit  k^l  nule  chose  ne  euydieuet  aauoir  maia  ke 
Ihesum  Cristl  et  celui  erucifieit.  II  mismes  Ihesu  Criz  et  cru- 
cefiez  est  li  sioestre,  car  Ihesu  Criz  et  glorioua  eat  li  destre.  Criz30 
dist  il  et  celui  crucifiiet.  Per  auenture  nos  mismes  aommea  U 
oroizt  ou  li  apoatles  dist  ke  Oriz  est  clofichiez.  Li  hom  miBmes  at  en 
lui  la  forme  de  la  croix.  et  ceu  apert  auuertemeut  qtiant  il  ses  tnainB 
estant.  Et  Criz  parotet  en  la  salme  et  ei  dist  le  suis  dist  il  fichiez 
el  lum  de  la  meir.  Nos  fumes  iai  zadauaut  luns  de  paradist  mais  35 
or  aomineB  naa  luua  de  meir.  Fichiez  bujb  dist  il.  ne  trespeaaai 
mies,  ne  me  departi  mies,  eusemble  uob  suya  eniosk'a  la  fin 
del  mundo.  Ensi  eapurit  zaenajer  Zaram  la  Bole  main  primiers  lai 
I  OQ  Tbamar  aleuet  eu  poines  i  k'el  sacrement  de  la  pasaion  nostre  signor 
fut  liiee  d*un  roge  fil.  8.  Nob  tenons  or  uoirement  la  ainestreS  mais  40 
ancor  nos  at  mestier  ke  nos   huchiens    a  Toyure    de    tes   mains 
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e«pur  ta  deatre.  La  dettre  nos  eatent  cbier  sire  et  dona  dos  Boffei- 
rat  Glore  et  richesoes  ce  diät  li  salmistes  sunt  en  ea  maison. 
c'est  eil  la  maison  de  celui  ki  deu  dottet*  Mais  en  ta  raaiBon  qu'i  at 
ilP  Certea  plaine  est  de  rendement  de  graees  et  de  uoix  de  Ions. 
r>Bienaureit  8unt  eil  ki  habitent  en  ta  maiaon  eire^  ens 
BeuloB  des  eüulee  te  loeront.  Oyk  ne  uit  onkes  nen  oroille  nen 
oyt  onkes,  nen  en  euer  d'omme  ne  montatJ  ceu  ke  deoa  at  aparilliet 
rt  ceoH  ki  TainnrenL  Vne  [Hö'^J  lumiero  cßt  ou  om  ne  puet  aprochier, 
nne  paiz  ke  gormootet   ioz  sens.     une  fontaine   ke  mantement  nen  at 

10  nen  atuillcment.  Lumiero  ou  om  ne  puet  aprochier  ne  uit  oukee  oylz. 
paix  ke  conpriHO  ne  pnet  eatre  nen  oit  onkeö  oroille.  Li  piet  de  ceos 
ki  anoneent  paix  sunt  uoyreraeDt  beli  mais  iai  Hoit  ceu  ke  lor  suens 
issest  en  tote  la  torro.  la  paix  toteuoies  ke  sormontet  toz  sens.  nen 
il  eodroit   d'ous    ne    la   porent  entendre   selonc  ceu  qu'il  est^.    ne  faire 

15  enteiidant  aaltrui.  Sainz  Pols  miaraea  li  apoatlea  diat^  qu'il  conprise 
ne  Tauoit  ancor.  Li  foiz  est  uoiremen^de  Toye  et  li  oye 
per  la  parole  de  deu.  mala  li  foiz  de  la  paix.  et  ne  mies  li  ueri- 
teiz  apparanz.  li  prooiesse  et  ne  mies  li  repreaentemenz.  Et  toteuoies 
or  est  assi  paiz  en  terre  as  hommes  de  bone  uolenteit.  Mais  ke  mon- 

20tet  ceate  paiz  enuers  la  planteit  et  la  soraparance  de  celei  paix?  Et 
por  ceu  dist  nostre  aires.  Ma  paix  dist  il  uos  doing  et  ma  paix 
UO0  lais.  Ma  pais  ke  sormontet  tot  sens*  ei  ke  paiz  est  sor  paixt 
mais  uos  ne  Tentendeiz  ancor  mies.  Por  ceu  uos  doing  iu  lo  pais  de 
paix.  et  ai  uos  laiz  ci  entredous  la  uoie  de  paix.  9.  Mais  k'est  ceu 
ke  ßos  dit  auons  kele  en  euer  d'omme  ne  montat  onkes  P  Por  ceu 
DO  montat  onkes  en  euer  d'ommeS  car  c'eat  une  fontaine  ke  montelr 
ne  seit.  Nos  sauons  bien  ke  les  fontaines  sueleot  ades  enseure  lea 
nix  des  uatleies.  et  fuir  les  rosteces  des  montaignes  si  cum  escrit  est. 
Qui    les    fontaines   fais    xordre    ens   ualleies,     entredoos 

34>)e8  montaignes  trespesseront  les  auues.  Cest  ceu  chier  frere 
dont  iu  me  poine  souent  de  uos  a  semonre.  ear  deas  restatas 
orgailloua  et  as  humles  donet  sa  graiee.  Li  fontaine  nen 
atoohet  nul  leu  ki  [36^]  plus  halz  soit  del  sien  propre  leu  dont  ele 
naist     Mais    ce  samblet    selonc   ceate  reule  ke  les  uoies  de  graice  ne 

3ösoient  niant  eneombreies  per  VorgoUf  cum  ce  soit  c'um  ne  trocet  mies 
que  eil  primiers  orguillous  ki  est  selonc  Tescriture  rois  sortoales 
filz  d'orgoil  disist  iu  serai  plus  halx.  an2  serai  diät  tl  aem* 
blanz  at  haltisme.  Mais  toteuoies  li  aposüea  ne  ment  mies, 
ke  dist  ke  oil  eat  esleuets  sor  toi  ceu  o'um  eroil  de  den 
L^^tt  cum  en  aert  Geste  parole  est  molt  orrible  a  rumatne  o?e. 
mIs  cor  douast  or   deos  ke  li  maligne  pense  et  li  maligne   affeetLona 
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fußt  asßi  si  orrible  al  euer,  car  iu  uob  di  ke  eil  malignes  espiriz  ne 
a^eslieuei:  mies  Bokmeot;  sor  deu*  mais  oes  aasi  tuit  eil  qui  orgtiillous 
sunt.  Dens  uuelt  ke  sa  uolentei^  eoit  faite  et  Vi  orguiUouB  uuelt  assi  ke 
ea  iiolenteiz  sott  faite.  Ci  eamblet  iai  estre  li  euualitez.  luaie  estiuarde 
la  mal  oouenaule  partie  do  rorgulllous.  En  eelcs  chosea  solement  ou  5 
raisons  estf  uuelt  deuB  ke  sa  uotenteiz  mit  faite.  mais  li  orguillous 
uuelt  ke  li  aeie  soit  faite  et  a  raison  ei  eneontre  raison.  Or  pues 
ueoir  ke  ci  est  li  haltesceJ  et  ko  Iai  ne  peruient  mies  li  fontaine  de 
grace.  Si  uos  nen  es  tos  diet  ileoiiuertit  et  uosnedeueniz 
81  cum  eist  petizf  uos  nen  enterreiz  mies  el  regne  de  cieL  10 
Ceu  di&oit  il  de  luy  niismes  ki  est  li  fontaine  de  uie.  en  cuy  habitet 
et  de  cuy  decort  li  planteiz  de  totes  graces.  Apparaille  doos  les  ruz. 
desparfc  lea  monceas  de  laterrieneet  de  re8l(i)eueiepeneei  et  si  te  con- 
forme  al  ül  de  Fomme  ne  mies  al  primier  homoie.  car  li  fontaine  de 
gjace  ne  montet  mies  el  euer  de  Tommet  o^est  de  Tomme  eharnel  et  15 
terrien.  L'oil  espurge  asai  por  ceu  ke  tu  poies  ueoir  la  tres  cleire 
lumiere.  et  ton  aroille  enclinne  por  eatre  obediena  i  ke  tu  quanke  soit 
peruignes  [36"^]  al  repos  permenant  et  a  paix  sor  pai^L.  Lumiere  est 
por  la  sereniteit  paiz  est  por  la  tranquilüteit.  fontaine  por  l'abondanee 
et  por  la  permenance,  La  fontaine  assigne  al  peire.  de  cuy  li  filz  nai8t20 
et  de  cui  ist  li  aaiuz  eapiriz.  La  lumiere  assigoe  al  fili  ki  est  uraye- 
ment  li  blancheors  de  la  uie  permenant,  et  li  uraye  lumiere  enluminaoz 
toz  les  hommcB  uenanz  en  cest  munde.  La  paix  aBsigne  al  saint 
esperitl  ki  sor  rumle  et  sor  lo  paisiule  tse  reposet.  Ceu  na  di  io  mies 
asai  cum  cez  choses  soyent  propres  a  un  chaacuu.  car  li  peires  est  25 
aasi  lumiere*  por  ceu  ke  li  filz  soit  lumiere  de  la  lumiere.  et  li  filz 
eat  assi  paiz.  et  noatre  patz  ki  fist  de  dous  parties  uno.  et  li  sainz 
eapiriz  fontaine  d'auuo  sailtaut  en  uie  pe/-menant.  11).  Mais  quant  per* 
uenrona  nos  a  ceu?  Quant  tu  m'aempleras  sire  de  leeee  enaemble  ton 
uisaigeP  Nos  auons  iojo  an  tii  car  tu  nos  as  uisiteiz  oelssanz  de  30 
halt,  Lo  parax  rauons  ioie  de  ceu  quo  nos  atendous  la  bienaurouae 
esperance  el  secont  auenemeot.  Mais  quaut  uenrat  li  planteiz  de  la 
ioie.  ke  nen  iert  mies  de  la  memore  mais  de  la  presence.  del  re- 
preaentement  et  ne  mies  de  Tatendue?  Vostro  atemprance  ce  disfc 
li  apoatles  aoit  conue  a  toz  lea  hommeat  car  noatre  sirea  eBt35 
pres.  Digne  cbose  est  ke  uostro  atempranee  soit  assi  couueS  car  li 
atemprance  noatre  signor  fut  conue  a  toz.  Quels  chose  est  plus  desplai- 
aanz  ke  ceu  ke  li  hom  ki  aent  aa  propre  enfermeteit  uiuet  deameau- 
reiement.  quant  nes  li  sires  de  maieateit  aparuit  atempreiz  entre  lea 
hommea?  Aprenuez  dist  il  a  mi  ke  ie  auys  aueya  et  humleB4Q 
de  cueri    por  ceu   qua   uostre   atemprance  pulst  asai  estre  conue  aa 
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*itriM.  (^k'il[37'|cli0tk6  nostre  sires  est  pres!  doit om eniendre 
4^  I*  d«xtre«  car  de  U  tiDestre  parolet  nostre  sires.  le  suys  dist  il 
0tnt^0fmhle  oosi  eniosk'a  la  fin  del  mande.  Pres  est  nostre  sires 
fshifff  trmr^,  ne  soiez  de  nale  chose  cnsencenols.  pres  est  et  tost  ap- 
ffpiiOTit  Ne  defaiUiz  mies  ne  ne  lassez  mies,  qnarez  lo  endementres 
ffnm  lo  puet  atroneir.  apeleiz  lo  endementres  qn^il  pres  est.  Free  est 
nostre  sires  de  ceos  ki  sunt  de  cner  contrit  pres  est  de  ceos  ki  raten- 
de t  en  aeriteit  Et  naels  sauoir  qu'il  pres  estP  Oy  ceu  ke  li  esponse 
dfstde  reirpons.    II  estat  dist  il  le  apres  la  paroit  Per ceste  paroit 

l(>entent  ton  cors.  car  o^est  li  entresoynres  ke  fencombret  ke  tu  celny 
ne  pntin  neoir  ki  pres  est  de  ti.  Por  ceu  desireinet  sainz  PoIz  k'il  de- 
partiz  en  fusti  et  k'il  fust  ensemble  Crist.  Et  en  nn  altre  len  dist  per 
plus  grant  dolor.  In  obaitis  hom  dist  il.  qui  me  delinerrat  del 
cors  de  costo  mort.    Et  ensi  disoit  assi  li  salmistes.   Moyne  mon 

]r»*lnrmo  fors  de  la  cbartrei  por  oeu  k'ele  loet  ton  nom. 

XL 
Ancor  de  la  uigile. 

In  nlgUla  natiuitatis  domini  sermo  V. 

(Migne  p.  105.) 

^)  1.  Saintifioi  uos  ui  et  si  soiez  aparilliet.  car  el  ior  de  demain  nai- 
rt>ts  la  maiostoit  do  dou  en  nos.  Nos  doiens  chier  freire  celebrer  lo 
inatin  lo  tro«  moruillons  sacrement  de  la  naxance  nostre  signor.  et  por 
oeu  si  nos  seniont  om  adroit  ke  nos  en  tote  sainteit  soyens  apparfl- 
\wt    Wnuii  est  li  sainz  des  sainz.   uenuiz  est  eil  qui  dist    Saint 

d5»oios  »i  cum  io  suys  sainz.  Coment  puet  estre  altrement  doneiz 
U  saini  as  chiens  et  los  margeries  as  pors.  se  eil  ne  sunt  primiers 
i>«puryti<i>t  do  Ior  folonie  et  eist  de  Ior  ort  deleit  ensi  ke  des  or  maia 
hiyoal  oil  de  toto  Ior  ousenion  ceu  qn'il  ont  uomiL  et  eist  la  palut  del 
^>^T^:  brau?    Quant  li  charnels  peules  dlsrahel  deuoit  rezoyure  zaye- 

x^^uat^  los  ooniandomoni  de  doui  si  se  saintifienet  en  ehamels  instisea 
Ol  ou  diuor«  lauonioni.  en  dones  el  en  sacrefices  ki  selone  la  eon- 
ooiouoo  HO  poYoul  uiios  1  omme  faire  prrfeit  Mais  totes  oes  ehoees 
»um  \\r  tt^poc^jN'ioa  k'oeiauUo«  furrat  eniosk^al  lens  de  graioe  qui  or 
0«!  uottuis^   IVr  oou  si  oomniandoi  om  or  a  nos  conenaalemmt  lo  psr- 

^  (oil  wiiiufio«io«l  Ol  k>  dodanirioii  lauomont  ei  si  requiert  om  de  noa 
lo«|^M  aaioir  si  oiua  aosu«  siv^  moi«me»  enssdgiiei.  Bienavreit 
4m«  il  suui  U  aal  do  ouor:  oar  il  uaroai  deo.  Pör  eom  eUer 
ft^i^  Hi^ftiMfts  HMk  p<«  <mi  sMUwa  ao«  a«ii  et  por  CM  apeleiL  et  por 
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ceu  noe  est  ui  apparuiz  eist  iora.  Zajdauant  estoit  nuizi  quant  nuls 
ne  pooit  faire  ceste  choae.  Dauant  la  naxance  de  la  urai©  lumiero, 
c'eat  dauant  la  natiuiteit  de  Criat  estoit  nuiz  per  tot  lo  iiiiinde.  A  un 
obascun  de  nos  ieret  assi  nuiz  dauant  sa  cooueraion  et  la  dedantriene 
regeneratioD,  %  Nen  estoit  dons  tres  oaeure  nuiz  et  tree  espasaes  tene- 5 
bres  8or  tote  la  terre.  quant  nostre  peire  honoreuent  zaenayor  deus 
faitiz*  et  si  aoreuent  per  forsenneit  aacrilege  les  arbres  et  les  pieres? 
Neu  estoit  assi  a  un  chaacuu  de  noa  nuiz  tres  oscureJ  quant  nos  aasi 
cum  senz  deu  uiuieDS  el  aeule.  quant  noa  aliiens  apres  noz  cuuises. 
quant  noa  enseuiens  lo  deleifc  de  la  char.  quant  nos  consentieDS  aa  se- 10 
culers  deaiers.  quant  noa  liuriena  noz  menbres  a  pechiet  ai  cum  armea 
de  maiuestiet.  quant  noa  per  nialuestiet  seruiiena  a  malueatiet.  dont 
nos  or  adroit  sonaines  tiontola  si  cum  d'oyures  de  tenebrea?  Cil  ki 
dorraent  ce  dist  li  apostlea  de  nuit  dorment,  et  de  nuit  [38''] 
sunt  yure  eil  qui  yure  sunt.  Et  ceu  si  fustes  uoa  ancune  fieie.  15 
mala  or  estea  uoa  aaintifieitt  si  uoa  eates  fil  de  lumiere  et  ül  de  ior. 
et  ne  naiea  de  nuit  et  de  tenebrea.  Certes  anoncierea  del  ior  est  eil 
qui  diät.  Sobre  soiez  et  ai  uailliez.  Et  dea  altrea  diBciplea  diaoit 
as  Geus  en  la  Pentecoate.  Coment  puient  eatre  ciat  yure  cum 
il  aoit  bore  de  tierce?  C^est  ceu  miames  ke  aainz  Pols  aes  com- 20 
panz  diet.  Li  nuiz  est  treapesaeie  et  li  iora  est  aprochiez. 
or  ostoDs  de  noa  les  oyurea  de  tenebrea  c'est Jo  somillemeot  et 
rytiroigne*  car  eil  qui  dorment  si  cum  nos  disimea  la  desore  de  nuit 
dormeot.  et  de  nuit  sunt  yure  eil  qui  yure  sunt,  ke  noa  ne  aommil- 
liens  anz  ailliens  ai  cum  el  ior.  et  ceu  faciena  bonestementi  ne  naiea  25 
enyurouaement.  Ne  uoia  tu  dons  pluiBora  fieyes  aneuen  bomme  cui 
anrme  somoiaillet  per  anui  en  tote  bone  oyure?  En  tenebrea  est  eil 
eniosk'a  or.  Vns  altrea  est  ki  enyureiz  est  d'abaince.  c'est  eil  qui  sai- 
gea  est  plua  ke  mestiora  ne  soit  et  ne  mies  atempreiement  cuy  oilz 
nen  est  onkea  aempliz  de  ueoir£  ne  son  oroille  d'oir.  ki  pecune  ain-  30 
met  ou  ancune  altretel  ebose  enai  qu'ii  eolleiz  ne  puet  estre  bouanz  la 
longe  soif  a  ia  maniere  de  l'ydropike.  Ciat  tels  est  filz  de  noit  et  de 
tenebrea.  Ne  ne  puyent  mies  eatre  ligierement  departiea  cez  doua  cho- 
sea  si  cum  diät  li  escripture,  car  en  desiers  sunt  tuit  li  ojsols. 
ö'eßt  en  yuroigne  tuit  li  somiUoua,  Maie  sojens  ui  saintifieit  chier  freire  35 
et  aparilliet.  Aparilliet  soiena  ui  ensike  noa  ostiena  de  noa  lo  aomme  de 
la  nuit.  et  saintifieit  aasi  cum  el  ior  de  la  nocturnal  yuroigne.  enai  ke 
DOS  refienniena  la  foraennerie  de  toz  peniers  euuisea.  Kn  oez  doua 
comandemenz  pent  tote  li  loya  et  les  [38  "^l  prophetea.  c'eat  torneir  del 
mal  et  faire  lo  bien*  3.  Ceu  si  couieotui  faire,  car  li  iora  de  demain40 
nen  iert  nen  en  aaintifiement  neu  @n  apparillemeot^  mala  en  la  uiaton 
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de  la  maiesteit.  £1  ior  de  demain  dist  it  uairez  la  maiesteit  da  deu  en 
nos.  C*est  ceu  que  lacob  dist  li  patriarchcs.  DemaiD  dist  il  me  re- 
spoDderat  ma  iustise.  Hui  fait  om  la  iustisef  et  demain  respon- 
derat  ui  se  trauaillet  om  en  lei  J  et  demaio  fnictifierat.  car  iai  ne  re- 
5G0ureit  li  bom  ceu  qu'il  semeit  nen  auerat«  ne  iai  ne  uairat  la  maie- 
steit i  eil  qui  or  nen  at  eure  de  la  sainteit.  nen  a  celuy  ne  naisserat 
iai  li  80I0Z  de  glore  i  a  cuy  li  solos  de  luatise  nen  auerat  primiers  esteit 
neiz.  nen  a  celui  nen  apparrat  iai  li  iore  de  demain  i  a  cuy  Li  iora  d'ui 
ne  serat  apparüiz.    car  eil  ki  ui  est  falz  a  nos  iustise  de  part  deu  lo 

lOpeiref  apparrat  demain  nostre  uie  per  ceu  ke  nos  apariens  assi  en- 
aemble  lui  en  glore.  Hui  naist  a  nos  petiz  nostre  sires-  por  ceu  ke  li 
hom  ne  se  tignet  mais  a  grant*  anz  se  conuertiaset  et  si  deuignet  si  cum 
li  petiz  enfes.  Demain  serat  reprcsenteiz  nostre  sires  granz  et  trop 
loaules.  por  ceu  ke  nos  assi  soiens  magnifieit  el  los.  dons  quant  deus 
[lölorit  un  cbascun.  car  ceos  cuy  U  ui  auerat  iustifiiezl  magnifierat  il  lo 
matin.  et  apres  rassommement  de  la  saioteit.  uenrat  li  ui&ions  de  la 
maiesteit  Ne  uaine  nen  iert  mies  cele  uisions  t  ke  nen  iert  s'en  la  sem- 
blaoce  non.  car  nos  serons  sembknt  a  lyyl  quant  nos  lo  uairons  enai 
cum  il  est.     Et  por  ceu  ne  dist  il  mies  ci  simplement  ke  nos  uairons 

20  la  maiesteit  de  deu ^  anz  dist  ke  nos  la  uairons  en  nos.  Hui  nos  ueons 
nos  en  luy  assi  cum  en  un  [39'']  mireor  endementres  qu'il  noz  choses 
rezoit,  mais  demain  lo  uarons  noa  en  nos'  quant  il  ies  seies  choses 
nos  donrat  quant  il  nos  mosterrat  lui  mismes  et  penrat  a  lui  mismes. 
C'est   ceu  qu'il   promat   k'O  trespessanz   ministerrat.   et  de   aa  planteit 

25receuoiis  nos  or  toteuoies  ne  mies  glore  par  glore  ^  mais  grace  por  grace 
si  cum  escritest  Graice  et  glore  donrat  nostre  sires.  Ne  mat- 
tre  dons  mies  a  non-chaloir  Ies  primieres  donnea^  si  tu  desires  celea 
k'apres  uienent,  ne  ne  te  torst  mies  a  anui  li  nurissemenzf  si  tu  uuels 
rezoiure    Ies  biens  ki   seuent  apres,  ne  ne  refuseir    mies  a  penre  ceu 

SOc'um  te  mat  dauant'  por  lo  uaissol  en  cui  om  lo  te  mat  dauant  Vn 
uaissel  qui  ne  puet  purir  äst  a  lui  nostre  Salemons  quant  il  cors  niant- 
corrumpaule  prist^  en  cui  il  aministrest  Ies  uitailles  de  salueteit  Tu 
ne  donras  mies  ce  dist  ueoir  ton  saint  corruption.  c'est  celui 
Saint  de  cuy  Gabriel  dist  a  Marie  ke  de  lei   naisseroit  li  sainz 

35  ki  seroit  apeleiz  filz  de  deu.  4.  Soyens  donkes  ui  saintifieit  per 
cest  saint  f  por  ceu  ke  nos  sa  maiesteit  uoiens  Iai  ou  eil  iors  serat  ap- 
paruz.  Toteuoies  est  aparuz  a  nos  li  iors  saintifiiez  li  iors  de  salue- 
teit 1  ne  mies  de  glore  ou  de  bienaurteit.  Adroit  dist  om  ancor  a  toz 
saintifiiez  uos  et  ai  aoiez  apparillietS  tant  cum  om  anoncet  ancor 

40  lä  passion  del  aaint  des  sainz,  qui  ocis  fut  lo  primier  ior  dauant  la  Paske 
cuy  om  apelet  ior  de  dauant -aparillement    Saintifiiez  uos  esploitant 
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plus  et  plu8  de  uerttiit  en  uertuit!  et  sl  ßoiez  apparilliel;  per  peraeue- 
rance«  £t  en  quels  cltoses  Bommes  nos  samtifiiet?  lu  ai  leit  ke  li 
eacripture  dist  de  Tun  [39^]  do  ceoa  ki  saintifiiez  fnti  k'en  foit  et 
on  sa  suatisnio  lo  fiefc  saint  nostre  aires.  car  ne  plus  c'um  no 
puet  plaiair  a  deusenzfoit^  ne^plua  ne  puot  oni  plaiöir  as  hommea  sen2  5 
öuatiame.  Et  certea  a  droit  nos  semoBt  oin  ke  nos  ea  cez  dooa  cho- 
8ea  sojena  apparilliet  dont  noa  a  deu  soiena  eouenaule  cuy  maieateit 
nns  dolens  ueoiri  et  asöi  li  uns  de  nos  a  Tatre.  por  ceu  ke  nos  en- 
semble  la  yoiens  en  noa,  Por  ceu  Bi  nos  couient  il  porueoir  lea  biens 
ne  mies  aolement  dauant  deui  tnais  nes  asai  dauant  loa  hommea.  ensi  lü 
ke  nos  poieoa  estre  acceptaiile  ne  mies  aolement  a  noatre  roiS  maia 
assi  a  noz  conpaigDona  ki  ensemble  nos  se  trauaillent  en  Tespiritel  che- 
ualerie.  5.  Dauant  totea  altres  choses  doit  om  toteuoiea  querre  la  foit, 
de  cuy  om  leiat.  nattianz  de  foit  lor  euer.  Bienaureit  suut  li  nat 
de  cuerl  car  il  uaront  deu.  LVoi  te  dona  on  deu  et  ai  te  commande  15 
a  luy.  gitte  ta  pense  en  lui  et  il  te  nuirat  ensi  ke  tu  fiement  poraa 
dire£  mes  eirea  est  cusencenola  de  mi.  Ceu  ne  aenteat  miea 
celes  genz  ki  ols  meismes  ainment.  eil  ki  saige  cuydent  estre  ki  cu- 
aeocenols  sunt  k^il  perfaire  poient  por  ols  mismes  la  eure  do  la  cbar 
en  desiers.  xort  a  la  uoix  saint  Piere  ki  disti  tote  uostre  cu8en-20 
2on  gittiez  en  luyi  car  il  at  cusenzon  de  uoa.  Ceu  ke  li  hom 
at  en  lui  fiauce  nen  apartient  mies  a  foit  mais  a  non-foit*  et  plua  apar- 
tient  E  defianee  k'a  fiance«  ceu  ke  li  hom  at  eu  lui  mismes  liance.  Cil 
est  de  uraie  foiti  ki  a  lui  ne  se  croit  ne  nen  at  eaperance  en  aoi  meia- 
mes  friiz  a  lui  mismea  asai  cum  uaissela  perduizi  anz  perdet  anzois  aon25 
ainrmel  por  ceu  qu'il  en  la  nie  permenant  la  [4ü^]  uuarat  Certea  ceste 
chose  fait  li  solo  humiliteiz  de  euer,  quo  li  sainte  ainrme  nen  at  mies 
en  lei.  anz  deuuerpiaaet  lei  mismes  et  ei  monst  iai  del  deacrt  apoyee 
aor  son  amin^  et  por  eeu  habondanz  de  deliscea.  0.  Et  por  ceu  ke  li 
santifiemeuz  seit  perfaiz,  si  couient  ke  nos  asai  apregniens  del  saint  30 
des  aainz,  mansueturae  et  la  grace  de  commune  uie!  si  cum  il  mismes 
dist.  Aprenneiz  diät  il  a  mi  ke  ie  suye  sueya  et  humles  de 
euer.  Quela  chose  defent  a  cest  homme  quHl  nen  apregnet  ki  totes 
choses  est  faiz  a  toz  habondauz  de  delices  ki  douz  est  et  sucys  et  de 
grant  miaericorde.  ki  toz  les  altrea  aaauaget  assi  cum  d'ole  d'umiliteit  35 
et  de  suatiame  doot  il  est  oynz  per  defors  et  per  dedenz.  ensi  qu'il 
samblet  qu'il  de  totes  parz  decorretP  Bienaureiz  cat  eil  ki  de  cest 
doule  saintifiement  est  apparilliez.  Cist  puet  a  droit  dire.  mes  cuers 
est  aparilliez  sire.  mes  cuers  est  aparilliez«  Cist  at  ui  uoire- 
ment  son  fruit  en  saintifiemcnti  et  lo  lor  de  demain  doit  la  fin  auoir40 
en  uie  p^rmenantt  car  il  uairat  la  maiosteit  de  deu  k'est  urayement  li 
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uie  permenaul;  si  cum  dist  li  ueriteiz.    Ccste  est  diet  ele  li  uie  per- 
menanz  k'il  te   conoxent   estre  urai   deut   et  Iheeum  Crist 

cuy  tu  as  tramis.  En  cel  ior  apres  cm  nuls  altres  iors  ne  uenrat 
renderat  It  droituriera  iugiercB  la  corone  de  iusüse.  Dons  uairad  et  ßi 
5  habonderas  de  delices*  et  si  se  meruiller^t  tcs  euere  et  si  iert  eslaisiez. 
Et  eniosqu'a  ou  serat  Ü  eBlaisiez?  Eotosk'a  lai  qull  uairat  en  lui  la 
maiesteit  de  deu»  Ne  cuidiez  mies  cliier  freire  ke  oos  uos  poiens  auurir 
per  paroles  cele  promesse.  7.  Samtifiez  uos  ui  et  si  soicz  apparilliet. 
car  lo  ior  de  demain  uarciz  et  si  auereis  (sie)  ioyei  et  uostre  ioie  serat 

loaemplio.  Quel  chose  nen  empleroit  cele  maiesteiz?  Anz  soramplerat  et 
sorespanderat^'^^^lq^^i^t  om  dourat  en  uostre  saiamesure  bona 
et  plaine.  cbauchieie  et  ßorusaant.  Et  ei  forment  sorusserat^ 
k'ele  halte  serat  outre  mesure  |et]  trespesserat  ne  mies  solement  les 
dessertes  mais  nes  assi  les  desiers  i  si  cum  il  est  tiraj einen  t  poisanz  de 

jp^ceu  a  faire  olti'e  ceu  ke  nos  entendre  poiens  ou  eapirer.  En  trois  eho- 
ses  maismement  sunt  estaulit  nostre  desier.  en  ceu  ke  couenanz  chose 
est.  en  ceu  k'a  esploit  tornet^  et  en  ceu  ke  delelteL  Tuit  eneuuoQS 
totes  eez  choses  uoirenient^  mais  li  uns  plüs  cestei  li  altres  plus  cele 
altre*    Li  uns  est  si  doneiz  al  deleit!   k'il  ne  porprent  uuaires  ne  de 

2(yVone8teit  ne  de  Tesploit.  Li  altres  est  si  entenduiz  eo  aquaster,  k'il 
l'ünesteit  et  lo  deleit  mat  ayer  dos.  Li  altres  enseut  et  desiret  si  Tonori 
qu'il  plus  negliious  deuient  entor  l'esploit  et  lo  deleit.  Certes  ne  feroit 
mies  a  repenre  li  desiers  do  cez  choses  £  si  nos  lai  les  quariens  ou  nos 
les  atroueriens  urayement.    Vne  chose  sunt  cez  trois  choses  lai  ou  elea 

25  sunt  urayement.  et  ceu  si  est  souerains  biens  et  soueraine  glore,  soue- 
rains  esploiz  et  souerains  deleiz.  Ceu  est  or  nostre  atendue.  car  li 
uisions  de  deu  en  nos  est  promise  a  nos.  ensi  que  dcus  seit  totes  cho- 
ses en  toz.   c'est  toz  deleiz,    toz  esploiz.    et  tote  honesteiz. 


Anrm*  ffe  hf  ulgile  de  la  natiuiteit^ 

In  nigllia  natiuitatis  domiiu  sermo  YL 

(Migne  p.  109.) 

t.  Oyt  auons  une  parole  plaine  de  grace  et  digne  k'ele  receuo  soit 
Ihesu  Criz  II  filz  de  deu  naist  en  Belleem  lüde,  Remise  est  mon  ainrme 
35  chier  frcire  en  ceste  parole.  et  mes  espiriz  est  assi  cum  buillanz  en 
mes  entrailles  hastnnz  k'il  per  acostumeit  desier  uos  diet  cest  deleit. 
et  cest  esioissement.  Ihesus  ualt  altretant  cum  salueires.  Quels  chose 
est  plus  necessaire  as  pe^rduiz.    quela  chose  est  plus  desiraule  [41 '^J  as 
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chftitis,  et  quela  chose  est  pluB  utie  ae  doBpereizP  Dont  uenroit  altre- 
ment  li  salueleiz.  doDt  ueuroit  Des  une  tree  teneue  esperance  de  sal- 
ueteit  en  la  loi  de  pechiet  et  el  eors  de  mort.  en  cest©  malice  del  ior 
et  el  leu  d'afSietion  bi  ooueles  cboses  dc  fuesont  aparuea  a  noB  et  dont 
om  puist  a  poioes  auoir  eBperanceP  Tu  deaires  per  auenture  la  santeit*  5 
mais  tu  redofctea  l'aapreteit  do  la  medicine  per  ceu  ke  tu  te  sens  et 
teure  et  emfarm.  Ne  dotteir  niant.  car  Criz  est  douz  et  auyes  et  molt 
inisericora.  oynz  d'ote  de  leece  dauant  toz  ceos  ki  a  lui  apffrüeuent. 
c'est  de  ceos  ki  do  la  plaoteit  de  ccßte  oaction  rezoyuent.  ancor  neu 
aient  il  ruies  la  planteit  raismea.  Et  per  ceu  que  tu  no  cuydessea  ke  10 
li  aalueirea  neu  aust  uiiea  teil  pooir  cum  mestiorB  fuat  de  coy  BuatiBme 
tu  08  parleiri  si  te  diet  om  apres  qu'il  est  filz  de  deu.  Et  tels  cum  li 
pelrea  est  tels  est  li  filzi  ki  puet  tot  ceu  qu'il  uuelt.  Aucor  me  sam- 
blet  ke  tu  murmurea  apres  ceu  nes  ke  tu  as  ojt  et  rutiliteit  de  la 
salueteit.  et  lo  deleit  et  la  Buatiame  de  Tonction  l  cuaencenols  si  cum  ie  15 
cuiz  de  Toneateit  aucor*  Liez  ca  de  ceu  ke  li  salueirea  eat  ucuuiä.  si 
cum  eil  qui  palisinols  geist  eu  aou  leit*  ou  eusi  cum  eil  qui  entre  llie* 
ruaalem  et  lerico  geist  demei  uis  en  la  uoie.  Plus  grant  ioie  as  an- 
cor de  ceu  ke  li  meies  neu  est  mies  dursf  et  k'il  de  gries  mediciueB 
ne  s'aiuet  mies*  car  li  brics  sauemenz  ne  to  doit  miea  plus  gries  eam^  20 
bleirt  ke  li  maladie  cui  tu  chascuu  ior  ßoffres.  Certea  onai  perisseBt 
ui  est  li  iorß  maiutc  gent  per  ceu  k^il  fuyent  lo  meic.  per  ceu  quil 
Iheeum  conoissent  et  Crist  ne  conoxent  mieai  ensi  qu'il  p^/-  humain 
sen  tienent  a  gre[41'']ua[ice  la  mediciue  k'a  ols  eat  apparillieie  por  la 
multitudine  et  la  maligneteit  de  Ior  eufermeteiz.  2.  Mais  si  tu  es  iai25 
cerz  del  saluaor  ensi  ke  tu  conoxes  qu'il  aasi  est  Criz  ki  oyngnement 
aporBt  a  malade  et  ne  mies  amplaiatre.  ki  lo  malade  respast  oo  mies 
fer  arson  mais  per  onction^  si  peoa  iu  aneor  une  chose  ke  mueure  puet  la 
creature  resnaule,  c'eat  ke  li  parsone  do  cest  saluaor  ke  iai  ueu  auignetf 
oe  samblet  mies  estre  digne  asaeiz.  lu  ne  cuiz  miea  ke  tu  soies  ai  eu-  30 
cuuaoles  de  glore  a  auoir  ou  d'onor-  quo  tu  ne  receusaes  bien  ceste 
glore  d'ancuen  altre  homme  ki  pura  hörn  fust  si  cum  tuS  b'U  doneir  la 
poiat.  Et  si  ceu  per  fust  uns  engeles  ou  uns  archangelee  ou  ancuena 
espmz  des  altres  ordenea  de  cielt  molt  plus  uolentiers  la  receuases. 
Per  iBolt  plus  grant  deuotiou  doiea  tu  ancor  rezoyure  cest  saluaor.  et  36 
de  tant  per  plus  grant f  de  taut  cum  Ihesu  Criz  li  filz  de  deu  at  per 
heritaige  ceat  oom  dauant  toz  les  altres.  Or  cBuuarde  se  li  engeles  ki 
as  pastors  parkt  ne  loat  auuertement  cez  trois  choaes  Iai  ou  il  espo- 
Hut  la  grant  ioie  qu'il  anoncieuet.  Hui  dist  il  uoa  est  neiz  li  sal- 
ueiresS  ki  est  Criz  li  sires.  Soyens  donkes  liiet  chier  freire  en40 
ceste  natiuiteit-   et  en  maintCB  manieres  nos  eaioyons  en  lei.   ki  est 
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haltemetit;  enlumineie^  et  de  rutiliteil;  de  salueteit.  et  de  la  suauitoit 
de  Tonction  et  de  1a  glore  de!  ül  de  deu.  eoai  ke  niaDt  H'i  falt  de  totes 
celea  choses  ke  noa  desirons.  c'est  ne  de  rutilileit.  ne  del  deleiti  ne 
de  i'oDeateit.  Eaioissons  noa  et  ei  retraitons  dedenz  noa  miamea  et 
5  disonB  li  uns  a  l'atre  la  bone  parole  et  la  douce.  Ihesu  Criz  li  filz  de 
|42*^|  den  naist  en  Belleem  lüde.  3.  Ne  ne  soit  nuls  non-greit  sachanz 
senz  deuotion  et  senz  religion  ki  a  ceu  reapondet  et  diet,  Nen  est  mica 
nouele  choae  sire.  zaenayer  fut  oye  ccste  parole*  zaeDayLT  fut  faite- 
zaenayer  fut  Criz   neiz»    Et  iu   di  kc  zayenaier  et  dauaut.   ne  ne  se 

KJporat  miea  meruillier  de  ceu  ke  ie  di  zaenayere  etdauaut:  eil  cuy  cele 
profecie  uenrat  dauant,  en  pev/'inenant  et  oltre.  Donkea.  neiz  fut 
Criz  ne  miea  or  dauant  lo  noatre  tena*  mais  dauant  toz  lea  tens.  Cele 
natiuiteiz  mist  uoirement  lea  tenebrea  por  lei  a  receleir!  iai  soit  ceu 
qu'il  habitet  en  lumiere  ou   om  ne  puet  aprochier.    El  euer  del  peire 

15  est  receleie.  el  mont  ombrious  et  eepas.  Mais  por  ceu  k'ele  com  poc 
ke  Boit  aparust  ßi  fut  il  neiz  en  tene.  neiz  fut  en  cbar  et  de  char<  et 
faite  fut  li  parole  cbara.  Et  quela  merueille  eat  ceu  s'om  dist  aocor 
ui  de  cest  ior  en  aatnte  egliae.  li  filz  de  deu  naist  quant  om  lo  diaoit 
si  graut  tens  dauant  £   oar  n^est  mies  dotte  ke  ce  ne  fuet  dtt  de  luii 

20 uns  enfea  est  neiz  a  nos.  Zaenayer  eecoramenzat  estre  oie  ceate 
parole  i  et  uula  de  toz  les  sainz  ki  zaenayere  furent  ne  Toit  oukes  nule 
fieie  a  anui.  Et  certea  Iheau  Criz  li  filz  de  dcu£  est  yer  et  ui  et  en  per- 
meDant.  De  ceu  diät  Ii  pritniers  hom  ki  peirea  est  de  toz  eeoa  ki  uiueut 
uoe  parote  plaine  de  grant  aacrement.    cuy  ti  apoatlea  loat  aprea  auuer- 

25  tement  en  Crist  et  en  sainte  egliae*  Li  hom  dist  il  lairat  son  peire 
et  sa  nieire  et  ai  a^aherderat  a  sa  femme.  et  dui  seront  en 
une  cbar,  4.  Abraham  assi  kl  eat  li  petres  de  toz  lea  creanz  s'esioit 
por  ceu  qu'il  ceat  ior  ueaisti  et  il  lo  uit  et  ai  en  fut  liiez.  Por  kai 
aust  il  [42^]  dona  comandeit  aon  seriant  ke  li  iurieuet  per  deu  del  ciel 

30  kll  aa  main  meaist  dosoz  sa  coixe  s'il  nen  aust  ueut  per  eapmt  ke 
deus  niiariiea  de  ciel  dcust  nastro  de  cele  coisae?  Cest  consoil  de  aon 
euer  reuclat  dous  assi  a  cd  homme  qui  estoit  aelono  aon  euer,  a  cui 
il  iurat  ucriteit  et  il  ne  li  falserat  mies.  Üel  fruit  dist  il  de  ton 
uentre  metterai  aor  mon  siege.    Por  ceu  mismcs  naiat  il  en  Bei* 

Ha  leem  lüde  si  cum  li  engelea  diät  en  la  citeit  Dauid<  et  ceu  auint  por 
la  ueriteit  de  deu  et  por  conformeir  les  promeases  dea  peires.  Ceu  si 
fut  assi  reueleit  en  maintes  manieres  aa  peirea  et  aa  prophetes,  et  por 
ceu  nen  auignet  ki  ke  eil  ki  deu  ainment  oyent  ancuoe  fieie  negliiou- 
aemeut  coste  parole.    Cü  ne  la  mettoit  miea  en  negligence.   ki  disoit 

40  Iu  te  prei  sireke  tu  tramettes  celui  cuy  tu  tramettre  doyes. 
Mo  eil  asai  qui  diaoit     Iu  uorroie  ke  tu  dearumpisaea  lea  cieU 
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ot  81  dessendisses.  Ceu  misinea  uirent  a  dairiena  li  apoatio  et  ei 
royrent  et  lor  mains  traitarent  de  la  parole  de  uio.  A  ola  diaoit  spe- 
eialnieDt.  Bienaiireit  diaoit  il  aunt  li  oil  ki  uoyent  ceu  quo  uoe 
ueoz.  Tot  a  dairiena  fut  asai  cou  mismea  uuardeit  a  nos  qui  creant 
ßommeai  et  comandeit  aa  tressors  de  la  foit.  si  cum  il  miarnoa  diät.  5  ' 
Bienaureit  diät  il  sunt  eil  qui  ne  me  uirent  et  ki  crurent. 
Ceete  noatre  paiz  est  eii  la  parole  de  uie*  ne  ne  fait  mies  a  despeitier 
ceu  dont  oni  uit  et  dont  om  sormontet  lo  irninde^  car  li  iuates  uit  de 
foit.  et  cVat  H  uictore  ke  aormontct  lo  munde  noatre  foiz.  C'est  cele 
k'asfli  cum  utia  examplaires  de  permeoauleteit  camprent  enaemble  asai  10 
cum  per  un  trea  large  aain  ceu  ko  trespcsscit  est  et  ceu  ke  de  preaent 
est,  [43 'I  et  ceu  k'a  auenir  esti  ensi  ke  nule  chose  ne  treapeaaet  a 
lei.  ne  ne  perist  nute  clioaei  ne  ne  deuancet  nule  chose.  5.  Per  ceu 
si  003  esioistea  uos  a  droit  el  tesmoignaige  de  uoatre  foit  apcmiefimea 
ke  uos  oyates  ceato  chose  auoncier  et  ramentoyure:  per  droit  rendistea  ir> 
graces  et  aorestes  abaisaiet  a  terre  asai  cum  corrant  ensemble  deaoz 
Fombre  de  sea  alcsf  et  eapiraiit  deaoz  sca  pennea,  Ne  htichat  donkea 
una  chaacuna  de  uoa  en  son  euer  quaut  il  oyt  parleir  de  la  natiuiteit 
del  saluaor.  bone  chose  est  a  mi  d'ah ordre  a  den«  ou  anzois  ceu 
ke  cißt  miamea  prophetes  dist.  mon  ainrmc  soiea  aozgeite  a  deu?20 
Car  molt  est  chaitia  eil  qui  eat  de  roit  euer  et  ke  fintement  huniiliet 
fion  cora.  car  de  ceoa  i  at  ki  felenessement  a'umelicnt  et  ke  lor  en- 
traillea  sunt  plainea  de  boysie,  Cil  ki  nen  eauuardet  aa  beaoigne.  ki 
ne  sent  aon  damaige*  ki  ne  dottet  son  peril.  ki  deuotement  ne  fait  al 
remeide  de  la  saiueteit  ke  nascue  eat.  ki  per  dosier  ne  se  mat  en  la25 
sobiection  noatre  aignor.  ki  feolment  ne  diät  miea  aire  tu  ea  faiz 
nostre  refuges.  Li  aorneraenz  de  cestui  nen  est  miea  acceptaulea 
ne  uraia  sea  humiliemenzi  ne  aa  foiz  uiuanz.  Et  ke  dist  il  toteuoiea? 
Bienaureit  dist  il  sunt  eil  ki  ne  me  uirent  et  ki  crurent  aaai 
cum  li  croirea  ne  aoit  iai  miea  ueor  en  ancune  maniere.  Maia  esuuarde30 
diliantrement  a  euy  ceu  fut  dit.  et  quant  ceu  fut  dit.  A  celuy  fut  ditte 
ceate  parole.  cuy  om  argueuet  de  ceu  k'il  auoit  cruit  por  ceu  qu'il 
auoit  ueut-  car  nen  est  miea  une  miamea  chose.  ueoir  et  por  ceu  croiro 
ceu  qu'il  pry  creance  auoit  neut.  Coraent  porott  om  dons  croire  a'enai 
nen  estoit  k'Abraham  nostre  peirea  ueaist  per  creance  ceat  ior  [  i:i']  noatre  35 
aignor  P  Et  ceu  mismes  coment  entenderoit  om  ke  noa  anuit  auons 
chanteit.  saintifiez  uoa  ui  et  ai  soyez  apparilliet.  car  el  ior  de  demain 
uareiz  la  glore  deu  en  uoa.  ei  ueor  de  euer  nen  est.  repreaenteir  per 
pie  deuotion  et  retraitier  per  foit  niant  finte  lo  sacrement  de  cele  grant 
pitiet  ki  manifesteiz  eat  en  char.  iustifiez  en  ©spmt*  ki  apparut  as4o 
engeles  et  ki  proichiez  eat  aa  paiena.   ki  creuz  est  al  munde  et  receuz 
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ofi  glore?  6.  Ades  est  nouel  ceu  k'adea  rcnouelet  les  cuers.  nen  onkes 
neu  est  uiezt  ceu  ke  ne  finet  de  fructiHer  et  ko  ne  marcist  eo  p^rme- 
naot,  Ciet  est  li  sainz  cuy  om  ne  donet  mies  ueor  la  corruption.  Ciat 
est  li  ctouels  hom  ki  ne  rezoit  onkes  nule  uiezeit  anz  tresportet  nea 
5  en  tiraye  nouel ece  de  uio  ceoa  ki  pn*  totes  lor  osses  sunt  enuioziet. 
Por  ceu  miames  ai  uoa  bien  i  preneiz  uuarde  ne  dist  om  miea  en  cesfc 
trea  dcloifcaole  anoncemeot  dont  noe  ci  parlons  qu'il  neiz  soitf  anz  dist 
om  qu'il  naiat.  Ihesu  Criz  li  filz  de  deu  iiaist  en  Belieem  lüde.  Tot 
onsi  cum  om  lo  aacrefict  ancor  ui  de  cesfe  ior  en  une  maniere  quant 

10  noe  sa  mort  anonzona.  enai  aemblet  il  qu'il  naisset.  quant  noa  feol- 
ment  repre&eolons  sa  neissance,  Donkes  lo  ior  de  demain  uareiz  la 
glore  de  deu.  mais  en  uos  la  uareiz  ne  mies  en  lui  miames.  car  uoa 
uareiz  la  maiesteit  en  rumiliteit.  la  uertuit  en  FumfermeteitS  et  deu  en 
romme.    11  estuoirement  Eraanuel  k'altretant  ualt  cum  deua  enaemblo 

15  uoa.  Oy  Tancor  plus  auuertemcDt  Li  parole  dist  il  est  faite 
cbars^  et  ai  habitat  en  nos.  Des  dons  uesimea  noa  sa  gtore.  maia 
la  glore  a??»!  cum  del  sol  fil  del  peire.  et  ael  uesimes  [44  ""l  piain  de 
grace  et  de  uentcit.  Noa  ne  ueeimes  mies  la  glore  de  la  poosteit  ou 
do  la  elarteiti  mais  la  glore  de  la  pateruel  pitieti  et  la  glore  de  grace. 

20  dont  li  apostles  dist,  El  los  dist  il  de  la  glore  de  aa  grace, 
7;  Ensi  naist  Ihesu  Criz.  Mais  ou  cuides  tu  qu'il  naisset?  En  Belieem 
lüde.  Nen  est  mies  couenanz  chose  ke  nos  Belieem  trespessiens*  Tre  s- 
pesBons  ioak^en  Belieem  ce  dient  li  pastor.  II  ne  dient  miea 
trcapeasona  oltre  Belieem,     Et  ke  dons  cc  ceu  est  une  poure  iiilete  et 

25  menre  en  priiices  luda?  Ceu  mismes  ne|nj  est  mies  mescoucnanz  choae 
a  eelui  ki  per  nos  deuint  poures  aor  ceu  qu'il  richea  estoit.  et  ki  petiz 
fut  neiz  a  nost  sor  ceu  qull  estoit  granz  sirea  et  trop  loaulea.  Et  il 
mismes  diaoit,  Bienaureit  aunt  ü  poure  d'espirit-  car  li  regnes 
do  ciel  eat  lor.    Forcen  miames  si  ealeist  il  lostaule.    Lo  parax  dist. 

30Si  uoa  dist  il  nen  eatea  coouertit  et  uoa  ne  deueniz  si  cum 
eist  petiz  enfes-  uoa  nen  enter  reiz  miea  el  regne  de  ciel. 
For  ceu  mismes  ai  eslei&t  il  lo  staule  ei  la  maitigeure  une  niaison  ki 
faite  estoit  do  terre  et  lo  leu  dea  beestes.  et  si  saiches  ke  ciat  eat  eil 
ki  lo  poure   lieuet  fora   del   brauJ    ot  ki    saluct  et   les   hom m es   et  les 

35  bcoates,  8.  Ce  donst  deus  ke  nos  assi  soiens  Belieem  ludä  por  ceu 
qull  en  nos  daignet  assi  nestre.  ensi  que  nos  poiens  oir  k^a  uoa  ki 
deu  dottoz  naiaxerat  li  soloz  de  iustise.  C'eat  per  aucnture  ceu 
que  nos  la  dauant  rctratames.  c'est  ke  noa  mestier  auiens  et  de  aain- 
tificmont  et  d*aparillemcnt.    por  ueor  en  nos  la  maiesteit  nostre  aignor. 

iOSelono  la  profete  mismes  est  iuismes  faiz  sea  saintifiemenzt  car 
totes  choaea  sunt  laueies  en  confession.    et  li    maisona   de    pain   que 
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Beileem  gignifiet  apartient  assi  molt  a  raparillemeBi  Cil  [44^]  ki  dist 
en  ma  maison  n'at  poent  de  pain.  coment  se  puet  il  appartllier 
por  rezoyure  teil  hoste?  Et  por  ceii  ot  mestier  uns  hom  qui  apparil- 
liez  nen  estoit  mies  k'il  a  meio  niiit  haretaat  a  Tuix  de  son  amin  et 
so  li  dJsist  ke  ses  amina  estoit  uenuiz  de  la  uoie  a  luii  et  nib 
ne  li  auoit  k'il  dauant  li  mesiat.  Äpparilliez  est  aes  cuera 
ce  dist  !i  profetes  del  iuste  de  spirer  en  nostre  signor.  con- 
fermeiz  est  sea  cuera  et  si  ne  aerat  miea  commeuz.  Li  coera  ki  con- 
fermeiz  nen  eati  neu  est  mies  apparitUcz.  et  cißt  mismes  profete  tes- 
moignetJ  ke  li  paina  confarniet  lo  euer  de  romme.  Nen  est  10 
donkes  mies  äpparilliez  li  euere  de  celui  ki  at  obliiet  a  maingier  aon 
pain-  anz  est  eaa  et  aen  aanc.  Mais  eil  est  aparilliez  ot  nen  est  mies 
torbeiz  por  uuardeir  los  eommandemenz  do  uiei  ki  oblict  celes  chosea 
ki  daier  sunü  et  si  a'estent  en  celes  ko  dauant  sunt*  Or  pues  ueoir 
k'ii  eat  una  obliemenz  qui  fait  a  fuiri  et  una  obliemenz  ki  fait  a  en- 15 
aeure.  car  ne  toz  Manaaes  ne  trcspeaeet  lo  flun  lordaint  oe  toz  nen 
ealeist  dezai  mangton  a  aon  ues.  Ancuena  est  ki  at  obliiet  deu  8on 
Creator  et  ancuns  est  ki  ades  Tat  dauant  luy  en  son  esuuartf  ensi  qu'il 
at  oblieit  som  peule  et  la  maison  de  aon  peire.  Cil  obliet  lea  choses 
celeatiienest  et  eist  celes  choses  ke  sunt  sor  terra.  Cht  celea  chosea  20 
ke  presentaulea  sunti  et  eil  celes  k'a  auenir  sunt.  Ciat  celes  choses 
c'um  uoit.  et  eil  celes  c'um  ne  uoit.  ciat  celes  chosea  ke  sejes  aunti 
et  eil  celes  ke  Ihesu  Crist  sunt.  Li  uns  et  li  altrea  eat  Manasos.  li 
uns  et  li  altres  est  oblious.  maia  li  uns  at  obliieit  Iberusalemi  li  altrea 
Babilone.  Li  uns  at  oblieit  celes  choses  k*a  enconibroment  sunt.  et*25 
(45*'|  eist  81  est  apparilliezi  li  altres  at  oblieit  celes  chosea  ke  deliurent 
et  k'il  ne  couient  mies  oblier.  et  eist  nen  est  de  uiant  äpparilliez  por 
ueoir  en  ki  la  maiesteit  nostre  signor.  Ne  niaisona  de  pain  nen  eat 
mies  en  euy  li  salueirea  naissetf  ne  nen  eat  mies  eil  Manaaes  a  cuy 
appeiret  eil  qui  gouernct  Israel-  et  eil  qui  aiet  sor  Cherubin,  ApperSO 
diet  il  dauant  Effraim  Beniamin  et  Manaaae,  lo  cuiz  ke  eo 
ßoyent  ciat  troi  qui  a  salueteit  uienenti  cui  li  altres  profetes  nomet 
Noo  et  Daniel  et  lob.  et  ki  per  eeoa  trois  pastors  sunt  assi  aignifieiti 
a  cuy  li  engeles  anonzat  la  grant  ioyo  quant  li  eugeles  de  grant  con- 
soil  iut  neiz.  !*.  V  Varde  kil  no  soient  asai  per  auenture  li  troi  roi.  ki  35 
uicnent  iai  ne  mies  solement  deuera  oriant  niais  assi  de  uera  occident 
por  aaseor  enaemble  Abraham  Ysaae  et  lacob.  ensi  k'a  EflFraim  k'altrc- 
tant  ualt  cum  fruetifiemenz  ap^/rtignet  li  offrande  de  Tencenz.  et  a  eeos 
apartignet  proprement  offrir  encena  d]gDo[enJ  oder  de  auauiteiti  cuy  noatro 
«ires  at  mis  por  ceu  €|u'il  ajllent  et  k'il  fruit  aporcent,  c'est  as  prelaiz  40 
de  aainte  egliae.    Et  Beniamin  qui  altretant  ualt  cum  filz  de  dextro 
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couient  ofTrir  ror.  o^est  la  subaianee  de  ceet  munde,  enei  ko  li  peules 
criatiiona  estauliz  ee  la  doxtro  partio  deaseruet  a  oir  ceu  ko  li  iugierea 
dirat  iu  o  faim  et  uos  me  donasfces  a  maingier.  lu  o  soif  et 
uoa  nie  donastes  a  boyure.  et  lea  altree  oyures  de  pitiet  quil  lai 
h  nommet.  Mais  Manases  s'il  tela  Manasca  nuelt  estre  a  cuy  deus  ap- 
peireti  aporst  la  myrre  de  mortificment.  et  ceu  si  mo  aamblet  requiert 
om  apecialment  de  noa.  et  ceu  ai  diaons  noa  por  ceu  que  ooa  nen  ap^/r* 
tigQiens  a  celo  partie  de  la  ligniee  Maeaase  ke  dezai  lo  ilun  lordab  babi- 
tet   anz  oblionß  anzoia  celoe  [45  ^J  choses  ke  dajer  nos  sunti  eatanduit 

10  et  entenduit  as  deuantrienea.  1§.  Or  repairons  dons  chier  freire  enbsk'on 
BelleemS  et  si  ueons  ceate  parole  ke  nostre  aires  at  fait  et  k'il  mostreit 
nos  at.  Mait)Ona  de  pain  est  si  cum  noa  iai  auona  dit  booe  choae  est 
a  noß  delai  a  eatre.  car  Iai  ou  li  parolle  nostre  eigner  est.  lai  oe  puet 
mies  defaillir  li  pains  dont  li  euere  seit  confermeiz^  per  lo  teamoignaigo 

15  de  la  prophete  ki  dist.  Comfarme  me  sire  en  tes  parole a.  Cer- 
tes  en  la  parole  ki  iat  de  la  bocbe  de  deu  uit  li  hom.  en  Crist  uit  et 
Criz  uit  en  luy.  Lai  naiat.  lai  apert,  car  nostre  sirea  nen  ainmet 
mies  lo  euer  chancillaot  et  croalaoti  maia  celui  ki  estaules  eat  et  con- 
fermeiz.    Si  aneuena  murmuret  et  ai  ancuena  dottet  en  la  feit    si  an- 

*20  cuens  pcnaet  kil  cl  brau  ae  reueuterat  et  repairat  a  ceu  qu'il  at  uomit, 
all  at  en  uolenteit  de  deuuerpir  son  uot  et  chaingier  son  proposementi 
eist  nen  est  mies  ßelteem.  eist  oen  est  mies  maisona  de  pain.  Li  sole 
faiog  et  li  granz  faina  fait  lo  euer  dexcndre  en  Egipte  et  paistre  lea 
pora  et  deairer  lea  glänz  S   ai  cum  celuy  ke  lonz  est  de  la  maieon  aon 

25peire.  de  la  maiaon  de  paini  ou  li  merceoier  ont  nea  habondance  de 
paius.  En  teil  euer  ne  naist  miea  Criz  a  cuy  li  force  de  la  foit  defalt 
ki  eat  urayement  li  pains  de  uie  si  cum  tesmoignet  li  escritureS  car  li 
iustea  uit  de  la  foit,  et  li  uraye  uie  de  rainrme  keil  est?  nen  faabitet 
or  eu  Doz  cuers  si  p^r  la  foit  non.    Coment  uaisseroit  altrement  Ihesus 

30  en  luyi  coment  naisseroit  a  lui  li  saluetez.  cum  certe  choso  soit  et 
uraye  ko  eil  solement  scrat  aalueiz  ki  enioak'a  la  fin  au  erat  per- 
seuereit?  Om  nen  atrueuet  miea  Criet  en  hiy.  ne  de  ceos  nen  est 
miea  ki  ont  Tonet ion  [46'^]  del  saint  eaperit  et  ceu  si  puet  om 
maiamemcot  apfirzoyurc  -per  ceu  ke  aea  cuera  eat  aenz  dotte    sachiez 

35  dont  il  at  oblieit  aon  pain  a  maidgicr,  Molt  raocna  apartient  ancor  al 
fil  de  deu  eil  qui  tcla  eat  car  aea  espiriz  nc  ae  repoaet  ai  aor  la  coit 
non  et  rnmle  et  ki  scs  paroles  dotet.  ne  nule  conpaignieie  nen  est  en- 
tre  la  pt^rraenaulcteit  et  ai  grant  muance.  entre  celui  ki  esti  et  celui 
ki  onkes  ne  permaint  en  un  mianiea  eataige,   Mais  toteuoies  cum  farm 

40  ke  nos  soiens.  cum  fort  ke  nos  aoiena  en  la  foit  cum  apparillict  ke 
noa  eoiens  et  habondant  4p  pains  ^   ai  noa  est  granz  meetiers  ke  noa 
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diietis  a  nostre  eignor  pardono  nos  noz  dazi  a  €uy  noa  proiona  chas- 
cun  ior  k'Il  hob  donat  nostre  pain  chasquciornal.  Agrement 
noa  deciuons  dob  bi  nos  disons  ke  noB  pecbiet  non  auonst  et  ueritoiss 
nen  cet  mies  en  oos»  Et  certes  eil  mismes  eat  ueriteiz  ke  simplenient 
ne  oaist  mies  en  Belleam^  maia  en  Belloem  lüde.  Ihesu  Criz  li  filz  5 
do  deu.  11,  Dauanzona  donkes  la  fazoa  noitre  signor  en  confeaBJon. 
ke  noa  assi  poiena  estre  ßelleem  ludo  saintifieit  et  apparilliet  enaeinblof 
et  si  poyena  ueor  noatre  signor  ensi  naissant  ee  nos.  Si  ancune  ainrme 
est  ke  tant  ait  eaploitieit  k'ele  eoit  uirgine  portanz  ke  molt  est  granz 
ehose  a  noa.  s^ele  tant  at  eaploitict  k'ele  seit  estoite  de  meir  k'ele  10 
seit  plaine  de  grace,  et  k/cle  en  lei  ait  lo  saint  espt'Ht  ki  de  desore 
uignetf  ie  cuyz  quil  en  lei  ne  desdignerat  mies  naatre  et  de  lei  aaai- 
Nah  ne  aoit  totenoies  si  bardiz  k'il  ceu  noillet  traire  Bor  luy.  ai  sor 
eeoa  non  cui  il  mismea  moatrat  per  eapiritel  aignifichance  assi  a  son 
doit  [4G^']  quant  il  diät,  Veez  ci  nia  meire  et  mea  freirea,  Etlö 
uuels  en  un  ojr  de  cez?  Mel  fil  ee  diaoit  11  apoatlea  cui  iii  lo  pa- 
rax  enfanto  eniosk'a  tant  ke  Criz  aoit  formeiz  en  uoa.  Se 
Criz  naiasiuet  en  olat  dona  prennoit  il  forme  en  ols,  et  por  kai  ne 
poroit  om  asai  dtre  k1l  de  lui  nasquist  ki  en  une  maniere  FenfaDteuet 
en  ola?  Tu  mismes  o  tu  feienesse  syuagoigo  nos  enfantaa  ceet  fil  aa8i20 
cum  \>er  un  office  de  meire,  niais  ne  mies  per  affecdon  de  raere.  Tu 
lo  gittas  assi  cum  fors  de  ton  aain  quant  tu  fors  do  la  citeit  lo  gittas 
et  ealeuas  sor  terre.  assi  cum  tu  disisses  a  reglise  des  paiens  et  a 
Teglise  dos  primiers  esleiz  k'en  ciel  est  Ne  miena  ne  no&tres  ne  soitJ 
anz  lo  deparat  om.  Deparst  di  no  mies  entr'eles  dous!  maia  per  eles25 
douB,  Quant  tu  Taus  fors  gittiet  et  esaauciet  enai  qu'il  deseureiz  de  ti 
ne  fast  ne  dedenz  ta  citeit  nen  en  terrei  ael  clofichas  de  totes  parz 
de  fer  k'il  per  auenture  ne  so  tornast  ou  zai  ou  lai.  pof  ceu  qu'il  de- 
seureiz de  tii  ne  pn^ueniat  a  nule  de  celes  doua.  Trop  fus  meire  cruyere, 
quant  tu  ccst  auortement  uolua  faire  por  ceu  ke  nula  ne  fust  quipuißtSO 
rczoynrc  celuy  cuy  tu  auoies  fors  gittiet.  Or  esuuardo  ke  tu  aa  csploi- 
tiet.  mais  or  esuuardo  cum  de  niant  tu  t'as  peneit.  De  totes  parz 
isseot  fors  loa  filles  de  Syon  por  ueoir  lo  roi  Salemon  en  la  corono 
dont  tu  Tas  coroneit.  et  il  at  dcuiierpit  sa  meire  et  si  a'ahert  a  sa 
femme.  por  ceu  qu'il  duy  soicnt  en  unechar.  II  gittiez  fora  de  la  citeit  35 
et  eesauciez  de  terro  trait  tot  affait  aprea  luy  i  car  il  est  sor  tottea  cho- 
aea  deus  benoiz  senz  fin.    Amen. 
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XIII. 

De  la  uatlnitett  notttfe  slgnor. 
In  natmitate  domlni  senno  I. 


[470 


Granz 


(Migne  p,  115.) 


t  uoiremeDt  chier  freire  li  sollcmpniteiz  ki  ui 

est  de  la  oatiuiteit  nostre  signor^  maia  li  bries  iors  nos  destrent'  ke 
noa  abreuions  nostre  sermon.  Ne  neu  est  mies  merueille  si  nos  brief 
parole  faisons  -  quaiit  deus  mismes  li  peirea  fiatparole  abreuieic.  Etuoleiz 
sauoir  cum  longo  parole  il  fiat  brief  et  cum  brief  11  la  fist.    tu  aemplix 

10 ce  dist  eiste  parole  et  lo  eiel  et  la  terre.  et  ceu  est  encloe  en  une 
tres  petita  maioiure  ueouiz  en  char.  Tu  ee  dous  ce  dist  li  profetes 
douB  des  le  seule  ot  ol  aeulei  et  or  csfc  deuenuiz  enfes  d'uo  ior. 
Et  por  kai  fist  il  ceu  chier  freire  ou  quela  fut  li  besoigoe  por  kai  li 
sires  de  maiesteit  s'umiliest  et  s'abreuiest  ensit  si  por  ceu  non  ke  uos 

loeoai  faciez?  lai  anoncet  p^r  examplo:  ceu  qu'il  ci  apres  doit  proichier 
ptfr  parole.  Apreoneiz  a  m\  ke  ie  suja  sueys  et  humlea  de 
euer,  et  por  ceu  que  eil  seit  atroueiz  ueritaules  ki  dist  ke  Ihesus 
encomeozat  a  faire  et  a  enaaignier,  Por  ceu  chier  freire  si  uos 
setnon  iu  et  prei  forment  ke  uos  ne  soiTriez  en  nule  manicre  ke  eist  ai 

SOprecioes  examplea  soit  a  uos  repreaenteiz  aenz  esploiti  anz  uos  con- 
formeiz  a  lui  et  ai  soiez  renoueleit  per  Fesperit  de  uostre  euer.  Eatudiez 
uos  en  humiliteit  ki  est  fondemenz  et  uuarde  de  totes  uertuiz.  ensouoz 
lai.  car  ole  sole  puet  salueir  uoz  ainrinea.  Quels  choae  puet  estre  plus 
nou-djgne  et  ke  ploa  facet  a  hair  et  plus  griement  a  uengier.    ke  ceu  ko 

25  li  hom  s^esliecet  des  or  maia  sor  terre  puez  k'il  uoit  ke  deua  est  deuenuiz 
petiz?  Orgoilz  est  ki  sofFerz  ne  puet  estre.  ke  lai  soit  erafleiz  et  es- 
leueiz  li  uermiaselsf  la!  ou  li  diuine  maieateiz  humiliat  lei  meismes, 
2*  Ceu  est  ceu  por  kai  il  a'umiliat  et  por  kay  il  [47^]  prist  la  forme 
dcl  serfi  qui   en  la  forme  de  deu  estoit  euuals  al  peire.     De  poosteit 

30  et  de  maiesteit  s'esueudati  et  oe  mies  de  bonteit  et  de  niisericorde. 
Li  benign] teiz  et  li  humaniteiz  de  deu  nostre  saluaor  ce 
dist  li  apostles  est  apparue.  Sa  poxance  apparut  dauant  en  la  crea- 
tion  des  choaes.  et  aa  aapicnce  apparoit  el  gouerucment  des  choaes  ko 
crociee  estoient^  mais  li  benigniteiz  de  sa  misoricorde  est  or  maisme- 

35ment  apparue  cn  aon  humanitcit,  Sa  poosteiz  auoit  apparuit  as  Geus 
en  signes  et  en  miraclea.  et  por  ceu  atrueuet  om  si  souent  en  la  loy  i 
ie  Buys  sires  ie  auys  aires.  Ab  philosophes  apparut  plus  large- 
ment  li  maieateiz  en  son  seni  car  selonc  lea  paroles  do  rapostle  ceu 
dedcüke  conue  chose  esti  est  en  ols  auuert.   Li  Geu  si  eatoient 
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appresseit  de  la  pooBteitt  et  li  glore  appresseyuet  les  philosophes  ki  la 
niaiesteit  encerchieuent  Li  poosteiz  requiert  la  subiection.  li  maieBteiz 
la  miseration,  maia  enseute  ne  requiert  ne  li  uns  ne  li  altrCB-  Äp- 
peiret  doDkei  chier  sire  ta  bonteiz  a  cuy  H  hom  se  pulst  conformeir 
ki  creez  est  a  ton  ymaginei  car  la  raaiosfceit  ue  la  poosteit  ne  la  sa-ö 
pience  ne  poons  noa  en&eiire  i  ne  mestiers  ne  nos  est  mies  ke 
no9  Teneeuiens.  Com  longemeot  serat  rastroite  ta  misericorde  en  la 
solo  partie  des  engeles.  et  appresserat  Tatre  partie  li  iugemenz  cn- 
semble  tote  Tumaine  lignieieP  8ire  el  ciel  est  ta  mtserieorde. 
et  ta  ueritez  eniosk'a  nuesi  appressanz  per  ton  lugement  totte  10 
la  terre  et  les  poosteiz  de  Taire.  Estaodet  chier  eire  (48  ^'|  ta  miHertcorde 
ses  termea  et  ses  fin8.  estandet  eon  sain.  atignet  des  la  ün  eniosk'a  la  fin 
et  si  ateiret  totes  ehoses  suefnient*  Reatroiz  est  chier  sires  tes  sains 
per  lugement,  deslace  ta  cinture  et  si  uien  habondanz  de  pitiet  et  sor- 
UBsanz  de  chariteit.  3.  Ke  dottes  tu  o  tu  hom*  por  kai  trembleB  tu  15 
dauant  la  fazoo  nostre  signor  ki  uient?  II  uient  oe  mies  por  iugier 
mais  por  salueir  la  terro.  Zayenaier  t'enhortat  li  fei  et  li  non-feaules 
sers  ke  tu  fer  larencin  presisaes  la  rojal  corone  et  si  la  meaiBses  en 
ton  Chief.  Quant  tu  repris  fus  el  lareucin.  por  kai  ne  dottesaes  tu  ou 
por  kai  ne  fuessea  tu  de  dauant  safazonF  II  at  iai  dambleit  son  eBpeie20 
enfueye.  tu  es  or  en  exil  ou  tu  maiuiua  ton  pain  en  la  suor  de  ton 
uiöi  et  li  uoiz  est  oye  en  terre  ke  li  eires  toz  poxanz  uient  Ou  to 
torneras  tu  de  son  eapirit.  et  ou  furaa  tu  de  dauant  sa  fazou?  Ne  fuir 
miest  ne  ne  dotteir  mies,  il  ne  uient  mies  a  armes,  il  te  requiert  no 
mies  por  dampneir  mais  por  &alueir*  Et  por  ceu  ke  tu  or  ue  dies  aesi.  25 
ta  uoix  oi  et  si  me  reponui!  si  est  il  neiz  enfes  et  senz  uoix.  Li 
uoiz  de  Tenfant  ki  eriet  ne  fait  mies  a  dotteir.  anz  doit  plus  a  ceu  en- 
mueure  c'um  ait  pitiet  de  luy.  A  ti  nen  est  il  mies  eepocntaulesi  a  cui 
kil  la  soit.  II  est  deuenuz  petiz.  Li  uirgine  sa  meire  at  liieit  ses  ten- 
rcs  monbrea  de  dras.  et  tu  dottea  ancor?  Ä  moens  en  ceu  saueras  tu  30 
k'il  nen  est  niiea  uenuiz  por  ti  a  ocire  raaia  por  ti  a  salueir.  por  ti  a 
deliureri  ne  miea  por  ti  a  laier.  II  se  combat  iai  encontre  tes  anemins. 
tat  forchauchet  Jes  cols  des  orguilloua  et  des  esleueiz  si  cum  [48^]  uer- 
tuiz  et  sapience  de  dcu.  4,  Tu  aa  dous  aneminB,  lo  pechiet  et  la  mort. 
c'est  la  mort  del  cors  et  de  l'ainrme.  Or  no  dotteir  miest  k'il  uenuiz  35 
est  por  uenere  cez  doua  auemins  et  por  ti  a  deliurer  et  de  Tun  et  de 
Tatre.  Et  iai  at  ucncuit  lo  pechiet  en  sa  propre  pfjreonne*  quant  il 
Fumaine  nature  rcceut  scnz  totes  taiches  de  pechiet.  Certes  molt  fut 
faite  al  pechiet  granz  force  et  urayement  puet  om  dire  qu'il  uencuiz 
fatt  quant  celo  nature  fut  del  tot  scnz  lui  atroueie  en  Criat  cui  il  auoit40 
del  tot  entachieie  et  porprise.    De  ceu  porseut  il  tes  anemins  et  »es 
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prent!  ne  ne  ■'en  lornet  enioBk'a  tant  qu'Q  sojent  defaillit  II  se  com- 
bat en  aa  coouersation  et  per  paroles  et  per  examples  en  la  bataille 
k'il  fait  CDContre  lo  peehieti  mais  en  sa  passion  lo  Het.  II  liet  lo  fort! 
et  Me  li  tolt  8C0  uaiBsels.  Et  primiera  pfr  cel  ordene  mismes  sornioo- 
5tet  la  mort  en  lui  iDismca  quant  ü  relienet:  et  aprea  la  destrurat  assi 
en  noz  toz  qtiant  il  noz  mortele  eora  resnaciterat.  Por  ceu  ai  fut  it 
uenih  de  bcateit  quant  il  releuat  ne  mies  enuolepez  en  draa  si  cum  il 
fut  en  aa  neiasance,  et  eil  qui  primiera  auoit  espandeit  lo  sain  de  mi- 
aencorde  nuluy  iiiianzi  ae  einst  en  la  reaurrection.    et  ae  samblet  qu'il 

10  asfli  cum  en  une  maniero  racoiltiBt  per  la  cinture  de  instise  lo  aain  de 
miBGricordo  ki  CBpandnz  catoiti  car  des  puez  qull  releueit  a'apanlleit  il 
al  iugement  ki  est  a  auenir  en  la  nostre  resurrection.  5.  Por  ceu  mia- 
moB  ai  uint  il  petiz  a  nos  qull  la  miaericorde  nos  donasi  et  ke  li 
miaericordo  ki   dauant   scroit  doneie  atemprest  la   iugement  ki  douoit 

15  ueüir  en  la  fin.  Ne  fut  mies  toteuoies  petite  choae  ceu  qull  aportat 
et  [40'']  k^il  nosdonat-  aocor  ueni^t  il  petiz  a  nos.  8i  tu  demandea  ce 
k'oat  qu'il  aportat-  il  aportat  dauant  totes  les  altres  choaes  la  misericord© 
aelone  cuy  il  noa  aaluat  si  cum  tesmoignet  li  aposttesl  car  ele  nen 
aidat  miea  solcment  a  ceos  cuy  il  atrouat  dona   preaeotanlcment.    anz 

2(Jo«t  une  fontaino  ko  iai  no  porat  estre  espusieie.  Criz  nostre  sires  eat 
fontaino  a  nos  p<?r  cuy  nos  somraea  laueit  si  cum  cscrit  est.  Qui  nos 
amat  et  ki  nos  lauat  de  noz  pecbiez  en  son  sanc.  Mais  les 
atmea  non  ont  miea  aolement  coat  uaaige  kWea  solement  leicent  lea 
tatoheal    an«   eatignent  assi  In  soif,     Bionaureiz  iert  eil  ce  dist  li 

25aaigea  hom  ki  demorrat  en  sapience  et  ki  sa  penae  metterat 
cn  iustiBO,  Et  un  petit  aprca  diät.  II  labouorrat  dist  il  de  Tauue 
de  sapience  k'a  salucteit  apf^rtient*  car  li  sapience  de  la  char 
est  morz.  et  li  sapience  del  inuiide  est  assi  enemie  a  den.  Li  solo 
sapieoce  ki  de  den  eat  meinet  a  salueteit.  ke  selonc  la  diffioicion  aaint 

31)  laike  est  p r i ni i e r s  c ha s t e i  et  aprea  p a i s i u  1  e.  Li  sapience  de 
la  char  nen  est  mies  chastet  anz  est  plaine  d  ort  deicit.  et  li  sapience 
del  munde  eat  nuisaulet  et  ne  mies  paisiule.  Mais  li  sapience  ki  de 
deu  eat!  primiers  ai  est  cbastei  car  ele  ne  quiert  mies  celea  chosea  ke 
^ejea  Bunt  maia  celes  choses  k'ap^frtieneut   a  Ihesu  Crist.    ensi  c'uns 

Sftikiicuns  ne  facet  miea  iai  sa  uolenteitt  anz  esnuarst  quels  seit  li  uo- 
ItQteii  de  den.  Aprea  bI  est  paisiule.  oar  ele  nen  babondet  miea  en 
«en  aent  ans  so  eroit  plus  el  oonsoil  et  el  iugement  d'altruy.  6.  Li 
tiort  uaaigea  dea  auues  eat  H  arrosemenz.  et  de  cestut  ont  mestier  les 
ttauelea  planteBona,    Altrement  1-49^]  no  craisaeroient  elea  mies  si  bient 

40  au  elea  del  tot  iroient  a  mal  prr  la  sacbor.  Quieret  dona  lea  auuea 
de  deuotion  i  oil  qui  aemeit  at  la  aemence  de  bonea  oymrea  1  ke  li  meya 
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de  la  bonc  conuerBaHon  arroseiz  de  la  fontaine  de  graice  ne  deuigDet 
sas.  anz  esploist  en  la  p^rmenant  uerdor.  Por  teil  maniere  de  plan- 
teson  proiet  li  salmiBtes  lai  ou  il  di@t  Et  tes  sacrefieefi  dist  il 
deuignet  grais.  Et  en  los  Aaroo  leiat  omi  ke  li  feua  prennoit 
cbaskö  ior  aon  sacrefice.  En  totes  cez  chosee  ne  doit  orn  altre  chose  5 
entendre«  mais  que  lea  bones  oyures  soient  condies*  et  de  feiuor  de 
deuotion!  et  de  la  douzor  de  respeyjtel  grace.  Coydes  tu  c'uoi  piiiet 
ancor  atroueir  la  quarte  fontaine.  onßi  ke  nos  recouriens  lo  tres  deleitaule 
paradiB  per  rarrosemeni  de  quatre  fontaines?  Si  nos  esperance  nen 
axiona  ke  li  paradiz  terrcBtes  nos  £oit  lo  parax  reeduz,  coment  aueroiia  10 
nos  doDs  esperanee  del  regne  de  eielF  Si  iu  uos  ai  dit  dist  il  los 
chosoB  terrienes  et  uos  ne  creez»  coment  croireiz  uos  si 
ie  nos  di  lea  celestienes?  Mais  por  ceu  ke  per  lo  repreaentement 
des  cboaes  presentaules  Boit  forme  li  atendue  de  celes  ke  sunt  a  aue- 
niri  si  auoiia  noa  molt  meillor  paradis  et  molt  plu&  deleitaule  ke  noatre  15 
primier  peire  neu  aussent,  et  nostre  paradiz  si  est  noatre  eires  Ibesu 
Crizi  en  cuy  nos  aoons  lai  atroueit  trois  fontainei.  Or  quarons  apres 
la  quarte.  Noa  auoDs  de  la  fontaine  de  misericorde  les  auues  de  re- 
mission  por  laneir  noz  colpcs.  Nos  auona  de  la  fontaine  de  sapience 
les  auues  de  diecretion  por  abourer  nostre  aoif.  Nos  auons  de  la  fon-  20 
taioe  de  grace  les  auues  de  deuotion  por  arroseir  les  raGines  de  noz 
bonos  oyures*  Or  quarona  apres  por  [50*^]  coyre  les  maingiers  les  fer- 
nenz  auuea  d'amor.  Cez  auues  condient  urayement  et  coysent  noz 
afTectionai  et  si  uienent  totes  buillanz  de  la  fontaioe  de  chariteit.  De 
ceu  si  dist  li  profete.  Mes  cuers  est  escliaufiez  dedenz  mi,  et 25 
en  ma  meditatioo  embraaerat  li  feus«  El  aillora  est  ausi  eacrit. 
Li  amors  de  ta  maison  me  destrent  car per  la  douzor  de  la  de- 
uocion  ainmet  li  cuers  la  iustiae-  et  per  la  ferner  de  chariteit  heit  la 
malueatiet.  Et  uoies  quo  per  auenturc  ne  parlast  Yaaies  de  cez  fon- 
tainee  quant  il  dist.  Vos  puyxerez  lesi  auues  en  ioie  des  fon-  30 
taines  lo  saluaor.  Et  por  ceu  ke  tu  saiches  ke  ceste  promesae  est 
de  ceste  preaente  uie  et  ne  mies  de  celei  qui  est  a  auenir.  si  pren 
uuarde  a  ceu  que  seut  apres.  Vos  direiz  dist  il  en  icel  ior,  loez  oostre 
fiignor  et  si  apeleiz  son  noni.  car  apeleir  lo  nom  nostre  signor  apar- 
tient  a  cest  tens  qui  or  esti  si  cum  escrit  est.  Äpele  me  el  ior  de 35 
tribulation.  7.  Maia  ce  samblet  ke  les  trois  de  cez  quatre  fontaines 
apartignent  proprem ent  a  trois  ordenes  de  sainte  egliae.  une  cbascune 
fontaine  a  un  chascun  ordeoe.  Li  primiere  fontaine  si  est  a  toz  com- 
mune.  car  tuit  forfaisons  en  maintea  chosea*  et  meatier  auons  tuit  de 
la  fontaine  de  misericorde  dont  nos  poiens  laueir  les  taichea  de  noz  40 
colpea.    Tuit  ce  dist  li  apostles  auons  pechiet  et  si  sommes  besoignola 
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de  la  glore  de  deu.  tuit  et  prelait  et  continetit  et  marieit.  car  si  hob 
dieona  ke  oob  pechiet  neu  auonBi  noa  deciuons  noa  misiTieB  et  ueriteiz 
Ben  est  mieß  en  nos.  Dankes  por  ceu  que  nula  nen  eat  naz  de  pe^ 
chiet,  ßi  at  mcatier  a  toz  li  saios  de  rakericorde»  et  per  un  mismes 
5deeier  doient  corre  ha8tan[5Ü^]ment  a  ceate  fontainei  Noe  et  Daniel 
et  lob.  Mais  entre  lee  aUres  quieret  plus  lob  la  foniaine  de  saplencei 
car  il  uat  plus  entre  les  laiz.  eusi  ke  molt  graut  chose  samblet  estre 
quant  il  del  raal  ee  tornet.  Daniel  couient  corre  a  la  fontaine  de  grace, 
car  mcBtiers   li   est  qn'il  per  la  grace  de  deuotion  engrast  les   oyures 

10  de  penitence  et  les  traualz  d'abatinencc*  Or  couient  il  ke  nos  tot  a  fait 
faciena  haitiemeot  et  per  deleit.  car  celui  qui  haitiement  donet  ainmet 
deus.  Altreraeot  ne  porat  eatre  planteuouse  naatre  terre  de  teil  ma- 
Diere  de  semence,  c'eat  de  bonne  conuersation.  anz  irat  legierement  a 
mal  et  si  desacherat^  a'ele  üen  eat  ao&corrue  per  a&aiduels  arroaemenz* 

15  £t  por  ceu  proiona  noa  en  la  paternoatre  ceate  grace  deaoz  lo  nom  dcl 
pain  chaskeiornal  Forment  doyena  dotteir  ko  cele  horrible  maldizoiia 
ke  li  prophete  proiet  ne  chacet  per  aucnture  sor  ooa.  Deuignent 
diät  il  ai  cum  li  foens  des  toizl  ki  anzoia  est  sechiez  k'il 
raiez    aoit.    Li  fontaine  de  la    cuaencenaule  chariteit  apartient  plus 

2f)  BpecialmeDt  aNoe.  car  li  ardors  d'auoir  cuaenzon  d'altrui  apartient  or 
aa  prelaiz.  8.  Cez  quatre  fontainea  noa  aminiatret  ancor  en  luy  meiames 
Criz  tant  cum  noa  uiuona  en  ceate  uie.  maia  la  quinte  qui  eat  li  fon- 
taine de  uie  nos  promet  il  apres  ceetei  uie.  Et  de  ceatei  fontaine  auoit 
grant  aoif  li  prophete  quant  il  diaoit     Moa  ainrme  diaoit  il  at  soif 

25  de  deu  qui  est  fontaine  uiue.  Por  cez  quatre  fontainea  fut  il  si 
me  samblet  naureiz  en  quatre  leus  quant  il  ancor  uiuoit  en  la  croix. 
maia  por  la  quinte  fut  il  trefforez  el  costeit  aprea  ceu  qu'il  ot  ainrme 
renduit.  11  uiuoit  [51^]  ancor  quant  om  li  forat  et  lea  mains  et  les 
piezi  por  ceu  k'il  de  luy  mismea  fesiat  axordre  quatre  fontainea  a  noatre 

34juea  ki  ancor  aommea  uif,  Jlaia  la  cinquime  plaie  receut  il  quant  sca 
eapiriz  en  fut  iai  aleizi  car  il  ta  cinquime  fontaine  nos  auuerrat  en  lui 
aprea  ceu  que  noa  pasaeit  serona  de  ceate  uie*  Maia  uenuit  aommes 
enoytea  aa  aacremenz  de  la  paaaioni  ensi  cum  noa  parliena  des  aacre- 
raenz  de  la  natiuiteit  ne  nen  est  mies  raerueille  si    nos   en  la  paaaion 

3f»  quarona  quel  cbose  Criz  aportat  en  aa  neiaaance.  car  dons  quant  li  saa 
fut  trenchiez  gitat  il  fors  la  pecune  ke  receleie  eatoit  al  prein  de  noatre 
raebatement. 
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XIV. 

Aaeoi*  fle  cell  meiKmes  ke  datiuut* 

In  Batiuitate  domiiii  sermo  H. 

(Mrgtie  p,  149.) 

1<    Granz  sunt  les  oyiirea  nostre  signor  ce  dist  H  profetes*  5 
Qratiz  sunt  uoyrement  totes  sea  oyureß  cliier  frere.  et  n'est  miea  mer- 
oeillc.   car  il  mismes  est  graoz.   maia  a  nos  affierent  maiememont  celes 
choses  k'en  aos  oyurca  samblent  estre  plus  granz.     De  ceu  est  ceu  ko 
eist  mbmea  profetOB  chantet  en  la  salme.    Noatre  sirea  at  magni- 
fieiea  aes  oytiree  eo   nos.    Trois  de  aes  oyurea  moetrent  special- 10 
ment  cum    meruillousement  il    ae    conti gnet   enuera  nos.    li  oyero  do 
Dostre   primiere  creation.    H  oyure  del    racbateraent  ki  or  esti    et  li 
oynre  el  glorifiement  qui  est  a  auenir.    0  cum  aunt  granz  et  memil- 
louses  tes  oyurea  chier  aire  en  iine  chascune  de  cez  trois  oyurea.  A  ti 
tieut  ke  tu   la  uertuit  do  tes   oyurea    auoncea  a  ton   peule.   et  noe  a  15 
moena  ne  noa  coyserons  mies  des  oyuree,    En  cez  trois  choeea  chier 
freire  nos  couient  eauu arder  uo©  traule  misture  d'oyure   celeatiene  et 
de  diuine  |51'1  uertuit     En  la  primiere  oyure  de  noatre  creationS  fist 
deus  romme  del  lum  de  la  tcrrei  et  ei  espirat  en   son  uis  Tespirit  de 
uie,    Ci  at  meruillous  artifior  et  meruillous  auneor  de  chosea  ki  per  ea  20 
uolenteit  solemont  giuat  eusi  enaemble  lo  kim  de  la  terre  et  reapirit  de 
liie,    Li  iuns  eatoit  iai  dauant  creezS  quant  il  creat  en  rencommence- 
ment  et  lo  ciel  et  la  terre.    Maia  li  espiriz  at  propre  creation  et  ne 
mies  commune,  car  om  nel  creet  mies  en  masset  anz  reapirct  om  per 
uue  singuleir  digniteit    Keconoix  hom  ta  digtieteit.  reconoix  la  glore  de  25 
Tomaine  creation.   Tu  aa  cors  si  cum  li  mundea  at  car  celuy  k'eatauliz 
est  sor  tote  ta  creation  de  ceat  corporiien  mundet  coDueoiuet  qu'il  en 
ancune  partie  fust  semblanz  a  luy.    Mais  ancor  aa  0  tu  hom  une  molt 
plus  halte  digniteit.    ne  del  tot  do  doies  mies  eatre  semblauz  as  altrea 
ereatures.     En  ü  sunt  aioint  et  aliiet  cnsemble  li  chars  et  li  aiorme.  30 
cele  formeyeS  et  ceste  enapireie.    2.  Maia  a  cuy  apr^rtient  ceste  miature. 
et  a  cuy  aiuet  eist  aunenienz?  Selonc  la  sapience  des  filz  de  cest  seule 
Qüt  plua  graut  force  eil  ki  poosteit  ont  Iai  ou  lea  baisses  choaea  sunt 
aconpaigneies  as  haltest  et  des  plua  humles  useot  selooo  lor  uolenteit. 
Li  plus  forz  forcfaaucbet  lo  tleue.   li  saiges  eacharniat  lo  non-aaehant.  35 
li  uoiöoua  dezoit  lo  simple*   li  poixauz  deapeitet  lo  poure>    Ensi  nen  est 
il  mies  en  ton  oyure  chier  sire.  ensi  nen  est  il  miea  en  ta  misture.  por 
teil  chose  nen  aa  tu  mies  aconpaigniet  reapirit  al  lum.   lo  haltisme  a 
Tumle.  la  digne  et  reapiritel  creature  a  la  uil  et  a  la  niant-utle  maase. 
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Qui  est  nuls  de  uos  cbier  freirc  ke  bien  ne  uoiet  cum  graut  aiuye  li 
ainnne  facct  [52 ""J  ai  cors ?  Ne  eeroit  dons  li  cors  senz  ainrme  assi  cum 
tiDB  trona  seoz  Bentcment?  De  Fainrme  H  uient  li  beateiz.  de  raiiirme 
li  uient  li  creissance,  de  rainrme  li  uient  li  clarteiz  de  Ja  ueue.  et  li 
5anei]H  de  la  uoix«  de  rainrme  li  uient  toz  li  sens.  Ciet  aiußgnemeiiz 
me  mostret  et  me  loet  la  uertflit  de  chariteit.  ei  la  leia  in.  et  ci  ne 
la  me  proichet  miea  eoleoienfc  apermenmes  tot  a  rencomenceraent  nies 
creeresi  anz  la  met  en  mi  ea  tres  benigne  mains.  3,  Granz  fust  molt 
chier  freire  eist  aiögnemenz  s'ilJe   fust  permanuo   estaule,    chaitis  oiaia 

10  or  estdepenneie  ceete  uniteiz  et  rumpue.  iai  seit  ceu  kele  soeleie  fust 
del  Bocl  noatre  aignor.  car  a  son  ymagine  et  a  sa  semljlance  creat  deus 
romma.  Cil  tres  pesmes  leires  uint  auant  et  se  brisat  lo  Boel  ki  ancor 
oBteit  nouela  et  eoei  deuint  ti  bos  hom  semblanz  as  aottes  beestesi 
quant  li  semblaoce  de  deu  fut  mueie  en  lui.    Deus  auoit  fait  Fornme 

15droituner.  et  ceste  est  sa  aemblauce  bI  cum  escrit  est.  Droituriere 
e&t  deuB  nestre  aires-  et  maluestiez  nen  est  mies  en  luy. 
Veritaule  et  iuste  lo  fißt^  ensi  cum  il  eßt  ueriteiz  et  iustise.  et  taut 
cum  li  enterigneteiz  de  cest  soel  permanustf  ne  poist  estre  deaiointe 
cele  uDiteiz.    Mala  li  falaeirea  uint  auant  ki  promist  as  aos  meillor  eoel^ 

20  et  si  brisat  lo  soel  ki  p^r  la  maia  de  deu  estoit  empriens.  Vos  sereiz 
dißt  il  ai  cum  deu  eaicbaut  bien  et  maL  0  maloite  creature* 
Vont  il  affaire  de  la  aemblanca  de  ceete  BcienceP  Sojent  baldement 
ei  eum  deu*  droiturier  iuste  et  uray.  soyent  si  cum  deus  en  cui  nuls 
pechiez  ne  chiet.    car  tant  cum  eist  soels  esterat-    si  eeterat  cele  uni- 

25teiz.  Iai  eBprouons  chaitifS  ceu  ke  li  uoyaouteiz  del  diaule  nos  semo- 
nut.  car  apermenmes  que  [52^]  li  soela  fut  brieiez'  si  uint  ap<?rmen- 
mcB  aprcB  li  amers  depa/'temenz  et  li  triBte  discorde.  Ou  est  or  ceu 
ke  tu  diais  trea  fei  deciueirea  k'il  iai  ne  morroient?  Tuit  a  fait  mo- 
rona,    et  nuls  hom  nen  est  ke  uiuet  ki  ne  uoiet  la  mort.    4*  Mais  ce 

SOt'ißrt  cbier  sire  deus.  ne  serat  maia  raparilliee  ton  oyure?  Et  eil  ki 
chauz  eat.  ne  uenrat  il  mais  a  ceu  qu*il  reliecet?  Or  me  leuerai  ce 
diät  nostre  aires  por  la  miaerc  des  besignola  et  lo  gemiase* 
ment  des  poures.  Vne  nouelo  miature  ferai  ou  ie  plus  esprease- 
ment  et  plus  fort  matterai  mon  soel.    celuj  soel  ki  nen  est  mies  a  mon 

35  ymagine.  mais  mon  ymagine  mismea.  li  splandors  de  glore  et  li  figure 
de  ma  ßuetance.  ki  nen  est  ne  faiz  ne  creezi  mais  engenuiz  dauant  lea 
aeules.  Et  por  ceu  ke  tu  ne  dottessea  k'il  pe/'  aueuture  ne  briaeatt  ai 
diät  il  ke  sa  uertuz  estoit  sachieie  si  cum  tez.  maia  tels  est 
ciat  tez*   ke  li  mala  mismes  de  tote  la  terre  ne  li  puet  greueir.    Li 

40primiere  iuuture  fut  faite  de  douB  choses.  maia  la  seconde  fait  om 
apres  de  traie*  por  eeu  que  tu  per  ceu  mismea  apraigues  a  aproehier 
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al  sacremcDt  de  la  digniteiL  Li  parolc  k'en  rencomencement  estoit  en 
ayer  deu  et  k'estoit  deua.  li  ainrme  qui  de  niatit  estoit  creeie  et  que 
dauant  Den  estoit  mies.  Li  chars  des&eureie  per  la  sapienco  de  deu 
de  la  masse  de  corruption  scnz  totes  corruptions.  car  teile  nen  estoit 
iai  nule  altre  chars.  cez  troia  choscs  fureot  aBaembleies  et  liieyea  en  ö 
i'uDiteit  d*une  parsone  per  nn  liieti  ki  derumpuz  ne  puet  estre.  En  cez 
troiä  chosos  ßi  as  troia  manieree  de  poxancea.  car  ceo  fut  ereeit  ko 
nen  estoit.  et  eeu  raparilliot  ke  perit  estoit.  et  eeu  amanrit  un  petit 
plas  ke  li  engele  [53']  ke  fior  totes  choses  estoit.  Ce  Bunt  eil  troi 
grain  de  farinc  de  reuiiangele  ki  cneemble  lieuent  per  eeu  ko  lo  10 
paiE  des  engelea  mainiucet  li  hom.  et  ke  eist  paiüs  confortast  lo  euer 
de  romme.  ßienaureie  eat  li  femrae  et  benoito  en  tottea  altres  fem- 
mes  en  cuj  chastea  eiitraillea  eist  paina  fut  keuz  per  lo  feu  dal  eaiot 
espirit.  Bienaureie  eat  cele  femme.  ke  lo  leuaio  de  ea  foit  iniBt  en 
cez  troia  graina.  car  cle  conceut  per  foyt.  cle  cnfantat  p^r  foyt,  et  15 
enai  cum  Elysabeth  di&t  bienaurcje  eet  ele  qui  cruiti  car  celee  choses 
sunt  perfaitea  en  lei  ko  dittcs  li  furent  de  par  noatre  eigüor.  Ne  te 
meruillier  mies  de  eeu  ke  iu  ai  dit  ke  per  aa  foit  fut  auneie  li  parole 
a  la  char£  quant  ele  la  char  mismes  rezut  de  la  aeie  ehar.  Na  eeu 
mismea  c'um  diet  [d]e  la  semblance  del  celeatiien  regne  ne  noa  puet  mies  20 
estre  contraire  en  ceate  esposicion.  car  n^eet  mies  non-digne  choae  so 
li  regnea  de  ciel  eat  aemblanz  a  la  foit  Marie  per  cuy  il  e&t  raparil- 
liez.  5.  Lo  Uien  de  cest  aunement  ne  puet  nule  creature  deelien  Li 
priDoe  mismea  de  ceat  munde  nen  at  en  lui  nule  choae.  ne  aainz  lo- 
hans  mismea  nen  est  mies  dignes  de  desliier  la  corroie  de  ceat  chal*  25 
cement,  Certes  meBtiers  est  toteuoies  qu'il  en  ancune  itiaoiere  seit 
dealiiez.  altrement  ne  aerat  mies  resodeit  eeu  ke  desrumput  est.  Pains 
entiers.  treasors  rcponuz.  sapienco  rcccleie»  quels  caploiz  eat  en  totes 
cez  choses  P  Droit  auoit  aainz  lobaas  ki  ploreuet  per  eeu  c'um  ne 
pooit  Dului  atroueir  ki  auurest  lo  liure  et  ki  les  aet  fermala  desliaat.  30 
car  tant  cum  il  cIob  fuat<  ne  puist  nuls  de  nos  auenir  a  cele  diuiae 
sapience.  Auure  lo  tu  lo  liure  o  tu  agnela  de  [53^1  deu,  tu  ki  es  li 
oraje  auatisme.  abandono  tes  mains  et  tcB  piez  as  Qeus  por  trouer, 
ensi  ke  d'ols  uignet  fors  li  treasors  de  salueteit  ki  en  ols  est  reponuz 
et  li  largea  rachatemenz.  Brise  a  la  p^rsoinmo  ton  pain  as  famillous.  35 
car  tu  Bols  lo  pues  brisier  et  nuls  altres.  ki  eols  pues  eßteir  por  re- 
sodeir  les  confroissieles  cho&ea.  et  en  cest  brifiement  ai  aa  tu  (tu)  sols 
lapoosteitde  mettre  ius  ton  ainrme  t  et  de  lei  a  repenre  quant  tu  uor- 
raa.  Soit  per  ta  pitiet  eist  templea  abatuz  en  ancune  maniere  mais 
ne  mies  del  tot.  soit  li  ainrme  desseureie  de  la  char,  mais  li  parolc  40 
uuarst  reDterigneteit  de  la  ehar.    et  ai  donst  plaine  frauchi&e  a  Faiurme 
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k'de  sole  se  conlignct  fianchemeDt;  entre  les  morz.  ensi  k'ele  de  la 
maiaon  de  chartre  anioignet  fora  Ics  empriäoneiz.  qui  sieyent  cd  tc- 
nebres  et  eo  ombrc  de  mort.  Mettet  iua  li  aaint  ainrme  la  natte  char 
mais  eosi  k'ele  la  repraignet  al  ticrz  ior.  k'cle  per  sa  niorfc  d  est  tuet 
5la  morti  et  ke  li  nie  des  homnics  reüecet  enserable  lei.  Knsi  est 
auenuit  ehier  freire  et  de  ceu  Boyena  liet.  6.  Per  cele  mort  est  morte 
li  morz.  et  ßi  eommes  regenereit  en  esperaiice  de  uie  per  la  resurrec- 
tion  Ihesn  Criet.  Maia  ki  porat  dire  quela  chose  seit  a  auenir  el  tierz 
aunement?    Nen  oyh  nel  uit  onkes.    nen  oroille  ne  Foit.   oen  eo  euer 

10  d'omme  ne  montat-  ceu  ke  deua  at  aparilliet  a  ceos  ki  Faiiinient.  Lai 
iert  li  aasoinmemenz  qiiant  il  liureit  auerat  lo  regne  a  dcu  et  a  peire, 
et  dui  ßeront  no  mica  iai  en  une  char^  mais  en  uu  eapirit.  Se  li  pa- 
role  ki  s'ahert  a  la  char  [54"]  fut  faite  charsi  molt  plus  serat  uns 
eapiriz   enaemble   deu  eil   ki  a  luy  ae  serat  aliers.     En  mei  ceat  aune- 

löment  est  li  humiliteiz.  et  li  humilitez  ko  raolt  eat  granz,  mais  en 
celuy  cuy  nos  atendons  et  a  cuy  nos  sospirons  est  noatre  ptrfaiz 
glorifiemenz  ö'eusi  est  ke  nos  lai  uignicna.  A  droit  appert  li  hnmiliteiz 
el  secont  aunemcnt.  s'il  noa  remenbret  ke  li  chariteiz  seit  loeie  el 
primier  per  cuy  li  hom  fut  auneiz  et  d'aiurme  et  de  char.  car  li  rapa- 

20rülemenz  de  la  cormmpue  chariteiti  apartient  a  la  sole  uertuit  d*umi- 
liteit.  Ceu  ke  li  resnaule  creature  de  l'ainrme  fut  auneie  al  terrien 
cors^  ne  puet  om  en  nule  maoiere  atorneir  a  Fumiliteit.  car  ceu 
k'ele  fut  aiointe  a  la  char  ne  uint  mies  de  son  propre  auisement-  anz 
reasamblet  om  a  la  char  en  cel  poent  mismes  c'um  la  crceti  eten  cel 

25  poent  mismea  e'um  Ti  mat  la  creet  om.  Ensi  nen  aprochat  mies  al 
cora  pur  et  senz  taiche  eil  souerains  eapiriz^  ainz  i  uint  per  lo  boen 
plaisir  de  aa  nolenteit.  Per  droit  uient  li  glorifiemenz  apres  la  chari- 
teit  et  Fumiliteit >  car  il  ne  puet  niant  aidier  senz  chariteiti  ne  nuls  ne 
puet  eatre  esaauciez  ki  ne  s'umiliet. 


\  XV. 

Ancor  de  hi  natltiitelt  nostre  siffnor. 

In  natiuitate  domlni  sermo  lU. 
(Migne  p.  122.) 

1,  Trois  mernillouses  chosea  esnuart  chier  freire  en  ceate  nexance 

35  de  nostre  signor.    ki  sunt  diuersea  et  forment  desaemblanz  i  car  li  en- 

fes  qui  naist  est  deua.    et  li  meire  de  cuy  il  naist  est   nirginef   et   li 

©nfantemenz   est  senz  dolor.     Li  nouele  lumiere  de  ciel  luist  en  tene- 

bres  i  et  li  engeles  anoncet  ceste  grant  ioye.  Li  mnltitudine  de  la  che* 
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ualerie  de  ciel  |54^]  loet  et  donet  giere  a  deu  et  paix  as  hommes  de 
booe  uoleoleit»  Li  pastor  orurent  et  bi  atrueuent  la  parale  ke  ditte 
fut  a  ob.  Äa  altroa  ranoncentt  et  tuit  eil  ki  Toent  B'en  merucillent. 
Cez  choses  chier  frere  et  les  altres  semblanz  a  ccz  uienent  de  la  uer- 
tuit  de  deu^  et  ne  mies  de  rumaine  fragiliteit  Cist  Bunt  li  uaiesel  5 
d'or  et  d  argent.  dont  otn  aminiätret  ui  a  ooz  besoigtiolB  en  la  taule 
nostre  signor  por  la  ßollempniteit  ke  si  granz  est,  Cez  choses  nen 
apt/rtieaent  raiea  a  nos.  Om  mo  noa  donet  mies  Tescuelo  d'or  ou  lo 
hanapi  maia  celui  ki  en  ola  est  et  mdinglers  et  bojures.  Diliantre* 
ment  esuuarde  ce  diät  li  saigea  hora  celes  choses  c*um  te  matlO 
dauant.  lu  endroit  de  mi  coneix  k'en  cez  chosea  c'um  me  mat  da- 
uant  seit  li  tens  de  la  naissancQ  et  li  leuB.  H  tenrors  de  l'enfantil 
cors  et  li  cria  et  lea  larmes  de  Tcnfant,  et  ancor  apres  tot  ceu  li 
pouertciz  et  les  uaillcs  des  pastors  a  cuy  li  neisBance  del  saluaor  fut 
primiera  anoncieie.  Meiea  auot  cez  choacSp  et  por  mi  lea  fait  om.  a  15 
ml  lea  mat  om  dauant  pur  ceu  ke  iu  les  eaaeuo.  £n  ytier  fut  neiz 
noBtre  aires  et  per  nuit.  cuidiez  uos  ke  ceu  auenist  per  auenture  kc 
eil  fuat  neiz  en  teDcbrea  et  en  ai  grant  confusion  d'ayre  cuy  li  yuers 
est  et  li  esteiz.  et  cuy  eat  li  iorß  et  li  nuizP  Li  altre  enfant  nen 
ealeisent  micB  quaot  il  doyent  naBtre.  car  11  nen  ont  ancor  poeut  de  20 
raison  si  cum  eil  ki  aocor  encomencent  a  poioea  a  uiure  ne  Dulefran- 
chiae  ne  nul  pooir  d'ealeire  ou  de  diuiseir,  Maia  Criz  ancor  ne  fust  il 
miea  hom  ai  estoit  ü  toteuoies  [55^]  en  rencomencement  enayer  deu' 
et  si  estoit  deus  de  teil  sapience  mismes  et  de  teil  poosteit  cum  il  or 
est  si  cum  li  uertuz  et  li  sapience  de  deu,  Quant  li  filz  de  deu  duit2Q 
naixre  si  ealei&t  lo  pitia  greuaiu  teos  ki  bien  puist  lo  qnel  quMl  uosiat 

lesleirei  et  ancor  tel  tens  qui  maiamemont  est  plus  gdcs  a  enfant  et  a 

^enfant  de  poure  meire*  k'a  poincs  ot  draa  ou  ele  lo  poiat  enuolepeiri 
et  une  maingeure  ou  ele  !o  poist  couchier,  Si  granz  e&Loit  li  besoigne, 
et  toteuoiea  n'i  oi  onkea  parleir  de  peas*  Li  primiera  Adam  fut  uestiz^O 
de  cottes  de  peasi  et  li  Bcconz  fut  cnuolepeiz  en  dras.  Certes  tels 
nen  eat  miea  li  lugemenz  del  munde,  ou  eist  est  deceuz£  ou  li  mun- 
des  exerret.  Maia  ceu  ne  puet  eatre  ke  li  diuine  sapience  seit  deceue> 
Por  ceu  81  est  a  droit  li  Bauoirs  de  la  char  morz  car  ele  est  anemie  a 

L  deu.    et  li  sena  del  aeule  est   assi   apeleiz  sottie,     Ke  dirons  noa  de  35 
ceu?    Certes  Criz   qui  deceuz  ne  puct  ostre  ealeiat  ceu  ke  plus  gricB 

rebose  est  a  la  cbar.   et  ceu  certes  si  est  li  miodro  chose  et  li  pluB  pro- 
feitaule  et  k'auzois  fait  a  csleiro.    et  si   ancuens   est  k'altre  chose  en- 
saignet  et  semoigneti  de  luy  se  doit  om  uuardeir  asai  cum  d'un  traiton 
2.  P^r  nuit  uolt  aasi  naatre*     Ou    sunt   or  eil  ki  si  forscnnciement  se  40 
poinent  d'olB  miames  a  mostrer?    Criz  ealeist   ceu  k^il  tient  a  meillor 
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it  ft  fin  iiin  i  et  ooe  esleisis  ceu  k'il  blafimet  et  refuset.  Li  qoela 
mi  fHuB  »aige«  de  uoa  dous  cüi  lugemenz  est  plus  iustes.  et  cuy  B^n- 
tMC#  eil  plus  eaineP  A  la  persomme  Crtz  ee  taist  il  db  s'eslieuet 
rnkt«  H  ne  »e  magnifiGt  mies,  il  ne  se  loet  mies.  li  [55^]  engeles 
ft  VMoneet  Li  mulutudine  de  toist  celestiieDe  lo  loet.  Et  tu  assi  ki 
mfftii  Critt  rcpon  b  tressor  ke  tu  as  atroueit.  aiDHie  estre  tion- 
»toz,  liOet  [ti]  altmy  boche  et  si  se  taieefe  li  teye.  Ancor  i  at 
ftliro  choie.  el  staule  naist  Criz  et  en  la  maiDgeure  lo  coucbet  oni. 
Ei  nan  eat  il  dorm  oil  mismes  fjui  dist.  meye  est  li  rondece  de  la 

lOterro  et  tote  son  arnpleteiz?  Por  kai  ealeist  il  dons  lo  stauIeP 
Corte»  cell  fiut  il  por  blaemeir  la  glore  del  muode.  et  por  dampneir 
la  uanitoit  dol  ßoule.  Ancor  no  parolet  per  langueJ  et  toteuoies  paro* 
lont.  (»roiübent  et  luioncent  totes  celoa  choees  ke  de  luy  sunt.  Li  en- 
fariiil  luiMibro  iui»mo«  no  eo  coyscnt   mies,    anz   argnent   et   deatruent 

15  et  coiiULiukcnt  lo  mundo  on  tot  ctju  k"il  funt.  Qui  seroit  nula  qui  n'es- 
leiioit  aii/.oi«  cors  fort  et  aigo  enteudaule  k'il  ne  feeist  aige  eurantil  si 
O0U  oatoit  en  aa  poostelt  k'il  poist  lo  quel  qo'il  uorroit  esleire  en  sa 
neiasaneo?  0  aapience  ke  de  dedenz  est  traite.  o  sapieDce  uraye* 
mtDt  oiieharneio  et  ooucrtc.  Et  toteuoies  chicr  freire  uos  fut  ii  zaen- 
Ityer  promiH  per  Ysaio  sachanss  refnseir  lo  mali  et  esleire  lo  bien. 
Donkea  11  luals  est  li  deleiz  de!  corsi  et  li  biens  li  afTections  del  eora. 
Car  ooatui  esleist  et  cestui  refuscit  li  saiges  enfes.  Li  parole  est  faite 
chara*  ohara  otifarme«  chars  enfantis.  chars  tenre.  chars  non-poixaQz^ 
Qt  ko  tmh  oyure  et  nul  trauail  ne  puet  soffrir.  3.  Et  urayement  est 
'  Taate  ehartt  li  parolo  et  ai  habitat  eu  nos.  Quant  ele  estoit  en  Ten- 
eammenoemotit  etiayer  deui  si  habiteiuet  ele  en  lumiere  ou  om  ne 
puel  aprochieri  et  nula  non  estoit  ki  entendro  la  poist.  Car  ki  eneer* 
ehal  onke«  lo  sen  [5(V{  uostre  sigaor.  ou  ki  fut  onkes  ses  consilliers? 
I£t  li  charuels  honi  no  conoist  mies  celos  eboses  ke  sunt  de  Tesp^nt  de 

^*^Sl<>u.  Mais  er  IVatotuIüt.  car  elo  est  faite  chars  et  si  est  chamels. 
Li  hom  110  seit  oir  nulo  dioao  se  char  non.  et  ekeuoa  ke  U  parole  est 
fttllt  diart'  or  loyol  m  moons  en  ehar.  O  tu  hom.  en  char  repreaen- 
lil  001  a  ti  e«)Q  tapienoe  ko  tayeaaicr  estoit  receleie,  de  dedenz  la 
It  Imtt  am  eii  lu  UMir  ne  la  poiea:  et  iai  a'abandonet  aa  aeoa  mismes 

S&it  t^  char«  Aari  ttm  charni^lDieDl  to  proiehel  om  et  ai  dist  om  a  tu 
9ikf  to  deleilt  ear  It  mor«  eü  iniae  aelonc  reotrete  del  chamel  deleyt. 
ftii  ffüilMM.  MT  |Mr  ki  «pro^Ml  am  al  resm»  Cen  le  pimchet  eil 
taüiliit  et  IM  to  ImdMl  aale  »eiiiwe.  eem  to  dieal  «mertement 
eil  tottre  »teWt  el  eeAuitili  et  ean  fteoMeal  eelea  kraies  el  dl  eriz. 

RiOrto  liieret  mmk  m  laiie  «a  enm  eltae  eeiwl^  ne  [per|  teil  cbose  cum 
Um  mAm*  wmtmk  fkm^^    Im  tum  mhm  mmm/k  e  pler  U  aeote- 
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menz  de  dolor,  mais  Crist  enmuet  li  affectioua  de  compaasion.  Cil 
soffrent  Bolemont  et  ne  fönt  nulo  chosei  si  cum  eil  qtii  ancor  neo  ont 
nes  Fusaige  de  uolenteit.  Cil  piorenfc  ipcr  dolor*  et  Criz  p^^*  conpas- 
aion,  Cil  plorent  lo  grief  iuf  ki  est  sor  toz  lea  filz  AdanJ  et  Criz  plo- 
ret  lea  pechiez  des  litz  Ad  an.  Et  certea  por  ceoa  por  cuj  il  espant  5 
or  868  larmesi  enBpanderat  il  ci  apres  assi  aon  sanc,  O  durtiez  de 
mon  euer.  lu  uorroie  chier  airo  ke  mes  cuera  deuenist  charnela:  enai 
cum  ta  parolo  est  faite  chara,  car  ceu  si  aa  tu  promis  per  la  prophete. 
lu  oaterai  diät  il  do  hob  lo  euer  de  piere.  et  ei  uos  donrai 
euer  de  char  4.  Cortes  ehier  freire  [56' )  les  larmes  de  Crist  me  10 
fout  hontols  et  dolorous  enaemble.  lu  iucyue  per  dofora  cn  la  place! 
et  en  la  secrete  charabre  del  roi  me  iugieuet  ora  a  mort  Ceu  si  oyt 
li  filz  del  roi  sc  miat  iua  aa  eorone  et  ai  iasejt  fora  ucstiz  de  sac  et 
eapars  son  chiof  de  cendrc.  a  nuz  piez.  ploranz  et  plaignans;  ceu  ke 
ses  serianz  estoit  dampociz  a  mort.  lu  ai  leauuart  cnoytes  lai  ou  il  15 
en  tiait.  toz  auya  esbahiz  de  coate  nouelerie,  la  cause  por  kai  il  ceu 
facet  eocerche  et  om  la  me  dial.  Et  ke  doye  ie  faire?  luerai  ie  dons 
ancor  et  eacharnerai  ses  larmes?  Certes  uoiremenfc  nel  seurai  io  mica 
ne  ue  plorrai  enaemble  lo  plorant-  ei  iu  forseneiz  suys  et  deuez.  Ceu 
est  ceu  dont  li  honte  me  uient.  Et  dont  nie  uient  1!  dolora  et  li  cri*  20 
mora?  Certes  de  ceu  me  uient.  ke  iu  p^r  Tesnuart  del  remeide f  aasme 
la  meruillouse  grandeace  de  moü  peril.  Iu  nel  coneaaiuo  mies,  il  me 
sambleuet  quo  iu  aaina  fuaae.  et  eyke  uos  c'um  tramet  lo  fil  de  la 
uirgioet  lo  fil  del  haltisme.  et  sei  comandet  om  a  ocire  por  ceu  ke 
nies  plaies  soyent  medicineies  pe/' lo  basme  do  son  preeious  sanc,  Re-25 
oonoix  0  tu  hom  cum  gries  soyent  celes  plaies  por  cuy  il  couient 
Crist  lo  signor  estre  naureit,  Certea  si  cez  plaiea  nen  eatoient  a  mort 
et  dons  a  mort  p<?/menantJ  iai  li  filz  de  deu  ue  morroit  por  elea  a 
saneir.  Grant  honte  ai  chier  freire  de  ceu  ke  iu  si  ncgliiousement  ai 
mia  a  non-chaloir  ma  propre  mort*  dont  ie  uoi  auoir  si  grant  compaa- 30 
eion  lo  fil  de  deu,  Li  filz  de  deu  at  pitiet  de  Fomme  et  si  ploret  et 
li  hom  rirat  ki  la  poine  soffret  de  la  mort?  Ensi  acrast  aasi  en  mi 
st  dolor  et  criraor  li  aaamemenz  de  la  medicine.  5.  Mala  si  [57'"]  iu 
^diliantrement  uuarde  les  coraandemenz  del  meyef  si  me  aerat  aasi  ocke- 
80Q8  de  aolaz.  car  enai  cuoi  ie  conoix  ke  H  enfermeteiz  eat  granz  a35 
cuy  om  mat  ai  grant  medicine f  enai  eaame  iu  ^er  ceu  miamea  ke  iu 
a  saniteit  porai  reconror.  8i  saigcs  meies  ki  est  ti  sapience  mismea. 
nen  entreperroit  en  nule  maniere  en  uain  ai  preciouses  especes,  car 
en  uain  les  aust  entreprises  si  nos  senz  elea  puissiens  estre  ligiere- 
ment  aaneitt  ou  &il  aiioec  elea  fuat  non-poissauz.  Donqiiea  ceatceBpe-40 
rance  k'en  mi  est  conceue  m'encoraget  a  penitencei    et  embreeet  for- 
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metit  mon  desicr.    Et  certea  U  uisitemenz  et  li  araisnemenz   ke  li  cn- 

gele  fiaent  as  pastors  acrast;  assi  mon  solaz.  VVai  a  uos  riche  hommo 
ki  aueiz  uostro  solaz  per  cuy  uos  deaseruiz  ke  uoa  nen  aiez  lo  cele- 
stien.  Hay  quante  noble  gent  eeloncla  chan  et  quant  poissaat  homrae. 
5quaQt  eaige  homme  de  cest  Beule  gesiuent  dons  a  cele  höre  en  lor 
molz  leiz.  et  nuls  d'ols  ne  fut  dignea  de  ueoir  cele  Douele  lumiere. 
Be  de  sauoir  cele  graot  ioyei  ne  kll  oiessent  iea  engeles  chanteir 
glore  Boit  a  deu  en  haltiames.  Saichent  bien  li  homme.  ke  eil 
ne  deseruent  mies  qu'il  aient  lo  uiaitemeDt  des  angelest  ki  ne  8unt  en  la 

10  labor  des  hommea.  Saichent  cum  forment  placet  as  citaios  de  ciel  li 
labors  cuy  om  fait  per  espidtel  intencion.  quant  il  ceog  raiamea  dignent 
araisoier  per  si  bienauroiiB  araisnement  ki  laborent  por  lor  corporel 
neeessileit  II  conoissent  en  ols  rumain  ordene  ke  deua  eataulit^  ke  li 
liom  mainiast  aon  paio  en  la  suor  de  ßon  ms.    G.  Or  esuuardez  dilian- 

15  trement  chier  freire  cum  grant  choae  deus  fist  por  uostre  enortement 
et  por  uostre  salueteit.  ensi  k'en  uoa  ne  aoit  [57^]  mies  atroueio  senz 
fruit  si  iiiue  parole  et  plaine  de  si  grant  uertuit.  parole  si  feaulo  et 
dignc  k'ele  de  totes  parz  soit  receue.  parole  ne  mies  tant  de  boche 
cum  d*oyure,    Cuidiez  uoa  chier  freire  ke  poc  me  deust  greueir  si  ie 

2<J  Bauoie  ke  ceste  parole  ke  iu  or  parole  a  uoa  duist  perir  en  uoz  euere 
ensi  k'ele  remanuat  uaine  et  senz  esploit?  Et  ki  euys  iu  ou  quels  est 
ceste  meie  parole?  Si  uns  hom  poures  et  ehaitia  et  ki  eat  ausi  cum 
uns  niauz  aueroit  dolor  si  ees  tres  peteriaes  trauala  estoit  a  uos  senz 
esploit.    cum  plua  a  droit  se  correcerat  a  uoa  li  sirea  de  maiesteit  si 

25  uostre  durece  ou  uostre  negligenee  aniantist  les  seies  oyurea?  Maie 
ceu  ocet  de  sos  serianz  eil  ki  por  lor  salueteit  daignat  uestir  la  forme 
del  serf  Ihesu  Criz  li  iilz  de  deu  ki  eat  Bor  totes  choaes  bcnoiz  senz 
fin.    Amen. 


XVI. 
30  De  ceu  meiümes  ke  (f€tuant. 

In  natiuitate  dominl  sermo  IV, 
(Migne  p,  126.) 

1.  Kcconisseiz  chier  freire  cum  granz  soit  li  sollempnifceiz  qui  ui 
est.  Ale  eat  aiargie  et  de  leu  et  de  tens^  a  cuy  est  bries  li  lors  et  li 
;i5amplcteiz  de  la  torre  estroite.  La  nuit  porprent.  lo  ciel  raempliat  an- 
zois  ke  la  terre.  Ceate  fut  eolumineie  si  cum  lors.  quant  a  rare  de 
meie  nuit  resplandiat  entro  les  pastors  3i  nouele  lumiere  de  cioL  Maia 
por  ceu  ke  uos  aachiez  en  quel  leu  om  encomenzat  primiers  a  celebrer 


Altfns.  üebersetzuDg  des  XIII.  Jalirh.  der  Predigten  Bernhards  von  Clairvaux    71 


les  ioiea  de  ceste  sollempoiteiti  ei  anoncet  om  ke  cele  loye  douoit  uenir 
a  tot  lo  petile.  ke  lai  ostoit  as  engeles.  car  ap^/^menmes  uint  li  oz  de 
la  celestieDC  mulHtudiDe  chantanz  et  loanz  den.  De  ceu  est  c'um 
trespesset  ceste  nuit  plus  sollempnamcnt  de  totes  les  altres  en  salmea 
et  en  ymes  et  en  chans  espfritels.  et  croire  doit  om  senz  dottance  ke5 
eist  celestiien  princo  daffiS'^juancent  maism erneut  co  cez  uigileB  ceos  ki 
el  los  de  deu  se  delcitent  Maia  ke  cuidiez  uos  quant  alteit  soient  ni 
per  lo  munde  ki  resplandieot  d'or  et  de  gemmes  et  quantes  paroiz  aor* 
neies  de  paileBP  Cuydioz  uoa  ko  lai  ae  doient  torneir  li  engole  et  lauer 
lea  poures  hommes?  S'cnsi  est  por  kai  aparurent  il  dona  aozois  as  10 
pastors  des  berbiz  k'il  ne  fesiasent  as  roia  de  la  terre  nen  as  prestea 
del  teniple?  Et  por  kai  dedieroit  li  satueirea  mismes  en  son  cors  la 
sainte  pouerteit  ki  est  sircs  et  creeires  et  de  Tor  et  de  Fargent?  Ou 
por  kai  reconteroit  si  cusencenoiiaement  la  pouerteit  de  Tenfant  cui  neia- 
sance  il  anoncieuet?  Ne  ceu  niismea  nen  eat  mies  senz  espiritel  signi- 15 
fichance.  c'um  Fenuoloppet  en  dras  et  c'um  lo  mat  en  la  mainiure, 
quant  li  engclca  niismea  donat  a  noa  auuertement  ccz  chosea  por  en- 
saignes,  Acez  ensaignea  diät  il  as  pastors*  ke  uoa  atrouerez 
Tenfant  enuolepoit  en  dras  et  mis  en  la  mainiure.  En  en- 
saigoe  sunt  mis  tei  drap  chier  sire  Ihesu.  maia  en  enaaigne  a  cui  20 
mainte  gent  restunt  eniosk'a  ui  de  ceet  ior.  car  oiolt  i  at  de  ceoa  ki 
sunt  apeleit^  et  poc  de  ceos  qui  sunt  esleit*  et  por  ceu  i  at  molt  de 
ceos  ki  saigniet  ne  sunt  mies*  Certes  bien  aai  ki  eil  granz  prestes  fut 
ki  ueatiz  estoit  de  laides  uestures  endementrea  k1l  al  diaule  ee  com- 
batoit.  lu  parole  a  gent  qui  les  escritures  seuent*  et  ki  ont  lett  Ia25 
uision  Zacarie  la  profete,  Lai  ou  nostre  chies  fut  esaauciez  aor  noz 
anemins.  lai  muat  il  urayement  sa  uesture  et  si  so  uestit  de  bcateit 
couerz  de  lumiere  si  cum  de  uestiment.  Example  nos  donat,  por  ceu 
kc  nos  faciona  asai  ceu  mismea.  Certes  molt  est  plus  utles  en  la  ba- 
taille  li  haberz  qui  de  fer  est.  ke  ne  seit  li  ueature  de  lin^  iai  soitBO 
ceu  ke  eil  soit  [58  ^J  peaanz  et  cele  honoraule.  Ci  apres  uenrat  li  tena 
quant  li  menbre  enseuront  lo  ehief  ^  ke  toz  li  cors  se  deleiterat  en  un 
eepirit  et  ai  dirat«  Uetrenchiet  as  mon  sac!  et  ai  m'asueatit  de 
leece*  2:  Vos  atrouerez  dist  il  Tenfant  enuolepoit  de  draa 
et  mia  en  la  mainiure.  Et  dons  uinrent  ce  dist  un  petit  aprea  35 
li  euuaogeliates  hastanment!  et  ai  atrouarent  Marie  et  loaeph 
et  l*enfant  mis  en  la  mainiure.  K'eat  ceu  ke  li  engelea  nen  anon- 
cet maia  ke  la  aole  humiliteit.  et  li  pastor  ne  Tatrueuent  miea  aole? 
Plus  specialment  per  auenture  loet  li  engeles  la  uortuit  d^umiliteit.  por 
ceu  qu'il  en  humilitcit  permanut  quant  li  altre  trabucharent  per  orgoiL40 
Oa  por  ceu  fut  anoncieie  de  ciel  li  humUiteiz!  ke  ceate  est  assi  cum 
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U  propre  uerttiz  oui  li  cuerfl  doit  repreaenteir  daiiant  den.  Toteuoies 
ne  polt  mies  cstre  sole  atroueie^  car  a  eeos  ki  huoile  sunt  est  ades 
doneye  li  grace.  II  atrouerent  diet  il  Marie  et  loaephf  et  Tenfaut  mis 
en  la  maingeure.    car  ensi  cum  li  eofance  del   ealuaor  mostret  atioer- 

ißtement  la  uertuik  d'umiliteitf  ensi  entent  om  fer  la  uirgine  la  uertuit 
de  cootineDce.  et  per  lo  iuete  loaeph  cui  li  euuangelistes  loet  la  uer- 
tuit de  iu^tiae.  La  cootinence  si  cum  tuit  seyuent  bien  doit  om  a  la 
char.  et  la  tiertuit  de  iuBtise  k'a  un  ehascuii  rent  ceu  ke  sien  estt  doit 
om  aa  prosmes,    mais  li  uertuz  d'umiliteit  noa  reconciliet  a  deu  et  si 

10  DOS  fait  sozgeiz  a  luii  et  molt  li  plaiat  en  noa,  si  cum  dist  li  bienau- 
reie  uirgine.  Dens  dist  ele  at  reauuardeit  Tumiliteit  de  son 
aneole.  Donkes  eil  ki  fornication  [50^]  fait  pechet  en  son  cors,  et 
eil  ki  torturiers  est  pechet  en  son  proame.  et  eil  ki  s'orgoület  pechet 
©n  deu,     Cil  ki  fornication  fait  deahonestet  lui  niismea,    eil  ki  torturiers 

löeat  fait  greuance  a  son  proame*  et  eil  qui  orguillous  est  deshonret  deu 
en  lui,  lu  ne  donrai  mies  a  altrui  ma  glore  ce  dist  noatre  sires. 
Et  li  orguillous  dist,  Ancor  ne  la  me  doignes  tu  mies!  si  la  penrai  in 
a  force,  No  li  diuise  de  Fengele  ne  li  plaiat  miesS  ki  a  deu  donet 
^  glorei  et  as  hommes  la  paix*    Fei  est  urayement  et  non-feaules 

20  eil  ki  tels  est.    ear  il  nen  ainmct  mies  noatre  sigoor  et  se   dracet  en- 
contre  luy.    Et  quel  altre  piticz  puet  estre   mais  ke   deu   aeruir  per 
amor?    Et  ki  est  ki  en  teil  maniere  lo  sert  se  eil  non  ki  de  uolenteit 
li  est  sozgeiz.    et  ki  ensi  at  Ica  oylz  de  son  euer  a  luy  si  cum  U  oyl  i 
des  aerianz  sunt  ena  maios  de  lor  signorsP    d.  Viuons  donkes  sobre- 

25m0nt*  piemeot.  et  iustement  en  cest  seulei  por  eeu  e^um  atrocet  ades 
en  noa  Marie  et  loseph  et  Teufant  mia  en  la  mainiure.  car  por  ceu 
aparuit  li  grace  de  deu  ke  nos  ensaignetet  aprent:  et  por  ceu  aesi  ap- 
parrat  sa  glore.  et  ensi  io  dist  li  apostlea.  Li  graee  de  deu  dist  il 
est  apparue  a  toz  lea  hommes*   et  si  nos  ensaignet  ke  nos 

SOreuoyens  tote  maluestiet  et  les  seculers  desiersi  et  ke  nos 
sobrement  et  piement  et  iustement  uiuiena  en  cest  seulo. 
et  si  atendiens  la  bienaureie  esperancei  et  Tauenement 
de  la  glore  de  deu.  El  petit  enfant  apparuit  li  grace  por  nos  a  en- 
saignier.    maia  eist  aerat  granz  si   cum  dist  Gabriel  ki   de  ciel  utnt 

35  et  ceos  cuy  li  petiz  enfcs  auerat  apris  humiliteit  de  euer  a  auoir  [59')  et 
manauetnmei  ceos  magnifierat  il  ci  apres  et  glorificrat  quant  il  uenrat 
granz  et  glorioua.  Iheau  Criz  noatre  sires  S  qui  est  deus  benoiz  sor  to- 
tes choses    Amen, 
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XVII. 
Ancor  de  la  natimtelt. 

In  natiuitate  domiEi  sermo  V. 

{Migne  p,  1^37.) 

1.  Benoi^  soit  deus  et  li  peireB  nostre  signor  Ihcsu  CrisL  li  peires5 
de  misericorde  et  li  deus  de    toz  solaiz  qui  hob   ßolacet  en  totei  noz 
tribulations.    Benoiz  soit  deas  ki  por  ßa  trea  grant  chariteit  dont  il  nos 
amat  bos  tramiat  son  chier  fil  per  cuy  nos  aommea  recoociliiet.    et  si 
auons  paix  a  deo,    enai  k'il  iniames  est  li   moyeneres  et  li  plages  de 
ccat  reconciliement.     Ne  poona  nule  choso  chier  freire  dotteir  deaoz  ai  10 
pi  moyeneor.   ne  niant  oe  poona  dotteir  de  ai  feaiile  plage.    Maie  toat 
diraa  pe/*  auenture.     Quela  moyenerea  puet  estre  eil  ki  el   staule  naiat 
Bi  cuy  om  mat  en  la  maingeore.    eil  cuy  cm  enuoloppet  en  dras  ai 
cum  les  altres  enfanz.    ki  ploret  ai  cum  li  altro   ci^faDt.  et  ki  geist  ai 
cum  li  altre  auelent  gesir?    Certea  molt  eat  granz  ciat  moyeneres.  car  15 
il  en  totes  cez  choses  quicrt  noatre  paix  si  cum  eil  qui  at  la  uertuit  et 
lo  poor  de  faire  ceste  paix.    II  est  eufes  uoiremeDt  mata  deua  enfes. 
cuy  enfance  mismea  ne  ae  coyset  mies.    Soyez  aolaciet  aoyez  sola- 
ciet  ce  diät  deua  li  aires,   ce  dist  Eraanuel  deus  ensemble  nos. 
Ceu  ai  buchet  li  eataules.  ceu  ai  huchet  li  maingeure.   lea  larmes  et  li20 
drap.     Li  estaulea  buchet  c'um  Taparaiilet  a  ues  Tomme  a  saueir  ki 
estoit  chauz  entre  lea   lairons.     Li  maingeure  huchet  c'um    aministret 
en  lei  la  paature  a  uea  cel  homme  miames*  ki  eatoit  deuenulz  aemblanz 
as  bcestes.     Lea  larmos  et  li  drap  buchen t  qu'il  sunt  [^jO"*]  por  laueir 
et  por  forbir  sea  sanglantes   plaies.     Do  totes  cez  chosea  uen   ot  Criz25 
nul  meatier,    ne  nule  de   cez  choaes  ne  receut  il  por  luii    anz  receut 
anzoia  tot  a  fait  por  les  ealeiz.     II  p  ort  er  out  hon  or  a  mou  fil  oe 
diafc  li  peirea  dea  misericordes.     Veriteiz  eat  uoirement  chier  aire.    ora 
li  porierat  houor.    Mais  ki?   Ceu  ne  sGrotit  mies  li  Qeu  a  cuy  tu  lo  trarae- 
aia  i  maia  li  ealeit  por  cui  il  fut  tramis.    2,  car  dos  ronorona  en  la  main-  30 
geure.  noa  Tonorons  en  la  croixi  noa  Tonorona  el  sepölcre.    Deuotement 
lo  receu[on8]  teure  et  eofant  pfor]  noa.    aeoglant  por  noa.  pale  por  noa. 
eoaeueltt  por  noa.    Deuotement  Faorona.   et  plua  deuotement  embrazona 
eosemble  aaint  Syraeon  Tenfance  del  saluaor.    et  receuoDs  ta  miseri- 
corde enmei  ton  temple.    Et  certea  c'est  eil  de  cuy  noa  auons  leit.   Li  35 
misericorde  nostre  aignor  est  ades  p  türmen  au  2.    Quela  choao 
ficroit  dons  euualment   p^rmenauz  al  peire  ae  li  filz  nou  ou  li  aainz 
espiriz?     Et  cerles    1!    uns  et    li   aUrea   nen    est  mies  taut  miaericora 
zum  11  misericorde  miameai  si  cum  il  sunt  uue  auatauce.   uue  aapieuce. 
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tiDQ  diumitciz.  et  une  maiestez.  En  ceu  mismeB  o'am  apelet  deu  peire 
de  misericorde&f  puet  om  auuertcmeDt  entendre  lo  fil.  Et  a  droit 
est  apcleiz  poires  de  misericorde:  eil  qui  proprement  doit  ades  auoir 
merdtet  eapargnier.  3.  Mais  ancuena  dirat  per  auenture.  Coment  doit 
5  eil  proprement  auoir  mercit  eil  cuy  iugoment  sunt  grant  abysraea?  Et 
d'altre  part  ne  diät  om  miea  ke  li  sole  micericorde  soyent  sez  uoiesi 
[mais]  misericorde  et  ueriteiz.  Nen  eat  mies  moens  iustes  ke 
mißericors  £  eil  a  cui  li  salmiates  chantet  misericorde  et  iogement*  A 
la  per&omme  f6(J^]  c'est  eil  qui  at  pitiet  de  cuy   k'il  uuelfcJ  et  ki  en- 

lOduret  cuy  qu'il  uuclt  maia  ceu  qo'il  pitiet  at  est  propre  chose  a  luy 
car  il  de  luy  mismes  prent  la  matiere  et  assi  cum  la  semence  de  faire 
pitiet  Maia  a  ceu  qull  iuget  et  kll  dam  puet  lo  deatragnona  noa  asst 
cum  en  uuo  maniere.  ensi  ke  ce  samblet  ke  molt  altrement  iaset  de 
ßon  euer  li  pitiezi   ke  ne   facet  li   uenianco,     Oy  ce  k'est  kll  miames 

15  diet  de  ceu.  Eat  dons  ma  uolenteiz  li  merz  del  fei  Ion  ce  dist 
noBtre  airea.  et  ne  miea  au z eis  qu'il  se  eonuertisaet  et  se 
uiuet?  A  droit  est  dona  ajieleiz  perea  de  misoricordesi  et  ne  mies 
peirea  de  iugemenz  ou  de  ueniancea.  et  ne  miea  por  ceu  k  a  pcre  apf/r- 
tignet  k'il  anzoia  ait  pitiet  k'iror.   ou  por  ceu  qu'il  ait  pitiet  de  ceoa 

20kel  dottent  ai  cum  li  peres  ki  at  sea  enfanzf  mais  plua  por  ceu  k'il  de 
luy  proprement  prent  Fockeson  et  roncommencement  do  pitiet  a  auoir. 
et  de  noa  rockeson  de  iugier  et  de  faire  ueniance,  4,  Et  s'il  por  ceu 
est  peirea  de  miaericorde  por  kai  Tapelet  om  dona  peire  de  miaeri- 
cordes?    Vne  fieie  parlat  deus  ce  diät  li  prophete  et  ai  oi  cez 

25doua  choaea:  car  li  poosteiz  de  deu  est  et  a  ti  eire  miseri- 
corde. Maia  li  apostles  miames  nos  loet  a  doules  ceste  misericorde 
melsmea  el  sol  fil  de  deu'  quant  il  peire  Tapelet  ne  mies  d'une  sole 
misericorde  £  maia  demiaericordea.  et  deu  ne  miea  d'un  solaz  maia 
de  toz  solaz.    ki  nos  solacet  ne  mies  en  cestei  ou  en  celei  tribu- 

301ationi  mais  en  totea  noz  tribulationa.  Les  miaerieordes  nostre 
siguor  ce  dist  uns  sainz  hom  sunt  moltea.  car  li  iuate  ont  maintea  tri- 
bulationa i  et  de  totea  cez  tribulationa  lea  doliuerrat  nostre  aires.  Li 
filz  de  deu  nen  est  uoirement  mais  c'uns  sola*  mais  li  raiaere  ki  eat 
[«il  *^]  en  maintes  manieres.  ne  quiert  miea  or  la  grant  [misericordel  mais  la 

35  multitudine  des  miaericordes.  Ou  toat  dist  om  p^r  auenture  ke  li  miaore 
des  horamea  soit  doule  por  la  doule  suatance  dont  li  hom  eat  faiz  et 
a  droit  lo  puet  om  dire,  car  li  une  et  li  altre  est  chaitiuet  iai  aoit  ceu 
ke  li  chaitiuiteiz  seit  en  maintes  nianierea  en  l'une  aostance  et  en  l'atre, 
Certes  multiplieies  sunt  uoirement  lea  tributations  et  de  nostre  cors  et 

40  de  noatre  euer,  mais  et  des  unes  tribulations  et  des  altres  nos  de- 
liuretf  eil  qui  fist  tot  Tomme  salf.   D'altre  part  por  ceu  ke  li  filz  de  deu 
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est  or  uenuz  por  les  ainrmeB«   c'eat  por  oBteir  lea  pechlez  del  tnunde. 
let  a  la  seconde  fiele  doit  uenir  por  les  cora,   c'est  por  ols  a  resusciteir 
et  faire  semblanz  al  cora  de  ea  clarteit-  si  nos  puet  a  droit  sambleir 
ke  noa  ceate  doule  misericorde  regihons  en  ceu  ke  lo  peire  de  miaeri' 
cordea  benioös.     II  receut  lo  cora  de  romaine  Jiature  et  ramrme  en-  5 
semble.   et   por  ceu  ne   soiez  mieB  solaciet  une   fieie,   anz   aoies  ai 
cum  BOs  retraitames  la  desore  solaciet  et  lo  parax  solaciet  mea 
peules  ce  diät  deus   uostre  Bires.    c'est  ke   noa  cert  soiena   ke 
eil  saluerat  et  Vune  nature  et  Fatrei    kl  Tune  et  Fatre  ne   deadignat 
mies  a  rezoyure.    5.  Mais  en  cuy  cuidea  tu  qu'il  doit  ceu  faire  P   Certes  10 
en  son  peule.   car  il  or  mismea  aaluerat  de  lor  pechiez  ne  mies  tote 
la  gentt  maia  son  peute  Bolement.    et  ei  apres  ferat  semblant  al  cor» 
de  sa  clarteit  ne  niiea  toz  les  eors^  mais  lo  cora  d'nmiliteit.     II  solacet 
or  Bon  petilo.    c^est  celuy  peule  cuy  il  saluerat.    car  il  humilierat  les 
oylz  des  orguillous.    Et  uuels  co[(>l ''jnostre  son  peuleP   A  ti  est  laiezl5 
li  poures  ce  dist  eil  hom  cui  deus  auoit  atroueit  selonc  son  euer.   Et 
nostre  sires  meismes  dist  en  Feunangele.    Wai  a  uos  riebe  gent 
qui  aueiz  uostre  solaiz.     Ce  donst  deus  chier  fretre  ke   nos  adea 
desiriens  estre  en  cel  peule  cuy  deus  aes  sires  aolacet^  ne  mies  en  ce- 
luy a  cuy  il  dist  uuai.    Car  ki  conforteroit  ceos  ki  lo  lor  aolaz  out?  20 
Li  enfance  de  Crist  ne  solacet  mies  les  ianglors.    lea  larmea  de  Crist 
ne  Bolacent  mies  les  eschernesors.    sei  drap  ne  solacent  mies  ceos  ki 
60  uestent  de  preciouaes  ueeturea.    li  estaules  et  li  maingeure  ne  sola- 
cent mies  ceos  ki  ainment  les  primierea  chieres  en  aynagoges.    Tot 
cest  confort  rezoyuent  or  li  poure  ki  plorent  et  ki  en  scilence  atendent  25 
lor  signor    et  ceu  puyent  il  bien  oir:  ke  li  engele  mismes  ne  solacent 
altre  gcnt    Aa  pastors  kl  uaiUieuent  et  ki  uuardeuent  les  uailles  de  la 
nuit  fut  anoncieie  li  ioye  de  la  nouele  lumiere.    et  si  fut  dit  a  ols  ke 
li  salueres  estoit  neiz,    As  poures  et  a  ceos  kl  laboreuent  fut  faiz  ciat 
Bolaiz^  ne  mies  a  uos  o  uos  riche  ki  ci  aueiz  uostre  solaz.    et  lo  uuai  30 
ke  deus  uos  aeoncet.     Dedenz  fes  uailles   miamea  de  la  uuit  aparut  li 
iors  saintifiez,    et  li  nuiz  fut  onlumineie  bI  cum  iors,   et  ne  mies  en- 
lumineie  maia  myoie  ai  cum  dist  li  engelea*     Hui  diät  il  est  a  uoa 
neiz  li  salueires^  ne  mies  en  ccste  nuit.    Trespesaeio  eat  uoircment 
li  nuizi  et  li  iora  CBt  aprocbiez.    IJ  iors  est  uenuiz  del  ior    Ihesu  Cm  35 
nostre  sires  kl  est  eor  tottoa  choses  deus  bonoiz  senz  lin,     Amen. 


76 


W.  Faerster 


XVIIL 
Vns  seymons  eommumi  €lss  sain:^ 

In  natiaitate  sanetonm  IniiocentiiiiiL. 
(Migne  p.  129.) 

5  [62']  1-  Benoiz  eoit  eil  ki  ueuuiz  est  el  nom  noatre  signor.  deus 
li  Bires  et  si  est  apparüiz  a  oos.  Et  benoiz  aoit  li  nons  de  sa  glore 
ki  sainz  est*  Nen  est  mies  uenuiz  oysoaeement  li  aainz  qai  neh  eat 
de  Marie,  anz  at  molt  largement  eoBpanduit  lo  nom  et  la  grace  de 
eainteit.   car  de  ceu  est  sainz.  saioz  Esteucnes.    de  ceu  est  eainz.  sainz 

10  lohaoB.  et  de  ceu  auot  saint  li  innoccnt.  Fer  molt  profeitanle  atornc- 
ment  euot  acompaignieioa  cez  trois  sollempniteiz  a  la  natmiteit  noatre 
signor,  ne  mies  aolcment  por  ceu  ke  li  deuotiona  aoit  peraeueranz  en- 
tre  lea  festes  ke  continueiea  sunt,  mala  por  ceu  ancor  ke  li  fruiz  de 
la  Datiuiteit  noatre  signor  seit  per  ceu   plus  auucvtement  apparaoz  a 

15  DOS,  Trois  manieres  de  sainteit  poona  apparzoiure  en  coz  troia  festes. 
et  la  quarte  ne  coiz  ie  mioa  c'um  puist  ligiereinent  troueir  en  toz  les 
sainz.  Nos  auons  en  aaint  Esteuene  Tcjure  et  la  uolenteit  ensemble 
del  martrei  en  saiut  lohan  la  eole  uoleotoitt  et  ens  Innocenz  la  sole 
oyure.    Tuit  eist  burent  lo  boiure  de  aalueteit.   ou  de  cors  et  d'espmt 

20 ensemble  ou  per  espirit  aolement.  ou  per  cora  solemont.  Vos  boue- 
rez  mon  boyure  ce  diät  nostro  sirea  a  saint  laike  et  a  saiot  lohao. 
ne  nen  est  mies  dotte  qu'il  ceu  ne  desist  del  boyure  de  sa  passion.  Et 
quant  il  diät  a  saint  Piere  Seu  rae.  c'eat  engen  ma  paasioni  eil  ae  tor- 
nat  et  si  uit  ke  eil  disciples  cui  Iheaus  ameuet  lo  seuiuet. 

25  ne  mies  tant  per  aleurc  corporeU  cum  per  deäier  d'apparilliee  deuotion. 
Dookea  sainz  [62'^ \  lohans  buit  assi  lo  boyure  de  aalueteit  et  gl  enseuit 
noatre  signor  si  cum  sainz  Pieresf  ancor  ne  Fenaeuiat  il  mies  del  tot 
si  cum  aainz  Pieres,  Ceu  k1l  ensi  manuit  qu1l  nostre  signor  n'en  en- 
aeuit  mies  per  corporel  passioni    ceu   fut  li   conaolz   de    deu  ai  cum  il 

30  mismes  diät.  lu  uoil  qu^il  ensj  maignet  eniosk'a  tant  ke  iu 
uenrai,  Aasi  cum  ce  diet.  II  me  nuelfc  aaai  scurci  mais  ie  uoil  k'il 
ensi  remaignefc»  2,  Et  ki  eat  nnla  qui  en  dottance  seit  dea  coronea  des 
innocenz?  Cil  puet  dotteir  ke  li  enfant  ki  por  Criat  furent  ocis  no 
soient  coroneit  entre  les  martresi   ki  ne  croit  miea  ke  li  enfant  ki  re- 

35  genereit  sunt  en  Criat  per  lo  baptisme  aoyent  nonbreit  entre  lea  esleiz* 
Coment  puist  soffrir  eil  enfea  ki  por  nos  fut  neiz  ke  eil  enfant  ki  estoicnt 
de  son  aaige  fusaent  por  luy  ocis  ki  per  sa  sole  uolenteit  lo  poist  auoir 
defenduit  all  ancune  meillor  chose  ne  lor  aust  per  ceu  porueut?  Car 
ensi  cum  doos  a  cel  tens  eosfeisiTet  as  enfanz  li  circoncisions  a  aalueteit 
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senz  tote  propre  uolenteit  bi  cum  or  fait  H  bapliamesS  ensi  ßoffeiet  as 
innocenz  a  sainteit  li  martyrea  qu'il  por  deu  rcceurent-  Si  tu  quiera 
en  ayera  deu  lor  meritte  por  kai  il  soicnt  eoroneiti  dons  quier  assi  en 
aycr  Herode  lo  forfait  por  kai  il  furent  ocis,  lert  dona  maore  li  pitiez 
de  Criat  ke  li  malicea  Ilerode.  ke  eil  les  poist  ocire  senz  colpe.  et  5 
Criz  ne  poiat  coroneir  ceoB  qui  por  lui  estoyent  ocisF  Seit  donkes  sainz 
.  Eateuencs  martres  en  ayer  les  horomes  en  cuy  li  uolentriule  [03^]  pas- 
r  sioDs  appariiit  auuertement.  ou  maismement  por  ceu  ke  lai  mismes  ou 
om  Tociiuet  ot  plus  graut  cuaenzon  de  ses  anemina  ke  de  luy  tnismea. 
et  ke  li  amora  de  la  dedautnene  conpaasion  sormontat  en  luy  lo  sen- 10 
tetnent  del  corporiien  torraentt  ensi  kll  plus  doloseuet  lo  malice  de 
ceost  k'il  ne  fesist  la  dolor  de  ses  plaies.  Seit  sainz  lohana  martrea 
en  ayer  les  engelea.  car  eil  si  cum  cspmtela  creaturea  conurent  plua 
certement  les  eaperitels  signes  de  aa  deuotion.  Maie  eiet  sunt  chier 
sire  tei  martre  urayement.  car  en  ola  nen  atrueuet  nen  hora  neu  enge- 15 
les  lo  meritei  cuy  tu  per  ta  eole  grace  loea  auuertement  en  ols.  si 
cum  escrit  est  per  la  profete.  Tu  p^rfesia  la  locnge  de  la  boche(s)  des 
enfanz  et  des  allaitanz.  Qlore  seit  a  deu  ona  haUtsmoa  ce  dient 
li  engele'  et  en  terre  paix  as  bomines  de  bone  uolenteit. 
Molt  est  granz  eist  loa.  mais  nen  iert  mies  perfaiz  li  loa  eniosk'a  tant20 
ke  eil  uignet  ki  diet.  Layez  uenir  a  mi  les  petizi  car  de  teil 
gent  est  li  regnea  de  ciel.  et  ki  diet  ke  paiz  seit  aa  bommea  el 
sacrement  de  pitiet  nea  senz  toz  ua  de  uolenteit.  3.  Esuuarzent  ceu 
eil  ki  de  la  uolenteit  et  de  Tayure  auelent  deeputeir  et  tencier*  Esuuar- 
zent et  ai  aaichent  c'um  ne  doit  ne  Fuu  ne  Tatre  mattre  a  nou-chalor25 
quant  om  lo  puet  faire  J  quaot  nes  una  chascuns  per  lui  puet  doneir  et 
ealneteit  et  sainteit i  lai  ou  li  poors  defalt.  Et  ceu  tigoent  assi  ferine- 
ment  ke  li  oyure  aenz  la  uolenteit  puet  aidior  et  ne  mies  cncontro  la 
uolenteit  car  de  ceu  dont  li  enfant  sunt  salueit^  de  ceu  mismes  sunt 
plus  dampneit  eil  qui  |ß3^J  foentement  aprochent  as  sacremenz.  Li  30 
oyure  nen  est  onkes  soffeiaanz  a  ealucteit  encoutre  la  uolenteit.  mala 
en  pluisor  gent  aoffeiat  li  uolenteiz  senz  oyure.  et  de  ceu  uoe  moater- 
rai  example.  Om  rauist  ancune  creature  eo  bone  uolenteit  et  k'ancor 
neu  est  mies  pe/faite  ne  couenaule  de  sostenir  martyre.  Et  qui  aeroit 
nals  ki  oaast  dire  k'ele  por  ceate  imp^Tfection  ne  duist  uenir  a  aalue*  35 
teit?  Por  ceu  per  auenture  ne  aoffret  mies  noatre  airea  k'ele  uignet 
en  ceste  grief  temptation.  k'elo  ne  defaillet  et  per  ceu  aoit  dampneie. 
S'om  la  moynet  a  tot  si  enfarnie  uolenteit  en  cele  temptacion  ke  sor 
BB,  force  seroit  onai  ke  sa  uolentez  ne  fuat  enuigoreie  per  la  grace  de 
den.  Ki  seroit  nuls  ki  aeurement  ne  puiat  sauoir  k'ele  defarroit  et  re-  40 
nayeroit  et  k'ele  iroit  en   dampnation  ei  cele  en  ceat  poent  moroitP 
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Car  eil  ce  diät  noBtre  sires  ki  auerat  honte  de  mi  dauant  les 
hommes^  de  celui  auerai  in  honte  dauant  teB  engeles  da 
deu,  Donkes  en  cele  oiaot-pej-Faite  uoleuteit  ou  il  conseut  salueteit 
lat  ou  li  pooirs  defalt  de  l'oyuref  ne  poroit  il  iai  mies  estre  salueiz  por 
51o  defaillement  de  royurei  ou  por  l'oyure  del  defaillement.  Ceu  miö- 
meB  poroit  aBsi  auenir  en  la  non  -  Bachance.  Por  ceu  chier  frere  0O8 
est  tueatierB  ke  hob  chariteit  aiena  et  ke  hob  enseuiens  les  boncs  oy- 
Urea,  ensi  ke  nos  en  nule  manieie  ne  mattiena  en  negligence  les  pe* 
chiez  d'enfermeteit  et  de  non^sachance.    anz  rendona  graces  en  cuaen- 

lOzon  et  en  [64^]  crimor  a  noatrc  ealuaor  ki  tres  benignes  eat  et  tres 
larges.  ki  per  ai  grant  chariteit  poraeut  les  ockeaonsde  oostre  salueteit 
k'il  molt  est  liez  quant  il  odb  uns  atmeuet  la  uolenteit  et  Fojare  de 
salueteit*  ens  altrea  ia  uolenteit  aenz  royuret  et  cna  altres  royure  senz 
la  uolenteit  1  ki  uuelt  ke  tuit  li  homme  Boyent  salfJ  et  k'il  uignent  a 

15  Ba  coniasance.  Ceste  est  chier  frere  11  nie  ptrmenanz  que  nos  cone»- 
ßieus  lo  peire  a  uray  deu  et  Ihesum  Criat  cui  il  at  tramis.  ki  est  en- 
semble  lut  et  euBemble  lo  aaint  espirlt  uns  urais  deus  sor  totes  choBea 
_    benoz*    Amen,  


XIX. 
20  I>e  la  ciTconeisimu 

In  circumcisione  domini  sermo  IL 
(Mlgne  p.  135.) 

1,  Puez  ke  li  oyt  ior  furant  acomplit  c'um  duit  circon- 
cire  Tonfanti  ai  fut  ses  nona  apeleiz  Iheaua.  Desl-encommen- 

25  cemeDt  plaiat  a  den  natteiz,  et  a  tui  ne  plaut  onkes  nule  desmeaurance. 
De  ceu  est  k1I  des  rencomencement  ne  creat  mies  Bolement  tot  affait 
en  poes  et  en  mesure  et  en  nombroJ  anz  estaulit  api^rmenmes  a  Torame 
miBmes  soo  moet  et  so  li  donat  eoniandeineDi*  Ue  toz  les  arbres 
diät  il  de  paradis  maingeras.    mais  uuarde  ke  tu  ne  main- 

3iHosee8  de  Tarbre  de  la  science  de  bien  et  de  mal.  Certes 
legiers  fut  eist  commandemenE  et  large  ceate  meaure.  mais  li  hooi 
trespesaat  lo  moet  et  lo  terme  ki  eatauliz  li  fut.  Por  ceu  ai  tornat 
deus  sa  fazon  de  Tomme!  ensi  k'a  poines  encomenzat  a  apaisanteir  al 
tens  Abraham  eon  amin*    quant  i!  lo  parax  estaulit  moet  et  loy  mais 

35116  mies  del  tot  semblant  a  la  primiere,  Cole  fut  doneie  por  uuarde  i 
et  ceste  por  medieine.  Lai  fut  defendue  li  auperfluiteiz.  et  ei  comman- 
deiz  li  retrenchemanz  [64  ^'J  por  osteir  la  superfluiteit  ou  li  hom  eatoit 
cbaoz.    Cil  commandemenz  fut  doneiz  en  Tarbre«    por  ceu  ke  li  hom 
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ne  tnamiaßt  de  Bon  fruiti  et  eist  fut  doneiz  el  propre  corB!  por  ceu  ke 

li  chars  de  ['eBtoppement  fust  trcnchicic.     Nen  oat  mioB  doUe  ke  11 
uelina  de  couise  et  dcl  niant  aterapreit  et  niaot  ordeneit  dcleit  neu  aust 
assi  porpris  les  altres  rnoDbrcä  de  rumain  cors  en&i  k'il  pulst  eambleir 
ke  tuit  ausseüt  mestier  de   circondre*    2.  Mais  per  ceu  ke  li   frailetezD 
de  Tumaine  nature  et  li  ciifermeteis  de  renfaiitii  aaige  ne  poiet  en  nule 
maDiere  sosteDir  lo  recopement  d'un  chascun  menbre'  ei  atemprat  noatre 
sires  la  choae  per  pitiet.    et  bi  comandat  k'en  celci  partio  maiamement 
fut  priae  li  ueniance  del  cuuise  ou  eerte  eboae  est  k'il  plus  malitement 
foraennot.    Entre  toz  lea  altres  metibree  ki  a  l'esperit  sunt  contraire  si  ir> 
est  eist  fiele  si  griea^   k'il  encoutre  la   uolenteit  mismea  se  dracet  aa 
maluai2  et  aa  niant-haneatea  meuemenz.    Ceu  c*um  faisoit  ceete  circon- 
cisioE  a  Toytaue  ior'   aigniBeuet  resperance  del  regne  de  cieL    car  li 
cerelee  del  reflochement  des  iors  ki  al  primier  ior  reuienent  repreaen- 
tet  aasi  cum  une  forme  de  eorone,     Por  ceu  fait  am  lea  oytauea  de  IT» 
pluisors  festes,    et  el  sermoo  ke  nostre  sires  fiat  en  la  montaigne  est 
aconpaignie  li  octaue  bienaurteiz  a  la  primiere.    por  ceu  ke  li   regnes 
de  ciel  soit  noatre  eorone  ki  promia  noa  fut  et  a  primiera  et  a  dairiena. 
S.  Et  a  droit  fut  apeleiz  salueires  11  enfea  quant  om  lo  circonciet.    car 
per  ceu  qu'il  son  nat  sanc  espandoit  [05^|  por  nosS  si  encomencieuet  20 
il  iai  a  faire  nostre  salueteit*    Ke  oe  fait  iai  miea  a  demandeir  por  kai 
nostre  sires  uolt  estre  circoncis.  car  por  ceu  por  kai  il  uolt  estre  neiz 
et  por  kai  il  uolt  eatre  ocia.    por  ceu   meiames  uolt  il  estre  circoncis. 
Nule  de  totes  cez  chosea  ne  aoffrit  il  por  luyi    mais  tot  affait  so&it 
por  les  ealeiz.    car  il  nen  en  pechiet  ne  fut  engenuiz  ne  circoncis  de  25 
pechiet  ne  tnorz  por  boo  pechiet^  mais  anzois  por  lea  noss.    Qui  ape- 
leiz  fut  per  i'engele  dist  il  anzois  qu'il  el  uentre  fuat  eon- 
ceuz.    Apeleiz  diet  il  ne  miea  mis*    car  eist  nons  est  a  lui  des  per- 
menant*   Ceu  at  il  de  aa  propre  nature  k'il  salueires  soit.   ne  ceat  nom 
ne  li  donat  onkes  nen  humaine  nen  angelicaB  creature^   anz  est  natu- 30 
raulement  en  lui.    4.  Mats  kc  dirona  nos  ke  eil  nobles  propbetea  Ysaiea 
anonzat  grant  tens  dauant  ke  eist  enfee  seroit  apeleiz  per  pluisors  nona. 
et  k'il  samblet  qu'il  de  cestui  boI  se  taut  cuy  If  engeles  anonzat  et  li 
euudDgelistea  tesmoignet.   c'est  ke   sea   nons  fut  apeleiz  IbesusP 
Ysayes  a'eaioit  k*il  uesiat  ceat  ior.    et  il  lo  uit  et  al  en  fut  liez.   et  ai35 
diaoit  toz  ioious  et  loanz  deu.     Vna  enfes  disoit  il  est  Beiz  a  nos. 
et  una  filz  est  doneiz  a  nos.    et  sor  son  espale  est  falte  la 
signerie*    et  ses  nona  serat  apeleiz  meruillous.    consilliers. 
deua  forz.    peircs  del   aeule  qui  est  a  auenir.    prinees   de 
paix.    Orant  sunt  uoirement  eist  nom.    mais  ou  est  eil  nons  ki  est  B0r40 
toz  les  nons.  c'eat  li  nona  Ihesu  en  cuy  om  Üocbet  toz  lea  genozP  Toat 
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per  auenture  atrooerae  cest  6ol  nom  en  toz  ceosi  mats  aeei  cum  en 
une  maniere  espanduit.  Ciat  ee^  eil  Bons  doot  li  espouse  di&t  en  la 
cantike  d'amor.  Oyles  dist  ele  espanduiz  eat  tes  iiodö.  ö.  Donkes 
un  Bol  Iheaum  m  en  toz  cez  nons.  car  om  [(jo^j  nel  poiat  apeleir  eal- 
5uaor  oen  estre  nel  poist'  ai  li  quels  qye  soit  de  ccz  noDs  li  defaillist. 
Ne  Tat  dons  uds  chascuna  de  noß  aparzuit  a  meruiUous  el  chainge* 
ment  de  sea  uolenteiz?  Car  ceu  eat  li  eneomencemenz  de  nostre  sal- 
ueteit  quani  noa  encomenzons  a  hair  eeu  ke  ooa  amiena.  a  doloir  ceu 
doot  noB  auiens  ioye.    a  embracier  ceu  que  nos  dottiena.    a  enaeure 

10  ceu  ke  nos  foyiena.  a  deairer  ceu  dont  nos  nen  auiens  eure.  Certea  bien 
est  uoirement  meruilloua  eil  ki  cez  menieillea  fait,  maia  meatiers  noa 
est  k*il  assi  soit  consilliers  en  relesement  de  la  penitence.  et  en  Tor- 
deeement  de  la  uieJ  por  ceu  ke  li  ardors  ne  soit  en  nos  senz  acience^ 
et  li  bone  uolenteiz  aenz  sen.    Meatiers  est  aasi  ke  noa  a  deu  lo  aen- 

15tien8  en  la  remiasion  de  noz  pecliiez.  car  senz  ceu  ne  poona  nos  con- 
aeure  aalueteit.  et  nuls  ne  puet  pardoneir  les  pechiez  se  deua  non  so- 
lement.  Ceu  miames  ne  soffeist  aocor  mies  a  salueteit.  si  nos  nel 
aentons  asai  a  fort  encontre  noz  aneniina«  ke  nos  lo  parax  ne  soyena 
aornionteit  per  ccoa  mismea  cuuises  ke  noa  dauant  auiens  deuuerpiti 

20ensi  ke  nostre  dairiene  uie  deuignet  peire  ke  li  primiere.    Sembiet  te 

ke  nule  chose  defaillet  or  a  ealuaor?  Certes  ceu  ke  plus  granz  chose  J 
eat  li  defarroit  all  nen  eatoit  assi  peirea  del  aeule  ki  eat  aauenir,  ensi  ^M 
ke  noa  per  lui  ne  releuesaiens  en  uie  niant-morieU  ki  en  mort  sommea 
engenuit  per  lo  pere  de  ceate  uie,    Ceu  mismea  ne  seroit  ancor  mies 

25aBseiz  eil  nen  eatoit  auai  princes  de  paix  por  noa  a  reconcilier  al  peire 
a  cui  il  doit  liurer  lo  regnet  ke  nos  [&j^]  per  auenture  ne  reliuissiens 
a  poine  si  cum  fll  de  perdicion  et  ne  mies  a  aalueteit  ai  cum  fil  de 
deu.  8es  emperes  serat  multipliiez  ensi  k'il  per  droit  soit  apeleiz  aal- 
ueirea  por  la  multitudine  nea  de  ceoe  k'a  aalueteit  doyent  ueniri  et  li 

30paiz  ne  penrat  iai  üni  por  ceu  ke  tu  saiches  ke  cele  aalueteiz  est 
uraye^  ou  om  n@  puet  dotier  nul  defaillement 


XX. 

Ancor  üe  la  eircQucision * 

In  oircumcisione  domini  aenno  h 
35  (Mi«r«e  p.  131.) 

1.  Puez  ki  li  oyt  ior  furent  acomplit  c'um  duit  circon- 
cire  Fenfant.  ai  fut  scs  nons  apeleiz  Ihesua,  Oyt auons  IhesuB, 
oit  auons  lo  graut  aacrement  de  pitiet  en  poc  de  parolca*    Oyt  auona  la 
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bone  leizon  de  rabretiieie  parole  ke  noatre  sirea  fist  sor  terre,  Ale  fut  abre* 
uieye  eii  chan  mais  plus  fut  aucor  abreuüec)  quant  ele  ot  reccufc  la  circon- 
cision  de  la  cbar.  Vn  petit  fut  amauriz  des  en^eles  li  filz  de  deu  quant 
il  uestit  Fumaine  nature.  mais  molfc  fut  auiaoiiz  d'olsi  quant  il  lo  re- 
meide  meismes  de  la  corruption  hümainc  ne  refusat  mies  Ci  pues5 
penre  graut  ensaigneraent  de  la  fort  et  auuert  examplo  d'umiliteit  Por 
deu  chier  sire.  quel  mestier  aus  tu  de  circoncision.  ki  pechict  ne  fesis 
ne  d'altmi  nel  trassis  en  ti?  Li  aigea  mostret  bien  ke  tu  endroit  de 
ti  n  auoies  nul  pcchiet  fait.  et  niolt  plus  eertement  confarmet  li  diuiui- 
tciz  del  poire  et  11  entcrigneteiz  de  la  nierei  ke  tu  d'altrui  ne  trasis  10 
onkes  pechiet  en  ti.  Tu  es  li  aoueraina  prestea  ki  anouciez  est  en  la  loi 
plus  per  espfrit  de  profecie  ke  per  comaudementi  k*il  ne  de  pere  ne 
de  [66*]  mere  ne  aeroit  cntachiez.  Tu  as  pere  des  permenant  et  qui 
deus  eßt  en  cuv  nula  pechiez  no  chict.  Tu  aa  niero  tempore!  mais  uir- 
gine  est  et  por  ceu  ne  polt  enfantcir  corruption  li  enterigncteiz.  Sor  15 
totes  cez  choses  ai  rezoit  li  enfes  la  circoncision.  li  agnek  senz  taiche. 
ki  uolt  eatre  toteuoies  circoncis  ancor  nen  aust  il  nieatier  endroit  de 
lui.  H  ne  refusat  mies  la  lieure  de  la  plaie£  ancor  nen  aust  il  nes 
nule  ensaigne  de  plaie.  Enal  ne  fait  mtes  li  p^ruersiteiz  de  Tumain 
orgoiL  Nos  chaitif  nos  neu  auoua  mies  ßolement  honte  de  la  lieuro  de  20 
Doz  plates  i  anz  nos  gloriona  nea  a  la  fieie  de  noz  plaies,  Cil  cuy  nuls 
ne  puet  repenrc  de  pechiet  receut  senz  totes  neceasiteiz  la  hontouse  et 
Taspre  amandise  del  pechiet.  ne  ne  refuaat  mies  lo  coltel  de  piere. 
ki  sola  estoit  senz  oel  ancien  ruyn  ki  auuit  mestier  de  rere«  Mais  nos 
faisoDs  tot  lo  contraire.  car  nos  a  la  malueatiet  de  la  colpe  ne  aommea25 
mtea  hootolal  et  de  faire  penitenco  eomoiea  hontols.  et  c'eat  trop  granz 
forsenneiie.  car  malo  choao  est  d'cstre  cnclint  a  pechiet.  ot  peix  ualt 
ancor  estre  huniols  de  Tamendeir*  Cil  ki  onkes  no  tist  pechiet  nen  ot 
mies  deadaing  c'um  lo  tenust  a  pcchcor.  maie  nos  uolona  cstro  pccheor 
et  ai  ne  uolona  miea  c'um  nos  tignet  a  pecheors.  Ät  dons  eil  ki  sainz  30 
est  nieatier  de  la  medigine  et  no  mies  eil  ki  malade  sunt?  Ou  at  nie- 
atier  li  meies  mismea  do  la  medicine  et  ne  miea  li  malades?  Qui  fust 
nola  hom  qui  se  sentiat  ne  dirai  miea  do  si  grant  glore  mais  a  moens 
de  ai  grant  innocence.  ki  paciennient  soffriat  la  main  de  celuy  kel 
uoaist  circoDcire?  Mais  Criz  payeuet  pacienment  ceu  qu*il  nen  auoit35 
miea  rauiti  kl  estoit  [67^]  uenuiz  ne  mies  por  rezoyure  les  pechiezi 
maifi  por  faire  rcspurgcment  dea  pechicz.  Maia  ancucns  cat  per  auen- 
ture  qui  diät.  Por  kai  ne  rcccuat  la  circoncision  eil  ki  petiz  estoit? 
Maia  por  kai  uoiremcut  ne  la  receust  eil  ki  humles  et  sueys  estoit? 
Per  kai  ne  seroit  muz  dauant  celuy  kel  circoncist  ki  muz  fut  dauant40 
celuj  kel  battit    et  ki   ae  taut  dauani  celuy  kel  cruciiiat?    Ne  poist 
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dons  sa  char  ooardcir  entiere  eeei  c'um  ne  la  trenchast.  ki  auoit  fait 
ko  li  uctitres  de  la  uirgitie  remciat  toz  cIob  dq  son  iasuye?  Ne  poist 
dons  eil  cofeB  defendre  s'il  uosist  ke  sa  cbars  no  Tust  circoncise.  ki 
uuardeir  la  polt  scnz  corruption  nos  doos  cum  il  morz  fut?  2.  Donkes 
fjpuez  ke  li  uit  ior  furent  acomplit  c'um  duit  circoncire 
ronfantt  si  fut  seB  notis  apeleiz  Ihesus.  0  cum  grant  et  cum 
meruillous  Bacremont.  Om  circoncit  renfant  et  »i  apelet  om  Ihesum. 
Cist  assGmblemeDz  ke  signifiet  il?  Li  cireoncisions  apwrtienfe  plus  a 
ceoa  k'a  ealueir  fönt  k'ole  ne  facet  al  saluaor.  et  plus  coüenaulechose 

10  Bereit  ke  li  salueires  circoncieet!  ke  ceu  c-um  circonciest  luy.  Maia 
reconoix  qu'il  moyeneres  est  de  deu  et  des  hommcs.  et  k'il  des  Ten- 
commencement  de  sa  neisaance  assemblat  Ica  humaines  choses  as  diui- 
nes  et  les  batsses  aa  haltea.  It  fut  neiz  de  femme.  mais  ensi  ot  sa 
meire  lo  fruit  de  sa  portcurof  k'il  toteuoies  ne  dechaut  mies  de  la  flor 

15  de  sa  uirginiteife.  II  fut  enuolepeiz  en  dras,  mais  ceoa  dras  meismea 
houorent  li  loa  dca  engeloB.  11  fut  reponuz  en  la  mainiure^  mais  li 
eatoile  ke  do  cid  aparuit  lo  manifestat.  Enäi  prucuet  assi  li  circon- 
cisions  la  [*37']  ueriteit  de  l'umaine  nature  ke  receue  futi  et  li  uoub  ki 
est  sor  toz  neos  demostret  la  glore  de  la  diuioiteit.     Donkes  si  cum  lo 

20  urai  iil  Abrahe  lo  circoncit  om  i  et  Ihesum  l'apelet  om  si  cum  lo  fil  de 
den*  Cist  miena  Ihesus  ne  portet  mies  nom  ueut  et  uain  ai  cum  fiaent 
li  altre  ki  furent  dauant  lui.  car  en  lui  est  li  ueriteiz  del  grant  nomJ 
et  ne  mies  li  combres.  De  ciel  uint  ciat  nons  ai  cum  tcsmoignet  li 
euuangeüstea  ki  apres  dist  Qui  apeleiz  fut  dist  il  per  Ten  gel  et 
'Söanzois  k'il  conceuz  fuet  cl  uentre.  Esuuardo  la  parfondece  de 
ceste  parole,  Quant  IhesuB  fut  neiz  si  rapelerent  li  hommc  ensi  cum 
li  engeles  Tauoit  apeleit  anzois  k'il  conceuz  fuBt  el  uentre.  car  il  mis- 
mes  est  aalueirea  et  des  engeles  et  des  hommea.  maia  salueires  dea 
hommea  des  lo  tcns  de  son  incarnationi   et  salueircB  des  engeles  des 

HOFencomenceraent  dela  creature,  3.  Apelez  fut  dist  il  ses  nonslhesue 
si  cum  H  engeles  Tauoit  dauant  apeleit.  Uonkes  en  la  boche 
de  dous  ou  de  trois  tcamonz  ch tappet  tote  li  parolc,  et  ceu  ke  nos 
leisons  en  la  prophete  est  abreuieiei  ceu  dist  plus  atiuertement  li  euuan* 
geUstes  est  faite  cbars,   Nos  reuuardet  cbier  freire  nos  reuuardet  ceste 

35  paroIe,  Criz  ncn  ot  mostier  ne  del  tesmoignaige  des  engelea  ne  del 
tesmoignaige  des  hommcB.  mais  tot  ceu  receut  il  por  les  eslez  si 
cum  escrit  est  et  por  ceu  si  doiens  querre  trois  tesmoignaiges'  ke  nos  lo 
num  de  deu  ne  praignieoa  en  uain.  Mestiers  est  cbier  freire  ke  nos  assi 
aoiena  circoncis.   et  ensi  receuiena  lo  nom  de  saluetoit.   Circoncis  doyens 

40  eatre  ne  mies  per  lettre  maia  per  [68  *^J  eapeHt.  et  circoncis  per  ueriteit  ne 
mies  en  un  menbre  de  noatre  corsi  maia  en  tot  lo  cors  eDsemble.    car 
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toz  li  cors  eßt  porpris  de  pechiefcS  iai  soit  ceu  qu'il  plus  regoGfc  en  celei 
partie  ou  ti  circoncisioris  fut  conmiandeie  a  faire  m  Geus,  Dca  In 
plante  dcl  piet  eniosk'a  la  uertiz  Den  est  en  noa  saniteiz.  ne  nule  par- 
tie nen  est  de  noa  kc  ne  soifc  entachieie  de  ccst  uelin.  Tot  ensi  cum 
li  peules  petiz  ancor  en  foyt  et  en  amor  receut  lo  peüt  comandemenfc  5 
de  la  circoncision  et  couenaule  a  luif  ensi  li  comandat  om  k'il  en  fot 
8on  cors  reccusfc  lo  Ijaptisme  quant  il  eruiz  fut  en  pUia  pf^rfeit  liomme. 
et  cest  li  entierc  cireoncisions  de  tot  romme.  Por  ceu  si  fut  circoncia 
nastre  salueircs  a  loctaue  iori  et  aprea  lo  trcntiöme  an  uolt  estre  cru- 
cifiez,  et  Iai  fut  en  la  poine  to^t  li  cors  estanduz.  Et  noa  assi  sommes  10 
ensemble  lui  planteit  en  la  semblanee  de  sa  mort  si  cum  li  apostles 
disti  si  cum  eil  qui  uuardent  ceti  ke  lorpeires  lor  eooiaodat  a  dairieus. 
4.  Et  ki  est  noßtre  mortels  circoncisions,  bi  cele  non  cui  ciat  meiames 
apostlea  dos  loet.  si  nos  auons  diet  il  uie  et  uestiment  eeu  nos 
Boffeiset?  Molt  bicn  noa  circoncit  et  retrenchet  totes  noz  superflui- 15 
te«  eiste  uolentriüle  pouerteiz  ke  nos  soffrons.  et  li  trauals  de  la  pe- 
nitence.  et  li  uuarde  de  la  regulcir  discipline.  maia  en  cestc  circonci- 
eion  nos  couient  querre  trois  tesmoignaiges  de  noatre  salueteit.  Lo 
primier  de  Tengele.  lo  secont  de  Mario,  lo  tierz  de  loseph.  11  couient 
ke  dauaot  totes  altres  choses  nos  mattet  lo  non  de  salueteit  li  engeles  20 
de  grant  cunsoiL  Apres  nos  est  meatiers  ke  nos  aiens  assi  lo  tes- 
moignaige  de  la  congregation  miames  ki  est  asei  cum  li  mere  d'un 
chascun.  et  meire  |68^]  uirgine  cuy  li  apostles  esposet  a  un  baron 
chaiste  uirgine  por  repreaenteir  a  Crist.  Ne  doit  asai  mies 
despeitier  lo  teemoignaige  del  ministrei  nnis  qui  uoillet  enacure  rexam-25 
ple  del  saluaor.  Cist  est  loseph  qui  est  uraycment  serianz  et  despen- 
siers  ancor  tignet  il  lo  leu  de  Tespous.  ki  nuriers  est  de  TenfantJ  an- 
cor  soit  il  apeleiz  ses  percs.  5.  Or  uos  dirai  ceste  chose  plus  auuer- 
tement.  11  couient  cfaier  frere  kc  nos  aiens  boen  teamoignaige  et  de 
ceos  ki  defors  sunti  et  de  celui  ki  dedenz  est.  Cil  ki  ensi  uit  ke  aa  30 
coDueraations  est  plaisauz  a  toz  et  a  neluy  cncraiaeaule  i  cestui  tefimoi- 
gnet  senz  faille  de  sa  propre  salueteit  tofe  li  congrcgatiooa  des  freres. 
Certea  en  uaia  accuserat  eil  tres  fal  accuscres  des  frcres  nomeyemenfc 
de  celes  clioaes  k'aouertes  sunti  celui  cuy  tuit  li  frere  eecuaent.  Lo  tea- 
moignaige des  prelaiz  at  assi  eil  ki  p<?r  humle  et  per  pure  confession  35 
lor  auuret  ades  et  los  pechiez  de  aa  aeculer  uie.  et  los  negligences 
de  sa  religion  k'il  or  meinet  et  si  se  mat  en  lor  iugement  cur  tuit 
forfaisons  en  maintes  choses i  si  nos  per  auenture  ne  cuydons  estre  plus 
aaiDt  de  celui  disciple  cui  Ihesus  ameuet.  En  cez  choses  ne  fait  asai 
Diant  a  dotteir  li  acuaemenz  de  noatre  tres  pesme  anemin.  car  deus  40 
ne  iugerat  mies  dous  fieies  une  mismes  choae.    Mais  tost  per  auenture 
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uorrat  blaemeir  rintencion.  et  ei  uorrat  mattre  son  auuait  en  celeipar- 

tie  Oll  li  tesmoignaigCB  des  freres  ne  de  som  pere  raismes  espmtcl  no 
samblet  miee  eatre  soffeisanz.  Donkes  meetiers  noa  est  k'eu  ceste  par- 
tio  HOB  soscorrot  li  dcdantriena  [6l)^|  tesoiODz^  ki  lo  euer  esuuardet  on- 
5  zois  ke  !a  fazon.  A  lui  doyens  nos  asßi  penre  rencomeucenient.  ensi 
ke  noatra  euer»  ne  eoDzoiuet:  nulc  choset  dauant  ceu  qu'il  de  lui  ait 
rceeut  lo  nom  de  salueteit.  Mak  ap^^mcnnieö  k'il  ist  fors  cn  oyuro 
auuertü*  se  li  couient  assi  aiioir  lee  deforains  tcsnioignaiges.  on»i  ke 
DOS  paruoiena  leB  biees  bi  cum  dist  li  aposfles  ne  mies  aiilc' 
10  m  eilt  dauant  deui  niaia  asdi  dauant  les  ho  mm  es. 


XXL 
Atwor  de  ceti  7nismes  ke  dauatit. 

In  circüMcisIone  sermo  III. 
(Migne  p.  137.) 

15  1.  Noe  auons  chier  frere  en  la  circoncision  nostre  ßignor  et  ceu  k© 
molt  fait  e  ameir.  et  ceu  dont  nos  poons  estre  meruilloueS  et  ceu  ke 
noß  doyens  enscure.  En  lei  appert  li  granz  bonefices  de  dignation» 
c'est  ke  ßi  granz  aires  se  daignat  por  nos  si  forment  abaissier.  dont 
nos  graces  li  dolens  reodre.  en  lei  est  ancune  chose  receleiei  ke  nos 

20  en  nos  dolens  aemplir.  car  nostre  ßirea  uint  ne  mies  solement  por  nos 
a  rachateir  per  rcepandoment  de  eon  sanci  maia  oes  aasi  por  nos  a 
enaaignier  per  parolea.  et  a  enatrure  per  example.  Tot  ensi  cum  nula 
eaploiz  fust  del  tot  aauoir  la  uoie  si  nos  fu&siens  dctenuit  en  la  cbar* 
tre.    ensi  ne  noa  ualust  nianfe  11  rachaiamonz  ae  li  uuie  nos  fust  rece- 

251eie.  car  eil  ki  prlmicra  nos  atrouast  nos  rebottast  prlmiers  en  la 
chartre.  Auuerz  cxampics  nos  donat  noetrc  saluclrca  en  son  plus  grant 
aige  de  pacieucc  et  d'umiliteit  et  do  chariteit  sor  tot  et  dea  altrea  uer- 
tuz.  k'cn  söo  enfance  furent  couert  de  figures.  2.  Mais  anzois  ke  dos 
uignlens  a  ceu  ke  nos  cez  ehosca  auuiieual  ai  m'cat  a  deleit  ke  lu  an- 

30  zois  die  ancune  choac  de  ei  grant  et  de  ai  auuerte  dignation,  |(>9 '']  Li  en- 
gele  out  glore  pure  otpf^rfaito.  mala  noa  no  acrons  mies  aasi  scnz  giore. 
car  noa  auons  ueut  aa  glore  aesi  cum  la  gloro  del  sol  fil  de  deu.  la 
glore  de  miaericorde  et  de  la  paternel  affection,  la  glorc  de  celui  ki 
isseit  del  euer  del  peire  et  ki  urayemont  noa  mostrat  antrailles  de  pa- 

B5ternel  amor.  Tuit  affait  co  dist  li  apostles  ont  pechiet  et  ai  ont 
mostior  de  la  glore  de  deu.  Et  en  un  altre  leu  diät.  lai  no 
m^auignet  ke  iu  aie  glore  mais  k'eii  la  croix  nostre   signor 
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Ihesti  Cr  ist.  Quels  chose  nos  piiet  e8tre  a  plu«  grant  glore  ke  ceu 
fait  ke  deue  noa  tenuit  si  chierBp  Et  quels  glore  puet  estre  plus  granz 
a  lui  quo  cestß  dignattona  fait  ke  ei  granz  est  et  ceste  benignitez  ke 
st  granz  est.  et  ko  do  tant  est  plus  douce  de  fant  cum  nos  moens 
l'auicQS  desomit?  Gar  por  ks  fallons  fut  il  morz.  Or  esuuttrdona  cum  5 
grant  cheeo  U  fist  et  por  quel  gont  il  lo  fist.  Por  qiiel  gent  il  fist 
ceu  eauuardona.  por  ceu  ke  nos  orguillous  ne  soyens.  et  cum  fut  granz 
chose  ceu  qu*il  fiatS  por  ceu  ko  nos  ne  deßperious*  ensi  k'en  noa  soit 
atroueiz  ne  naiea  H  eapiriz  del  munde  mais  li  espiriz  qui  de  deu  estJ 
et  81  sachiez  quels  choses  uos  sunt  doneica  de  deu,  VVardeiz  chier  10 
frere  ke  uos  ne  soiez  si  cum  li  chiuals  et  li  mule.  anz.  soyez  si  cum 
U  pis  iumenz  ki  diät.  Si  cum  iumenz  suys  faiz  en  ayer  tu  et 
iu  ad  es  ensernble  tK  Teil  iument  reconoisaent  bien  lor  porseor  et 
la  mainiure  de  lor  signor,  ou  II  trcs  pis  foens  lor  est  niis  dauant  eil 
ki  est  li  pains  des  engeles.  11  est  urayement  li  uis  pains  dont  li  hom  15 
duit  uiure.  mais  por  ceu  ke  li  hom  [TG'']  deuint  iumenz  si  deuint  assi 
ciat  pains  foens'  por  ceu  k*il  do  lui  uiuet  a  moens  ensi,  3.  Et  lo  sa- 
crement  de  cest  chaingoment  cclobromes  nos  lo  ior  de  la  natiuiteit 
quant  li  parole  fut  faite  chars.  et  tote  chars  ai  est  foena.  En  cel  ior 
fut  il  amanris  un  petit  plus  ke  li  engele  et  si  fut  atrouez  per  hablt  si  20 
cum  hom.  mais  ui  oi  iu  chose  ke  molt  est  ancor  plus  meruillouse*  lai 
est  molt  plus  amanriz  ke  li  engele.  eil  ki  nen  at  mies  solement  la 
forme  d'omme:  mais  la  forme  de  pecheor.  Car  k'est  altre  chose  li 
circoDciaions  ai  une  cnsaigno  non  do  superfluiteit  et  de  pechiet?  0 
chier  siro  llieau.  quels  supt'/fluiteiz  est  en  ti  k'il  couient  circoncire?25 
Nen  es  tu  dons  deus  urata  de  deu  lo  pcire,  et  hom  urais  aenz  tot 
pechiet  de  ta  uirgine  mere?  Ke  faisis  uos.  uos  qui  lo  circoncizP  Cui- 
diez  uos  ke  cele  aontence  puist  sor  lui  chaor.  li  maisles  cuy  chars 
ne  »erat  circonciaeS  cele  ainrmo  pirrat  de  son  peuleP 
Puet  dons  roattre  en  obli  li  percs  lo  fil  do  son  uontre?  Cuidiez  uos.TO 
k'il  ne  duist  mies  conostre  s'il  nen  auoit  Tensaigne  de  la  circonciaion? 
Certes  anzoia  lo  poroit  desconostre  per  cesfc  signe  a'ele  en  nule  maniere 
pooit  desconostre  aon  iili  quant  il  en  luy  atroueroit  la  circoncieion  k'il 
doneit  auoit  as  pechcora  por  respurgement  do  lor  pechiez.  Mais  quels 
inerueille  fut  ceu  ae  li  chies  receut  la  medicine  por  les  meubrea  dont  35 
il  toteuoies  nen  ot  mestierpor  lui  mismea?  Nen  auient  dons  [70^]  ceu 
souent  en  noz  menbrea,  ke  por  Pemfarmeteit  de  Tun  facet  om  la  me- 
dicine en  Tatre  ?  8e  li  chies  nos  duelt '  nos  faiaons  el  hraz  resxaement. 
ot  en  la  iambe  lo  faisons  quant  les  raina  noa  duelent.  Ensi  est  il 
auenuit  cl  cors  do  sainto  eglise.  car  por  la  porreture  de  tot  lo  cors  40 
est  assi  cum  uno  tente  Ochieie  cl  chief.    4.  Et  quels  memeille  s'il  por 
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öOB  daignat  eatre  circoncis.  quant  il  nes  morir  dignat  por  noB?  Certes 
toz  fut  doneiz  a  mi,  et  tot  fut  asai  cum  despenduz  en  mon  ua.  Quant 
iu  Ol  ke  li  filz  del  grant  roi  trespesseuet  dauant  la  chartrei  si  comen- 
zai  plus  halt  a  gemir,  et  plus  dolorousement  huchier  et  dire.  fih  de 
5  deu  aies  mercit  de  mi.  Et  eil  bi  cum  eil  ki  trea  benignes  est.  doot 
uient  dist  il  eist  plors  et  eist  braiz  ke  iu  oi?  C'est  Adana  diät  om  a 
luy  eil  chaitis  cuy  uostre  peirea  at  fait  gctier  cn  chartre  taot  i]uil  se 
ioit  auiseiz  de  quels  tormenz  il  lo  ferat  morir.  Et  ke  feroit  eil  cui 
nature  est  bonteiz,  a  cuy  affiert  proprement  pitiet  auoir  adea  et  eapar- 

lOgnierP  En  la  chartre  dessenditS  et  si  uint  por  traire  fors  de  la  maison 
de  chartre  celui  qui  eatoät  liiez.  Mais  li  Geu  ki  ancor  n'auoieut  mies 
oWieit  la  haine  k'il  auoient  uers  lo  pere.  ae  drecerent  encontre  lo  fil. 
si  cum  il  mismea  diät,  car  il  hairent  dist  il  et  mi  et  mon  peiro. 
Et  ke  fiaent  li  feilen  ki  nel  pooient  ncs  ucor?     Ciat  eat  dissent  il  li 

löhoirs:  uenez  et  si  l'ocions.  Ensi  ßi  ocissent  il  Tagnel  de  dcu  a 
lor  damaigc  mais  a  eostro  salueteit.  Cil  cspandirent  lo  sanc  de  TagneL 
et  nos  uenimes  atiant  et  sei  beumca,  [71'']  Nos  receumea  lo  boyure 
de  salueteit.  et  eist  boyurea  est  enyuranz  et  molfc  precious.  Veez  ci 
ceu  dont  nos  graces  doyena  rendre.    car  auant  hyer  celebromes  nos  son 

20auenement  en  la  chartre  de  cest  muode,  c'eat  lo  ior  de  sa  natiiiiteitt 
et  ui  faisona  la  feste  de  ceu  qu'il  noz  chaines  et  noz  liiena  rcceut 
Hui  miat  eil  ki  onkea  ne  fist  pechiet  sea  innoccnz  mains  ens  chaines 
dea  pecheorsi  por  ola  a  dealiter.  Uui  se  mist  desoz  la  loil*  eil  ki  do- 
nat  la  loi.    b.  Mais  or  nos  couient  dire  quel  choae  om  nos  commandet 

25  a  faire  eapiritelment  en  cesto  circoncision.  car  ne  fut  mies  por  uiant 
comandeit  en  la  loi,  ne  por  niant  ne  fut  mies  aeniplit  en  noatre  si- 
gnori  c'um  fesiet  a  l'octaue  ior  la  circoncision.  Mais  ki  conuit  ookes 
lo  sen  nostro  signon  ou  ki  fut  onkea  ses  conailliera?  Apelons  lo  saint 
espirit  ki  les  parfondes  chosea  de  deu  encerchet  k'il  nostre  desier  aiu- 

30cet.^  et  kll  lo  aacrement  de  Foctaue  ior  noa  espoignet»  Bien  sauons 
tuit  k*il  couient  Tomme  renaatre  lo  parax.  car  por  ceu  fut  seconde  fieie 
neiz  li  filz  de  deu-  Tuit  naisaona  en  pechiet.  et  mestier  auona  ke  noa 
reneit  soyena  en  la  grace  ke  nos  el  baptismo  receumea.  et  ke  tote  alat 
a  niant  en  la  seculer  nie.     Or  |)rimes  oyuret  eo  nos  per  la  mercit  no- 

35  stre  signor  li  uertuz  de  la  grace.  por  ceu  ke  nos  ailliens  en  la  noue- 
leteit  de  uie.  Donkes  dons  naist  li  hom  qnant  li  soloz  de  iustiso  ki 
neiz  est  el  euer  enluminct  les  tenebres  des  pechiez  et  il  amoinet  dauant 
lea  oylz  del  euer  lo  fier  iuyse  de  deu.  et  ancor  lo  brief  nombre  des 
iora  et  la  fin  niant  certei  por  plus  espo[71^]entcir  lo  cuen     Ciet  est 

40  urayement  li  ucapres  ou  li  plora  demorrat.  et  mestier  est  k'a  eeat 
uespre  soit  aiosteie  li  leece  del  matin,    por  ceu  kll  oir  nos  facet  sa 
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miaericorde.  Ensi  est  faiz  uoa  iors  del  iieBpre  et  del  niatin.  et  eist 
iars  est  li  iors  do  iusHse  rendanz  a  un  chascun  ceu  ke  eien  est,  a  nos 
la  mieeret  et  a  deu  la  miaericorde.  En  cest  ior  naist  li  enfes*.  quant 
li  cuers  est  cnmeuz  et  a  lamor  de  penitence  et  a  la  haioe  del  pechiet 
par  celea  choses  ke  nos  dit  auona.  0-  Mais  perillouse  chos©  Berat  all  5 
entre  lea  torbes  del  seule  uuclt  faire  penitence.  lai  oii  li  un  lo  uorront 
traire  a  pechiet  per  Ior  eouenimeies  semontes.  li  altre  p^r  Ior  pesmea 
examples*  li  altre  a  uainc  glore  per  Ior  loeengeaf  li  altre  a  impacience 
per  Ior  detractione.  Mestiera  est  donkes  ke  li  raiz  de  sapience  isset  fors* 
et  si  mostret  al  euer  quantes  ockesons  de  pcchier  li  mtindea  li  mattet  10 
dauant  en  ceete  generationi  et  cein  fleuea  11  ßoit  cncontro  ai  cum  eil 
ki  en  la  coatumanee  de  pechiet  est  nuriz.  Esleiaet  donquea  en  cest 
ior  de  sapienco  a  fuir  de  cest  mundo  ensi  k'il  diet  enaemble  la  profete. 
lu  hai  regliae  des  malicious^  et  ensemble  les  feil o na  ne 
serai  mies.  Mais  ceu  nen  est  ancor  miea  asaez.  car  tost  uuelt  per  15 
auenture  ealcre  ancunc  soliteit.  ne  nen  csuuardet  mies  bien  sa  propre 
enfermeteit  ne  la  perillouse  lute  de  laoemin.  Quels  chose  est  plus  pe- 
rillouse ke  sol  et  sol  lutier  encontro  les  uoisoutez  de  Tanemiu  ki  bien 
uoit  lui  et  il  de  luy  ne  puet  mies  ueor?  Mestier  at  iai  eist  del  ior  de 
force,  ensi  ITJ""]  k'il  saichet  uuardeir  sa  force  per  nostre  aignor.  et  k il  20 
ceste  force  doit  qoerre  en  la  compaigniec  de  pluisor  gent  ki  ensemble 
se  combatent.  ki  ou  il  porat  auoir  tantes  aiues  tant  conpaignona  cum 
il  auerat  et  tels  ki  poient  dire  ensemble  Fapostlo  ke  les  uoisouteiz 
de  ranerain  ne  Ior  soient  mies  couertea.  Eapoentaule  est  li 
congregatiooa  per  sa  force.  ai  cum  lea  ordeneies  exieres  des  batailles.  25 
VVai  a  celui  ki  sols  est.  car  s'il  chiet  il  nen  at  kel  reliecet  Nen  est 
mies  bone  chose  k'ancuens  ae  mattet  aolement  a  cest  peril.  ancor  aiens 
DOS  oit  dire  ke  ceste  grace  fust  otrieie  a  aneuen  do  noz  anciens  pei- 
res.  car  nos  ne  doiens  mies  deu  tempteir  si  cum  dist  nostre  maistres 
aainz  Benoiz  des  anacorittes.  Mattet  dons  en  ceat  ior  de  force  en-  30 
Bemble  ceu  kll  encomenciet  auoit.  c'est  a  hair  Teglise  dea  mali- 
cioua^  ceu  aasi  k'en  cele  salme  meiames  seut  apres,  lu  lauerai 
entre  les  innocenz  mes  maina*  7,  Quant  ancuens  ealeiat  ensi 
cstre  en  congregation.  cuydiez  uoa  ke  eil  uoillet  aperraenmea  eatre 
maistres  ki  aocor  n^at  esteit  disciples.  et  apermenmes  ensaignier  ceu  35 
qa'il  onkes  nen  apriat?  Et  coment  poroit  il  neu  en  luy  neu  en  al- 
trui  atemprer  lea  niant  resnaulea  mouemenz?  Nuls  nen  ot  on* 
kea  a  haine  sa  char,  Se  eist  deueniuet  maistres  do  Iny  miames. 
ke  cuidiez  uos  qu'il  feroit  maia  kUl  de  tant  aueroit  ancune  fiele  plus 
legierement  et  plus  largement  charnel  pitiet  de  lui  de  tant  cum  il  8eroit40 
plus  priueiement.    Apeiret  donkes  li  iors  d'atemprance.   per  ceu  quil 
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qaieret  comeot  li  Eiaot  continent  mouement  de  luxure.  et  li  bestial 
[72^]  mouement  de  curiositeit  et  li  uicious  mouement  de  son  orgoil 
Boyent  refrenneit  et  atempreit.  Esleket  estre  uila  en  la  maisou  de  deu 
800  aignor.  et  estre  sozgeiz  a  un  maistre  desoz  cuy  sa  uolenteiz  soit 
Öbriaieie.  et  rapresseiz  ses  cuoises  fer  lo  frain  dobedieoce.  ensi  kll 
aoit  de  ceos  auoe  cqj  li  propbete  Be  mat  lai  ou  il  dist.  tu  as  mis 
^es  hommes  sor  noz  chies.  Ne  ne  doit  mies  estre  dedaignold  li 
serians  de  faire  cea  ke  li  sires  at  fait  dauaut^  car  li  sers  neu  est  mies 
plus  granz  de  son  signor.    Quant  eil  fut  iai  creuz  en  aaige  et  eu  sa* 

lOpience  et  en  grace  en  ayer  deu  et  en  ayer  les  hommes.  quant  il  iai 
at  doze  ans  et  il  remeis  fut  en  Iherusalem  ou  sa  bienaurouse  mere  et 
loseph  cui  filz  om  cuydieuet  kHl  fust  l'atrouarent  enraei  les  maistres 
lai  ou  il  OYUet  et  demandeueti  si  dexendit  il  toteuoies  ensemble  ols  et 
si  estoit  sozgeiz  a  oI$.     Et  tu  sojes  assi  sozgeiz  por  lui.    8.  Mais 

15  lost  per  auenture  te  samblerat  estre  aspre  et  dure  a  rencomencement 
11  iioye  d^obedience  enai  ke  tu  toteuoies  rezov^ues  pluisors  comandemenz 
ki  ne  te  samblent  mies  estre  asseiz  legier,  ancor  soient  il  molt  boen 
et  molt  sainL  Si  tu  ensi  eocommences  griement  a  sostenir  la  religion. 
si  tu  encommences  a  deiugier  ton  prelait  et  a  murmurier  en  ton  euer. 

30 ancor  aempUsses  tu  per  defors  cea  eum  te  commandet  nen  est  ceu 
mies  uertuz  de  pacience  anz  est  aniois  couerture  de  malice.  Mestiers 
t*edt  dons  ke  li  iors  de  pacience  apeiret  a  d.  per  kai  tu  poies  embra- 
cier  per  raisant  conscience  totes  les  aspres  choses  et  les  dures.  et  ti 
deiugier  et  plus  durement  arsaer   si  cum  celuj  a   coy  celea  choses 

25de8[73']plmlseQi  k*a  salueteit  apartienent.  ensi  ke  tu  ades  aiuces  en 
Im  pense  la  paxtie  de  ton  maistre  encontre  ti  mismes  taut  cum  tu  pues. 
ti  en  totes  choses  aocusanxt  et  luv  escusanz  en  ton  trauail  mismes. 
d.  Or  me  samblet  ke  mestiers  fest  ke  tu  en  eest  leu  soies  uoisous  de 
ti  a  unardeir  del  uice  d  orgoil.    car  molt  est  granz  ehose  certes  si  tu 

30eBsipiiea  tiencre  ti  meismes*  Miez  ualt  ce  dist  Salemons  li  pacienz 
d#l  fori  baroD.  et  eil  ki  signerie  at  sar  son  euer:  ke  eil  ne 
ffteet  ki  lei  eiles  prent  Esuuarde  cum  auuertement  li  profete 
■Miatrel  eiim  leeeasaire  elioae  soit  de  lumiliteit  apres  la  pacience.  Mon 
mimrino  dist  il  aoyas  saigeite  a  den.  car  de  luy  est  ma  pa- 

S&eienoe.  Ne  te  samblet  il  dons  quil  ei  ansl  sentit  la  temptacion  de 
rorgetl  p^r  roekeaon  d<»  la  pacience  l'  Mestiers  l'eet  dons  ke  tes  cuers 
teil  ealuminete  del  reit  dumilitett  per  kai  tu  poies  ueor  quel  choso  tu 
eiea  de  ti  el  quel  eboee  de  deu.  por  ceu  que  tu  orguilloos  ne  soies. 
ear  deaa  reetal  as  orgniiloua  et  aa  huniiee  dooet  sa  g:raoe.    10.  Apres 

iOeeii  ke  tu  M  aueras  aikea  loi^geiMnl  eaai  «eeouit  ai  prove  cum  te 
doMt  la  iMiiere  de  douoeim*  )e  ttee  mtnim  ier  ei  lo  taint  sabbat  ou 
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tu  iai  uiues  en  toz  lea  irauak  sens  trauaiL  corranz  la  uoye  dea  com- 
mandemGDz  de  deii  per  eslaisiet:  euer,  odbi  ke  tu  des  or  mais  facea  p^r 
grant  douzor  et  jier  graut  deleiti  ceu  ke  tu  dauant  faisoics  p^r  amari- 
leit  et  per  force  ke  tu  a  tou  esperit  faisoiea.  Ceate  grace  roquaroit  si 
ie  De  Buya  deceuz-  eil  qui  dist  Doneme  airepar  ta  meroitkeS 
[73^]  iu  eoye  en  refrigere.  Assi  cum  ceu  diet  Cum  lougement 
fiorai  iu  toroienleiz  en  trauail  et  en  dolor,  et  affliiez  de  inort  tote  ior? 
Certea  molt  i  at  poc  de  ceoa  ki  en  ccate  uio  peruignenfe  a  ceate  per- 
feetion.  ne  neu  eat  miea  mestiers  k^ancuens  se  crocet  aperraeamea  s'il 
ancuue  ficie  li  samblet  k'il  Tait,  maiamement  s'il  nouiscea  est  ne  nen  10 
ait  aneor  monteit  as  greiz  dont  noa  arendroit  auona  parleit.  Li  pis 
sires  auelt  aouent  atraire  \yet*  teil  auatiame  les  eneommenzaoz.  mais 
bien  aaichent  eil  qui  teil  sunt  ko  ceate  grace  Ior  est  presteie  et  ne  miea 
doneie^  por  ceu  qull  el  ior  des  bicna  aient  eu  reraenbrance  lea  mala. 
et  el  ior  des  mala  no  mattent  miea  en  obli  les  biens,  Molt  altremeut  15 
sentent  lo  bienauroua  delcit  de  ceate  deuocion  eil  ki  longement  ont 
bonement  ueacuit.  et  ki  en  la  loy  de  deu  ont  trauilliez  Ior  aena*  Mais 
moU  i  at  de  ceos  ki  en  tote  Ior  uie  ton  den  t  a  ceu  neu  onkes  n1  per* 
uienent  mais  all  toteuoies  s'enforcent  piemeufc  et  peraeueranraent  k'il 
a  ceu  poient  p^^^iteniri  ap^rmenmes  qu'il  de  Ior  cors  ixeront  Ior  serat2ö 
renduit  ceu  ke  per  diapenaatiou  Ior  fut  desnoieit  en  ceste  uie.  car  Iai 
les  moenrat  li  solo  grace  ou  il  anzoia  tcndoient  per  desier  atot  la  grace. 
eosi  qu'il  consummeit  en  brief  tenaS  p^/aamplissont  matnz  tens.  11.  Vn 
peril  i  at  ancor  ke  molt  fait  a  doteir  a  ceoa  ki  a  la  grace  de  ceste  de- 
uocion sunt  peruenuit.  c^est  II  diaules  meridiains.  car  li  aueraiers25 
mismes  ee  tranafiguret  bien  en  engele  [74^]  do  lumiere. 
Dotteir  doit  eil  ki  per  si  grant  deleit  fait  tot  a  fait  k'il  ensi  nen  en- 
acuet  Tamop  de  sou  euer  k'il  aon  cora  deatruet  per  niant  atem- 
preit  trauail.  ensi  ke  lui  couignet  apres  et  ne  mies  senz  grant  detrie- 
ment  d  eapiritel  esploit  estre  ensoniict  entor  la  cusenzon  de  sou  affla-  30 
uilliet  cors.  Et  por  ceu  ka  ceu  ne  aahurcet  eil  qui  cortS  si  est  me- 
atiers  ke  ses  cuers  seit  cnlumineiz  de  la  lumiere  de  diacretion.  ke  mere 
est  do  totea  les  altrcs  uertuz  et  li  asauraniemenz  de  perfection.  Certes 
ceste  cnaaignet  e'um  ne  facet  nule  chose  trop.  et  ceate  est  li  octauea 
iors  ou  om  circoncit  i'enfant.  car  li  discretioua  circoncit  urayement^  35 
ensi  c'um  ne  facet  ne  moena  ne  trop.  car  eil  miamea  ki  desmcsurez 
est  pert  lo  fruit  de  la  bone  oyureJ  si  cum  eil  qui  teues  eat  et  ki  moens 
fait  ke  raeaticrs  ne  seroit.  En  ceat  ior  mat  om  aasi  lo  nom  a  Fenfant 
et  lo  nom  de  aalueteit,  car  iu  ne  doz  mies  a  dire  de  ceatui  ki  ensi 
conueraeti  kll  m-  facet  ea  salueteit.  Eniosk*a  ceat  ior  d'ui  porent  bien  40 
dire  ceu  de  luy  li  engele  ki  aeyuent  les  secreiz  de  ciel.    mais  iu  en- 
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droit  de  mi,  li  mat  or  fiement  lo  non  do  salaeteit.  Ccrtea  molt  i  at 
reirement  de  cez  oysols  en  terro.  et  por  ceu  aemplissct  en  uos  chier 
frero  lo  leu  de  cestö  discretion  li  uertuiz  d'obcdiencet  ensi  ko  uos  nule 
chose  ne  faciez  ne  moeaa  ne  trop.  neu  altrement  s'eosi  non  eum  com- 
5  mandeit  uofl  est. 


XXII. 
Xo  ior  de  l-aparieiotu 

In  epiphania  domini. 
(Migie  p-  J  i(0 

10  1,  Appanie  est  chier  frero  li  benigniteiz  et  [T4\j  li  liuiiia« 
niteiz  de  deu  nostre  saluaor.  Kendons  graces  a  deu  p^r  cuy  noetre 
solaz  habondet  et  acrast  en  Texil  et  cn  la  miaere  de  ceste  peregrination. 
De  cell  a  semonro  dos  penona  nos  souent.  ke  ceu  ke  iios  pelerin  estes 
nen  isset  onkea  de  uoetre  euer,    et  ko  uo9  cslonziet  estes  de  uostre 

löpaia  et  fors  botteit  de  uostre  heritaige.  car  eil  ki  aa  misere  ne  coQoisti 
ne  puet  assi  eonoatre  aon  solaz.  et  eil  ki  ne  cuydet  auoir  mestier  de 
eolaz.  uioatrct  bien  qu'il  la  grace  de  deu  nen  at  niies.  De  con  est  ke 
li  gent  del  eeule  ki  enlaciet  sunt  ens  affaires  del  munde  et  ens  mali- 
ces  ne  sejuent  ke  aoit  li  misericorde   uostre  eigner^  per  eeu  k'il  ne 

20  senteot  Ior  miaere.  Mais  uoa  chier  frere  ki  aempliz  eo  uos  ceu  ke  li 
propbete  diät  oyaeuiez  et  si  ueez  ke  sueya  est  li  sires  et  ceu 
ancor  k'il  dist  k?il  la  uertuit  de  aes  oyures  anoncerat  a  son 
peule.  uos  cui  li  ensoniemcnz  del  seule  ne  detient  miesi  esgardeiz 
quels  eoit  li  eperitels  eolaz.     Vos  ki  coneisaeiz  uostre  exil  et  ki  nel 

25oiatteiz  mies  en  obli  oiezt  car  do  ciel  uos  est  uenue  li  aiue.  Li  be- 
nigneteiz  et  li  humaniteiz  de  deu  noatre  saluaor  est  appa- 
ruo.  Anzois  ke  li  humaniteiz  fuetapparue'  si  estoit  receleie  li  benigne- 
teiz.  II  estoit  uoyrement  dauant,  car  des  pennenant  est  li  misericorde 
nostre  aignor.    Mais  coment  la  poist  om  reconoatre  si  granz  cum  ele 

30  estoit?  Om  la  promatoit  maia  om  ne  la  aentiuet  mica.  et  por  ceu  i 
auoit  molt  de  ceoa  ki  no  la  croient  mies.  En  maintos  lli)''}  manieres 
parleuet  deus  ens  prophetes.  iu  peiis  disoit  il  penses  de  paix  et 
ne  mies  d'affliction.  Mais  ke  respondoit  li  hom  ki  sentoit  TafOic- 
tion  et  ne  sauoit  ke  paiz  fust?  Cum  longemeot  diroiz  uos  paiz  paiz. 

35  et  paiz  nen  est  mies?  Por  ceu  ploreuent  li  engele  de  paix  amere- 
ment,  et  si  disoient.  Sire  ki  est  ki  ait  creut  a  nostre  oyeP 
Maia  or  croccnt  a  moens  li  gent  a  Ior  ueue.  car  li  tesmoignaige 
de  deu  sunt  deuenuit  trop  creaule.    It  at  mis  el  soloil  sou 
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tabernaclef  por  ceu  qu'il  receleiz  ne  eoit  nee  a  Toil  ki  torbeiz  est 
2.  Veez  ci  la  paix  ne  mieB  promiae  mais  iramise.  ne  mies  atarzie  maie 
dooeie»  ne  mies  profeitiee  maia  repreeenteie»  Deus  li  perea  at  tramie 
en  terre  assi  com  piain  iin  sac  de  sa  miecricorde.  un  sac  ki  en  la 
passioe  doit  estre  detrenchiez^  por  ceu  ke  nostre  preis  en  isset  ki  re- 5 
celeiz  est  en  lui.  sas  eat  urajement  et  ki  plains  eat  ancor  soit  il  petk, 
Vn»  petiz  eofes  est  doneiz  a  noa.  mais  en  cel  enfant  habitet  tote  li 
planteiz  de  la  diiiioiteit  II  iiint  en  char  por  luy  a  mostrer  a  moens 
en  teil  maniere  as  charnels  cuera.  et  por  ceu  ke  sa  benigneteiz  puiBt 
estre  conue  per  riimaniteit  ki  apparanz  estoit  car  lai  ou  li  humani- 10 
teiz  de  deu  apertt  no  puct  estre  reccleie  sa  benigneteiz«  En  kai  me 
poist  il  plus  loer  sa  benigncteit  Vil  fesist  en  ceu  k'il  ma  char  receutP 
Ma  char  receut  ne  mies  la  char  Adam*  c^est  celei  cui  Adans  ot  dauant 
la  colpe.  Coment  poist  il  plus  auuertoment  moatrer  aa  miaericorde 
cum  per  ceu  quil  ma  misere  ["fi^l  mismes  receut?  Quels  chose  puet  15 
estre  plaine  de  plus  grant  pitieti  ke  ceu  est  ke  li  filz  de  deu  deuint 
foens  por  nos?  Chier  sire  quels  chose  est  li  hora  que  tu  ne 
tant  ne  quant  lo  preisea,  ou  li  filz  do  Tome  ke  tu  ton  euer 
tornes  a  luy?  Ci  esuuarst  li  hom  cum  grant  cuaenzon  deus  alt  de 
luy*  ci  esuuarst  quel  chose  il  penst  de  luy  ou  quel  chose  il  en  sentet.  20 
Ne  pren  mies  uuarde  o  tu  hom  a  ceu  ke  tu  soffres  mais  a  ceu  ke  eil 
at  sofTert.  Reconoix  cum  chier  il  te  fiat  per  ceu  k'il  por  ti  at  aoffertJ 
ensi  ke  tu  per  son  humaniteit  aparzoyues  sa  benigneteit.  car  de  tant 
cum  il  roanre  se  fiat  en  TiimaniteitJ  de  tant  so  mostrat  il  plus  grant 
en  la  bonteit,  et  de  taut  est  il  plus  chiers  a  mü  de  tant  cum  il  est  25 
plus  uils  por  Uli.  Li  benigneteiz  ce  dist  li  apostles  et  !i  humani- 
teiz  de  deu  nostre  saluaor  est  apparue,  Certes  molt  est  granas 
et  auuerte  benigneteiz  et  li  bumaniteiz  de  deu  et  grant  ensaigne  de 
bonteit  et  de  benigneteit  mostratt  eil  ki  a  rumanitoit  aiosteit  lo  nom 
de  deu.  3.  Quant  Gabriel  H  engeles  fut  tramis  a  Marie  si  Tapelat  il  30 
fil  de  deu  et  ne  mies  deu.  mais  benoiz  soit  deus  ki  teil  engele  nos  at 
doneit  de  nos  mismes  ki  p^memplist  ceu  ke  eil  ne  dist  mies.  Cil  en* 
gelos  mismes  ot  Tesp^rit  de  deu*  et  p^r  son  espirit  dist  il  ceu  ke  for- 
ment  nos  ot  grant  mestier.  Quels  cbose  est  ke  plus  apreignet  la  foit 
et  enforst  Tesperance  et  enspraignot  la  chariLeit  cum  fait  li  bumaniteiz  35 
de  deu?  Mais  ceu  dont  li  altre  engele  se  taurenti  fut  reaerueit  al 
nostre.  car  ne  fut  mies  couenaule  [TCt'j  chose  ke  tuit  auseent  tot  affait 
dit.  por  ceu  ke  ceu  nos  delcitaat  ke  nos  de  pluisora  puissiens  penre 
diuerses  cboses  et  rendre  a  un  chascun  tels  gracea  cum  droiz  tust. 
Vne  chose  est  toteuoies  ou  li  apostles  et  li  engeles  se  concordent  ki  40 
de  la  neissance  de  Crist  parolent.   c'est  el  nom  del  saluaor    Quant  li 
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engelea  parlat  a  Marie  ke  plu»  largement  estoit  enaaigniee  p^r  lo  saint 
espe/'it  se  li  ensaignat  eolement  lo  nom.  Et  tu  apeleras  diet  il  son 
nom  Ihosum.  Mais  quant  il  uint  a  loBepli  so  11  auureit  lo  nom  et 
cell  por  kai  il  aueroit  ensi  a  nom.  Tu  apeleras  diät  il  son  nom 
glbeBum  car  il  saluerat  eon  peule  de  lor  pechiez.  Et  as  pa- 
stors  asai  anoncet  li  engeles  grant  ioye  de  ceu  que  li  salueirea  estoit 
neiz,  Semblanz  chose  est  a  ceu  ke  sainz  Pols  dist.  Li  benigneteiz 
diät  il  et  U  humauiteiz  de  deu  noatre  saluaor  est  aparue. 
Bleu  auint  ke  nuls  de  eeos  no  se  taut  del   douz  nom  del  saluaor f  car 

10  ceu  fut  maismenient  a  löi  plus  granz  mostiers.  Ke  feroie  iu  ß-altremenfc 
estoit  quant  iu  oroie  dire  ke  li  .sires  uient?  Ne  fiiioie  io  dcma  si  cum 
Adans  Est  ki  de  dauaot  sa  fazon  fuit  et  toteuoies  nen  exapat  mies? 
Ko  feroie  iu  se  desperer  non  quant  iu  oroie  dire  ke  eil  uieut  cuy  loi 
iu  ai  si  griement  trespcseeit?    De  kai  me  polt  om  plus  solacier  ke  del 

15  douz  nom  de  salueteit?  Et  por  cou  dist  il  mi?^raea  k'il  nen  estoit 
mies  uenuiz  por  iugier  lo  mondei  maie  por  cou  ko  li  mun- 
de a  fust  salueiz  per  luy.  Iu  aproche  iai  a  lui  fiement  et  fiement 
lo  proie.  [7B'']  Ke  poroie  iu  dotteir  puez  ke  li  salucires  est  uenuiz 
en  ma  maisonP    Pcchiet  ai  a  lui  sol.   mais  tot  ceu  ke  eil  pardonerat 

20 «erat  pardoneitf  car  il  li  loiet  faire  tot  ceu  qu'il  uuelt.  Si  deus  iusti- 
fiet  ki  est  nuls  ki  dampneir  puiat?  Ou  ki  accuserat  encontre  lea  es- 
leiz  de  deu?  Por  ceu  nos  couiont  ioie  auoir  de  ceu  qu'il  en  noatre 
nature  est  uenuz.  car  or  nos  ferat  il  legierement  pardon»  4.  Petiz  en- 
fes  est  ki  ligierement  puot  cstre  apaisanteiz.   car  uen  est  nuls  ki  bieu 

25  ue  saichct  ke  li  enfcs  pardonet  legieremcnt.  IJe  fut  mies  por  pctit  kll 
correciez  fut  a  nos.  et  toteuoics  por  petit  poona  estre  racordeit  a  lui. 
Por  pctit  di  no  mies  acnz  penitence  toJeuoies.  mais  por  ceu  di  por 
petit J  car  tote  nostre  penitence  neu  est  mais  k'assi  cum  une  peterine 
chose.     Poure  somraes  et  petit  poons  doneir.    mais  toteuoiea  por  cel 

30  petit  mismea  poons  estre  racordeit  si  nos  uolona.  Tot  ceu  ke  iu  do- 
neir  li  puys  est  mos  chaitis  cors.  et  assez  est  se  iu  ceu  li  done.  Et 
se  ceu  ne  li  est  oiica  assoizi  se  li  donrai  ancor  auoc  ceu  lo  sien  cors 
mismcs.  car  eil  est  del  mien  cors  et  si  est  miena.  Petiz  ce  dist  li 
profeto  est  neiz  a  nosi  et  li  filz  est  donoiz  a  nos.     De  ti  chier 

35  siro  p*?rfaiz  ceu  ko  iu  raoens  ai  de  nii,  0  cum  douz  reconciliemeut  et 
cum  douco  amendise*  Legiers  est  urayement  eist  reconciiiemenz  maia 
molt  est  profeitaulea  or  a  cest  tens.  et  ])or  ceu  k'il  legiers  est  et  {»e- 
tiz  ne  fait  mies  poc  a  preisier.  car  de  tant  cum  il  or  est  plus  legiers  f 
de  tant  serat  il  ci  apres  plus  gries.   et  ensi  cum  nuls  nen  est  ki  or  no 

40  poist  estre  reeonciliiez,  ensi  nen  iert  ci  apres  nuls  ki  puist  estre  flT'^J 
reconcitiiez.    car  enai  cum  li  benignetez  nostre  signor  est  apparue  plus 
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e'um  ne  puiat  esperer  et  plua  cum  ne  puist  penseirJ  si  poons  atendre 
assi  la  deatrece  del  iugenient  de  teil  raaniere.  Ne  mattre  dons  miea  a 
non-chaloir  la  misGricorde  de  deui  si  tu  sentir  ne  uuela  aa  droiture. 
mais  si  tu  aentir  ne  uuels  aon  iror.  son  desdaing.  aa  ueniance  et  aa 
forsennerie.  Sire  ne  m'arguer  en  ta  foracnneric,  ne  ne  nie  chaätier  en  5 
ton  iror-  Por  ceu  ke  tu  sauesea  cum  granz  soit  li  deatroiz  ki  utent!  ai 
uint  dauant  li  humiliteiz  ai  granz.  Fer  la  grandeace  del  pardon'  pues 
aparzoyurc  la  grandeace  de  la  ueniance.  Granz  et  senz  meaure  est 
deu8  en  la  iusticei  si  cum  en  la  mieericorde»  granz  est  por  pardoneirJ 
et  granz  por  uengier,  Mais  li  miaericorde  at  porpria  lo  deuantrien  leu.  10 
ensi  ke  si  noa  uolon  li  fiertcz  ne  porat  atroueir  en  cuy  ele  demoignet  sa 

I  foraennerie.   car  por  ceu  repreaentat  il  dauant  la  beneniteit,    ke  noa  pfr 
lei  reconciliieit  uoyena  seurement  la  fierteit.    Por  ceu  uolt  il  en  terre 
dexendre,    et  ne  uolt  mies  solement  dexendrc  en  terre  et  naatrei  anz 
uolt  asai  eatie  conuiz.    5,  et  por  cestc  conisaaace  faiaooa  noa  ui  ceate  15 
feete  de  Taparlcion.    Hui  uiurent  li  troi  roi  por  querre  lo  Boleil  de  iu- 
stise  qui  neiz  estoit^  de  cni  il  est  escrit.    Ejkcnoa  una  bors  uient. 
et  orianz  eat  ses  nona.     Il  enaeuirent  hui  lo   conduit  de  la  nouele 
estoilei  et  ai  aorerent  lo  nouel  enfant  de  la  uirgine,    Ne  prennona  nos 
asai  grant  aolaiz  ci.    ai  cum  en  eelei    parole  de   Tapostle  dont  noa  la  20 
dauant  auons  parleitV    L^^""]  ^il  apelet  den,   et  ciat  la  dient  aasi  maia 
pt^r  oyure  et  ne  miea  per  uoix.     Ke  faites  uos  aignor  roi  ke  faitea  uoa? 
Aoreiz  uoa  dona  un  alaitant  enfant  en  unc  uil  bördele  et  enuolepeit  en 
Ulla  draa?    Eat  dona  eist  enfcs  dcuaP    Dßua  est  en  aon  aaint  temple  et 
en  ciel  eat  ses  aiegea,    et  uoa  en  un  uil  eataulo  lo  (juareiz  et  en  Tescorz  25 
d'une  femme?  Ke  faitea  uos  ke  uoa  or  H  offreiz  assiP  Est  il  dons  rois? 
ou  est  li  roiala  aale  et  li  siegea  royata,    ou   aunt  les  courz  et  li  roiala 
frequence?  Eat  dons  aale  li  eataulca.  aieges  li  maingeure.  corz  li  frequence 
de  loaeph  et  de  Marie F  Coment  sunt  deuenuit  ai  sot  ai  satge  homme  ki  un 
petit  enfant  aoient  ki  deapcitaulcs  eat  et  por  aon  aige  et  por  la  pouer- 30 
teit  des  siciißP   Certes  aot  deuinrcnt  por  ceu  k'il  dcucniaaeot  aaige.   et 
ceu  lor  enaeignat  li  aainz  eapüviz  dauant  ke  li   apoatlca  proichat  aprea, 
Donkes  eil  ki  aaigea  uuelt  catre  deuignet  aoa  por  ceu  k'il 
Baigea  aoit.    car  por  ceu  ke  li  mundea   ne  pooit  dcu  eono- 
stre  en  sa  aapience.  ei  p laut  a  deu  k'il  per  la  sottie  de  pre- 35 
dication  fesiat  aaia  les  er e anz.    Certea  chier  frere  bien  faiaoit  a 

pdotteir  kc  ciat    ne   fusaent   eacandaliziet    et  k'il   ne    ao  tenusaent  por 
eecharniz  quant  il  ai  grant  uilteit  et  ei  grant  pouerteit  uirent.     Dea  la 
roial  eiteit  ou  il  cuidarent  troueir  lo  roi.   furent  tramia  en  Belleem  une 
petite  uilate.    En  nn  eataule  entrerent  et  lai  atrouerent  un  enfancegnon  40 
enuolepeit  en  pourea  dras*    Nule  de  totes  cez  choaes  ne  lor  furent  a 
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greu&Dce.  li  estaulea  ne  lor  fut  onkea  CDcontre  euer  nea  onkea  ne 
\1S']  furcnt  ahurteit  des  pourcs  dras.  neu  escaodaliziet  de  TeDfance 
del  laitanl^  anz  misent  lor  genoz  a  tcrre  ai  lonoraront  &i  cum  roü 
et  aorereot  si  cum  deu.  Maia  eil  mismcs  lea  ensaignicucfc  ki  ame- 
5iieiz  lea  auoit.  et  eil  miamea  lea  cusaignieuet  p^  dedenz  eu  lor 
cuer^  ki  per  Testoile  les  semonoit  per  defors.  Ceate  appariciona  uo&tre 
aignor  clarifiet  ui  ceat  ior,    et  li  deuociona  et  li  hoooremenz  des  reist 

10  fait  deuot  et  houraule.    ß.  Ne  de  ceste  aole  apparieion   ne  fait  om 
mies  ui   aolement  la   feste    oiaia   aaai    d'uno    altro    si    cum    nos   apris 

lOauons   de   eoz   perea  ke    per  cest   lor    mismes  fut   faite'    ancor   aue- 
niat  ele  graut  tena  aprea*     Quant  il   trente  ans  ot  iai  paseeiz   en  char ' 
ki  aeloBo  la  diuiniteit  est  ades  en  un  poent  neu  onkes  aei  an  ne  de- 
faillent^   si    uitit  al  baptisme  aaint   lohan   entre  les   altres  torbea   deL 
peule.    Asai  uiot   cum  uns   alti'ea  del   peule  ki   sola    entre  lea    altres  • 

15  estoit  aeoz  pechiet.  Qui  ereust  dons  kll  filz  de  deu  fuat?  Qui  cuydeat 
dons  k^il  airea  fuat  de  maicateitP  Certea  aire  forment  t'umiliea  et  trop 
te  repoöB.  niais  toteuoies  oe  te  poras  tu  mies  receleir  dauant  aaint 
lohan.  Ken  est  il  dons  eil  ki  te  reconuit  el  uentre  do  ta  mere  lai  ou 
il  ancor  nen  estoit  neiz?  Neu  est  il  dons  eil  qui  p^rmei  les  paroiz  del 

20iientre  de  aa  mere  et  de  la  teie  te  reconnut.    et  ki  a  luoens  te  fist  co- 
nissant  a  aa  mere  par  renmeute  de  son  eaioyssement.    por  ceu  qull  aa 
torbea  nel  polt  huchier?   Et  or  ke  fist  ilP    [78^]   Sainz  loh  aus  ce 
diät  li  euuaogelistes  lo  uit  uenir  a  luyi  et  si  diät.     Veez  ei  distJ 
il  Taguel  de  deu.    ueoz  ei   celui    ki    oetet  les    peebiez    del 

25  munde.  Veez  ei  celuy  ki  ferat  respurgemcnt  des  peebiez.  ueez  d 
celui  ki  uenuz  est  por  espurgier  nostre  aeotino.  Et  toteuoies  uuelt  estre 
baptiiez  de  saint  iohan  aprea  cost  tcsmoignaige,  Cil  trambiet  et  quel 
merueilleP  Quel  merueille  se  li  hom  trambiet  et  a'il  lo  saint  cbief  de 
deu  nen  oaet  atochier^  lo  cbief  cuy  li  engele  aorent.    cuy  les  poosteiz 

SOhenorent    et  cuy  lea  altres  uerluss  de  ciel  redottent?    O  ehier  sirelbestt, 
uuela  tu  dons  eatre  baptieiz?   Quel  meatier  as  tu  de  baptisme?   At  dona 
mestier  de  la  medicine  eil  ki  sainz  est.  ou  de  nattioment  eil  qui  naz  eat^ 
Dont  t'est  uenuiz  eist  peebiez  per  kai  tu  aies  meetier  de  haptiame?  Est  il 
uenuz  de  par  lo  pere?  Nen  eat  dons  tes  perea  deus,  a  cuy  tu  es  euuals 

35deu8  de  deu  et  lumiere  de  lumiere?  Et  ki  eat  ki  bien  ne  aaicbct  k'en 
deu  ne  puet  auoir  nul  pechietP  Ou  est  uenuiz  eist  peebiez  de  part  ta 
mere?  Tu  aa  aasi  mere  maia  cele  est  uirgine.  Quel  pechiet  pois  tu  de  lei 
traire  ke  aenz  maluestiet  te  eoncent.  et  enfaotat  salue  aoo  enterigne- 
teitP    Quel  taiche  puet  auoir  li  agnels  aenz  taiche?    Tu  me  doue- 

40roiea  ce  dist  sainz  lohans  baptiier  et  tu  uiens  a  mi?     Qranz  eat 

11  bumilitez  et  d'une  part  et  d'altre  mais  molt  est  altre  li  une  ke  li  altre. 
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Coment  seroit  ceu  ke  [79^]  li  hom  ne  s'u  milier oit  dauant  deu  humleB? 
8offre  or  co  diBi  iioätre  8irc8.  car  ensi  no8  couiont  aomplir 
tote  iusticc,  Dons  so  soffrit  aaißz  lohana  et  si  obeit.  bi  baptiat 
ragnel  de  deu  et  si  lauat  les  auues,  En  cel  baptismc  funios  noa  laueit 
ne  mies  il.  car  por  nos  a  laueir  füren t  laueies  Icä  auucB.  t.  Mais  in  b 
per  auenture  ne  crois  mies  bien  lo  tesmoignage  saint  lohao.  ear  il 
est  hom  ot  ai  poes  auoir  suspiclon  de  lui.  et  eil  cui  il  tesmoignet 
est  ses  parenz.  Ancor  at  plus  graot  teBiuoignaige  ke  ti  tesmoignaiges 
Saint  lohao.  c'est  lo  testnoi^naige  del  eolon  ki  del  ciel  uint.  Et  molt 
fut  couenaule  chose  ke  li  colons  ueiiist  por  faire  coniasant  Taignel  de  10 
deu  car  nule  chose  ne  se  concordct  miez  a  Tagnel  ke  fait  li  colons. 
Ceu  ko  li  agnets  est  entre  les  altres  becstes!  ceu  est  li  colons  entre 
les  altres  oysels.  De  grant  innocence  est  et  li  uns  et  li  altres.  de 
grant  mansueturoe  et  de  grant  simpliciteit.  Quels  chose  est  si  senz 
malice  cum  est  li  agnels  ot  li  colons  P  il  ne  seyuent  a  netuy  faire  mal,  15 
il  ne  seyuent  faire  greuance.  Mais  por  ceu  ke  tu  ne  pensases  ke  ceu 
fust  auenuit  per  auenture^  si  fut  aparilliez  apf/'menmes  li  tesmoignaiges 
del  peire.  car  li  sircs  de  maiesteit  sonat  et  li  uoiz  del  peire  fut  oye. 
eist  est  dist  il  mos  chiers  filz  en  cuy  est  mes  plaisirs.  Cist 
est  uoirenjent  cist  en  cuy  ncn  at  nule  chose  ke  desplaiset  al  peire.  et  20 
dont  sei  oyl  poyent  eatre  ahurteit.  et  por  ceu  dist  il  me[7y''t'si^^8  k'il 
ades  faisoit  ceu  ke  plaisiuet  a  luy.  Lui  ce  dist  li  peires  oiz. 
E  or  chier  sire  Ihesu  a  moens  des  or  maie  parole.  Cum  longement 
te  coyseras  tu.  et  ioak'a  quant  te  receloras  tu?  Longement  t'as  coisiet 
et  molt  longement.  a  moens  or  t'at  doneit  tea  peires  congiet  de  par-25 
leir.  0  uertuz  de  deu  et  sapienco  de  deu.  cum  longement  seras  tu 
reoeleiz  el  peule  si  cum  uns  altres  hom  enfars  et  non-sachanz?  0 
nobles  roie  et  rois  de  cieL  cum  longement  soflferas  tu  c*um  te  tignet 
et  c'um  t'apeist  fil  de  feyure?  Certea  sainz  Lucas  tesmoignet.  c'um 
cuydieuet  ancor  k'il  fust  filz  loseph.  O  humiliteiz  uertuz  de  30 
Crist  cum  formen t  te  confonz  rorgoil  de  noatre  uanlteit»  lu  ki  ne  sai 
c'un  niant  et  ki  aikes  cuyde  sauoir  ne  me  puys  coisier,  anz  m'aban- 
done  et  mat  auant  effronteiement  et  sottementi  apparilliez  por  parier, 
bisnels  por  ensaignier  et  tardis  por  oir,  Dotteuet  dons  nostr©  sires 
Ihesu  Criz  uaine  glore  quant  il  si  loogement  se  coysieuet  et  il  se  longe-  35 
ment  se  leceleuet?  Por  quai  dotteroit  eil  la  uaine  glore.  ki  est  li 
uraye  glore  del  peire?  II  la  dotteuet  toteuoies  mais  ne  mies  por  luy. 
Por  noa  la  dotteuet.  car  il  sauoit  bien  ke  mestiers  estoit  ke  nos  la 
dottessiens.  por  nos  se  uuardeuet  et  por  ceu  nos  ensaignieuet.  II  se 
eoysieuet  de  bocheJ  mais  il  nos  ensaignienet  per  oyure.  et  ceumO9tre-40 
uet  iai  pe>"  example  k1l  apres  ensaignat  p<?r  parole.    Aprenneiz  dist 


il  «  mi  ke  ie  suys  Bueys  et  humles  de  euer.  Cn  petit  nos 
[80*^]  recontet  aainz  Lucas  de  Tenfance  nostre  signor.  maia  des  dona 
enioak^a  eest  treDtisme  anl  Ben  atroz  iu  jiule  chose  de  luy.    Mais  or 

I      iie  se  puet  il  mies  receleiri  lai  ou  li  peires  lo  mostret  si  auuertement. 

\  5car  en  la  primiere  apparicioa  uok  il  apparoir  ensemble  la  uirgine  sa 
mere.    8.  Sa  tierce  apparicion  atrouoos  nos  assi  en  Teuuangele.  et  de 

!      cestet  faisons  dos  ui  la  feste.     Nostre  sires  fot  senionuiz  as  noces,    et 

I  tat  muat  Tauue  en  uin  qtiant  il  uit  ke  li  uins  i  fut  defailUz.  et  eeato 
ehose  fut  li  encomenoemenz  de  aea  miraclea  si  cutü  diet  li 

llO  euuangelistes.     En  la  primiere  apparicion  apparut  il  urais  homt  lai  ou 

[  il  apparut  petiz  eufes  entre  les  mameles  de  sa  mere.  En  la  seconde 
mostrat  auuertement  li  tesmoignaiges  del  peire  Vil  eatoit  urayement  li 
filz  de  deu.  Et  en  la  tierce  apparut  bien  kll  estoit  urais  deuat  lai  ou 
(il^  p«fr  eon  comandement  fut  mueye  li  nature.    Per  tanz  tesmoignaiges 

ir>  est  hui  chier  freire  confarmeie  nostre  foiz.  per  tanz  demostremenz  est 
ui  enforcieie  nostre  esperancei  et  nostre  chariteiz  enfiammeie  per  tanz 
embrasemenz. 


XXIIL 
In  epiphania  senno  IL 

(Migne  p.  147.) 

1.  Noa  leieona  chier  frere  de  trois  apparicions  nostre  aignor  ki  en 
un  ior  auinrent  uoirementl  mais  ne  miea  en  un  tens.  Meruillouse  est 
li  seconde  et  meruillouse  est  li  tierce.    maia  molt  est  plus  meruillouse 

2öli  primiere.    Meruillous   fut  li  muemenz  de  Tauue.    meruilloua   fut   li 

I  leamoignaiges  saint  lohan  et  del  colon  et  de  la  uoix  del  peire  1  mais 
eeu  fut  ancor  plus  meruillouse  chose  ke  U  troi  roi  lo  porent  eonostre. 
Li  aoremenz  qu  it  fiaani  [^>'^|  et  li  oSrande  de  Tencens  mostret  bien 
qu'il  Gonur^nt  k'il  dena  ealoiti  et  ne  conurent  miea  solement  kü  deus 

90  i\iat  ans  io  conurent  auai  a  roi.  et  ceu  si  est  aignifieit  en  Tor.  Li  granz 
iMraneaa  de  pitiet  ki  coaerm  eatoit  en  oea  elioaea  ne  fnt  mies  rece- 
Ml  s  ola.  et  por  ceu  maatrefent  il  per  k  mim  k'il  ani  offrireot  k'il 
deuoit  morir^  Li  roi  laorerent  el  se  li  ofiiirent  donnes  quant  il  ancor 
tieieiiel  l«e  miwutea  de  aa  mete.    Mala  ou  eal  eigner  roi  li  porpre  de 

|5eeel  ttnf  Teneb  uoe  di>na  por  |iorpm  eeoe  i^  dras  ou  il  est  enuole- 
fmmf  S'il  rots  est  ou  eet  aa  ooroae?  Oertoe  uoirement  lo  ueez  uos 
en  la  eorene  dont  sa  mere  Tat  coreoeil  el  aae  de  la  mortaliteit  dont 
9  diit  ea  aa  reeurrection.    Detrenehiel  aa  man  aac.    el  ai  m'as 
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auironeit  de  leeco*  Ibbgiz  fors  fillea  de  8jod  et  ei  eeiiuar« 
dei«  lo  roiSaleoion  en  la  corone  dont  samere  Fat  corooeit 
Isseiz  fora  uortuz  de  ciel.  iseeiz  fors  uos  ki  habtteiz  en  la  celegtiene 
Iherusalem.  isseiz  fors  ueez  ci  uoatrc  roi,  mais  en  uoetre  corone  est. 
en  la  corone  est  dotit  aa  meire  Tat  coroneit.  leseiz  fors  fiUes  deSyon.5 
et  Bi  eeuuardeiz  lo  roi  Salemon  en  la  corone  dont  sa  mere  Tat  coro- 
neit En  iosk'a  or  aueiz  uos  csteit  senz  cez  delices.  ceate  douzor  nea 
assauorastes  uos  onkes  mais*  Vos  aueiz  sa  haltesce.  mais  eon  humili- 
teit  DO  uesistes  uob  onkes.  Isseiz  donkea  fors  et  si  ueez  lo  roi  Sale- 
mon en  la  corone  dont  sa  meire  rat  coroneit.  2.  Mais  eil  bienau- 10 
reiz  espirit  nen  ont  nul  mestier  de  noslre  enhortement.  car  ce  sunt 
il  ki  en  lui  desirent  a  esuuardeir,  car  de  tant  cum  li  haltesco  lor 
[81']  est  plus  coDue.  de  tant  lor  est  li  hümiliteiz  plus  preciouse  et  plus 
amoraute*  De  ceu  quij  a  nos  est  neiz,  et  donciz  a  nos.  doit  estre  li 
plus  granz  ockesons  de  noBtre  ioye.  et  totenoies  nos  dauancent  li  en*  15 
gele  et  ei  nos  enLortent.  et  ceu  prueuet  bien  li  engeles  ki  la  grant 
ioie  anoncieuet  as  pastorst  et  li  multitudine  de  la  cclestiene  osti  que 
uint  eneemble  luy.  Donkes  ceu  disimes  nos  a  uos  filles  de  Sjon.  uos 
enhortons  nos  ainrmes  seculers  ke  uos  fors  isseiz,  fleues  et  deliciouses 
filles  et  ne  mies  fil  ki  nen  aueiz  niant  de  force  no  de  bernil  coraige.  20 
Isseiz  fors  fil  los  de  Syon.  isseiz  del  sen  de  la  cbari  a  l'entende- 
ment  del  cuert  de  la  seruitut  de  la  charnel  cuuisei  a  la  franchise  de 
resperitel  entendement,  Isseiz  fors  de  uoatre  terre  et  de  uostre  conis- 
aance  et  de  la  raison  de  uostre  peref  et  si  ueez  lo  roi  Salemon, 
Altrement  nel  uareiz  uos  mies  seureoienfe  en  sa  fierteit^  ai  uos  or  nel25 
ueez  paisiule  cuy  eist  nons  Salemona  signifiet.  En  l'exil  est  bumles  et 
amiaules.  el  iugement  serat  droituricrs  et  fiersi  et  el  regne  glorious  et 
meruillous.  Isseiz  donkes  fors  et  si  ueez  lo  roi  Salemon*  car  il  est  tot 
par  tot  rois.  et  iai  soit  ceu  ke  ses  regnes  ne  seit  mies  de  cest  mundo. 
toteuoiea  est  il  rois  de  cest  munde.  Quant  om  li  demandat  s'il  estoit^O 
rois  si  respondit.  Por  ceu  dist  il  suys  ie  neiz  et  por  ceu  uing 
iu  el  munde.  Ci  gouernet  il  or  les  mours.  el  iugement  depcrrterat  il  les 
meritesl  et  el  regne  donrat  il  les  luyers.  S.  Isseiz  donkos  ibrs  filles  de  Syon 
et  sei  ueez  en  la  corone  dont  sa  meire  Tat  corooeil',  en  la  corone  de  pouer- 
teit,  en  la  corone  de  misere.  Sa  mairastro  lo  coronat  do  la  [81 ']  corone  35 
d'espines  de  corone  de  misere  ^  mais  ci  apres  lo  coronerat  sa  maisnieie  de 
corone  de  iustice.  quant  li  engele  ixeront  fors  et  osferont  de  son  regne  toz 
les  escandles.  quant  il  al  iugement  uenrat  enserablo  les  ueillarz  de  son 
peole.  et  tote  li  terre  se  combatterat  por  luy  encontre  les  mal  senneiz. 
Li  peire  lo  coronat  assi  de  corone  de  glore  si  cum  dist  li  salmistes.  40 
de  glore  et  d'onor  lo  Coronas.    Esgardeiz  lo  filles  de  Syon  eo  la 
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corone  dont  sa  meirc  Tat  coroneit.  Receueiz  la  corone  de  uostre  roi 
ki  petiz  est  deuenuz  por  hob,  et  ei  aorciz  eDsemble  les  trois  rois  son 
humititcit^  car  li  deuocions  de  lor  foit  uos  est  htii  dauant  mho  en 
example.  A  cuy  poon8  nos  dire  ke  eist  troi  aignor  soieot  semblant? 
5  Si  iu  eauuarz  la  foyt  del  lairou,  si  iu  estiuarz  la  confession  del  cen- 
ttirioD.  en  ceu  toteuoiea  les  aormontent  eist  ke  uostre  eires  auoit  iai 
fait  maiüz  miracles.  et  plniaor  gent  rauoient  iai  aoonciet  et  aoreit.  Esuyar- 
dons  toteuoies  ce  k'est  ke  eil  di^seoi.  Sire  ce  dist  li  leres  de  la  croix 
Bouignet  te  de  mi  qtiant  tu  uenras  en  ton  regne.     Vat  dons 

10 eil  per  tormeot  al  regne?  üu  apreeis  tu  k'il  coueniuet  Crist  morir  et 
ensi  entrer  en  sa  glore?  Et  tu  asei  centurion  de  kai  lo  coneuz  tu? 
Cist  honi  estoit  urayement  filz  de  deu  dist  iU  quant  il  ot 
ueut  kMl  ensi  auoit  renduit  ainrme.  Certes  ci  at  nieruillouse 
chose  et  digne  de  tote  merueille.    4.  Per  ceu  si  uoa  prfi  iu  ke  uos 

15  esuuatdeiz  et  si  ueez  cum  seit  receleie  li  foiz  et  si  esuuardeiz  dilian- 
trement  cum  aguz  oylz  ele  ait.  Ele  conoist  lo  fil  de  deu  Iai  ou  ii  alai- 
tet  ele  lo  conoist  Iai  ou  il  pcnt  en  la  croix  J  ele  lo  conoiet  Iai  ou  il 
mucrt.  [82^]  Li  lerrea  lo  conoist  cn  la  croix  i  et  li  troi  roi  el  staule. 
Cist  lo  conoist  Iai  ou  il  est  clofichiez  de  cloa^>   eil  lo  conoissent  Iai  ou 

20  il  est  enuolt^peiz  en  lurelles.  Li  centurione  reconuit  la  uie  en  la  mortS 
et  eist  la  uertuife  de  deu  cn  reufarmeteit  d'un  teure  cors.  Cist  reco- 
nuit lo  Bouerain  cspirit  Iai  ou  il  eapirati  et  eil  reconurent  la  parole  de 
deu  Iai  ou  il  estoit  enfes.  Tot  ceu  ke  eil  regehirent  per  parolest  tot 
ceu  regehirent  cist  per  donnes.    Li  leirea  rauoncet  roi^  et  centuriona 

25  fil  de  deu  et  honime,  Cez  trois  choaes  mostrent  assi  les  troia  donncs 
ke  li  roi  oflfrircnti  si  ceu  non  qu'ii  en  Fencene  demoostrarent  k'il  tant 
nen  estoit  mies  filz  de  deu  cum  dcua.  Mettons  en  nostro  esploit  chier 
frero  la  charjteit  ke  deus  uos  at  mostreit,  la  grant  hnmiliteit  k'il  por 
nos  at  receut,    et  la  grant  bcnigneteit  ke  per  Tumiliteit  de  Crist  nos 

i\0  est  apparue.  Rendons  graces  a  nostre  rachator  et  a  noatre  moyeneorS 
per  cui  li  uolenteiz  de  deu  lo  pere  est  si  bone  apparue  enuers  nos* 
car  a  teil  coneissons  noa  iai  son  cuer^  ke  nos  poons  dire  ke  nos  cor- 
rons  ne  mies  assi  cum  en  non-certe  esperance.  Certes  tels  est  li  cuers 
del  peire  enuera  nos^  tels  cum   eil  mismes  lo    nos  aourit  qui  de  son 

35  euer  issit. 
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XXIV. 
Ancor  de  Vaparicion. 

In  epipbanla  sermo  III. 

(Migne  p.  149.) 

1,  Necessaire  diose  mo  samblet  cbier  frere  lie  iu  La  raison  de  la5 
soUempEitcit  ki  ui   est  uos  espoigne*   et  cum  iu   soll  faire  des  altrea. 
Nos  parlons  a  la  fielo  encontre  les  uieea  et  ceste  manierG  de  sermon 
est  molt  utlc.    mais  molt  plus  couenaolement  parolet  om  de  tels  choses 
ena  altrea  iors,     Maia  aa  festes  et   niaismemcufc  as  Haltes   aoUeinpTiiteiz 
doiene  [82 ']  nos  plus  demorer  cntor  celes  choses  k'a  soUcnipDiteit  apr/r-lO 
tieoenti  per  ceu  ke  per  ceu  soient  li  euer  enatruitS  et  enmeut  li  desier. 
Coment  feriez  Tios  feste  de  deu  quo  uos  ne  saueriez  ko  fust.  ou  coment 
lo  saueriez  uoa  s'om  nel  uos  ationcieuet?   Per  ceu  si  ne  seit  mies  grief 
a  ceoa  ki  saige  sunt  des  escritures  si  nos  de  oeos  ki  moens  saige  sunt 
auons  assi  cuHenzoii  si  cum  li  raisons  de  chariteit  requiert     le  croi  15 
qull  miamea  oe  seroot  mies  boisiet  de  lordelices^  s'il  les  plus  grosses 
uitailles  mattent  anzois  dauant  loa  plua  simples t  ei  cum  as   comunes 
tarbes.    Et  ensi  lor  matteroofc  il  dauant  sUl  ensi  sunt  porpria  de  chari- 
teit ke  celes  lor  soient  plaisanz  ke  necessaires  sunt  a  ceoa  ki  neu  out 
mies  61  p^rfeit  entendemeotS  ancor  lor  samblet  il  k'eles  ne  aoient  mies  20 
molt  necessaires  a  ols.     Ensi  recouront  il  a  lor  ues  les  fraraeutes:  sll 
diliantreraent  retraitent  et  rument  si   cum  nattcs  beestea  les  plus  sub- 
tils  clioseat  ke  per  lor  subtiliteit  fuyeot  ceos  cuera  ki  poc   sunt  ancor 
subtil.    2.  Li  sollempniteiz  ki  ui  est  at  a  nom  apparicions.  carEpifaino 
ualt  altretant   cum    apparicions.    Nos    faisona    donkes  ui   la    feete  de  25 
Taparicion  nostre  signor    ke  tien  est  mies   une  solement  mais  traulei 
si  cum  nos  auoDS  apris  de  noz  peirea.     Hui  apparuit  noatre  petiz  rois 
per  Teatoile  as  primices   des  paiens  nn  petit  aprea   sa  natiuiteit,    llui 
fut  assi  dcconuz  p^r  lo  tesmoignaigo  de  deu  lo  perc  quant  il  lai  en  la 
dispensation  de  la  char  ot    pres  peraemplit  trente  ans.    ki  selonc  la30 
diuiniteit  est  adea  en  un  poent  ne  ne  defaillent  onkea  sei  anS  et  quant 
[83*^]  il  receleiz   entre  les  altrea  torbes  uint  por  eatre  baptiiez  al  flun 
lordain.    Hui  muat  assi  Tauue  en  uin  per  lo  meruilloua  miracle  de  aa 
diuiniteit  quant  li  uina  fut  defailliss  as  noces  per  lai  ou  il  et  sei  disciple 
estoient  apeleit    Mais  celei  apparicion   ke   faite  fut  en  Tenfance   del  35 
ealuaor.   me  piaist  a  esuuardeir  plua  diliantremeat  et  si  me  deleitet* 
car  ele  est  trea  douce.    et  plua  specialment  la  celebret  om  hui  ke  nule 
des  altres,     Z,  Hui  uinrent  li  troi  roi  d*orient  en  la  citeit  de  Iheruaa- 
lern  81  cum  nos  oyt  auons  en  la  leizon  de  la  sainte  euuangele.    Per 
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droit  tiienenfe  deuers  Orient  eil  ki  anonceiit  la  soloil  de  iöstiBe  nouele- 
ment  noii  a  nos»  ki  de  lieies  noueles  cnlumieent  tot  lo  munde,  mais 
ke  la  chairiue  Geuerie  ke  por  ceu  k'ele  ot  hait  la  lumiere,  deuint  tene- 
brouse  eneontre  la  clarteit  de  la  noude  lumiere,  et  ßei  oyl  ki  oscur 
5  estdent  pei-deuinrent  plus  aueule  qua[n|t  H  raiz  del  p<?rmenafit  soloil 
apparuit.  Et  ke  dissent  li  troi  roi  quaot  il  uinrent  deuers  orieutP  Ou 
eßt  diseent  il  li  rois  des  Geus  ki  neiz  eat?  0  cum  ccrte  foit  ci 
at  et  uiant  fordottaot.  11  ne  demaoderent  miee  s'il  oeiz  soit  ou  non. 
anz  parollent  creannient    et  si  demandent  senz  dotUnce  ou  li  reis  des 

10  Geus  Boit  ki  neiz  est.  Maia  quant  li  vom  Herodes  oit  nommeir  lo  roi 
des  GeuB'  si  dottat  ape/'meomea  a  perdre  som  roiame.  Ne  fut  mies  de 
memeille  e'Erodes  fut  torbeiz,  mala  ki  ne  se  meruilleroit  de  ceu  ke 
Iherusalem  li  citeiz  de  deu  kt  est  uislonB  de  paix  fut  assi  torbeie 
enaemble  llerode?    Or  esuuardeiz   cliier  [83^]  freire  cum  male  chose 

15  Boit  et  cum  imisanz  de  male  poosteiL  esuuardeiz  coment  li  chies  ki  fei 
eat  conformet  ses  sozgeiz  a  sa  felonie.  Certea  chaitiue  est  li  citeiz  en 
cuy  Herodes  regnet  car  ele  senz  dotte  serat  p/irceniere  del  malice 
Herode  i  et  en  la  neissauee  de  la  nouele  salueteit  serat  commeute  del 
commouement  Herode,     Mais  iu  ai  fiance  en  deu  chier  freire  k*il  entre 

20uo8  ne  regnerat  mies,  et  s'il  auient  k'il  i  BoitJ  lU  ai  esperance  ke  deus 
Ten  osterat.  car  malieea  d'Erodo  et  cruyerieiz  de  BabÜone  estt  quant 
om  uuelt  estigare  lo  bien  et  la  religion  ki  ou  om  lo  uoit  naiatref  et 
destruire  les  petiz  dlsraeL  Quant  ancune  chose  k'a  salueteit  apr^rtient 
et  a  religion  encomencet  a  aparoir  en  ancune  gent    eil   ki  eocontre 

25  restat  eil  qui  encoDtre  bg  combat  ki  ko  il  soitl  il  ee  poinet  urajement 
enaemble  les  Egiptiiens  d^ocire  les  petiz  eufanz  de  la  liguieie  d'Israel. 
anz  porscut  auoc  Herodo  lo  saluaor  ki  neiz  est.  Mais  tenons  aprea 
Ty Store  ke  nos  encommcnciet  auona.  car  ie  croi  ke  si  ancueos  de  noa 
se  aent  colpaule  de  ceste  choso  k'il  des  ormais  e'en   uuarderat  et  si 

30  s'osterat  del  malice  Herodei  por  ceu  qu'il  a  teil  fin  ne  uignet  cum 
Herodes  fiat.  4.  Ensi  cum  li  troi  roi  quaroient  lo  roi  dos  Geua.  ei 
ensquiet  Herodes  per  les  cscriuaiQS  lo  leu  ou  nostre  sires  douoit  naistre. 
et  eil  aelonc  la  propheto  auurirent  lo  nom  de  la  citeit.  Et  quant  li  roi 
en  füren  t  aleit  et  il  orent  laiez  les  Geus.    ekeuos  ke   H  es  tolle  lor 

Soapparutk'il  ueut  auoient  en  oriant  et  si  aleuetdeuant  ole. 
Ci  puet  om  auuertement  eDten[84'']dre  k*il  por  ceu  perdireot  lo  con- 
duit  de  deu  k'il  requisent  lo  consoil  des  hommes.  et  ke  por  ceu  lea 
laiat  li  Celeste  ensaignei  k*il  a  rensaigoement  terrien  se  tornarent.  Por 
ceu  furent  fonnent  liiet  quant  il  se   furent   depfirtit  d'ErodeJ    car  li 

40  eatoile  alenet  dauant  ols  eniosk'a  tant  k'ele  estut  sor  lo  leu  ou  li  en- 
fes   eatoit.     Et   dous   entrereut   en  la  maison  ei   atrouarent 


AUfrz.  üeberaetzung  des  Xin,  Jalirh.  der  Predigten  Beraharda  von  Clairvaax     101 


Tenfant  ensemble  sa  nie  Ire  Marie.  Qt  il  miseni  lor  genoz  a 
terre  el;  ei  raorerent.  Dont  uob  uient  ceu  sigaor  ki  estes  cstraiDge? 
Gortes  dos  neu  atrouons  miea  ei  graot  foit  en  Israhel,  Neu  estea  uob 
dons  de  niant  ahurteit  del  uil  habitacle  de  i'eetaule.  ne  del  poure  ber- 
zuel  de  la  maingeure?  Ncn  estes  uos  dona  miea  eBcandaliziet  de  Ia5 
presence  de  la  poure  meire,  et  de  renfanee  de  Falaitant?  5.  Änz 
auurirent  ce  dist  li  eutiangeliateß  lor  trossoraS  et  ae  li  offrirent 
doDnes,  or  et  encens  et  myrre,  S'il  Tor  li  auasent  eolement  offert. 
tost  semblast  per  aoenture  kll  a  la  pouerteit  de  la  meire  uolusaeiit 
soscorrei  por  ceu  k'elo  aust  doot  e!e  aon  eofant  poiat  nurir.  Mala  por  10 
cell  kll  offrirent  enaemble  Tor  et  FenceDa  et  la  myrre'  si  raostrarent 
il  bien  ke  lor  offrandea  porteuent  ancune  eapiriteil  significhance,  Li 
ora  est  entre  les  richeacea  del  seulo  li  plus  halte  ricliesce.  cuy  noa  a 
saluaor  oifrona  tuit  deuotement  per  sa  gracet  quant  nos  enterigneoieat 
deuuerpona  la  eustancc  del  moode  por  aon  ooin.  Mala  si  noa  iat  auona  15 
perfeitement  mia  ayer  dos  les  choses  terrieneeJ  il  couient  ko  nos  per 
ardant  deaier  requariena  les  biena  celestiiena.  Ensi  si  offerons  noa  asai 
[84'']  rodorement  de  Tencens  ke  signißet  loa  onaona  des  aaioz  ai  cum 
om  leist  en  Tapocalipao  saint  lohan.  De  ceu  dist  asai  li  prophete  en 
la  Salme.  Mon  orisons  diät  il  aoit  dauant  ti  endrescieie  si20 
cum  encens.  Ensi  leia  tu  aasi  en  altro  leuS  ke  li  oriaons  del 
iuate  treapercet  lo  ciol.  Li  oreieona  trespercet  lo  cieL  uoires  li 
oreiaona  del  iuato  et  ne  mies  d'aocun  altre.  car  eil  ki  tornet  son 
eye  por  ceu  quil  neu  oyet  la  loy'  son  oreiaons  serat  cscuminieie.  6.  Et 
81  tu  iustes  uucls  estre  et  niant  torneir  ton  oye  dos  comandemenz  no-25 
stre  signor  por  ceu  k*il  la  seio  oye  ne  torat  de  ta  proieret  ai  t'at  me- 
stier  ke  tu  solemeDt  nen  aiea  mies  a  despeit  lo  munde,  anz  chasticea 
ancor  apres  ta  chari  et  la  mattea  cn  aeruituit  car  eil  qui  diät,  eil  ki 
ne  renoyet  tot  ceu  qu41  at  ne  puat  mies  eatre  mos  diaciplea. 
et  ancor  en  altre  leu.  si  tu  uuels  estre  perfaizf  uai  et  ai  uentSO 
tot  ceu  qua  tu  as  et  sei  dono  as  poures  et  dons  uien  ai  me 
seut  eil  miamea  dist  aast  en  un  altre  leu.  eil  ki  uenir  uuelt  aprea 
mi  renecet  lui  miamea  et  si  praignet  sa  croix  et  st  me  aeuet. 
Ceu  ai  esponut  li  apoatles  quant  il  dist.  Cil  diet  il  qui  a  Criat  apr/r- 
tienent  ont  lor  meubrea  crucifiez  a  tot  les  uicea  et  lesSö 
cuuisea.  Dou:^  ales  ait  donkea  nostre  oresona.  lo  deapeitement  del 
munde  et  raffliction  de  la  char:  et  dons  porat  senz  dotto  treapf*rcier 
les  ciels  et  alcir  droitc  contremont  si  cum  li  encens  dauant  deu.  Dona 
serat  plaisanz  nostre  aaerefices  et  acceptaulea  nostre  oreisonai  ai  noa 
ensemble  Tor  et  Tencena  mattons  aasi  la  myrre»  car  ancor  seit  ele40 
ameire  ai  est  ele  toteuoies  forment  utiei  et  ai  uuardet  lo  cors  ki  morz 
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eat  por  lo  pechiet  k'il  ne  decorret  en  la  [85^]  porreture  dee  uices.  Ceu 
auons  no8  briement  diti  por  eneeurö  Toffraiide  ko  li  troi  roi  fisent  a 
no&tre  eigüor  7.  maiB  por  ceu  ke  nos  ccste  feste  apelons  apparicioni 
si  est  bien  droiz  ke  ooa  c|uarieti8  quel  chose  appeiret  en  lei.  ScIohc 
Öles  parolee  de  Tapoatle  appert  en  lei  li  beuigoiteiz  et  li  huma- 
niteiz  de  deu  nostro  aaluaon  Et  en  la  leizon  de  Teuuartgele 
auons  oit.  ke  li  roi  entrareot  en  la  maison  et  si  atrouarent 
l^enfaet  enaemble  Marie  sa  meire.  K'aparuit  el  cors  de  rcnfant 
cuy  li  meire  uirgine  nuriuct  ea  eon  nat  escorz  so  li  ueriteiz  non  de  la 

lOchar  ke  receue  estoiti  Ke  mostret  ceu  c'um  atrueuet  Tenfant  eneemble 
la  meire,  bi  ceu  non  k'il  eal  uraia  horn  et  nrayement  filz  d'omnie? 
EauQarde  d'altre  part  en  la  seconde  apparicion.  ee  li  uoiz  del  peire  ne 
prueuet  auuertement  kil  filz  de  deu  eat*  Li  eirl  furcot  auuert  sor  luy. 
et  li  sainz  espiriz  dexendit  en  Itiy  en  corporel  seniblance  si  cum  uns 

15  Colons  et  li  noiz  del  peire  fut  oye  ke  dist  eist  eat  mes  chiers  filz 
en  cui  eat  mes  plaisirs.  et  per  ceu  miamea  est  aascz  auucrte  chose 
et  senz  dottance'  kll  couient  ko  li  filz  de  deu  soit  deu«.  car  nula  ne 
dottet  ke  li  fil  dea  hommea  ne  soient  homme.  et  kc  li  foon  des  beestea 
ne  soient  de  celo  miemes  nature  ke  lea  beestes  sunt  dont  elea  nais- 

20  aent.  Mais  toteuoiea  por  ceu  ke  li  exerrance  uen  aust  ou  ele  se  poist 
aherdre.  si  prueuct  ancor  li  tierce  apparicions  ke  eil  ki  en  la  primicre 
apparuit  uraia  hom  et  filz  d'omme  et  en  la  seconde  filz  de  deu  uraisi 
k'il  est  asai  uraia  deus  et  creerea  de  totes  natures  fer  cui  uolenteit  li 
naturo  se  muet»     Amens  donkea  cbicr  freire  Ibesura  Crist  si  cum  urai 

25  [85*]  homme  et  si  cum  nostre  freire.  bonorons  lou  si  cum  fil  de  deui 
et  Bi  raoiona  si  cum  den.  Seurement  poons  croire  en  luy  chier  freire 
et  seurement  nos  poons  commandeir  a  luyi  car  il  at  la  poosteit  de  nos 
a  aalueir  si  cum  eil  qui  est  uraiz  deua  et  filz  de  deu.  et  ai  at  asst 
bone  uolenteit  de  noa  a  aalueir  ai  cum  eil  qui  est  aaai  cum  uns  de  nos 

30  urais  hom  et  filz  d'omme,  Coment  seroit  ceu  qu'il  ne  deuat  cstro  flo- 
chiez  per  noz  proieres  ki  por  nos  deuint  sembianz  a  noet  8.  Et  si  uos 
uoleiz  ancune  chose  oir  de  cez  apparicions  dont  noz  mourä  soyent  edi- 
fioies.  Bi  eauuardeiz  ceu  ke  noatro  aires  uolt  tot  [mmiera  apparoir  en- 
fes  onsemble  la  uirgine  aa  meire!  por  nos  a  ensai^nier  ke  nos  dauant 

35  tottes  choaes  doiens  eatre  simple  et  houtoua.  car  li  simpliciteiz  si  est 
per  nature  ena  enfanzi  et  li  honte  si  est  coyaine  as  uirginea.  A  noz 
toz  nen  est  nule  uortuz  ai  neceasaire  en  rencommencement  de  la  con- 
uersionf  ai  cum  est  humle  simpliciteizt  et  meurteiz  hontouse.  En  la 
seconde  apparicion  uint  li  salueirea  a  Fauue  del  baptisme.    ne  mies  por 

40  ceu  qu*il  mestier  aust  de  laueiri  mais  por  rezoyure  teamoignaige  de 
ßon  peire.     Cez  auues  sunt  lea  larmes  de   deuocion.   ou  om  ne  quiert 
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miBB  lo  pardan  des  pecbiez  mais  1o  pkisir  do  den  lo  pere.   quant  li 

eepiriz  des  filz  esleiz  dexont  en  oos  tesmoignaDss  noatre  eapirit  ke  noa 
fil  de  deu  Bommesi  ensi  ke  noa  poyens  oir  la  tres  douce  uoix  de  ciel 
ke  dcus  li  peirea  ait  som  plaisir  en  noa.  Non  at  iai  mioa  petite  des- 
seurance  ontre  Ics  larmoa  de  deuocion  c'est  d'aige  bernil.  et  entre  celes  5 
pTimieres  larmes  [86'']  de  penitenco  et  de  confuöioE  ke  de  aes  oylz 
isserent  cl  crit  et  en  la  dolor  de  Tetifance.  Mais  toteuoies  eormontent 
molt  cez  douB  manierea  de  larmea  uDea  altres  larmea  ki  donent  al  euer 
asai  cum  la  eauour  do  uifi,  Celes  larmes  di  iu  k'eles  urayeraent  sunt 
mueyea  en  uini  ke  par  laffection  do  la  conpaasion  d*aUmy  isaent  fora  10 
en  feruor  de  charitoit.  quant  li  cuera  est  si  porpris  do  Fardor  de  chari- 
teit  k'il  asai  cum  p^r  uoe  maniere  de  aobre  yuroigne  ne  li  aouieot  a 
höre  nes  de  luy  miemes. 


Ancor  de  i*€tpparleion. 

In  octana  epipliaBiae* 


15 


(Migne  p.  153.) 

1*  Li  peules  ki  eetoit  de  duro  eeriiiz  auoit  mestier  del  couteL  et 
as  euere  ki  eodurit  eatoient  ai  cum  piero  aministreuet  om  a  droit  les 
coütels  de  pieret  doot  Ihesua  Nauo  fist  la  circonciaton  st  cum  om  leiat  20 
Mala  tote  ceste  aspreteit  nos  at  osteit  li  noetre  Iheaua  si  cum  li  trea 
aueys  aguela*  Chier  aire  por  deu  oato  de  mi  eeat  coutel  ki  agoela  ea 
iienuiz  a  tot  lo  laicel  et  la  laine.  car  dura  choae  eat  certea  et  cruyere 
de  taillier  lo  menbro  d'un  enfaut  ki  nouelement  est  neh  d-un  coutel  do 
piere*  Certea  euai  Fat  fait  li  misericors.  mueit  at  aa  filz  en  manaiie-  25 
tume  la  durtiet  kl  coueoaule  est  aa  dura  aerianz.  eoai  ke  lo  ruym  de 
rorigiual  pechiet  leiuet  iai  legieremont  li  auuo  a  tot  runction  de  la 
gracet  cuy  li  coutels  pooit  a  poiiiea  reire  dauant  Neu  neu  eat  mies 
do  mcrueille  se  Ü  aacrement  sunt  chaingiet  selonc  da  diuersiteit  des 
tena^  por  ceu  k'a  Tun  et  a  Tautro  fast  doneit  ceu  k'a  ols  ieret  couenaule  30 
chose.  [B6*]  Nostre  airea  mismes  Iheeu  Criz  receut  et  Tun  et  Tatre. 
c*e6t  la  circonciaion  et  lo  baptismel  por  ceu  qull  a  Tune  paroit  et  a 
Tatre  fuat  ahera  ai  cum  piere  anglero.  asai  cum  dous  chiea  do  dous 
coroiea  il  coaiat  ensemblei  ensi  cum  il  aemplit  la  paske  que  p^r  figure 
eetoit  commandeißi  et  ap^rmenmea  enconicnzat  la  uraye.  2.  Et  ancor  35 
uolt  estre  circoncia  por  moatrer  k'il  auoit  fait  la  uicz  loy  ai  cum 
reuuangelo*  car  eil  ki  pe/'  luy  mismes  diät  ko  nula  ne  puot  ueoir 
lo  regne  de  dou  a'il  neu  eat  reneiz  d'auue  et  del  aaint  espi* 
rit.    auoit  aasi  dit  anzoia  jier  son  seriaot.    ke  li  ainrme  cuy  chars 
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ne  seroit  cirooncise  pirroit  {so)  de  boh  peule.    Sil  aust  sole* 

ment  receut  lo  baptismei  ce  semblast  qu'il  la  oirconcision  aust  refuseit 
assl  cum  ele  de  nmnt  nen  aparteniet  a  lui.  Et  s'il  fuat  circoncifl  et  ne 
miea  baptiiez.  oomeDt  puisse  ie  croire  kll  me  coueoist  cstre  baptiiet 
5  et  laiier  la  cireoncision?  Mais  or  receut  et  Fan  et  Tatre.  et  per  ceu 
qu'il  lo  Ijaptisme  receut  aprca  k  cireoncision  i  si  m'ensaignat  il  k[e]  iu  a 
ceu  mc  douoie  tenir  qu'il  a  dairlena  receut.  3.  Et  coment  putet  ceu 
eötre  ke  li  amerea  et  li  loereg  de  comrauniteit  et  ki  habiteir  fait  ceos 
d^UDCB  mours  cn  une  maison  deuöerpiat  communiteit  et  fesist  escandle 

10  as  altrcB?  Eacandaliziefc  füssent  li  Geu  a'il  uesiasent  c'am  ne  Taust 
circoncia^*  si  cum  ui  de  cest  ior  seroient  eacaudaliziet  li  cristien  s'il 
ueoient  c'um  ne  baptiest  un  enfant.  Jl  ne  uolt  mies  solement  loer  lo 
bien  de  commuüiteit  et  d'uniteit,  anz  eolt  assi  si  grant  humiliteit  mo- 
atrer  qu'il  la  lieure  des  plaiez  receuatS  ki  sola  estoit  scnz  plaie.    üeus 

15 traroiflt  ce  dist  li  apostles  [BT'^Json  fil  el  munde  neit  de  femme 
flozgeit  a  la  loyi  por  ceu  k1l  rachetaat  ceos  ki  eatoient  desoz  la  loy. 
4*  Mais  por  ceu  k'ancuens  ne  deiöt.  ceu  k%  circoncis  fut  ceu  fisent 
sei  parent.  car  il  petiz  estoit f  si  alat  ii  (il)  miames  al  baptisme  quant 
il  iai  estoit  de   Taaigo   de   trente   ana.     Desoz  lea   mains  del  Baptistle 

20B*enclinat  li  ciiiea  cuy  lea  poosteiz  dottent  et  aorent.  Quel  meriieille 
se  11  Baptiatles  trcmblat  toz  de  pauorP  Qui  eeroit  nula  ki  de  la  penae 
mismes  ne  seroit  toz  trembleos?  0  cum  gerat  hals  el  iugement  eist 
chiea  qui  or  a'encligaet  enei.  et  ke  cuidicz  uoa  cum  balz  doit  dons  ap- 
paroir  eil  ki  or  appert  ai  bumlcsp    Soffre  dist  il  or.    car    ensi  noa 

25coaient  aemplir  tote  iustice.  Certea  eil  qui  uint  en  raemplemeut 
des  tena  et  en  cuy  habitet  li  planteiz  de  la  diuiniteitS  ne  conoist  si 
plaine  chose  non.  La  loy  mismes  ne  uint  il  miea  por  deatmire  maia 
por  aemplir  Vno  luatise  est  ke  ai  forment  eat  eatroite  ke  iai  si  tost 
ü'en  torneras  lo  piet  ke  tu  ne  chaces  en  la  foase  de  pechiet,    et  cesto 

30iustise  est  quant  li  bom  ne  se  mat  miea  dauant  celui  kl  euuals  est  a 
luyi  ne  ne  aoi  euuet  a  celui  ki  dauuant  luy  est.  et  li  definicions  de 
ceste  iustiae  eat!  rendre  a  un  chaacun  ceu  ke  sien  est.  Vne  altre  iustise 
est  ki  est  plus  large  et  plua  ample.  c'eat  quant  li  hom  ne  soi  euuet 
nes  a  aon  parelj  ne  ne  se  mat  dauant  celui  ke  plus  bais  est  de   luy. 

35  car  ensi  cum  granz  orgoilz  est  et  gries  quant  li  hom  se  uuelt  esleueir 
sor  celuy  qui  euuala  est  a  luyi  ou  euuier  a  eon  prelaiti  ensi  est  il 
grauz  humiliteiz  quant  il  a'abaiaset  desoz  celui  ki  euuals  est  a  luy.  ou 
quant  il  [87^]  soy  euuet  a  celuy  ki  eat  plus  bais  de  luy.  mais  granz 
et  plaine  iustiae  eat  quant  il  s^abaisset  nes  desoz  ceUiy  ki  plus  bais  est 

40  qu'il  ne  seit.  Tot  ensi  cum  eil  orgoilz  eat  eoueraina  et  tela  ke  sofferz 
ne  puet  estre  quant  ancueos  s'eslieuet  sor  celuy  ki  desoro  luy  esti  ensi 


Altfrz.  Ueberselzung  des  Xril.  Jabrli,  der  Predigten  Bernharda  von  Clairvaux    105 

est  il  soueraine  et;  pe/^aite  matiee  quant  ancueoB  s^abaisset  nes  desoz 
celuy  ki  desoz  luy  esL  Ceu  ke  sain^  lohans  diät  iu  doie  estre  de 
ti  baptiiez  fut  de  la  primiere  iusticeJ  car  il  ß'abaissat  deeoz  celuy  ki 
desore  luy  eatoit.  mala  ceu  ke  noatre  aires  fiat  fet  de  plaine  iuettce  et 
de  perföitei  ear  tl  s^encligoat;  desoz  lea  maitia  de  ßon  seriaDt.  5.  Or5 
eauuarst  uns  chaacuns  de  noa  lo  quel  il  uuelt  enaeure,  ou  cestui  ou 
celui  ki  ß'calieuet  sor  tot  ceu  c'uui  croit  ou  c'um  aoret  de  deu.  Eatu- 
dions  nos  assi  chier  frere  ke  nos  poiens  aemplir  tote  iusüceJ  car  c'est 
li  uoye  per  kai  om  uient  a  ioic,  Li  ioye  est  li  Juyera  niaia  li  iustiae 
est  li  deaaerte  de  la  ioje  et  11  matiere,  car  de  la  iuatiae  iert  no- 10 
fltre  ioye.  quant  Criz  noatre  uie  Berat  apparuz  et  noa  ensemble  lui 
eo  glora  car  il  est  eil  ki  de  par  deu  lo  peire  est  a  noa  deuenuz 
iustise.  Bieaaureit  sunt  aaai  eil  ki  or  miauiea  sunt  liet  et  eaclaneit  en 
lor  conaciences  de  iustise S  auazant  lo  miel  de  la  piere.  et  Toyle  de  la 
tree  dure  roehe.  Ce  aamblet  or  ke  li  iustiae  seit  peneuose.  maia  li  teua  15 
uenrat  quant  om  la  deeirrat  et  auerat  en  suatiBme  et  en  deleit  aenz 
toz  trauals.  dona  amerat  li  cuera  perfeitement  la  iustise.  et  dons  iert 
il  de  lei  mismes  aostenua  ddeitau lernen t  [88']  VVai  a  ceos  ki  or 
trespessent  la  uoye.  ki  ia  iustise  deuuerpissent  et  ki  quierent  la  uaine 
ioie  et  la  trespesaaule.  Qyant  il  quierent  lor  ioie  ena  choaes  trespes-  20 
saules.  coment  aeroit  ceu  ke  li  ioie  ne  treapesseat  quant  celea  choaea 
miames  trespeeaeut  dont  ele  est?  Car  ensi  cum  li  feua  defalt  quant 
les  laigoes  defaillenti  ensi  trespeaaet  li  mundes  et  sea  cuuises.  et  neu 
est  mies  dotte  ke  ses  enioissemeuz  ne  treapaat  ausi. 


XXVI.  25 

Ctst  sermoHs  ehlet  lo  diemenge  itpre»  l^aparlclmu 

Dominica  prima  post  octauam  epiphaniae  senno  L 

(Migne  p.  155.) 

1,  NoB  auona  hui  oit  cbier  freire  ke  nostre  airea  alat  as  noees, 
FaiaoQs  donkea  ceu  k'il  noa  semont  en  un  altre  leu.  et  ai  noa  eatu-  30 
dioos  ke  noa  semblant  poiena  estre  aa  hommea  ki  lor  aignor  aten- 
dent  quant  il  doit  repairier  dea  noscea.  A  celuy  ki  tieut  la 
cfaarrue  el  champ  ou  ki  el  merchiet  uent  ou  achatet  ancuue  choae  ne 
diaous  nos  mies  k'atens  tu:  car  il  ne  sunt  mies  semblant  a  gent  ki 
sojent  atendant.  Maia  a  celui  cuy  oos  ueoua  esteir  deuant  la  porte  et  35 
hareteir  soucnt  et  souent  pouuardeir  contremont  uers  les  fenestres  neu 
eat  mies  de  merueille  s'om  li  diät  k'atens  tu.  Semblant  sunt  donques 
a  gent  ki  atendenti  eil  ki  nen  ont  miea  xordement  oyt.   oyseuiez  et 
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iiiil>93Ekoioitiy8deits*  A  ceos  bcdz  faille  aenrat  nostre  sires  ki 
0n  iiarttoU  Tatondoiit.  tck  cam  eil  teret  qtii  disoit.  In  atendanz  aten- 
Ah\  Io  Mignor.  II  ucnrat  aBBi  cum  eil  ki  repairot  des  noeeee.  enyuroiz 
cli^l  tiin  de  charitcit  et  niant  rcmenbraules  de  noz  feloniee.  II  uenrat 
ßftfii  a  cees  ki  ii&  ra|88''|t6QdeDt  mies  si  eum  eil  ki  repairet  dea  Doces 
[KHjfftnz  ot  yure«  iirayemcnt  et  niant  remenbraulcs  de  ea  miaericorde, 
Dotii  üblicrat  deu»  a  faire  pitiet  tant  cum  a  ceos.  ear  il  uenrat  a  oIs 
QU  iror  et  en  doAdaing  si  eum  forsenneiz.  äire  ce  dist  li  salmistes  no 
fn'arguer  en  ta  forüennerio,    Ceu  auons  nos  dit  ehier  frere  ne  mies  tant 

lU  dnw  noeoM  cum  por  rockeson  des  noeea.  2.  mais  seuona  or  euBemble 
lei  diBeiples  nuBtro  ßignor  lai  ou  il  en  uait  as  noees*  por  ceu  ke  nos 
uayenA  ccm  kll  faire  doit  et  nos  cnsemble  ob  crociens.  Quant  li  iiins 
fiit  dofailtiz  fts  nocoa  ai  diät  li  raeire  noatre  signor  a  Juy» 
II  invri  otU  poont  de  11  in.  Ale  ot  conpassion  de  lor  honte  ai  eum 
i15oe]o  ki  ontoit  tres  pie  et  tres  lienigoe.  Quel  ehose  pulst  issir  de  la 
fontiuno  de  pitirt  si  pitioz  non?  Quels  merueille  cat  ceu  01  les  an- 
traillea  do  pitict  mostrent  pitiet?  Cil  ki  demei  yn  ior  tient  une  pome 
on  ea  maiiu  no  imardorat  il  dons  toto  l'atre  partio  del  ior  Fodor  de  la 
pomdl'    Ko  euidici  uoa  eum  celea  entraillea  furent  raemplies  de  pitiet  £ 

9l>ou  li  uortui  de  pitiet  so  roposat  nuef  moes?  Ele  ot  nes  anzoia  raem- 
plit  mn  euer  ko  son  uentre.  et  de  son  euer  ne  se  departit  miee  nea 
dotii  quanl  il  Uait  de  aen  iientre.  Li  respons  ke  noatre  sires  li  fist 
iMMütlel  o«tre  dura  et  Gera,  mais  eil  sauoit  bieii  a  cay  il  parleüet'  et 
erit  ttitoil  bien  ki  eil  estoit  k'a  lei  parleuet.  A  la  peraomme  por  ceu 
i  k%  tu  tnichet  oomMl  ele  reoeut  aon  reapena.  ou  cum  granment  ele  ae 
fiat  de  la  boateit  de  sei  fil!  ai  diät  ele  as  minidtres.  Tot  ceo  qu'il 
uei  eemmaiidertt  faitea«  S^  Lai  ai  eatoieut  mia  aeix  uais- 
tel  (89']  de  piere  por  purifier  lea  Qeus.  Cea  naixels  00s  doyeoa 
nee  mettre  davant  oa  auioi^  me^^trer  quHl  daiiasi  uoa  atiDt  mis.  Por 
imiä  ki  üitlft  «igliat  um  otl  aieof  ueiiae  a  la  pcrfoüa  pnrificatloD  quant 
•te  krt  MM  tMbm  el  mm  immS  d  al  de  er  BaBÜer  de  mainz  pari- 
iMMM.  k'^MMi  emi  li  pMlnel  bibMdMl  Mbaul  Mai  H  indalgMoe.  et 
Mit  MM  K  mAmm  wiiIHfKil  Mai  moMtHt^  mm  fi  Maaaiiurde>  car  U 
0vaea  aia  MUHei  vMna  voiMMaH  lea  apeeBica«  aaa  oasas  aaai  lea' 

;1N  IV  «'«««^M  «aal  aionieil  U  aaix  Moni  da  piara  ki  aftM  k» 

tMMUlM  IlMkitl.  et  de  ttN)  |c««t  «i  pailaM  Mai  ear  cos  BusoMa 
MMMt  lioik  Mm  MMiüM  la  mm  ealla.  bmm  Ma  ^m  pms^  mm  iaal 
^^awww  jawa  ^b^w^h^wwj  ^^^^^^Rv«  -^^hi  aasa  nmhhmsu  aMas  p0BB  saiBa* 
aa^aff  v^a  awaaa  rawBaflaaHh.    «a«  aMa  oaaa  aaa  aHraa  'laBaK  oca  e  hhs  al* 
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ceo3  lauat  assi  li  auue  d'altrui.  et  toteuoies  ne  di  ie  mies  ensi  ke  celo 
colpe  fust  altmii  kö  iu  denece  k'ele  nostre  ne  soit  car  altrement  ne 
no8  uuaeteroit  elo  mies.  D'altrui  est  car  tuit  pechames  en  Adam  a 
non-siantre.  et  nostre  est  car  ancor  fuat  ceu  en  altrui  colpe  ^  toteuoiea 
ei  pechamoB  noa*  et  per  lo  droiturier  iuyse  de  deu  noa  eerat  roteiz  an-  5 
cor  Hoit  il  receleiz.  Mais  por  cou  o  tu  hom  ke  tu  des  or  mais  nen  ayee 
doDt  tu  te  poiea  deplaignrei  si  fest  doneyo  li  obe[89^]diGnce  de  Criet 
encontre  Tinobedience  d'Adan.  ke  si  tu  em  pardons  fus  uenduizi  si 
BOjea  assi  en  pardons  rachateiz.  Tu  poris  en  Adam  quant  tu  n'eo  sos 
niant  et  assi  n'en  sos  niant  quant  tu  fus  uiuifioz  en  Crist.  Tu  n'en  10 
803  mot  quarit  li  uiez  Adam  tondit  ses  niams  a  Farbre  ki  defenduz  li 
fut.  et  de  ceu  ne  sos  tu  assi  mot  quant  Criz  eatandit  ses  innocenz 
I  mains  el  fyst  de  la  croix.  Del  primier  homme  decorrut  eu  ti  11  taicho 
dont  tu  fu8  entachiezi  et  del  costeit  de  Crist  decorrut  li  auue  dont  tu 
fus  lauez.  Hais  or  es  entachiez  de  ta.  propre  colpe  J  et  por  ceu  couientlö 
il  ke  tu  laueiz  soies  de  ta  propre  auue.  et  toteuoies  de  celuy  et  per 
celuy  ki  sola  fait  reapurgement  des  pcehiez.  4.  Donkca.  li  primiers 
uaixels  et  li  primiers  espurgcmcnz  est  en  la  conponction.  si  cum  nos 
leisons  k'en  quelconkes  höre  ke  li  pechieree  engemirat. 
totes  ses  felonies  seront  miees  en  obli.  Li  seconde  est  li  con- 20 
fessionai  car  totes  choses  sunt  lauciea  en  la  confession,  Li  tierce  est 
doneir  almones,  et  de  ceu  si  est  escrit  en  reuuangele.  Donoiz  al- 
mone^ettotaffaitiertauosnat.  Li  quarte  est  li  pardons  des 
mala  c*um  nos  faiti  selonc  ceu  ke  noe  en  la  paternostre  proions.  par- 
done  U08  noz  daz.  si  cum  nos  lea  pardonons  a  noz  dattor8.25 
Li  quinte  est  li  afflictiona  del  cors,  et  por  ceu  proions  nos  en  Tynine 
de  la  primme  ke  nos  nat  per  abstinence  poyens  gloire  chanteir  a  deu. 
Li  sexte  est  li  obedience  des  comandemenzi  si  cum  li  disciple  oyreut 
ke  deus  nos  donst  assi  oir.  uos  eates  nat  dist  il  por  la  parole  ke 
iu  ai  parleit  a  uos.  car  il  neu  estoieot  mies  si  cum  eil  a  cui  il  dist.  30 
ma  parole  [ÜO'']  no  se  prent  mies  en  uosi  anz  estoient  si  cum  eil 
ki  cn  Toie  de  sa  parole  auoyent  eateit  obedient  a  luy.  Ce  sunt  li  aeix 
uaixel  de  piero  ki  mia  sunt  por  nostre  espurgement.  ke  uendes  sunt 
et  plainea  de  uent  s'om  lea  uuardet  por  uaino  glore.  mais  quant  om 
los  uuardet  por  la  crimor  de  deui  ai  lea  emplist  om  d'auuo.  car  li  cri- 35 
mors  nostre  signor  est  Fontaine  de  uie,  Auue  est  li  crimors  nostre 
signor.  et  ancor  ne  soit  ele  mies  si  sauerouse*  toteuoiea  donct  ele  grant 
assuagcment  al  euer  kt  de  maluaiz  desiers  est  enflammeiz.  Auue  est 
ki  les  enfuez  darz  de  Tanemin  puet  estignre,  Ne  ceu  mismea  ne  se 
descordet  mies  ke  li  auue  cort  ades  aual  car  li  crimors  moinet  adea  40 
n  bas  leu3   d'enfer.    et  sc  li  fait  encorcbicr  loa  horribles  leus  et  les 
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pauueroB  Beiono  ceu  ke  li  profete  dist  quMI  iroU  es  portes  d'en- 
fen  maia  per  la  uertuit  de  deu  est  mueie  li  auue  cn  mui  quant  li 
pfrfeite  chariteiz  mat  fors  la  crituor.  5.  Et  de  piere  apelet  om  cez 
uaixela  ne  miea  taot  por  la  durece  cum  por  la  stauleteit.  Et  chas- 
5euDe  teniuet  dous  mesuree  ou  trois.  Lea  dous  mesures  sunt 
dous  crimors.  Li  primiere  est  ke  noa  ne  soyens  gittiet  en  enferi  et  li 
aeconde  est  ke  noa  de  la  uie  permeuaut  ne  soyens  dep^rtit.  Mais  por 
ceu  ke  cez  dous  crimors  sunt  de  ceu  ka  auenir  puet  ensi  ke  li  cuers 
se  puet  losengier  et  dire.    apres  ceu  ke  tu  aikes  longement  aueras  uea- 

lOcuit  en  tes  deleiz  dona  feras  penitence*  si  est  raestiers  ke  nos  ayena 
assi  la  tierco  erimor.  mala  c^tei  ne  conoiseent  se  eil  non  qui  eßpiritel- 
ment  uiueot.  ke  de  tant  est  miodre  k'ele  de  ceu  est  ke  presentaule 
ehose  est  Cil  ki  aparceut  ont  lo  deleit  de  respmtel  uitaüle  [9<)^t  eil 
dottent  k'il  aucune   Heye   n*en  soyent  pennit.    car   eil  ki  lor  maiü  ont 

15 Ulis  as  plus  forz  chososi  ont  mestier  de  fort  sostenement.  Viuent  des 
pailles  d'Egipte  eil  qui  soruent  ens  o^'ures  de  brau  et  de  teules.  mais 
noa  auons  meBtier  de  la  plus  fort  uitaille.  car  nos  auons  grant  uoie  a 
faire  por  ceu  ke  nos  poyens  aleir  ee  la  force  de  ceste  uitaille.  Ceste 
uttaille  est  li  paina  des  engcles.    li  pains  ttis.    li  pains  chaskeiomals. 

äOCiat  68t  cea  c^um  nos  at  promia  ke  nos  a  cent  doules  receuerons  en 
oeste  nie.  Tot  en^i  cum  om  donet  chaske  ior  al  mercenier  lo  soste- 
nement  en  Toyure.  et  a  la  fin  de  Toyitre  lo  Itiyeri  ensi  donrat  nostre 
sires  la  uie  permenant  en  la  fin^  et  or  mismes  promat  en  ceste  uie  a 
tmkt  doules  et  si  rent  la  promesse.    Quel  merueille  est  ceu  se  eil  qui 

Keeate  graee  at  iai  conseut  dottet  kll  ne  la  pfrdetP  Ceste  est  li  tierce 
mesure  eui  li  euuangelistes  mist  diuiseiement  oltre  les  dous  por  ceu  ke 
eoele  mesure  neu  apartient  mies  a  toz.  car  nes  les  cent  doulea  ne  pro- 
aiJdl  il  miea  a  toii  maia  a  ceoa  solemeat  ki  tot  affait  ont  deuuerpit. 


XXVII. 
Ancai*  de  cen  miismes* 

JkmMm  piüaa  poat  oetouam  epipkaiüaa  sermo  IL 
dfigae  ^  157 ) 

1.  Eaa  eyiir<»a  iio«lf«  aigiior  ehior  firero  rannst  U  defforains  esuuarz 

ym  euer»  ki  suiil  dt  pttil  MteMhneat    «I  «fl  ki  plus  ont  Ior  sens 

S&lnimlUi'a  atruf uMlpiT  dMaM  plva  feft  etpl«  deleitaiile  sostenement i 

ii  cm»  la  ^raixo  H  la  molle  del  froneiiL    Deleitaulea  sunt  lea  oyures 

Mttm  aigiiQf  w  la  datoraim  fiMnai  «uda  aiall  plaa  anal  deleitaules  en 

,  Ja  MaalffiiM  aaitaii   li  oma  am  Wal  da  lay  annBaa  k'U  per  defors 
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estoit  beals  de  forme  dauant  toz  las  filz  des  honimeßi  et  per  dedenz 
[91^]  asfii  cum  U  blancheoTB  de  la  p^rmcnaDt  lumiere  reluisanz  eor  les 
oiaires  misroes  dea  engelcs.  II  apparoit  p^r  defors  hom  senz  colpe. 
chars  senz  pechiet.  et  agoela  aenz  taiche.  Molt  iuot  uoiremenfe  bei  li 
piet  de  celuy  ki  anoncet  la  paix.  de  celui  ki  anoncet  lo  bien.  maie  5 
molt  est  plu8  beas  et  plus  precious  aes  cbiesi  car  li  chieB  de  Crtst  est 
deua.  Deleiiaules  est  li  esuuarz  de  romme  en  cuy  nula  pechiez  ne 
cfaiet*  et  bienaurett  sunt  H  oyl  kel  uirent-  mais  molt  sunt  plus  bien^ 
aureit  li  nat  euer  ear  eil  uaront  deu.  Quant  li  apostlea  fut  peruenuz 
al  nouuillonJ  si  ne  preisat  il  mies  molt  l'eBcorce  ancor  fuat  ele  molt  10 
bele  quant  il  dieL  Et  81  iios  ancuno  fieie  diet  il  coEumes  Criat 
seloDc  la  charf  or  nel  coneasons  hob  iai  miea.  car  nostre  airea 
mismes  auoit  dauant  dit,  li  chars  ne  profeitet  Bule  chose^  maie 
li  espiriz  eat  ki  uiuifiet,  Maie  ceete  est  H  Bapjence  ke  li  apost- 
les  parolet  entre  ceos  qui  p^rfeit  sunt  ne  mies  cntre  ceos  a  cuy  il  diät  15 
k'il  entr^ouB  ne  cuy  dieuet  niant  eauoir  maia  ke  Ihesum  Grist 
et  lui  erucifieit.  Toz  eat  aueys.  toz  est  BaioB.  toz  est  deleitaules. 
toz  est  a  la  pfrsomme  desiraules  selonc  la  uoix  de  l'espouse.  Tot  enai 
cum  ceate  chose  fut  en  lui  demoatreie!  tot  ensi  Fatroueras  tu  asBi  en 
ees  oytires.  car  formen t  eat  bele  li  fazons  de  ses  oyures  quant  om  les  20 
eauuardet  per  defore.  et  Bi  ancuena  briset  la  noix!  si  atrouerat  chose 
dedenz  ke  molt  plua  li  iert  iojouae  et  deleltaule.  Ceu  nen  atroueras 
tu  mies  en  ayer  lea  peires  de  Tancien  testament.  Li  espentela  sigoi- 
fichaoce,  k'eat  en  lor  oyures  eat  uoyrement  bele  et  deleitaulei  mais 
esuuarde  l?!""]  les  per  elea  ai  ues  atroueras  mies  beles.  ai  cum  sunt  25 
les  oyures  lacob  et  li  adolteires  Dauid  et  maintes  altres  choaea.  Pre- 
cious sunt  li  mas.  mala  li  uaissel  ne  sunt  mies  si  precioua.  et  por  ceu 
per  aueoture  est  escrit  el  saltier.  auue  tenebrouse  en  nues  de 
r&ire.  car  celes  nuca  furent  tencbrousea*  et  de  nostre  aignor  seut 
apermenmes  aprea.  por  la  Bpl ander  treßpesserent  lea  nueaSO 
dauant  Inj.  2.  II  me  aamblet  ke  uos  iai  apcrrceuez  por  kai  ie  uoiBe 
disaot  tels  choaes.  car  uos  ui  auez  oit  lo  miracle  ki  Tut  faiz  enanoceaki 
fut  li  encomencemenz  des  miracles  noatre  signor.  ki  aaaeiz  est  meruil' 
lous  selonc  ryatorei  mais  molt  eat  assez  plus  deleitaule  li  Bignißcbance. 
Granz  demostremenz  fut  de  la  diuino  maieateit  quant  a  la  uolenteit35 
nostre  aignor  se  tornat  II  auue  en  uin.  mais  cü  chaingemenz  de  la  dex- 
tre  de  deu  ke  per  cest  miracle  fut  slgnifiez  est  aaseiz  molt  plus  mio- 
dres.  Nos  sommea  tuit  apeleit  aa  espmtels  nocea  ou  Criz  nostre  sires 
est  li  espous  si  cum  nos  cbantons  en  la  salme,  et  il  si  cum  li  es- 
pous  issanz  fors  de  sa  chambre.  Et  nos  meiemea  aommea  li40 
espouse«   et  si  ne  uos  seit  mios  non-creaule  cbose*  et  nos  tuit  enaemble 
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Bommes  une  espouse !  et  li  ainrme  d'an  chascan  est  esponse.  Maid  eo- 
ment  poroit  ceu  sentir  nostre  fraileteiz  de  dou  k'il  de  8on  amor  fast 
ensi  porpris  cum  li  espous  est  de  Tamor  respouseP  Geste  espouse  eat 
molt  plus  baisse  ke  ses  espous.  de  nature  est  plus  baisse.  plus  baisse 
5  est  de  beateiti  plus  est  baisse  de  digneteit.  et  toteuoies  per  ceste 
Ethiopiene  uint  li  filz  del  permenant  roi  de  lonz  por  lei  [92']  a  espou- 
seir.  et  por  ceu  qu'il  a  lui  la  poist  esposeir.  si  ne  dottat  il  mies  nes 
la  mort  a  soffrir  por  lei.  Moyses  prist  uoyrement  TEtbiopüene  a  femmeS 
mais  il  ne  li  polt  mies  muer  sa  color.    Mais  Criz  ferit  Teglise  cuy  il 

IQamat  gloriouse  ensi  k'ele  nen  auerat  ne  taiche  ne  roncei  k'ancor  est 
et  uilaine  et  laide.  Or  murmuret  baldement  Aaron.  or  murmuret  auBi 
Marie,  ne  mies  li  nouele  mais  li  uiez.  ne  mies  li  mere  nostro  signor 
mais  11  suer  Aaron  et  Moysii  car  li  nostre  Marie  est  cusencenouse  si 
ancune  chose  defalt  as  noces.   Rendeiz  graces  chier  frere  a  deu  de  tot 

löuostre  dosier  si  cum  uos  doyez  anoor  en  soyent  murmurous  li  preate. 
ancor  en  seit  murmurouse  li  synagoge.  3.  Dont  te  uient  ceu  o  tu 
ainrme  humaine  dont  te  uient  ceuP  Dont  te  uient  si  tres  meruillouse 
glore  ke  tu  espose  soyes  de  celui  en  cuy  li  engele  desirent  a  esuuar- 
deirP    Dont  te  uient  ceu  ke  eil  seit  tes  espous  de  cuy  beateit  li  soloz 

2Q  et  li  lune  se  merueillent  et  ki  per  sa  uolenteit  solement  fait  muer  totes 
chosesP  Ee  renderas  tu  a  ton  signor  por  toz  les  biens  qu'il  t'at  fait 
ki  t'at  doneit  ke  tu  soies  conpaigne  de  sa  taule.  conpaigne  de  aon 
regne,  et  a  la  persome  conpaigne  de  sa  chambre?  Or  esuuarde  quel 
chose  tu  sentes  iai  de  luy.   esuuarde  cum  grant  fiance  tu  aies  en  lay. 

25  esuuarde  de  quels  braz  de  chariteit  te  doies  ameir  et  embracier  celui 
ke  si  t'at  essaucieieP  11  te  reformat  de  son  costeit  quant  11  por  ti  en- 
dormit  en  la  croix.  et  por  ceu  receut  lo  somme  de  mort.  Por  ti  isseit 
il  de  deu  lo  peire  et  si  deuuerpit  la  synagoge  sa  merei  ke  tu  a  luy 
[92^]  t'aherdes  et  ke  tu  soyes  uns  espiriz  ensemble  luy.    Et  tu  o  tu 

30  fille  oy  et  uoi  et  si  esuuarde  cum  grant  chose  deus  dignat  por  ti  faire  S 
si  uulie  ton  peule  et  la  maison  de  ton  peire.  Deuuerpis  les  seculers 
costumes  et  les  charnels  affections.  apren  faire  abstinence  de  tes  an- 
ciens  uicesi  et  si  oblie  tes  maluaises  mours.  Si  tu  a  altrui  tomes  ton 
amor  ke  iai  nen  auignet.   li  engeles  nostre  signor  est  apparilliez  ki 

35permei  te  trencherat.  4.  Tu  es  iai  a  luy  espouseie  et  iai  fait  om  lo 
maingier  des  noces.  et  la  cene  apparaillet  om  en  ciel  et  en  la  p^rme- 
nant  sale.  Cuidiez  uos  ke  Iai  doit  defaillir  li  uinsP  Nenil  uoir.  ans 
serons  tuit  enyureit  de  Tabondance  de  la  maison  de  deu.  et  si  serona 
aboureit  del  ruit  de  ton  deleyt.   A  celes  noces  est  apparilliez  li  fluues 

40  de  uin.  et  li  fluues  de  celuy  uin  ki  lo  euer  de  Tomme  fait  liet.  car  li 
habondanoe  del  fluue  fait  la  citeit  de  deu  ioyouse.    Nos  prennona  or 
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ci  lo  maiDgier  por  ceu  ke  li  uote  ke  nos  auons  a  faire  est  granzi  an- 
cor  nel  receuiens  oos  mies  en  ei  graot  habondance  et  eii  ei  graut  plan- 
teit  cum  H  solleteiz  est  de  la  permcoant  ceoe.  En  ceat  Tnaingier  defalt 
souent  li  uine,  c'eat  li  gracc  do  deuocion  et  li  fcruors  de  charitcit 
Quantee  fieies  cuydiez  oos  chier  freire  kll  me  coufgnet  apeler  la  mere  5 
de  JBisericorde  apree  uoz  ploreuouses  deplantes  k'ele  a  eon  treß  benigne 
lil  diet  ke  uos  neo  auez  poent  de  iiin?  Et  eertes  ie  uos  dl  ke  ei  uos 
piement  rapeleizS  k'ele  ne  uoe  farrat  mies  [93"^]  a  uostre  besoigne.  car 
ele  est  misericorz  et  zneire  de  misericorde*  S'ele  ot  pitiet  de  la  honte 
de  ceoB  qui  as  noces  Toren t  semonuit.  molt  plus  grant  pitiet  auerat  10 
ele  de  uos  si  uos  piement  rupeleiz*  ear  uoz  noces  It  plaiäent  et  moU 
plus  apartienent  a  lei  ke  celes  ne  fesiBSenti  si  cum  a  celei  de  cuy 
uentre  li  celestieDs  espous  iaaeit  asei  cum  de  sa  cbambre.  &.  Mais  cui 
ne  moueroit  ceu  ke  nostre  siree  reepondit  en  celes  nocea  a  sa  tres  be- 
nigne et  a  sa  trcs  sainte  mere?  femme  dist  il  ke  tient  il  a  ti  de  15 
miP  Voire  chier  sire  demaudes  tu  doas  ke  tient  a  lei  de  tiP  Ne  tient 
il  dons  a  lei  de  ti  tant  cum  a  la  mere  de  son  eofant?  Nen  ea  tu  dons 
li  benois  fruiz  de  boo  chaste  uentre?  Nen  eet  ele  dons  c[ele]  ki  chaste- 
ment  te  conzuit  et  Benz  corruption  t'enfantat?  Nen  est  ele  dons  cele 
en  cuy  uentre  tu  deraoras  nuef  moes?  Et  ki  t'alaitat  da  sea  chaBtee20 
mameles.  et  ensemble  cuy  tu  dcxendis  de  Iherüealem  et  quaot  tu  iai 
auoies  doze  ans  et  si  estoies  sozgetz  a  lei?  Et  or  eoment  eet  ceu  cbier 
flire  ko  tu  or  la  contraloies  assi  cum  nlant  n'affieret  do  ti  a  lei? 
Mais  ie  uoi  iai  auuertement  ke  tu  ceu  ne  dis  mies  assi  cum  dedaingDols 
ne  por  ceu  ke  tu  uoilles  faire  honte  a  ta  meire  ke  teure  honte  at  Bi25 
cum  uirgine*  quant  tu  senz  demorance  aemplis  sa  uolenteit  p^rmei  lea 
ministres  ki  a  ti  uienent.  Et  por  kai  chier  frere  li  re&pondit  il  en&i  a 
primiersi  Certes  ceu  fut  por  nos,  por  ceu  ke  ii  cusenzons  de  noz  char- 
nels  parenz  ne  nos  destorbest  apres  ceu  ke  nos  conuertit  serieuB  a 
noBtre  ßignor.  et  ke  celes  [93^]  necessiteiz  ne  detriessent  nostre  eapiri- 30 
tel  estude.  Tant  cum  nos  aommes  del  munde  si  doyens  nos  per  droit 
auoir  cusenzon  de  noz  peires  et  de  noz  meres.  mais  molt  plus  sommes 
deliureit  de  lor  cusenzon  i  apres  ceu  ko  nos  auons  deuuerpit  nos  mis- 
mes.  et  por  ceu  respondit  a  droit  uns  sainz  hom  ki  manoit  en  un  her* 
mitaige  a  un  sien  freire  cbarnel  ki  por  aiue  estoit  uenuz  a  luy^  k'il35 
alest  a  un  altre  lor  frere  ki  estoit  iai  trespesseiz  de  ceate  nie.  Et  ensi 
cum  eil  86  meruit  Heuet  et  disoit  ke  cit  a  cui  il  lo  roueuet  aleir  estoit 
morz^  Bi  respondit  il  et  si  dist  k'Ü  estoit  assi  morz.  Molt  bien  nos  en- 
saignat  nostre  sires  ke  nos  cu&encenols  ne  fussiens  de  noz  eharnels 
parenz  oltre  ceu  ko  nostre  religions  requiert'  quant  il  a  sa  mere  et  a40 
teile  mere  respondit.  femme  ke  tient  il  a  ti  de  mi?  Ensi  äst  il  en 
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an  altre  leü  quant  om  li  ot  dit  ke  sa  more  et  sei  freire  esteuent  la 
fare  et  ei  uoloient  parleir  a  luy.  Qui  est  ma  merc  dist  il  et  ki 
sunt  m ei  freire?  Ou  sunt  or  eil  ki  ei  charnelmeni  et  si  uainement 
aueleot  eatro  cuscrtcenols  de  lor  charoek  parenz.  aesi  cum  il  aocor 
5  ueekisaeDt  al  munde  cnsembleols?  0.  Mais  ueona  or  ceu  ke  seut  apres. 
Lai  estoient  ce  dist  li  euuaDgeliafes  seix  uaiBsel  de  piero  se- 
ien c  1 0  p u ri f i e m e n t  des  G  e u b.  Ver  ccu  meismes  pues  tu  auuer- 
tement  aparzoyure  ke  ci  seit  li  apparillenienz  des  nocca  et  ne  mies  li 
planteizf  lai  ou  li  purifiemeDz  üt  ancor  mestier.    Cez  nocefi  sunt  noces 

10  de  disperisation  et  ne  mies  d^aasemblement.  [94  "^J  car  iai  nen  iert  k'en 
celes  uoces  ait  uaiseels  de  purifiement  lai  ou  Criz  representerat  a  luy 
sa  gloriouse  eglise.  senz  taehe  et  senz  roDce.  Quel  mestier  aueroit 
tjuls  purifiemenz  lai  ou  nule  taiche  dbq  iert?  Mais  or  est  li  teßs  de 
lauer*   or  at  meetier  li  purifiemenz  quant  nule  ne  puet  eetre  senz  taiche 

15  nea  li  enfes  ki  neu  at  inais  c'un  ior  dp  uie  sor  terre.  Or  leuet  om 
Feapouse  et  or  la  purifiet  omS  por  ceu  k'ele  ens  celestienes  noces  soit 
representeie  a  aon  eapoua  senz  tote  taiche.  Or  quarons  dons  les  seix 
uaisaela  de  piere  ou  li  lauemeoz  et  li  purifiemenz  des  Gens  c'est  des 
urais  regehiasanz  puist  estre  faiz,   car  si  nos  diaons  ke  nos  nul  pechiet 

20  nen  auons  noa  mismea  dos  deciuona  et  ueriteiz  nen  est  mies  en  nost 
ke  sole  nos  puet  deliurer.  et  sole  deslier  et  laueir.  Mala  sl  nos  reco- 
nisaons  et  regehiasons  noz  pechiez  iai  li  uaiesel  de  purifiement  ne  de- 
farroot  aa  uraia  Geus.  car  deus  est  foyaules  ki  dos  pardonrat  noz 
pechiez  £    et  ki  de  tote   maluestiet  nos   nattierat.     Ciat  seix  uaisael  ei 

25  cum  mi  aamblet  sunt  seix  instuticions  ke  noatre  saint  pere  comman« 
derent  a  uuardeir  por  purifier  les  cuers  des  urais  Geus  c'est  de  ceoa 
ki  humlement  regehiascnt  lor  pechiez  et  toz  cez  uaissela  porona  nos 
atroueir  en  ceste  uie.  Li  primiera  uaiesels  est  11  continence  de  ehaeteit 
per  kai  om  leuet  tot  ceu  ke  li  ordeiz  de  luxure  auoit  dauant  uuaateit. 

30  Li  seconz  uaissels  est  li  ieune.  ko  tot  ceu  nattoiet  per  astinence  ke 
li  forfaiz  de  boyure  et  de  maingier  auoit  tachiet.  Per  perece  asai  et 
per  oyseuie  ke  molt  eat  enemie  a  Tainrme  auona  nos  molt  forfait  ki 
encontre  la  [94^]  aentence  de  deu  auons  useit  ne  mies  del  noatre  paio 
en  la  auor  d'altruy  nie.    Et  por  ceu  k'en  la  labor  dea  mains  aoient  cez 

35taichea  laueies^  ai  nos  mat  om  dauant  lo  tierz  uaiaseL  forfait  auons 
asai  per  trop  dormir  et  per  somiltement  et  pfr  maintea  altres  oyures 
k*a  nuit  apmrtienent  et  a  tenebrea,  et  por  ceu  nos  eat  mis  dauant  li 
quarz  uaiaaela  dea  uaillea.  ensi  ke  noa  de  nuit  leuiens  por  noatre  signor 
a  loer  i  et  si  racbatieoa  les  perdues  nuiz  del  tens  ki  trespesseiz  est.    Et 

40  est  nuls  ki  bien  ne  saichet  cum  fort  li  pechiez  de  la  langue  nos  ait 
uuaateiz  per  uaines  parolea  et  per  menzonges.    per  detractions  et  per 
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loaenges.    per  paroles  de  malice  et  do  uaatise?    Por  totes  cez  choaes 
ßt  auona  nos  molt  grant  meatier  del  cinquime  uaieael    c'eat  do  la  sci- 
lence  ki  est  assi  cum  uuarde  de  religion  i  et  en  cuy  est  noatre  force, 
Li  seiximes  uaiaßes  est  li  disciplino  per  cai   nos  uiuiena  ne  mies  per 
nostro  iügement  mala  per  Tatrui,   cnsi  ke  tot  ceu  eoit  laueit  eo  noa  keö 
nos  fluoDs  forfait  per  di&aolue  ute  et  per  niant  disciplineie,    Duree  Bunt 
cez  choaes  et  do  piere  atint  eist  uaissel.   maia  totcuoies   mestiers  dos 
est  ke  DOS  en  ola  soiens  laueit i  &i  noa  ue  uolons  dons  por  noz  laidures 
rezojure  de  noatre  signor  lo  Hure  de  refusement.    Et  toteuoies  en  ceu 
c'um  dist  ke  eist  uaiasel  sunt  de  piere  puet  om  entendre  molt  miez  la  10 
Btauleteit  c'um  ne  facet  la  durece.  car  cez  choses  ne  leuent  mies  s'eles 
ne  perraainent  per  frrme  stauleteit    Empliz  ce  dist  noatre  eires  as  mi- 
nistres  1  e a  u  ai  s  s e  1  s  d '  a  u  u  e.  Ce  k'est  chier  sire  ke  tu  dia  P  Li  miniBtre 
eunt  cuseneenols  de  la  dcfaillance  del  [95^]  uin.    et  tu  ruenes  a  emplir 
lea  uaissels  d'auue?    Cil  pensent  ke  li  hanap  aoient  eniplit.   et  tu  coman- 15 
des  emplir  les  uaissels  del  purifiement.    Enst  fut  doneie  Lya  a  Jacob  ki 
desireuet  les  embracemenz  Rachel,  A  noa  cbier  frere  ki  sommes  uostro  mi- 
nißtre  et  uostro  serlant  per  Criat  comandet  ora  a  amplir  les  oaissela  d'auue 
totes  celes  fieies  ke  li  uins  falt.    Assi  cum  nostre  ßires  diet.    Cil  uuelent 
la  deuocion.    lo  uin  requierent  et  si  desircnt  la  feruor,    mais  mon  höre  20 
n'est  ancor  uenue.    empliz  les  uaissels.     Et  k^est  li  autie  de  la  uraye 
sapience  si  fontaine  de  nie  non.   ancor  ne  soit  ele  mies  si  sueysP    Et 
li  crimors  nostre  signor  est  li  common cemenz  de  sapience.    Assi  cum 
Dostre  Birea  diet  as  miniatrcs  de  sainto  eglise.     Espoenteiz  loa  cuers  de 
la  genti  et  aes  raempliz  de  l'espirit  decrimor.  car  a  la  crimor  lea  couient  25 
encomeociert  por  ceu  qu'il  pe^nignent  a  la  cbariteit,  ensi  qu'il  poient  asBi 
dire  ceu  ke  li  prophete  dist.     De  ta  crimor  sires  auons  conceut 
et  si  auons  enfanteit  espirit  de  salueteit.   Mais  coment  seront 
emplit  li  uaissel?  Li  euuangelistes  auoitdit  dauant  ke  li  uaissel  tenoyent 
dous  mesures  ou  trois.    Et  ki  sunt  les  doua  mesures,   et  ki  est  li  tierceP  30 
Lea  doua  mesures  sunt  dous  crimors   comunes  et  conues  a  toz.    et  li 
tierce  est  une  crimors  ke  nen   est  mies  si  commune  ne  si  conue.    Li 
primiere  crimors  est  ke  nos  ne  soiens  tormenteit  en  enfer.    Li  aeconde 
est  ke  nos  ne  soiens  osteit  de  la  uision  de  den  et  departit  permenan- 
ment  de  si  meruÜlouae  g]or[e].    Li  üerce  crimors  empliat  lo  euer!  quant35 
il  per  grant  cusenzon   dottet  ke  li  grace  nel  deuuerpisset.     [95^]  Et 
certes  tot  ensi  cum  li  auue  estint  lo  feu  ensi  estint  tote  li  criraors  nostre 
Bigüor  lo  cuuise  de  pechiet.    et  cele  meismement  ki  por  ceu  ke  li  cuers 
ne  perdet  la  grace  ae  drecet  ap^rmenmcs  encontre  une  chascune  temp- 
tacion  ke  sore  li  cort.   ke  li  cuers  penniz  de  la  grace  ue  chacet  de  mal  10 
en  peix  chaske  ior.  del  menor  peril  en  plus  grief  colpe.    et  de  teil  gent 
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tteons  T10S  asseiz  ki  per  oea  kHl  or dement  uiuent  deuienent  ades  plas 
ort,  Encontre  ceBte  erimor  ne  se  doit  onkea  losoDgier  li  euere  por  nul 
araendement  k^il  atendetf  nc  por  duI  aSigeinent  dö  pechiet  k'il  sentet 
en  luy.  Tela  loaenges  esueudent  bien  lo  euer  dea  doua  primieres  ma- 
5  oteres  do  erimor.  mais  nostre  sires  nos  eomafidet  ke  nos  de  ceste  auue 
emplieöB  les  uaissela*  car  il  sunt  a  la  fieie  ueut  et  piain  de  uent.  ai 
cum  aunt  eil  ki  per  estude  de  uaniteit  esueudent  de  permenant  desaerte 
en  ola  celes  seix  iDstituciona  doDt  nos  auons  dauant  parleit.  Ciat  sunt 
les  sottes  uirgioes  ki  en  loruaissels  neu  ent  poent  d'ole.  anz  sunt  piain 

10  ke  peix  ualt  de  uelin,  e'est  d^eouie.  de  murmure.  de  rancor  de  euer 
et  de  detraetioo.  Et  por  ceu  ke  ciat  uetiae  nen  ait  leu  en  uoz  euere  S 
ai  nos  oomandet  om  ke  uoa  empliens  lea  uaiasels  dWue.  ensi  ke  uos 
uuardiez  a  moena  les  commandemenz  nostre  aignor  en  erimor  ki  dons 
tornet  en  uin.    quant  li  ehariteiz  bettet  fuera  la  erimor  i  et  ke  li  cuers 

15  est  de  totes  parz  raempliz  d'eap^ritel  feruor  et  de  deleitaule  deuoeion. 


XXVIIL 
JE»  la  eon/iierslon  saint  Fol* 

In  oonueraioiLe  s.  Pauli  senno  L 

(MIgnc  p.  3590 

20  1.  Per  droit  chier  frere  celebret  om  tii  per  tot  lo  munde  la  con- 
ueraion  saint  Pol  ki  maiatres  fut  des  paiens.  [96^]  car  nos  ueona  ke  de 
ceste  racine  sunt  iasut  tnaiut  raim.  Quant  sainz  Pols  fut  conuertizf  ai 
deuint  ministrea  de  eeste  conuersion  per  tot  lo  munde,  car  i!  mainte 
gent  conuertit  a  deu  per  roffice  de  predication  zaenayer  quant  il  aneor 

25  estoit  en  char^  et  a'il  donkes  ne  ueskiuet  iai  miea  selonc  la  char,  Or 
meismes  Iai  ou  il  en  luy  et  enayer  luy  uit  plus  bienauroueetnent  ne 
finet  il  aneor  de  conuertir  lea  hommea.  per  example.  p^r  oreson  et  per 
doctrine.  Por  ceu  meiames  frequentet  om  aneor  la  memoro  de  sa  con* 
uersioni  ke  eil  qui  la  re  trauen  t  enfaeentlor  esploit.   car  en  sa  remen* 

30branee  conzoit  li  pechieres  esperance  de  pardon  por  ceu  qu*il  entalen- 
teiz  soit  de  faire  penitencet  et  eil  ki  iai  ae  repent  i  prent  forme  de 
p^rfeite  conueraion.  Coment  poroit  deaperer  por  nul  malice  kll  auat 
fait  eil  ki  oroit  ke  8aulua  fust  deuenuz  uaissels  d'election  Iai  ou  il  an- 
eor estoit  toz  enOammoz  de   manaees   et  d'ociBion  en   diaciples  noatre 

SöBignor?  Coment  puet  nuls  dire  k'il  soit  ai  appresaoiz  de  aa  malueatiet 
ki  por  bien  a  faire  ne  se  puist  drecieri  quant  li  tres  cruyers  porseueres 
fut  subitement  muez  en  tres  feaule  proicheor  en  la  uoie  miames  ou  il 
desireuet  a  espandre  lo  saue  das  Griatiens.    et  ou  ses  euera  estoit  tos 
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enuenimeiz  de  forsenDerteP  En  ceate  Bole  conuerBion  noa  mostret  noBtre 
sires  et  la  grandeece  de  aa  misericordeS  et  la  uertuit  de  aa  grace. 
2.  Subitemcnt  ce  dist  aainz  Lös  uiot  entor  luy  li  lumiere  de 
cieL  [06^]  0  cum  est  meruillouae  li  bonteiz  et  li  misericorde  de  deu. 
ke  per  defors  enlumitiet  a  moene  de  cetcsdene  clarteit  ccluy  ki  ancor  5 
nen  eat  couenaiilei  de  rezoyure  la  lumiere  per  dedenz.  Li  elarteiz  de 
deu  uint  eotor  luy.  {per  defuora).  dont  il  ancor  ne  pooit  eatre  enlumineiz 
per  dedenzt  Et  li  uoiz  de  ciel  [est  faite].  Formeot  foot  a  croire  li 
tesmoignaige  de  la  uoix  et  de  la  lumiere.  ne  ne  puet  Bula  dotter  de 
la  ueriteit  ke  dedenz  luy  se  iniat  p^^r  ambedoua  lea  fenestres  dea  oylz  10 
et  des  oroitlee.  Enai  appartit  li  coloEia  el  fluo  lordain  aor  noatre  signor 
et  81  aonat  li  uoiz.  ensi  apparut  li  clarteiz  et  äi  Tut  oye  li  uoiz  del  pere 
en  la  montaigne  lai  ou  il  ae  tranafigurat  dauant  eea  disciplee.  Säule 
diät  il  per  kai  me  porseua  tuP  Cerlea  repria  fut  Sauina,  Ne  polt 
courir  son  malice  ne  nel  polt  denoier  en  aea  maina  furent  atroueies  15 
lea  lettrea  de  aa  tres  cruyer  legacion,  les  lettree  de  reecumloieie  auc- 
toriteit  et  de  la  felenesae  pooateit  Por  kai  me  porseua  tu  diät  iIP 
Ne  porseuiuet  il  dons  Crist  eil  ki  en  terre  crucieuet  aea  menbresp 
Guides  tu  ke  eil  porseuiasent  solement  Criat  ki  aon  tres  saint  core  clo^ 
ficherent  en  la  croix.  et  nel  porseuiat  miea  eil  ki  encontre  aainte  egli8e20 
ki  est  aea  cora  foraenneuet  per  felenesae  baine?  Si  Criz  donat  aon  pro- 
pre sanc  por  lo  rachatement  dea  ainrmea.  ne  te  aamblet  il  dons  ke 
eil  facet  plus  grief  peraecution  ke  ne  fesiat  li  Geus  ki  eon  aanc  espan- 
dit.  ki  per  male  semonte  ou  per  mal  exemple  ou  per  Tockeßon  d'eacandle 
tornet  de  [97'']  luy  lea  ainrmes  cuy  il  at  rachateiea?  3«  Eauuardeiz25 
ceu  chier  freire  et  si  redotteiz  forment  la  conpaignteie  de  ceoa  qui  la 
aalueteit  dea  ainrmes  encombrent.  Certes  molt  est  horriblea  ciat  sacri- 
leges  ki  aormontet  nea  lo  malice  de  ceos!  ki  el  signor  de  maieateit 
gittarent  lor  escuminieieB  maina.  Ce  sambleuet  iai  ke  li  tens  de  per- 
aecution  fust  iai  aleiz,  mais  iai  a  ntil  ior  ai  cum  noa  ueons  auuertement  30 
ne  farrat  li  persecutions  al  cristien  nen  a  Criat  asai.  Et  or  ke  plna 
grief  chose  est  porseuent  eil  mismeB  Criat  1  ki  de  luy  sunt  apeleit  cri- 
Btien.  Te!  amin  chier  aire  et  tei  proamo  aprochareni  et  eaturent  en- 
contre ti,  Ce  senibtet  que  toz  li  peules  de  cristienteit  soit  iuriez  en- 
contre ti.  car  des  lo  menor  eniosk'al  plus  grant.  des  la  plante  dcl  pict  35 
enioak'al  cbief  nen  at  en  luy  sainteit  Isaue  est  li  maluestiez  des  plus 
ancteaa  iuges.  c'eßt  de  tea  uicairea  et  de  ceoa  ki  deuasent  gouerneir 
ton  peule.  Om  ne  puet  iai  miea  dire  ke  li  preates  soit  si  cum  li 
peulesi  car  li  peules  nen  est  iai  mies  de  si  graut  malice  cum  li  preates. 
Hailas,  chier  aire  deua  ke  ferons  ke  eil  aunt  li  primier  en  ta  pe^raecution.  40 
' '  en  ta  glise  ont  porpria  les  signeries  et  les  bonorsP    En  la  tour  de 
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Syon  ßUiit  monteit  et  bi  ont  porprieea  lea  fortereeces»  et  fraDchement 
et  poßtimcnt  liurent  a  feu  et  a  flamme  tote  la  citcii  Chaitiue  et  male 
est  lor  conuereationa.  mais  pitiet  doit  om  auoir  de  la  subuerßioo  de  toa 
pcule.  Et  raolt  seroit  ancor  bien  sll  ne  gouerneuent  maia  k'en  ceete 
ööole  partie.  car  ancueDs  seroit  per  auenturo  ki  enai  seroit  enatruiz  et 
uuarniz  per  la  eemoDte  ooetre  sigoork'il  seroit  cu8en[97''Jzon  de  utiar- 
deir  sea  comandemenz  et  de  fuir  lor  example.  Mais  or  auwt  donelt  li 
Baint  ordeöo  en  ockeaon  de  lait  uuaingi  et  raqueat  tienent  a  piHet. 
Et  d'altrc  part  molt  les  atrueuet  om  pia  quant  il   doient  rezoyure  la 

10  eure  des  ainrmes.  maia  en  ayer  ols  eat  ceate  cusenzona  li  menre  et  de 
la  aalueteit  des  ainrmes  est  en  lor  euer  li  dairiene  pense.  Or  esuuar* 
deiz  ai  nule  peraecutiona  puet  eatre  plua  gries  a  celui  ki  est  li  aal- 
ueires  des  ainrmeaP  Asaeiz  malement  ae  contienent  asai  U  altre  en- 
contre  Criet.  et  molt  i  at  a  noatre  tena  dea  Antecriz.    Et  iai  aoit  ceu 

15  ke  molt  i  ait  assi  des  altrea  ki  cn  maioies  manierea  et  per  maintea 
ockesona  sunt  encontre  la  salueteit  de  lor  proames  5  toteuoies  celei  per- 
BecutioQ  tient  il  por  plus  cruyere  et  plua  griement  la  senti  ke  sei  pro* 
pre  ministro  li  foot.  A  plus  cruyere  la  tient  per  lea  beoefices  kM  de 
lut  ont  receuti  et  plua  griemeot  la  seut  por  la  poosteit  k'il  ont.    Tot 

2Üeeu  uoit  nostre  sires  et  si  ae  caiaet.  tot  ceu  soffret  li  ealueirea  et  ßi 
n'en  fait  miea  lo  aemblaot.  Por  ceu  miemes  couient  il  ke  noa  aaai  n'en 
faciena  nul  aemblant,  et  ke  noa  or  maisraement  nos  coyaiena  de  noi 
preiaiz  et  dea  maiatres  de  sainte  egliae.  car  eoai  plaiet  il  a  ola  miamea, 
c'eat  kil  or  potent  faire   franchement  lor  uolenteit  enai  ke  nula  n'en 

25  parost.  et  ke  li  gries  iugcmenz  uignet  une  fieie  aor  ceoa  ki  prelait 
sunt,  et  ke  li  poissant  soatignent  poxanmant  lea  tormenz.  4.  lu  do« 
aasi  chier  frere  ke  nuls  de  nos  ne  seit  aesi  poraeueres  nostre  signor. 
car  li  auucrte  raisona  noa  at  ensaigniet  k'encombrer  la  salueteit  d'altrui 
[98']  eat  porseure  lo  saluaor.     Quela  graces  puia  ie  rendre  de  la  aaU 

30  ueteit  de  mon  ainrme  a  celui  ki  lo  uelin  de  detraction  m©  mat  dauantf 
Per  droit  diät  li  escriture  ke  li  detraior  sunt  hainola  a  deu  ai  cum  por- 
aeuor  Et  k'est  aasi  eil  ki  per  aon  example  atrait  lea  altrea  a  laiasor 
et  a  perece.  ou  torbet  per  aa  »ingulariteit.  ou  fait  noiae  per  aa  curio- 
eiteit.   ou  agrieuct  per  son   impacience  et  peT  son   murmure.    ou  ki  eu 

35  ancune  manierc  fait  triste  Teapirit  de  deu  ki  en  ols  est.  escandalizanz 
un  de  cez  petiz  ki  en  luy  croyent?  Ne  poraeut  dons  eiat  aaai  tot  auuer* 
tement  nostre  eigner?  Et  por  ceu  ke  li  nons  et  li  tnalicea  des  por- 
eeuors  soit  lonz  de  noa.  si  uoa  prei  in  cbier  frere  ke  noa  adea  soyen« 
aueyf  et  benigne  li  una  enuera  l'aire.    et  sorportiena  li  una  de  noa  Vatre 

40  en  toto  paciencei  ensi  ke  nos  encitiens  li  una  de  noa  Tatre  adea  a 
meiUor  et  a  plua  p«rfait  eataige*    Maia  nen  eat  ancor  miea  aaaeiz  se  li 
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aerianz  lait  son  Bignor  a  poreeure  sll  assi  nal  seit.  QucI  grace  aueroit 
il  enuers  son  signor.  s'il  ensi  cum  il  de  niant  ne  res  tat  encootre  luy 
nel  seruiuet  assi  de  niant?  Ä  la  persomme  bi  ancueDa  eat  de  si  petit 
8en  k'il  cuist  ke  ceu  li  eoit  asseiz  b^jI  nostre  Bignor  ne  poraeut  ne  nule 
aiue  ne  li  fatt.  oyet  ceu  kll  mismea  dist.  Cil  dist  il  ki  nea  est  6Q-5 
semble  mi  est  encontre  mL  et  eil  ki  auocmi  eenaBBemblet 
deepart,  5-  Säule  Säule  dist  il  por  kai  me  poraeua  tu?  Et  eil 
reapondit.  Sirekießtu?  Ci  puet  oin  entendre  ke  li  clarteiz  estoit 
entor  luy  per  defora  et  ne  mies  dedenz  loy.  11  oyuet  la  [9Ö^]  uoix 
nostre  eignor  mais  il  ne  ucoit  mies  de  ea  fazoni  car  om  l'enBtniynet  a  10 
la  foit.  et  ensi  cum  il  mismes  ensegnat  apres ^  li  foiz  est  de  l'oye, 
Qui  es  tu  dist  ÜP  II  ne  aauoit  cui  il  porseuiueti  et  por  ceu  at  con- 
seut  misericordei  car  il  non^sachanz  fist  ceu  en  mescreance.  Apren- 
netz  ehier  frere  per  ceu  cum  droituriera  iugieres  soit  nostre  sires  ki  ne 
prent  mies  uuarde  a  ceu  c'um  faiti  mais  de  quel  euer  om  lo  fait,  et  8115 
U08  uuardeiz  desormais  k'ancuena  de  uos  ne  tignet  a  petit  cum  petit 
k'il  asaiantre  forfacct.  Nuls  ne  aoit  ki  en  aon  euer  diet.  Tel  pechiet 
sunt  legier  nen  ai  mies  grant  eure  del  laier.  nen  est  miea  granz  choae 
si  iu  demore  en  cez  perdonaules  et  en  cez  menuz  pechiez.  Ciat  est  cbier 
frere  H  enduremenz  et  li  blaphemes  el  saint  eapirit.  li  blaphemes  ki  20 
ne  puet  estre  pardoneiz.  Sainz  Pola  fut  aoirenient  blaatengieres  mala 
ne  fut  miea  el  aaint  espirit  car  il  non-sachanz  fiat  ceu  en  mescreanoe. 
II  ne  dist  miea  blafeme  el  saint  eapirit.  et  por  ceu  si  at  il  conseut 
miaericorde.  ü.  Sire  diät  il  ki  es  tu?  Et  nostre  sires  li  respondit.  le 
suys  IhesuB  de  Nazareht  cui  tu  porseus.  ie  auys  li  salueire825 
cui  tu  per  ton  porseuement  pora.  Ie  auia  eil  de  cuy  ta  loia  anoncet 
k*il  Nazareus  serat  apeleizS  maia  tu  ne  seia  ancor  miea  ke  ceu 
seit  aemplit.  Et  eil  dist  a  Dostre  aignor.  8ire  ke  uuels  tu  ke  ie 
face?  Certes  chier  frere  ceste  est  li  forme  de  plaine  et  de  p^/faito 
couueraion.  Aparilliez  ce  diät  li  aalmistes  aparilliez  est  me8  30 
caers.  Aparilliez  auys  dist  il  et  ne  auya  miea  torbeiz  por 
ceu  ke  ie  uuarde  tes  comandemenz.  Sire  diät  il  ke  uuels 
JÖO^l  tu  ke  ie  face?  0  parole  brief  et  plaine.  parole  uiue  et  fructi- 
Sanz  et  digue  k'ele  tot  par  tot  eoit  receuo.  Ay  cum  poc  atrueuet  om 
de  ceo3  ki  tignent  la  forme  de  ceste  p^rfeite  obedience.  ki  ayent  si  35 
ayer  dos  mia  lor  propre  uolentcit  k'il  nen  ayent  nea  propre  euer,  enai 
k'il  requierent  adea  quel  choae  uoillet  nostre  sires  et  ne  mies  quel  choae 
il  et  k'il  senz  entrelaiasement  dient.  Sire  ke  uuela  tu  ke  ie  face? 
Et  ceu  assi  ke  Samuel  dist,  Parole  sire  car  tea  aerianz  ot.  Molt 
auans  plus  de  ceoa  ki  enseuent  cel  aueule  dont  noa  leiaons  en  reuuan-40 
gelei   k'il  ne  facent  ceat  nostre  nouel  apostle.    Ke  uuels  tu  ce  dist 


:  <  ^  W.  Foernter 

n^)Ofro  ^if^q  fl  rjol  anonio  k^  in  te  face?  0  cum  est  granz  ta  mifleri- 
-'•ir  !o  '^hi^r  sirr*.  o  onm  fl«fc  granz  ton  hnmiliteiz.  Quiert  dons  ensi  li 
j-«-oq  rpiM  fnrof:  la  nolonfflil:  de  ann  seriant?  Bien  fut  aaeales  eil  ki 
n^rt  '*<<nTiJirHnt  ki  ^il  ^fltoif:  ki  a  luy  parleuet.  ki  nen  ot  panor  ne  ne 
'.  ''^  m'^millat  Com  n'flnif(n<*t  ifli  chier  »ire  a  mi.  mais  tu  di  anzois  ce 
jr'f*^*'  ko  fii  iin^lfl  ko  io  fao.e.  car  couenaule  choae  est  et  digne  ke  iu 
'jiiinrr»  (xf  frtpo  f«  nolontf^it  ne  mies  tu  la  meie.  Ne  ueez  uos  dons  chier 
frorf»  fiim  T)Of*on^fi\rr>  onUnt  en  ce8t  leu  li  conuerBiona?  Enai  sunt  ui 
^4^  li  tnrn  mninf^  ^ont  de  ni  grant  fiaaouteit  et  de  8i  grant  peraeraiteit 

lOkll  ]nr  t^timont  t\omniuUr  ke  unelent  il  c'am  lor  facet.  et  ne  mies  k'il 
rf'•fflfl^r^^f  r|rir*  fionfro  nires  uoillet  k'il  facent.  II  couient esnoar- 
rlnf-  r|tto|  ^hnnr*  il  noillent  ke  li  ministres  et  li  uicaires  de  Grist  lor  eo- 
nintifif.  rnr  il  pm  rlrnif  d'olR  nen  osuuardont  mies  quels  seit  li  nolen- 
fnjr  i|p  rnlny  kl  pnr  (ilft  ddit  oomtnandoir.    Li  obedience  de  teil  gent  neu 

pi  iM  nilntt  pininn!  nn  Biint  \\>\^^\  mies  apparilliot  de  seruir  en  totes  ojrvres 
\\n  ilnnfinnrn  nn  ImIpr  oliHBeB  ociny  qui  uint  faire  la  uolenteit  son  pesre 
nn  minfi  In  rovo.  II  epiuiardent  et  osloisent  de  kai  il  nneleiit  cstre 
n^niKiMU  ninifi  nn7oiR  do  kai  il  oouignot  kc  lor  prelais  soit  obediens  a 
liw  uo\o«ti <t     S<  toil  |n»nt  «oyont  c um  Io»  soffrct  ot  cuto  jut  jäxiet  de 

»>tN|ov  oY^frtvmotnt  f^oont  por  d«*«  de  oou  lor  esploit*  ei  «  scnent  faontols 
ilo  «^011  oi^rrt  Io*  «tnionot  m  poti7  ^\  m  fl<^uo«  por  ^exl  c^m  ne  diet  a»- 
onno  f  oio  Ä  oU  Ko  no^  ,^«i  \f^  fh\r^  ke  ie  ne  »c*  feßi««e..  ke  li  mul- 
tiinn^nr^  Ac  h  mo;v  <  o'nTT.  lor  At  mosrroit  ne  lor  torsi  a  la  pm^omme 
rn  ftroTnMoTT.rrt  rlo  o;'07rr,:'iore   flfiTr.pnarioT::   fVi  la   pacionce  oi  la  be- 

»»•  ricr.rroü  {?r  V:  p;vift?t  rr  :'eor»r<iisp^pt..  7  >ire  dist  il  ke  uucls  tn 
Vr  '.r  iV.cr'  V.  t  r  r  s  i  :t  »^irf*  '. ;  r.ift.  Lic-nc-  tuf  et  ßi  entre 
er  In  ,  :  r  f.  rt  '.h\  v(  c.rC'Ti  ((  k'rfi  k'ii  ;r  ccncnraT  faire. 
O  «ar'.Ti-o  o«^;'?(>  rr^ir'Pn^op:  «foirps  Mi  w\  ftflfai:  suetmem.  Celni  a 
rr»>    tr.  i^rr-^^V^s  *-«»>^nv  i^r  *h  i?n*oproi:  «i  in.  honinu  noT  lui  a  endoctri- 

:^  »'.-»?  tv-»  n\^«*-f»:  ;  ,>8nloi:  >:f  nioni  de  U.  «u  r^innaifrnaule-  ei  por  ccn 
i,N  i^'^c^i^n?/*'.  ^^^  b(>r»^n>(  »in^i^sis:  a«**.  fi  *fwip.orrr  lea-  haminos>  selonc 
I.  ,-->,-(  *:.  (*(M^o',  1.  «r»"oif  Fr  rr«  dw;  i.  m.  j f ;  ciroi;  Bier.  T>oez 
^vA'»  ,^>^v^  ^'(^^i  V'-'  PC  in-  n^if>>  5i(»n',  If  ronsoi  dr  dei:  kt  uos  ex  ceicte 
,x;*^;     ,^,^    «ij-i'.^     ,^(1.   pp'-tni.    ontroxie;  )a.  im.  ho?  aVirPMxies:   la  uolenteir 

'x'  *?.  :^.^"  Or^-*n-  ri  011  1»  f  »-imo'  di  dw.  t(  mi»:  ei  ro:.  euer  e:  oni  te 
.^.^,„v^■'t;    ,^.:^     ^n<''0    ^i:  nf.U'T^tr.i;      c\.  ti    dis"   ki    n:  lenoMes  bus  e:  ke 

'•    ' '^"^^    ^'     ''    '''''^^'      ^'hv     t^-:      oTitpn:    p.nn    annerfemen;   soii 

l^,-^  .-»1  .^."»1.  V^fl-.-rt^  •f>ii:  P.  ;  Tii.lontrin.  RimTihritoi/  ei  ü  cnatianiie 
?>^n?^'^,^^frP^f        1      r;     iv'^oi      r.-.ii{     Phos»     o      fi.    anoi:     let     oyl« 

4r«i;o:--  .V  r».  k  r»7^?op>Ni;  h;  \  a^^upiti:  \t  travnent  a  lor 
»}Ri7i*.     O  pn»i    b'pnffTT-f^n^i    finoHiotoi:   nr    kn    i.  oi    anenien:  saiae- 
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ment  en  la  conuereionS  ki  zaenaier  estoient  malemeot  enlumineit  en  la 
preuaricatioD*  El;  ceu  ke  sainz  Fola  p^rmanut  trois  iors  en  orison  senz 
maingier  apariient  inaiaraemeiit  a  ccos  ki  nouelement  ont  deuuerpit  lo 
munde S  nen  ancor  ne  respirent  el  celeatien  solaz.  Soatignent  assi  noetre 
signor  en  tote  pacience  et  ei  soient  adea  en  oreson  et  en  proieret  car  5 
lor  peires  do  ciel  lea  orai  en  teos  couenaule.  II  nea  obllerat  mies  en 
la  fin  anz  ueorat  et  ei  nen  atarzerat  miea.  Si  tu  trois  iors  lo  soBtiens 
ke  tu  nen  aiea  niant  a  maingier,  aycs  fiance  kll  ne  te  lairat  tnies 
geunt  car  il  est  pis  et  miöericora»  8,  Por  ceu  commandet  om  a  Ananie 
k'il  sa  main  meaist  sor  saiot  PoL  mala  eil  ai  cum  aaiges  et  ki  bien  10 
eatoit  apria  ne  uolt  mies  apermenmes  faire  ceate  choae.  Or  esuuarde 
Bi  aainz  Pols  miemes  ne  dooet  ceate  doctrine  a  son  disciple.  A  nelui 
dist  il  ne  mattre  toBt  ta  main.  II  uit  ce  dist  noatres  sireB  un 
hemme  ki  sor  lui  mattoit  sa  main  por  ceu  kMl  receust  la 
neue.  Quant  aainz  Pols  ot  ceu  ueut  chier  frere  il  ne  fut  mies  aper- 15 
menmes  enlumineiz*  an^  ateodit  la  main  Ananie^  car  il  per  auenture 
auoit  ueut  en  son  somme  kll  deuoit  uenir  a  luy.  Ceu  di  iu  chier  frere. 
car  ie  doz  k'entre  [KK)"]  noa  ne  aoit  ancuens  ki  cuist  catre  enlumlDoiz 
per  eomgo  solement.  ensi  k'il  iai  ne  uoillet  mies  sofferre  ligierement 
c'um  lo  traeet  a  la  main.  anz  uoillet  eötro  conduisierea  d'altruy,  Cil  a2Q 
ouy  li  eure  de  ceu  a  aministrer  n^est  ancor  eniointo.  a  cuy  1!  diapen- 
satiouB  nen  est  ancor  commandeie,  a  cuy  om  nen  at  commandeit  an- 
cor k'il  uoiet  et  k*il  poruoiet  a  ceoa  ki  lea  oylz  ont  auuerz  et  niant  ne 
uoient  por  kai  uuelt  il  entrepenre  ceu  al  por  ceu  non  ke  sea  cuers  eat 
plains  de  uaniteit  et  k'il  enseut  asai  cum  lea  uaina  aongeaP  YVardona'iD 
noa  de  cest  uice  chier  frere.  et  adea  esleisons  tant  cum  a  noa  affiert 
ke  noa  uil  sojeea  et  ke  dos  trait  soiene  aa  maina,  enai  ke  noa  man- 
suetume  et  humiliteit  apregniena  a  nostre  aignor  Iheau  Criat.^  a  cuy  est 
bonors  et  gloire  ens  aealcB  des  seules.    Amen. 


XXIX.  30 

Mn  la  p^iirlficatimi  tiostre  dämme* 

In  pEilflcatione  beatae  Mariae  sermo  L 

(Migne  p.  365.) 

1-  Hui  meinet  li  uirgine  mere  lo  s^-^nor  del  temple  el  temple  noetro 
eigner,    et  Joseph  representat  a  noatre  signor  son  trea  chier  fil  en  cuy  35 
sed  plaisirs  eat     Li  iustes  Symeon  reconoiat  celuy  cuy  il  atendoit    et 
Anna  li  uaue  le  reconoiat  as&i,    Cist  quatre  celebrerent  tot  primiers  la 
proceasion  d'uy.   cuy  om  celebret  or  en  toz  leus  et  en  totes  genz,    Ne 
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}0Stim^  €flr  dl  «iril  aneor  petiz 
HS  oC  ko  Biili  peehieres.  tnit 
Ii0ll  pirlnl.  dl  ki  bi  fareot  Maig 
\!f  ftihiit  tet  eoffs*  craisset  et  ta 
%M/mAm9^  Wli%  to  MJaerri«  tl  Im  boauMa  et  lei  beestes  quant  tu 
üüü  «Müßtet  I«  nberiearde*  En  U  «ecoode  proeeasioii  [101 ']  oant 
lef  lüi  (#rtNie  et  denitit  el  defere.  ne  oel  portet  miea  li  nirgine  mala 
\\  ilfffNii^  Neltfjr  ne  deidaignet  tiofttre  sire«.  oe  ceos  mianies  kt  eo  lor 
^mn  dniit  iiuril  t)  cum  iumont    II  net  dedaiagnet  mies  uoiremeot  mais 

10  hl»  I)  M«iltm«ifil  dei  apontlcs  soyont  sor  ols  01  lor  doetrine.  si  li  iustise 
4i»ii  mdürt^  le  Ü  alifidißneo  et  no  ti  chaiiteiz  cueuret  la  multitiidine  des 
|i#Ah]i*i0*  H>nii  eit  doni  nes  tcnrat  il  mies  a  non-dignes  de  la  glore 
«1'  iori,    a»z  |iorünit  n^H  aparzoyuro  k^il  eelei  proceBsion  ineis- 

%\ n  iirmir»»  neu!  ko  *lüim  fut  faite  a  ei  poc  de  gent.    Et  por 

inilitl  rin  rntiii  riiRi^niino  ii  ufd  eeas  kVpres  lui  deuoient  uenir«  quant  iI 
M»  eiHflnrii  irilMiiirN  In  ntoitratV  2.  Sainz  Dauid  ki  rois  estoit  et  profete 
diftalmi  \\9^  itrunt  l(»yi^  k'ii  uufliit  cost  ior.  et  il  lo  uit  et  si  en  fut  liez. 
Kl  dtint  iiiMilit  (Tini  kMI  clmrUeuet  on  la  salme  sll  ueut  ne  Faust?  Sire 
dium  dUt  II  tioi  roocuimofl  ta  miBortcordo  en  mei  ton  temple. 

UlH^^ttti^  inliiorieortlt:  rrcout  Buina  Uauid.  ceste  mieencorde  receut  Symeon. 
m%\p  miMtMUnirdo  t^^rvuiiioa  ro3  asei  et  tuit  eil  ki  porueut  sunt  a  uiet 
etr  i'rb  Mt  iii  et  hier  et  en  permeuant  £nmet  lo  temple  est  li  miae- 
Hem^  nt  miea  en  raegle  ou  el  diuorsoret  car  deus  ne  prent  mies 
IIMr4«  «•  iMineiiee»  £n  eoauuon  est  roise  li  misericorde.  a  to«  Toffret 
ne  imi«  uen  eet  ienne  »e  eil  non  kt  la  refuset  Lei  decorre  ehier 
itl%  Nm  eitnee  p#f^  deft^r^  car  iai  por  c<'ti  ae  eereit  moens  propre  a  ti 
li  temetee^  ne  iai  per  cen  nen  bouerat  li  eetrainges,  Cü  ki  a  ü  apcrr- 
Itenl  M  netil  ki  la  «loH  de  d  a  lanl  k  il  itoiet  ki  Criel  [101 «] 
e^tMf  t  (wR  ee«  Icll  edl  kiea  en  petx.    Et  per  kni  ne  eenii 

slk^l^  ett  kt  leClisl  neelte  eigMr  perlet  en  een peiaf  D  eü 
Meil%  pnMi  ni  i^ef  in  fnil  efnniN4  es  nnn  ^f&tx%^  Km  tn 
1^  iNoment  ineeoie  In  ^  c«Me  nie  ki  Dminini  ne  ceane  In 
^iN^  vn  nPMWT  ^^VHT  nMW»  1  na  ^m  eeen  d  nev  enn  anMn  m  cnflKsmBcn  nn 
^Hnk  nsi  eMPM  nMnn  enm*  uMena  n^  ü  evennm  eni  n^nsn  et 
\wk  w  (IP^^M  ena  |vme  en^ee  im  teneHien  Ion  la  nHHie<n*  Gl  ■ 
^RMi  f^w^  ^^  if^^PT^v^pv  ^n  vBa'  em^nmen  ve  an  eenBWBHK  mnna  j^ns  chb 
^^1^1  ^^^^^^    ^A  ^^  ^R^m^Ni  9^vnv^^HHi  aBn  mnwa^  nt  s  nnBnnnninn  ns  vecs 

ei  U  inft^ni  lAMt  n 

ItWifÜ.    <^Ml    ^   MliA  ^J^^ija*  ^j^   ii^^   '^yak    -^■^    . 
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l&iet  on  paix,  anz  uos  raueront  anzois  eil  qui  ruient  si  cum  lieon  et 
ki  apparilliet  sunt  a  deuoremeBt.  3.  Receut  auonB  ßira  deus  ta 
misericorde  enmei  ton  temple.  Lodz  est  ceste  grace  de  cele  de- 
plante  doDt  li  profete  eo  deplaignoit  zaenaier.  Sire  dieoit  il  en  ciel 
est  ta  misericorde  et  ta  ueriteiz  eoiosk'a  nues.  Ken  eetait5 
doB»  mies  enmei  lo  temple  li  misericorde  i  quant  ele  entre  lea  espiriz 
de  ciel  estoit  Bolement  Mai 9  das  pos  quo  Criz  fut  amanriz  na  petit 
plus  ke  li  engele  et  k'il  fut  deuenuz  mojenereB  de  deu  et  des  hommes. 
et  qu'il  assi  cum  piere  anglere  apaisentat  per  mei  son  sanc  celes 
[102 ■■]  choses  ki  estoient  en  ciel  et  celes  ki  estoicnt  sor  terreS  ei  re-10 
ceumes  nos  la  misericorde  enmei  lo  temple,  Nos  etitieos  assi 
p^  nature  fil  d'iror.  maia  or  auona  consent  misericorde.  Et  do  quel 
iror  estiens  nos  fil.  et  quel  misericorde  auons  nos  conseut?  Nos  estiens 
ül  de  non-sachance-  de  lalsseteit  et  de  chaitiuiteit-  et  or  auons  conseut 
sapience.  uertuit  et  rachatement.  Li  non-sachance  de  la  deceue  femme  15 
nos  auoit  auenleiz,  li  mollece  de  Fomme  ki  per  son  ^propre  ouuise  fut 
atraiz  et  enlaciez  nos  auoit  dissoluz.  et  li  malices  del  diaulo  nos  anoit 
enchöitiueiz  per  ceu  ke  noa  a  luy  nos  aniens  habandoneit.  Ensi  nais- 
ßons  nos  ancor  tuit.  primiers  non-aachant  del  tot.  apres  fleue  et  pere- 
zous  ensi  k'aneor  conessiens  nos  la  uoie  de  nie.  si  feriens  nos  toteuoiea  20 
encombreit  et  detenuit  per  nostre  propre  perece,  A  dairiens  naisaons 
en  cbaitiuiteit  desoz  lo  tres  pesme  et  lo  tres  crujer  tyran.  ensi  k'ancor 
fussiens  nos  aaige  et  fortf  si  feriens  nos  toteuoiea  apreaseit  dcsoz  lo 
iuf  de  ceste  chaitiue  seruituit.  Nen  at  dons  mestier  si  graut  misere  de 
grant  misericorde  et  de  grant  pitietp  Qu  si  nos  sommes  iai  deliureit25 
de  ceato  traulo  iror  per  Crist  qui  faiz  est  a  nos  de  par  deu  lo  peire 
sapience  et  iustise.  saintifiemenz  et  rachatemenz.  cum  cuaencenouso' 
ment  dolens  nos  dotteir  chier  frere  ke  li  dairieneteiz  de  nostre  nie  ne 
80) t  atroueie  pere  de  la  primiere  si  noa  lo  parax  reohaons  en  ceste 
iror.  si  cum  eil  ki  [102^]  iai  no  aommes  mies  per  nature  fil  d*iror  mais  30 
per  nostre  propre  uolenteit?  4*  Embrazons  donkes  chier  frere  la  mise- 
ricorde cuy  noB  auona  receut  enmei  lo  temple.  et  enaemble  eainte  Anno 
la  bienaurouse  neue  ne  nos  departons  onkca  del  temple,  Li  temples 
de  deu  est  sainz  ce  diät  11  apostlea  ki  uos  est  es.  Pres  noa  est 
ceste  misericorde.  prcs  noa  est  li  parole  et  en  nostre  boehe  et  en  35 
nostre  euer,  car  Criz  habitet  per  la  foit  en  noz  cuers.  Cist  est  ses 
temples.  cist  est  ses  aieges^  si  uos  p^r  auenture  neu  aueiz  oblieit  ceu 
ke  Salemons  dist  ke  1  i  a  i  n  r m  e  d  e  1  i u  s  t o  est  s i  e g e  s  d e  s  a  p  i e n  c e. 
Por  ceu  uos  prei  et  semon  chier  frere  or  ceu  ke  in  ades  uos  desir  a 
eemonre.  ke  nos  en  char  ne  uiuicna  por  ceu  ke  nos  desplaiaant  ne  40 
aoiens  a  deut  et  ke  nos  amin  ne  aoiens  de  cest  munde  por  cen  ke  no9 


m  W.  runter 

iM0&i  4t  4m  m  MfMlu  BifftDu  al  dtaade  et  Q  foTrat  ensus  de  nos. 
|»ar  <M  kt  IKM  frAoehemetit  pofeat  aiare  eii  esperit.  ensi  Ven  ooetre 
Mir  Mit  Mitf«  eontiienatkNls.  Et  li  cors  ki  cormmpaules  est  agrieuet 
(Wi  V§itmM  at  •!  la  fail  Itüd  et  perezonae.   et  li  t^rriene  habitationa 

fttpraanat  lai»4^n  ki  a  toaintei  choees  pensetl  ensi  kll  contremont  ne  se 

|)ui«t  drecii»r  a«  bbn»  eelostiens.    Por  ceu  est  li  sapience  de  ceat  munde 

•attiii  Hfl  ayer  duu.    et  deuient  sera  a  ranetnini  ki  de  luy  se  lait  sor» 

^fnontilir    ci»rte»  e!  euer  rezoU  otu  la  misericorde.    et  el  euer  babitet 

üiri%.  tl  euer  parolet  11  paix  en  aoii  peulef  et  aor  aas  aainz  et  en  ceos 

tUrjui  a  lar  cuar  ao  türnent. 


Anem*  (le  la  purlfleation* 

Do  purlBoationo  beatae  Mariae  sermo  M. 
(Mlgne  p.  3G80 

Ifi  l.  Uinidun»  graoe»  chier  freire  a  nostre  rachator  ki  si  largemeot 
um  dauauoet  [U>IU|  om  beiieiions  de  douzor  multiplianz  noz  ioies  per 
liM  aaorinuiMiB  de  aon  enfanoe.  Ancor  neo  eat  uuaires  ke  noa  auona 
eelebriut  la  feate  de  aa  natiuiteit.  et  de  ea  circonciaion  et  de  eon  ap- 
pai'kioiit  el  ui  nea  eat  li  iora  apparui  ensi  cum  il  offerz  fut  al  temple. 
AUlui  (Ut  repr««ealeii  al  oreator  11  trea  balcismes  fruz  de  terre.  hui  fut 
^Wie  al  l#iMi|de  p^rr  lea  maiua  de  la  uirgtne  li  plaisanz  sacreficea  a 
d^u.  5*ei  par«al  lo  portarent  c'eat  sa  mere  et  loaeph  euy  &lz  om  cuy- 
#Mtl  4|il1t  AMli  #1  li  uetllart  rateudirent  looepll  el  Marie  offrirent 
h  mmiM  wminläMk^  el  Symee«  el  Ammt  rfttendirent  Cist  quatre 
a^oaitefcttltlt  li  ipffMeaaiM^  enjr  mi  felmkel  «t  aoUempnalment  p^  graut 
lote  f^P"  Im  qMli%  fMlam  de!  munde.  Et  por  ceu  ke  uoe  ui  doyena 
llikt  iMi  itllin|NMl  fttMasiou  altremail  k»  aM  ne  aolona  faire  aa 
ilMA  üttoa^  ai  tm^  maMni  U  ke  neu  iert  naaa  mnm  taploic  si  aoa  dilian- 
tMOHNil  eamiardoaa  et  la  maoiere  et  Tordeae  de  \m  proQWBMW.  Noa 
diai  a  diu  m  la  pcMtniMt  «1  a&  Amw  portair  dwidcHlea 

4»  eolltt  ttm  HÖH  ki 

A|f«a  eeu  doyeat  ateir 

iakteo!  et  ai  chaote^ 

otL    1.  Per  droil  alooa 

sibMfa«  aes  diaeiplea 

li  «aiiiia  «mMgib  |Nir  MMtottr  tft  neKttut  d«  ebari* 

Ca  IndMfe  [103^]  la 


M)fef!iMa0ik 

MklMMMIM 

roiia  eiia  uoiea  a 
30  diu  a  dut  ^  la 
ai  cum 
toll  et  por 
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aD2  fait  EBB!  as  attres  greuance*  Ce  sunt  oele  gent  bestial  ki  ols  mis- 
mea  departent.  ki  neo  ont  mies  Feap^it  de  deu.  ne  ne  sunt  cueen- 
cenols  de  uaardeir  roDiteit  de  respirit  el  liien  de  paix.  Et  tot  ensi 
cum  il  neu  est  mieB  bone  chose  ke  li  hom  solt  solst  ensi  est  it  defen- 
duit  kil  uetjz  nen  apeiret  dauaot  DOBtre  slgnor.  Quant  om  repreDt  et  5 
arguet  ceos  mismes  d'oyaeuie  cuy  nyls  nen  auoit  eouenteiz.  ke  deser- 
uent  dons  eil  ke  iai  sunt  couenteit  e'oin  les  atrueuet  oysolB?  Li  foiz 
senz  oyures  est  morte,  Noz  oyures  mfsmea  doyent  eetre  faites  en 
feruour  et  eu  desier  de  euer!  ensi  ke  lea  lusernea  ardanz  soyent  en 
noz  mainB.  Et  B'altrement  est.  a  dotteir  fait  ke  eil  ne  hob  encomenst  10 
a  uomir  p^r  ceu  ke  noB  teue  sommeB^  ki  dist  en  Tenuangele.  lu  uing 
diät  il  mattre  feu  en  terre.  et  ke  nail  in  ee  cea  non  k'il  ar- 
detP  Ciet  feus  est  urajement  eainz  et  beniz  cuy  li  peireB  saintifiat  et 
tramiat  el  munde,  et  ctii  om  beniat  ens  egÜBea  si  cum  eBcrit  eat.  be* 
niz  nostre  signor  ena  eglises*  Nostre  auersalrea  at  assi  »on  feu  15 
si  cum  eil  ki  peruerBemeut  poraeut  les  oyurea  de  deu.  il  at  uoirement 
lo  Ten  de  cuuise  charnel.  lo  feu  d'enuie  et  d'orgoiU  cuy  li  salueircB 
ne  titot  miea  ecspanre  en  nos  mais  estingnre.  Si  ancuens  eat  ki  Boit 
81  hardiz  kll  eatrainge  feu  uoillet  offrir  et  eacrefice  de  deu.  ancor  eoit 
Aaron  ses  peires^  si  morrat  il  toteuoies  en  aa  malueatiet.  Z,  Sor  ceu  20 
apres  ke  noa  dit  auons  de  la  f rater nel  dilection  et  des  bones  oyures  et 
de  [104'']  la  salnte  ferner'  si  nos  est  forment  neceasaire  11  nertuz 
d'umiliteit  ke  noa  nos  dauanciena  d^onorer  li  uns  de  noa  Tatre,  enai 
o'uQs  ehascuna  ne  s'abast  mfes  solement  deeoz  les  deuantriensi  mais 
nes  assi  deaoz  lea  plua  iouenes.  et  c'eat  li  p^rfectiona  d'umiHteit  et  li  25 
aamplemenz  de  iustiae*  Et  per  ceu  ke  !o  haitiet  doneor  ainmet  deus 
et  ke  It  fruiz  de  chariteit  eat  li  ioye  el  aaint  esperiü  si  chantona  si 
cum  noa  dit  auons  ena  uoyea  nostre  signor i  ke  granz  eat  sa  glora. 
Chantona  a  nostre  signor  chanzon  nouelet  car  il  at  fait  merueilles.  Et 
si  ancuens  est  ki  en  totes  cez  chosea  ne  uoillet  eaploitier  et  ne  uoillet  30 
aleir  de  uertuit  en  uertnit.  aaichet  bien  ki  ki  onkea  k1l  ßoit  k'il  eat  en 
estacion  et  ne  miea  en  proceasion.  anz  puet  om  miez  dire  k1l  aoit  en 
retornement,  car  niant  aleir  auant  est  retornera  en  la  uoie  de  uioi  cum 
nule  chose  ne  p^rmaignot  ancor  en  un  miames  estaige.  Nostre  eaploiz 
si  cum  noa  aouent  auona  dit  eat  en  ceu  ke  noa  iai  ne  cuydiens  estre  35 
uenuit  a  pei-fection.  anz  nos  estandieua  ades  en  auant  et  enforciens 
en  miez^  ensi  ke  nos  en  Teanuart  de  la  miaericorde  de  deu  aouriena 
noatre  imperfection. 
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XXXL 

Aucor  de  ceti  niismes  he  ilauanU 

De  pnriflcatione  beatae  Mariae  sermo  IIL 

(MIgiiG  p,  369.) 

5  1.  Nos  celebrons  ui  chier  frere  la  purification  de  la  bienaiirouflö 
uirgiue  ke  fut  faite  selono  la  loy  Moysi  quant  quarante  ior  furent  tres- 
peBseit  apres  la  natiuiteit  noetre  eignor*  En  la  loy  estoit  escrit  ke  li 
femme  ki  receut  auoit  la  semence  et  k'enfanteit  auoit  iin  fil  fuat  eet 
iors  niant-natteS  et  a  Toctaue  ior  circoncesist  son  enfant.  et  des  dona 

10  en  [104'']  auant  fust  entendue  a  lei  a  purifier  et  a  laueir.  et  ai  so 
tenust  trente  trois  iors  k'ele  nen  entrest  el  temple.  et  quant  li  trente 
troi  ior  seroient  trespesseiti  si  offrist  aon  fil  nosfere  signor  el  temple 
a  tot  donnes.  Mais  al  encomeDoemont  de  ceste  sentenee  puet  om  biea 
aparzoyure  ke  li  mere  noatre  Bignor  fut  deliure  de  cest  commandement, 

15  Ne  cuydea  tu  dons  ke  Moyses  ne  dotteal  a  raesdire  de  la  mere  ooetre 
signor  quant  il  duit  dire  ke  li  fcmme  no  fuat  miea  rtatte  ki  aueroit  en- 
fanteit  son  enfant.  et  por  ceu  deiat  dauant  ko  receut  auoit  la  se- 
mence? Gar  s'il  nen  aust  ueut  p^r  lo  saint  espmt  ke  li  uirgine  en- 
fanteroit  eenz  eemence.    a  ke  faire  aust  il  fait  mencion  del  receuemeot 

20  de  la  semence?  Bien  aperi  dons  ke  ceste  lois  nen  enclot  mies  en  lei 
la  mere  nostre  signor  ke  senz  receuement  de  semence  enfantat  son  fil 
ei  cum  Iheremics  li  profete  auoit  dauant  anonciet  ke  nostre  sires 
feroit  nouele  choae  sor  terre.  Et  quel  nouele  chose?  Vne 
femme  dist  il  enclorat  Tomme.     Assi   cum  ceu  diet.     Ele  ne  re* 

25  ceuerat  mies  Tomme  d^altre  homme.    ele  ne  conciuerat  mies  Tomme  per  ^ 
bumaine  loyi  anz  enclorat  I  omme  dedenz  ses  chaatea  et  sea  enterignes^ 
entrailles.   ensi  k'a  Tentreie  et  a  rissue  nostre   signor  p^^rmaignet  adea 
cloae  It  porte  uere  oriant«    2-  Ne  polt  ele  dons  estre  bien  meruillouse 
et  assi  cum  dire  en  son  euer  quel  meatier  ai  iu  de  pnrifiement?    For 

30  kai  me  tenroie  iu  d'entrer  el  temple^  puez  ke  iu  ne  aai  ke  hom  aoit  et 
ke  raes  uentrea  est  deuenuiz  temples  del  aaint  espirit?  Por  kai  neu 
enterroie  iu  el  temple  ki  ai  enfanteit  lo  signor  del  temple?  [105']  Ea 
cest  conciuement  nen  en  cest  enfantement  nen  ot  onkes  nule  cbose  non- 
pure ne  nule  chose  de  pechiet  ne  ke  facet  a  espurgier.    cum  eist  seit 

35  li  Fontaine  de  purteit  ki  uenuz.  est  por  faire  l'espurgeraent  dea  pechiez, 
ke  porat  purißer  en  mi  li  uuarde  de  la  loy.  ki  tres  pure  suys  deuenue 
per  cest  enfantement  mismea  ki  est  aenz  taicheP  0  uirgine  bienaurouaef 
certea  uoirement  nen  as  tu  meatier  de  purifiement,  et  tes  filz  auoit  il 
mestier  de  circonciaion  ?  Or  soyea  baldement  entre  les  femmea  ai  cnna 
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QUO  d'aleai  car  tes  Mz  eat  entre  les  enfanz  si  cum  una  d'ols.  II  uolt 
estre  circoncia*  et  por  kai  ne  uoluet  il  molt  plus  k1i  fust  offerz.  Offro 
dotikee  ton  fil  uirgine  tros  aainte.  et  lo  benoit  fruit  de  ton  uentro  re- 
prefieute  a  oostro  eigoor.  Offre  lo  saint  aacrefice  et  plai&ant  a  dcu  por 
lo  racordement  de  noz  toz,  Certes  ceste  nouele  offrande  et  eist  trea  5 
precioua  aacrefices  aerat  acceptaules  a  deu  lo  pcrei  de  cui  il  meismea 
dist.  eist  eat  m e a  t r e a  c b i e r a  filz  en  c u y  eat  m  e a  p I a i  a i r a. 
Maia  ceste  offrande  chier  frere  semblei;  eatre  assez  deliciouse  lai  ou  om 
la  representet  aolement  a  noatre  aignor^  et  ap^rmenmea  la  rachatet  om 
d'oyaela  et  la  raportet  om  ayere,  Cil  iora  uenrat  k^ele  ^er  altre  choae  10 
ne  Berat  mies  rachateie*  anz  rachaterat  ele  lea  altres  per  aon  propre 
sanc&  car  deua  li  peires  Tat  tramia  por  rachateir  aon  peule.  Li  iora 
uenrat  kHl  el  temple  oe  serat  miea  offerz  nen  entre  lea  braz  SymeonS 
mala  defors  la  citeit  eutre  lea  braz  de  la  croix.  Cil  aaereficeB  eerat 
aacreficea  uesprinsi  maia  eist  eat  or  matutinala.  Cist  eat  or  uoireraentlö 
plus  deleiiauleai  maia  eil  iert  plua  planiers.  Ciat  eat  or  el  [105^]  tena 
de  la  natiuiteitf  maia  eil  iert  en  la  plaoteit  do  Faige.  Et  toteuoiea  et 
de  rnu  et  de  Tantre  puea  entendre  ceu  ke  li  prophete  diatJ  offerz 
fut  por  ceu  k'il  lo  uolt.  Or  miamea  fut  il  offerz  ne  miea  por  ceu 
k^il  en  auat  mestier*  na  miea  por  ceu  k'il  fust  desoz  lo  commandement  20 
de  la  loy  maia  por  ceu  kil  lo  uolt.  Et  en  la  croix  fut  il  aasi  offerz 
ne  mies  por  ceu  ko  li  Qeu  aussent  la  force.  ne  miea  por  ceu  kil  de- 
ßeruit  TauatJ  maia  por  ceu  kil  lo  uolt,  Volentrinient  aacrifierai  a  ti 
cbier  sire.  car  tu  uolentriment  fua  offerz  por  ma  aaluetcit  ne  miea  por 
ta  neceaaiteit.  3.  Maia  noa  chier  frere  ke  li  offerrona  noa.  ou  ke  1125 
renderona  nos  por  toz  lea  bieoa  k'il  noa  at  faiz?  Cil  offrit  por  noa 
la  plus  chiere  offrande  k'il  ot.  et  ai  preciouao  ke  ne  polt  eatre  plua. 
faisona  aasi  dos  ceu  ke  noa  poona,  et  ae  li  offrona  la  plus  chiere  choae 
ke  nos  auona,  c'eat  ceu  ke  noa  meiames  aommes.  II  offrit  lui  mismee. 
et  tu  ki  ea  tu  ki  t'atarzes  a  offrirP  Qui  me  donrat  ke  ai  halte  maieiteiz30 
dignet  rezoyure  mon  offrande?  Doua  poeteuinea  ai  chier  aire.  c'eat 
mon  cora  et  mon  ainrme,  cez  doua  poeteuinea  uorroie  iu  ke  iu  perfei- 
tement  puiase  offrir  el  sacrefice  de  ton  loa.  car  miez  me  ualt  et  plus 
gloriouae  choae  et  plua  profeitaule  m'eet  aaaez  ke  iu  eoie  offerz  a  ti! 
que  ceu  ke  iu  a  mi  mismea  remaigne,  En  grant  torbement  iert  mon  35 
ainrme  a'ele  a  moi  miBmoa  remaint.  maia  en  ti  a^eaiorat  mea  eapirizf 
a'il  urayement  eat  a  ti  offerz.  Dauant  ceu  ke  noatre  airea  fuet  morz 
offriuent  li  Geu  mortea  beeatea«  maia  or  uif  tu  ce  diät  noatre  Birea. 
ne  uoil  miea  la  mort  del  pecbeort  anz  uoil  anzois  k'il 
[lOG'^l  8  6  conuertiBsefc  ot  k'il  uiuet,  Coment  eat  ceu  puez  que 40 
noatre  eires  ne  uuelt  mies  ma  mort  ke  iu  uolentiers  ne  li  offre  ma  uie  ? 
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Ciet  est  li  eacreficea  ki  apaieantet  Doatre  Bignor*  eist  est  li  iiis  sacrefices 
et  pki8(ai8)aiiz  a  deu.  En  celei  ofFrande  leist  om  kll  ot  troia  chosea. 
et  en  cestei  rcquiert  assi  nostre  sirea  troia  choaes,  En  celei  offrande 
fut  ioaeph  11  espoua  la  mere  nostre  signon  ßi  fut  aasi  et  aa  oirgine 
5tQore'  etlhesus  li  enfea  coj  om  offriueL  Soit  asei  en  la  noatre  offrande 
li  barnia  etatiletez.  li  continence  de  la  char  et  li  conacience  humle«  El 
propoeement  soit  bernis  li  euere  de  peraeuerer.  en  la  continence  aoit  li 
oirgineine  chasteizf  et  en  la  conacience  li  Birapliciteiz  et  li  humiliteiB 
de  Tenfant. 


10  XXXIL 

El  iltemenge  del  septfiagisnie. 

In  aeptnagesima  sermo  L 
(Migne  p.  161.) 

1.  Qrant  aolaz  pren  chier  frere  en  cele  parole.    que  Boatre  sires 

15  diät  eil  ki  est  de  deu  ot  la  parole  de  deui  car  por  ceu  loyez  uos 
uolentiera  ke  uoa  eatea  de  deu.  Neo  ai  miea  toteuoiea  oblieit  ceu  ke 
li  eacriture  diät  en  un  altre  leu.  ke  da  luy  et  per  lui  et  enlui 
Bunt  totes  cboBea.  maia  mott  altrement  sunt  de  deui  eil  ki  selotio 
reuuangele  eaint  lohan  ne  sunt  miea  neit  de  uolenteit  de  ehar 

20  mala  de  deu,  Por  ceu  mismea  dist  ancor  sainz  lohaos  en  aon  ©pietle. 
Cil  diät  il  qui  oeiz  est  de  deu  oe  pechet  miea.  anz  lo  uuar- 
det  li  ce  lest  laue  generations.  uoire  enai  quil  ue  puist  perir.  II 
ne  pechet  micB  dist  il  c^eet  (ne  per  pechet  mies),  il  ne  p^rmaint 
miea  en  pechiet.    car  cele  celeetiene  generatione  ke   deceue   ne 

25  puet  eatre  lo  unardet  enai  qu1l  perir  ne  puet.  Ou  ceu  qu'il  diät  k'il 
ne  pechet  miea  entendet  [ICKi^]  om  aaai  cum  il  ne  facet  nul  pechiet 
por  ceu  ke  li  celeatiene  generations  b  uuardet  nes  ensti  ke  nula  pe- 
cfaiez  ne  li  serat  contoiz.  Hais  ceate  generation  ki  la  porat  reconteir! 
Qui  est  duIh  qui  puist  dire  qu'il  aoit  des  esleiz.   qu'il  aoit  de   ceos  ki 

30  porueut  sunt  a  uie,  et  qu*il  soit  del  nombre  des  filz?  Qui  eat  nula  qui 
ceu  puist  dire  encoutre  Teacriture  ki  dist.  ke  li  hom  ne  aeit  s'il 
soit  dignea  d'amor  ou  de  haineP  Noa  nen  auona  mies  uoyrement 
certeit  de  ceu,  maia  li  fiance  de  Teaperance  noa  aolacet'  por  ceu  que 
nos  del  tot  ne  aoiens  tormenteit  del  destroit  de  ceate  dotance.    Por  ceu 

35  miamea  nos  at  deua  laiet  en  ceate  uie  unea  auuertea  enaaignea  de  saU 
ueteit.  ke  nos  eacbiena  aenz  dottance  ke  eil  soit  del  nombre  dea  eeleiz 
en  cui  ccz  ensaignea  aueront  esteit  eniosk'a  la  fin.  Por  cou  meiamea 
Bolt  deua  dauant  et  porueut  [at]  ceoa  ki  eemblant  douoient  eatre  a 
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TyitiaigiDe  de  aon  fiK  k'a  ceos  a  inoens  donst  fiance  li  grace  de  aoo  so- 
lazt  a  cuy  il  denoiet  la  certeit  por  ceu  k'il  eoyent  cusencenols.  C^est  li 
chose  doDt  nos  adea  doyena  estre  cusencenola  en  crimor  et  en  trem- 
blor.  et  adea  humilier  desoz  la  poxaat  main  de  deu.  car  en  partie 
uoirement  poons  nos  conoatre  quel  nos  aommea.  Mais  quel  noa  dolens  5 
estre  ci  apres  ne  poona  nos  en  nule  maniere  conoatre,  Donkee  cü  ki 
es  tat  uojet  qujt  ne  chacet.  et  en  celo  forme  de  uie  k'enaaigne  eat  de 
aalaeteit  et  pruene  d'election  permaignet  et  esploist.  2*  Entre  celea 
choses  ke  donent  liance  et  eaperanee  al  euer  est  ceate  choae  aolemont 
li  plus  graoz  enaalgoe  de  ealueteit  dont  noa  or  encomenzames  [107^]  a  10 
parleiri  c'est  cilqui  est  de  deu  ot  la  parole  de  deu*  Tu  atroueras 
maiDte  gent  ki  ensi  oyent  la  parole  de  deu  asai  cum  a  eis  nen  apartignet  de 
niant  ceu  c'um  dist.  car  il  nen  entrent  a  lor  euer  ne  nen  esuuardent  lor  uie. 
ne  tant  ne  fönt  nes  qu'il  penaent  ke  ceu  qull  oyent  ne  aoit  per  auenture 
dit  por  ols*  Et  s'il  auient  ke  li  parole  de  deu  uiue  et  uirtuouse  ke  se  15 
portet  ou  k'ele  uuelt  aelonc  sa  uolenteit  et  ne  mies  selonc  la  uolenteit 
de  celui  qui  la  dist.  ß'ele  auuertement  tochet  ceoa  uices  dont  eil  ae  sen- 
tent  eulaciet  ki  l'oyent^  si  fönt  enai  cum  il  de  tot  ceu  ne  sacbent  niant 
et  ei  en  tornent  les  oyU  de  lor  euer,  ou  il  acouatent  lor  uices  p^  an- 
cune  controueurei  et  ensi  dezoyuent  li  cbaitif  ola  niismes.  En  teil  gent  20 
ne  uoi  iu  nule  enaaigne  de  salueteit.  et  plua  doz  aucor  k'il  por  ceu 
nen  oyent  mies  la  parole  de  deui  k'il  ne  sunt  miea  de  deu.  Mais  en 
nos  chier  frere  rent  iu  graces  a  deu  quant  iu  urayement  i  atro^  les 
oroilles  d'oirf  car  en  uostre  amendement  apert  aenz  deraorance  li  fruiz 
de  la  parole.  Et  certes  ie  uos  dl  ke  lai  mismea  ou  ie  parole  eent  iu  25 
pluisors  fieyes  la  feruor  de  uostre  estude.  car  de  tant  cum  uoa  plus 
babondanment  auctezi  de  tant  raempliat  plus  mes  meimeles  li  uertuz 
del  Saint  espirit.  et  de  tant  me  donet  om  plua  plantcuousement  ceu 
ke  iu  uoa  aministrei  de  tant  cum  uoa  plua  hisnelement  recoilliz  ceu 
c^um  uoB  mesist.  Por  ceu  mismea  parolz  iu  aouent  a  uoa  nes  oltre  la  30 
costume  de  uostre  ordene.  car  iu  aai  bien  ki  eil  eat  qui  dist!  et  ai  tu 
oltre  despens  nule  oboae.  iu  lo  [lÜT""]  toi  renderai  quant  iu 
eerai  repairiez.  3.  Nos  celebrons  ui  chier  frere  rencommencement 
de  la  aettuagiame.  et  eist  nons  eat  aaseiz  en  grant  honor  per  tote  aainte 
egliae.  Certea  ie  uos  di  cbier  frere  ke  forment  me  prent  grant  pitiet35 
de  mi  miamea  en  cest  nom!  et  dedenz  mi  ae  commuet  aesi  cum  toz 
mes  espiriz  sospiranz  a  celui  paia*  ou  il  nen  at  ne  nombre  ne  mesure 
ae  poes.  Cum  longement  receuerat  iu  en  nombre  et  en  poea  et  en  me- 
Bure  toz  les  biena  de  Tainrme  et  del  coraP  Quant  mercenier  haboudent 
de  pains  en  la  maison  mon  pere,  et  iu  ci  peris  de  faim  P  Del  corporel  40 
maingier  fut  dit  a  Adan^  et  enioak'a  mi  est  peinienuiz.    En  la  suor 
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de  ton  uiB  maingeras  ton  pain.    Mais  ancor  apres  ceu  ke  iu  ai 

laboreit  nie  donet  om  lo  pain  en  poes.  et  lo  boyure  en  mesure.  et  lea 
pulmeoz  —  c*eet  lea  mas  —  en  nonibre.  De  la  corporel  nUaille  est  il 
cußi.  Et  k^eet  il  de  respiritel?  Certes  anzoie  ke  iu  mainiosce  me 
5  couient  sospirer  et  kor  donaat  or  deua  ke  iu  del  celestien  conuioe  puisse 
a  moGDs  rezoyure  une  petite  fraimente  apres  ceu  ke  iu  aueroie  sospireit 
et  pIoreiL  et  ke  io  pulsse  ei  cum  H  chaels  maingier  des  Diiatee  kc 
chicent  de  la  taule  de  mee  signorB.  0  Iheruealem  citeiz  del  eouerain 
roi  ki  te  eoUet  de  la  graxe  del  fromment.    et  euy  li  granz  habondaoce 

10  del  fluue  esioist,  en  tt  neo  at  ne  poea  ne  mesurei  mais  solleteit  et 
Boueraine  habondance.  Ne  nen  as  assi  nul  nombrei  car  ta  partie  est 
en  celuy  ki  eat  adea  udb  mismes  biens.  Mais  iu  chaitis  ki  toz  suye  en 
chaingement  et  en  nombrei  [108'']  quant  uenrai  iu  a  celei  uie  cuy  ie  rc- 
quier?    Quant  serai  iu  fiollerz  en  Taparicion  de  ta  glore  sire.    quant 

15  serai  iu  enyureiz  de  la  planteit  de  ta  maieon.  et  del  ruyt  de  ton  deleit 
quaut  m'abouerras  tu?  Les  gottes  que  decorrent  or  BOr  terre  aunt  ai 
petiteet  ke  iu  ne  puia  nes  ma  saliue  englutir,  4.  Ensi  est  il  certes 
chier  frere  ensi  est  iL  totes  les  choseB  nos  sunt  ordoneies  eo  poes  et 
et  en  nombro  et  en  meBure.  mais  li  iors  uenrat  quant  totes  cez  choses 

20  penront  ün.  Del  nonibre  bi  leisons  nos^  ke  de  sa  sapience  neu  est 
nombres.  Et  eo  un  altre  leu  dist  eist  mismes  propbete»  Li  delei- 
tement  sunt  en  ta  dextre  en  iosk^a  la  fin.  Oy  assi  ens  parolea 
sairtt  Pol  rapostlo  lo  poes  senz  poea.  Oltre  raesure  diät  il  oyuret 
|o  poes  de  permenant  glore  en  haltesce.     Oy  lo  poea  p^rme- 

25nant.  mais  eauuarde  ceu  qu'il  dauaot  dist  oltre  meBure.  Ensi  nos 
promat  noatro  aires  en  reuuangele  mesure  aenz  meaure,  Meeure  diät 
_il  aemplie  et  cfaauehieie  et  sorussant  donront  en  uostre 
lain.  Mais  quant  uenrat  ceste  meaureP  En  la  fin  de  ceste  presente 
settuagisme.    ki  est  li  tens  de  nosire  chaitiuison.    car  nos  leisons  ke  li 

30  fil  Hisrael  furent  enchaitiueit  en  Babilone  settante  ans.  et  apres  les 
Bettante  ans  repairerent  en  lor  pais.  et  dons  fut  reatauliz  li  temples  et 
refaite  li  citeiz.  Mais  li  nostre  chaitiuisons  chier  frere  quant  penrat 
fin'  ke  tanz  ans  at  duriet  des  l'encomencemeDt  del  munde-  Quant  serons 
nos  deliureit   dela  seruitoit  de  ceste  corruption.   et  quant  iert  restoreieli 

35  sainte  citez  de  Iherusalem?  Quant  ceste  aettuagisme  serat  acom[lü8^']pIie 
k'est  del  nonibre  de  deix  et  de  set.  por  les  deix  comaDdemenz  ke  nos 
receut  auonai  et  les  set  encombremenz  que  nos  encombrent  en  Tobedience 
des  commaodemeDz*  5.  Li  primiers  encombremenz  est  li  necesaiteiz  de 
cest  ehaitif  cora,   car  per  ceu  k*il  or  requiert  lo  dormir.  or  lo  maingier, 

40  or  Iftuesture.  et  or  les  altres  choaesi  nen  est  mies  dotte  ke  nos  souent 
n'on  Boiens  detrieit  de  nostre  speritel  estude.   Li  seconz  encombremenz 
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estf  li  oico  de  nqstra  euer,  si  cum  est  ligierteiz  et  Buepicions.  li  en- 
monemenz  d'impacieiice  ou  d'enuie  ou  li  amors  do  ualn  los  et  altres 
tels  aemblanz  choscs  ke  dos  ehaBCun  ior  esprotions  en  noa.  Per  lo  tierz 
et  lo  quart  encombrement  enteilt  la  prosperiteit  et  l'auersiteit  de  ceste 
aie.  car  ensi  cum  li  cors  qui  corrumpauleB  est  agrieuet  i'ainrme£  enBi  5 
apresset  li  terriene  babitatioDs  lo  ßeo  pensant  maintes  choses.  L'un  et 
Tatre  uuarde  dcl  laz  de  teuiptation*  et  si  quicr  lea  armes  de  iustiae  a 
destre  et  a  Binestre.  Li  quinz  encombromeiiz  est  nostre  Don-sachance. 
\et  eist  encombremenz  est  mall;  gries  et  molt  perillouB*  car  noB  De  sauona 
'  en  maintes  chosea  ce  k'est  ke  oos  faire  doietis^  enei  ke  noa  ne  aauons  10 
coment  ii  nos  couient  orer.  Li  aeiximes  eocombremenz  est  nostre  auer- 
Baires.  qui  ruiat  ai  cum  lieons  et  tiat  entor  nos  quaranz  cui  il  puiat 
deuorer.  Hay  kor  donast  or  deua  ke  nos  de  cez  aeix  tribulationa  puis- 
Biena  eatre  enai  deliureitt  ke  li  mals  do  la  aettisme  ne  nos  atochast. 
ne  ne  nos  encorabrast  li  poriz  ens  fals  frereB»  Hay  cum  bien  nos  Bereit  15 
bI  noB  neu  auiena  de  bataille  mais  k'encontre  les  aola  malignes  espiriz 
a  tot  Ior  sogeBtions.  et  ke  li  homrae  ne  nos  greuessent  per  Ior  mala 
ezamples  et  per  Ior  males  aemontes.  et  per  [109  ■*]  paroles  de  losengerio 
et  de  detraetioD.  et  per  mil  manieres.  Bien  poez  ueor  ke  mestier  auons 
de  Taiue  del  aaint  eapirit  ki  est  en  set  donnes  encontre  les  aet  periz  20 
ki  ai  fort  noa  eneombrent.  Por  cez  set  chosea  k'ensi  noa  encombrent 
en  la  uuarde  des  de  ix  commandemenz  de  la  loy  faisona  nos  or  ceat 
aettuagisme  en  plor  de  penitence.  et  por  ceu  ne  chantet  om  mies  Icb 
alleluesi  et  si  leist  om  en  sainte  eglise  Tystore  des  rencomencement 
ke  U  hom  pechat.  25 

XXXIIL 
I>el  iloule  8omme. 

In  septuageslma  senno  II. 
(Migne  p.  1660 

1.  Nostre  sirea  tramiat  somme  en  Adam,  et  en  lui  mi8raeB30 
^lo  tramist  aasi  chier  frere  li  seconz  Ad  ans  i  maia  entre  Tun  somme  et 
Tatrc  neu  at  mies  petite  desseurance.  Cil  endormit  en  resleuement  de 
contemplacioni  et  Criz  en  affection  de  pitiet.  En  celtiy  tramist  lo 
somme  li  ueriteiz.  et  en  ceatui  li  chariteizf  cum  nostre  sires  seit  et 
l'UQ  et  Tatra.  Deus  est  chariteiz  ce  diät  saioz  lohans.  Et  nostre  35 
airea  mismes  dist.  le  Buya  uoye  ueriteiz  et  nie.  Nttls  ne  aoit 
nes  eil  qui  nen  est  mais  ke  per  nom  eriatiens  ki  docet  ke  li  sommes 
de  Criat  ne  uenist  de   chariteit  solement.    11  at  geut  si  cum  lieona  et 
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De  mies  nencuz  mais  neDkeres,  mattanz  son  ai[D]rme  q^  be  propre  poo- 
steit  et  reciaaDz  la  mort  "per  sa  propre  uolenieit.  Mais  ke  doit  om 
dire  oa  croire  queld  eil  sommes  fut  assi  cui  Dostre  eires  tramiet  en 
Adam,  de  cuy  costeit  fut  traite  li  coste  por  edifier  la  femm©  endemen- 
5  trea  qu1l  dormoit  senz  toz  eentimenz  de  dolor?  Mi  endroit  de  mi  sam* 
biet  il  qu'ii  endoriDiz  fust  on  Tesaiaart  de  la  niaDt-muaule  ueriteit.  et 
k'il  trespassez  fust  des  sena  de  son  cors  en  rabysme  de  la  diuine  aa- 
piencet  si  cüoi  om  puet  maisniement  aparzoiure  en  ses  paroles  qu'il 
dist  quant  il  repairiez  fut.     U  mostrat  [109^]  bien   qtiaot  il   repairiez 

10  fut  ou  il  estoit  dauant  aleizi  quant  it  assi  cum  yures  uiot  de  la  eelle 
uineresse.  et  it  cel  grant  sacrcment  dos  auurit^  cuy  li  apostles  loet 
pnez  si  en  Crist  et  en  eainte  egiise,  Ciet  os  dist  H  estdemesoa* 
aes.  et  por  eeu  larat  li  hom  son  peire  et  sa  meirei  et  si 
e^aberderat  a  sa  ferame.  et  si  scront  dui  en  uue  char.    Sem- 

15  biet  te  dons  ke  del  tot  fust  endormiz  eil  ki  en  tels  maniercs  de  paro- 
les sailiifc  ap^rmenmes  qu'll  enuaitliez  futP  Ne  te  samblet  il  dons  qu'il 
miez  puist  dire.  in  dorm  et  mes  cuers  uaillet?  2.  tu  ne  cniz 
mies  ke  eil  sommes  fust  sommcs  communs.  ne  semblauz  a  nostre  somme 
ki  ne  uient  mtea  d'esleuement  de  comtempiacion  ne  d'affection  de  pitieti 

20  mais  de  defailloment  d^enfarmeteit.  ki  ne  uient  mies  de  ueriteit  ne  de 
chariteiti  mais  de  necessiteit  Molt  est  gries  certes  li  ins  ki  est  sor 
les  filz  Adam  [k]i  neo  estoit  mies  en  |]]'eneomencement  sor  Adam,  mais 
or  est  sor  les  filz  Adam.  Quels  choae  ne  seroit  gries  as  chaitis  a  cui 
granz  tranalz  est  nes  de  uiure.   a  cny  li  nsaiges  mismes  de  nostre  sen- 

25  sualiteit  est  si  a  cberge  ke  nos  en  nule  maniere  nel  poriens  sostenir 
si  nos  per  entrechainiaule  repos  nen  estiens  aligit?  Mais  molt  i  at  poc 
de  ceos  qui  ceu  esuuarcent  et  de  ccos  ki  ceu  sentent  est  bien  pres 
assi  cum  uuls.  Ke  aent  li  hom  de  totes  celes  choses  k'auieoent  desoz 
lo  soloil  öi  poioe  non  et  dolor  et  affliction  d'espirit    quant  ceu  mismes 

30  li  est  trea  grief  ou  ii  prent  plus  grant  deleit.  c^est  li  nie  et  li  sentemenz 
de  la  char?  Li  tristes  departemenz  mostret  bien  cum  douce  seit  li 
conpaignieie  de  Faiorme  et  del  cors.  quant  ele  a  poines  en  puet  estre 
dons  rayeie.  ncs  quant  eil  qui  uit  ne  pnet  mais  sostenir  la  conuption 
del  cors.    Li  aposlles  ne  dist  [110'']  mies  simplem ent  ke  li  cors  agreuest 

35rainrmei  mais  li  cors  ki  corrumpanles  est,  et  cen  dist  il  por  ceu  ke 
tu  sausses  ke  li  atnrmo  del  primier  bomme  estoit  senz  ceste  greuancel 
tant  cum  il  porteuet  cors  niant-corrumpaule,  En  tel  franchise  auoit 
deus  mis  Fornnie  k'ü  enai  fust  eutre  les  soueraines  cboaes  et  les  baisaes 
quil  senz  grieteit  et  senz  poine  esleueat  son  euer  as  biens  celesdensl 

40  et  senz  corrunipement  ou  senz  necessiteit  Fabaissest  aa  terriens»  ensi 
qull  eeoa  biens  trespercest  per  natural  uigor  et  per  purteit  de  euer*  et 
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cez  deportist  et  deuisest  per  ractoriteit  do  celuy  qui  creeg  les  auoit, 
A  dairiens  furent  amoneies  les  bestes  a  Adam  por  ceu  qu'il  uesist  co- 
ment  il  les  apeleroit  i  ne  micß  por  ccm  k'aocune  curiositeiz  Tamenaat  a 
ceu  k'il  les  ueaiBt.  3.  Ensi  neu  est  mies  Tranche  eo  nos  nostre  raisoDs^ 
anz  noa  cotiient  de  totes  pars  luitier  a  lei.  car  ele  est  ensi  detenue  et  5 
eochaitiueie  p^r  une  maDiere  de  glut  ens  terriöDes  choses.  et  eosi  la 
rebotet  om  aierc  si  com  oon-dJgne  des  espiritels  bioDsi  k'ele  de  cez  ne 
puet  estre  rayeie  senz  dolore  n^n  a  ceos  estre  receue  nes  a  uno  höre 
et  reirenient  senz  grant  gemissement.  Ci  me  fönt  force  eil  qui  quierent 
mon  ainrme.  ensi  ke  mestiers  m'est  quo  iu  die  a  hatte  uoix.  m  chaitis  10 
hom  qui  me  deliuerrat  del  cors  de  ceste  mort?  Por  ceu  me  couient  il 
soapirer  anzois  ke  iu  maioiosce*  car  li  regnea  de  ciel  sofFret  force f  et 
eil  ki  furce  li  foot  lo  rauiaseiit.  Lai  doit  assi  estre  li  uniteiz.  et  ci  li 
diuisioQS.  si  cum  Adam  qui  endormiz  fut  en  la  comtemplationi  et  ki 
deuisat  les  bestes  [110'']  p^r  les  nous  k'il  lor  mist  Ensi  leist  om  aesi  16 
d*Äbraham  k*il  el  aacrefice  deuisat  les  beestes  et  ne  mies  les  oisels, 
et  Marthe  estoit  aesi  torbeie  entor  maintes  choaesi  iai  eoit  ceu  k'une 
chose  aoit  neceasaire.  Necessaire  eat  urayement  une  chose  et  mais- 
mement  neceasaire^  car  ceate  est  li  tres  bone  partie  ke  tolue  nen  iert 
mies.  Li  diuisions  farrat  quant  li  plantez  serat  uenue.  et  dons  iert  6ii20 
UD  mismes  bien  li  parzons  de  tote  la  aainte  citeit  de  Iheruaalem.  Or 
Den  est  mies  li  espiriz  de  sapience  une.  auz  est  departiz  en  maintos 
maoieres.  confermanz  les  dedantrienes  choses  en  uniteiti  et  dep/?rtanz 
"per  discrecion  les  deforaines.  En  la  nouelo  egliee  to  loet  om  et  run 
et  Tatre.  quant  li  multitudine  des  creanz  eatoit  uns  cuera  et  une  ainrme  25 
por  ceu  ke  li  oyael  ne  fusaent  departit^  quant  om  departiuet  a  un 
chasGun  la  euetauce  terrieue  selonc  ceu  ke  mestiers  estoifc  por  ceu  ke 
les  bestes  fusaent  detrenchieiea.  Soit  aasi  en  nos  cbicr  frere  li  uniteiz 
de  euer,  eoient  nostre  euer  auneit  eu  Tamor  d'un  sol  bien.  ensi  ke  noa 
Uü0  chose  quariena.  et  a  une  chose  nos  aherdiens.  et  ceu  mismea  sen-  30 
tiens  li  una  de  noa  de  Tatre.  Ensi  eschapet  do  peril  et  ne  chiet  mies 
en  eacandle  li  deforaiua  deuisemenz.  quant  li  dedantriene  uniteiz  des 
cuers  assamblet  la  deforaine  multipliciteit  et  astrent  per  lo  glut  de 
chariteit  et  p^r  lo  liien  de  paixi  ancor  aoit  a  un  chaacun  aa  propre 
soffrance  et  sa  propre  sentence  pluisors  fieies  ena  affaires  terriens.  et  35 
iai  soit  ceu  ke  les  dounes  des  gracea  aoyent  [111  ^|  diuersesi  ensi  ke 
tuit  li  menbre  nen  ayent  mies  un  miEmea  fait. 
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XXXIV. 
Mn  Vmiconiencejnent  de  quat^anme» 

In  eapite  ieionli  sermo  L 
(Migiie  p.  167.) 

5  1.  No8  eotroEB  hui    chier  frere   el   i^uB  del   saint    quaraome,    el 

tena  de  la  cristiöne  cheualerie.  Noa  ne  uuardous  miea  cesto  ieuoe 
p^r  DOS.  anz  la  uuardent  aasi  tuit  eil  ki  en  l'uniteit  de  la  foit  sunt  aa- 
sambleit.  El;  por  kai  ne  seroit  conunune  a  toz  criatioEis  li  ieune  de 
CristP     Por  kai  neu  enseuroieDt  li  menbre  lor  chiof?     Si  noß  de  ceat 

lOchief  auons  lea  biens  receuz.  por  kai  ne  BOsterriens  nos  assi  la  poine? 
Ne  uoloua  nos  8offrir  nule  dolor,  et  bI  uolona  auoir  commiioiteit  a  la 
ioyeP  S'ensi  eatf  certes  noa  ne  sommea  miea  digoe  de  la  conpaignie 
de  cest  chief.  Tot  ceu  k'il  aoffrit  est  por  oos.  et  Bt  noa  en  l'oyure  de 
nostre  salueteit  oiiames  ne  noa  tiolona  trauillier  enaemble  luy.    en  quel 

15  choBe  maia  li  repreBentcrons  nos  noatre  aiueP  Est  ceu  dons  granz  choae 
si  eil  ioooet  ensemble  Crist.  ki  enaemble  luj  doit  aeor  a  la  taute  del 
peire?  Est  ceu  granz  chose  ee  li  menbres  soflfret  enaemble  son  chief 
auoc  cui  it  doit  eatre  glorifiez?  Certes  bienaureiz  eat  li  menbres  ki  del 
tot  se  serat  ahera  a  ceat  chief^  et  kel  seurat  tot  cele  part  ou  il  irat 

20  Et  ß^il  auient  per  auenture  k*il  trenchiez  aoit  et  deaseureiz.  apermen- 
mea  couient  k'il  penniz  seit  aasi  de  Peapirit  de  uie.  Car  dont  uenroit 
ne  eens  ne  nie  a  celei  partie  del  cors  ki  al  chief  nen  eat  aherse?  Et 
toteuoies  ne  defarrat  miea  eil  ki  porpraignet  ceat  abandoneit  menbre  i 
enei  [111  ""j  k'il  eea  dons  ne  Boit  mies  aenz  chief,    Li  racine  d'amariteit 

25  germerat  lo  parax.  et  si  metterat  fors  chief  enuelimeit,  c'est  celuy  chief 
cuy  li  fbrz  femmo  auoit  en  luy  dauant  eontriuleit*  c'eet  aainte  egliae. 
Dons  di  iu  k*ele  lo  contriulati  quant  il  per  lei  fut  regenereiz  en  uiue 
esperanceS  cuy  aa  charnels  mcro  auoit  enfanteit  fil  d*iros  per  nature. 
2.  Quant  eil  enuelimeiz  cbies  ki  dauant  estoit  trenchiez»  serat  repairiez 

30  et  ne  mies  senz  aet  plus  fallons  espiriz^  dont  poroiea  ueor  un  molt 
horrible  monstre.  c'eat  lo  cora  de  cel  homme  qui  pcrea  eat  del  primier 
»i  tu  les  oylz  del  euer  auoiea  enlumineizi  et  ai  tu  aauoies  esuuarder 
eapiritelment.  Qui  ne  trembleroit  toz  de  ceu  a  oir  aolement?  Osterai 
iu  lo  menbre  de  Crist  et  si  en  fciai  menbre  del  diaule?     Trespesserai 

35  iu  chaitis  el  cora  del  maligne  eapirit.  trenchiez  del  cors  del  saluaorP 
Lonz  Boit  chier  frere  ades  de  nos  ciat  trea  peames  chaingemenz  et  eist 
trea  horriblea  enduremenz  de  euer,  Bone  chose  est  a  mi  del  tot  ke  iu 
a  ti  m'aherde  o  tu  chies  glorious  et  beniz  en  permenant  en  cuy  nes  li 
engele  dcsirent  a  eßuuardeir.    Iu  te  seurai  tot  cele  part  ou  tu  iras.  Si 
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tn  trespefisea  permei  lo  feii  iu  mo  teorai  a  ti.  ne  ne  dotterai  mieB  lea 
malai  car  tu  ea  aiioc  mL  Tu  portes  mea  dolore  et  ©i  te  duela  por  mi. 
Tu  trespesaas  primiere  per  mei  TeBtroit  pertuix  de  la  pasaioef  por  ceu 
ke  tu  large  entreiß  faces  a  tes  menbrea  k-apres  ti  uont»  Qui  noa  dea- 
eeuerrat  de  la  chariteit  [112']  de  Oriat?  Cist  est  li  gluz  per  cui  toz  5 
H  cors  de  aainte  egUae  creat  aiuuz  et  enlaciez  enaembic.  Ciat  eat  li 
boens  gluz.  per  cuy  eat  bone  chose  et  deleitaule  habiteir  les  freres  en 
iiü.  Ciat  eat  li  oygnemenz.  ki  desaaut  del  chief  en  la  barbe.  qui  des- 
sent  aaai  en  Torlle  del  ueatimeut^  ensi  que  nea  une  potite  frange  De 
soit  senz  oygDement  El  chief  eat  li  plant eiz  de  la  grace  de  cuy  nos  10 
auons  tuit  receut  ceu  ke  noa  en  auons.  el  chief  eat  tote  li  misericorde. 
el  chief  est  li  fontaioe  de  La  diulne  pitiet  ko  ne  puet  cstre  espusieie* 
el  chief  est  tote  li  habondance  de  l'eaperitel  oygnemcDt  si  cum  eacrit 
est.  Tes  deua  t*oinafe  d'ole  de  leece^  dauant  toz  tea  con- 
paigDODs.  Et  toteuoiea  ne  redottet  mieß  a  oygnre  Mario  Madalene  15 
cest  chief  i  iai  soit  ceu  ke  !i  perea  Taust  oynt  si  largement.  Li  disciple 
Fen  chalongeut  ueyremeat  niais  li  ueriteiz  reapont  por  lei  k'ele  bone 
oyure  auoit  fait.  S.  Et  ke  noa  coramaodet  il  ui  eu  reuangele?  Oyng 
diät  il  ton  chief  quant  tu  aueras  geuneit.  0  cum  mertiillouse 
humiliteit  ei  at.  Li  eapiriz  nostre  signor  eatoit  sor  luy  per  ceu  qu'il20 
oyut  Tauoiti  et  toteuoiea  diät  anonzanz  l'euuangele  as  pourea.  Oyng 
ton  chief.  Li  plaisira  del  pere  est  el  fiL  et  ensi  cum  li  uoiz  aenat 
en  TaireS  si  dexendit  li  sainz  eapiriz  el  colon.  Cuidiez  uos  chier  frere 
ke  li  craurae  failliat  el  baptisme  de  Crist?  Li  espiriz  nostre  aignor  ma- 
Dut  8or  luy.  et  coment  dotteroit  nuls  k'ü  ne  roinaiat?  Ciat  eat  dist  il25 
men  tres  chiers  filz  en  cuy  est  mes  plalsirs.  Certea  ceste  est 
li  odora  de  reaperitel  oygnement,    Dauant  toz  les  altres  oynst  li  peires 

10  fil*  en  cuy  sea  plaisirs  est  [112^']  dauant  toz  les  altres.   car  li  peires 
ainmet  lo  fil  per  une  diuine  afFection  cuy  nule  creature  ne  sentit  onkea, 

11  Toinst  dauant  toz  lea  altres  et  si  aasemblat  sor  luy  toz  les  oygne-  30 
menz  de  benigneteit,  de  manauetume  et  de  auauiteit  et  plus  habondau- 
ment  lo  raempUt  dea  entraillea  de  pitiet  et  de  miaericorde,     Ensi  oynt 
tramist  li  peres  a  nos  celuy  cuy  il  noa  representat    piain  de  grace  et 
de  ueriteit     Ensi  oynst  H  peres  noatre  chief.    et  toteuoyes  ne  lait  il 
mies  por  ceu  k'il  ne  requieret  ke  nos  roigniens.    Quant  tu  aueraaSS 
dist  il  geuneit  oyng  ton  chief,    Coment.   requiert  dons  Tauue  del 
ruyael  li  fontaine  niaut-defaillanz?  Auuil  aeoz  dotto.   anz  puet  om  an- 
2oia  dire  k*il  la  redemanstf  car  a  la  fontaioe  retornent  li  fluue  dont  il 
issent.    por  ceu  qu*il  lo  parax  poient  corre.    4*  Noatre  aires  ne  rede- 
mandet  mies  ceu  qu'il  doneit  at  k'il  por  ceu  ait  moens!  maia  por  ceu  40 
ke  tu  ne  perdea  tot  ceu  ke  tu  a  lui  uorraa  retorneir.    Li  auue  miames 
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del  fluve  puriat  quaet  ele  encomencet  esteir^  ensi  oes  ke  li  fraixe  aiiue 
ke  8ore  li  üient  retoriiet  ayere.  Certes  eosi  ceseet  li  decors  de  la  grace 
lai  ou  li  recors  Den  eat.  car  a1  non-greit  saichant  ne  crast  nula  biens 
B,nz  li  tornot  en  plus  grant  dampnatiou  ceti  mismes  qu'il  receut  auoiti 
5  mais  li  cuers  ki  feaoles  est  en  petit  do  choso  est  dignes  de  plua  graDt 
don.  Oyng  donkes  ton  chief  retornaDz  a  celuy  ki  deaor  ti  est  tot  cea 
k'en  ti  est  de  deiiotion  de  deleyt  et  d'affection.  Oyng  ton  chief.  c'est 
ai  ancune  grace  est  en  ti  retorne  lai  a  luii  ensi  ke  tu  oe  quieres  miea 
[113'']  ta  glore  mala  la  seye.    Noatre  ßignor  oyntS  eil  ki  en  toz  leus 

10  est  sa  bone  odors.  Souignet  te  ke  ceete  paroUe  diät  nostre  sires  en- 
contr©  les  ypocrites.  VVardeiz  dist  il  qiie  uoa  ne  deuiguiez  si 
cum  li  triate  ypocrite.  II  ne  noa  contredist  mies  del  tot  la  tristece. 
mais  ko  eelei  ki  en  la  fazon  est  dauant  les  hommea.  Car  si  cum  Sale- 
mons  dist»  li  cuera  del  saige  homme  est  lai  ou  tristece  est» 

15  Et  aaioz  Pole  ne  se  rcpentiuet  mies  de  ceu  kl!  ses  disciples  auoit  amo- 
neiz  a  tristece  S  por  ceu  k'il  de  teil  triatece  eatoient  porpris  k*a  aalue- 
teit  apflrrteDoit  Teile  nen  est  mies  li  triatece  dea  ypocrites.  car  ele 
nen  est  mies  el  euer  maia  en  la  fazon.  II  defugurent  diät  il  lor 
fazoDB.    5.  Por  ceu  mismes  ne  diät  il  mies  ke  uoa  ne  aoiez  si  cum  li 

20ypoeriteJ  anz  dist  ke  uoa  nel  deuigniez.  c'est  que  uoa  lo  semblant 
de  triatece  ne  faciez  falaement.  car  ce  suelt  om  dire.  Cist  bom  ae  fait 
dolant.  ou  cist  faom  ae  magnifiet.  et  tels  choaes  aemblanz  ke  ne  uie- 
nent  miea  de  ucritett  maia  de  fointise.  Maia  tu  oyg  ton  cbief  quant 
tu  aneraa  ieuncitf  et  ai  leue  ta  fazoni   eil  defegurent  lor  fazon. 

25  maia  a  ti  la  comraaudet  om  a  laueir.  Li  faceous  est  li  conueraationa 
auuerte.  Ceste  faceon  leuet  li  uraia  cristiens  por  ceu  ke  nula  ne  prai- 
guet  abuissemeot  en  lui.  maia  li  ypocrites  la  defiguret  quant  il  choaes 
singulers  enseut  et  k'en  ua  ne  sunt  miea.  Ne  son  chief  nen  oynt  miesi 
car  8on  affectiona  est  eslonzieie  de  Crist  i  et  si  se  deleitet  en  uains  los, 

3011  oynt  anzois  luy  raiamesi  por  espardre  Fodor  de  sa  propre  nomeie. 
[113 ']  Ou  il  nea  son  chief  ne  puet  oygnre  quela  qu'il  aoit  puez  ke 
Criz  nen  est  miea  li  cbiea  de  Typocritei  cuy  cuers  ne  se  deleitet  mies 
el  temoiguaige  de  aa  propre  consciencei  mais  el  los  d'altrui,  Don  ei  z 
noB  ce  dient  lea  sottea  virginea  de  uostre  oile.     Et  por  kai  dient 

35  eles  ceuP  Por  ceu  keles  en  lor  uaiesela  nen  ont  poent  d'oile.  Maia 
teil  maniere  d'oile  ne  doient  mies  doneir  lee  saiges.  Car  coment  feroient 
eles  a  altrui  ceu  k'elea  ne  uuelent  mies  c'um  facet  a  alea  P  Oy  ce  k'eat 
ko  li  prophete  dist  a  cny  deus  auoit  reueleit  lo  secreit  de  sapience. 
Li  oilea  dist  il  del  pecheor  nen  engraisserat  miea  raon  chief. 

40  Ceate  oile  achatent  li  ypocrite  si  cum  diät  nostre  aires.  Por  ueriteit 
uos  dis  k'il  ont  receut  lor  luyer.   car  il   defegurent  lor  fa* 


Altfrz.  UebersetzuDg  dea  XIIL  Jalirh.  der  Predigten  Bernhards  von  Clairvaux     135 

zons  por  ceu  k'il  as  bommes  poyeet  aparoir  geunant.  Or 
efluuarde  en  cum  brief  parola  repreot  noetre  sires  lea  ypocrites  et  de 
singulariteit  et  de  uaniteit.  Esuuarde  assi  en  cum  poc  de  parole  il 
semonfc  a  porueor  lea  biena  et  dauani  den  et  dauant  lea  homes.  Oyng 
dist  il  ton  chief:  et  ta  faceon  leue.  C'est  ensi  te  contien  per  de- 5 
forB  senz  reprehension  ke  tu  cuB&ncenols  soies  de  reeouciliier  a  ti  la 
grace  de  deu',  ensi  ko  tu  dauaot  Ics  oylz  des  hommea  ne  quierea  miee 
ta  propre  glore  maia  la  glore  de  ton  creator.  6*  Fer  la  laueie  faceoa 
puet  om  aneor  entendre  en  altre  maniere  Ja  pure  conacieneei  ot  per 
Toint  cbief  lo  deuot  euer*  Et  ei  tu  ceu  prucueß-  si  aamblerat  dons  ke  10 
eist  dui  mot  del  laueir  et  de  Toigore  Boyent  difc  encontre  doua  uicea  ki 
maimemeDt  Buelent  aBaillir  ceos  ki  geunent  Li  una  [114*^]  geunet 
p«r  eBtude  de  uaniteit.  et  a  cestui  dist  om  k*il  ea  fazon  leuet.  Li 
altreB  geunet  per  ran  cor  et  per  impacience*  et  a  cestui  est  meBtiera 
k'il  80n  chief  oygnet.  Cist  chies  est  11  cners  dedantriens.  cuy  om  oynt  15 
dona  en  la  ieunet  quant  om  ße  deleitet  eepiritelment  en  lei.  Maia  ne 
te  fiamblet  il  dona  ke  nouele  chose  soit  ceu  ke  dos  disona  c'um  oygnet 
lo  chief  en  la  geune?  Ancor  te  di  plua  ne  mies  solement  oygnrei  anz 
lo  couient  nes  engraiasier.  Ne  leiaia  tu  dons  onkeB  ceu  k'eascrit  eat 
por  ceu  qu'il  les  nnrisaet  en  la  faim?  Donkes  H  geune  del  coraSO 
est  li  onctiona  del  chief.  et  li  pouorteiz  de  la  char  li  refections  del 
euer*  Et  por  kai  n'apeleroie  iu  onction  ceu  ke  medccinet  les  plaiea,  et 
asauaget  lea  enaßpriea  couscieucea.  Achacet  li  ypocritea  per  aa  ieune 
Toile  del  pecheorS  iu  endroit  de  mi  oen  ueuderai  mies  la  meye  geune J 
et  61  auerai  toteuoiea  oyle  dont  ie  ßerai  oinz.  Oyng  donkea  tou2ö 
chief  por  ceu  ke  murmureB  nen  impacience  neu  alt  leu  en  luy*  anz 
ayea  nes  glore  en  la  tribulation  si  cum  dist  li  apostles.  Glore  doiea 
auoir  uoirement  maia  senz  eatude  de  uaniteit.  enai  nea  ke  ta  fazona 
Boit  natte  de  l'oile  del  pecheor. 


XXXV,  30 

Ancor  tlel  primier  ioi*  de  quaraiime* 

In  oapite  ieiniii  sermo  II. 

{Migne  p-  171.) 

1.  Conuertiz  uob  a  mi  en  tot  uoatre  euer,  en  ieune  et  en 
plor  et  en  plaing.   et  si  trencbioz  uoz  cuers  et  ne  miea  uoz35 
ueatimenz  ce  dist  li  sires  toz  poissanz.    Ke  uuelt  eatre  chier 
frere  ceu  ke  nostre  airea  noa  commandet  ke  noa  a  luy  noa  conoertiena? 
Ken  est  il  dons  tot  partot   ne  raempliat  il  dons  tot  affait.  et  nen  em* 


136 


W,  Foerater 


bracet  il  dons   totes  choaeB?    Chier  aire  mee  [114^]  deus  ou  me  tor- 
uerai  iu.    oe  me  conuertirai  lu  a  tiP  Si  iu  monte  en  ciel  tu  es  lai.   et 

ei  iu  dexant  en  enferf  si  es  lai  preeenz,  Ou  me  comandes  tu  a  torneir 
a  ti  QU  deeore  ou  desoz.  ou  a  dextre  ou  a  siuestrc?  Ciat  coneolz  cbier 
5  frere  est  Becreiz  ne  nel  aejueot  ee  li  amin  non.  uns  Bacremenz  est  del 
regne  de  deu  cuy  om  reuelet  as  apoitles  en  Toroillel  car  aa  torbes  ne  dist 
om  Dule  chose  seoz  semblance.  8i  uos  neu  eates  conuertit  diät  il 
et  uos  ne  deueniz  si  cum  eist  petizf  uos  neu  enterrez  mies 
el  regne  de  ciel.     Or  poez  ueor  auuertement  k'il  uuelt  ke  nos  dos 

10  conuertiens.  MestieTs  est  uoirement  ke  uoa  al  petit  nos  conuertiens. 
per  ceu  ke  nos  de  luj  apregniens  qu'il  aueys  est  et  humlea  de  euer, 
Por  ceu  misracs  est  il  a  nos  doneiz  petiz  i  ki  toteuoiea  est  granz  en  la 
citeit  noötre  signor  a  cuy  li  prophete  dist,  Esioce  te  et  si  loe  ha- 
bitacions  de  Syoni   car  li  aainz  d'Israel  est  granz  en   mei 

15  ti.  Por  kai  t'erafles  tu  o  tu  hom.  et  por  kai  t'estens  tu  et  eslieues  por 
niant?  Por  kai  es  tu  orguiUous,  et  por  kai  uoyent  tei  oil  tot  ceu  ke 
halt  est?  Halz  est  uoirement  nostre  aires.  mais  ensi  nel  te  mat  om 
mies  dauant.  Loaule  est  sa  haltesce  ne  miea  enseuaule.  esleueie  eat 
sa  grandesce  mais  tu  ne  poras  miea  auenir  a  ki  ancor  te  rumpea  tu. 

20 Li  lionn  ce  diät  li  salmiates  mont erat  el  halt  cucri  et  deua  serat 
essauciez,  Halz  est  uoirement  nostre  »ires.  tnais  il  reuuardet  loa 
humlea  choaea  et  lea  haltea  conoist  de  lonz.  Humelie  tef  et  dooa 
raueraa  atains.  Ceste  est  urayement  li  loys  de  pitiet.  et  por  ceste  loi 
t*ai  iu  sostenuit  aire.     [llä*^]    Se  li   uoye  de   haltesce  noa  fuat  mise 

25  dauant  et  lai  fust  li  uoie  dont  li  saluz  de  deu  fuet  mostrez  a  noa.  ke 
cuydiez  uoa  que  li  gent  deussent  faire  por  ceu  k'il  puissent  estre  ea- 
sauciet?  Cum  cruyerment  cuydiez  uos  qu'il  deussent  ocire  li  uns  Tatre 
et  forchachier  li  uns  Tatro,  cum  foraenneiement  ramperoient  il  et  for- 
aenneroient  et  de  maina  et  de  piez  k*il  puiaaent  monteir  en  halt  et  matre 

30ols  miames  sor  les  chies  d*altruiP  Et  certes  maintes  groases  poines 
aueroit  eil  ki  ensi  uorroit  monteir  sor  ses  prosmes.  et  mainte  gent 
aueroient  enuie  de  lui.  et  molt  aueroit  de  ceos  ki  contraire  li  seroienti 
ki  asai  bien  se  uorroient  easaucier  et  ealeueir  cum  il.  Mais  nule  chose 
n'est  plua  legiere  a  la  uolenteit!  k'umcliier  lei  mismeB»    Ceat  ceate  pa- 

35  role  chier  frere  dont  noa  en  nule  maniere  ne  noa  poons  escuseir  ne 
traire  auant  ne  tant  ne  quant  de  couerture  [.  .  ,  2.]  a  cest  petit  et  al 
maiatre  d'umiliteit  et  de  mansuetume.  Conuertiz  uos  diät  il  a  mi 
en  tot  uostro  euer.  S'il  aust  aolement  dit  conuertiz  uos  et  ne 
plus^  noa  puissiens  per  auenture  reapondre,    8ire  ceu  eat  iai  fait,    altre 

40  comm andement  nos  done.  Maia  or  nos  semont  si  cum  iu  oy  a  faire 
une  apiritel  conuereion  ke  ne  puet  miea  eatre  perfaite  en  un  ior.    Ne 
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di  miea  en  un  ior.  mais  kor  donast  or  deua  k'ille   pe/'faite  puist  estro 
en  toz  lea  iors  de  noatre  uie  tant  cum  hob  en  ceßt  cora  iiiuons.    Ne 
ualt  nianfe  li  conuersioaB  del  cors  8'ille  sole  est,  forme  est  uoirement      , 
de  la  coDuersion  oe  mies  li  ueriteiz:   portanz  la  seinblance  de  pitiet 
tote  ueude  de  uertuit.     O  cum  est  [115^]  chaitis  eil  hom  ki  toz  uait5 
en  celes  choses  ke  per  defors  euut  ki  ne  seit  ke  seit  biens  dedantriens. 
ki  dezoit  luy  mismea  per  ceu  k'il  cujdet  estre  ancune  chose  cum  il  soit 
UD8  nianz.    Et  ke  dist  li  salmistes  eo  la  parsone  de  ceet  hommeP    Si 
onm  auue  distil  Buys  fors  espanduz*  et  totes  mes  osees  sunt 
desparses.     Et  uns  altres  prophetes.     Li  estraiuge  dist  it  main-lO 
iarent  sa  forcei  et  il  oekes  ne  sen  aparceut.    Quant  il  esuuar- 
det  aa  deforaino  religioni  ai  cuydet  ke  tolca  les  altres  choses  soient  a 
aalueteit,   ne  ne  sent  mies  lo  receleit  uer  ki  per  dedenz  lo  derout    Li 
roigneure  des    chauola   remaint  ancor,    ne  li    uesteure   nen  est  ancor 
chaingteie.    om  uuardet  la  reule  des  geunes  et  aa  estaulies  borea  chan- 15 
tet  omi  mais  li  caers  est  lonz  de  mi  ce  dist  nostre  sires.    3.  Ea- 
utiarde  diliaotrement  ce  k'eat  ke  tu   ainmes  et  ce  k'est  ke  tu  dottes, 
eauuarde  dont  tu  es  liez  ou  de  kai  tu  es  dolaoz^  et  desoz  rabit  de  re- 
ligioD  et  les  religlous  dras  atroueras  lo  euer  aeculeir  et  peruers.    car 
en  cez  quatre  affectiona  est  toz  li  cuera.   enai  ke  de  cez  quatre  affec-20 
tiona  me  samblet  ke  tu  doyes  entendre  ceu  k©  nostre  sires  dist  ke  tu 
en  tot  ton  euer  te  conuertisaes  a  lui.     A  lui  doit  estre  couuertio  ton 
amors  ensi  ke  tu  neo  aincea  nule  chose  ai  luy  non  ou  por  luy.   Conuer- 
tia  aast  a  lui  ta  crimor.   car  ptTuerse  est  tote  cole  crimora  dont  tu  dot- 
tes  ancune  choae  fors  lui  ou   ne  mies  por  lui,     Ensi  soit  conuertie  a  25 
luy  et  ta  ioie  et  ta  tristece,   et  ensi  iert  il  ai  tu  nen  as  ue  ioie  ne  do- 
lor si  selonc  lui  non.    Car  quela  choae  est  plus  peruerse  ke  ioye  auoir 
quant  om  at  mal  [116^]  fait  et  ens  peames  choaes  ioye  mooeirP  Et  cele 
tristece  assi  ke  selono  la  char  eat  oyuret  la  mort,    Mais  bien  fais  ai  tu  aa 
dolor  por  ton  pechiet  ou  por  lo  pechiet  de  ton  prosmei  et  ceste  tristece  30 
apwrtient  a  salueteit.    Si  tu  as  ioie  del  don  de  la  grace  ke  tu  aens  en 
tii  ceate  ioye  eat  sainte  et  seure  et  el  aaint  eapirit.    En  Tamor  de  Crist 
doies  tu  assi  auoir  ioie  de  la  prosperiteit  de  tes  prosmes  et  dolor  de 
Ior  auersiteitJ  si  cum  eacrit  est.   loir  enaemble  les  ioyanzi  et  plo^ 
rer  ensemble  lea  ploranz.    4.  Li  corporela  mismes  conuersions  ne  35 
fait  miea  poc  a  preisier.    car  ele  a  molt  graut  en  auaut  uient  a  Tes- 
peritel.    et  por  ceu  dist  noatre  sirea  ke  noa  nos  conuertiasiens  en  ieune 
k'al  cors  apf/rtient:    apermenmes  qu'il   ot  dit  ke  nos  conuertis&iens  en 
tot  nostre  euer.    lu  uoil  toteuoies  ke  mei  freire  uuarzent  ceate  geune 
ne  miea  solement  des  corporela  uaillea  J  maia  nes  de  totes  charnele  en-  40 
uoiaeures  et  de  toz  charneJa  deleiz.    car  molt  plus  doit  om  geuner  dea 


i» 


oIeüS  e^Qoi  oe  fac^t  des  alandeB.  Haie  ans  paii»  est  dont  in  ae  Qoil 
mief  ke  uos  geonteas  por  ceti  que  nos  ne  defailliez  en  1a  uoiei  et  eist 
paim  est  li  paias  des  larmes,  car  apres  la  geune  miet  nostre  sires  et 
lo  plor  et  lo  piaig.  Lo  plor  reqaiert  de  dos  Li  repentemens  de  no* 
b  itre  daaaotrieae  eoatiersatjon  i  et  lo  plag  li  desiers  de  la  bieoaurteit  ki 
•ft  a  aoeoir.  Ues  larmes  ce  dist  li  prophete  sunt  a  mt  si  cum 
pains  et  do  ior  et  de  nuttt  endementres  c*am  me  dist  chas- 
cun  ior  ou  out  tes  deos.  Poe  piaist  a  ceiui  li  noueleteiz  de  ceste 
uie.  ki  ancor  ne  ploret  «a  uiez  uie.  ki  ancor  ne  plant  les  pechies  k*ü  faiz  at 

JOne  lo  tenH  qu'il  [116*]  at  perduit,  car  eil  qui  ne  se  plant  ne  sent  mies 
loi  plaies  de  ion  ainrine  oe  lo  damaige  de  ea  conscience.  nen  assez  ne 
disMirot  mies  les  ioics  ki  sunt  a  auenir.  dl  ki  chasque  ior  nes  requlert 
per  larmos.  No  eois  ke  »oient  celes  ioyes  et  eil  deleizi  si  tes  cuers  ne 
refuset  toz  altros  deleiz  de  ci  a  tant  ko  tu  lai  uignes.    5.  et  por  ceu 

Ifj  dist  apros  li  propliütc.  Et  si  trenchiez  dist  11  uoz  cuers  et  ne 
mios  U02  uosthnenz.  En  ceato  parole  reprent  auuertement  li  pro- 
jihoto  col  primior  ptiulo  dos  Qous  et  de  la  durece  de  Ior  euer  et  de 
|i>r  uiiirirM  conirououros.  car  il  soloient  entr'ous  auoir  teil  costume  k*il 
Ior  UüHlimonz   ironchieuent  et  ne  mim  Ior   cuers.    Et  coment  puissent 

20  entvii  (rnrtrhint  li  euer  ki  eatoient  dur  cum  picre.  ki  ne  poyent  estre 
IUI»  oirronciHp  Trohchiez  diöt  il  uoz  euere  et  ne  mies  uoz  ue- 
stiinoriz.  Bi  ancuens  est  entre  uos  cuy  uolentez  soit  si  endurie  et 
jtlii^rBO  vntüv  uuo  choao  c*um  nel  puiat  a  poiues  remucurei  trenchet  son 
euer  per  ruHpoic  de  la  parolo  de  deu.    trenchet  lo  et  sei    deparcet  en 

2h  pluiBora  pieco«.  car  altrement  ne  porat  il  cstrc  conuertiz  a  nostre  signor 
en  tat  lo  euer  si  per  trencliiet  euer  non.  Eniosk'a  tant  ke  tu  aueras 
reoeut  en  la  p^'nnoruiiit  llicniaaleni  colui  bien  ki  uns  est  et  perfaizi  ei 
te  Qommundnt  om  or  cn  ceato  nie  maintes  choses.  ensi  ke  tu  es  col- 
pauloB  de  totes,    si  tu   en  Tuno  forfais.     Multiplianz  est  li   sainz 

SOeapiriz  ce  dist  li  saigcs  hotn*  no  seure  nel  puet  om  B*om  ne  detren- 
chet  en  maiiUes  mauieres  lo  euer.  Oy  co  k'est  ke  eil  dtet  cuy  deus 
auoit  atrouoit  eelono  son  euer,  Aparilliez  dist  il  mes  cuers 
[117']  sire  doust  aparillie»  est  mes  cuers.  aparilliez  est  as 
auersitea.  aparilliez  as  prosperitez,  aparilliez  est  as  bumles  choses,  apa- 
(SbriUiei  est  a  baltesco.  aparilliez  est  a  tot  ceu  ke  tu  me  comanderas. 
Wels  me  tu  faire  pastor  de  berbia,  uuels  me  tu  estaolir  roi  eor  lo 
poulei  aparilliesestmes  cuers  sire  aparilliez  est  mes  cuers. 
Qui  e9(  luils  ki  si  fcols  soit  cum  Dauid  entranz  et  repairanz  et  alanz 
al  commaademeiit  det  roi?    Et  en  uu  altre  leu  disoit  des  pecheors. 

41>lVis  est  Ior  caers  «t  cum  laicels^  mais  iu  ai  mis  en  ta  loi 
tuen  eutente*    De  eeu  uieut  li  enduremeni  del  euer  et  li  osctirtez 
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del  sent  ke  li  hom  mat  soo  entente  en  sa  propre  uolenteit  et  no  mieß 
en  la  loi  nostre  signor,  6.  Treochons  donkea  noz  cuers  chior  frere  por 
ceu  qua  dos  noz  uestimenz  poiens  uuarder  entiera.  ear  les  uertnz  sunt 
nostre  uestiment  Bone  oesture  est  chariteiz.  bone  nesture  est  obe- 
dience.  et  bienaurez  est  eil  ki  cez  ueBtimenz  uuardet  por  ceu  qu'il  nnz  5 
tien  aillet.  Bienanreit  sunt  assi  oil  oui  pechiet  sunt  couert. 
et  cui  charitez  coyuret  la  multitudinö  des  pechiez,  Tren- 
chons  donkes  noz  cuers  si  cum  nos  dit  auons  por  ceu  ke  nos  cez  ua- 
ßtiraenz  uuardiens  entiersS  si  cum  fut  uuardeie  li  cotte  nostre  signor, 
Li  treocheraenz  del  euer  no  uuardet  mies  solement  la  uesture  entiere  10 
anz  la  fait  eniosk^a  talon  et  uarieie  teile  cum  li  sainz  patriarches  Jacob 
doDdt  a  soll  fil  cui  il  ameuet  dauant  toz  les  altres.  De  ceu  uient  li 
p^rseuerance  des  uertuz.  de  ceu  uient  li  unitez  d'une  bele  et  d'une 
sainte  conuersation  ki  est  de  diuerees  colors.  de  ceu  [117^]  est  cele 
glore  de  la  filte  del  roi  en  fraogea  doreies  auironeie  de  uarieteit  An*  15 
cor  puet  om  attrement  entendre  cest  trenchement  de  euer,  car  sll  mal- 
uaiz  est  trenchier  lo  doit  om  per  confeasion.  et  s'il  dura  est'  tranchier 
lo  doit  om  per  conpaesion.  Nen  est  il  doos  mestiers  k©  li  cuers  soit 
trencfaiez  por  ceu  qu'il  decorret  de  pitiet?  Nen  est  il  done  mestiers 
ke  li  emfleure  soit  trenchieie  por  ceu  ke  li  uelins  en  ieaet?  Certes20 
inolt  est  boena  et  li  uns  trencheraenz  et  li  altres*  por  ceu  ke  li  uelins 
del  pechiet  ki  enclos  est  el  euer  utgnet  forsl  et  ke  nos  les  entrailles 
de  pitiet  ne  cloiens  mies  a  nostre  besoigiaole  prosrae.  por  ceu  ke  nos 
xnismes  poiei»  conseure  misericorde  de  nostre  signor  Ihesu  Crist  ki 
t^  est  deufl  benoiz.    Amen.  25 

P      rantame 


XXXVI. 
Aticor  de  cel  ior  mismes. 

In  quadragesma  sermo  HI. 

(Migne  p.  173.) 


1.  Receueiz  chier  frere  de  tote  nostre  deuotion  la  ieune  de  la  qua-  30 
rantaine  ki  molt  fait  a  loer  et  por  Fastinence  et  ancor  molt  plus  por 
lo  sacrement  ki  en  lei  est.  car  si  nos  iosk*a  ci  auoue  geuneit  deuote- 
ment!  molt  plus  deuoteraent  doiens  geuneir  en  cest  saint  tens.  S'om 
aiostet  ancune  cfaose  a  raetinence  ke  nos  iosk'a  ci  auons  acostumcit.  ne 
eerat  ce  dons  molt  laidc  chose  si  ceu  nos  est  a  faix  cui  tote  sainte  35 
eglise  portet  ensemble  nos?  losk'a  ci  auons  per  nos  geuneit  enioßk'a 
Donne.  et  or  geunerat  ensemble  noa  tote  cnstientez  eniosk'a  uespre. 
Ceu  ai  ie  dit  chier  frere  por  ceu  k'ancuens  de  uos  ne  soit  torbeiz  de 


i«0 


w.  r^ 


et  kH  eeflie  seose  m 

Ceti  b  (MM  4#  dsaut   De  eea  §6  [116^]  trmuflklj 
iMt  Mtt  a  |i4i0t  kt  oottra  iMiräiMt  Mit  e0^^ 
0  ilotti  por  CM  k^fl  moeM  iOÜ  «  des  aceeplMfcii   6t  ke  wMm 
prtfDit  iMMi  4#  daMt  en  l'et pentd  ioie.  enti  qne  de  b 
U  iOffriM#  llifliat  li  flnotebs  de  U  conscience.    ValUoBs  fi 
frera  d«  tote  lUMlra  eoMn^an  encoDlre  ceet  aaenaire  ki  ^ 
na  uiiUouteit    Et  pot  ceu  ke  deug  atomet  lo  baitiet  doneor  de  eea 

10  mhmm  »o  doit  todeuer  nontre  conscienee  per  plae  grant  fiance.  et  ei 
no0  mfttioni«  dauant  Taauuuple  de  tote  sainte  egU»e  cuseDcenasementl 
por  eeu  k«^  ma  f^euoet  aofent  plus  deuotes.  %  Hais  per  kai  parouz 
iu  do  <]eoM  cui  noi  auoo«  a  compaignons  en  ceste  geuDe.  assi  com  eil 
de  dui  fioH  tonofiM  conto  goune  et  ki  la  consacrerent  ne  soient  mies  de 

XhUHtli  plUM  grünt  (jigrieteit?    iVr  cum  grant  deuotion  cuidiez  uos  ke  ceu 

faoet  ft  rtacoyure  ke  »a\m  Moy^es  dob  at  laiet  assi  cum  en  heritaige  a 

,miy  nowtr«  nirm  pHrlnuot  Mpoeialment  face  a  face?   Et  cum  ardanment 

äüum»  nü«j  tvnidrucier  cou  ko  eil  JJelyes  loefe  ki  bot  un  charrat  de  feu 

fut  rmih  (Jii  rJflIP    (^ua»t  inillier  d'omraes  sunt  mort  des  puez.    et  He- 

2Oly0i  tuiouuitm  uimnlrtt  iincor  noiitro  sirea  onuic?  Si  Moyaes  et  HelyeB 
ki  fiirrrit  pur  liotrtrtm  ni  cum  Boa  loeut  ßi  ceste  geiiue^  cum  plus  fait 
alo  a  loi^r  ilo  nui  ko  noHtru  Biroa  Ihcsus  Criz  lageunatP  Iu  ne  di  mies 
or  du  moinii.  iiiiüh  ke  cuidiess  uos  qtiela  eil  cristiens  seit  ki  ne  rezoit 
liuiU  douütonuHit  Ift  goune  ko  hos  «ircs  meiemes  li  at  commandeit? 
\  I  UM^I  Vikv  do  tiiiit  doiüiifl  HOB  per  plus  graut  deuotion  enseure  Fexample 
ilit  1(1  giuniü  noatre  signor^  de  tanfc  cum  dos  sauoiia  plus  certainemeni 
k'il  pi>i'  nm  gt>unat,  t^t  ut^  inioa  por  luy.  8.  leunons  doukes  chier  frere 
i>t  dtmi^omont  gouiionü  cvüo  quanintaine.  ensi  toteuoies  ke  nos  sachiena 
ke  naniro  qutimnnu)«!  nm\  cat  mios  solomont  de  quarante  iors.   Toz  les  iora 

9i)  d^  iH>ato  chaititu)  uie  doit  duriur  nostro  qitaranmes.  car  mestiers  est  ke 
itoa  lea  deix  oomumndamens  de  la  lay  aempliens  p^  la  grace  k  anoncieie 
aua  e«t  p^r  lea  quatre  euuangeilea«  Pluisor  gent  sunt  ki  croient  ke 
eiat  quarante  ior  aolement  poyent  aoffeire  a  penitenee  a  faire!  com  toz 
ü  l^na  de  eeate  nie  ne  aoit  a  altre  cfaoae  atorneiz  s*a  penitenee  faire 
im«  Quareit  noatre  eigner  ce  dist  li  propbete  ne  mies  qnarante 
m%i  maia  endemenlrea  e'um  lo  puel  atroueir.  apeleis  lo  en- 
A9»^«lr9a  k  il  prea  ttt  DfiM Mft  iflirl auea  li  tens  dap^Ieir  qiiaiit 
dbül  Bt  wrat  a  netui  pnMtUaaal  naia  aa  wm  pteaenz  et  as  altrea  molt 
tatoHMe«^   Ail«»!!^  Aom  e»l  p#r  eeu  c>iiii  dist  qnll  proehiena  est  cum 

^  M  k  al  luiea  aacor  <  el  toteuoiea  et  aootr  at  alrOMir  k>  puet  om  tegiar»" 
WMt    U  qii^  t9  sMaUet  d  ke  piroaai^  ftit  a  e^m  ki  chaat  entre  bi 
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laironsP  Certes  eil  ki  pitiet  li  fish  Dookes  por  oeu  k^il  tot  lo  tens  de 
ceste  uie  est  prosmes  a  miscricordei  ei  quareas  noetre  signor  en- 
dementres  c'um  lo  puet  atroueiri  et  bi  l'apeleiz  endemen- 
tres  qu^il  pres  est  4.  Totetioies  en  ceste  quarantaine  lo  doiene  nos 
qaerre  per  plus  grant  ardori  ke  nen  est  mies  soloment  li  partie  maieS 
öes  asBi  li  sacremenz  de  tot  lo  coura  de  ceste  uie.  et  por  ceu  est  digne 
ehose  ko  nostre  euere  [119^|  renspraigiiet  cn  espiritel  femor  en  cest 
tens.  B^il  per  auenture  at  esteit  ateuiz  en  altre  teos.  mais  ee  li  sole 
goule  at  pechiett  ai  iunst  ele  solement  et  si  iert  assez.  et  se  li  altre 
ensemble  ont  pechiet  por  kai  no  geuneroient  il  asaiP  leunst  donkes  10 
li  oylz  ki  preeit  at  Faitirme.  ieunst  ü  oroille.  leunst  li  laogue.  ieunst 
11  maina,  ieunst  assi  Ü  ainrme  mismes«  leunst  li  oylz  de  toz  curioua 
esuuarz  et  de  totes  eouoiseures.  ensi  k'il  humiliez  soit  rastrens  en  la 
penitencei  k'il  malemeot  frans  corroit  zai  et  lai  en  la  colpe.  leunst  Ji 
oroille  de  flaues  et  de  nouelea  et  de  totes  celes  choses  c^oysouses  sunt,  15 
et  k'a  salueteit  nen  apa/'tienent.  leunst  li  langue  de  detraction  et  de 
murmure.  de  uaioea  paroloa  et  de  niant-profeitaules.  et  a  la  fieie  de 
celes  paroles  mismea  ke  aemblent  cstre  necessaires  por  tenir  la  meur- 
teit  de  silence.  leunst  li  mains  d'oysoua  signes  et  de  totes  celes  oytireB 
ke  commandeies  ne  sunt,  leunst  ancor  molt  plua  li  ainrme  mismea  des  20 
uices  et  de  sa  propre  uolenteit.  car  senz  cestei  ieune  refuset  nostre 
airea  les  altres  ai  cum  escrit  est!  car  ens  iors  de  uoz  geunes  sunt 
btroueiea  uoz  propres  uolentez. 


XXXVIL 
Ancm*  ilel  primier  iar  de  quaramne*  25 

In  quadragesima  sermo  IV. 
(Migne  p.  176.) 

t.  Por  ceu  chier  freire  ke  li  tens  de  qaaranme  est  uenuiz  cui  uoa 
de  tote  nostre  deuotion  doiez  rezoyure  si  me  samblet  bone  cboae  ke  iu 
en  ancune  maniere  uos  espoingne  por  quel  fruit  et  en  quel  maniere  il  30 
couignet  geuneir.  Primiers  noa  pardonet  om  lo  pechiet  de  celes  chosea 
ke  noa  primiers  fesimes.  et  kll  ne  loisist  mies  faire!  per  ceu  ke  nos 
nos  asdnons  de  [119^]  celea  choses  mismes  k'il  loist  Et  ceu  c'um  noa 
pardonet  noz  pechiez  k'est  ceu  mais  c'um  nos  rachatet  des  ieunes  per- 

lenanz  per  mei  la  brief  geune?    Nos  auona  deaeruit  enfer  lai  ou  nulsSö 
maingiera  nen  est.   ne  nuls  aolaz  ne  nule  fins.  lai  ou  li  riohea  hom  re- 
juist  la  gotte  d'auue  ne  nen  polt  mies  auoir.   Bone  est  ceate  geune  et 

üntiule  per  cuy  nos  sommes  rachateit  des  permenanz  tormenzf  quant 


itö 


W.  Foerster 


008  eo  teil  maniere  no@  rachatona  des  pechiez.  Li  ieune  De  deatmit 
mies  solemeut  les  pechiez  aoz  esterppet;  nea  les  uices.  ne  ne  conseut 
miea  solement  pardoni  anz  dessert  nea  grace.  ne  nc  destruit  mies  sole- 
ment  les  pechiez  ko  noa  faiz  auons^  anz  noa  defeßt  nes  de  ceoa  ki  sunt 
5  a  aucnir  ou  nos  poriens  encheor.  2»  Ancor  dirai  une  chose  ke  uoa 
eutenderez  legiereraent  ai  cmn  eil  si  cara  i©  croi  l'aueiz  eaproucit  Li 
ieune  doDot  a  Fonson  et  deuotion  et  fiance.  Molt  bien  uienent  en- 
semble  li  geune  et  li  orieons  ai  com  eaerit  eat  Li  freires  aiuanz 
lo  freiret  ambedui  s er 00t  solaciet.    Li  oresona  aquastet  la  ner- 

lOtuit  del  jeuoeiri  et  li  geune  dessert  la  grace  d'orer.  Li  geune  enforcet 
rorißon^  et  li  orisona  sainlifiet  la  geune  et  ai  la  repreacntet  a  nostre 
siguor.  Car  ke  noa  uarroit  noatre  geune  aHIle  remanoit  en  terre?  Soa- 
leuotia  donkea  nostre  geune  aasi  cum  per  la  penne  de  roriaoD*  maia 
per  eeu  k'une  aole  penne  ne  aoffeiat  mieai  ai  est  mestiera  c'nm  i  mattet 

Ibaneor  Tatre*  Li  oriaons  del  iuste  ce  diät  li  eaeriture  tresp^rcet 
les  cielß,  Äit  donkea  doua  alea  nostre  geune,  c'cat  d^orison  [120'']  et 
de  iustice  per  ceu  k'ele  ligieremeot  puiat  paaseir  per  mei  les  ciela.  Et 
k'eat  iustise  ao  rendre  non  a  tin  chaacon  ceo  ke  eien  est?  Neu  eauuarde 
miea  solement  a  deu.    car  tu  es  assi  dattrea  et  a  tea  prelaiz  et  a  tea 

20fre]re8.  ne  deus  ne  uuelt  mies  ke  tu  poc  preieeat  ceu  k'il  miames  ne 
preisat  miea  poc.  Ne  por  niant  ne  diät  mies  li  apoatlee  ke  nos  por- 
uaiaBiens  lea  biena  ne  mies  solement  dauant  deul  maia  nea 
asßi  dauant  toz  hommes.  Tu  dleoiea  per  auenture,  Aaaeiz  m'eat 
ai  ceu  ke  iu  falz  plaiat  solement  a  den.    k^ai  iu  a  faire  del  iugement 

25  des  hammes?  Maia  cerz  aoyea  ke  tot  ceu  ne  plaiat  miea  a  luy  ke  tu 
faiz  a  tot  Tescandle  de  aea  filz,  et  encontre  la  uolenteit  de  celui  a  cuy 
tu  doiea  eatre  obedieng  ei  cum  a  son  uicaire.  Saiutifiez  ce  diät  la 
ieune,  apeleiz  la  conpaignie.  Et  k'eat  apeleir  la  conpaignie? 
VVarder  l'uniteit.   araeir  paix.    ameir  fraterniteit.     Cil  orguilloua  phari- 

30aeu8  ot  la  geune.  et  ai  saintifiat  la  geune.  car  il  geunat  doua  fieies 
en  la  semaine  et  ai  rendjt  graces  a  deu.  maia  il  nen  apelat  miea  la 
conpaignieie  quaot  il  diät  k'il  nen  eatoit  mies  si  cum  li  altre 
homme.  et  por  ceu  ne  peruint  mies  sa  geune  al  cieU  car  ele  ne 
a'aidieuet  maia  ke  d'uno  aole  ale.   Maia  uoa  chier  frere  laueiz  uoz  maina 

35  el  aanc  del  pecheor.  et  ai  soiez  cusencenole  ke  uostre  geune  ait  doua 
alea.  c'est  sainteit  et  paix.  eeoz  kai  nula  [120^]  ne  uairat  deu.  Sain- 
tifiez  la  geune  ensi  ke  11  pure  intencions  et  li  deuote  oreaona  la 
porst  dauant  noatre  eiguor  et  ai  apeleiz  la  conpaigniei  por  ceu 
k^ele  se  coucorst  a  uniteit.    Loez  nostre  signor  en  tabor  et  en 

40k erolle  por  ceu  ke  li  mortifiemenz  de  uoatre  char  eoit  coucordaulee. 
8.  Maia  por  ceu  ke  nos  auona  ancune  choae  dit  de  la  geune  et  de  la 


Ältfrz.  ÜebersetzuDg  des  XIIL  Jahrh,  der  Predigten  Bernharde  von  dairvaux    143 


lUötisel  Bi  est  assi  droiz  ke  noa  cum  poc  ke  soit  parliens  do  Toriaon. 
L^orisoo  euelt  eocombrer  li  anemins  de  taut  plus  uoisousement»  de 
taDt  cum  ele  est  de  pks  graut  uertuit  B'om  la  fait  bi  cum  om  doit. 
A  la  fieie  sueit  estre  detrieio  griement  li  oresona  ^er  flauouteit  d*espi- 
rit  et  per  deBmcBureie  crimor.  Ceu  bi  suelt  auenir  doDs  quaot  li  hom  5 
penset  ensi  en  8a  propre  uilteitt  k'il  ses  oylz  no  tornet  mies  a  la 
bonteit  de  deu.  Li  abysmes  apelet  TafayBrne*  c'eat  H  clers 
abysmes  rabyame  tenebrous.  li  abyßmes  de  misericordet  labysme  de 
miaere.  Parfonz  est  11  ctiera  de  Tomme  et  niant-encerchauleat  mais  ai 
ma  felonie  est  granzl  molt  est  ancor  plus  grauz  li  miaericorde  de  10 
deu.  et  por  ceti  ma  aouient  il  ebier  sire  de  la  muldtudiDo  de  ta 
miaericorde  quant  mon  aiorme  est  torbeie  a  mi  mismeaf  et  ai  rea- 
pire  en  lei.  et  quant  iu  serai  entreiz  en  raea  poixaucesJ  ai  ne  uoil 
ie  miea  k'il  me  souignet  aolement  de  ta  iustise.  4.  Tot  enai  cum  periz 
est  quatit  H  oriaons  eat  trop  cremctouae  i  enai  neu  est  il  miea  moena  15 
granz  periz  si  plus  uonJ  quant  [121 ''|  ele  eet  outrecuydieie.  üy  ce  k'est 
ke  nostre  sires  diät  a  la  prophete  de  ceoa  ki  ensi  horoDt.  Hu  che  dist 
il  et  ei  ne  cesseir*  aaai  cum  buisino  easauco  ta  uoix  Assi 
cum  büiaino  dist  car  per  fort  oapt^rit  fönt  a  repenre  eil  ki  presumptious 
Bont  et  altrecuidiet.  Assi  cum  nostre  aires  diet.  Mi  quierent  eil  ki  20 
ancor  neu  ont  ola  mismea  atrouez,  Ceu  ne  dl  ie  miea  por  ceu  ke  iu 
aa  pecheors  toille  la  fiance  d'orer.  mais  iu  uoil  k'il  ensi  horent  si  cum 
gent  ki  aient  fait  pechiet  et  ne  mies  iustise.  Orer  doient  por  lo  par- 
don  de  lor  pechiez  en  euer  contrit  et  en  espirit  d'umilileiti  si  cum  fiat 
li  publicains,  Deus  dist  il  aoies  propices  a  mi  pecheor.  Iu  apele  25 
oltrecuderie.  quant  eil  uat  Bor  lui  en  meruillouses  choses  en  cui  con- 
acience  li  pechiez  ou  ancuens  uices  regnet  ancor  f  poc  cnaencenols  de 
la  salueteit  de  son  ainrme.  Li  tierz  periz  est  quant  li  oreaona  est  teue* 
et  k'ele  ne  uieot  miea  de  uif  deaier.  Li  cremetouae  oresons  no  trcB- 
percet  mies  lo  ctel.  car  li  deamesureie  crimora  atrent  lo  euer  enei  ke  30 
li  oresons  ne  puet  ne  dirai  or  miea  monteiri  mais  nea  fora  iasir.  Mais 
li  teue  oresons  uat  languerant  lai  miemes  ou  ele  raontet!  et  ai  defalt 
per  ceu  k'ele  nen  at  poent  de  uigor.  Li  oltrecuidieie  orisona  montet 
mais  ele  resalt  ayere,  car  om  la  recootrebat*  et  anzoia  desaert  corroz 
ke  grace.  Maia  cele  oreaons  trespercet  eenz  dotte  les  cielai  ke  feaule35 
eat  et  humle  et  feruenz.  et  por  ceu  oat  certe  ohose  k^ele  ueude  ne 
puet  mies  repairier. 


i^i 
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xxivra. 

Tf^  00rnumM  de  PapoMe  saint  liiere. 
In  qnadingiibM  ierma  VIL 

(Mign«  p.  183.) 

ff  I«  ff0i  UDs  pf  oioDf  §1  cum  ettraiDges  [121*]  et  palerins  ke  uos  uos 
itttHtili»36  du»  cbirimlt  dotiort,  Bienaureit  ceos  ki  eosi  se  uuardent  del 
riMirulf»!  k'll  nniifirn  Iiiy  «o  contianont  ei  cum  palerin  et  estrainge.  car 
tutn  tum  i\uum  mim  in  irian&nt  citeit-  aoz  quaroos  celei  ki  eat  a  auenir 
Almlliitiiin  utm  iltHikim  de»   eharnelti  desiers  ki   se  combatent   eDcontre 

tnrulrtrrtiü  il  oum  jHUürin  ot  ostrainge*  Li  pelerins  iiat  la  noie  roial  ne 
ti*»  mi  irtrnnt  iin  iii^m  doxtro  no  uera  HineatreJ  öjI  uoit  per  auetitnre 
iniH^h*!*  itjumiin  Kdtit  il  no  rmiai  miee  por  ccu,  all  uoit  faire  noces  ou 
kurolltii  Uli  AiifMino  altro  clitmo!  iai  por  ceu  ne  lairat  k'il  ne  treapast 
mI  tril  nn  tlgiiivi  m%  tioyo  oar  il  oet  pelerins  et  ei  nen  affiert  a  luy  niant 

irvila  idhi  rhi^Hi'fi,     A  müü  paiu  wospiret  et  a  soo  pais  tent.    et  maie  qu'il 

all  tnn    t i>    ot    «on    uestimouti   ne  ae   uuelt  plus  chargier.     Certes 

|i|iviHtuii>t#  OHt  oit  ki  iHm  coiioi»t  et  ploret  son  exil.  etqui  diät  a  noBtre 
»IgtMM,  kilt^n  ayor  luj*  eat  eatraingea  et  pelerina.  Granz  cboae 
PMit  ihUitMiiont  «tu.  inais  aocor  mi  prr  auenture  ancuena  greii  ki  est 

)1S\  |vliit  Kali«  «^ar  aneor  no  sait  mi^  li  palerios  de  la  eoopaiguiee  dea  ck 
ItlMl  toliMiit  «ftOtttt«  fiito  M  delettet  il  ou  en  ueor  oq  en  otr  eea 
i^Ml  Mk  M  M  IMMMt  mü  qu  il  al  ueut  ei  aneor  sei  retigoent 
Witfi  ^«M  <«)H%iM  d^  Mi  tolMMM  lo  ditieiieat  eles  et  FaiaiMil  funt 
tt  fmm%  K  iOltolt  dt  im  ptim  «1  3  p^  maore  daMr  m  h«M.  csr 
li  «(i)  tan  ft  IMMI  MiMtr  M  «M  ckosea  kil  im  atand  aie»  aaia- 
MMl  M  M  laiMl  iMü  iMli  au  ai  ^jurfil  siaa  Ma  ft  int.    1.  Qu 

h»im  i^f  k  tm^  piiiriM  >iüiyft  m  mj  1  apMA»  Ait.  Mm t 
%«l^a  <M  iKkairt  lait  Ml  r%t«l«it  a«#«  Criit  «a  i««L   U  pd»- 

>^*fim  w  fwi^  fvinff  ivR^  vvmm  ^pBEWw  wt 

^9vf^  wW  vPvaN  vmh  vMia  Gaa  aHwaiHPHBb  wk.  tw 

^WB  ^nva  iGia  n^mMik^  «h  i^hi  vi  v^  üb  wKm  ■■  va  «■■■i  ^Ih  m,  av 
N^j^^MVtn    x^iatvw  VMM  ^fm  aaivMMNWHi  0alt  aMiak.  sa  ^tum  'vhbbbi  aa  aiv 


^ii  OpW  ^^^  ^ftl  Wl  Ht  INI  wl 
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sent  ne  eure  nen  ai.  maia  ei  aoeuneB  ehoses  sunt  k^apartignent  a  CristS 
celes  m'atrueueiit  uif  et  aparilliet.  A  inoens  leB  eent  et  si  me  plaisi; 
81  iu  plus  ne  puis  ceu  ke  iu  hol  faire  a  son  honor-  et  ßi  me  desplaist 
quant  om  fait  altrement  Certes  moU  est  balz  etat  groiz.  S,  et  an  cor 
porons  per  aueoture  atroueir  plus  halt.  Et  en  eui  lo  quarrona  nos?5 
Eq  euy  cuideB  tu  ke  noa  atroueir  lo  doiena  si  en  cetuy  non  de  cuy 
DOS  parliens  orendroit  ki  rauiz  fut  eniosk'a  tierz  eiel?  Et  ki  hob  de- 
fenderoit  ke  dos  tierz  ciel  nel  paiesiens  apeler.  ei  noa  aucuen  greit 
poiens  eor  cez  atroueir  P  Oy  donquea  [122^]  luy  miamea  ki  de  si  grant 
haltesce  nen  auoit  mies  en  luy  glore  anz  diaoit.  lai  nen  auignetlO 
diaoit  il  ke  iu  aye  glore  a'en  la  croix  non  noatre  signor  Ibesu 
Crist  per  cui  li  mundes  est  crucifiez  a  mi  et  iu  al  munde, 
la  De  suys  mies  merz  al  munde  aolement  dist  iL  ainz  l  Buis  asai  cru- 
cifiez ki  est  U  plus  hontouse  maniere  de  uiort  et  de  torment.  le  suya 
crucifiez  a  luy  et  il  a  mi.  Tot  ceu  ke  li  mundes  ainmet  tot  ceu  est  al5 
mi  eroiz.  si  cum  eat  li  delez  de  la  char.  lea  honora  et  lea  richescea  et 
li  nain  loa  des  hommee*  et  a  totes  celes  choses  ke  li  mundea  tient  a 
croix  et  a  torraeot  a  totes  celes  choses  euys  iu  clofichiez  et  ahers.  et 
celes  choses  embrace  iu  de  tot  mon  euer.  Nen  eat  dons  eist  greiz  plus 
balz  del  primier  et  del  secont?  Li  pekrins  a^il  aaiges  est  et  s'il  ne  mat20 
mies  en  obli  sa  peregrination  S  il  trespeaaet  ancor  ne  soit  ceu  miea  senz 
trauail*  et  bI  ne  s'enlacet  mies  granment  ens  choaea  Beculers*  et  eil  ki 
morz  eat  despeitet  aasi  bien  les  sueys  cbosea  de  eest  munde  cum  les 
aspres.  mais  a  celui  ki  rauiz  eat  eniosk'a  tierz  ciel  est  croiz  tot  ceu 
a  kai  li  mundes  s'abert  et  si  s'ahert  a  celes  choaea  ki  al  munde  sam-  25 
blent  estre  croiz.  En  cez  paroles  de  Fapostle  kll  dist  quo  li  mundes 
eatoit  a  luy  crucifiez  puet  om  aasi  coueuaulement  entendre  k'il  lo  teniuet 
a  crucificit.  et  kll  per  compaasion  eatoit  crucifiez  al  munde.  II  ueoit 
ke  li  mundes  estoit  crucifiez  per  lea  entrelacemenz  des  uices£  et  il  per 
conpassion  estoit  crucifiez  al  munde.  4.  Or  esuuarst  uns  chascuna  de  30 
DOS  en  quel  greit  il  est.  et  si  peeaona  de  i*eaploitier  de  ior  en  [123^]  ior- 
car  de  uertuit  en  uertuit  uairat  om  lo  deu  des  deus  eo  Syon.  Maia- 
mement  en  cest  saint  tens  noa  penons  de  nos  a  uuarder  en  tote  pur- 
teit  lai  ou  li  nombres  des  iors  eat  et  bries  et  cerz  por  cen  ke  li  humaine 
fraileteiz  ne  chacet  en  deaperation,  Car  ki  ne  dcsperroit  s'om  disoit"a35 
noa  ke  nos  en  tot  lo  tena  de  Fan  fnasiens  del  tot  cuaencenolB  de  uuar- 
deir  la  purteit  de  noatre  conuersation?  Maia  or  nos  aemont  om  en  cest 
brief  tena  ke  noa  totes  lea  negtigencea  des  attres  tena  amandiens.  et 
ke  noB  or  a  moena  aaaauoriena  enst  la  douceor  de  la  petimie  purteit  1 
ke  les  traces  de  ceste  sainte  quarantaine  aoient  apparanz  des  or  mais  40 
en  noatro  connereation.   Enforzons  noa  donkes  chier  freire  de  rezoyiire 
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de  tote  nostre  deDotion  cest  saint  tens  et  6t  raparilloni  or  per  pliii 
grant  eetudo  les  eBpiriteU  armes,  car  or  uat  nostre  ealaeires  encontre 
Tanemtn  asgi  cum  p^r  uo  general  ost  de  tot  lo  munde.  Bienaureit  sunt 
eil  ki  desoz  teil  duc  portent  couenaulement  lor  armes.  Per  mei  tot 
&ran  est  en  la  bataille  ü  priueie  maisoieie  de  cest  roi.  mais  uoe  fieie 
en  Tau  et  en  tens  estaulit  s'asemblet  toz  li  empeires  geaeralment  en 
oet.  Bienaureit  estes  chier  frere  ki  estes  de  la  priueie  mainieie  de 
cest  roii  a  coi  li  apostles  diet.  Vos  nen  estes  iai  mies  hoste  et 
estrainge  anz  estes  li  citain  des  sainz  et  li  priaeie  mais* 
10  niete  de  de u.  Ke  dojent  faire  en  cest  tens  eil  ki  en  tot  Tan  ont  en- 
trepris  la  bataillei  quant  eil  mismes  ki  seeulerment  ont  [123'']  nesciiit 
et  üainement  corrent  or  primiers  as  espmtels  armes?  Certes  molt  plus 
uiguerousement  ke  dauant  se  doient  contenir.  ensi  k'une  granz  nictore 
uignet  a  nostre  roi  a  gloret  et  a  salueteit  a  nos. 


Iß  XXXIX. 

Lo  ior  de  hi  feste  saint  JSenolt* 

In  nataU  s.  Benedict!  abbatis. 
(Migne  p.  375.) 

1.  Quant  uos  uos  assembleiz  chier  frere  por  oir  la  parole  de  sal- 
>  neteit  si  ai  grant  pauor  k'ancuena*de  uos  ne  la  rezoiuet  mies  si  digne- 
ment  cum  om  doit  rezoytire  la  parole  de  deu.  car  iu  sai  bien  ke  U 
terre  ke  soueot  re/^oit  la  ploige  ke  de  deaore  li  uient  est  pres  de  la 
maldizon  ai  ele  fruit  ne  fait.  Certes  in  uorroie  si  iu  poie  ke  iu  li  puisse 
doneir  bencizon  et  ne  mies  maldizon.    et  ne  miea  la  meie  mais   la  be- 

25  neizon  de  uoatre  pere  colosticn  cui  uos  receuez  per  ma  boche  selono 
ceu  qu'il  doneir  la  me  uuelt  uos  couf  iuS  et  si  desir  ke  uos  ades  mai- 
gniez  en  benizon  ne  nen  en  malizon  ne  poiez  eatre  chaingiet  2.  Nos 
faiaone  ui  la  feste  nostre  glorious  maiatre  aaint  Benoit  et  por  cui  om 
uos  doit  ui  sollerapnal  sermon.    Som  tres  douz  nom  doiez  uos  embra- 

SOcier  molt  deleitaulement  et  honorer.  car  il  est  uoatre  conduiseires  et 
uostre  maißtres.  Iu  mismea  me  deloite  en  sa  memoro  iai  aoit  ceu  ke 
ceu  ne  soit  miea  seoz  ma  honfc  ke  iu  oi  retraitier  lo  nom  de  cest  saint 
peire.  De  son  eneeute  ai  iu  enaemble  uos  lo  renoyement  del  munde 
et  la  profeseJon  de  la  regaleir  discipline.  mais  onsemble  lui  ai  singuler- 

35  ment  lo  nom  d'abbeit  II  fut  abbes  et  in  abbes.  O  abbes  et  abbes» 
uns  Bols  nons  est.  mais  en  Fun  de  cez  dous  abbez  nen  at  mais  ke  les 
aoles  parolcs  de  cest  nom,  Vns  offices  est  [124'"]  maia  chaitif  mi  cum 
sunt  dessam  blaut  li  ministre  et  cum  est  altres  li  uns  aministremenz  ke 
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li  altres.  VVai  a  mi  ei  iu  en  permeoant  bujs  &i  eslonziez  de  ti  o  tu 
bienaurez  peireai  cum  ealonziet  iu  me  troz  or  de  ta  sainteit.  Mais  ne 
m*est  mies  meatiers  ke  iu  ceu  diö  a  hob.  car  iu  say  bien  ke  iu  ne 
paroz  mies  a  geot  ki  bien  dg  me  couoissent.  maia  ceu  uos  prei  eole- 
ment  ke  uob  ceste  uergoigoe  et  ceste  crimor  portiez  eneemble  mi  perb 
fraternel  conpassion  l  3.  et  toteuoiea  por  ceu  ke  li  dispensatious  m'est 
comaedeie*  ancor  nen  aye  ie  mies  en  ayer  mi  chose  ke  iu  uoa  poie 
mattre  dauantf  si  demanderai  iu  aaiDt  Benoit  troia  pains  donfc  ie  uos 
poie  pastre.  Repaisset  uos  aa  sainteiz.  repaiseet  uoa  sa  iustise  et  sa 
pitiez.  Souignet  uos  chier  frere  k'en  la  procession  nostre  signor  neu  10 
eepandirent  miea  tuit  lor  uestimenz  en  la  uoie.  c'eat  en  cele  procession 
ke  Doa  prochieoement  doiens  celebrer  quant  li  peule  uturcot  eDcontre 
nostre  aigoor  ki  seoit  sor  l'aisne  et  ki  ueooit  per  eoffrir  passion.  Tu[it] 
nen  eepaDdireut  mies  lor  ueatimenz  eu  la  uoie.  auz  i  ot  de  ceos  ki 
tranchoient  les  rains  des  arbrea  et  ses  gittoieut  per  la  uoie*  Ceu  neu  15 
estoit  miea  moU  granz  choae  s'il  ceu  doneuent  en  pardona  k'il  auoient 
pris  en  pardona.  et  toteuoies  ne  furent  il  miea  del  tot  oyaols*  nen  om 
ne  leiat  mies  k'il  de  la  prooeasion  fuasont  oateit.  Voa  estea  chier  frere 
li  pis  iumeoz  de  Criat  qui  poez  dire  enaemble  la  prophete  si  cum  iu- 
menz  sujs  faiz  en  ater  tii  et  iu  ades  enaemble  ti.  Vos  eates  20 
eil  sor  cuy  nostre  aires  siet.  car  li  ainrme  del  luate  eat  siege» 
de  aapience.  [124^]  et  li  apoatlea  dist  ke  Griz  est  li  uertuz  de 
den  et  li  sapience  de  den,  Si  iu  nen  ai  miea  les  ueateurea  ke  iu 
eapande  dauaot  uoz  piez.  iu  sayerai  a  moens  treu  chier  les  rains  des 
arbrea  i  por  ceu  ke  iu  a  si  grant  pjrocGjasion  face  cum  poo  ke  aoit  d'onor  25 
de  mon  office.  4.  Vdb  arbres  fut  nostre  peirea  sainz  Benoiz  granz  et 
molt  fmctifianz.  asai  cum  li  arbres  ki  planteiz  est  selonc  lo  decours 
dea  auues.  Et  ou  sunt  li  decours  des  auues?  £ns  ualleies.  car  entre 
la  moyeneteit  des  moDtaignes  trespessent  les  auues.  Ne  ueez  uoa  dons 
ke  li  ruit  dea  montaignos  deasendent  anal  et  si  decorrent  ades  en  mei  30 
lo  fonz  de  la  ualleie.  '  Certea  enai  reatat  deua  aa  orguilloua  et  aa  hum- 
les  donet  sa  grace.  Seurement  fiche  ci  ton  piet  tu  ki  ki  onkea  es  iu- 
menz  de  Crist,  sor  cest  raim  t'apoie  et  ai  uai  per  la  sente  de  la  ual- 
leie.  EI  mont  uolt  aeoir  li  ancions  aerpenz  mordanz  lea  unglea  del 
cbeual  por  ceu  ke  eil  ki  aor  aiet  cbacet  per  dayer.  Por  ceu  fest  me-  35 
Stiers  ke  tu  esleisea  la  nalleie  anzoia  ke  la  montaigne  por  aleir  et  por 
planteir.  car  noa  ne  Bolons  mies  esleire  por  planteir  arbres  les  mon- 
taignes  ke  aouent  sunt  aaehea  et  pierousea.  Ena  ualleies  lai  eat  li 
graiBse.  et  lai  eaploitent  celes  chosea  c'um  i  at  planteit.  lai  sunt  li 
piain  espit.  et  lai  neist  li  centiamea  fruiz  selonc  ceu  ke  li  salmistesiO 
dist*  et  lea  ualleies  haben dent  de  froment.    De  totes  parz  loet 
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om  la  ualleie.  de  totes  parz  te  proiehel;  om  humiliteii  Lat  fai  ta  plan- 
teson.  lai  ou  li  decoore  des  aauea  eat  car  lai  est  li  habondance  de 
Tespmtel  gracel  et  lea  auues  [125']  ke  sunt  sor  les  ciela  loent  lo  nom 
nostre  eignor.  c'eet  fönt  lee  celestienes  beüeizons,  Estons  chier  freire^ 
5  en  ceste  ualleie  por  eeu  ke  li  nons  ooetra  Bignor  seit  loez  (loez)  en  bob. 
et  plaBteit  i  estona  por  eeu  ke  nos  ne  sacbiena*  et  ke  noa  ne  BoieDB 
meut  a  un  chascun  uent  si  cum  escrit  est.  Se  H  eapiriz  ki  poo- 
Bteit  at  ie  cort  ausi  ne  deuuerpir  mieB  ton  leu.  car  nnle  temp- 
taciona  nen  auerat  force  aor  uos  si  uoa  permanez  en  humiliteit  enraci- 

lOneit  et  fondeit  en  lei  per  farmeB  raeiuea.  Enßi  donat  etat  saloz  confeB 
noatre  signor  süh  fruit  en  son  teuB  planteit  aelooc  lo  deconrs  dea  auues. 
S.  car  pluiBor  gent  aunt  ki  nul  fruit  ne  fönt,  et  pluiaor  gent  ki  fruit 
fönt  mala  no  mies  lo  lor.  et  altre  pluiaor  gent  sunt  ki  lor  fruit  fönt 
maia  ne  miea  en  aon  tena.    Maint  arbre  aunt  ki  nul  fruit  ne  fönt  si 

15  cum  li  efaaine  et  li  orme  et  li  altre  saluaige  arbre  f  mais  nula  ne  plan- 
tet en  son  meia  teil  maniere  d'arbrea^  car  il  ne  fönt  mies  fruit,  et  bUI 
aneuen  fruit  font^  nen  est  mies  couenaulea  a  Tueaige  des  hommee  mais 
de  pOTS.  Teil  aunt  li  fil  de  ceat  seule  ki  uiuent  ena  paatiemenz  et  en 
yuroignea  et  en  deleit  de  ehar.     Tottea  cez  choaea  eet  maingierB  de 

20  pecheors  cui  om  defent  a  maingier  al  urai  Geni  car  li  criatiens  ne  bb 
doit  miea  aherdre  a  tels  choaes.  car  tot  ensi  cum  li  chare  de  porc 
a^abert  a  nostre  char  quant  noa  la  mainions:  enai  ke  eeu  deuient  une 
cbara^,  ensi  aconpaignet  les  orz  espiriz  a  lui  eil  ki  treapeaset  lo  com* 
mandement  noatre  aignor.   et  per  eeu  k'il  a  ols  a'aberti  ei  deuient  una 

25  [125^]  diaules  enaemble  ola,  Por  eeu  si  defent  om  cele  beeate  a  offrir 
euB  sacreficea  por  eeu  k'ele  aignifiet  les  orz  eapiriz.  ki  tote  natteit  ont 
deuuerpit  et  ki  el  forniement  des  uices  ae  deleitent  aolement.  Por  eeu 
proiat  cele  malotte  legions  quant  noatre  sires  ragittieuet  fors  de  Fomme 
ü'um  la  traraesist  ens  pora  assi  cum  ena  beestes  ke  semblanz  ostoient 

30  a  lei*  nen  om  ne  li  defent  mies.  Teil  fruit  portent  li  arbre  saluaige 
et  brehaig.  et  cc  aamblet  ke  li  cugnieie  seit  iai  ruise  aa  racines  de  cez 
arbrea.  0.  Mais  li  arbre  ki  fruit  fönt  et  ne  miea  lor  fruit  J  sunt  li  ypo- 
crite  ki  portent  aitrui  croix  enaemble  8ymon  lo  Cireneien,  cui  om  luet 
por  eeu  k'il  uen   ont  miea  intencion  religiousei   euai  k'il   a  force  fönt 

35  eeu  k*il  nen  ainment  mies  per  Tamor  de  uaine  glore  cui  il  deairent. 
En  eeu  ke  H  escriture  dist  en  son  tena  reprent  ele  une  gent  ki  da- 
uaot  eeu  ki  teoa  seit  uueleut  fructifier  Ne  dottons  nos  dons  de  noz 
arbrcB  quant  il  bottonent  et  floriaaent  plua  tost  ke  meatiera  ne  seroit 
et  dauaut  lo  tensP  Ensi  sunt  pluiaor  gent  cui  fruit  aache[D]t  et  cbieient 

40  per  eeu  k'il  trop  hastiulement  naiasent.  Ce  sunt  eil  ki  en  rencommen- 
cement  de  lor  conuersion  uuelent  apermenmes  fructifier  per  une  pre* 
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sumptuoufle  badiae,  et  encontre  les  decrez  de  la  loy  arer  el  primier 
neit  del  bucfi  hastanz  de  tondre  leg  primiers  feons  de  la  berbia.  Et 
Uüleiz  Batioir  cum  cuaencenousement  nostre  Baiaz  maistrea  se  uuardat 
de  ceate  choae?  Ceat  raim  uoa  met  iu  daiianti  car  il  troia  ana  manuit 
en  Botiteit  co[r26'*|nu]z  aolement  a  deu  et  no  mies  as  hominea,  Orant5 
fruit  portat  eist  arbrea  ai  cum  uoa  miamea  poez  üeorS  mais  en  son  teDS. 
car  il  ne  creoit  luies  ke  dons  fust  li  tens  de  fructifiier  quant  il  aucor 
eetoit  ai  griefraeDt  apresaeiz  de  la  temptatioii  de  aa  char!  kll  a  bien 
pres  fut  chauz  en  conaentement  et  deparliz  de  son  leu.  Cest  rain  ne 
uotl  ie  miea  aasi  trespesaetr,  car  ancor  seit  il  raBpilloua  et  aesi  cum  10 
plains  d^eepinea  ou  aainz  Benoiz  miamea  se  uutati  totcuoiea  ai  eat  il 
molt  profei taulea  et  molt  utles  al  iument  nostre  aignor  por  les  fosaes 
des  temptationa  k'il  en  ales  ne  chaect  per  conaentement.  anz  restappet 
bernilment  et  si  Boatignet  noatre  aignor,  ne  ne  chacei  en  desperation. 
Ci  affiche  ton  piet  tu  ki  ki  onkea  es  iumenz  de  Crist.  et  si  apren  de  15 
cum  grief  temptation  tu  aoios  aBailHz  ke  tu  iai  ne  crooea  ke  noatre  airea 
t'aitpor  ceu  douuerpitJ  ainz  te  souigtiet  de  ceu  Feacrit  eat.  apele  me 
el  ior  de  la  tribulation»  et  in  te  deliuerrai  et  tu  m'onorras. 
7.  Donkea  ai  cum  iu  auoie  encomenciet  a  dire  aainz  Benotz  ne  creoit 
mies  ke  dons  fuat  li  tena  de  fructifieri  qnant  il  ancor  aentiuet  lo  de- 20 
atroit  de  tantea  tamptationa.  mais  aprea  uint  li  tena.  et  en  son  tens 
fist  fruit.  De  aon  fruit  aunt  celea  troia  choaea  ke  nos  ramentumes  la 
desore,  e^eat  sa  aainleiz.  aa  instiae  et  sa  pitiez.  Sa  aainteit  mostrent 
li  miracle.  li  doctrine  la  pitiets  et  li  uie  la  iustiae,  Ne  uois  tu  dons 
0  tu  iumenz  de  CriBt  les  raina  uardianz  de  foitlea.  resplandianz  de  flora25 
et  cbargiez  de  fruit?  Sor  cez  raina  t'apoio  por  ceu  ke  tu  [126^]  droite 
noie  facea  a  tes  piez,  Mais  ae[a]  miracles  coment  te  matterai  iu  dauautP 
A  aes  miraclea  uoil  iu  ke  tu  enai  t'apoies  ke  tu  aiea  fiance  et  ke  tu 
ioyous  Boyes  de  ceu  ke  tu  deaoz  teil  paetor  es  mis  et  ke  tu  aa  teil 
uoueit  1  ne  mies  ke  tu  uoillea  faire  miraclea  ai  cum  il  fist  Certea  molt  30 
est  poisaanz  en  ciel  eil  ki  en  terre  fut  si  poiasanz,  essauciez  en  plan- 
tett  de  glore  selonc  la  ptanteit  de  la  grace  kll  ot  en  ceste  uie.  car 
sclonc  la  groixece  des  racinea  issent  fors  li  rain.  et  ai  diät  om  ke  de 
tanz  raina  est  aorneiz  li  arbrea  S  de  tantea  racinea  cum  il  eat  enraciaeiz. 
Enal  nos  doient  estre  a  grant  solaz  sei  miracle  ancor  nen  aiens  noa  35 
nul  des  noz.  car  aa  doctrine  noa  estruit  et  adrecet  en  la  uoie  de  paix. 
Et  li  iustiae  de  aa  uie  nos  donet  force  et  si  nos  encoraget.  car  de  tant 
doiens  nos  eatre  plua  ardant  de  faire  ceu  qu'il  ensaigneit^  de  tant  cum 
nos  plus  cert  soramea  k'il  altre  chose  nen  enaaignat  ee  ceu  non  k'il 
mismes  fiat.  Parole  uiue  et  edifianz  eat  li  examplea  de  Toyure.  et  ke40 
molt  fait  uolentiers  oir  et  aemplir  ceu  c'um  diatf  per  ceu  qu'il  mostret 
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ke  €eu  puct  eatre  fait  c'am  ßemont  a  faire.  8.  En  ceste  maniere  con- 
fortet  li  sainteiz  et  enforniet  li  pitiez  et  conformet  li  iuetice.  Ne  uint 
ce  doDB  de  grant  pitiet  k'il  ne  fut  miea  Bolcment  cuaeneeDols  de  Tesploit 
de  ceos  ki  a  son  tena  foreot.  mais  nea  aasi  de  ceoa  ki  estoient  a  aueoir? 
5  Cist  arbres  ne  portat  mies  solement  fruit  a  uea  ceos  quj  dons  estoient 
[127^]  anz  crast  ancor  et  maicit  ui  de  cegt  ior  ses  fruiz  aniiaules  et  a  den 
et  as  hommea.  Eaioßk'ai  ui  de  cest  ior  paiat  if  la  herde  nostre  sigaor  de 
traule  fruit  £  aelonc  lo  traule  regehiaseineDt  de  Famor  DO»tre  signor  il  la 
paist  de  uoie*   il  la  paiat  de  doctrine.  il  la  paiat  d*oreiaoD,  Fructifiez  assi 

10  U08  chier  frere  puez  c'üm  uob  aiuet  si  senz  entrelaissement.  et  puez  ne  uoa 
eates  mia  en  ceu  ke  uos  ailliez  et  fruit  aportiez.  Et  doot  doyez  uoe  aleir? 
Certea  de  uos  Diismea  bi  cum  eacrit  est.  De  tea  delciz  te  torne. 
car  de  nostre  signor  leiaons  nee  asBi  k^il  isait  fora  por  aenmeir 
aa  Bern e nee.    Or  auona  cI  sa  aemencef  ai  cum  noa  dauant  aumea  eon 

15  fruit.  Eoaeuons  assi  nostre  signor  chier  frere.  car  per  ceu  uint  il  k'il 
la  forme  de  uie  nos  donast^  et  mostraat  la  uoie.  9.  £t  per  auenture 
noatre  sires  mismea  est  arbres  et  si  doiens  aasi  rains  penre  de  lui  ke 
nos  raatdens  dauant  uoz  piez.  11  eat  urayement  arbres  et  ne  mies  per 
auenture.    il  est  li  cele&tiene  plantesons  maia  en  terre  planteie  ai  cum 

20  eacrit  eat.  li  ueriteiz  eat  neye  de  la  terre.  Ceat  raim  uos  met 
iu  dauant  de  seie  part.  k'eusi  cum  il  lui  miames  aniantit.   ke  ceu  meia- 

mes  sentiez  uoa  en  uos  [ ]  ke  uoa  sentiz  en  Ihesu  Cristt 

ki  ne  tenuit  mies  a  rapine  soi  eatre  euual  a  deu  quant  il 
estoiten  la  forme  de  deu.    auz  aniantit  lui   miames  pren- 

25nanz  la  forme  del  serf.  Et  uos  chier  frere  aniantiz  uob  assi.  humi- 
Uez  uos.  eenmeiz  uos*  pe^-deiz  uoa.  senmeiz  lo  cors  charneU  et  si 
releuerat  li  cors  espiritela.  perdeiz  uoz  ainrmes  [127^]  et  eu  la  uie 
permenant  la  trouerez.  Et  uoleiz  sauoir  coment  li  apostlea  miames  fist 
ceu  ki  ceu  ensaignat?     Seit  ceu  diät  il  ke  nos  de  euer  trespes- 

30Bien8  a  deu.  Et  kai  a  ti?  le  euys  diät  il  deuenuiz  si  cum  uaia- 
sela  perduiz.  Bien  et  saintement  pert  luy  miames  eil  kl  onkea  ne 
fait  nule  choae  per  lui^  anz  tent  de  tote  son  intencion.  et  de  tot  son 
desier  al  plaisir  de  deu  et  al  prout  de  sea  frerea.  Chaitif  celui  ki  en 
char  senmentS    car  il  de  la  char  ne  reciuerat  si  corruption 

35non«  Mais  en  altre  leu  est  eacrit  Bienaureiz  ceos  ki  senment 
80 r  totes  les  auuea.  Et  coment  sor  totes  les  auuea?  Sor  les  ciela 
at  auues  doni  om  knst.  et  les  auues  ke  sor  les  ciela  sunt  loent 
lo  nom  nofitre  signor,  et  cez  auues  sunt  les  aogelicas  uertuz  et  li 
peule  celestien.     10.  Semons  donkes  as  bommes  boen  example  per  les 

40&uuerte8  oyures.  et  as  engelea  grant  ioye  p^r  noz  receleiz  soapire  et 
les  altrea  mouemcnz  de  nostre  euer  ki  a  ols  sunt  cgnuit  solement   car 
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gram  ioye  est  as  engeles  de  deu  d'un  pecheor  ki  fait  pemtence.    Ceu 
disoit  li  apostles  p 0 r u e a n z  las  biens  ne  mies  Bolement  dauant 
dea  mala  nes  assi  dauant  les  bommes.    Dauant  deu  dist.   c'eet 
dauant  ceoa  ki  Btiat  ades  dauant  lo  uiaire  de  deu.    car  molt  lor 
plaidt  quant  i]  noa  uoyent  receleiement  orer  ou  runmeir  aneune  salme.  5 
ou  faire  aneune  altre  teil  chose.     Eosi  senmeiz  uob  aasi  chier  frere  et 
ensi  fructißez.    senmeiz  assi  uos  car  mainte  gent  ont  Benmeit  dauant 
uos,   fructifiez!  car  il  a  noatre  ues  ont  semeit.    0  lignieie  [128'^]  d'Adan 
quante  gent  ont  senmeifc  en  ti  et  cum  preciouse  at  esteit  li  semence 
et  cum  granz  li  traualz  de  ceoB  ki  eemeit  i  ont.     Ilay  cum  malementlO 
te  serat  et  cum  per  droit  si  (si)  granz  semence  et  li  trauals  de  ceos  ki 
senmeit  Tont  perist  en  ti?    Ä  quel  perdicion  cuydea  tu  ke  li  sires  ki 
fait  faire  la  labor  te  doit  liurer  e'or  totes  cez  choses  periasent  en  ti? 
Tote  li  triniteiz  at  senmeit  en  noatre  terra,   li  eogele  i  ont  senmeit  et 
li  apostle.    senmeit  i  ont  assi  li  martre  et  li  confeasor  et  les  uirgines.  15 
Senmeit  i  at  assi  li  filz,    car  c'est  il  ki  isaeit  fors  por  eemeir  sa  se- 
mence.    Li  peirea  neu  iseeit  mies  maia  li  filz  isaeit  del  pere  et  si  uint 
el  munde,  por  ceu  ke  eil  ki  dauant  eatoit  li  penae  de  paix  et  euer  del 
peiret  deneniat  li  nostre  paiz  el  uentre  de  la  meire.    Li  aainz  eapiriz  i 
senmat  assi.    car  il  uint  et  si  aparurent  as   apoatlea  diuiseies  lang(iea20 
si  cum  feus.    Ensi  aenmat  tote  H  triniteiz.  li  peires  eemeit  lo  pain  de 
ciel.  li  filz  la  ueriteit.    et  !i  aainz  espiriz  la  chariteit.    IL  Li  engele 
semarent  asei  quant  il  eeturent  al   trabuchement  ke  li  altre  fiaent,  car 
eil  Lueifer  dist  ki  or  n'est  mies  lueifer  mala  tenebrous.    lu  aarai  diät 
il  el  mont  del  testament  et  si  serai  semblanz  al  halttame*25 
O  outreciiidiez  et  mal  senneiz.  li  millier  des  milliers  amiutstreDt  a  lui. . 
et  deix  fieies  mil  cent  millier  estont  dauant  Itii  et  tu  sairas?  Cheru- 
bin ce  diät  li  profcte  oateuent  et  ne  seoyent  miea,    Quel  trauail  as 
tu  fait  ke  tu  iai  uuela  aeor?  Tuit  aunt  aminiatreor  eapmt  [, , .]  por  ceoa 
ki  doient  receoyure  reritaige  de  salueteit  et  tu  aairaap   k'aa    tu  ancor30 
senmeit  ke  tu  iai  uuels  recoillir?    Nen  affiert  mies  a  ti  ceete  choee 
nen  affiert  mies  a  ti-  maia  a  ceos  a  cui  li  peirea  Fat  apparilliet    Por 
kai  as  tu  enuie  aor  [128'*]  ols?    Certes  ce  sunt  eil  ki  aaront.  H  uer- 
miaei  de  la  terre  aaront  et  si  iugeront.   et  tu  nen  esteras  mies  solement 
anz  esteras  dauant  ola  por  eatre  iugiez.    Ne  aaueiz  uos  dona  ke35 
nos   les  engelea  iugerons?    II  alojent  uoyrement  et  ai  ploroient 
gitant  lor  semeocea.  maia  uenant  uenront  tuit  ioyant  portant  lor  gerbes. 
Dons  gerbea  sunt  ke  tu  quiers.  li  une  si  eat  d'onor  li  altre  ei  eat  de 
repos.    Tu  encuuia   lo  aeor  et  la  halteace.   maia  enai  ne  rekeuraa  tu 
mies  car  tu  nen  as  niant  senmeit,     Cil  ki  trauail  et  esploit  ont  aen-40 
meiti  eil  receueront  honor  et  repoa  ensemble.   II  poraariont  en  lor  terre 
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douule  bienaurteit.  por  la  douule  confueion  et  la  doule  honte  k^il  8offri- 
rent*  et  por  ceu  disoit  li  prophete.  Eauuarde  aire  mon  hiimiliteit 
et  mon  trauail.  Vi  aueia  oit  en  Teuuangele  ke  nostre  sires  proinist 
et  dist  a  aes  diBciples  k'il  saroient  sor  lea  dozö  aieges  et  ei 
5iugeroient  les  doze  lignieieB  Israhel.  Ci  est  li  repos  dcl  seor 
et  ]]  honora  del  iugement.  et  a  ceu  ne  uolt  mies  uenir  nostre  sires 
mismea  si  fer  hutniliteit  non  et  per  trauail.  car  por  ceu  fut  il  ocia  de 
trea  laide  mort  et  tormenteiz  et  Bolleiz  de  reprochesi  ke  li  anemina  seit 
uestuz  de  confusion.   il  et  tuit  eil  ki  Tenseuent  et  trespesBeut  la  uoie. 

lÜ  Ceu  eat  il  o  tu  fei  anemins  ceu  est  il  ki  doit  seoir  el  siege  de  sa  maie- 
steit.  Bemblanz  al  haltiame  et  euualment  haltismeB  a  luy.  Ceu  si  pen* 
aareut  li  saiot  engele  ki  ne  conseDtirent  mies  al  tnalice  de  ceiui  ma- 
ligne eapirit  qui  chaut  et  per  ceu  noa  douarent  example  ke  nos  ensi 
facienB.    c^est   ke  nos    ealeisienB   humlemeDt  seruir  si    cum    il    fiaent. 

15  Saichent  hieu  eil  ki  fuient  lo  trauail  et  desireut  Fonor  [129^]  k'il  celui 
easeuent  ki  quiat  lo  siege  et  la  haltesce,  et  s'il  poc  sunt  espoenteit  de 
la  colpe  de  celui.  soient  a  moens  espoenteit  de  la  ueniance.  et  tot  a 
fait  li  est  chaingiet.  enei  k'il  formeiz  soit  por  lui  a  eachernirl  et  11 
fcuB  p^^meDanz  est  apparilliez  a  lui.    Por  cez  choses  a  eachuir  Bemerent 

20  a  nos  li  satnt  engele  eapience  cui  il  teoureot  apres  ceu  ke  li  altre  furent 
chaut.  12.  Ceste  sapience  mismes  semerent  assi  a  noa  H  apoatle  quant 
il  a  noströ  aignor  s^aheraent  apres  ceu  ke  eil  a'en  furent  departit  ki 
seuiuent  la  aapieTieö  de  cest  munde  ke  sötte  est  eo  ayer  dou.  et  lo  sen 
de  la  ehar  qui  donet  la  mort  et  ki  est  anemie  a  deu.    car  quant  eil 

25  royrcnt  parleir  de!  sacrement  de  Bon  cors  et  de  aon  sano  ai  en  furent 
escandaliziet'  ensi  qn'il  plua  neu  aloyent  ensemble  lui,  Maia  li  dieciple 
respoodirent  quant  nostre  sirea  lor  ot  demandeit  B'il  en  uoloient  assi 
aleir.  Sire  diasent  il  a  cui  tronsP  Tu  aa  les  paroles  de  la  uie 
p^rmenant»    Meatiers  noa  est  chier  frere  ke  oos  ceat  sen  enseuiene. 

30  car  ancor  i  at  molt  de  ceos  ki  ensemble  nostre  signor  uont  eniosk'a 
tant  kll  uienent  al  maingier  de  sa  char  et  al  boure  de  aon  aanc.  c'est 
a  la  communteit  de  aes  passiona.  car  ceu  signifiet  ceate  parolle  et  li 
Bacremenz  mismes.  Des  dons  en  auant  ßuot  il  cscandaliziet  et  si  re- 
tornent  ajero  et  si  dient  ke  dure  est  ceste  parole.    Mais  nos  chier 

35  frere  soiens  senneit  ensemble  lea  apostles  et  si  disons,  Sire  a  cui 
irons?  Tu  aa  les  parole a  de  uie,  Nos  ne  nos  departona  mies  de 
ti.  et  tu  nos  uinißeraa.  Li  bom  ne  uit  mies  solement  [129  "^j  de  pain 
maia  en  tote  la  parole  ki  ist  de  la  boche  de  deu,  Li  mundes  sola  neu 
at  miea  amor,    car  molt  plus  granz  est  ille  en  tes  paroles  si  cum  dist 

40li  prophete.  Plus  doucea  sunt  tes  parolea  a  mes  geuseai  ke 
miez  ne  soit  a  ma  boche.    A  cui  iriena  nos  dons?    Sire  tu  as  les 
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parolea  de  nie.  et  celee  Bunt  sor  totes  celes  choBBS  ke  li  mundes  puet 
auoir  et  li  uie  uen  eet  mies  solement  deleiz«  mais  nes  assi  li  promeBse 
de  la  uie  permetiaDt*  et  li  atendue  des  iuetee  est  si  graaz  deleiz  et  ßi 
granz  ioiei  ko  Qule  choee  e'um  puist  eocuuir  en  cest  munde  ne  muntet 
niant  enuerB  lei»  Cest  een  dob  semaretit  li  saint  apostle*  AuuerleÖ 
cbose  est  ke  li  martre  dob  eemareot  force.  et  li  confeaeor  lUBtiBB  cui 
il  enseuirent  en  tote  lor  uie,  car  teil  desBeurance  at  entre  martre  et 
confest  teil  deBBeurance  cum  il  at  entre  saint  Piere  ki  tot  affait  deuiier- 
piti  et  saint  Abraham  ki  la  sostance  de  cest  munde  despendit  en  faoen 
US.  Cil  acomplirent  mans  tens  assummeit  en  brief  tensf  raais  ciBt  traia- 10 
sent  lonz  martireB  et  diuers.  Atemprance  nos  semarent  los  saiutes 
uirgiDeei  ke  si  uiguerousement  forcha[cha]rent  la  luxure  de  la  char. 


XL, 
Anem*  de  la  iune^ 

In  qnadragesima  sermo  T. 
(Migne  p.  178.) 


15 


1.  Li  cbariteiz  dont  iu  por  uob  suys  ctisencenols  me  destrent  chier 
frere  de  parleir  a  uos.  et  ensi  me  destrent  ke  in  molt  plus  souent  i 
parleroiei  si  ceu  nen  eatoit  ke  iu  de  maintes  chosefl  sujs  ensoniez.  Ne 
nen  est  mies  de  merueille  si  iu  por  uoa  suyfl  cusencenolB.  cum  ceu  20 
8oit  ke  iu  en  mi  mismes  atroce  graut  matiere  et  graut  ockesou  de  cu- 
senzon  a  auoir  car  toteB  celea  fiel  es  ke  iu  esuuarz  m^a  propre  misere 
et  les  perilz  ou  io  auys^  nen  est  mies  dotte  k^a  mi  mismeg  ne  soit  tor- 
beie  mon  ainrme.  Ne  manre  cuBenzon  nen  ai  ie  miea  por  un  ehascun 
de  uosi  s'enBi  est  ke  iu  uos  aince  assi  cum  mi  mismes,  [130^]  Xe  25 
diroio  ie  plus?  eil  ki  encerchet  les  cuera  seit  bien  quantes  fieiea  li 
uosire  cusenzona  eoit  plus  granz  en  mon  euer  ke  tie  aoit  nes  li  meye 
propre.  Ne  nen  est  mies  de  merueille  si  iu  ai  grant  cuBenzon  et  graut 
pauor  de  uoz  toz*  cui  ie  uoi  estre  en  si  grant  misere  et  en  tanz  perilz. 
Nos  misroes  ßi  cum  uos  bien  aaueiz  portons  nostre  laizS  et  nostre  pro-  30 
pre  anemin  auons  ensemble  noa  quel  part  ke  nos  nos  torniens.  Ceu 
di  iu  de  eeste  cbar  ke  neie  est  de  pechiet  et  en  pechiet  nurrie.  ke 
trop  est  corrumpuö  de  sa  naiasafnce]  miamee  m[ea]  ancor  est  ma[lt] 
plus  cor[rura]pue  per  sa  maluaise  costume.  De  ceu  nient  ceu  k'ele  si 
agrement  encuuist  encontre  resperit  et  k'ele  si  aBsidueiement  murmuret35 
et  k'ele  discipline  ne  puet  soffrir.  ceu  qu^ele  a  malueatiet  s'enmuet  nen 
a  nule  raison  nen  est  sozgeite  ne  rastrainte  fer  nule  crimor.  2,  A 
ceatei  a'aprochet  et  de  cestei  s'aiuet  por  nos  a  eormonteir  li  trea  uoi- 
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boIb  aerpenz*  ki  nen  at  nul  altre  dosier*  nul  altre  estude  iie  nul  altro 

porchazt  ai  cea  non  qu'il  pulst  eepandre  lo  Baue  des  ainrmes.  Cist  est 
eil  qui  ades  trai^et  mal.  ki  lea  desiers  do  la  eliar  eneilet.  ki  lo  feu  de 
cuüiio  ki  Daturals  est  eu  one  nmoiere  sofflet  per  aes  enuelimeies  seoion- 
5te8  et  enflammefc  les  maluaiz  enmouemenz.  ki  leg  ockesons  de  pechiet 
apparaillet  et  ki  per  mil  arz  por  greuor  ne  finei  de  tempteir  lea  cuerB 
des  bommes.  Ciet  est  eil  ki  les  mains  oos  liet  de  nostre  propre  liien 
mismea.  et  ki  de  nostro  basten  mismes  noi  bat  si  cum  om  suelt  dire^ 
ensi  ke  li  chara  ke  doBaie  nos  estoit  cn  aiue^    seit  torneie  a  noa  en 

10  trabucbemeDt  et  en  laz.  3.  Mais  ke  profeitet  ceu  s'om  uos  mostret  lea 
perilz.  s'oin  ne  uos  mat  fl30^'|  aoant  nul  solaz  et  nul  remeide?  Granz 
est  uoirement  li  perilz  et  gries  est  li  luite  encontre  lo  priueit  anemin. 
maismemeut  cum  nos  estraioge  soiens  et  eil  uuarde.  cum  ce  soit  ke 
eil  habicet  en  sa  contreie  et  ooa  eojens  exilliet  et  pclerin-    Granz  periz 

15  est  assi  auoir  si  acostumeie  bataiile  encontre  la  uoisonteit  et  la  boisie 
del  diaule  coi  dos  ne  poons  ueor.  et  cui  sa  uature  ke  si  est  subtils  et 
li  longe  acoatumauce  de  son  malice  at  fait  trop  uoiaoua.  En  noB  est 
totenoies  si  nos  uolons  estre  uencuit  ou  nou.  ear  nuls  de  dos  do  puet 
eatre  uencuiz  en  ceete  bataiile  encontre  sa  uolenteit,   Desoz  ti  eat  o  tn 

20  hom  tes  talenz  et  sor  lui  as  signerie.  enciteir  puet  li  anemins  lo  moue- 
ment  de  la  temptation  ^  mais  en  ti  est  si  tu  consentement  li  uuels  des- 
noyer  on  doneir.  En  ta  pooateit  est  faire  de  ton  anemin  ton  seriant 
si  tu  uuels  enai  ke  tot  a  fait  te  tornerat  en  bien.  Se  li  anemina  en- 
flammet  lo  desier  de  maingier,  a'il  famoinet  dauant  pensea  de  uaniteit 

25  ou  d'impacience.»  ou  a'il  encitet  en  ti  renmouement  de  luxure.  tu  ne 
conaeEtir  mies  solement  a  ceu.  et  tantes  lieies  ke  tu  ensi  resteras.  tan- 
tes  fieiea  seras  coroneiz,  4.  Toteuoies  chier  freire  noa  ne  poons  mies 
desDoier  ke  cez  chosea  ne  soient  gries  et  perillouses.  mais  ai  dos  ber- 
nilment  restons  en  la  bataiile  f  ap^rmenmes  naist  en  nos  une  pie  trans- 

30quilleteiz  et  una  deleitaules  repos  de  la  bone  conacience.  lu  croi  ke 
li  anemins  se  departerat  de  noz  toz  confus.  ne  ai  uolentiers  (ne  si  tost] 
ne  [131']  ai  toat  ne  reuenrat  miea.  si  noe  cez  penses  ne  aofFrons  mies 
a  demorer  en  dos^  si  tost  cum  nos  les  i  parceuons.  Mais  ke  sommcs 
nos.    ou  quels  est  nostre  Force  ke  nos  a  tantes  temptations  poiens  re- 

35  Bteir?  Certea  ceu  quaroit  nostre  sires  et  a  ceu  nos  uoloit  il  ameneir 
ko  nos  ueissiena  nostre  defaillemeDt  et  ke  noa  per  tote  hnmiliteit  cor- 
rcssiens  a  sa  misericordei  quant  uos  ne  troueriena  altre  aiuo  si  de  lui 
Don.  Por  ceu  si  uos  prei  iu  chier  frcirc  ke  uos  ades  recorriez  al  aeur 
rcfuge  do  Foreson  dont  il  me  remenbret  bien  ke  iu  a  uos  parlat  en  la 

40  0n  de  l'atre  serraon.  5.  Mais  totes  celes  fieies  ke  iu  parole  d'oreaon  si 
me  samblet  ke  iu  oje  en  uostra  euer  unea  manieres  de  paroles  d'umaine 
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penee  ke  iu  eonent  ai  d'altrui  oyee,  mais  onkea  nes  aparoeu  en  mon 
euer,  Coment  est  ceu  k'a  poiDüs  puet  nula  de  uoa  esproueir  quela  li 
fmiz  Boit  de  soii  oresoD,  ial  soU  ceu  ke  hob  ne  fenieDS  d'orer?  Ensi 
»amblet  ke  dos  repairiens  de  Toreson.  tot  enei  cum  noa  i  aprochons. 
nuls  neu  est  ki  ues  uq  mot  noa  reapondet^  nuls  nen  est  ki  niant  nosD 
donst.  anz  samblet  ke  dos  ajeas  eo  iiain  trauilliet.  Mais  ke  diät  nostre 
öires  en  reuDaDgele.  Ne  iugiez  mies  dist  il  aelonc  la  faceoD* 
mais  droiturier  lugementiugiess.  Et  ki  est  li  droit uriera  iugemeDS. 
ae  li  lugemoDz  non  de  la  foit?  Car  li  iustes  uit  do  feit.  Seu  doDkes  lo 
iagement  de  la  foit  et  ue  mies  ton  esprouement.  car  li  foiz  est  uraye.  10 
et  li  esprotiemenz  fals.  Et  k'ost  li  uertuz  de  la  foit  si  ceu  non  ke  li  filz 
de  deu  promet?  Tot  ceu  diät  il  ke  uöb  requarrez  [131^]  en  uo- 
stre  oreison.  craez  ke  uoa  lo  leciuereiz  et  ceu  uos  serat 
otrieit  Nula  de  uoa  cbier  frere  ne  preist  poc  son  oreson.  car  ie 
uoa  di  ke  eil  misraea  euy  nos  proions  ne  la  preiset  miea  poc.  Anzois  15 
k'ele  soit  bien  issue  de  uostre  boche  la  comandet  il  a  eacriure  en  son 
Hure*  et  la  quele  ke  soit  de  dous  choses  poona  scnz  dottance  eapirer* 
car  [ou  i]l  dos  dourat  ceu  [ke  njos  li  demandona  ou  ceu  qu'il  eauerat 
ke  miez  noa  ualt.  Noa  ne  sauons  quel  choae  nos  doyena  orer  ai  cum 
il  cooient  maia  cii  at  pitiet  de  nostre  non-sachaDce  et  ai  rezoit  benigne-  20 
ment  nostre  oreson.  et  iai  soit  ceu  k^il  ne  noa  donat  mies  ou  eeu  qiie 
boen  na  noa  est  miea.  ou  ceu  ke  ne  nos  est  mies  mestiers  c'um  lo  nos 
donst  ßi  tostS  toteuoies  ne  serat  miea  noatre  oresons  senz  fruit  Nen 
iert  mies  uoireraent  senz  fruit  nostre  oresonsS  6.  mais  ke  nos  facieoa 
ceu  c'um  nos  aemont  a  faire  en  la  salme.  c'est  ei  dos  noa  deleitopa  en  25 
nostre  signor«  Deleite  te  ce  dist  sainz  Dauid  en  noatre  aignorl 
et  il  te  donrat  lea  petitions  de  ton  euer.  Maia  sire  prophete 
coment  est  ceu  ke  uoa  si  deliurement  nos  semoneiz  a  deleitier  en  nostre 
signor  asai  cum  dos  teil  manioro  de  deleit  poiens  auoir  a  nostre  uolen- 
teit?  Lo  deleit  de  maingier  et  de  dormir  et  de  reposeir  et  des  altrea  30 
cbosea  k'en  terre  sunt  conessona  nos  bien.  maia  deus  quel  deleit  at 
il  ke  nos  en  luy  nos  deleitiensP  Ceu  puyent  dire  cbier  frere  li  gent 
eecttleirt  mais  uos  nel  poez  miea  dire.  Qui  est  nula  de  uos  ki  soucnt 
nen  ait  sentit  et  esproueit  la  deleit  de  bone  conscience,  ki  nen  ait  as- 
aauoreit  la  sauor  de  chasteit  d'iimiliteit  et  de  chariteit?  Ne  ciat  deleiz  35 
neo  est  miez  deleiz  de  maingier  ne  de  boyure  [132=^]  ou  d'allre  chose 
terriene.  et  toteuoiea  eat  deleiz  plus  granz  de  toz  altres  deleiz.  Bsp^ri- 
tela  deleiz  eat  et  ne  mies  charnels,  et  quant  nos  nos  deleitons  en  ceuJ 
si  nos  delcitona  nos  urayement  en  noatre  signor.  t.  Mais  mainte  gent 
ae  deplaignenfc  per  auenture  de  ceu  k'il  rerement  sentent  ccete  delei-40 
taule  affection  et  ke  plus  eat  douco  ke  miez  ne  braxe.   Ceu  auient  per 
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ceu  c'um  les  trauaillet  et  chaetiefc  ancor  de  pluisors  temptacions.  et 
moU  est  plus  granz  chose  s'il  de  tote  lor  iotencion  ancor  ne  eoit  ceu 
mies  de  tote  lor  affecfeion  enseuent  lea  uertuz  ne  mies  por  lo  deleit  k'il 
esprueuent  et  eenteDt  mats  per  les  uertuz  mismes  et  por  lo  plaieir  de 
5  deu  8oloment.  Nen  neu  est  mies  dotte  ke  eist  ne  facet  molt  eouenau- 
lement  la  ßemonte  del  prophete.  deleite  te  en  no8tre  signorJ  car 
ceu  ne  dist  il  mies  de  l'affection  maia  de  l'estiide.  Cele  afFections  est 
de  bieoaurteit  mais  li  eattides  ap^/'tient  a  uertuit  Deleite  toi  dist 
il  en  nostre  aignor.    A  ceu  tent   et  a  eeu  t*enforce  ke  tu  praignes 

10  deleit  eu  nostre  signorS  et  il  te  donrat  lea  peticiona  eeat  les  de- 
mandes  de  ton  euer.  Mais  esuuarde  k'il  de  celes  petitiona  del  euer 
paroleti  cui  li  iugemenz  de  raison  loet  ne  ne  te  doies  mies  deplaignre 
mais  anzots  rendre  graecs  de  ton  deaier  de  ceu  ke  deus  at  ei  grant 
cusenzon  de  ti  k'il  totes  celes  fieies  ke  tu  Ii  demandes  per  non-eachance 

15  ceu  ke  boen  no  t^eat  miesS  k'il  de  ceu  ne  t'ot  mies-  anz  lo  te  chaiuget 
en  meiltor  don.  Ensi  donet  uolontiera  li  charnela  peirea  del  pain  a  son 
enfant  quant  il  li  demandet  mais  quant  il  lo  coutel  demandet  dont  il 
neu  at  mestiert  si  n'i  consent  [132''']  miea*  anz  li  briset  anzois  lo  pain 
k'il  doneit  li  auoiti  ou  il  li  eomandet  a  brisierf  por  ceu  ke  eil  nen  ait 

2<}nule  chose  de  perii  ne  nule  chose  de  trauail.  8.  En  trois  choses  me 
samblet  ke  le^  peticiona  soient  del  euer,  ne  ne  uoi  mies  ke  nnls  ki 
esleiz  aoifc  puist  altre  choae  cauenaulement  demandeir  en  aon  oreson. 
Les  dous  choaes  apariienent  a  cest  tens.  c'eat  li  bien  del  core  et  li 
bien  de  rainrraet  et  li  tierce  est  li  permenanz  bienaurteiz.    Ne   ne  t© 

25  meruillier  mies  de  eeu  ke  iu  at  dit  c'um  doit  nea  lea  biens  del  cors 
demandeir  a  deu.  car  sien  sunt  tuit  li  bien  corporel  et  tuit  li  eaperiteL 
Donkes  eaperer  doiens  de  lui  et  dem  an  der  li  dolens  ceu  dont  nos  soiena 
aostenuit  en  son  seruise.  Mais  molt  plus  souent  et  molt  plus  ardan- 
ment  doiens  nos  orer  por  lea  beaoignea  de  l'ainrme.    c'est  ke  noa  poyen» 

3(>auoir  la  grace  de  deu  et  lea  uertuz  de  Taurrae.  Por  la  nie  permenant 
doyens  nos  asai  orer  de  tot  nostre  desier.^  lai  ou  li  bienaurteiz  serat 
plaine  et  peTfaite  et  del  cors  et  de  Fainrme,  9.  En  cez  trois  petitiona 
de  nostre  euer  nos  dojens  nos  uuarder  de  troiB  choses.  car  en  la  pri- 
miere  nos  euclt  a  la  fieye  aseaillir  li  superfluiteiz.    et  en  la  seconde  li 

35  non-purteizi  et  en  la  tierce  li  orgoilz.  car  lea  temporela  biena  suelt  om 
a  la  fiele  querre  por  deleit.  et  lea  uertuz  por  demostrance.  et  pluisor 
gent  aunt  per  sueoture  ki  la  uie  p^^rmenant  mismes  ne  quierent  mies 
en  humiliteit  raaia  en  la  fiance  de  lor  merittea.  Ne  ceu  ne  di  ie  mies 
ensi  quö  ii  grace  ke  li  cuers  rezoit  ne  donst  fiance  d'orer,  mais  [133 "^j  ne 

40couient  mies  ke  iu  en  celo  grace  matte  ma  fiance  de  conseure  ancune 
chose.   Ceu  nos  denen t  solemeut  eist  primier  don,  ke  noa  de  plus  granz 
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biena  aiens  esperance  de  celei  ixiisericordo  ke  cez  bos  donet  Soit  don- 
kes  restroite  entor  les  soles  DeceBslteiz  li  oresons  ki  est  por  lea  biena 
temporele.  soit  asii  deliure  de  tote  non-purteifc  Ii  oresons  ki  est  per 
lea  uertuz  de  Tai  arme,  et  entendue  solement  entor  lo  plaieir  de  deu. 
ßoit  li  oresoBs  ki  est  por  la  uie  permenant  eo  tote  humiliteit.  ensi  k'ele  5 
en  la  aole  misericorde  de  den  ail;  fiance  ai  cum  droiz  ent 


XLI. 
Vns  sermons  eommuns, 

SermoEes  de  diuersis:  senno  XXXV* 
(Migoe  p.  634.) 


10 


1,  Granz  est  ceste  mers  chicr  frere  et  molt  large.  o'eat  C6ate 
presente  uie  ke  molt  eat  amere  et  molt  plaine  de  graoz  oedes,  ou 
trois  manieres  de  gent  pujeDt  aoiement  treapeaBeir  enai  kll  deliuroit 
en  ßoient-  et  ehaacuns  en  sa  maoiere.  Troi  bomme  sunt.  Noe.  Daniel. 
et  lob.  li  primiers  de  cez  trois  trespesset  a  neif.  li  seconz  per  pont.  15 
et  li  tierz  per  uueit.  Ciat  troi  homme  signifieot  trois  ordenes  ki  sunt 
en  sainte  cgliae,  Noe  couduiat  rarche  permei  lo  peril  del  dnluue-  en 
cui  ie  rcconoj9  apermeomes  la  forme  de  ceos  qui  sainte  egliae  ont  a 
gouerneir*  Daniel  qui  apeleiz  est  bera  de  deaiers.  ki  absdnena  fut  et 
cbaateai  il  est  li  ordenea  des  penanz  et  des  continanz  ki  enteodent  so- 20 
lement  a  deu.  Et  lob  ki  droituriers  despeneiers  fut  de  la  sustancß  de 
cest  munde  i  signifiet  lo  feaule  peule  qui  est  en  mariaige.  a  cuy  il  loiat 
bien  auoir  en  posaession  les  choses  terrienea.  Del  primier  et  del  se- 
cont  noa  couient  or  parier;  car  ci  sunt  or  de  present  noatre  frere  et 
ki  [133^]  abbeit  sunt  ai  cum  noa,  ki  sunt  del  nombre  des  prelaiz*  et  25 
ai  sunt  assi  ci  li  meine  ki  sunt  de  Tordene  des  penanz  dont  nos  mis- 
mea  qui  abbeit  somroes  ne  nos  doyena  mies  oateirf  si  nos  per  auen- 
ture  qui  iai  nen  auignet  neu  auons  dona  oblieit  nostre  profeseion  por 
la  grace  de  noatre  offico.  Lo  tierz  ordene.  c'eat  de  ceos  ki  en  mariaige 
8unt  treacorrai  iu  or  briement  ai  cum  ceos  qui  tant  nen  apartienent  30 
mies  a  nos  cum  li  altre.  Cest  eil  ordenes  ki  a  uueit  trespesset  ceste 
grant  meir.  et  eist  ordenes  eat  molt  pencuous  et  perillous  et  ki  uaitpej* 
malt  longe  uoie  si  cum  eil  ki  nule  sente  ne  quiereut  ne  nule  adreoe. 
En  ceu  appert  bien  ke  molt  est  perillouse  lor  uoie  ke  nos  tant  de  gent 
i  ueons  perir  dont  nos  dolor  auons  t  et  ke  noa  si  poc  i  ueous  de  ceos  35 
ki  ensi  trespessent  cum  mestiera  seroit.  car  molt  est  griea  chose  d^escbuir 
Tabysme  des  uicea  et  les  fosaes  des  criminala  pechiez  entre  les  ondea 
de  cest  aeule  nomeyement  or  eu  cest  tena  ke  li  malicea  est  si  enforciez. 
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2.  Mais  li  ordenes  dea  cotitinenz  trespeaset  a  ponl  et  nen  est  nula  ki 
bien  ne  saicbet  ke  ceste  uoie  ne  soit  pltis  bries  et  plus  legiere  et  pluB 
Beure.  Mais  iu  larai  or  ester  lo  los  et  si  materai  auant  le»  periz  ki 
sunt  en  ceete  uoie.  car  ceu  ualt  molt  miez  et  ei  est  plus  utle  chose, 
5  Droite  est  uoiremeDt  chier  frere  nostre  senta  et  plus  seure  de  la  uoie 
des  mariezi  mais  nen  est  mies  toteuoies  seore  del  tot.  Troia  periz  at 
en  nostre  sentier,  ou  qiiant  ancuena  ae  uuelt  euuier  par  auenture  a 
un  altre.  du  quant  11  uuelt  ayere  raleirS  ou  esteir  el  pont  Nule  de 
cez  troia  [134^]  cho&es  ne  puet  soffrir  li  estrece  del  poot  et  li  estroite 

lOuoie  ke  moinet  a  nie.  Fuyons  cliier  frere  lo  peril  de  tenzon  ensi  c'una 
chaacuna  de  dos  preiat  eiiBembie  la  prophete  ke  li  piez  d*orgoil  ne 
no&  uignet.  ear  lai  cbaurent  eil  ki  fönt  maluestiet.  De 
celuy  qui  la  main  at  mis  a  la  charrue  et  apres  se  retoruet  ayere  est 
certe  chose  qu'il    api^rmenmes   trabucheti    et  ke  li  mers  cueuret  son 

15  Chief.  Cil  mismea  ki  ester  uuelt,  ancor  ne  lacet  il  mies  la  uoie  ael 
conient  il  toteuoies  chaor  per  ceu  qu'il  ne  uuelt  eaploitierJ  car  dl  ki 
apres  uout  lo  botteet  et  trabucbent  Estroite  eat  li  uoie,  et  eil  qui 
eateir  uuelt  est  a  enscombrement  a  ceos  qui  uuelent  aleir  auant  et  ki 
deairent  esploitier.    De  ceu  eat  ceu  ke  li  altre  Farguent  et  reprennent 

2üet  dient  k'il  soffrir  ne  puient  la  perece  de  aa  teuor.  coy  il  aasi  cum 
fer  uns  auuilloDa  destraignent  et  bottent  aasi  cum  a  lor  mains.  enei 
ke  celui  couient  lo  quel  ke  soit  esleirei  c'est  ou  esploitier  ou  del  tot 
defaillin  Ne  noa  couient  donkea  mies  resteir.  et  molt  moens  noa  co- 
uient ancor  reuuardeir  ayere  J  ou  nos  euuier  as  altrea.    mais  mestierß 

25  nos  est  ke  nos  corrteus  et  ke  noa  noa  haatietis  en  tote  hutniliteit  ke 
eil  ne  aoit  ancune  fieye  trop  eslonziez  de  nos  qui  fors  est  isauz  si  cum 
gigaoz  por  corre  la  uoye.  Si  nos  cestui  asaauorons  et  noa  ades  lo  mat- 
tons  dauant  lesnuart  de  nostre  euer*  dons  corrons  nos  ligierement  et 
toatl    trait  per  son    odour.    S.  Ne  nen    atrouerunt    [134 ']    mies  trop 

30  estroite  la  sente  del  pontS  eil  qui  per  lei  uorront  corre.  De  troia  tisons 
est  faite  ceste  aente  por  ceu  ke  li  piet  de  ceos  ki  a  lei  se  uorront 
apoier  ne  puist  glacier  en  la  uoie.  li  primiera  eat  li  poine  del  eors« 
li  seconz  li  pouertez  de  la  aostance  del  munde,  li  tierz  li  obedience 
d'umiliteit.    car  per  maintes  tribulations  noa  couient   entrer 

35  ei  regne  de  deu.  et  eil  ki  uuelent  deuenir  riebe!  chieent 
ens  temptations  et  el  laz  del  diaule.  et  eil  ki  de  deu  se  de- 
partit  per  inobediencei  repairet  aenz  dotte  per  obedience  a  Itii,  Et  por 
ceu  couient  il  ke  cez  troia  cbosea  soyent  aiointes  ensemble.  car  li  poioe 
del  cora  ne  puet  eatre  eataule  entre  les  richeaces.    ne  li  obedience  eenz 

401a  poine  ne  puet  mies  eatre  ligierement  diacrete.  et  li  pouerteiz  en 
deleit  ne  puet  eatre  estaule  ne  gloriouse*    4.  Mais  esuuarde  si  tu  per- 
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feiteinent  neu  es  deliureiz  des  periz  de  ceste  meir  quant  cez  choBes 
sunt  ateirieiea  ensi  cum  eles  doyent  eetre.  c'est  lo  cuuiae  de  la  char 
et  lo  cuuise  des  oylz  et  Torgoil  de  uie.  Et  dons  seront  clea  a  droit 
ateirieies  si  tu  eo  la  poine  eeebuis  rimpacience.  en  la  pouerteit  lo 
cuuise.  et  en  robedieoce  ta  propre  uolenteit,  car  eil  qui  murmurarent  5 
perirent  per  les  serpenz.  et  eil  qui  uuolent  estre  riebe*  il  ne  diät 
mies  eil  qui  sunt  richo  mais  eil  kel  uuclent  estre  cbieent  el  laz  del 
diaule.  Mais  ki  iert  il  do  ceu  si  tu  ke  iai  neu  auignet  desirea  si  ar- 
daument  ue  di  mies  richeses  mais  nes  celea  cliosea  mismes  k'a  pouer* 
teit  aporrtienent.  [135'']  ou  nes  ancor  plus  ardanraent  ke  li  gent  del  10 
seule  ne  facent  les  ricbesces?  Quele  desseurance  puet  et  auoir  kele 
ke  li  soBtanee  seit  G*am  desiret  puez  que  li  cuers  est  euualment  cor- 
rumpuz.  fii  de  tant  non  ke  eeu  saniblet  estre  plus  soffraule  cbose.  de- 
sirer  plus  ardanment  eeles  choses  ke  de  plus  grant  preis  suDt  quela 
k'eles  floientP  D'altre  part  eil  dezoit  lui  mismes  ki  ensi  ae  conlientlö 
auuertemeut  ou  receleiemeDtt  ke  eea  prelaiz  ue  II  enioignet  se  ceu  non 
qu'il  uuelt.  et  en  ceste  chose  est  auzois  H  prelaiz  obediens  a  lui^  k41 
ne  seit  a  son  prelait.  5.  Mais  por  eeu  ko  uostre  salueires  dist  k'eu 
cele  mesure  ke  noa  auerons  mesuriet  reserat  mesuriet  a  nosi  si  est 
booe  ehose  a  Tomme  k'il  cez  choses  doust  a  comble  por  ceu  k^l  aoit  del  20 
Dombre  de  ceos  a  cui  om  donrat  en  lor  aaine  mesure  bone  et  plaine  et 
chauchieie  et  sorussaut.  Bien  soffeist  a  salueteit  soffrir  pacieument  les 
g:reuauce8  del  cors.  mais  acomblemeoz  est  quant  om  les  embracet  nes 
par  ardaut  desier.  Soffeire  puet  a  salueteit  quant  li  cuers  ne  requiert 
nule  aupfz-fluiteit  ne  ne  murrauret  nea  dons  quant  celes  choses  miamea  25 
li  defaillent  ke  necessaires  li  seroient.  mais  acomblemenz  est  quant  il 
en  ceu  mismes  s'esioist  et  il  uoleiitiers  quiert  coment  uns  altres  ait  plus 
p^rmei  ea  besoigne  mismes.  ßteti  soffeist  assi  a  salueteit  st  tu  humlemeot 
et  eenz  ancune  boisie  uuela  embaissier  lo  euer  de  ton  prelait  a  ceu  ke 
tu  desirea,  mais  [135*]  acomblemenz  [est  asai]  fuir  nes  celes  choses  ou  30 
te  Bens  ke  ta  propre  uoleoteiz  puet  penre  deleit.  et  ceu  faces  taut  cum 
tu  pues  per  bone  conacience.  0.  Maia  li  prelait  oe  sunt  cil.ki  ens  neia 
dexendent  en  la  meir,  etki  en  maintes  auues  so  trauaillent  il  ne  sunt 
destroit  per  nule  sente  de  pont  ne  de  uueit  por  ceu  k41  deliurement  poient 
eorre  et  zal  et  Iai*  et  soscorre  a  un  chascun  selonc  ceu  ke  mestiera  35 
est.  et  adrccier  la  sente  del  pout  ou  encorchier  lo  uueit  et  ordeneir  ceos 
ki  permei  pasaent.  Cist  montent  eniosk'a  ciel  et  et  dexendent  enioak'a 
en  enfen  car  or  traitent  des  espiritels  ehosea  et  des  haltes.  et  or 
deiugent  les  oyures  orribles  et  mortels,  Mais  ou  porat  estre  atroueie 
cele  neia  ke  si  granz  ondea  et  ai  forz  puist  sostenir  et  estre  seure  en  40 
si  grant  perilP    Certes  fors  est  amora  ai  cum  morz.  et  dure  ai 
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engl  tnferi  ebsriieiz  doot  ta  leis  en  iin  altre  lest  ke  les  grane 
Aiioei  0«  porofil  site»  estignre  la  chariteit  Molt  eet  neces- 
min  4el  toi  eatto  noti  al  prelait.  faite  et  aiointe  de  troid  planches  81 
Mai  #it  H  failor#  des  oeiet  ensi  ke  selonc  la  doctrine  saint  Pol  aoit  li 
ßcbaritelas  de  pur  euer  et  de  booe  conscience  et  de  foit 
oiant-finte.  La  porteit  del  euer  ait  en  cea  li  prelaiz  k'il  deeirsi 
reaplüit  d'altruil  et  ne  miea  qu'il  uoillet  e&tre  eireB  sor  altroi.  enai  k1l 
m  Vonor  ou  deua  Tat  mia  ne  quieret  ne  son  propre  proat  ne  Tonor  del 
•eule!  niai«  ke  lo  plaiatr  de  deu  et  la  ealaeteit  des  ainrmes.    Mais  en- 

lOicnihle  la  pure  entcncion  est  assi  mestiers  ke  li  conuersations  seit 
|1.H(S'|  teile  k'il  u'i  ait  ke  repenre,  ensi  qull  soit  forme  et  examples 
de  uie  a  aea  aozgoiK.  et  ei  encommeoet  a  faire  et  a  ensaigDier  aelone 
la  roule  »1*$  nostre  maietre.  En  ses  oyuree  doit  mostrer  li  prelaiz  ke 
tot  ccu  110  dait  om  mies  faire,    qu'il  ensaignet  a  ses  diaciples  estre  con- 

f'lÖ  tralre  a  lor  Maltifrtfdtt  por  eeu  ke  eil  eui  il  arguet  et  reprent  ne  ptiist 
miirmuriijr  oncontro  Ini  et  dire.  sire  meies  saneiz  uos  mismes. 
cur  U)]b  ücküHons  est  molt  grics  dampQacions  al  prelaitt  et  molt  granz 
prrdiüiünii  as  »ozgGiz.  iu  ne  parole  mies  de  ceu  assi  cum  iu  endroit 
de  mi  tn'en  escliuisae  bien.    mais  li  ueriteiz  bliebet  et  a  mi  et  a  toz  les 

SOaUrOB  onieniblo.  qu'il  couient  enai  uiure  eelui  ki  paiatres  esti  c'um  ne 
pullt  nulo  i^htmo  rtqjonro  o»  sa  uie,  ensi  qu'il  a  seure  conscience  puist 
ri^üpondre  lumeiiblo  nostre  eigner  a  eeos  qui  ne  uuelent  aemplir  ea  pa- 
rollu'  li  (jut»lfl  do  uos  m'arguerat  de  pechiet?  Ne  mies  k'il  del 
tot  puist  oatro  aenat   pechiet  en   ceste   cbaitiue  nie,    mais   por  ceu  qu*il 

2&oouient  lo  pastor  molt  euseueenouaement  eschuirt  totes  celes  choses 
dont  tl  oliastiet  sea  soageia.  7.  D'altre  part  (eis  cum  il  est  en  sa  con- 
ueraation!  tot»  coulent  il  assi  qu'il  soit  en  sa  receleie  pense.  k'il  per 
defora  tio  «oit  mm  humles  qu'il  per  dedenz  en  son  euer  soit  orguilloua 
de  aa  aoionoe  ou  do  sa  force*  ear  e'est  senz  dotte  foyz  finte^  quant  il 
^en  la  aolobouteit  de  deu  ne  mat  sa  fiance  si  cum  mostret  li  humiliteiz 
de  la  coQUorsaoion.  Or  esuuarde  cum  proprement  se  concordent  altres 
parotea  ancor  de  Tapoatle  a  oes  troia  choses.  c^eat  a  la  purteit  del  euer« 
a  U  boue  oonseience  et  a  la  foit  mant-finte.  [ISß"^]  Ne  preis  uuai- 
rea  dtal  il  ai  uos  me  iugiez  ou  li  bumaiua  iora^  car  in  mismes 

SAae  tue  tuge  tutea.  In  ne  me  iuge  mies  dist  iL  car  iu  ne  me 
aai  do  nule  eheae  eonaacliaiile*  Iu  uequerrai  mies  ceu  ke  mien 
eei  miua  eelea  elMieea  k'ipartteiieat  a  Iheaa  GMal.  ek  por  ceu  ne  preis 
tai  ttnatrea  ai  uoe  me  dei«giett  por  ma  boue  eeatfcience  et  ma  coouer- 
mÜfM  en  Me  im  poea  nk&t  f^peare.  Mais  e'eat  nostre  sirea  dist 
hil  \mi  »e  i«f et  et  et«  dial  il  pormietiwfin  ea  hn  eokment  auoit 
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troiö  choses  piiet  om  ancor  couenaiilement  atomeir  celes  trois  demaa- 
des  ke  nofitre  siree  üni  a  saint  Piere,  ensl  ke  ceu  soit  a  dhe  a in  mos 
me  tu  aiamoa  me  tu  ainmes  me  tuf  as  tu  chariteit  de  pur  euer 
et  de  coDscience  bone  et  de  foyt  niant-foyate?  Per  droit  fut  donkee 
apelez  de  la  neif  -  eil  qui  deuoit  eBtre  estauHz  por  peaxLier  lea  homtnes.  5 

^^^^ 

^^^^^^  Vns  altres  smmions. 

^^    SermoBum  XVII  in  psalmum  XC  Ie  qoadragesima  habitorum  praefatio. 

^H  (Migne  p.  185.) 

^^  1,  lu  eauuarz  chier  frere  uostre  trauail  et  n©  mies  seuz  affecdou  10 

de  graut  pitiet.    lu  querroie  aneuen  Bolaz  dont  iu  uoa  puisge  solacierl 
et  li  corporels  me  uint  dauant.    mala  tele  solaz  ne  profeitet  nulo  ehosei 
anz  puet  aozois  molt  greueir.    car  nen  empeiret  mies  petit  1a  moissoni 
quant  om  sostrait  de  la  aemeoce  nea  uq  petit.     Et  si  uoatre  penitenee 
eatoit  amanrie  per  cruyere  pitiet^  petit  a  petit  aeroit  peoDie  uostre  co- 15 
rone  de  aon  aoroement.  c'est  des  iammes  et  des  pieres  preciouaes.    Ke 
ferons  uos  toteuoiea?    Ou  est  ceu  tant  poc  de  fariue  dont  li  prophete 
fut  BoatenuizP  Certes  [137^]  ea  Toule  est  li  morz.   et  uoa  uo^  mortifiez 
chascun  ior  chier  frere  ea  maintes  geunea  et  en  labors  aouent.  en  uail- 
lea  oltre  tnesurei   senz  celes  chosea  ke  dedeuz  uoa  sunt.    c*est  la  con- 20 
triction  des   cuers    et  la    multitudine  des    temptacions.    Mortifiez   uoa. 
matB  por  calui  uos  mortifiez  ki  morz  fut  por  uos.    car  ai  noatre  tribu- 
latioos  habondet  por  \n\\   nostre  aolaiz  habonderat  aasi  p^r  lui.    ensi 
k'en  lui  praignet  deleit  li  cuers!  qui  nul  aolaz  ne  uuelt  penre  ens  aUrea 
choaes.   car  li  tribulaciona  mismcs  porat  estre  en  ayer  lui  asBi  eum  uns  25 
granz  solaz.    Ne  sunt  dons  celes  chosea  ke  uos  Bosteniz  oltre  natura 
et  aor  forcea  hamainea  et  encootre  coetunieF    Certes  uns  altrea  est  ke 
portet  totea  cez  chosea.   c'est  eil  aenz  dotte  ki  portet  totes   chosea  per 
la  parole  de  sa  uertuit     De  ceste   seye  eapeie  oeit  om  iai  raoemin. 
eosi  ke  li  force   miames  de   la  tribulation   dont   il   noa  soloit   tempteirSO 
eormootet  anzoia  les  temptacions  et  amanriat  ke  ceu  k'ele  lea  acraisset. 
et  ceu  81  est  tres  certe  prueue  de  la  preaence  de  deu.     Ee  poons  noa 
dons  dotter  puez  ke  eil  eat   eüsemble  dos  ki   tot   affait  portet?    Si 
noetre  sirea  est  li  defenderes  de  ma  uie*    eui  dotterai  iu? 
Bi  iu  aleuenea  enmeil'ombredemort  ne  dotte roie  iu  nianti35 
car  tu  es  ensemble  mi.    II  aostient  tote  la  terre.   et  toz  li  mundes 
est  a  lui  apoiez.    Et  s'il  soatieot  totes  les  altrea  chosea,  lui  endroit  de 
lui  ki  aostient?   Om  nen  atrueuet  maia  ke  la  parole  de  uertuit  ke  tot 
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affait  portet.  Per  la  parole  [137 ']  noßtro  aigoor  bud(;  farraeit  li  eieli 
et  tote  lor  nertuz  pfr  respirit  de  sa  boche,  2,  Et  por  ceu  ke  noetre 
solaz  fioit  en  la  parole  de  deu  mai&mement  en  cez  iore  ou  nostre  trauals 
est  plu8  graDz  si  cum  droiz  est^  si  nen  iert  mies  eenz  eeploit  si  cum 
5  ie  croi  m  dos  ensemble  noa  trattons  ancune  ehose  des  saiates  escrip- 
tures.  et  dont  li  auquant  de  uos  m'ont  proiet.  Por  ceu  bi  dolens  es- 
leire  ceste  salme  dont  li  anemins  pnst  ockeson  de  tempteir  nostre  signor. 
ke  de  ceu  mismcs  soyent  confroiasieies  les  annee  del  maligne^  dont  U 
BOn  hardemeot  osat  aemplir.     Por  ceu  uoil  bien,    chier  frere,    ke  uos 

lOsachie^.  ke  tuit  eil  enseuent  ranemin  auuertementi  ki  ancune  chose  de 
la  sainte  escripturc  traient  maltcioueement  et  orguillousement  a  lor 
sensi  ensi  qu'il  la  uoriteit  de  deu  doüenent  eu  menzonge.  ei  cum  plui- 
flor  gent  suelent  faire  a  la  fieye,  Por  deu  chier  frere  nuardez  uos  de 
ceu.    car  diaulie  est  certes,    et  bieo  mostrent  luit  eil  ki  ceu  fönt,  c'est 

15  qul  se  poinent  de  pfruertir  les  saintes  escriptureai  k*il  sunt  de  lapartie 
del  diaule.  Mais  iu  ne  demorrai  or  plus  en  ceste  chose.  et  ceu  ke  iu 
bricment  uos  ai  atochieü  me  samblet  estre  assez.  or  uos  penoos  fer 
Taiue  de  deu  ke  nos  ancune  chose  uos  poyens  dire  et  eaponre  de  la 
salueteit  ke  nos  auons  ealeit.    Cit  ki  habitet  eo  Faiue  delhaltismel  de- 

20morrat  en  la  uuardo  de  deu  de  ciel. 


XLIIL 

Iji  prlmlers  sermons  de  Panitueiaeioii  nostre  segnar  lesu 
Crtst»  ensi  cmti  il  dexandet  en  nostre  dam^nem 

In  festo  anantiationis  B,  M.  V*  senno  Iu. 

25  (Migne  p.  392,) 

[138^]  1.  0  cum  es  rieh  es  en  miaericorde  chier  sire.  cum  granz 
en  iustise.  et  cum  larges  eti  graice.  Hüls  neu  est  qui  aemblanz  eoit 
a  ti  trea  larges  doneirea.  trea  droituriera  reuuerdoneres.  et  tres  pia 
deliureires.    Tu  reuuardea  lea  humlos  aens  nule  lor  desserte.    tu  iuges 

30  droiterie[reJment  les  innocenz.  et  ai  ealuea  nea  les  pecheors  p^r  ta 
misericordo.  Co  sunt  chier  frere  coz  chosea  c'om  uos  met  hui  da- 
uant  molt  largement  en  la  taule  de  cest  Hohe  signor.  si  cum  nos  les 
auons  deliaotrement  encerchies  per  lea  tesmoigoaigea  de  la  sainte  escri- 
ture.     Certes  ceste  habondanco  noa  donet   li  eaioz  teus  de  quaranme. 

35  et  li  tres  saintismea  iors  de  Panoncemeut  nostre  signor.  Hui  auoDS 
oyit  en  la  sainte  euuangele  quo  li  misericorde  de  nostre  aalueor  asaolst 
ta  femme  qui  reprise  fut  en  auouteire.  Hui  auons  aasi  oyit  qu'il  de- 
Jiurat   lo   sanc  de  Tinoocent  Sus&anne.    Hui  raamplit   il  asai  la  bien- 
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aurose  uirgine  d'une  sioguler  beoiceon  qui  oncquea  maie  ne  fut  oyie. 
Granz  est  uoirement  eist  conuiueB  lai  au  li  misericorde  li  jusübg  et  li 
graicG  no3  aperoot  ensemble.  Nen  est  done  misericorde  uitaillo  des 
bommesP  Äuuil  uoir*  et  uitaille  molt  eaine  et  qui  molt  at  grant  uir- 
tuit  por  mediciner.  Nen  est  dons  asai  li  iustise  li  paine  del  euer?  5 
Auuil  certes.  et  pains  qui  molt  bien  lo  conferraet.  si  cum  uitaille  qui 
molt  est  forz  por  Burir.  et  bienauroa  sunt  eil  qui  familloug  sunt  do  cest 
pain^  car  il  seroot  saolleit.  Et  li  graioe  de  deu  neu  eat  ille  dons  H 
uiande  de  rarmeF  Auuil  [138']  sana  faille  et  uiande  tres  douce  et 
qu'en  lei  at  la  eauour  de  tote  suauiteit  et  de  tot  deleit.  2.  Aprocbeona  10 
a  la  taule  cbter  frere.  et  d'uD  chaacuQ  de  cez  maa  aaBaueiooa  al  moeoa 
cum  petit  qoo  aoit.  Moyisea  comandet  en  la  loy  lapider  tel 
tnaniere  de  gent  ce  diseent  li  pecheor  de  la  pecheriee*  11  Phariaeu 
de  celei  qui  eatoit  repriae  en  adultere.  mais  ce  diät  Meyses  por  la 
duresce  de  nostre  euer.  Noetre  eiree  s^enclignat.  Encligue  cbier  15 
sire  tea  eiels  et  ai  dessent.  11  d'enclignat  et  il  flocbiez  a  misericorde 
eacriuiuet  de  eon  doit  oe  mies  iai  en  la  piere*  mais  en  la  terre. 
Et  ne  fiat  mies  une  fiele  soulement.  anz  fut  asai  ei  li  escriture  doule. 
si  cum  fureut  doulea  les  taulea  Mojai.  II  escriuoit  la  ueriteit  et  la 
graice  selonc  ceu  que  li  apostles  dist.  Li  ioys  dist  il  fut  dDiieie20 
pcrMoyaen.  li  graice  et  li  ueriteiz  eatfaitepe  r  IheauCrist. 
Or  esunarde  s'il  de  la  taule  de  ueriteit  nen  auoit  leit  ceu  dont  il  cou- 
ueukit  les  Pbariseua*  Cil  dist  il  de  uos  qui  eat  aens  pecbiet 
giBcet  la  priraiere  piere  en  lei.  0  paroUe  abreuieie.  mais  uiue 
et  uirtuouae  et  plus  tresperceanz  que  nule  speie  trenchaaz  d'ambedoua  25 
parz,  Li  hoote  que  li  Phariaeu  orent.  et  ceu  quil  quoyement  ae  de- 
partireiit.  moatrat  bien  cum  durement  fuaaent  fertiit  de  cest  soul  dart 
li  front  dur  cum  piere.  et  cum  griement  fussent  tresforeit  a  ceste  pa- 
rolle  li  euer  dur  cum  röche.  Li  femme  qui  repriae  fut  en  adultere  ot 
uoirement  bien  deaseruit  quiile  lapideie  fust.  raaia  encuuisset  [139']  a30 
penre  la  ueoiancef  eil  qui  nen  est  mies  dignea  que  ueniance  soit  prise 
de  lui,  Cil  se  traicet  auant  por  requerre  la  ueniance  de  la  pecheriaei 
qui  nen  at  mies  desBeruit  que  cele  ueniance  mismea  chacet  sor  lui.  Et 
»*il  est  dignea  de  tel  ueniance i  il  eat  plua  prea  de  lui  miamea  que  nuls 
altres.  a  lui  rencomenat*  en  lui  gittet  primiera  la  seDteneei  et  B[i]  pregnet  35 
ueniance  de  lui  miames,  Ceste  eat  li  ueriteiz»  3.  Maia  nen  est  ancor 
mies  aaseiz  ai  ceate  ueriteiz  conuent  les  accusors'  et  il  ancor  nen  assolt 
la  colpaule.  Escriuet  ancor  lo  parax  escriuet  la  graice.  leise  t  ensi  que 
no8  Toüens.  Femme  diät  il  nuls  ne  t'at  damneie.  nuls  aire.  Ne 
ie  ne  te  damnerai  mieai  ual  et  si  ne  uoilles  maia  pechier,40 
0  uoiz  de  misericorde.    o  oyio  de  santiule  leesce.   fai  me  oyir  chier 
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sire  al  matin  ta  misericorde.  car  ie  ai  aut  esp^rance  en  ti.  Certes  li 
8ouIe  esperance  tient  enaier  ti  lo  leu  de  mercit.  ne  tu  ne  mes  aillours 
Tole  de  misericorde.  B'ens  uaisseas  de  fiance  non.  Mais  une  non-foyaule 
fiance  est  qui  ne  receot  en  lei  si  maliceon  non.  c'est  quant  nos  pe- 
5  cheons  en  esperance.  et  tel  fiance  ne  doit  om  mies  apeler  fiance.  mais 
anceos  un  endurement  et  une  maloyte  ypoeresie.  Quel  fiance  puet 
auoir  eil  qui  son  peril  nen  esuuardet.  ou  quel  remede  de  orimor  puet 
lai  auoir.  ou  om  ne  sent  la  crimor  ne  la  matiere  ncs  de  la  crimorP 
Fiance  est  solaiz.  mais  eil  nen  at  mestier  de  solaiz  qui  liez  est  quant 

10  il  mal  at  fait.  et  qui  en  pesmes  [139^]  oyures  s'esioist.  Proions  donc- 
ques  chier  freire  c'om  nos  respondet  quanz  mais  nos  aiens  et  quanz 
pechiez.  et  si  desirons  que  noz  felenies  et  nostre  pechiet  nos  soient 
mostreit.  Enceroheons  noz  uoies  et  noz  estudes.  et  si  pensons  cusen- 
cenousement  a  toz  les  periz  ou  nos  summes.    Diet  chascuns  en  sa  cri- 

15  mor.  ie  irai  as  portes  d'enfer.  ensi  que  nos  ne  respiriens  iai  s'en  la 
soule  misericorde  de  deu  non.  Geste  est  li  uraie  fiance  de  Tomme. 
quant  il  de  lui  deffalti  et  il  s'apoiet  sor  deu  son  signor.  Ceste  est 
uoirement  li  uraie  fiance  a  cui  om  ne  desnoiet  mies  la  misericorde  si 
cum  tesmoignet  li  prophetes.   car  li  plaisirs  nostre  signor  est  sor 

20ceos  quel  dottent.  et  en  ceos  qui  ont  esperance  sor  sa  mi- 
sericorde. Ne  petitte  nen  est  mies  li  pitiez  qu'il  uos  fait  en  uostre 
crimor.  et  en  uostre  esperance.  car  il  est  douz  et  sueis.  et  de  molt 
grant  misericorde.  Faisanz  bien  encontre  mal  et  larges  por  pardoner. 
Creons  en  al  moens  ses  enemins  qui  en  lui  nen  atrouerent  altre  chose 

25  dont  il  poissent  panre  ocqueson  d'enformer  la  uoisouteit  de  lor  malice. 
II  auerit  dissent  il  pitiet  de  la  pecherise.  ne  ne  sofferrit  en  nule  ma- 
niere  c'om  Tocciet  quant  om  li  auerat  amoneit  dauant.  Dons  lo  porons 
nos  tenir  por  manifest  auersaire  de  la  loy.  quant  il  celei  assorrit  qui 
selonc  la  loy  doit  estre  damneie.    0  signor  Phariseu  certes  tote  ceste 

30  controueure  de  uostre  malice  retornerit  sor  uostre  chief.  Poe  auoiz  de 
[140*^]  fiance  en  uostre  cause  qui  fuiiz  lo  iugement.  Certes  celei  assolt 
om  sens  la  torture  de  la  loy:  cui  om  deuuerpist  sens  accusor.  4.  Mais 
esuuardons  chier  freire  ou  li  Phariseu  s'en  aillent  de  ci.  Li  plus  uil- 
lart  encomencerent  tot  dauant  fors  a  ussir.    Et  ne  uos  doneiz  uos  dons 

35uuarde  coment  li  dui  uillart  se  reponnent  el  iardin  loachin?  Certes  il 
quierent  Sussanne  sa  femme.  seuons  les  car  il  sunt  piain  de  falenesses 
penses  encontre  lei.  Consent  a  nos  dient  li  uillart.  dient  li  Phariseu. 
dient  li  louf  i  qui  un  petit  dauant  furent  osteit  del  deuorement  d'une 
altre  barbix.   iasoit  ceu  que  cele  aust  esserreit.    Consent  dient  il  a 

40nos  et  si  geis  ensemble  nos.  O  uillart  enuieziet  en  malice.  orren- 
droit  accusastes  Tadulteire^  et  or  lo  somenoiz  a  faire.    Mais  ceste  est 
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tote  uostre  iustise  que  uos  ceu  faciez  recDleiement  per  daieref  qiie  uos 
argueiz  et  repreDnoiz  en  auucrt  datiant  la  gent.  Por  ceu  si  issiates  fors 
do  dauant  Doatr©  signor  li  uns  apres  TatreS  quant  il  qui  seit  toz  lee 
aecreiz  ot  si  fierement  fernes  uoz  consciences  per  ta  parolle  qu'il  diBt* 
que  eil  qui  sena  pechiet  eatoit  gittiet  la  priraiere  piere  enö 
lei.  Por  ceu  dist  a  droit  li  ueriteiz  a  ees  disciples.  Si  uostre  iuBtiae 
neo  abondet  plus  que  li  iustiae  deä  eBcriuaine  et  des  Pha- 
riseus.  uos  nen  eoterroiz  mies  el  regne  de  cieL  Et  so  tu 
ceu  oe  faiö  dient  il  nos  porterons  teamoignaige  eocontre  ti.  ü  semence 
[140"^]  de  Canaam  et  ne  mios  do  luda.  comandat  ceu  Moysoa  en  la  10 
loyP  Cil  qui  comandat  c'om  lapidest  laueultrenesse!  comandat  il  c*om 
accusast  la  chaste?  Ou  comandat  eil  c'om  porta&t  teamoignaige  en- 
eontre  la  niant-colpaule'  qui  celei  qui  en  adulteire  seroit  repriae  coman- 
dat a  lapider?  Certea  anz  comandat  que  11  fala  teamoignaigea  ne  re- 
manuat  mies  aena  uenianco  ai  cum  li  adulteires.  Mais  de  cai  uob  gloriiez  15 
uos  eu  la  loj  uoa  qui  den  deshonreiz  per  lo  trespasaomcnt  de  la  loj? 
5.  Dons  engemit  Susanne  et  ai  dist.  De  totes  parz  suia  en 
anguateit.  Certea  uoirement  li  estoit  de  totes  parz  li  morz.  de  ceai 
cille  del  corsS  et  de  lai  li  espmtela,  Se  ie  ce  faiz  diät  ele  ie  mor- 
rai.  et  si  ie  nel  faizi  ie  ne  porrai  mios  esaaper  de  uoz20 
maina.  0  Phariseu  certes  de  uoz  maina  ne  puot  esaapper  nen  uns 
nen  altres.  ne  iustea  ne  pechierea.  De  uoz  maina  ne  pot  eachaper 
De  cele  qui  cheut  en  adulteirei  ne  de  uoatre  accusement  celo  qui  chaiste 
estoit.  Vo8  couriz  uoz  pechiez  lai  ou  uoa  atroueiz  les  aUrui.  et  ei  an- 
cuns  est  per  auentnre  qui  nen  at  mies  pechiet.  si  li  amattoiz  uos  lo25 
uoatre  pechiet.  Mais  que  fait  Susanne  entre  la  mort  de  Taurme  et 
Tanguateit  del  cora?  Miez  me  ualt  dist  ele  que  ie  sens  oyure 
enchace  ens  mains  des  hommcs^  qu[e]  ceu  que  ie  deuuir- 
pisse  la  loy  de  den.  Certes  ele  sauoit  bien  ceu.  com  horrible  chose 
seit  de  cheor  en  mains  de  deu  lo  uiuant  car  quant  li  homme  occient  30 
lo  cora:  oultre  ceu  ne  puient  il  nule  chose  faire  a  ranrme.  Mais  celui 
doit  om  dotter^  [1^^']  q^i  puet  et  ranrme  et  lo  cors  ociro  en  enfer. 
Por  cai  s'atarzet  li  maianie  loachin?  II  aaillirent  oultro  per  lo  poatiz 
el  iardiu  quant  il  orent  oyit  lo  crit.  e'eat  lo  crit  assi  cum  des  tres  griea 
lous.  et  de  la  barbix  qui  entr*oua  bahaleiuet,  Mais  nostre  aircs  ne  lor35 
uoit  mies  aoffrir  quil  Fiunocent  deuoraeaent.  qui  per  aa  grant  pitiet 
deliuret  assi  de  lor  gcuaes  ceoa  mismes  qui  ne  deaaeruent  miea  qu*il 
deliureit  soient.  Por  ceu  auoit  a  droit  fiance  soa  cuers  en  nostre 
signor.  lai  ou  om  la  moneiuet  a  la  mort  cui  ele  dauant  auoit 
si  dotteit.  qu'ille  per  sa  crimor  auoit  mis  aier  dos  tote  la  crimor  des  40 
hommesi  et  sa  nie  et  sa  nommeie  por  la  loy  a  uuarder.    car  tels 
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parolle  Den  auoit  unequemais  esteit  oie  de  Susanne,  et  sa 
meire  et  ees  peres  auoient  esteit  iuate.  et  aea  mariz  estoit 
li  plus  honoraulee  de  toz  lea  Qeos.  Per  ceu  la  neniat  a  droit 
noetre  sires  qui  est  droiteriers  iygieres  des  oon-iustesi  qü'ille  Bi  ardan- 
5  meDt  ot  faim  de  iustifie.  qu'ille  por  lei  mist  a  noa-chalor  la  mort  de 
8on  core.  lo  reproche  de  ea  lignie*  et  lo  plour  el  (sie)  ßolaz  de  sea 
aminet.  6.  Nos  mismea  chierfrere  si  Boa  oyit  auons  ceu  que  woatre  Birea 
dist  ne  ie  oe  te  damDerai  mies,  ai  noB  iai  ne  uolons  miea  pechier  encontre 
Wh   et  ai  no«  piement  uolona  uiure  en  luiJ  certes  il  noa  couerrit  aoate- 

lOnir  persecucion.  ensi  quo  noa  mal  ne  rendiena  por  mal.  ne  maldit  por 
maldit.  car  eil  qui  nen  auerit  uuardeit  la  ulrtuit  de  pacience  p^rderit 
la  iuattso.  c'est;  la  uie.  c^eat  aon  aDrme.  A  mi  laiez  la  ueniatice. 
et  ie  reuuerdonerai  ce  diät  nostre  sirea.  Enai  est  il  [141^]  sens 
faille,   il  renderit  lo  uuerdon  mais  que  tu  li  uuardea  la  ueniance.  maia 

15  que  tu  ne  li  toillea  lo  iugement  et  ne  rendes  mies  mal  a  ceos  qui  mal 
te  funt.  11  ferit  iugement.  mala  a  celui  lo  ferit  qui  torture  soffret,  il 
iugerit  cn  droiture.  mais  ceu  ferat  il  por  lea  aueis  de  la  terre.  Mais 
ce  me  aemblet  que  ceu  uos  eat  iai  agreuance  quo  lea  delices  atar^ent. 
Ne  uos  merutllicz  mies,  ce  sunt  delices.  et  por  que  ceu  sunt  delices 
'20eles  ne  uoa  chargeront  miea  cum  aaolleit  que  uos  soiez.  ne  ne  porunt 
estro  a  annui  aa  roluitanz.  7.  Tramia  fut  Gabriel  li  angeles  de 
deu  cn  une  citeit  de  Galileie  qui  at  a  non  Nazareth.  Mer- 
uellcs  tes  tu  (sie)  que  Nazarez  qui  une  peHte  citeiz  est*  est  essaicie 
per  lo  missago  de  ai  grant  roi?    Mala  en  ceste  citeit  est  receleiz  uns 

25  graoz  tresora.  Receleiz  est  uoiremenL  raaia  as  hommes  est  receleiz 
ne  mies  a  deu.  Nen  est  dona  Marie  li  tresora  de  deuP  Ses  caers  et 
aei  oyl  sunt  sor  lei  ou  qu'ele  soit.  tot  per  tot  reuuardet  Tumiliteit  de 
son  ancele*  Li  filz  del  pere  conost  lo  ciel.  et  sMl  lo  ciel  conosti  dons 
conoat  il  aasi  Na^areth,     Et  por  cai  ne  eonoisaeroit  il  eon  paia  et  son 

SOharitaigeP  8'il  lo  ciel  at  de  par  lo  peire^  il  at  aasi  Nazareth  de  par 
la  mere.  car  il  mismes  dist  qu'il  est  filz  Dauid.  et  sirea  Dauid.  Li 
ciela  del  ciel  est  nostre  signorJ  maia  la  terre  at  il  doneit 
as  filz  des  homniea.  Or  couient  doncques  que  li  uns  et  li  altres. 
c'eat  li  clels  et  li  terre  H  uignent  cn  sa  posseasion.    qui  nen   est  mies 

35  solement  [142^]  sires  ^,  mais  nes  asai  filz  d'omme.  Vuls  oyir  coment 
il  trait  apres  lui  la  terro  si  cum  filz  d'omme«  et  encomunet  si  cum 
espous?  Les  flors  dist  il  aparurent  en  nostre  terre.  De  ceu 
ne  se  descordet  de  niant  ceu  que  Nazareth  ualt  altant  cum  flors. 
Celui  paia  qui  fiora  portet  aimet  ti  fiors  de  la  racine  de  lesse.   et  molt 

iOuolontiers  paist  entre  lea  lilz  li  flors  del  champl  et  li  lilz  des  ualleies. 
De  trois  chosea  funt  les  flors  molt  a  preisier.    de  la  beateit.    de  la 
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floueif  odor,  et  de  l'eeperance  del  fruit  Ti  miamee  tient  deus  a  flor 
et  forment  li  plaist  si  tu  ag  en  ti  la  beateit  d'oneste  coDuersacioo.  et 
Todour  de  bone  nommeie.  et  rinteoeion  del  reuuerdooemeDt  qui  est  a 
auenir*  car  li  fruiz  de  respmt  est  li  nie  permenanz»  8.  Ne  dotter 
mies  Marie  ce  dist  li  aDgeles.  car  tu  ae  atroueit  graice  enb 
aier  nostre  signor.  Et  cum  grant  graice?  Certes  graioe  plaine  et 
eiDguler.  Et  dirai  ie  einguler  ou  general?  Et  Fun  et  Tatre  puie  dire 
per  eeu  qu'ille  plaine  est  Tu  rcceus  chiere  dämme  ceste  general  graice 
singulerment  et  de  eeu  singuler  quille  generaB  est.  ear  tu  soule  atre* 
uaa  graice  a  ues  toz  lea  altrea.  Siögulere  de  eeu  que  tu  eoule  atrouae  10 
ceste  plaDteit.  geoerali  de  eeu  que  tuit  receouent  de  ceste  planteit. 
Benoite  sei  es  tu  entre  lea  altrea  femmea.  et  beiioiz  est  li 
fruiz  de  ton  ueutret  Singulermeot  est  uoircment  fruiz  de  ton  uen- 
tre,  mais  permei  ti  est  il  p^ruenuiz  aa  cuers  de  toz  les  altres.  Ensi 
fut  zai[142^]enaiere  li  rosele  tote  el  uerre  et  tote  en  l'areio.  mais  en  15 
Dille  partie  de  Tareie  ne  fut  ille  ensi  tote  cum  ille  fut  el  uerre.  En 
ti  fioulo  s*umeliat  et  abreuiat  eil  trea  richee  et  eil  trca  halz  roia.  urais 
deus  toteuoies  et  filz  de  deu  est  eil  qui  en  ti  prent  ebar.  Et  per  quel 
fruit?  Certes  por  eeu  que  noa  tuit  aoiens  enricbit  de  sa  poureteit.  et 
essalciet  de  aon  hurailiteit.  magnifiict  de  son  amanrisaement.  et  de  son  20 
iDcarDacion  ensi  ahera  a  deu^  que  noa  iai  encomeneiena  a  estre  uns 
espariz  ensomble  luL  9.  Maia  en  quel  uaisseal  pouna  noa  mettre  ceste 
basme.  c*eat  ceste  graice  F  8e  li  fiance  ei  cum  noa  disirames  la  desore 
est  uaiaseaa  a  ues  la  miaericordo.  et  LI  pacience  a  ues  la  iustise.  quel 
uaisseal  porona  nos  iai  aministrer  a  la  graice  qui  couenaulea  soit  por  25 
lei  a  recoillir?  Cist  balsimea  est  trea  puirs  et  por  eeu  li  couient  trea 
ferm  uaisseal.  Et  quela  cfaose  est  si  pure  et  ai  forme  cum  est  H  hu- 
militeiz  del  euer?  Por  eeu  donet  om  a  droit  as  humlea  la  graice.  et 
por  ce  reuuardat  a  droit  deua  Tumiliteit  de  son  ancele.  Et  demandea 
tu  por  quel  desserte  P  Certea  por  eeu  quo  Tumle  euer  nen  auoit  miea  30 
pcrpris  li  humains  meritesi  per  cui  li  planteiz  do  la  diuine  graice  eu- 
trast  moens  deÜurement  en  lui.  Maia  a  ceste  humiliteit  nos  couient 
monter  per  uns  greiz  ai  nos  i  uolona  uenir*  Tot  a  primiers  enacom- 
brent  lo  euer  sei  propre  uice.  a  eeu  qu'il  la  graice  ne  pulst  recollir. 
quant  li  pechiera  li  deleitet  ancor.  neu  il  ancor  neu  at  changiet  aa  35 
[143*^]  chatiue  custumet  per  mellor  proposement.  Et  quant  il  iai  pro- 
poset  quit  amanderat  aa  uia  et  qu'il  desormais  ne  rctornerit  a  sa  mal- 
uistiet.  toteuoiea  ne  laient  mies  entrer  la  graice  li  pechiet  trcspasaeit 
tant  cum  il  en  lui  mainent.  iaisoit  eeu  qu'il  semblent  iai  eatre  en  une 
maniere  tailliet.  Eu  lui  mainent  li  pechiet  de  ci  a  tant  qu1l  per  con-  40 
fession   sunt  laueit«   et  qu'il  osteit  sunt  p^r  digne  fruit  de  penitence. 
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Mais  uuai  a  ti  se  tu  aprea  cea  deuieiis  noQ-greit  eachanz.  que  peix 
ualt  aacor  que  uice  ne  que  pechiet.  Car  quela  choae  est  si  auuer[te]- 
ment  estre  contraire  a  la  gTaice?  Ateiustit  alons  Tun  ior  aprea  Vatre 
de  la  feruour  de  noatre  conuersacion,  petit  et  petit  refroidet  li  chari- 
5teiz.  et  habondet  li  felenie.  eosi  que  noa  en  char  p^rfenons  nos  qui 
eo  eaperit  auiena  encomeneiet  De  ceu  ament  que  uoß  lai  ne  coDiasons 
mies  bien  celes  ehoaes  qui  de  par  deu  noa  sunt  doneies.  tut  seoa  deuo- 
cion  et  non-greit  aachant.  Noa  deuuerpoea  la  crimor  noatre  signor  et 
Bi  eutrelaions  la  religtouso  cuaeticeon«  plain  de  iangleries.  et  de  curio* 

lOaeteife.  pfain  do  detraction  et  de  murmure  et  d'ojaeuie.  fuiaot  lo  faix 
de  la  labour  et  de  disciplioö  totes  celea  fieies  que  noa  lo  pouns  faire 
seua  notte.  De  cai  nos  meruilloos  nos  se  li  graico  noa  est  defatllte 
cui  nos  en  tanteg  raanicres  bottona  en  sus  de  nos?  Mais  ai  ancuoa  est 
en  cui  li    graice  habicet.    qui  deuoz    aoit   et  cusencenous  et  feruenz 

15  d'eapmtS  degnet  se  uuarde  qu'il  en  sea  merittes  [143^]  nen  ait  fiance 
nen  en  sea  oyurcs.  car  en  tel  euer  nen  entret  aaai  mies  li  graice. 
Plains  est  tels  cuera  et  por  ceu  nen  atrueuet  iai  poent  de  leu  li  graice. 
10.  Nen  auoiz  uoe  dona  oyit  Teiro  de  celui  Pbariseu  qui  el  temple  orat? 
U  nen  estoit  robeires  ne  oon-iuatea.   nen  il  ne  faisiuet   adulteire.    Et 

20  cuidiez  uoa  qu1l  fuet  aeua  fruit  de  penitence?  11  geuneiuet  dous  fieies 
en  la  semainno*  il  doneiuet  deime  de  tot  ceu  qu'il  teniuet,  mala  ceu 
aasmeiz  uoa  per  auenture  quil  nou-greit  eaefaanz  fiist  oiiz  ceu  qu*il 
mismes  diät.  Sire  dist  il  ie  te  rent  graicea,  Maia  il  nen  estoit  miea 
ueuz,    il  nen  eatoit  mies  aniantiz»  car  il  estoit  ellcuez  et  ne  mies  hum- 

25lea*  II  ne  se  penat  mies  de  sauoir  ceu  que  lui  defailliuet.  anz  acom- 
blat  aon  meritte.  et  ceu  nen  estoit  miea  fers  aemplemeuz  ne  naturals. 
anz  estoit  enfleure.  et  por  ceu  repairat  uoizi  eil  qui  fist  semblant  qu'il 
plains  fust,  Mais  li  publica] ns  qui  se  peoat  de  lui  a  aniantin  raportat 
plus  grant  pJanteit  de  graice  J  per  ceu  qu'il  se  repreaentat  ai  cum  uais- 

30  seal  ueut  de  tot  orgoyl.  Et  noa  aaai  chier  frere  ai  nos  uolona  atrouer 
graice,  si  noa  aatinons  ensi  desormaia  dea  uiceat  que  nos  assi  digue- 
ment  nos  repentiens  de  ceoa  pachiez  que  nos  faiz  auonat  et  si  aoieos 
aasi  cuaencenoua  que  nos  nos  poiens  represeutcr  a  deu  en  deuociou, 
et  en  uraie  huniiliteit*     Tels  cuera  reuuardet  uolentiera  nostre  sirea  de 

S5celpi  reuuart  dont  li  8ai[144''Jge3  hom  dist.  Graice  et  misericorde 
est  en  ses  sainz.  et  reauuarz  en  sea  elleiz.  Por  ceu  miamea 
rapelet  il  quatre  fies  Tanfme  cui  il  uult  reuuardeir  quant  il  dist.  Re- 
torue  retorne  euchatiueie,  retorne  retorn©  por  ceu  que 
noa  t'esuuardiens,    c'eat  qulUe  ne  remaignet  nen  en  la  cuatume  de 

40  pechier.  nen  en  la  conscience  del  pechiet.  nen  en  la  teuour  de  non- 
greit-aachance.   ou  en  Taueuleteit  d'orgoyl.    Do  cez  quatre  manierea  de 
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periz  HOB  noillet  rapeler  et  deliurer  eil  qui  de  par  deu  lo  peire  est  a 
DOS  deuenuiz  sapience  et  iustise*  et  Baiotefiemenz.  et  rachetemenz. 
Ihesu  Criz  nostre  Bires.  qui  uit  et  regnet  deus  eor  totes  cboses  benoiz 
per  toz  les  aeules  Ämeo. 

XLIV.  5 

J>e  rinearnaeion  n4>stre  slgnor. 

In  festo  annntiationls  B.  M*  7.  sermo  L 
(MigDe  p.  383,) 

I.  Por  ceu  que  li  gtore  babitaat  en  nostre  terreS  si  s'en- 
cootrarentmisericordeetueriteiz  etiuatiseetpaiz  sebai-^Q 
sarent.    Nostre  glore  ce  dist  li  apostlea  est  Ii  tesmoignaiges 
de  nostre  conscience.    et  do  mies  tels  tesmoigDaigcs  cum  eil  or- 
goillous  Phariseus  auoit  qui  per  deciuaule  pense  tcsmoigneiuet  lui  loia- 
mes  et  aes  teamoignaiges  nen  e&toit  mies  urais.    naaia  quant  li  esperiz 
de  deu  portet  tesmoignaige  al  nostre   eaperit.    et  eist  teamoignaiges  si  15 
cum  ie  cröi  est  en  trois  choses*    Primiera  te  couient  croire  dauaot  totes 
altres  choses.    que  in  remisaion  de  tea  pecbiez  ne  poiee  auoir.  ai  per 
lo  pardon  non  de  deu.    Apres  doies  croire  que  tu  nule  chose  de  biea 
ne  poles  auoir  s'il  nel  te  doueL    A  dariens  doiea  croire  que  tu  la  uie 
permenant  ne  poies  aquaster  per  nulo  teio  [144^]  desaertei  a'ora  ne  la  20 
te  donet  tot  en  pardons.    Qui  est  qui  puist  faire  nat  conciuement  de 
niant-natte  semonce.    si  tu  non  qui   sola  es  naz?    Et  certes  ceu  que 
fait  est    De  puet  eatre  quo  fait  ne  seit,    et  toteuotes  iert  assi  cum  il 
nen  ait  mies  eateiti  sll  nel  noa  araat  mies,  et  ceu  esuuardeiuet  li  pro- 
pbetea  quant  11  dieott.  Blenaurous  dist  il  est  11  hom^  a  cui  nostre  25 
sires  nen  amatterit  mies  lo  peehiet.    Des  bones  oyurea  est  assi 
certe  ehoae  que  nuls  nea  puet  auoir  de  lui  mismes.    So  li  humaino  na- 
ture  ne  pot  ester  quant  ille  aneor  estoit  enterignet   molt  moens  puet 
il!e  or  releuer  per  lei  mismes  quant  ilte  corrutnpue  eat.  car  certe  choae 
est  que  totes  Ica  creatures  tendent  a   lor  naisaance  tant  cum    en  elea30 
est.    et  qu'eles  ades  sunt  en  celei  partie  plus  enclintes,    Enei  si  est  il 
de  no8  mismes.    car  por  ceu  que  nos   creeit  summes  de  niant.    si  de* 
clignons  noa  adea  en  peehiet,    c'uns  nianz  est    quant  nostre  sires  noa 
lait  a  nos  mismes.    2.  Et  iai  sauona  de  la  uie  permenant  que   li  tor- 
roent  de  ceste  nie  ne  sunt  mies  digne  de  la  glore  qui  est  a  aueniri  35 
ancor  lea  aottenust  totes  uns  sols  hom.  car  tel  ne  sunt  mies  li  meritte 
des  hommea*  que  li  uie  permenanz  lor  deust  estre  doneie  p^r  droit,  ou 
que  deus  fesiat  aucuu  tort  a'il   ne  lor  donast.    Ancor  soit  ceu  que  ie 


170 


W.  Foerster 


me  taise  de  ceu  que  tuit  li  meritte  sunt  donnes  de  deu  et  que  por  ceu 
soii  anceoB  11  hom  dattres  a  deu  que  deua  a  romme^  que  bud(:  toteuoiea 
tuit  li  ine[145'^|ritt6  onuers  si  graut  glore?  A  la  parsomme  qui  fut 
UDcqueB  uuls  miedres  prophetea  que  eil  a  cui  nostre  eirea  mismea  por- 
5tet  si  noble  tesmoigDaigc.  qu'il  dlst  qu^il  üb  homme  auoit  atreueit 
fielonc  80n  euer?  Et  toteuoiea  ot  il  inismea  mestier  qu'il  desist  a 
deu.  sire  nen  entrer  eu  iugement  encontre  tou  sergent  Nuls 
ue  aoit  doDcquea  qui  bo  deeeouet.  car  s'il  bien  1  uult  penaer  il  atrouerat 
seuB  dotte  qu'il  nea  a  tot  deix  mile  ne  porit  uenir  encontre  celui  qui 

10  a  lui  uieot  a  tot  uiot  mile.  3.  Mais  ceu  que  nos  or  disonB  ne  soffeist 
mies  del  tot  mais  tenir  lo  puet  om  aasi  cum  por  un  eucomencemcnt 
et  un  fondement  de  la  foyt,  et  por  ceu  bien  faia  se  tu  croia  que  tu 
de  tes  pechiez  ue  poies  estre  deliureiz  si  per  celui  non  a  cui  bouI  tu 
as  pechiet*   et  eu  cui  ne  puet  eatre  nuls  pechiez.    maia  ancor  fai  tant 

15  que  tu  assi  croices  que  p<?r  mei  Criat  te  auot  tei  pechiet  pardo* 
neit  et  c'est  li  tosnioignaiges  dont  li  aainz  eeperiz  nos  tesmoiguet 
eu  1308 tre  euer,  qtie  uoatre  pechiet  noa  sunt  perdoueit.  car  eosi  tient 
li  apostlcB  Tomme  a  iuslifilet  per  la  foyt.  Ensi  ne  soffeiBt  il  mies  aasi 
des  meritea  ancor  croicea  tu  que  tu  nes  poies  auoir  si  per  Crist  nouS 

20  de  ci  a  tant  que  li  sainz  eapmz  de  ueriteit  te  teamonst  que  tu  per 
Itii  les  as.  Enal  te  couient  il  aaai  auoir  de  la  uie  p^rmenant  lo  tes- 
moignaige  de  Fespiriti  que  tu  lai  oe  poiea  pfruenir  si  per  lo  don 
non  de  deu.  car  i)  est  eil  qui  noz  pechiez  nos  pardouet.  il  est  eil  qui 
nos  donet  lea  merittes.   il  est  eil  qui  les  louuiers  nos  redonet.    4.  Cer- 

25  tes  eist  tearaoignaige  sunt  molt  forment  bien  creaule.  car  de  la  remis- 
fiion  des  [145^]  pechiez  ai  ie  tres  ferme  prueue  la  passion  noatre  signor. 
car  li  uoiz  de  sou  aanc  est  molt  plua  cnforcie  que  ne  soit  li  uoiz  del 
sane  AbeL  bucbanz  ens  cuers  des  olleiz  la  remiasion  de  toz  les  pe- 
chiez.   II  fut  leureiz  a  mort  por  noz  pechiez.    et  nen  est  mies 

30  dotte  que  sa  morz  ue  aoit  plus  possanz  et  de  plus  graot  uirtuit  en 
bieni  que  ne  aoient  nostre  pechiet  en  mal.  Lea  bonea  oyurea  me  cer* 
tifiet  aasi  molt  fort  aa  resurrections.  car  il  releuat  por  nostre 
iustefiement,  Maia  de  reaperauce  des  louuiers  est  tesmonz  aou  aa- 
censiona.    car  il  montat  en  ciel  por  nostre  glorefiement,    Cez  trois  choaes 

35pui8  tu  trouer  el  aaltier.  Bienauros  est  eil  hom  ce  diät  li  prophe- 
tee£  cui  noatre  airea  neu  amiat  mies  lo  pechiet.  Et  eu  uu 
altre  leu,  Bienauros  eat  eil  qui  de  ti  at  aiue.  Et  ancor  aillours. 
BieuaurouB  eat  eil  cui  tu  elleisis  et  preaia,  car  il  abiterat 
en  tea  aitres.    Ceste  eat  chier  freire  nostre  glore.    et  cele  glore  qui 

40  dedenz  noa  habiteti  car  ele  est  de  celui  qui  per  la  foit  habitet  en  noz 
euers.    Mais  li  til  Adam  qui  glore  quierent  auoir  li  uns  d'ola  de  Fatret 
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ne  üettlent  mies  la  glore  qtii  Ae  Aen  eßt  Bolemeiit.  et  ^er  ceu  qu'il  en- 
seuent  la  glore  qui  per  defora  uait  decorranti  si  neo  oot  miee  glore 
eQ  oüB  mismes  mais  anceos  en  altrui.  5.  Veus  eauoir  dont  li  glore 
habittet  en  romme?  Briemenfe  lo  dirai.  car  mon  intencionß  se  hastet 
as  altres  ehoses  qui  plaines  sunt  de  sacremenz.  le  auoie  propoeeit  qiie5 
16  ceu  8olemeot  encerehaBse  en  celes  parolles  de  la  prophete.  mala  li 
paroUe  de  Tapostle  de  la  dedentnene  glore  et  del  tesmoigöaige  de  la 
conscieuce  qu'el  primier  front  me  uieot  dauant  reflochat  ma  parolle  a 
la  inoraliteit  Doncques  nes  ensi  [146'^]  habitet  or  en  ceste  uie  ceate 
glore  en  noatre  terre^  lai  ou  li  niisericorde  et  li  ueriteiz  s'encontrent  10 
et  ou  li  iustiae  et  li  paiz  ee  baisent.  MßBtiers  est  que  li  ueriteiz  de 
noatre  confession  aillet  encontre  la  misericorde  qui  noa  dauancet,  et 
que  noa  desorniaia  enaeuieoa  aafuteit  et  paix.  aena  la  quelle  nula  ne 
uairat  deu.  Lai  ou  ancuos  est  componz.  lai  Tat  iai  dauanciet  11  miseri- 
corde.  mala  nen  eeterrit  mies  dedeDz,  de  ci  a  taut  que  li  ueriteiz  de  15 
la  confefisiou  li  uerrit  encontre.  le  ai  pechiet  a  noatre  aignor  ce 
dist  Dauid  li  prophetes,  quant  Nathan  Targueiuet  de  Tadultelre,  et  de 
romeeide  qu'il  fatt  auoii,  et  noatre  airea  at  oateit  de  ti  ton  pe- 
chiet ce  diät  Nathan,  Certes  ci  ö'encontrareat  li  miaericOTde  et  li  ueri* 
teiz.  et  ceu  eat  por  ceu  que  tu  te  toreea  del  mal.  Mala  por  ceu  que  20 
tu  uignea  a  ceu  que  tu  faicea  lo  bien.  si  te  couient  chanter  en  tabour 
et  en  corolle.  enai  quo  li  mortefiemenz  de  ta  char.  et  li  fruiz  de  la 
penitence.  et  les  oiurea  de  luatiae  aoient  faitea  en  uniteit  et  en  Con- 
corde, car  li  uniteiz  de  Teaperit  est  li  liieua  de  perfection.  Nen  a  dcatro 
nen  a  eiDeatre  ne  te  torner.  car  mainte  gent  auot  cui  deatre  e8tdeatre25 
de  felenie.  Cil  Phariseua  cui  nos  la  dauant  ramentumes  nen  eatoit 
mies  Bt  cum  11  altre  homme.  et  il  mtamea  se  portat  teamoignaige  l  maia 
aea  tesmoignaiges  ne  fut  miea  urais,  Seurement  ait  glore  eil  en  cui  li 
miaericorde  et  li  ueriteiz  ee  sunt  encontreit.  et  iustiee  et  paiz  se  sunt 
baisieti  maia  en  celui  [IJait  la  glore  qui  en  eaperit  de  ueriteit  11  portetSO 
teamoignaige.  6,  Por  ceu  dist  il  quo  li  glore  habiceten  noatre 
terre.  ai  a^encontraren t  miaericorde  et  ueriteiz  [146']  et 
iuatise  et  paiz  se  baisarent.  Se  li  Balges  filz  est  li  glore  del 
peire.  dona  est  ceu  auuerte  chose  que  Criz  qui  est  li  uirtuiz  de  deu  et 
li  aaplence  de  deu  est  li  glore  del  peire.  car  nula  nen  est  plus  aaiges35 
de  celei  sapience,  Doncquea  por  ceu  quo  de  lui  eatoit  eacrit  en  main- 
tes  maniereß  ens  prophetee  c'om  lo  douoit  ueor  en  terre.  et  qu'il  entre 
lea  hommes  douoit  conueraeri  coment  ceu  soit  auenuit.  et  coment  celes 
ehosea  aoient  aarapüea  qui  per  la  boche  de  toz  les  prophetes  eatoient 

c'eBt  coment  li  glore  ait  habiteit  en  nostre  terre  ^  ceu  Bi40 
auuret  li  salmiatea  per  cez  parollea.    Abbi  cum  il  diet  plus  auuertement. 
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Li  misericorde  et  li  tieriteiz  B'en€ODtrar@nt.  et  iuatise  et 
paiz  Be  baisarentS  por  ceu  que  li  paroUe  deueniat  chara  et  qaillo 
habitast  en  noa.  Oranz  est  molt  eist  eacremeiiz.  et  moU  lo  doueroit 
om  deliantrement  encerchier  se  ce  nen  estoit  que  li  enteDdemeoz  et  les 
öparollea  dob  defailleot  en  ceste  chose,  Toteuoies  ceu  que  io  eo  seet 
dirai  le  comeut  que  ce  soiti  por  douer  al  moens  ocqtieBon  a  ceoa  qui 
saige  BiiBfe.  11  me  sembiet  chier  frere  que  de  cez  qiiatre  «irtuiK  fuBt 
aorneiz  li  primiers  hom  dea  rencomencement  do  sa  creacion.  et  ueetiz 
de  uestimeQt  de  salueteit.  bi  cum  retraitet  li  propheteB.   En  cez  quatre 

10  uirtuiK  est  tote  li  euterigneteiz  de  aaluetett.  ne  Bena  elea  totes  ne  puet 
estre  nula  sals.  car  eles  ne  poroient  miea  eetre  uirtuiz  s'om  desseureiuet 
Tune  do  Tatro.  Li  hom  auoit  receut  la  uirtuit  de  misericoTde  si  cum 
aa  uuarde  et  ea  chambriere«  por  ceu  qu'ele  lo  dauaDcist  et  aeuist 
[147 '^J  et  qu'ele  lo  defendiat  et  uuardest  tot  per  tot.    Tel  nurisco  auoit 

15  deuB  doneit  a  ea  petitte  creature,  tel  chambereire  auoit  il  dooeit  a 
Tomme  qui  nouelement  estoit  ereez.  Maia  mestiers  li  estoit  qu'il  atist 
ancor  endectrinour  bi  cum  noble  creature  et  raignaule  qui  douoit  estro 
nurie  bi  cum  petiz  enfes.  et  ne  mies  uuardeie  si  cum  beste.  A  ceu  a 
faire  ne  poot  om  atrouer  plus  couenaule  maiatre  que  la  ucritoit  mis- 

20mes.  qui  ancune  fie  lo  permonast  a  la  conissanco  de  la  soueraine  ueri- 
teit  Maia  per  ceu  c'om  no  Tatrouast  cientredonB  a  aaige  por  mal  a 
faire i  ensi  qii'il  pechaat  si  cum  eil  qui  aauBt  lo  bieo  et  qui  n'en  feaiat 
mieei  ai  receut  il  aprea  la  uirtuit  de  iuatise  dont  il  fust  gouerneiz.  An- 
cor  mist  en  lui  li  trea  benigne  maina  del  creator  la  paix.  ou  il  presiat 

25aon  deleit  et  sa  nuirceon.  et  paix  doule.  ensi  qu'il  dedcoz  lut  ne  aen- 
tist  nule  bataile.  ne  per  defora  nule  criraor.  c'est  ensi  que  li  chars  nen 
encuuist  encontre  VeapmtS  et  que  nule  creature  ne  li  fust  a  crimour. 
II  miät  francbement  lea  nons  a  totes  lea  bcates.  et  11  serpenz  mismee 
entreprist  anceos  per  boysie  encontre  lui :  ceu  qu*il  nen  osat  miea  faire 

30  per  force.  Quela  choae  defailliuet  a  l'omme  cui  li  miaericorde  uuar- 
deiuet.  cui  li  uerileiz  enseignieuet.  gouerneiuet  li  iuatise,  et  nuriuet 
li  paizi  7.  Maia  ehatis  ciat  hom  dessendit  de  Iheruaalem  en  lerico-  a 
äou  grant  mal  et  a  sa  graut  suttie.  car  il  cheut  entre  les  lairons.  qui 
tot  dauaut  lo  deapoillarent^    Nen  estoit  dons  deapoilliez  ciL   qui  se  de- 

35  plaigniuet  estro  nuiz  quant  nostre  [147^]  aires  uint  a  lui?  Nen  il  no 
poot  estro  reuiatiz.  ne  ses  ueatimenz  qui  toluit  li  eatoient  ne  poot  re- 
couren  si  Cnz  no  perdoit  leg  siena.  Tot  ensi  cum  il  ne  poot  estre 
uiuitiiez  en  anrme  ai  pennei  la  corporel  mort  non  de  Crist.  ensi  ne 
poot  il  estre  reuiatiz  sena  son  despoillenienh  Or  esuuarde  se  li  uesti- 
1 40  mont  del  aecont  homrao  et  det  nouel  ne  furent  departiea  en  quatre  par- 
ties,  por  celes  quatre  partiea  del  uestiment  que  li  primiers  hom  et  li 
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tiiez  auoit  p^rdues.  Mais  tu  dcmandes  asei  per  auenture  de  la  cotte 
qui  fut  Bens  cuBture  et  qui  ne  fut  mies  departie^  anz  uint  a  Tud  per 
ßort.  Ce  me  fleoiWet  quo  ceste  cotte  soit  ü  ymagene  de  deu  qoi  ne 
puet  estre  detreDchie  ne  departiei  efc  qui  en  l'unime  fut  empue  et  aae- 
leie  en  la  nature  miames.  car  a  Fjmagone  et  a  ta  aemblaoce  de  deu  5 
fut  faiz  li  hom.  ensi  qu'il  eu  Tymagene  au  st  lo  fraoc  iugement  de 
uolunteit  et  eo  la  eemblaDce  les  uirtuiz.  Li  semblance  ai  eet  perie. 
mais  en  Tymagene  est  li  hom  trespasselz.  El  feu  d'enfer  porit  ardoir 
li  ymagene.  et  ne  mies  per  ardoir.  lo  formcnt  det  feu  senterit^  mais 
iai  ne  defarrit,  Ceste  cotte  ne  fut  mies  trenchie  anz  nint  a  Tun  per  10 
aort.  car  en  quelcunques  leu  que  li  arme  uignet'  Iai  iert  ele  tote  en- 
semble,  Mais  ensi  nen  est  il  mies  de  la  semblance.  car  ou  ele  per- 
maint  en  bien.  ou  ele  se  ohainget  chatiuement  all  auient  que  11  anrme 
chacet  en  pechiet  et  si  deuient  aemblanz  as  sottes  bestes.  8*  Mais  por 
ceu  que  dos  dit  aucns  que  li  hom  fut  despoilliez  de  quatre  uirtuiz*  dilb 
est  assi  couenaole  chose  que  noa  diena  coment  il  fut  despoilliez  d'uno 
chascune.  La  iustise  perdit  [148  ■■]  li  hom,  quant  Ejue  fut  anceos 
obedienz  a  la  uoix  del  serpeni  et  Adam  a  la  uoix  de  la  femme  qu'a 
la  uoix  de  deu.  Toteuoies  i  auoit  acieor  une  cbose  ou  il  ae  poissent 
estre  ahera  et  que  nostre  sirea  miames  lor  faisiuet  entendant  per  son  20 
encerchement  mais  ceu  mismes  misent  il  enaier  doaS  quant  il  ae  tor- 
nerent  en  parolles  de  malice  por  eacuaer  lor  pechiet»  Li  primiere  partie 
de  iustise  eatJ  niant  pechier.  li  seconde  eati  damner  lo  pechiet  per 
penitence,  La  miaericorde  perdit  aasi  li  hom.  quant  Euo  fut  ai  ardanz 
en  aon  cuulsei  qu'itle  a  lei  miames  nen  espargnat  nen  a  son  baron  nen2ö 
a  ses  filz  qui  estoient  a  auenir,  anz  les  assergontit  toz  desoz  horrible 
znaldeceon*  et  desoz  la  neceaaiteit  de  mort.  Adam  miames  ae  uoJt 
couriT  contre  nostre  aignor  de  la  femme  per  cui  il  auoit  pechiet.  aasi 
cum  il  per  daiere  son  dos  se  uolsist  eachuir  de  la  seette.  Li  femme 
uit  Tarbre  qui  beas  estoit  et  deleitaulea  por  maingieri  et30 
81  auoit  oyit  del  sorpent  qu41  seroient  si  cum  deu.  Li  corde  de  trois 
cordons  ne  puet  mies  legierement  rumpre.  c'est  li  corde  de  curioaeteit. 
de  deleit  et  de  uauiteit.  Cez  choaes  at  aolement  li  mundea.  o'eat  lo 
cuuiae  de  la  char.  lo  cuuiae  des  oylz.  et  rorgoil  de  uie«  et  de  cez 
trois  uices  fut  si  atraite  et  enlacie  nostre  cruiers  meirei  qu'ille  tote  miaeri-  35 
corde  gittat  aier  dos.  Enal  fist  assi  Adam  qui  ai  malern ent  ot  pitiet 
de  aa  femme  qu'il  ensemble  lei  pechatf  quant  il  de  lei  ne  uolt  a  droit 
pitiet  auoir  ou  la  poene  aoatenir  por  lei.  Fannie  fut  asai  de  ueriteit  li 
femme  primiers  quant  ele  raalement  tornat  lo  sen  de  ceu  qu'ele  ot  ojit. 
de  mort  morras.  et  qu'ele  dlst  quo  nos  [148^]  per  auenture  ubAO 
moriens.    et  apres  quant  ele  cruit   lo  serpent  qui  del  tot  deanoieuet 
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et  diaoit  qu*il  en  nule  maniere  ne  morroicnt.  PanniK  fut  aesi  Adam  de 
iieriteit  lai  ou  il  fut  hontoua  de  lei  a  regebir,  et  qu'il  trast  auant 
uaines  couerlures  por  lui  a  eBCuser.  Et  certea  li  aeriieiz  Dii&mes  dtst. 
Cil  qtii  de  mi  auerit  hoote  dauatit  les  (Ibb)  hommea'  et  ie 
öauerai  boDte  de  lui  dauaot  las  angelea  de  deu.  La  paix  per- 
direnl  asai  ap^rtnismea.  car  pais  nen  eat  mies  as  fellons  ce  dist 
noatre  iires.  Nen  auoient  il  dons  atroueit  contraire  loy  en  lor  mem- 
bresf  eil  qui  de  nouel  estoient  hontoua  de  lor  nuiteitf  le  dottai  diät 
il  por  ceu  que  io  eatoie  noiz.    Chatiö  hom  enei  ne  dotteiucs  tu 

10  mieB  dauEDt.  tu  ne  quaroiea  mies  les  foyllea  ia  seit  ceu  que  tu  uuiz 
fussee.  enei  cum  tu  faia  or.  !>.  Maia  ce  semblet  que  gries  tenceona 
fust  oeie  entre  lee  uirtuiz  per  ceu  que  li  prophetea  dist  qu'elea  e'encon- 
trareut  et  qu'eles  pörmei  lo  baisier  de  paix  se  racordarent.  Veriteiz 
et  iustise  afflieuent  uoiremcnt  lo  chatif.  raais  paiz  et  misericorde  iugieuent 

15  anceoB  c^om  IVsparnast.  car  cez  dous  uirtuiz  auot  compaigueai  si  cum 
lea  primieres.  Por  ceu  que  celea  permanoient  en  raffliction  de  Tomme 
et  qu'eles  de  totes  parz  lo  battoicut  ensi  qu'cles  les  presenfes  greuan- 
cesacombleiuent  per  lo  torment  qui  estoit  a  ueniri  si  ß'ea  alerent  ceatea 
el  euer  del  peire,    et  »i  repairarent  al  signor  qui  doneiea  les  auoit.    II 

20  sola  estoit  uoirement  qui  peDeciuet  penses  de  pais.  quant  om  ueot  oule 
choae  qui  ne  fust  plaine  d'affliction.  Certes  li  paiz  ne  cesseuet  ne  li 
misericorde  ne  se  uoloit  quoisier*  auz  parleiuent  [149'"]  et  si  mouoient 
les  entrailles  del  peire  aasi  cum  per  un  pi  auseurre.  Degitterat 
doos  dient  eles  dens  romme  en  permenant.   et  oe  ferit  mies 

25anoor  quMl  plua  paisiules  soitP  Oblierat  il  dons  a  faire 
mercit.  ou  deterrit  il  en  son  iror  ses  misericordesP  Et  iai 
seit  ceu  que  li  peires  de  miaericorde  atarzaat  molt  longement.  et  fesist 
assi  cum  aemblant  qu'il  la  preiere  de  celes  ne  uolust  mies  faire,  por 
ceu  qull  a  iustiae  et  a  ueriteit  ne  fuat  contrairea^  toteooies  ne  fut  mies 

30  Bens  fruit  li  enchaz  que  celes  li  fiaent»  auz  oyit  lor  preiere  en  tens 
couenaule.  10.  Aasi  cum  il  tel  respons  donast  a  lor  preiere.  Cum 
longement  me  preieroiz  uosP  Ie  suib  aasi  dattres  a  noz  serours.  c'est 
a  iustise  et  a  ueriteit  cui  uoa  ueoz  estro  si  aparillies  por  faire  ueniance. 
ApeloDs  les  et  si  urgnent  auaut.   et  si  parlons  enaemble  de  eeate  chose. 

35  Doncques  li  miasaige  celestiien  se  hastent.  et  apermismea  qu'il  uirent 
la  misoire  des  botn[mea]  et  la  eruier  plaief  si  ploreiuent  ameire- 
ment  li  angele  de  paix*  Qui  quarroit  plus  feolment  celes  choses 
qui  a  paix  apartienent  que  li  angele  de  paix?  Äl  ior  estaulit  uint  li 
ueriteiz   per  lo  comun  atornement  et  eniesc'as  nues  naontat   ne  mies 

40  ancor  planierement  cleire.  mala  ancor  aiques  oacure  et  ennuyule  del 
comouement  de  la  fierteit.    Dona  fut  fait  ceu  que  nos  leit  auons  en  la 
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moiena 
celes  pari  einet  miez  qu'ele  poot  por    ea  partie,    Qui  pot  estre  a  cel 
desraisoenieDt,     sei    dos    anonceratP     Qui    Toyiti    ßel   nos    reconterat? 
[149^]  Per  auenture  uns  desraianemeiiz  fut  qui  reconteiz  ne  puet  estre  5 
et  cui  om  ne  doit  mies  dire.     Ce  semblet  toteuoiea  que  tote  li  Bomme 
de  eest  plait  füat  tek.     Mestier  at   de  pitiet  ti   raignaule   creature  ce 
diät  misericorde.  car  ele  est  chatioe  deoenue.   et  molt  en  doit  om  auoir 
grant  pitiot     Venuiz   est   li  tona   c'om   doit   auoir   pitiet  de  lei.    car  li 
tens  est  iai  trespasseiz.     Et  ueriteiz  rcdisiuet   d'altro   part.     II  eoüient  10 
sire  que  li  paroHe  que  tu  diaia  soit  aaoiplie.    et  por  ceu  couietit  Adam 
tot  morir  auoc  totes  celea  choaea  qui  en  lui  eatoient  al  ior  qu'il  maiuiat 
de!  fruit  qui  defenduiz  li  fut.    Peires  ce  dist  miaericerde  por  cai  m^eo- 
genuas  tu  dons  por  que  ie  ai  toat  doie  perir?     Veriteiz  miamea  aeit 
bien  que  ta  misericerde  est  perie   et  nianz  neu  est  se  tu  ancune  fieie  15 
neu  aa  pitiet.     Et  cele  redisoit  assi  encontre.     Sire.   se  li  hom  eachap- 
pet  de  la  senteoce  de  mort  quo  tu  li  manaiacea  dauant^  doea  est  perie 
ta  ueriteiz.    ne  ne  permanrit  en  pcrmenant.    11^  Dona  diät  li  una  des 
cherubin  c'om  lea  doueroit  tramattre  al  roi  Salemon.    car  al  fil  ce  diät  est 
doneiz  toz  li  iugemenz.    et  dauant  lui  uignent  enaemblo  misericorde  et  20 
ueriteiz.    et  si  tracent  auant  celoa  paroUes  mismes  dont  cles   ae  de- 
plaigniuent  dauant-     Ie  reconoix  bien   ce  diät  ueriteiz  que  miaericorde 
at  bone  intencion.  maia  ie  uorroie  que  aon  intenciona  fuat  aelonc  ecience. 
Et  por  cai  uult  ele  c'om  eapargnct  anceoa  a  romnie  qui  colpaulea   est 
qu*a  sa  aerour?    Mais  tu  ce  diät  miaericorde  neu  eapargnea  neu  a  Tun  25 
Den  E  Fatre.    aoz  foracnnes  si  fierement  en  [150  f]  Tomme  qui  pechiet 
at£  que  tu  enacmble  lui  tormentes  assi  ta  seron    Quel  mal  te  deserui 
ie  uncqueaF    Se  tu  es  encontre   mi  airieie  d'ancune  chose  di  lo  me. 
Et  si  ie  ne  t'ai  niant  forfait.  por  cai  me  porseua  tu?  Granz  ieret  ceate 
deacorde  chlor  freire.    et  molt  entrelacie  ceate  tenceona*    Qui   aeroit  30 
Duls  qui  Iai  ne  duiat  dire*    bone  chose  fuat  a  noa  si  eist  hom  ne  fuat 
uncquea  neiz?    Certea  enai  eatoit  il  chier  freire,    om  ne   ueot  coment 
miaericorde  et  ueriteiz  puissent  estre  uuardeiea  ensemble»    Ancor  diaiuet 
plus  li  ueriteiz.   car  ele  diaiuet  que  li  torz  c'om  li  feroit  retorneroit  sor 
lo  iugeor  mismes.    et  por  ce  si  douoit  om  uuarder  que  11  parolle  del  35 
peire  uiue  et  forz  ne  fuat  trespaaseie  neu  esueudie  per  nule  ocqueaon. 
Et  enai  cum  ele  disoit  ceu£  ai  uint  paiz  auant  et  ai  ior  diät.    Por  deu 
diät  ele  uuardeiz  uos  de  tela  paroUes.   tels  tenceona  ne  siet  miea  entre 
uos.    deahoneate  tenceona    nen    apartient  miea   aa   uirtuiz.     12.   Dona 
ae  elignat  li  iugierea  uers  terre  ai  escriuoit  en  la  terre  de  aon  doit.  40 
Les  parolles  de  cele  escriture  eatoient  celea  paroUea  que  paiz  leat  oyant 
toz*  car  ele  seot  plus  prea.    Ceate  dist  ie  suis  aleie  ai  Adam  ne  muert. 
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et  cele  redist  ie  böiö  aleie  8*il  ne  cooseut  miaericorde.  Or  auignet  dona 
UDO  bone  morz.  et  eoii  auerit  et  li  une  et  li  altre  ceu  qu'ele  deman- 
det,  Tuit  furent  mcruillous  de  ceste  eaiue  parolle.  car  ea  lei  eetait  li 
forme  de  la  recorde  et  del  iugement  eosemble.  ensi  que  celes  ne  porent 

b  auoir  Dule  ocqueson  pluB  de  tencier.  car  per  ceste  paroUe  pot  om  faire 
oeu  que  li  une  [IM'']  et  li  altre  demandeiuet.  c'eat  que  li  hora  moruBtf 
et  quHl  conseuiat  misericorde.  Maie  comeot  porifc  ceti  auenir  dient  il? 
Per  quel  raieoo  porit  estre  bone,  morz  qui  trea  eruiere  est  et  tres  ameire? 
et  qui  de  la  Boule  oyio  est  espauentaule  et  horrible?    Et  eil  lor  dist. 

10  Li  merz  dist  il  des  pecheors  est  peanie.  mais  li  morz  des  eainz  puet 
deuenir  preciouae.  Ne  Berit  e!e  molt  preciouse  s^ele  est  porte  de  uie 
et  de  gloreP  Auuil  uotr  molt  preciouse  dient  iK  Mais  eoment  porit 
ceu  estre?  Bien  puet  eslre  dist  il  si  ancuns  est  qui  per  chariteit  mueret 
et  qui  niant  De  doppet  a  la  iiiort.    car  li  morz  ne  porit  miea   detenir 

15  UnDOcent.  anz  forrit  si  cum  escrit  est  la  geuse  de  Fauersier.  et  si  de- 
Btrurat  la  paroit  qui  en  met  est.  ensi  que  li  granz  confusiouB  qui  fer- 
meie  est  entre  la  mort  et  la  uie  aerit  desrumpue,  forz  est  si  cum  morz 
Il  chariteiz,  anz  est  nea  ptua  forz  que  morz.  et  por  ceu  aHlle  eo  la 
maison  entret  de  cel  fort  ille  lo  lierit  et  se  U  tolrit  toz  sea  uaisseaa.  et 

20  en  Bon  trespaa  miames  matterit  uoie  el  pfrfont  de  la  mer*  por  ceu  que 
It  deliureit  poient  treapasseir,  13.  Molt  sist  bien  ceste  parolle  a  toz. 
et  molt  lor  semblat  estre  foyaule  et  bone.  Mala  ou  poroit  eatre  atro- 
aeis  eil  innocenzP  Qui  serott  doIs  s'il  la  mort  neu  auoit  deasenitt  et 
il  per  dat  no  la  douoit  qui  de  sod  plaisir  uolust  morir?    Tot  lo  munde 

25  encerchet  ueriteiz  et  nelui  neu  atrueuet  sens  tache.  nea  Tenfant  qui 
nen  at  mais  c'uo  ior  de  uie  eor  terre.  Et  miaericorde  encerchet  tot  lo 
ciei;  et  ena  engeles  mismes  neu  atrueuet  mies  teile  chariteit.  car  uns 
altres  douoit  auoir  ceste  uictore.  c'est  eil  de  cui  nula  nen  aueroit  plus 
grant  cfaaritett'  que  ceu  [151 '|  qu*il  sou  arme  matteroit  por  sea  sergenz 

SOnoD-dignea  et  niant-prophetautea.  Et  b'iI  iai  ne  noa  apelet  mies  ser« 
genz.  ceu  mismes  uient  de  graut  amor  et  de  grant  faumiliteit  Maia 
Doa  ancor  fiisaiens  nos  tot  ceu  que  comandeit  nos  est!  que  doueriens 
noa  altre  choae  dire  se  ceu  non  que  noa  sergent  aummes  niant -utleP 
Uaia  qui  Toseroit  araisnier  de  ceste  chose?    AI  ior  estaulit  repaireut 

35ttertt6]2  et  miaericorde.  molt  destroitea  de  ceu  qu'eles  nen  orent  atro- 
nett  ceu  quelea  desireiuentl  H.  quant  paiz  qiti  desoure  eeot  lea  comen* 
ceal  A  Gonforter.  Vos  ne  aauoiz  diät  ele  niant  ne  ne  peneeiz.  nula  nen 
eat  qui  bten  faicet  nuls  nen  est  mais  qu^eniesc'ai  im.  CU  mismea  qui 
lo  conaoii  at  doneitt  eil  miamea  faicet  Taine.   Dona  entendit  li  rois  ceu 

40qQe  cele  diaoit^  ai  diaL  Ie  me  repent  de  ceu  que  ie  ai  fait 
i'omme.  Aaai  cum  ce  diet  A  mi  en  retomet  li  poene.  mi  en  couient 
•Oitsnir  la  podo^  et  por  Tomme  cui  ie  ai  creeit  me  couient  faire  peni- 


^ 
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tence.     Et  dona  dist    Elqueuos  ie  uig.  car  eist  bouraiges  ne  puet  mies 
trespasseri    &i  ie  nel  boet     Dona  apelat  apermismea  Oabribel  et  ae  li 
diät.   Vai  et  ae  di  a  la  üliedeSioa  qoe  sea  roia  uiont.    Gilsehastat 
et  si  djBL     Syon  aborne  ta  maiaon.   et  ai  receof  ton  roi.   Ceat 
roi  qui  uenir  douoit  dauancerent  misericorde  et  ueriteiz.    ei  cum  escrit5 
est,  Misericorde  et  ueriteiz  dauanceront  »a  faceoo.  Et  iustiae 
aparillieuet  sod  siege  aelon  ceu  qii'escrit  eat.    luetise  et  iugemenz 
eat   li  aparaiilemenz  de  ton  siege.     Paiz  uint  enaemble  lo  roi, 
por    ceu   que  cii  prophetea  fest  atrouez  foyaules  qiii  diät.     Paiz  iert 
en  nostre  terrc  quant  il  [151  ^J  uenuiz  serit     Por  ceu  si  chan- 10 
teiuent  li  angele  quant  noatreaires  fut  neiz.    que  paiz  fuat  en  terra 
as  bommea  de  bona  uolunteit.     Dons  primea  se  baiaarent  iustiae 
et  paiz,    qui  ieac*ai  dons  neo  eetoient  mies  petit  descordeies.    car  ee  li 
lois  auoit  dauant  ancune  iustise.    cele  iuätiae  auoit  anceoa  auuillon  que 
baisier.    destregnanz  plus  per  crimor  que  per  amor  atrahanz.     Ne  cele  15 
iustiae   nen    ot  mies  io  reconceUement.    m  cum  ceste  iuatiee  at  or  qui 
de   la   foit  est.     Goment  estoit  ceu  que  nes  Abrabam  ne  Moyses  ne  li 
altre    iuste    homme    ne    poient   a  cel  tena  monter  a  cele  paix  de  per- 
fuenant  bienaurteit.    ou  entrer  el  regne  de  paix  quant  il  paaseiuent  de 
ceste  uie.    ai  por  ceu  non  que  iustise  et  paiz  ne  B'estoient  aocor  entre-  20 
baisies?    Certea  de  ceu  doiiens  noa  chier  frere  enseure  la  iustise.    En- 
trebaiaies  se  sunt  justise  et  paiz.   et  aiuntea  se  sunt  per  unes  amistiez 
qui  ne  puient  eatre  departies.    ensi  que  celui  receouet  esclariement  et 
per  uns  liez  enbracemenz  li  paiz  dormanz  et  reposanz  en  iceumismeß, 
qui  Ig  tesmoignaige  de  iustise  porterit  enaemble  lui.  25 

XLV. 
Ancor  de  Panuncemmit  nostre  dauime* 

In  feste  ammtlationis  B.  M»  V.  sermo  II. 

(Migoe  p.  390.) 

1.  Esuuardeiz  chier  frerc  en  la  sotlemniteit  qui  hui  est  la  simple  30 
liistore  de  nostre  raparillement.  aasi  cum  une  trea  deleitaule  planesce. 
Om  eniunt  a  Gabriel  Tangele  un  nouel  misaaigei  et  la  uirgine  qui  rege- 
hit  la  nouele  uirtuit.  honouret  om  de  nouel  saluit.  Li  anciene  maldi- 
ceons  est  osteie  des  femmea.  et  ai  receot  li  nouele  meire  nouele  beni- 
ceon,  Cele  est  aamplie  de  graice  qui  ne  seit  que  cuuisea  seit,  por  ceu 
que  cille  engenuiaaet  [152'"]  p^fr  lo  saint  esperit  un  fil  al  haltiaroeS  qui  35 
compaigoie  ne  deignet  auoir  a  homme*  p^r  cele  porte  miemea  entreta 
noß  li  medicine  de  salueteit^  p^^r  cai  li  uelina  del  aerpent  entrat  et  en- 
toscfaat  tote  Tumaine  lignie.  Legierement  pouns  collir  de  cez  preiz 
grant   masse  de  tels  flors.   maie  ie  esuuarz  en  mei  une  abyeme  d'une 
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perfuödeöco  qui  molt  faifc  a  dotter,  Abjsmea  est  uraiement  qui  cer- 
chiez  ne  puet  eatre  l\  sacremenz  de  rincarnacion  nostre  ßignor.  et  abys- 
mea  est  qui  tresperciez  ne  puet  eatre  H  parolle  qui  est  faite  chars« 
et  qui  habitat  en  nos.  Qui  poroit  a  ceste  abisme  aueoir.  et  qui 
51o  poroit  encerchier?  Perfuoz  est  eist  puz.  et  ie  neu  ai  mies  uaisseal 
en  cai  ie  en  poie  puiaier.  Toteuoiea  auelt  a  la  fieies  eurnuatir  les 
linceua  qui  eor  lo  puix  sunt  mia.  li  bnmora  qui  de  dcdenz  ist  Ie  qui 
eonoix  ma  propre  enfermeteit  na  m'oae  miea  abaudouer  d^eotrer  en  ceet 
puix,    et  toteuoies  eapant  ie  a  ti  sire   souent  mes  mains  aasi   cum  aua 

10  la  bocho  de  cest  puix*  por  ceu  que  mon  anrmo  est  a  ti  ai  cum  terre 
sens  auue.  Ce  tant  petit  chier  freire  que  mea  cuera  at  reeeut  de  la 
trea  tenueue  fymiere  qui  de  cest  puix  est  uenue  coutreuiontt  uoß 
uoi!  ie  repartir  eena  enuie.  et  arroaer  uoz  cuera  d'unes  trea  petittes 
gotlea  de  la  celeatiene  roaeie  qui  eatorsea    aunt  aaai  cum  d'un  linceul. 

15  2.  Ie  encerche  per  quel  raison  li  filz  prisiBt  anceoa  char  que  li  peires 
ou  que  li  aainz  eapiriz.  cum  ce  seit  que  tote  li  triniteiz  soit  d*euual 
glore.  et  d'une  mismea  sostance.  Maia  qui  pot  UQcquea  oonoaaere  lo 
aen  nostre  signor.  ou  qui  fut  uncquea  eea  conBilliersP  Perfunz  est  molt 
eist  safl52^|cremenz.    ne  de  tel   choae  ne  doiena   noa  miea  oUrecuidie- 

SUnient  et  haatiulement  doner  sentence.  Ce  semblet  aaai  que  ce  fust  plua 
Gouenaule  cfaoae  que  eil  deueniat  apecialment  filz  qui  filz  eatoit  dauanti 
por  ceu  qu'el  nom  nen  aust  poent  de  dottaoce,  D'altre  part  ceu  eat 
aaai  li  siogulera  gloro  et  li  aoueraino  honors  de  nostre  uirgine  Marie, 
qu*ille  un  mismea  fil  ot  commuo  enaemble  den  lo  peire.  et  ceu  ne  puiat 

25  miea  eatre  ae  li  filz  oen  auat  pria  cbar.  Nos  miames  ne  pusaiens  per 
altre  ocqueson  espereir  Taritaige  perraenent.  car  eil  qui  eatoit  li  aouls 
filz  del  peire.  apelat  aena  dotte  per  ceu  qu'il  primiera  neiz  deuint  entre 
plusors  freres  ceos  en  son  haritalget  cui  il  apelat  en  aon  election.  car 
ai  nos  summea  freire.   dons  summes  noa  assi  hoyr.     Doncquea  tot  enai 

30  cum  nostre  foyaules  moyenieres  Iheau  Criz  assemblat  per  trea  meruil- 
louB  aacremeot  en  une  peraone  la  aostance  de  deu  et  de  Tomme-  enai 
alat  il  en  noatre  reconeeliement  per  si  couenaule  couaoiL  qu'i)  de  la 
moiene  droiture  ne  ae  departit  miea,  dooanz  et  a  Fun  et  a  I'atre  ceu 
qu^a  un  chaacun  aparteniuet,   a  deu  Tenor  f  et  a  IVmme  la  pitiet.    Ceate 

35  eatoit  li  miedre  maniere  de  faire  palx  entre  lo  signor  qui  corrociez 
eatoit.  et  lo  aergent  qui  colpaules  eatoit'  enai  que  li  sergenz  ne  fust 
apresaeiz  de  plus  fiere  aentence  per  lo  matalaut  del  aeignor  cui  il  deust 
auoir  h onoreit,  et  que  li  siree  ne  fuat  d^altre  part  trop  panoiz  de  teil 
houor  cum  hora  li  douoit  per  la  pitiet  c'om  feroit  a  ceatui.   Or  esuuarde 

40  deliantremeut  ae  li  angele  mismea  ne  uuardereot  ceate  choae  [Iteli' 
qu€i  deslderanturm] 
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Die  erste  beseliriebene  Seite,  f.**  1^,  ißt  ziemliob  abgewetzt  (s*  die 
Eloleitung)  und  stellenweise  uoleserlich ;  solche  Stellen  sind  zwischen  [  ] 
gesetzt.  Mit  [.,.1  sind  dann  und  wann  Lücken,  welche  die  Vergleichüng 
mit  dem  Latein  offenbart,  angedeutet* 

I,  6.      Nach  aemblanz  scheinen  noch  zwei  Buchstaben  (unleBerlich)  zu 

stehen, 
s/;  Hs.  ci  I.Hand  nnterpunktirt,  2*  R  si  darübergBaehrieben. 
mtenevLBment  {ne  nnterpunktirt). 
f[re\re  nicht  frelre^  wie  Mabillon  und  Le  Roux  lesen,  da,  wenn 

auch  im  Cod.  absolut  nichts  zu  sehen,  für  ein  i  kein  Platz 

mehr  ist 
£1^^'  cu  m  {cu  nnterpunktirt). 
noz  toz  Hs, ,  auch  später  einigemal,  und  brauchte  bei  dem 

Schwanken  der  Ha.  zwischen  -j?  und  -z  nicht  gebessert  zu 

werden, 
et  OH  il  uteni  2.  H,  am  Rand. 
uaf  j  darüber  2.  H,  noU. 
Oder  ist  maisteiz  zu  verstehen? 
Lies  emfanru 

gerat  ton  y  1.  H,  ne  darübergeschrieben. 
rniame]  a  nnterpunktirt  und  o  darübergeschrieben. 
iapelerez  {l  nnterpunktirt). 
eest  2.  H.  darübergeschrieben. 
et  /j  cöuenaulement  Hs, 
moH  über  der  Zeile. 

Nacb/ors  steht  cui/  li  engeh  desirent  a  ^s«?«rdrir  (unterpunktirt). 
9,  41/42.   Lies:  fien  migraissiez. 

10,  24.    möstrer\  lat   ascendere  {monier)^  wohl  verlesen  in  ostemhre, 

11,  12/13.    a  la  mmüere  steht  zweimal. 

II,  14,    et  m  A.  bis  iiint  1,  H.  am  Rande  nachgetragen. 
cilebrent  (/  nnterpunktirt  und  e  darübergeschrieben), 
ceculer  {c  nnterpunktirt  und  s  darübergeschrieben). 
non  mchaiile  [sachaule  nnterpunktirt  und  1.  H,  solaule  darüber- 
geschrieben). 

mies  (1.  H.  unterpunktirt  und  iai  darübergeschrieben), 
14,  1/2.  et  cum  ne  doii  mies  faire  (1.  H.  am  Rand). 
14,  5.       ot/ures]  lat.  ores. 
14,  24.     tornerei  ie  dons  (unterpunktirt)  siL 

en  uyer  bis  14,  28.  noire  auf  radirtera  Grund,  1.  H. 
seix  (das  e  auf  der  Zeile  ist  misslungen;  daher  unterpunktirt 
und  ein  zweites  e  darübergeschrieben). 

12* 


1,17. 
2,  5. 
2,  32. 


3,  5. 

3,  15. 


4,  18. 

4,  23. 

5,  2. 
5,  34 

7,  15. 

8,  2. 
8,  24. 
8,  39. 

8,  40. 

9,  29. 
9,  37. 


7)      n 

12,  15. 


^B 

Varia                                                                    ^^^^^ 

H 

retnuer  (unterpunktirt  und  2,  IL  rumelr  darübergeachrieben).         ^| 

H          16,  17. 

0^]  Hs,  suntj  unterpunktirt  und  at  darübergescbrieben.                    ^| 

H           IG,  .34. 

nferz\  Hs,  mers  mit  unterpuoktirtem  s  und  übergeschriebenen  ^.        ^| 

^^^     16,  34. 

freier  Raum  gelassen  im  Manuscript ;  tat»  ulieno  m  ort       ^| 

ist  unübersefczt,   das  also   dem  Uebereetzer  und   Korrektor       ^| 

UEveratändlich  war  oder  Lücke  in  der  Vorlage.                              ^| 

H          17,  1/2. 

.   or  receuenmt]  lat.  reeepernnf*                                                               ^M 

■ 

mendit  (so).                                                                                            ^| 

■           17,  22. 

nairatf  lat.  uenieL                                                                                 ^M 

^^K     IB, 

peimes  1.  H.  über  der  Zeile,                                                                ^M 

^^B     18,  24. 

mais  Huie  charge  ef  ckarge  etc.]  sed  nunc  pondm  ei  pondm,        H 

utrumqm  abominutio  est  apnd  deum.                                               H 

H 

Nach  om  at  steht  ceu  (unterpunktirt).                                                 ^M 

Hi          20,  8. 

refomerat  (so).                                                                                          ^| 

H          20,  27. 

noBires]  Hs.  ;wf^^,  lat,  nostriSy  also  wohl  nr^s  (mit  Ueberatrich)        H 

verlesen  in  me^-.                                                                                    ^| 

H 

et  bis  ns.^^*  LH.  auf  Rasur.                                                                   ^| 

H         21, 

or  L  H.  über  der  Zeile.                                                                        H 

H          21,  22. 

/02!|  He.  tot  mit  unterpunktirtem  f  und  übergeBchriebenem  z.           ^^ 

H          21,  31. 

pfT  L  H.  auf  Rasur.                                                                       ^^^^ 

■          22,  30. 

pimier  (so),                                                                                    ^^H 

H         23,  6. 

ti09  <;eti  L  H.  auf  Rasur.                                                                       S 

■         23,  17. 

treule  L  H,.  2.  H,  korrigirt  in  traule,  ebenso  23,  19.                      ■ 

■         23,  24. 

resteir]  resterre  Hs.                                                                                   H 

■          24,  4/5. 

enlumimst  bis  hommes  2,  H.  am  Rande.                                      ^^^B 

■          24,  8. 

/a  L  H.  über  der  Zeile.                                                                 j^^H 

■          24,  38. 

ne  L  U.  über  der  Zeile.                                                                ^^^| 

■          25,  30. 

eil  L  H.  über  der  Zeile.                                                              ^^^| 

■         26,  9. 

mc^nißeye  LH.  korrigirt.                                                                     ^| 

■          26,  23. 

ts^]  LH*  corrigiert  aus  ieri^  welches  unterpunktiert  ist  und  est        H 

ist  darübergeschrieben)*                                                                ^^H 

H          26,  28. 

d€  Ueon,  L  H.  korrigirt  aus  des  Heons,                                      ^^^M 

^^K    26, 

proichteres  Hs. ,  lat.  praedator,                                                      ^^^H 

^^B    26>  32. 

^cJtaitm€**  2.  H.  korrigirt.                                                               ^^^H 

^^P   S8>  2. 

ßl  de  ohar]  von  einem  Tintenfleck  verdeckt.                              ^^^| 

^^^  28,  20. 

aueez  (so),                                                                                    ^^^| 

H         29,  14. 

cen  2.  H.  über  der  Zeile.                                                           ^^H 

■         29,  18. 

Mz  Hs. ;  8.  SU  3,  lj5.                                                                     ^^^^| 

■         29,  31. 

qu^eh  LH   corrigirt,                                                                    ^^^H 

^^.    29,  36. 

ctM  {i  ausradirt).                                                                              ^^^H 

^H  aO^  19. 

car  (2.  IL  am  Rande).                                                                 ^^| 
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31,  6.      enioä^  bis  aestit  2.  H.  am  Rande. 

31,  8.  receuer't  Hs. 

31,  19/20.    uiuifieies  1.  H.,  2.  H.  korrigirt  edifieies. 

32,  14.  predistineit  (so). 

32,  15.  predestinations  (so). 

33,  11.  digneteit]  in  Rasur. 

33,  18.  consecranz  von  1.  H.  gebessert  in  comacratiz. 

33,  29.  Am  Rand  der  H.  steht    I-  (vgl.  primiers). 

33,  32.  traiz  unterpunktirt,  darübergeschrieben  von  2.  H.  creez. 

33,  37.  Am  Rand  .ij.  (vgl.  seconz). 

34,  16.  ke]  Ke  Hs. 

34,  37.  te  1.  Hs.  über  der  Zeile. 

35,  3.  primier]  am  Rand  •!• 
35,  4.  /oj  Lo  Hs. 

35,  9.  secont]  am  Rand  .ij. 

35,  20.  Herz]  am  Rand  .iij. 

35,  25.  Letztes  et  1.  E.  über  der  Zeile. 

35,  29/30.    et  II  leece.   ensi  ke  in  Rasur. 

36,  11.  entrelasscent  Hs.  {ss  unterpunktirt). 

36,  15.  osfeir  et  1,  K,  {et  unterpunktirt  und  ne  darübergesohrieben). 
36,  25/26.    .i.«  uaille  am  Rand,  ebenso 

36,  29.  .ij.«  iiaille  und  36,  32/33  .iij.*  uaille. 

37,  14.  choses  (s  unterpunktirt). 
37,  15.  .i.*  misture  am  Rand. 

37,  17.  sapience  2.  H.  über  unterpunktirtem  poixance. 

38,  4.  vniteit  1.  H.  gebessert  in  vniteiz,  ebenso 
38,  7.  aus  triniteit  gebessert  trinlteiz, 

38,  14.  .ij.  am  Rand,  ebenso  38,  23.  .iij.« 

38,  20.  uirginiteiz  Hs. 

38,  25.  fors  gebessert  in  forz  1.  H.  (Punkt  unter  s  fehlt). 

38,  30.  estre  c.  d.  eh.  1.  H.  auf  Rasur. 

39,  4.  .i.«  am  Rand,  ebenso  39,  7.  .ij.«,  39,  10.  .iij.« 
39,  19.  pileies  auf  Rasur. 

39,  22.  tels  1.  H.  korrigirt  aus  teil. 

39,  29.  preis  1.  H.  gebessert  in  preiz. 

39,  31.  tierce  1.  H.  auf  Rasur. 

40,  16.  mol/  {mol  auf  Rasur). 

40,  33/34.    de  la  d.  auf  Rasur  1.  H. 

41,  15.  Les  Hs. 

41,  23.  conception  2.  H.  korrigirt  aus  corruption. 

42,  9.  Lies:  ne  ne  tant  ne  quant. 
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H         42,  17. 

duncorruptioH  H.  (at.  d'imc.?),  lat.  incorruptionis.               ^^^^^H 

■         42,  19. 

eist  2.  H.  fiber  unterpunktirtem  crist.                                         ^^^H 

■         42,  21. 

auo»s  (f{  auf  Rasurl.                                                                          ^^^| 

■         43,4. 

tresor  el  eh.  auf  Rasur  2.  H.  (?)                                                      ^^^H 

■         43,  8. 

Nach  l'en/titU  ist  tint  auBradirt.                                                      ^^^| 

H         4»,  40. 

roge,  2.  H.  über  der  Zeile.                                                            ^^^| 

■         44,  23. 

lo  pats  1.  11.  auf  Rasur.                                                                 ^^^| 

■         44,  29. 

Nach  fais  steht  untcrpuaktirtes  faiz.                                           ^^^M 

■        44,  m. 

ne  ment  mies  wiederholt  und  untcrpuoktirt.                                   ^^^H 

H         4^,  3/4. 

et  li  onj.  bis  faite  1.  U.  (?)  am  Rand  nacbgotragoo.                ^^^| 

■         45,4. 

sambtes  gebessert  in  samblet,  ebenso                                            ^^^| 

■         46,  23. 

uenant  in  uettam.                                                                          ^^^H 

■         46,  9. 

fe  1.  H.  über  der  Zeile.                                                                 ^^^| 

■         46,  33. 

kestaul/es  1.  11.                                                                                ^^H 

■         47, 

faitis  gebessert  in  fattiz,  ebenso                                                  ^^^H 

■          48,  15. 

imtißitt  in  imtifiiez.                                                                     ^^^| 

■          48,  25. 

Lies:  glore  pur  (statt  pttr)  gloref                                                ^^^B 

■         49,  5. 

plaisir  a  deu,    wobei   a  deu  unterpunktirt  und    von   2.  H.  ris        ^M 

honiwes  überschrieben  ist.                                                                    ^M 

H          49,  16. 

ttuj-\rat  =  lat.  nutrief,  wohl  statt  utijr-Wat,  da  für  den  Text        ^| 

ein  nuj-\riraf  zu  spät  wäre.                                                        ^^H 

H          49,  37. 

Bienaureit  mit  Punkt  unter  t  und  übergeschriebenem  z.             ^^H 

■          49,  38. 

Cist  puct  bis  39.  Cint  (exclus.)  ist  von   2.  H.  am  Rand  nach-  ^^B 

getragen  und  durch  ein  Verweisungazeichen  nach  seiner  Stelle^^H 

gewiesen.                                                                                  ^^H 

^^^    51,  27. 

^H 

■          51,  30. 

mies"  diffne  asseiz"  eslre  Ha,                                                      ^^^M 

■         52,  37. 

mcu'tttes  "  ns  altres  "  maniens  {as  altres  unterpunktirt)  Hb.        ^^^| 

■          53,  19. 

ceu  2.  H.  über  der  Zeile.                                                                ^^B 

^^>     53,  31. 

et  qtiant  rru/ut  dif  2.  H,  am  Rand  mit  Verweisungazeichen.         ^M 

^^V    H  18. 

ou\  ne  unterpunktirt  und  darüber  ou.                                                  ^M 

»^     54,20. 

dont  bis  grace  2.  il.  am  Rand  mit  Verweisungszeichen.                  H 

^k    54»  91. 

eist  Ober  der  Zeile.                                                                                H 

^H    &l»33. 

t8toit]/ut  l.H. ;  2.  U.  unterpunktirt  und  estoit  darübergeBchrieben.  ^^^J 

■          54,  37. 

naia'\x€rat\  in  Hs.                                                                          ^^H 

■          55,7. 

d*  »pirer]  Hs.  so:  lat.  si)erar«\  vgl.  espirer  155,  17.                 -^^^| 

■          55^35. 

aaai  2.  H.  fiber  der  Zeile.                                                              ^^1 

H_     &&»  3& 

/#N««M«  1.  H.  s  unterpunktirt  und  z  dardbcrgcschrieben.           ^^H 

^^A    56^  1^ 

hone]  Btme,  B  1.  H.  unlerpunktirt  und  b  darübergeschrieben.  ^^H 

^^m    66,35. 

oUi^  R«.  («  unterpunktirt^                                                        ^^H 

^^H    57. 

/«IMN  ifc  Hoslrt  Us.  (df  unterpunktirt).                                        ^^^| 

■ 

'                                            ^^^^^^1               ^^H 

B      57,  22. 

fors,^  la  (2.  R).                                             ^^B                    ^^| 

H      57,  35. 

forn  de  la  ci-  (unterpuoktirt)  |  de  la  ciieit,                                      ^^^M 

^^8,  la 

ce  diBt  auf  Raeur  2.  H.                                                                       *^^^| 

^^8,  IL 

majnjure  auf  Rasur  1.  H.                                                                    ^^^| 

■       59,  13. 

sueffmmt  (zweitea  /  unterpunktirt).                                                    ^^^| 

H       59,  20. 

fUf^sses  (e  L  H.  darübergeBch rieben).                                                 ^^^| 

H       59,  40. 

setiz  Itii  bis  41.  fot  2.  H.  am  Rand.                                                   ^^^| 

■       60,  5. 

reieuat  unterpunktirt  und  reUeuet  darübergeschrieben.                     ^^^H 

■       60,  4t 

nwjs  (61;  1)  de  auf  Rasur.                                                                 ^^H 

H       61,  5. 

En\  fls.  4%  ^  (eo);  das  untere  Ende  des  t  der  Abkürzung  unter-      ^^H 

H 

punktirt.                                                                                             ^^H 

H       62,  13. 

ieg^eretnent  (1.  H.)                                                                                ^^^H 

H       63,  18/19.     (Oben  am  Rand  von  f.^  51^  steht  von  L  Hand  ale  Inhalts-       ^^J 

H 

angäbe:  Li  prmüere    oijure  de]  la  erm-|c*on).                            _^^^ 

H       64,  14. 

mueeie  Hs.  (e  unlerpunktirt).                                                              ^^^| 

■       64,  22. 

de  la  semblance  2.  H.  darübergeschrieben.                                             ^H 

H       65,  2. 

den  2.  H.  am  Rande.                                                                             ^^^| 

■       65,  10. 

leueiuent  1.  H.;  leuei  unterpunktirt  und  lie  darüber  2.  H.              ^^^| 

H       65,  20. 

dlst  ke  la  Hs.                                                                                       ^^M 

H       67,  19. 

et  en  cmj  Hs.  {en  unterpunktirt).                                                       ^^^| 

■       67,  27. 

tcl\  cel  L  H.,  2.  H.  gebessert  in  td\  —  maimnH  Hs.                     ^^^| 

■       68,  27. 

lä\  io  Hs.,  in  ia  gebessert  von   1.  H.                                                ^^^| 

H       6B,  27/28.  encerchat  ist  von  LII.  über  e/t/e/ifW  darübergeschrieben,  ohne       ^^J 

H 

dass  dieses  irgendwie  getilgt  wäre,                                                 ^^^B 

■       68,  40, 

ne  teil  jylor  chQse\  plor  unterpunktirt.                                                 ^^^| 

■       69,  10. 

euer  de  char\  Hs.  euer  ckanici^    wobei   de  von   1.  H,  über  die       ^^H 

H 

Zeile  geschrieben  und  nel  durchstrichen  ist.                                 ^^^^ 

H       70,  3. 

deMerui^z  {e  unterpunktirt)  Hs.                                                           ^^^| 

■      71,  17. 

quant  bis  71,  19.  maittjure  (incl)  ist  am  Fuss  der  Seite  nach-           ^M 

H 

getragen  und  mit  eiuem  Verweisungszeichen  versehen.               ^^^^ 

■      71,  23. 

sai  kef  1.  H.  korrigirt  e  in  i.                                                               ^^^M 

H      72,  18. 

lengre  1.  H.  auf  Rasur.                                                                        ^^^| 

■       72,  26. 

ma^'^jure  Hs.                                                                                            ^^^B 

■       73,  31. 

Deuötement  bis   73,  33.  Demtement  (excius.)   am  Rand  nach*            H 

H^ 

getragen  und  mit  Verweisungsaeichen  versehen.   Die  zwischen             H 

^^^L 

[    J  stehenden  Buchstaben   sind  am  Rand  vom  Buchbinder            H 

^^V 

weggeschnitten.                                                                                ^^^^ 

■       73,  38. 

et  vor  U  um  in  der  Abkürzung  7  und  unterpunktirt.                     ^^H 

■ 

sez]  cez  1.  H.,  korrigirt  c  in  s,                                                          ^^^^ 

■      H  7. 

mais\  Hs.  hat  et.                                                                                ^^^| 

■       74,  23. 

misericor^'  Hs                                                                                      ^^H 
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74,  29/30.    tribulations  {s  unterpunktirt). 

75,  14.    car  bis  75,  15.  org  (von  orguillous)  1.  H.  auf  Rasur. 
75,  21.    ianglo^'s  Hs. 

75,  35.  est  vor  uenuiz  zweimal  (das  2.  Mal  unterpunktirt). 

76,  23.  se  zweimal  Hs. 

77,  15.  ne  atrueuet  ne  hom  2.  H.  am  Rande. 

78,  12.  ens  (s  spätere  Hand). 

79,  8.  cel^  1.  H.  gebessert. 

79,  22.    circonciz  (z  in  s  corrigirt  1.  H.). 

80,  12.    la  1.  H.  über  der  Zeile. 

80,  19.    dewerpit  1.  H.  über  sormonteit,  das  unterpunktirt  ist. 

81,  2/3.  circonsision  Hs.;  1.  H.  gebessert. 
81,  9.     fait,  2.  H.  über  der  Zeile. 

81,  29.    mais  bis  pecheor  am  Rande  mit  Verweisungszeichen. 

82,  7.      Der  Sinn  verlangt  Vapelet  =  vocatur  (sc.  puer). 

82,  33/34.   ewangVe  1.  H.  gebessert  in  evvangFj*^^*, 

83,  14.    nos  loet  am  Rand  mit  Verweisungszeichen. 

83,  19.  Ilcou.  bis  83, 21.  consoil  am  Fuss  der  Seite  mit  Verweisungszeichen. 

83,  20.  ke  über  der  Zeile. 

85,  10.  nos  2.  H.  in  uos  gebessert. 

85,  21.  oi  1,  H.  über  der  Zeile. 

85,  27.  circoncis  1.  H.  gebessert. 

86,  12.  lo  pere]  lor  1.  H. ,  r  unterpunktirt. 

86,  14.    fissent  (erstes  s  unterpunktirt). 

87,  1.      Am  Rand  von  dieser  Zeile  steht  .t.,  ebenso  87,  12.  .ij.,  87,30. 

.iij.,  87,  41.  .iiij.,  88,  21/22.  .v.,  88,  36.  .vi.,  88,  39;40. 
.vij.,  89,  31.  .viij. 

les  uoisoutez  1.  H.  auf  Rasur. 

niant  atempreiz  resnaiiles  (atetnpreiz  ist  unterpunktirt). 

dtirement']  Hs.  aspremmt,  1.  H.  gebessert,  indem  aspre  unter- 
punktirt und  diire  darübergeschrieben  ist. 

traualz,  1.  H.  z  unterpunktirt  und  s  darübergeschrieben. 

Zwischen  ceu  und  poient  ist  ne  ausradirt. 

Vamor  ist  von  1.  Hand  über  ursprüngliches  und  unterpunktirtes 
lo  iugement  geschrieben. 

soit  li  grace  misericorde  {grace  unterpunktirt). 

lor  1.  H.  gebessert  aus  la, 

as]  1.  H.  enSy  dies  unterpunktirt  und  as  darübergeschrieben. 

Hs.  hat  Punkt  nach  frequence. 

proichent  Hs. ;  1.  H.  korrigirt;  en  ist  unterpunktirt  und  a  darüber- 
geschrieben. 


87, 

18. 

87, 

37. 

88, 

24. 

89, 

1. 

89, 

20. 

89, 

28. 

90, 

19. 

90, 

20. 

91, 

9. 

93, 

28. 

93, 

.32. 

■ 

H      93,  40. 

e^  lai  atrouerent  am  Rande.                                                                ^^^| 

H      94,  2. 

Nach  dras  folg^t  Knie  de  totes  ctz  choses  unterpunktirt.                  ^^^| 

H      94,  11. 

passeiz]  Es.  hat  passeitj  und  über  t^  das  nicht  untcrpunktirt        ^^^| 

H 

iBt,  Bteht  2.                                                                                     ^^^H 

B      94,  16. 

tumilku  Ha.;  1,  H.  gebessert.                                                            ^^^H 

[           94,  24. 

pechiet  Us.;  L  H.  gebessert.                                                                ^^^H 

^       95,  6. 

Nach  lofian  ist  ccst  lo  temnoignaige  del  colon  unterpuaktirt,          ^^^H 

H      95,  17. 

apermemea  am  liaDd.                                                                               ^^^H 

H      96,  22. 

auenemmiz  (dieses  unterpunktirt  und  mit  anderer  Tinte  appari-        ^^^H 

H 

eions  darübergeachrieben).                                                                 ^^^B 

■      97,  5. 

est  2.  H.                                                                                                ^^M 

■      97,  9. 

Nach  ueez  iet  donques  unterpunktirt                                                 ^^^^ 

H      98,  4. 

.^tgnor  ist  von  2.  H.  ober  unterpunktirtem  roi  geschrieben.            ^^^| 

H      98,  5. 

eswart\  1,  H.  hat  t  unterpunktirt  und  z  darübergeschrieben,         ^^^H 

H       98,  5. 

con/ession  bat  1.  H.  über  unterpunktirtes  foä  geschrieben.             ^^^H 

H      98,  16. 

ü  1.  H,  über  unterpunktirtem  ele,                                                      ^^^H 

H     im,  13. 

ki  1.  H.  über  der  Zeile.                                                                          ^^^H 

H     102,  22. 

wais]  Hs.  uraiz  (z  unterpunktirt  und  s  darüber  geschrieben).        ^^^| 

H    103,  33. 

Zwischen  cum  und  dous  war  ein  Wort  von  %wei  bis  drei  Buch-       ^^^| 

■ 

Stäben  übergeschrieben  und  ist  wieder  weggeechabt.                   ^^^H 

H     103,  34. 

coroies  ist  von  2.  IL  über  unterpunktirtes  corones  geschrieben.        ^^H 

■     103,  36. 

circoncis  {s  über  unterpunktirtem  z),                                                  ^^H 

[          104,  34. 

nes  L  U*  über  der  Zeile.                                                                     ^^H 

^     105,  18. 

dehitüHleid erneut  {eide  unterpunktirt).                                                  ^^^| 

■     106,  29. 

Nach  nos  folgt  unterpunktirtes  uos,                                                     ^^^| 

■     106,  38. 

Noz  aus  Nqs  (s  unterpunktirt  und  z  überschrieben)*                      ^^^| 

H     107,  17. 

Zu  primkrs  steht  am  Rande  J.^   zu  20.  seconde  ebenso  .ij.,       ^^^H 

H 

2h  tierce  .iij.y   zu  23,  f/iutrfe  Jiij.,    zu  26.  tjuinte  .v.,   zu        ^^H 

^B 

28.  sexte  .vi.                                                                                      ^^H 

■     106,  6. 

Vor  doHS  steht  unterpunktirtes  les,                                                      ^^^B 

H    106,  30. 

In  Migne  ist  die  Spalte  101.  162  verdruckt,   indem   statt  der              H 

^P 

hieher  gehörenden  Platte  fälschlich  die  entsprechende  Platte             H 

^^ 

des  l.  Bandes  gedruckt  worden  ist                                                       ^M 

L       109,  32. 

ens  steht  von  2    IL  über  unterpunktirtem  as,                                          ^M 

■     110,  7. 

Von  et  por  bis  eaposetr  am  Kand  mit  Verweisuugszeichen.                 ^M 

■     110,  32. 

aprent  (t  unterpunktirt),                                                                           ^M 

H  iiv 

aueez  (erstes  e  unterpunktirt),                                                                     ^M 

■     111,  18. 

Nen  est  bis   19.  Venfunfal  am  Rand  mit  Verweisungszeichen.        ^^H 

H 

c[€le  ist  vom  Buchbinder  abgeschnitten.                                       ^^^H 

^     112,  24. 

Lies:    7.  Ci^.                                                                                            ^^ 

L      112,  28. 

Zu  primkrs  steht  am  Kand  .i.,  zu  :-54).  secom  .ij.,  zu  34.  Ei       ^^Ä 

^B^     186 

^^^^B                                            ^^^^^^^^^^^^^^^^1 

^^^^ 

pör  ceu  steht  ,iij.,  zu  38.  rjuarz  .iiij.,  zu  112,  1.  Por  totes      H 

^^^^VP 

cez  steht  .v.  und  zu  113,  4.  seixlmes  endlich  .tL                      ^M 

^^^^113,  1. 

nantiMS  (zweites  s  unterpuoktirt).                                                      ^H 

^m       113, 12. 

Lies:    8.  Empliz.                                                                          A^^l 

^H            113,  21, 

Nach  ualssels  folgt  unterpunktirt  ioska  en  som  dawe.              ^^^H 

^1            113,  35. 

Ha.  glor.                                                                                     ^^^1 

^M            113,  36. 

Lies:  9.  EL                                                                                ^^H 

^H            114,  4/5. 

Hs.  dorn  1  ■*fnanieres  de  crimor  "  primieres,                             ^^^M 

^M 

per  defuors  (ao!)  über  der  Zeile  von  viel  späterer  Hand.           ^| 

^M            115,  36. 

Lies :  mniieit  (siatf  sainteif).                                                      ^^^H 

^H            118,  5. 

a  mi  2,  U.  über  der  Zeile.                                                         ^^^| 

H            118,  40. 

aouerz  (a  unterpunktirt).                                                              ^^^^ 

^M            119,  35. 

a  noBtre  signor  am  Rand  2.  H.                                                       ^U 

^H            120,  18. 

dont  (^  unde)]  dorn  He.  (s  unterpunktirt  utid  1.  H.  i  darüber-      ^M 

^B 

geschrieben).                                                                                ^^H 

^B            120,  25. 

smtne  so  Hs.                                                                             ^^^1 

^m            120.  32. 

Nach  chnitiue  ist  ke  den  ne  conos  unterpunktirt.                     ^^^^| 

^1            124,  15. 

de]  1.  H.  schrieb  über  unter punktirtes  a  ein  de,                    ^^^^| 

^M            125,  10. 

raporiet  1.  H.  über  unterpunktirtes  represmtet.                              ^M 

^1            126,  23. 

Hs.  cesf  ne  ^^  pechet  niiei^,  U  {per  von  2.  H.  über  der  Zeile)*     ^M 

■            126.  38. 

söii]  aus  soit  durch  Korrektur.                                                       ^M 

■            127,  18. 

sackent  1.  H.  über  unterpunktirtes  ^^enieiit  geschrieben.               ^H 

■            127,  41. 

peruenuiz  (z  über  unierpunktirtem  t).                                       ^^^H 

■            128,  8. 

de]  des  mit  iinterponktirtem  .v.                                                    '^^^H 

■            128,  38. 

Zu  primters  steht  am  Rand  .i.,  zu  41.  .ij.,  zu  129,  3/4.  .iij,     ^| 

^H 

et  .iiij.,  zu  8.  ebenso  .v,,  zu  11.  ,vj.,  zu  14.  .vij.                  ^M 

^m            129,  16. 

sols  1.  H.  über  der  Zeile.                                                                 H 

^^^       130,  22. 

[k]i   bis    130,  23,  Adam    am   Rand    nachgetragen    und  Ter-     ^M 

^^H 

Weisungszeichen.    Die  eingeklammerten  Buchstaben  sind  am      H 

^^^^ 

Rand  der  einzelnen  Zeilen  vom  Buchbinder  weggeschnitten.      ^M 

H             131,  37. 

mies  ftn  un  Hs.:  das  erste  un  ist  radirt.                                         ^| 

H             132,  15. 

dms  1.  H.  über  der  Zeile.                                                               ^M 

V             132,  18. 

auoc  cid  il  doif  1.  H,  auf  Rasur                                                    ^M 

■             132,  22. 

sens]  scnz  Hs.,  z  unterpunktirt  und  s  darübergeschrieben.          ^M 

■             132,  26. 

H  "ferne  *'  forz  Hs.                                                                        ^M 

^1             132,  32. 

enlumineif,  t  unterpunktirt  und  z  darübergeschrieben.           ^^^H 

^m             132,  36. 

chier  frere  2.  H.  über  der  Zeile.                                                ^^^^| 

■             134,  24. 

eil  bis  ßtzon  2.  H.  am  Rand.                                                   ^^^H 

■^            135,  2. 

brief  auf  Rasur.                                                                             ^^^H 

^^U 

foi\\  nach  e  ist  oin  Buchstabe  ausradirt.                                  ^^^H 

^^^^13a, 

k*il\  überschrieben  über  unterpunktirtes  ke  U  gent.               ^^^H 
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26*    iert]  i  über  der  Zeile, 
9.      ^1  bis  t4ie  am  Rand  mit 


» 
N 


¥ 


i 


29.    /or/ais\  s  über  unterpi 


36. 


37. 


uespre. 


erweiautigszeichen, 
nktirtem  -^. 
unter   der   Cohimne   mit   VerweisuiigS' 


141, 

142, 
142, 
142, 
144, 

144, 
145, 
145, 
146, 
146, 

147, 
149, 


16. 
10. 
17. 
40. 
1. 

25. 

1. 
35. 
28. 
30. 

25. 


149,  27. 


149, 
150, 
151, 
151, 
151, 
151, 

151, 
152, 


loska   bis 
zeichen. 

Nach  äauant  folgt  unterpunktirtea  ioL 

ki,  22.  ehj  24.  nmsmesj  34.  faire  und  141,  1.  tot  sind  in  He. 
über  der  Zeile  geschrieben. 

nen  2.  H.  zugGschrieben. 

dessert  2.  H.  über  der  Zeile. 

k'eie]  ke  1.  H. ;  ie  2,  H.  über  der  Zeile. 

mor,üemenz  und  H  2.  H.  über  der  Zeile. 

Uns  sermoHS  de  iaposf/e  saint  Piere:  die  Predigt  hat  bekannt- 
lich mit  Petrus  nichts  zu  thun;  b.  die  Einleitung. 

s[i]f  Ha.  86. 

Lies:  Wen, 

despeiroU  (r  über  unterpunktirtea  i), 

matsire  über  unterpunktirtea  pere  L  H. 

uosire  und  31.  uostre  iat  durch  Korrektur  und  iiaaur  aus  nostre 
gemacht;  Iat.  noster, 

procession]  passlon  Ha. 
26/27.   droite  uoie]  droiturieremmt  uoie:  Ha.;  furierement  ist  unter- 
punktirt  und  ie  übergeschrieben;   der   letzte  Buchstabe  (;) 
des  zweiten  Wortes  ist  radirt. 

ses\  cez  Hr.,  1.  H.  s  über  unterpunktirtea  c,  also  sez^  was 
ich  in  ses  (Iat.  ehL"^)  änderte;  s.  zu  3,  15. 

eti  ciel  1.  H.  über  der  Zeile. 

de  la  uoie  {la  unterpynktirt). 

Nach  frere  steht  in  Hs.  unterpunktirtes  ancune  altre  teil  chose. 

car  1,  H.  auf  Rasur, 

mit  1,  H.  über  der  Zeile. 

Cherubin  bis  151,  30.  sairas?  steht  mit  Verweisungszeichen 
am  Fuas  der  Seite. 

Nach  a  ti  folgt  unterpunktirtes  ce^te  chose, 

geuM  (mj  mcht  etwa,  geuf es)j  spater  einmal  je?<s^  geschrieben, 
Stammwort  zu  gosier. 

Cil  bis   153,  12,  char,  am  Fuas   der  Seite   mit  Verweisungs- 
zeichen 

de  sa  n.  bis  34.  corrumpue  am  Rand  mit  Verweisungezeichen. 
Die  f    J  Ruchataben  sind  vom  Buchbinder  weggeachnitten. 

est  1*  H.  über  der  Zeile. 


3L 

9. 

6. 

16. 

27. 

27. 

32. 
40. 
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155, 

18. 

156, 

t>. 

157, 

37. 

158, 

15. 

159, 

24. 

159, 

29. 

160, 

14/ 

160, 

37. 

160. 

41. 

161, 

17. 

lfi2, 

1. 

162, 

3. 

162, 


[oh  {\i  bis  demandom  am  Rand  mit  Verweisungezeiclion.    Die 

[  ]  Buchstaben  sind  vom  Bucbbinder  weggeschnitten. 
car  bis  156,  10.  sipior  unten  am  Fuss  der  Seite  mit  Vcr- 

weiBungszeiehen. 
/osses  von/<i.s>'ej  mi^hi  fnssez^  wie  bei  Bartsch*  2()9,  IL  —  Das. 

omhs]  onkes  Hs,,  L  H.  schrieb  d  über  unterpunktirtes  k, 
liueit  so  Hs.,  die  sonst  v^  oder  w  hat 
Lies :    yjor. 

embamier]  abaissier  Hb.;  em  über  unterpunktirtes  a. 
14/15,    eoninii're  am  Rand  nachgetragen. 

kapartienefti  Hs  ,  bei   diesem  Worte  p^r,   wie  immer,   weoii 

ausgeschrieben. 
mise]  miese  Hs  ;  erstes  e  unterpunktirt. 
toteBHoieSf  s  unterpunktirt 
signor  L  H.  über  der  Zeile. 

traiml^  am  Kand  mit  VerweiauogBzeichen^  während  im  Text 
unterpunktirtes  soiaz  steht, 
18/19.  de  ia  salueteU  ke  nos  aitons   esieif  :=  lat.  de   ipso  quem 
eiegimus  psalmo  (also  iiuume).    Die  auf  diesen  Psalmvers 
aufgebaute  Predigt  fehlt  aber  im  französiöchen  Texte,  daher 
die   Lesart   eher  eine  Emendatioo^   als  ein  Versehen   de^ 
Kopisten  ist. 
Mit  dieser  Zeile  beginnt  die  zweite  Hand;   vgl.  das  darüber' 
bei  der  Beschreibung  der  Ha,  gesagte. 
32.     Zwischen  rkhe  und  sigtior  steht  unterpunktirtes  komme. 
37.    /id  L  H,  über  der  Zeile. 
17,    Ha,  escriuet;  id  ist  L  H.  übergeschrieben. 
37.    comteiit  ^  refeUit^    also   wohl   ^  conuainf  von  cmiuaintre; 
gleich  darauf  ist  //,  auf  mriteiz  bezogen,  eine  Unachtsam- 
keit des  Uebersetzers,  wenn  es  nicht  phonetisch  iC  ^^  Hie 
(die    dem  Texte  eigenthümliche  Form   des  Nom.  fem,,   so 
dass  dieser   (iiie,  ciiie,  aste)  vom  Accus,  {eiej  cchy  ceste) 
ebenso  geschieden  ist  wie  beim  Masculin)  sein  aoll. 
4L     mintw'le  Hs, 
7,      nen  über  der  Zeile. 
25.    per  auenture  L  H.  am   Hand. 
32.    et  iänne  L  H.  über  der  Zeile;  ebenso  166,  L  o/e. 
IL    nen  über  der  Zeile. 
18*     Nach  ßlz  de  deu  ist  tot  halb  auaradirt. 
{flar*  (so),  *"  V.  L  H.  darübergeschrieben. 

*t]  ist  nicht  Bicher;  zuerst  hat  hier  enpete  gestanden,  und 
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173, 

37. 

175, 

24. 

175, 

29. 

176, 

6, 

177, 

11. 

177, 

32. 

178, 

6. 

178, 

7. 

178, 

12. 

178, 

24. 

178, 

26. 
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aus  dem  e  ist   ein  gerader  Balken  gemacht  worden,   der 

dann  mit  dem  folgenden  i  zusammen  ein  u  gäbe. 
adroit  1.  H.  über  der  Zeile. 
anceos  1.  H.  über  der  Zeile. 
por  cal  zweimal,  das  erste  mal  durchstrichen. 
demandeiuet]  zuerst  stand  hier  demandet\  der  Querbalken  des 

T  ist  ausradirt,  so  dass  sein  Längsbalken  als  i  fungirt  und 

darüber  ist  von  1.  H.  uet  geschrieben. 
en  terre  1.  H.  über  der  Zeile. 
uirgine]  Hs.  ujrfftiine]  erstes  n  unterpunktirt. 
a  la  ßeies,  so  Hs. 

qiü  nach  le  ist  von  1.  H.  über  der  Zeile. 
tentiene,  so  Hs. 
deu  über  der  Zeile. 
espereir]  esperir  und  ein  e  darübergeschrieben. 


Die  hier  zum  ersten  Mal  vollständig  abgedruckte  Handschrift  be- 
findet flieh  auf  der  Pariaer  Nationalbibliothek,  wo  sie  unter  Msc.  frang. 
Nr.  24768  eingetragen  ht  Dieser  berühmte  Band^  vordem  bekannt 
unter  der  Signatur  Feuülanta  9,  hat  frühzeitig  die  Aufmerksamkeit 
der  OelohrtöD  auf  sich  gezogen,  vgl.  Le  Koux  de  Lincy,  in  seiner 
Einleitung  zu  Les  Quatre  Livres  des  Rois,  Paris  1841^),  S*  CXXIX, 
der  in  dtesem  Band  neun  Predigten  (1.  7.  13.  18.  22,  28.  34.  41.  42) 
aus  derselben  abgedruckt  hat,  nachdem  bereits  vor  ihm  Mabillon  (S, 
Bernard i  Opera  l\  1690.  III,  710  ^  Migne  Patrol  latin.  8er,  IL 
T»  CLXXXIIL  Sp.  33  f.)  ein  Stück  der  ersten  Predigt  (=  1,1—2,7. 
2j31  — ^  3,30  meiner  Ausgabe)  und  Labouderle  (Journal  des  Paroieses 
1834  nach  Lo  Houx  a.  a.  0.  CXXXII]  die  fünfzehn to  uod  zwei- 
undzwanzigste  Predigt  abgedruckt  hatten.  Ausserdem  ist  die  ein- 
undvierzigste  Predigt  nochmals  abgedruckt  worden  und  zwar  nach  der 
llandHchrift  berichtigt  von  K.  Bartsch  in  seiner  Chrestomathie  de 
Tancien  fran^ais,  und  die  18.,  aber  nur  nach  dem  Le  Roux^schen  Druck, 
von  Ed.  Lidforss  in  seinem  Choix d'anciens  textes  frao<^*aia|  Lund  1877, 
endlich  die  28.,  nach  der  Handschrift  berichtigt^  von  L.  Constans  in 
seiner  Chrestomathie  de  Tancien  frangais,  Paris  1884. 

Die  Pariser  Handschrift  ist  gr,  4**,  auf  Pergament  eiospaltig  ge- 
schrieben und  besteht  aus  152  numerirten  Bluttern,  28  Zeilen  (nicht 
18,  wie  Le  Roux  a.  a»  0.  Seite  CXXXI,  sagt)  auf  einer  Seite.  Die 
Handschrift  ist  unvollständig;  denn  sie  bricht  auf  der  vollbeschriebenen 
Schlussseito  152^  mitten  im  Satze  ab,  Dase  wir  nur  ein  kleines 
Bruchstück  des  ursprünglichen  Werkes  vor  uns  haben,  werden  wir 
später  sehen.  Unser  Codex  muss  lange  Zeit,  und  zwar,  als  er  noch 
voUsländiger  als  jetzt  war^  ohne  Einbanddeckel  viel  herumgeworfen 
warben  sein;  die  ersten  iwei  Seiten,  besonders  die  erste,  sind  stark 
abgerieben  ^ntcbt  lugleich  die  letite)  und  die  Schriftzüge  stellen- 
weise verschwunden.  Da  auch  die  iweite  Seite  recht  stark  und  ein 
wwig  auch  die  dritte  Seite   mitgenommen  worden   sind^   wird   wohl 


I)  ÜalWeUen  d«  [>0Qiiiii9&ts  inödiU  sur  rbtstoire  de  France  II.  S^rie. 
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das  erste  Blatt  auch  lose  gewesen  sein*).  Die  Schrift  ist  klar,  regel- 
mässig, ziemlich  gross,  und  zeigt  durch  den  ganzen  Band  einen  im 
grossen  und  ganzen  übereinstimmenden  Duktus;  doch  ergab  sich  bei 
näherem  Zusehen,  dass  trotzdem  zwei  verschiedene  Schreiber  angenommen 
werden  müssen,  von  denen  der  erste  Blatt  1—137^,  der  andere  ISS"" 
bis  8cb!usB  geschrieben  hat.  Dies  erhellt  aus  zweierlei  Anzeichen: 
einmal  sind  gewisse  Buchstaben  in  der  zweiten  Partie^  so  ähnlich  iie 
auch  auf  den  ersten  Blick  denen  im  ersten  Theil  sind,  bei  genauem  Zu- 
sehen anders  und  zwar  konsequent  anders  gescbrieben.  Ich  erwähne  be- 
sonders r,  wobei  der  erste  Schreiber  den  rechts  oben  befindlichen  llaken 
unmittelbar  an  den  Balken  ansetzt  und  in  sanfter  Krümmung  horizontal 
verlaufen  lässt^  während  der  zweite  zuerst  einen  über  die  Zeile  hinauf 
gehenden    geraden,    schief  aufsteigenden   Haarstrich    hinaufzieht  ('^), 


} 

^ 


1)  So  kommt  es^  daaa  die  T<?xtlierBtelluDg  dieses  Tbeils  zlemüch  Bchwieng  war 
und  mir  nur  nacb  wiederholteT  Prüfung  der  Uandschnft  uud  genauer  Einsicht 
des  lateioiscben  Originala  endlieli  gelungen  ist.  Ich  habe  jene  Stelleu^  wo  die 
Suhrifrziige  ganz  oder  fast  abgewetzt  isiud^  bei  der  verschiedeiisten  Beleuchtung 
und  unter  allen  möglichen  Winkeln,  so  wie  tnit  Zuhilfeiahme  vun  starken  Gläsern^ 
UBtersucht  und  so  konnte  ich  denn  nach  uud  nach  durch  den  Sinn  gestützt  die 
ursprünglichen  Züge  rekonatrairen  und  wietlererkennen;  nur  an  einer  Stelle^  wo 
ein,  höchstens  zwei  Balken  verwischt  sind  (1,6)  weies  ich  nichts  einzusetzeu,  da 
Sinn  und  Origiaal  nichta  vermissen  laasen.  Gerade  dieser  Theil  zeigt  bei  Le  Roux 
mehrere  grobe  Schnitzer  (dass  er  oder  seine  Schreiber  auch  sonst  schlecht  laaen, 
weiss  jeder  der  einige  seiner  Ausgaben  niichköllationirt  hat),  die  um  so  auftalhgcr 
sind,  als  «iebei  Mabilkm  sich  nicht  finden,  demselben  M&billoD,  von  dem  Le  Roux 
a.  &<  0.  S.  CXXIX  sagt:  bien  qu*ii  sc  fiit  aervi  du  meiUeur  mämtscrit,  i!  tai^sa 
ichapper  beaucoup  de  fautes  dans  h  texte  qu*il  donna.  Vielmehr  ist  Ma- 
billons  Text,  was  man  ohnedies  von  vornherein  anzunehmen  geneigt  ist ,  muster- 
haft; mit  Ausnahme  von  drei  Stellen  sind  seine  Abweichungen  ausnahmslos  ortho- 
graphisch und  modernißiren,  während  Le  Roux  a»  vielen  Steilen ^  die  Mabillon 
richtig  hat,  ganz  sinnlosea  bietet^  wobei  an  vielen  anderen  wieder  er 
tüodeniifiirt.  So  gibt  LeRoux  gegen  Hs.  und  Mab.  1,22.  revehies  at.  reccleie.^  (lat, 
ahicondita)\  2,  1.  ke  st.  ki  (lat.  quis)\  2,  39.  pr€sume4u  st.  jiromes  in  (lat.  poUi- 
ceris,  prorniitis);  3,  5.  seroä  st,  seraient  (lat.  erüis  direkt);  3»  M^fesoÜ  st  feroit 
(lat.  agat) ;  3,  22,  ferist  et.  ferü;  3,  26.  A*i  at.  ke  (=  quae  fem, »  bei  Bernh.  von 
qui  mmc,  [im  Sg.  und  Plur.]  geschieden).  Vcujut  st.  veniat  3,  14  bat  er  mit  M. 
gemeinaam.  Das  abgeriebene  en permenatii  o[iicttr]i€it  2,  33.  hat  M.  vorsichtig  puiik- 
tirt^  während  Le  Roux  ein  en  jicnnenaHt  Ui  clareteit  (!)  konjicirte.  Da  der  latein. 
Text  aeterna  caJigine  bietet,  so  war  die  Hilfe  nicht  schwer;  sicher  ist  nur,  dass 
LeHoQx  den  lateinischen  Text  nie  eingesehen  hat.  —  Ich  bemerke  nur  noch,  dasa 
Mabillon  richtig  anmm  druckt ,  wie  die  Handachrift  hat  und  wie  es  der  Mundart 
entspricht,  während  bis  jetzt  stets  kousequent  fatsch  aucun  überalt  gedruckt 
wurde. 


192  Zwei  Schreiber 

an  den  er  im  untern  Drittel  den  Haken  unvermittelt  mit  voller  Feder- 
breite ansetzt.  Ganz  besonders  aber  auffällig  sind  die  ganz  verschiede- 
nen Interpunktionszeichen,  vor  allem  das  Fragezeichen.  Beim  ersten 
Schreiber  steht  über  dem  auf  der  Zeile  ruhenden  Punkt  ein  Zeicheni 
das  wie  das  sog.  longobardische  a  gebildet  ist  und  das  nach  rechts  in 
einen  etwas  nach  oben  gehenden  Haarstrich  endet,  der  sich  mit  einer 
kleinen  Rundung  nach  unten  senkt  (/*),  dagegen  beim  zweiten  Schreiber 
steht  über  dem  Punkt  ein  dem  c  ähnliches  Zeichen,  dessen  oberer  Haken 
nach  rechts  in  denselben  Haarstrich  ausläuft.  Dazu  kommt  dann  andrer- 
seits andere  Orthographie^  andere  Interpunktionsmethode,  andere 
Formen;  besonders  beim  Zeitwort^  und  anderes ,  worauf  hier  nicht  ein- 
gegangen wird  —  und  dies  alles  nicht  etwa  sporadisch,  sondern  regel- 
mässig, so  dass  jeder  Kopist  seine  Eigenheiten  hat  —  da  eine  Laut- 
und  Formenlehre^)  des  Bernhard  von  einem  meiner  Schüler  in  Angriff 
genommen  ist,  die  auch  derlei  Dinge  behandeln  wird.  Das  interessan- 
teste^) daran  ist,  dass  die  sprachlichen  und  orthographischen  Eigen- 
thümlichkeiten  des  zweiten  Kopisten  sich  genau  mit  dem  von  Konrad 
Hof  mann  herausgegebenen^)  Ezechiel  decken,  während  der  erste 
Kopist  die  gröbsten  und  besonders  auffalligen  Erscheinungen  des  Dialekts 
meidet,  wohl  in  dem  Bestreben,  sich  von  dem  schon  damals  siegreich 
vordringenden  vulgare  illustre  nicht  allzuweit  zu  entfernen.  Dieses  merk- 
würdige Zusammentreffen  brachte  mich  auf  den  Gedanken,  dass  beide 
Texte  nicht  nur  an  demselben  Orte  entstanden,  was  die  Verwandtschaft 
des  Inhalts  und  der  Zweck  der  Uebersetzung  und  andere  äussere  Um- 
stände, von  denen  später,  ausserdem  wahrscheinlich  machen,  sondern 
dass  ausserdem  der  zweite  Schreiber  des  Bernhard  und  jener  Ezechiels 
eine  und  dieselbe  Person  sein  könnten.  Dessentwegen  wandte  ich  mich 
an  den  Oberbibliothekar  der  Berner  Stadtbibliothek  Herrn  Dr.  Bio  seh 
mit  der  Bitte,  die  Ezechielhandschrift  auf  kurze  Zeit  an  die  hiesige 
Universitätsbibliothek  leihweise  zu  senden,  was  denn  bereitwilligst  zu- 
gestanden worden  ist  und  wofür  ich  meinen  verbindlichsten  Dank  aus- 


1)  Soeben  erschien  Les  flexions  dans  la  traduction  fran^aüe  des  sertnons  de 
Saint  Beniard  par  L.  Cledat  (Annuaire  de  la  facult^  des  lettres  de  Lyon, 
IL  annöe,  2.  fascicule),  wobei  er  aber  nicht  das  Pariser  Original,  sondern  eine 
moderne  Abschrift  (s.  weiter  unten  S.  196,  Anm.  1)  zu  Grande  gelegt  hat 

2)  In  allgemeinen  Zügen  ist  das  Wichtigste  meiner  Resultate  zosammengefasst 
bei  Frd.  Gorssen  ,,Laatlehre  der  altfrz.  Uebers.  der  Predigten  Gregors  über 
Ezechiel"  (Bonner  Diss.)  1883,  S.  5  f. 

3)  In  Abhandlungen  der  k.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  I.  Gl.  XVI.  Bd. 
1.  Abth.  1881. 
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spreche.  DieÄutop&ie  dieser  Berner  Hsndßchrift^),  mit  der  ich  ausser 
meiaen  etwas  verblassten  Remiaidcenzen^)  an  die  Pariser  noch  zwei 
Seiten  Photographie^)  derselben  (Seite  33^'  u.  34 0  vergleichen  konofee, 
bestätigte  nun  diese  Annahme  (Identität  der  Schreiber)  nicht,  worüber 
bereits  der  unsrer  Wissenschaft  zu  früh  entrissene  treflfliche  A pf ei- 
st edt  in  ZfrP,  V,  446,  Anmcrk.  berichtete.  Vielmehr  erwies  sich  der 
Berner  Codex  als  eine  ziemlich  flüchtig  auf  oft  recht  bedenkliches  Per- 
gament geworfene  Niederschrift,  voll  von  Korrekturen,  Streichungen 
und  theils  interlinearen  theils  marginalen  Zusätzen^  so  dass  sie  neben 
der  kaligraphisch  ausgeführten  Pariser  fast  wie  ein  Koncept  aussieht. 
Dabei  bleiben  selbstverständlich  die  übrigen  aus  inneren  und  äusseren 
Gründen  gezogenen  Schlussforderungen  aufrecht* 

Beide  Kopisten  setzen  auf  gewisse  Vokale  Accente,  die  ich  im  Drucke 
nicht  wiedergebe,  da  sie  ausscbliesslich  paläograpbisch  sind  und  das 
Lesen  erleichtern  sollen ;  der  zweite  Kopist  ist  damit  viel  sparsamer. 
Aus  denselben  Gründen  wird  i  bald  so  bald  mitj,  ebenso  u  in  gewissen 
Fällen  durch  v  bezeichnet.  Vgl  djffi,  freü%  ilnre^  faire,  jyetre^;  ff/,  e^mi; 
^ffwe?,  ujS;  coni'evrej  entevenif  e^pruhwnt,  ävurety  dvuetiemenlf  bes.  oft  d 
der  so  anlaufenden  Wärter,  dann  alleinstehendes  d  und  {;  — ^^w(ich), 
deljurßf  altrujj  uerfujt;  deiit  u.  s-  f.  Deutsches  w  wird  nie  durch  uu 
gegeben,  was  ich  im  Drucke  hätte  vermeiden  sollen  ;  der  erste  Schreiber 
hat  stets  vv,  der  zweite  (ausser  einem  Falle)  stets  w. 

Was  die  Auflösung  der  Abkürzungen  anlangt,  konnte  nur  p  Schwierig- 
keiten machen  und  ich  habe  sie  demgcmäsB  stets  jjer  o^^^  Pf^t\  je  nach 
dem  lautlichen  Werth,  wiedergegeben.  Doch  findet  sich  das  Zeichen 
oft  aufgelöst f  und  zwar  alleinstehend  überwiegend  per  (dem  östlichen 
Dialekte  des  Textes  entsprechend,  wie  aus  andern  Denkmälern  bekannt 
ißt},  selten  pari  ^^^^  ^^^^^  aparienir,  pan^iomte  (permna) ,  dem  ich  ge- 

1)  Bei  dieser  Gelegeoheit  besorgte  ich  eine  Kollation  dos  Abdrucks  derselben, 
deren  Hesultate  ich  gelegen  tlicli  veröflfeutUcheii  werde. 

2)  Ich  aass  \ihtT  der  Pariser  Handschrift  31.  Dezember  1872  bis  24,  Februar 
1873,  leb  kopirte  die  noch  ungedriickten  Nummern  derselben  und  kollatioriirte  die 
bereits  von  Le  Houx  de  Lincy  puhlidrten  sowie  Nr  43,  dereo  Abschrift  ich  der  oft 
bewährteD  Freundachaft  Konrad  Uofmanns  verdanke,  die  er  mir  im  Aug.  1872 
als  viattcum  mit  auf  den  Weg  nach  Paris  gab.  Eine  NacbkoUation  seiner  Äb- 
sehrift  zeigte  auch  diesmal  desaeo  wohlbekannte  Genauigkeit  und  Sorgfalt,  —  Ver- 
einzelte Stellen,  die  mir  später  beim  Druck  (Juni  i882  bis  Januar  1883j  Zweifel 
erweckten*  sind  voo  den  Herren  Morel-Fatio,  KdöH  und  Merz  in  der  Ha, 
nacbge schlagen  wordeo,  wofür  ich  denaolbeo  bestena  datike^ 

3)  Dieaelben  worden  spater  von  Dujardin  in  Paria  auf  heliotyplschein  Wege 
vemelfältigt  und  bilden  Blatt  14  dea  paläographischeo  Apparats  des  kgl  Semi- 
nars für  romanische  Philologie  an  der  Bonner  Univeraitat. 

RooMiiacha  Foradtarvgcn  H.  13 
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Teittkorrektiiren  der  Uandschrifl 


folgt  bin.     Ferner  findet  sich  für  alme  {ämat)  sowohl  ainme  ale  aimme 

ausgcscliriebeD. 

Die  Handschrift  kennt  in  beiden  Theilee  bloss  auslautendes  -f; 
waa  /  anbelangt,  so  iat  dessen  regelraässige  Form  so  beschaffen,  dass 
die  obere  Spitze  des  senkrechten  Balkens  über  den  langen,  horizon- 
talen^  recht  breiten  Querstrich  nicht  hervorragt  (r). 

Die  Komposita  non-digney  non-sachancej  n/ant-umblef  In  non-ijreU' 
mchance  sind  bald  getrennt^  bald  zusammengeschrieben:  ich  habe  stets 
den  Verbindungsstrich  gesetzt. 

Die  Interpunktion  der  Hds.  ist  stets,  so  lang  es  der  Sinn  irgendwie 
zuliessj  unberührt  gelasaen,  ganz  besonders  ausnahmslos  dort,  wo  die 
französische  Verbindung  der  einzelnen  Sätze  toh  der  lateinischen  ab- 
weicht. 

Die  Bibeicitate  sind  aus  praktischen  Rücksichten  nur  dann  ge- 
sperrt gedruckt,  wenn  dies  der  Iat.  Druck  thut»  um  so  das  Auffinden 
der  entsprechenden  Stellen  im  Latein  zu  erleichtern.  Aus  demselben 
Grunde  ist  die  Mabillon'sche  Paragrapheneintheilung  in  den  Text  ein- 
gesetzt worden. 

Der  leere  Rand  der  Handschrift  ist  bei  dem  letzten  Einbinden  so 
beschnitten  worden,  dass  bei  den  Randnachträgen  die  am  Saum  stehen- 
den Buch^^taben  abgeschnitten  worden  sind.  Ich  konnte  sie  jedesmal 
ergänzen  und  habe  sie  in  [  ]  gesetzt,  wie  überhaupt  jede  von  mir  an 
der  Handschrift  vorgenommene  Aenderung,  waa  freilich  selten  zu  ge- 
schehen brauchte.     Von  mir  Gestrichenes  steht  in  (  ). 

Ich  habe,  abgesehen  von  den  beiden  Schreibern  der  Handschrift, 
worüber  schon  gesprochen,  ausserdem,  aber  nur  beim  ersten  Schrei- 
bor, zwei  Htindo  oder  genauer  gesagt,  zweierlei  Tinten  (denn  der  Duktus 
und  die  Gestalt  der  Buchstaben  sind  in  beiden  sehr  ähnlich)  unterschieden 
und  zwar  gehört  die  zweite  ausschliesslich  den  Zusätzen  und  den  ,  sei 
es  über  der  Zeile  oder  am  Rand ,  angebrachten  Korrekturen.  Der 
ersten  Tinte  ist  die  von  dem  Schreiber  gleich  bei  der  Niederschrift  vor- 
genommene Korrektur  der  sofort  bemerkten  Fehler  zuzuweisen;  wo  mit 
verschiedener  Tinte  gebessert  oder  nachgetragen  ist^  ist  dies  wohl  bei 
einer  später  vorgenommenen  Nachkollation  unseres  Codex  mit  seiner  Vor- 
lage (welcher  Art  diese  gewesen  ist,  werden  wir  gleich  untersuchen) 
g«6oliehen.  (Vgl  die  Angaben  meiner  Varia  lectio.)  Diese  Korrekturen 
sind  überwiegend  Ergänzungen  der  von  dem  Abschreiber  aus  irgend 
welchem  Qrund  übersehenen,  ausgelassenen  Stellen,  seltener  Verbesser- 
ungen der  Ucbersetzung,  meist  ein  falsch  dem  Sinne  nach  wiedergebenes 
Wort  durch  das  richtige  ersetsend,  einigemal  auch  synonymisch  präci* 
iroiid.    Meist  geschieht  diea  mit  der  zweiten  Tinte,   so  f.^  10 '^  non- 
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sackaule  gebessert  in  non-solaule  (lat.  msatiabilt),  13^  reniuer  gebeBser^ 
in  rumetr  (also  wörtlich;  Jat  runiinare)^  25"*  undfieies  gebessert  in  edif^ 
(so  lat.),  ^^'^  poixance  gebesBert  in  saplence  (so  latO,  vergl.  noch  34"^, 
39%  44%  81 '^j  86^;  aber  auch  einigt  Fälle  für  die  unmittelbare  Ab- 
schrift, z,  B,  55 "^  entmdU  gebessert  in  encerchat,  65 "^  sormonteit  in 
detcerpU,  81^  foä  in  cmfes^ton,  107"*  sentefii  in  sachmt,  wo  ein  voran- 
gehendes Wort  den  Fehler  Yeranlasste,  yielleicht  ebenso  72'  und  dem 
iSinne  nach  74^ 

Doch  die  zahlreichsten  Korrekturen  betreffen  die  Randzusätzc,  Nach- 
traguogen  ausgelaasener  Stellen,  Diese  aind  sog.  bounlonSf  und  zwar  meist 
durch  das  identische,  zweimal  in  kleinen  Zwischenräumen  aufeinander 
kommende  Wort  am  Schlüsse  eines  Satzes  verantaestj  seltener  durch 
eines  am  Anfang  des  Satzes.  Die  wenigsten  stimmen  im  Latein  und 
Franzosischen  (so  36%  60%  93%  128'*),  alle  anderen  lassen  sich  nur 
durch  das  allein  im  Französischen  sich  wiederholende  Wort  er- 
klären.    Es  sind  dies  die  vom  Schreibor  ausgelasscno  Stellen^]- 

Mithin  ist  unser  Codex  keine  Urschrift,  sondern  eino  Abschrift, 
wobei  es  mir  freilich  wegen  der  zahlreichen  Sinn-  und  Ueberaetzungs- 
korrekturen  desselben  Schreibers  wahrscheinlich  ist,  dasa  ea  die  Ab- 
acbrift  des  Koncepts  ist. 

Wie  schon  oben  bemerkt,  ist  der  Schreiber  des  letzten  Drittels  viel 
genauer  und  sorgfältiger  gewesen;  in  seinem  Thcil  findet  sich  nichts 
ähnliches. 

Was  die  Rubriken  anlangt,  so  sind  sie  selbstverständlich  in  den 
yom  Schreiber  gleich  bei  der  Niederschrift  freigelassenen  Raum  erst 
nach  Vollendung  der  Handschrift  eingetragen  worden.  Allein  (dies  sei 
wegen  der  sonderbaren  Angabe  Barbazans  ^cch  titres  onf  eti  ojoutis 
bien  posierieuremeni * ^  die  zwar  von  he  Roux  a.  a.  0.  CXXXVIIL  f, 
eingeschränkt,  aber  der  Hauptsache  nach  aufrecht  erhalten  wird,  be- 
merkt) sie  sind  von  derselben  Hand,  wie  der  schwarz  geschriebene 
Thcil  der  Hs.,  und  nicht,  wie  Le  Koux  will,  remplis  par  une  autre 
maiftf  Sans  doide  quelques  annhs  plus  tard. 

Um  die  sonstigen  Aeusserlichkeiten  des  Codex  zu  erscböpfen,  sei 
noch  bemerkt,  dass  sich  auf  dem  leeren  Fuss  der  Seiten  105^  —  134^ 


1)  Ausserdem  sind  nicht  nur  einzelne  Wörter,  eodcTD  ganze  Sätze  und  Äb- 
tcboitte  des  Lateins  im  FranzösUcheu  (also  beieita  vom  üeb  ersetz  er)  aus- 
gelassen; sonst  miUBL'U  wir  eine  bereits  lüekenhafte  latem.  Uebersetziingsvorlage 
aDüebnjeo.  Ich  habe  die  Angabe  aller  dieser  Lücken  der  Uebersetzung  mit  Rück- 
sicht auf  die  pbilologiscben  Zwecke  dieser  Ausgabe  unter! aasen.  —  Selten  iat  der 
Fall ,  daas  der  Uebersctzer  der  grossem  Deutlicbkett  halber  eiozelne  Wörter  aus 
eigenem  biozugefügt  bat. 

13  ♦ 
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eine  französische  Homilie  befindet ,  deren  späte  und  flüchtige  Kursiv 
dem  XV.  Jahrb.  angeboren  dürfte  (wenn  nicht  noch  später)  und  die 
ich  nicht  näher  angesehen  habe.  Was  Le  Roux  S.  CXXXIII  hierüber 
sagt,  ist  falsch.  Der  Anfang  lafltet:  Ci  rencofnmance  salemons  com- 
metit  sa  mere  lenseigne  et  le  chastia  et  dist  \  Ce  sont  les  paroUes  le 
roy  Samuel  et  la  vision  comment  sa  mere  len  doctrina  \  la  mere  ßtöt  la 
grace  dou  .s.  esperit  si  lenseigna  et  aprinst  que  il  \  enluminast  saincte 
eglise  que  encore  iusquez  au  iour  dou  iugement.  Cil  qui  \  sceuent  enten- 
dre  en  auront  miex.  Et  dist  ensi  sa  mere,  Mes  tres  \  chiers  filz  mes 
en/es  qui  iez  nez  de  mon  venire  et  establis  avoec  mes  filz  en  cui  sont 
tuit  mi  desiriers  qui  ies  esleuz  a  la  dignite  (f-^lOG»"®)  qus  ie  desiroie  de 
tout  mon  euer.  Ne  done  mie  ta  sustance  a  fole  fame.  Ne  met  mie  tons 
sens  ne  ta  vertu  en  correption  de  pechiet.  Ne  donez  mie  tes  richesces 
pour  les  rois  destruire  etc.    (Abschrift  von  Merz.) 

Auf  einem  Vorsatzblatt  der  Hs.  steht  in  moderner  Schrift  fg.  Be- 
merkung, die  ich  nach  Le  Roux  a.  a.  0.  S.  CXXXI  wiedergebe:  Ce 
manuscrit  {qui  comprend  44  [sie]  sermons)  est  d'environ  vingt-cinq  ou  trente 
ans  au  plus  aprez  la  mort  de  St.  Bernard.  II  est  trds  rare,  et  peut 
Ure  unique  en  son  espece.  II  a  iti  donni  au  R.  P.  Gotdu  par  Jf«  Nico- 
las  Le  Feure,  prcecepteur  du  Roy  Louys  13^^.  üeber  das  wirkliche 
paläographisch  bestimmte  Alter  der  Hs.  s.  S.  199  f. 

Dass  sich  keine  andere  Kopie  ^)  unseres  franz.  Textes  bis  jetzt  hat 
nachweisen  lassen,  ist  sicher;  doch  mag  es  andere  Uebersetzungen  (dass 
auch  unser  Text  U ebersetz ung  des  lat.  Originals,  nicht  etwa  ein  fran- 
zösisch von  Bernhard  abgefasstes  Original  ist,  werden  wir  gleich  hören) 
des  lat.  Originals  geben  ^  nach  denen  ich  nicht  weiter  geforscht  habe, 
da  sie  mit  unserem  Texte  nichts  zu  thun  haben.  Nur  zufällig  ist  mir  eine 
solche  Uebersetzung  bekannt  geworden,  die  sich  in  der  Privatbibliothek 
des  Kaisers  von  Oesterreich  befindet^).    Ueber  französische  Wiedergabe 


1)  Moderne  Abschriften  unseres  Codex  gibt  es  zwei  auf  der  Pariser  National- 
bibliothek  (s.  Leroux  a.  a.  0.  S.  CXLIV  f.).  Suppl.  fg.  1560  und  Mouchet  2  (alte 
ZähluDg),  beide  aus  dem  vorigen  Jahrhundert.  Eine  dritte  im  J.  1736  verfasste 
ist  im  Besitz  eines  Dr.  Gaty  in  Pörigueux,  über  die  L.  Clödat  in  (dem  mir  un- 
zugänglichen) Bulletin  de  la  Soci6t6  historique  de  Förigord  IX,  S.  111  berichtet 
und  die  er  zu  seiner  Formenlehre  (s.  oben  S.  192  Anm.  1)  benutzt  hat 

2)  Nr.  9388,  neue  Zählung  L.  c.  11,  Papierhandschrift,  späte  Kursiv  des 
XV.  Jahrh.  Eigentlich  sind  es  zwei  Handschriften,  die  zusammengebunden  sind: 
in  der  ersten  sind  die  Blätter  (230)  ungezählt,  in  der  anderen  (deren  Schrift  mir 
etwas  jünger  zu  sein  schien)  gezählt  und  mit  einem  Inhaltßverzeichnis  versehen. 
Diese  Uebersetzung  scheint  keine  Auswahl  zu  sein,  wenn  auch  bei  dem  Umstände, 
dass  mir  über  die  Reihenfolge  der  einzelnen  Predigten  in  den  lat.  Hss.  nichts  bekannt 
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andrer  Schriften  Bernhard a,  die  sich  auf  der  grossen  Pariser  Bibliothek 
befinden,  s.  Le  Roux  a  a,  0.  S,  CXLV,  Sie  gehoreQ  insgeaamt  einer 
späteren  Zeit  an,  dem  XIV.  oder  XV»  Jahrhundert  Nur  eine  Hand- 
schrift gibt  es  noch,  die  uns  (aber  aus  einem  andern  Grunde,  s,  weiter 
muten  über  einen  Cyklus  von  franz.  üebersetzungen  der  lat.  Bibel  und 
lat.  EirchenTäter,  der  dem  Osten  angehört  S,  198)  interessireo  würdö, 
die  aber  meines  Wissens  verschollen  iat.  3.  darüber  die  Angaben 
Daunou's,  auf  welche  ich  weiter  unten  (S.  199  Anm.  2)  hio weise. 

Dass  endlich  unser  Text  üebersetzung  des  lat.  Werkes  (nicht 
umgekehrt)  ist,  ist  sicher  und  Mabillon^  der  zuerst  diese  Frage  auf- 
geworfen, bat  trotz  der  späteren  gegentheiligen  Behauptungen  Recht 
erhalten.  Vgl  darüber  LeRoux  S.  CXXXV'-CXLIII,  der  die  Sache 
entacbied,  wozu  zum  Schiusa  dieselbe  Frage  noch  eindringlicher  er- 
örtert und  erwiesen  worden  ist  von  ü.  Kutsch  er  a  (Diss.^),  Halle  1878, 
S.  1  —  10  und  25  bis  Schluss. 

Die  Vergleichuog  der  beiden  Texte,  des  lat.  und  des  franz.  (denn 
nur  80  läsöt  sich  die  Frage  mit  Sicherheit  entscheiden)  lehrt  uns^  dass 
der  franz.  eine  meist  sklavischej  ungeschickte  Wiedergabe  des  glatten^ 
oft  eleganten  lateinischen  ist;  dass  der  franz.  Text  gewisse  lat.  Wörter 
sehr  schlecht  wiedergibt  oder  schleppend  umschreibt,  da  ein  genau  ent- 
sprechendes Yocabel  im  Kranz,  fehlte;  daas  sich  im  Lat.  oft  Wortspiele 
finden,  die  im  Franz.  nicht  wiedergegeben  werden  konnten  und  die 
doch  sicher  ursprünglich  sind,  dass  der  tadellose  tatein.  Text  mitunter 


iBt  (Horst  scheiDt  die  der  Kirchenzeit  nach  ziiaaiümeDgehöngcn  vereinigt  zu  haben) 
[etwas  sicfaerea  nicht  zu  Bchliesaen  ist.  Die  Fredigten  bpgtnuen  mit  dem  Advent 
und  geben  anfangs  alle  bei  Migne  befind licbeo  Predigton,  dann  im  weiteren  Verlauf 
stets  nnr  eine  für  die  Hiiuptfeste,  f.^  i^:  Seth'ruit  aukmis  sermons  de  mon^ftdtr 
Boinct  he  mar  d  &m  lauent  de  nosire  signeur  (sermo  I)^  f.**  S""  ic  second  sermon 
de  monsteur  sninct  bernard  sus  la  matkre  commenchie  des  aduens  ßermo  11)^ 
Hier  der  Anfang  als  Probe:  Noua  auom  ouy  izatje  comeiUunt  et  persaadattt  au 
roty  achas  de  demander  signe  au  sigiitur  dieu  ou  du  pt'o[H'']font  den/er  ou 
denhaulL  Noua  auons  apres  oui/  sa  reöponae  ayant  hien  la  forme  de  pitie  mes 
non  poitti  la  ueriu,  Ei  pour  ve  a  hon  droit  a  il  este  reprmiue  de  ctlug  qug  re- 
t/arde  le  coeur.  Ei  auqucl  park  la  pensee  de  Ihomtne.  Je  ne  demanderaij  point 
de  sygne  dit  iL  Et  ne  temptrratj  point  de  scigntur^  Achaa  estoit  hauliain  et 
orguilleux  pour  la  hauUesse  de  sa  dignite  realle  et  estoit  fm  et  cauteleu^  en  pd^ 
roUe  de  sapience  humaine  ii.  s.  f. 

1)  Le  Manuacrit  des  sernaons  fran^ais  de  Saint  Bernard  traduitB  du  latin 
date-t'U  de  J207?  (S.  meine  Recension  in  Böhmers  Rom.  Studien  IV,  93—98). 
8.  25  bis  ScMuss  gibt  eine  eingehende ,  auf  gründlicher  Kc^nntnis  beruhende  Ver- 
gleicbung  des  latein.  und  Iranz,  Textes  mit  zablreicheu  Kmendationeu. 
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im  Franzosischen  gröblich  miaBveretanden  ist  u,  s«  f.  Wegen  der  bourdo 
8.  oben  S*  195  ^)p  

Dem  Dialekte  nach  gehört  unser  Text,  wie  der  erste  Blick  zeigt, 
dem  Osten  an.  Kann  man  diese  all  gern  eine  Angabe  nicht  etwas  be- 
grenzen? ünwitlkührlich  denkt  man  bei  Ezechiel  (und  bei  seiner 
innigen  Verwandtschaft  träfe  es  auch  den  Bernhard)  an  jene  Stelle  in 
Papst  Innocenz  des  dritten  im  Jahre  1199  an  die  Gläubigen,  dann  an 
den  Bisehof  und  das  Domkapitel  der  Diöcese  Metz  im  Jahre  1199  ge- 
richteten Bullen,  die  von  franxöeiachen  Uebersetzungen  gewisser  BibeU 
und  Kirchenväter -Texte  handelt,  welche  die  Laien  jener  Diöcese  sich 
auf  eigene  Faust  hatten  anfertigen  lassen^).  In  diesen  Zusammenhang 
brachte  unsere  Uebersetzung  des  Bernhard  Suchier  ZfrP.  II,  280, 
ffObgleich  sie  nicht  speziell  in  der  Bulle  angeführt  wird" ;  denn  dort  beisst 
es:  Sane  signififavit  nohis  venerabtUs  f rater  7wsler  Metefisis  episcopus^ 
per  litteras  suas^  quod  tarn  in  dioecesi  quam  urbe  Metensi  laicorum  et 
mulierum  muHitndo  non  modica,  iracta  quodam  modo  desiderlo  Scrip- 
turannn,  Evangelia^  Epistolas  Panlif  Psalterium,  Moralla 
lobj  et  plures  altos  libros  sibi  fectt  in  gallico  sertnone 
trans/errL  Allein  ich  glaube  noch  viel  weiter  gehen  zu  können. 
DasB  der  zuerst  vonLeRoux  nach  der  berühmten  Pariser  Handschrift 
(als  Anhang  der  Bücher  der  Könige)  gedruckte  Ulob  wirklich  der  hier 
vom  Metzer  Bischof  dem  Papst  denuncirte  Text  der  Uebersetzung  der 
Moralia  in  lob*)  ist,  beweist  mit  Sicherheit  der  Dialekt  und  das  gleich- 
seitige Alter  der  Handschrift.     Davon  ist  unzertrennlich  durch   seinen 

1)  Schliesslich  »ei  bemerkt,  dass  Beröhard,  wenn  er  selbst  den  franz.  Text 
geschrieben  hätte,  doch  seioe  eigeue  Muodart  (Qtjon»  angewandt  hätte,  während 
unser  Text  lotbringiach^  speziell  in  Metz  (8.204)  abgefasst  ist,  so  dass  wir  dann 
eine  ümschreibiing  in  eine  andere  Mtiodart  annehmen  müsaten. 

2)  S,  Baluze  Epist.  Innoc,  IIT.  P  17Si.  I,  432,  vgl,  Potthaat  Reg.  Pont  rom. 
St,  780  ff.  Vgl  Leberif  M^jjioires  de  litt^rature  tirez  des  registres  de  TAcadö- 
o^e  dea  inacriptions  et  belles -  lettre»  t.  XVII  S. 725.  F«  Michel  im  Oxford.  Ps. 
S.  Vi;  s,  jetzt  S.  Berger,  La  Uible  fran^alae  P.  1884,  S.  37  ff.  und  besonders 
JMiafÜhrlich  Suchier  ZtVP.  VITT,  418  ff, 

^)  So  schon  Lobeuf  L  c  ;  s.  noch  Berger  S.  47  f  Aiiffalligerweiae  kennt 
der  letztere  nicht  die  neue  deutsche  Ausgabe  des  üiob  vom  J.  1376  (Halle,  Niemeyerf 
Farit,  Champion)  und  wiederhott  deshalb  die  auf  unglaublicher  Flüchtigkeit  be 
folitiidea  Behauptungen  des  ersten  Herausgebers,  indem  er  in  dem  Text  ua  viritahle 
fiTobltme  paar  U  UcUur  sieht.  Ich  habe  Seite  Xil  f.  meiner  Ausgabe  auageftihrt, 
d&M  cis  eine  blosse  üt^bersetsung  ist  und  habe  sKmtliche  Stücke  im  lateio. 
Original  nachgewiesen  und  mit  den  §.<Xnmmera  der  Migne'scben  Ausgabe  ver- 
teilen. Dabei  cinVf  Ber^^'t^r  (also  offenbar  aus  zweiter  Hand)  S.  46  iDeine  Ausgabe 
V  fli  demaelben  Band  befindlichen  Dialogen. 
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(nur  wenig  miancirten)  Dialekt,  seinen  Wortaohatz  und  seinen  Schrei- 
ber die  in  demselben  Band  betitidlicbe  und  von  mir  iu  Gemein- 
Bchaft  mit  Hiob  herauegegcbeno  Uebereetzung  der  Dialogen  des  Papstee 
Gregor.  Da  nun  der  Kreie  der  Metzer  Laien,  wie  aus  dem  Gesagten 
erhellt,  sich  bereits  zwei  Werke  Gregors  hat  übersetzen  lassen,  so 
wird  die  Ucbersetzung  derHomilien  über  Ezechicl  desselben  Ver- 
fassers, welche  Konrad  Hofmann  herausgegeben  hat^  wenn  sie  der- 
selben Zeit  und  einem  mit  Hiob  eng  verwandten  Dialekt  \)  angehören 
sollte,  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  auf  dieselbe  Quelle  zurückzu- 
führen sein.  Da  nun  hinwiederum  unsere  Bernhardübersetzung,  so- 
wohl dem  Älter  als  der  Sprache  nach,  mit  Ezechiel  bis  in  die  kleinsten 
Einzehiheiten  identisch  und  die  beiden  Texte  von  einander  nicht  zu 
trennen  sind^  so  gilt  dasselbe  auch  von  diesem  Texte,  wie  denn  oben- 
drein der  echt  menschliche  Abt  von  Clairvaux  den  Laien  viel  verständ- 
licher und  sympathischer  sein  musste  als  die  Schriften  jenes  Papstes. 
Derselbe  wird  also  zu  dem  von  Innocenz  verfolgten^)  Kreis  von  Vulgär- 
texten  dann  gehören^  wenn  die  Zeit  zu  Innocenzens  Briefen  und  der 
Dialekt  zu  Metz  und  seiner  Diöeese  passt 

Was  das  Alter  unserer  Handschrift^)  anlangt,  so  gehen  die  An- 
sichten merkwürdig  weit  auseinander  Mab  i  Hon  (^  Migne  1.  c. 
Bp.  23»  24.  §.  XXX 11);    codtcis  .  .  .   antiquitatem   quae  Beriiardi  lern* 

1)  Derselbe  steht  (mit  Benibard)  ebenso  wie  der  Wortscbatz  der  beiden  Texte 
io  naher  Beziehung  ku  Hiob  und  den  Dijilogen;  eiehe  weiter  unten  S,  207. 

2)  Der  durch  ihn  angestellten  WerMgim^  sind  glück  lieher  Weise  noch  andere 
Ilandächrifteo  entronnen  und  bia  auf  uns  gekommen.  So  <lie  bereit»  vonLebeuf 
a.  a.  0.  hteher  gezogene  Perikopen Sammlung  (a,  weiter  unten  S.  205  und 
vgl.  F,  Michel  a.  a.  0.  S.  VII  f,) ,  die  für  verschollen  galt,  neulich  aber  auf 
der  Ärsenalbibliothek  in  Paria  (Nr.  2Ü83)  wieder  aufgefunden  worden  iat;  s. 
Berger  a,  a>  0.  S.  40  und  8S&.  —  Wahracheinlich  ist  noch  eine  andere  Ueber- 
aetzung  von  Schriften  Bernliarda  auch  hier  heranzuziehen,  die  44  ersten  Pre- 
digteu  über  das  Hohelitid,  denen  noch  drei  andere  Nummern  folgen.  Leider 
weis»  man  Über  dieaen  Codex  (XHL  Jahrhundert,  an  pcu  mmns  ancitn  que  cdui 
des  Fueillants)  nichts  als  waa  Daunou  io  der  Bist.  litt.  XHI,  193  (citirt  von 
Le  Roux  a.  a,  0.  S.  CXLVI)  bemerkt,  Ana  Roqueforts  Besitz  kam  er  in 
jenen  Bourdi Ilona,    mithin  wohl  in  die  Stadtbibliothek    von    Cbäteauroux, 

Iwo  ich  ihn  nicht  erfragen  konnte.  —  Dagegen  soll  nach  Berg  er  die  von  Apfel- 
%tedt  nach  der  Masarine-Hs.  venideutlichte  Redaktion  dea  Paaltera  nicht  bieber 

gehören  (sie  ist  ja  auch  um  fast  zwei  Jabrb.  jlinger). 

B)  Denn  solch  eine  paläographische  Bestimmung,    welch  Spielraum  sie  auch 

immer  lassen  mag,  ist  nach  unsern  heutigeu  Mitteln  doch  roch  immer  genauer, 
kula  die  philologische  Bi^stimmung  der  Zeit  aus  der  apracbliehen  Schreibung  des 
'Textes:    doch  wird  sieb  vorauasicbtlich    im  Laufe  der  Zeit  daa  Verhältnis  etwas 

günstiger  gestalten. 


^Älter  der  Handechrift 


pu$^)  QtUngit  (also  ungefähr  Mitte  des  XII.  Jahrhundertfl);  Falconet 
in  M^m,  Acad.  d.  Inec.  XVII,  180  f.  wiederholt  die  auf  dem  Voraetz- 
blatt  der  Handaehrift  belitidliche  Notiz:  Ct  nisc,  est  d*envtron^)  25  ans 
apris  la  mort  df  ä*  Bernard \  Roquefort  Gloas.  II  (S.  757»)  setzt  Bie 
in  das  XII.  Jahrh. ;  Le  Roux  S.  XXXIV  J' kr  Hure  qui  appartient 
ä  la  seconde  moiiii  du  XIll'^  sih€le^\  Schirmer  Herrigs  Arch.  „uq- 
geßhr**  aus  der  Mitte  des  13.  Jahrb.;  ich  selbBt  habe  sie  in  Dialoge 
Gregoire  S.  VH  ^beatimmt  dem  XIII.^  (nicht  dem  XIL)  zugewiesen, 
was  R.  St*  IV,  93  mit  ,, Anfang  des  13,  Jahrb.  (nicht  12.,  wie  man 
glaubte)*'  präcisirt  ist.  Deliale  Invent.  I,  54  setzt  sie  an  die  Grenze 
dee  XII./XIU*  Jhd.  —  Wenn  man  sich  der  oben  erwähnten  Eigen- 
heiten sowohl  des  -  f  als  t  erinnert,  wird  man  begreifen,  dass  man  mit 
gutem  Gewissen  auf  die  Wende  des  Jhdts.  ebenso  gut  wie  noch  in  das 
Ende  des  XII.  Jahrh,,  wofür  ich  mich  nachträglich  nach  reifer  Erwägung 
entscheide,  zurückgehen  kann,  was  mit  der  Zeit  der  Innocenzischen 
Bullen  genau  zusammenfällt 

Wie  verhält  es  sich  dagegen  mit  der  von  0.  Kutschera  (s.  8. 197 
Anm.  1)  versuchten  Datirung  1207?  Dieselbe  entbehrt  jeglicher  Be- 
gründung, wie  ich  in  R.  St.  IV,  93  ff»  nachgewiesen  habe  und  ist  ver- 
anlasst durch  die  falsche  Uebersetzuog  der  Titelaufschrift  einer  Predigt. 

Bevor  ich  seine  Argumentirung  kurz  wiedergebe  und  schliesslich 
deren  wunde  Punkte  hervorhebe,  muss  die  eigenartige  Zusammenstellung 
der  Predigten  in  unsrer  französischen  Sammlung  charaktensirt  werden. 
Die  Sammlung  umfasst  namlieh  nicht  die  lat  Original-Predigtsamminng 
in  ihrer  Totalitat,  sondern  gibt  nur  eine  beschränkte  Auswahl  aus 
denselben,  welche  das  eigentümliche  hat,  dass  sie  nicht  die  lat,  An- 
ordnung in  mehrere,  inhaltlich  geschiedene  Serien^)  befolgt,  sondern 
einzelne  Stucke  aus  den  verschiedenen  Ahtheilungen  herausreisst  und 
sie  nach  der  chronologischen  Reihenfolge  der  Feste  des  Eirchenjahres^) 

1)  Bernhard  starb  20.  August  1153. 

2)  Dafl  tnvirtm  beider  Stellen  lehrt ,  dass  wir  es  nur  mit  einer  subjektiven 
Schäisung,  nicht  etwa  mit  einer  Angabe  m  tbun  haben,  die  auf  eine  bestimmte 
Thitsacbe,  etwa  eine  in  der  SubakriptioQ  der  damals  noch  vollstäDdigen  Ha,  be- 
findlicbe  Datirung,  zurückginge. 

3)  Die  Anordnung  der  latein.  Handschriften,  die  in  erster  Linie  maMgebend 
wäre,  ist  mir  oicbt  bekannt.    Wahrscheiulich  befolgt  sie  MabtUon  (=^  Migne),  ds 
vier  Äbtheil uogen  bat:  \)  Sennmes  dt  Ump&re;  2)  SS.  de  sanctis;  3)  de  diversisi 
A)  in  eantica  canticorum,   wahrend  Horst  (Köln  1641»    a.  Kutachera  S.  17)   die 
beiden  ersten  zusammenzieht. 

4)  Die«  sagt  ausdrücklich  die  üeberscbrift  unseres  Codex:  Ci  encom0m€€mi 
U  sermäH  mini  Bemari  k'il  fait  dt  Vavtnt  tt  des  aitres  festes  parmei 


■ 

■ 

Konkordanatafel 

^H 

^P     anordnet;  wie  es 

sich  aus  dem   praktischen 

Zweck  derselben,  zur  Er*        ^^H 

banoDg    der 

Glaubigen   an  den    einzelnen   Sonn-  und   Feiertagen  des        ^^H 

Jahree 

durch  Vorli 

3aen  zu  dienen,  von  eelbst 

ergibt    Zur  bessern  Yer-        ^^H 

deudkhung 

drucke  ich  hier  meine  Tafel  aus 

R.  Ht.  IV  a.  a.  0.  ab:            ^H 

'                  1    ff    o 

Lateiu,  TiteL 

Fmn2.  Titel.                          ^^^| 

»3 

■ 

^^ 

d5 

5S1 

In  adventtt  domim  senno  I. 

Ci  encomcDcent  li  sennon  saint  ^H 
Bcmart  k'il  talt  de  ravcot  et  ^| 
des  aUres  festes  parmei  l'aD,                     ^M 

^B 

40 

sermo  11. 

Ancor  de  l'avent.                                           ^B 

^H 

43 

„      m.                       1 

De  l'avcnt.                                                        ^B 

^1 

47 

,,       IV. 

Ancor  de  rnvent                                     ^^^^H 

^1 

53 

„       VL 

De  ceu  ndsnie»  qiie  daran  L                ^^^^B 

^M 

54 

»       VIT, 

Ancor  üe  Tavcnt.                                   ^^^^B 

^B 

87 

530 

In  vigilia  nfttivitatie  domijii 
aermo  L 

La  vigiie  de  la  nativitcit  nostre  ^^^B 
aignor.                                                  ^^^^B 

^B 

ÖO 

n     n. 

Ancor  de  eeu  mi»mea  qne  danant.          ^^^^B 

^B 

94 

„     ni. 

Ancor  de  la  vigüe.                                  ^^^^B 

■ 

100 

«      IV. 

Ancor  de  eeii  mtsnies,                           ^^^^B 

^1 

105 

»       V. 

Ancor  de  la  vigile,                                        ^B 

H 

109 

M      VI,                           ' 

Ancor  de  la  vigde  de  la  oativiteit                   ^B 

H 

115 

535 

In  oAtivitate  domiBi  acrma  I. 

De  la  nadvxteit  no8l;rc  aii^oor.                       ^B 

H 

119 

senoo  n. 

Ancor  de  ceu  miamea  ke  davant,                   ^M 

H 

12S 

..       lU. 

Ancor  de  la  nativiteit  noetre  ^M 
aignor.                                                          ^M 

1 

126 

,,       IV, 

De  ceu  niismes  ke  davant*                            ^B 

H 

127 

,,       V. 

Ancor  de  la  nativiteit.                                   ^B 

H 

129 

548 

In  ufttivitat«  &s.  iniiocentium. 

Uns  scnnona  eommims  des  sainz.                   ^M 

H 

135 

In  circameUiünc  domiiii 
aermo  II. 

De  la  circonciäioü.                                         ^B 

^^^80 

131 

,,       I. 

Ancor  de  U  circoncieion.                              ^M 

^^^bi 

137 

„     in. 

Ancor  de  cen  miäHtaes  kc  flavant.                   ^B 

141 

546 

In  epipbaui»  domini  sermo  L 

Lo  jor  de  laparicifjn.                                      ^B 

^^^ta 

147 

»ermo  11, 

De  cen  miBmea  kc  da  van  e«                            ^B 

^■^  Sl 

149 

.,     in. 

Ancor  de  raparicion.                                      ^B 

^^^S5 

153 

In  octava  epiplianimc. 

Ancor  de  raparicion,                                     ^M 

^^■fe 

155 

Dom.  L  post  octavÄüi  cpiphÄniae 
«ermo  h 

eist  fiennoni)  chiet  lo  diemettgic  ^B 
apres  fapuriclon.                                         ^^ 

H 

167 

,.       II. 

Ancor  do  ceu  mismca,                                    ^H 

■ 

359 

554 

In  con Version G  g.  Pauli  acnno  I. 

En  la  convcröion  saint  Pol.                           ^M 

H 

365 

In  purifiratiüne  b,  Mnriae 
aenno  I, 

En  la  pLirification  nut^trü  tlaimie,                   ^M 

H, 

368 

n     n. 

Ancor  de  la  pnrüication.                              ^M 

^^^fti 

369 

n     ni. 

Ancor  de  een  raisraes  ke  davant.                  ^M 

^^B«3 

161 

In  eeptiiagcsinia  sermo  l. 

El  diemcngc  del  septnagieme.                      ^H 

^^^S3 

166 

Bcrrao  II. 

Del  donle  Bomme.                                    ^^^^B 

H^ 

167 

561 

In  capit<j  jcjnnii  aenno  l. 

En    rcncomcncement    de     qua-         ^^^^^ 

^B 

171 

»ermo  II. 

Ancor  del  primier  jor  de  qua*  ^^^^| 
ranme.                                                  ^^^^B 

^B 

173 

In  quadragesimji  sermo  III. 

Ancor  de  cel  jor  iiiisnie».                           ^^B 

^^^17 

176 

Benno  IV,                              ! 

Ancor  del  prunier  jor  de  qttaranme.                ^H 

203 


Die  Bandscbrifr  Ist  unrollständig 


l-i&ar 


L&tclo.  Titd. 


566 


67t 


In  qiiftdrftgesiiiia  sermo  VU. 

In  Datali  b.  BenedictL 

In  quAdrageidiDii  scrmo  V. 

Sermones  de  diveräia 

ficnno  XXXV, 
In  paalmum  XC.  practfitiov 
In  Teato  MinnDtiationis  b.  Marne 

Benno  IIL 


Fimnx.  TiteL 


Sd         188  In  qnadragesiina  sermo  YII«         Uns  senaoos  de  Ta^postle  laint 

Piere. 
Lo  jor  de  la  fcete  samt  Benoit. 
AncoT  de  la  june, 
Ud^  sennona  commnns. 

Und  altres  «»ennoAR. 

Li  primier«  sennons   de  Vanun- 

clatioa  Bo«tre  ttgnor  Jesu  Crisi 

ensi  eom  il  dexandet  en  nostre 

dam«. 
De  rincamacion  nos^^e  aignor, 
Ancor    de    ranoncemeDt    noatre 

dame. 

Es  gehören  mithin  von  den  45  franz»  Predigten  die  grosse  Mehr- 
suhl  den  ersten  zwei  Kategorien  der  latein.  Texte  (I.  1 — 27.  32  —  38. 
4^X  42,  zustimmen  36;  II.  28—31.  39.  43—45,  zusammen  8f;  während 
der  dritten  eine  einzige  (41  "i  zuzuzählen  ist.  Da  nun  das  Kirchenjahr 
mit  dem  Advent  beginnt,  unsere  Sammlung  aber  mit  der  Verkündigung 
Mariens  (25.  März)  aufbort,  so  umfasst  dieselbe  mithin  etwa  ein  Drittel 
de»  Kirchenjahres,  d.  h,,  da  die  letzte  Seite  des  Codex  mitten  im  Text 
abbricht  und  die  Handschrift,  wie  der  Zustand  der  ersten  Seiten  und 
und  der  relativ  moderne  Einband  zeigen,  lange  Zeit  ohne  Deckel  ge- 
wesen ist,  einen  Theil  (die  Fortsetzung)  verloren  haben  muss,  so  ist 
klar^  dass  uns  nur  der  Anfangs  etwa  das  erste  Drittel  einer  umfang- 
reichen Hs.  vorliegt^  da  uns  nichts  annehmen  lässt,  die  Sammlung  wäre 
nicht  vollendet  worden. 

Nachdem  wir  dieses  voraaageschickt  haben,  müssen  wir  uns  zu 
Kutachera'a  Argumentirung   wenden^)«     Derselbe   schloss  aus  der 


t)  Wena  kfa  dea  schon  ^mal  ahgethaaea  Gügeaatand  noehmaU  behandle» 
m  gMchielil  die»,  weil  ich,  wi«  ich  erfahf«^,  mit  inenca  AosflUkrtm^o  in  H.  St  IV 
nicht  allginneiQ  ttbenwigt  Habe  ^der  H.  Verfasser  iwar  hat  die  Richtigkeit  der- 
aat^a  a&erkaaal  in4  »einer  gewiss  fünectd«  vmä  aekaHsinnigen  Idee  sofort 
aaftiigt>  aU  «r  dmk  die  ihm  ttabekaaat  gtwaanea  Ehnelnheiten ,  welche  die 
diaali  ««leh  aag^dmektra  Prvdigtea  argaihc«,  dctcii  r&haltbarkeit  eingeseheD), 
woU  deahalh«  w^U  ich  loieh  dort  um!  dw  Dsrifjgui^  der  Thataachen  begnügte, 
9hnm  den««  Applieatioa  iea  ßaielaea  von«aek»ea,  da  ich  aanahm,  daas  der 
hmu  dia  am  d«f  TkM  wkk  ^rgtktmAem  SdOtne  aelbat  liebea  wclrde.  £9  soll 
abar  alib«  intatkwkg««  w«i4aa,  ilaaa  mA  Kataeliara  aaeb  ahne  Kenntnis  der 
ft«iia.  QaadaaMft  aad   ikrer   ttai^nscktaa  Pmrtiea  atiaa  gaase   Diatribe  hätte 


Kutachera^fl  Hypothese  widerlegt 
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Stellung  derBeDediktpredigt  (Nr*39)  iomitten  unter  den  Fastenpredigten, 
deren  es  nach  den  fraozasiBchen,  dorn  Verf.  allein  bekannten  Titele 
(N.  34—37.  40)  fünf  geben  sollte,  dass  diese  fünf  Predigten  den  fünf 
Fastensonntagen  entsprächen  und  dass  mithin,  da  Nr.  39  zwischen  der 
4.  und  5.  Fastenpredigt  steht,  die  Uebersetzung  in  einem  Jahre  ab- 
gefasst  sein  müsse,  in  welchem  der  21.  März  (Fest  des  h*  Benedikt) 
zwischen  Läfcare  und  Judiea,  also  zwischen  den  5.  und  10.  April  fiel. 
Dazu  käme,  dass  die  Aufschrift  der  26.  Predigt:  Cist  sermojts  chtet  (o 
diemenge  apres  faparicioji  laute,  während  es  im  Latein,  heisse;  In 
oct^va  Eplphanim,  daher  in  dem  Abfassungsjahr  der  Uebersetzung  die 
Octav  der  Epiphania,  mithin  diese  selbst  auf  einen  Sonntag  gefallen 
sein  müsse.  Dies  trifft  nun,  wenn  man  die  Äbfassnngszeit  nach  1174 
(Canonisirung  Bernhards,  weil  die  franz.  Uebersetzung  in  der  Ueberschrift 
Saint  Bernard  aufweist)  setzt  und  ans  sprachlichen  Gründen  1210  als 
Grenze  nach  unten  setzte  innerhalb  dieses  ganzen  Zeitraums  nur  ein- 
mal vor,  nämlich  1208  (Ostern  6*  April). 

Dem  ißt  entgegen  zu  halten:  1)  der  ferminus  ad  guem  (1210)  aus 
sprachlichen  Gründen  ist  sehr  unsicher;  wenn  er  fällt,  paast  ebenso 
[1219, 1230.  Jedenfalls  wird  der  sprachliche  Unterschied  zwischen  1208  und 
1219  nicht  sehr  gross  gewesen  sein;  2)  die  Aufschrift  von  26:  Ctsf  serni07iH 
fhiet  lo  diemenge  apres  raparicion  (sie  kann  nur  heiasen:  dieae  Predigt 
fallt  auf  den  Sonntag  nach  Epiphania!)  erlaubt  so  lange  keinen  Schluss, 
die  Octav  Epiphania  auf  einen  Sonntag  zu  verlegen,  so  lange  man  nicht 
weiss,  welcher  lat.  Predigt  sie  entspricht.  Der  Verf.  hat  sie  kurzweg 
mit  In  ortnva  Epiphaniae  identifizirt.  Dass  er  dazu  kein  Recht  hatte, 
zeigt  der  Umstand,  dass  den  6  lat»  Predigten  auf  Epiphania  (3)  und  seine 
Octav  (3)  genau  6  im  franz.  entsprechen,  die  beiden  letzten  aber  ebenso 
wie  die  drei  ersten  sich  genau  im  Lat-  wiederfinden  und  so  nur  Nr.  25 
unsicher  blieb,  da  die  franz.  Aufschrift  Ancor  de  Vaparicion  abermals  eine 
Epiphaniäpredigt,  also  die  4.,  aufweisen  würde,  während  es  deren  im 
Latein  nur  3  gibt.  Da  nun  der  Verf.  seibat  nachgewiesen,  dass  der 
franz.  Text  lediglich  eine  Uebersetzung,  kein  Original  ist,  so  musste 
der  Gedanke,  dass  der  franz.  Text  eine  neue,  dem  Original  fremde 
Predigt  biete,  sofort  fallen  gelassen  werden.  Nun  zeigt  ein  Blick  auf 
die  lat.  Reihenfolge,  dass  an  der  unserer  Nr.  25  entsprechenden  Stelle  im 

eraparen  können,  da  bereits  Mabillon  sämtliche  franz.  Predigten  genau  mit  den 
eütsprecheodi^Ti  lateiniatlien  idenlificirt  hat,  wie  aus  §.  XXXII  seiner  Einleitung 
(Migue  l  c.  Sp.  23)  zu  seheü,  so  dasa  über  den  Inhalt  der  einzefnen  franz.  Predig-- 
tcn  nicht  der  geriiigate  Zweifel  übrig  bleiben  konnte.  —  Wenn  Mabillon  a.  a.  0, 
die  Zahl  unBerer  Predigten  mit  44  angibt,  sn  zeigt  die  Aufzählung,  dass  es  ein 
Yersehen  ist:  sein  Verzeicfania  hat  deren  richtig  45. 
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Dialekt 


Latein  die  Predigt  In  ociava  eplphmüue  steht,  deren  Identität  (die  unser 
Text  Bicbert)  mit  unserer  Nummer  trotz  dem  ungenauen  Titel:  Ancorde 
Vaparkion  wenigstens  in  Betracht  gezognen  werden  niusste.  Damit  fallt 
die  Annahmi'^  Epiphania  falle  auf  einen  Sonntag,  mithin  die  Handhabe 
jeder  beatimmteren  Jahresfixirung,  3)  Es  entsprechen  durchaus  nicht  (wie 
der  Verf.  S.  21  Änra.  selbst  zugibt)  den  einzelnen  Sonn-  und  Festtagen 
stets  je  eine  Predigt,  so  dasa  die  Ätinahmey  die  Nr.  34—37  entsprächen 
den  vier  ersten  und  Nn  40  dem  fünften  Faatensonntag,  völlig  vrillkiihr- 
lieh  ist.  Dazu  kommt,  dass  Nr.  38  im  Franz.  den  Titel  DVi^  sermom  de 
Vapöstie  ,'?.  Piere  führt,  dem  im  Lat.  nichts  entspricht  (dort  ist  Petrus 
und  Paulus  zusammen ^  und  selbst  dann  musste  es,  ¥gL  die  Aufschrift 
zu  39,  de  la  feste  lauten),  für  den  aber  ebensowenig  an  dieser  Stelle 
des  Kirchenjahrs  ein  Platz  i Peter  und  Paul  29.  Juni)  istV)»  Dies  sieht 
der  Verf,  alles  selbst,  ja  muthmasst  S,  22  sogar,  unsere  Nr  könnte  eine 
Fastenpredigt  sein.  Dies  ist  sie  nun  allerdings ,  die  VIL  des  Lat.  und 
damit  fällt  der  letzte  Punkt.  Es  läflst  sich  mithin  aus  der  Eigenart 
der  französischen  Sammlung  keine  wie  immer  beschaflTene  Zeitbestimmung 
folgern. 

Was  den  Dialekt  des  Bernhard,  den  man  früher  allgemein  für 
burgnndisch  gehalten  hatte,  anlangt,  so  ist  man  heutzutage  wohl  all- 
gemein einig,  ihn  als  lothringisch  anzusehen;  wenigstens  hab  ich 
mit  dieser  meiner  Feststellung  (s.  Gregors  Dialoge  S,  VII  und  vgl.  Diez 
Qram.  1  ^  127)  bisher  keinen  Widerspruch  gefunden.  8  u  c h  i  e  r  (Z, f.  R  II, 
280)  ging  sogar  einen  Schrift  weiter  und  versetzt  sie  entschieden  nach 
Metz  selbst.  Nach  Vergleichung  der  einschlägigen  Texte  musa  ich  ihm 
beistimmen.  Man  darf  nur  nicht  die  späteren  Texte,  etwa  den  Apfel- 
8tedt*öchen  Psalter  u  ä.  zur  Vergleichung  heranziehen^  da  sich  im  Laufe 
der  Zeit  die  Sprache  nicht  unbedeutend  yerändert  hat.  So  sind  z^  B. 
die  Imperfoktfonnen  auf  -iveij  -kd  geschwunden^),  die  Bernhard  und 
Ezechiel  noch  haben;  aber  es  findet  sich  paieuft  noch  in  einer  Metzer 
Urkunde  von  1224  (EdCli.  XXIII,  135).  So  kann  ans  demselben  Grunde 
auch  für  das  ältere  Pikardische,  das  sprachlich  von  NO*  und  0.  nicht 
getrennt  werden  kann,  und  wie  ich  ferner  annehme,  auch  für  das 
übrige  franz.  Sprachgebiet  mit  Ausnahme  des  Westens,  dasselbe  Imperfekt 

1)  Wie  der  Kopist  zu  seinem  Peter  kam,  ist  schwer  zn  sagen.  Dieser 
Heihge  wird  in  der  Predigt  weder  erwälmt  noch  ottirt,  und  so  mag  der  Schreiber 
denn  die  mikroakopisehe  Grundschrift,  die  er  bei  der  Schwarzschrift  sich  fiir  die 
Rubrik  aus  der  Vorlage  nolirte,  lun  sie  später  mit  Mennich  einzutragen,  nämlich: 
Dtl  pekrtH  (s.  lat  Aufschrift)  selbst  verlesen  bAhen. 

2)  8,  ApfeUtedt  Loth.  Pa.  §,   l'2l,  so  dass  die  Lyoner  Ysopet  S,  XL,  124 
•lellte  Behauptung  iu  dem  augodeuteten  Sinn  zu  modiilzireii  iat. 
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ohne  weiterea.  angenommen  werden,  um  eo  mehr  wenn  ie  dem  Jonaa- 
fragment  (atmrdeuei)  dieselbe  Form  vorkommt.  Dieselbe  hat  sich 
eben  später  verloreo  und  die  una  i-rhalteneti,  frühesten  pik,  (u.  franz.) 
Texte  (die  nicht  sonderlich  alt  aind)  haben  bereits  analogiach  die  Endung 
-oitj  streng  dial.  -o[i)t  der  ^-Endung.  Doch  soll  nicht  verschwiegen 
werden,  dasa  ich  die  von  K.  Hofmann  II,  P-  I,  437  f.  in  Schweizer 
Patois  nachgewiesene,  dem  Bernhard  und  Ezechiel  eigentümliche  3,  Fut. 
-rU  bis  jetzt  in  keinem  andern  altfratiz.  Text  habe  nachweisen  können. 
Wenn  aber  Ilofmann  seine  interessante  Zusammenstellung  mit  folgen- 
Worten  scbliesat:  ,,\Venn  man  die  bei  Bridel  angegebenen  geographi- 
schen Lokalitäten  näher  untersucht,  so  zeigt  sich,  dass  diejenigen, 
welche  das  Futurum  auf  -ri  bilden,  fast  durchweg  in  der  Gegend 
zwischen  dem  Genfer-  und  Neuenburgcr  See  liegen,  und  dass  somit, 
wenn  man  über  den  Entstehungsort  der  Ezechiel  -  Uebersetzung  eine 
Vermutung  aufstellen  wil!,  das  berühmte  Kloster  Komainmotier  im 
Waadilande  die  nächsten  Ansprüche  hätte**,  kann  ich  ihm  nicht  folgen. 
Wie  man  sieht,  ht  es  weit  zwischen  Metz  oder  Lothringen  überhaupt 
und  dem  Waadtlande!  Aliein  die  Uebereinstimmung  eines  einzig^en, 
wenn  auch  auffälligen ,  dialektischen  Zuges  kann  in  ähnlichen  Fragen 
eine  sichere  Entscheidung  nicht  geben.  Dem  steht  eine  so  überwältigende 
Masse  von  andern,  sicheren  lothringigehon  Eigcnthümlichkeiten,  daes 
wir  uns  von  Lothringen  nicht  entfernen  können.  Bloss  die  Frage ,  ob 
darin  speziell  Metz  fi^irt  werden  kann,  konnte  im  schlimmsten  Falle 
offen  bleiben.  Wenn  wir  nun  etwas  über  die  Provenienz  des  Haimon  im 
Arsenalcodex  2083  (Berger  a.  a.  0.  S.  40iF.  u.  365),  dessen  vollständigen 
Abdruck  Such  i  er  besorgen  wird,  wüasten,  stünden  wir  der  Frage  näher*). 
Die  kleinen  Proben,  welche  Bergcr  S.  42,  3  aus  demselben  gilt,  liefern 
-eve,  'ivej  poisy  cro-iz  {creditis),  Perf,  auf  -^i)^,  -erent  (st.  -ä ^  -iretit), 
dann  ancun^  öj/ure ,  la  parax,  lauter  so  scharf  ausgeprägte  Zuge,  dass 
eigentlich  nur  noch  das  Futur  *r/^  (dafür  steht -re^/)  fehlt,  um  sprachliche 
Identität  mit  Bernhard-EzechieF)  zu  sichern.  Wir  haben  ferner  Texte, 
deren  Heimat  sicher  südlich  von  Lothringen  liegt,  wie  Isidors  Synonyma^}, 


1)  üeber  Haimon  s,  jerzt  Sucbier  ZfrP,  VIII ,  424  flF.  —  Der  von  Berger 
S.  45  aogestellte  Verbuch  einer  dialektischen  Bestimmutig  iat^  abgeaehen  vom  Re- 
Bultate,  iD  völlig  imzulänglicht^r  Weise  geführt 

2)  Auch  Suchitjr,  erklärt,  wie  ich  nacbträgiidi  erfahre,  den  Ezechiel  für 
lothringisch;  8.  Lil  Cent,  1882  Sp.  1000. 

3)  Bounardot  wird  wohl  aelbst  heutzutage  das,  was  er  Roto.  V,  317  f*  sagt: 
Les  Sermons  de  saint  ßernard  et  les  Motatitei^  stir  Job,  entre  autreSf  sont 
kriU  dans  une  langue  et  unc  orthographe  .sensihlemeni  identiquea  ä  cellm  «fw 
Dialog ue  (Isidor)i  nicht  mehr  aufrecht  erhalten  wollen« 
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Prioraz,  Lyoner  Yeopet,  Migoard's  Girart*),  und  besonders  Urkunden, 
welche  ea  uns  verwehren,  mit  Bernhard  -  Ezechiel  aus  Lothringen 
hinaus^  und  nach  Süden  heriibzngehen.  Aber  ebenso  steht  es  mit  dem 
Norden,  Hier  ist  Lüttich  mit  seinen  Spraehdenkmälern  eine  feste  Grenze 
und  80  habe  ich  denn  seiner  Zeit  Gregors  Dialogen'^)  (und  den  damU 
innig  verwandten,  aber  sprachlich  nicht  ganz  identischen  Hiob)  dorthin 
versetzt.  Allein  auch  dies  nauss  ich  jetzt  eifiigermassen  niodifiziren^ 
wie  dies  bereite  Suchier,  der  a.  a.  Ü.  S.  275  beispielsweise  Namur 
nennt,  gethan  Nur  möchte  ich  den  Gregor  noch  mehr  dem  Französischen, 
also,  von  I>ültich  buh  dem  Südwest,  näbern ,  da  demselben  ausser  den 
bereits  v'ou  8uchior  angcfuhrlen  dialektischen  Zügen  (bes.  -ont  G.  Pf. 
der  A-verba,  -mnes  und  -iemeSf  -lens  in  4,  Praes,  Conj.)  das  Imperfekt 
-eve  und  vor  allem  -aretU  6.  Ff.  der  A-verba^)  fehlt.  Damit  braucht 
vielleicht  doch  nicht  die  durch  den  Brief  Innocenzena  an  die  Hand 
gegebene  (äusserliche,  nicht  sprachliche)  Provenienz  (Diöcese  Metz) 
zu  fallen  ,  ist  ja  doch  der  Kopist  der  Dialoge  und  der  2,  Hälfte 
Hioha  eine  und  dieselbe  Person*):  die  Metzer  Laien  nahmen  den 
Ueberöetzer,  den  sie  gerade  bekommen  konnten,  um  so  mehr  als  die 
Auswahl    bei  den    eigentümlich    schwierigen   Umständen    keine   grosse 


1)  Yielletcht  wnndert  sich  mancher,  hier  nicht  dm  prosaische  Girartteben 
(Rom.  VII)  genannt  zu  sehen «  das  nach  seinem  Ueraiisgeber  (S.  163  and  164) 
nUnzweifelhaft'*  burgtmdiach  sein  sull  Meines  Wissens  gehört  der  Dialekt  der 
aUdöstUchen  Champagne  an,  so  dasa  hier  daa  Wort  „Btirgund**  in  einem  viel 
weiteren  Sinn  genommen  sain  mnaste,  wie  denn  die  politischen  Grensen  dea  alten 
Burgund  eioat  freilich  sehr  weit  gewesen  sind. 

2)  S,  XÜ  f.  der  Einlpittmg  meiner  Ausgabe  (1876).  Wenn  P,  Meyer  (Eev.  de« 
aoc.  8av»  V.  8dr.  VI»  240  (1874)  mit  dem  Gregor  anch  nocli  den  Bernhard  (bei 
dem  freilich  mit  einem  pettt-etre  oa  pourrait)  ebendabin  versetzen  will,  so  kann 
man  ihm  nach  den  bis  jetzt  vorgebracht t^D  nicht  folgen. 

3)  'dreni  findet  sich  in  Hiobt  Scblrraefa  Gedichten  und  Lüiticher  Texten^ 
dann  ßernliard  (nur  beim  ersten  Schreiber^  niüht  beim  zweiten  und  nicht  im 
Ezechiel),  und  beaondera  in  den  aüdlicheren  Texten:  Pdoraz,  Yaopet,  Mignard'fl 
Girart;  vgl  Apfeiatedt^a  Psalter  §.  5^  Guerre  de  ftletz  hat  ea  nur  einmal,  die 
Form  ist  in  Lothringen  alao  frühzeitig  der  späteren  analogischen  -itefit  ge- 
wichen. 

4)  Die  gegentbeilige  Bemerkung  Bergera  (a.  a,  0,  S.  47)»  derinfolge  Gregor 
tind  Hiob  awei  verschiedene,  nur  durch  den  Einband  vereinigte  Handschriften 
wliren,  war  mir  unverständtieh.  Herr  L.  Deliale  in  Paria  beslätigt  auf  eine  An* 
frag^  in  der  liebenawUrdigaten  Weise  meine  Angabe  über  die  zwei  Schreiber,  wie 
sie  a.  Z,  in  den  Dialoge  Gregotre  S.  XI It  von  mir  aufgestellt  worden  ist.  Nor 
tritt  noch  ein  gani  ueuca  Moment  hinzu,  worüber  der  Anhang  (Seite  208)  ein- 
ftoaeboo  ist. 
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Bein  konnte.  —  Hoffentlich  wird  die  Vollendung  einer  Reihe  von 
gprachlicheo  UnterBuchungen,  die  Texte  und  Urkunden  vom  NO.  Frank- 
reichs bis  nach  Pi-yntrut,  die  ich  nur  üücbtig  durchsehen  konnte,  um- 
fassen,  nicht  allzulang  auf  sich  warten  lassen;  dann  wird  unsere  Frage, 
zumal  wenn  zugleich  endlich  einmal  auch  BonDardot's  reiche  Samm- 
lung lothringischer  Texte  das  Lieht  der  Welt  erblickt  haben  wird,  die 
von  mir  hier  im  Allgemeinen  angedeutete  Lösung  im  Einzelnen  nach- 
gepriift  werden  können. 

Indem  ich  endlich  diese  nur  allzulang  gewordene  Einleitung  echliesae, 
bemerke  ich,  dass,  wie  schon  bemerkt,  die  aus  der  Vergleichung  mit 
dem  lateinischen  Original  eich  ergebenden  Resultate,  um  Ranm  zu 
sparen,  unterdrückt  worden  sind*  Es  muss  ohnedies  Jeder,  der  den 
französischen  Text  im  Einzelnen  versteben  will,  zu  dem  lateinischen 
Original  greifen  und  wird  die  für  uneorn  Zweck  belanglosen  Unter- 
schiede selbst  entdecken*  Weun  aber  Jemand  den  Wiederabdruck  des 
lateinischen  Textes  vermissen  sollte,  so  möge  er  bedenken  ,  wie  wenig 
altfranzösische  Textpublikationen  (wenn  sie  nicht  zufällig  in  Seininarien 
oder  Vorlesungen  verwendet  werden)  gekauft  werden ,  auch  wenn  sie 
nicht  durch  ähnliche  Beigaben  vertheuert  werden.  Ich  behalte  mir  nur 
vor,  eine  Untertiuchung  über  den  den  Dialogen,  Hiob ,  Bernhard  und 
Ezechiel  eigentümlichen  und  eigenartigen,  etymologisch  mitunter  recht 
dunkeln  Wortechatz  nächstens  in  einer  Zeitschrift  zu  veröffentlichen. 

Die  Lesefehler  meines  Vorgängers  Leftoux  eigens  anzuführen  habe 
ich  diesmal  ebensowenig  für  werth  befunden ,  wie  ich  es  auch  in  allen 
meinen  bisherigen  Publicationen,  der  bestehenden  Sitte  entgegen,  stets 
unterlassen  habe.  Nur  möchte  ich  billiger  Weise  erwarten,  das»  be- 
sonders gewissenhafte  Kecensentcn,  wclcho  den  früheren  Druck  nach- 
Bchlagen  und  Abweichungen  von  meinem  Texte  darin  vorfinden,  die- 
selben dann  nicht  mir  als  Lesefehler  anrechnen  oder  deshalb  an  der 
Genauigkeit  meiner  Lesearten  Zweifel  erheben,  wie  dies  unlängst 
einigemal  geschehen  ist* 


W.  Foerster* 


A,  n  h  a  n  g- 


Der  auf  S*  206,  Anm.  4  berührte  scheinbare  WidcrBpruch  zwischen 
meJDer  Angabe  von  der  Identität  des  Schreibers  der  Dialogen  Gregors 
und  riiobs  und  Bergers  Bemerkung»  beide  Texte  seien  nur  durch  den 
Einband  verbunden,  gehörten  aber  jeder  einer  verschiedenen  Uand- 
ßchrift  an,  erhalten  ihre  Erklärung  durch  folgende  Mittheilung  des  Herrn 
L.  Delisle,  Leiters  der  grossen  Bibliothek  in  Paris: 

Le  tns.  fran^ais  24764  se  compose  en  eßet  de  deux  morceaux  bim 
distinct^:  d^mie  pari  les  foL  1—57,  d'autre  pari  les  fol.  58—184. 

Le  pretnier  morceau  im  paraH  etre  un  dSbris  d'un  fnanuscrit  plus 
considirabh,  qm  le  copisie  des  foL  58 — 184  a  complMe  et  arrangS  pour 
le  souder  avec  le  manuscrit  quHl  avait  executL 

Que  h  premier  morceau  vienne  d'un  mlume  plus  cmisid^rable  ä 
Voriginej  celu  risulte  de  la  composition  et  de  la  signature  des  cahiers, 

Le  foL  1  a  6t6  aJoidS  soU  pour  remplir  une  lacune,  sott  pour  retn- 
placer  un  feuület  qui  cönienaU  la  fin  d'un  traiti  placi  en  tUe  des  Mo- 
rales  sur  Job,  Ce  feuillet  est  isoU,  —  Les  fol.  2  —  9  formaient  le 
cahier  VII  du  volume  pnmttjf;  la  signature  VII  est  sur  le  fol.  9^^,  — 
Les  foL  12--19  formaietit  le  cahier  VIII;  les  fol  10,  11,  20^25  le 
cahier  VIIIL  Les  signatures  VIIj  VIII  et  Villi  semblent  de  la  ntain 
qui  a  copiS  le^  fol.  2 — ^^  —  Ä  une  seconde  main  sont  dues  les  fol,  1  ***^, 
57*** — 57''^;  cette  seconde  main  a  mis  les  signatures  X,  XI  et  XII  au 
bas  des  f 01.32"*^^  40''^  et  48 ""^^  pour  faire  suite  u  la  serie  des  signatures 
prMdentes,  encore  bieti  que  les  cahiers  correspondants  aux  signatures I — VI 
eussent  disparu.  —  Je  crois  que  cette  seconde  main  est  celle  qui  a  Scrii 
la  seconde  partie  du  volume,  Les  caJners  ne  sont  pas  signis  dans  la 
seconde  partie  du  volume. 

Wir  haben  ee  mithin  mit  zwei  Handschriften  zu  thun,  1)  f.  2--57* 
Hiob.    2)  f.  57' — 184  Dialoge.    Die  QuaternioneQ  von  1)  sind  gezählt: 


\ 
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a)  f.  2^9  ^  Vn,  t.  12—19  =  VIII,  f.  Kl  11.  M  20—25  =  VUII.  Der 
Rest  ß)  gäbe  also  f.  26-^33  =  X,  f.  S4— 41  =  X[,  f.  42—49  =  XII, 
f.  50  —  57  =  XIII,  während  die  Signaturen  faktisch,  statt  auf  f.  33*, 
f.  41%  f.  49^  zu  stehen,  sich  auf  f,  32%  f.  40%  f.  48^  (also  Signatur  XQI 
fehlt?)  befinden.  Was  die  Schreiber  anlangt,  so  schrieb  der  Scbreiber  A 
f.  2*^—27^  und  die  Signaturen  VIL  VUI.  Vllfl.  auf  f.  9%  19%  25'.  Dem 
Schreiber  B  gehört  f.  28^—57^  und  die  Signaturen  X.  XL  XII.  — 
Was  bedeutet  das?  ß  fand  mithin  den  Rest  einer  Handschrift,  deren 
Anfang  fohlte.  Was  in  diesem  Theile  gestanden  bat,  llsst  sich  nicht 
bestimmen.  Dieses  fehlende  Stück  endete  auf  der  vorletzten  Seite  des 
VLquaternio;  der  Hieb  begann  auf  der  letzten  Seite  desselben  ßlattes. 
Dieses  letzte  Blatt  der  Ä-Hs*  lag  dem  Schreiber  B  noch  vor,  der  es 
aber  kassirte  und  mit  einem  neoen  ersetzte  (jetziges  f.  1,  ein  einzelnes, 
vorgebundenes  Blatt).  War  das  Blatt  zu  defekt  oder  abgerieben,  oder 
aber  wollte  der  Schreiber  den  Trümmern,  die  er  in  Bearbeitung  nahm, 
das  Aussehen  einer  vollständigen  IJandschrift  geben  (in  diesem  Fall 
hätte  B  eher  die  A-Signaturen  weggekratzt,  statt  sie  fortzusetzen),  tässt 
eich  nicht  sagen,  —  Wie  war  das  Ende  dieser  Ä- Partie  beschaffen? 
Da  A  mit  27^  abbricht,  d.  h,  auf  der  ersten  Seite  des  zweiten  Blattes 
des(urspriinglichen)  X*qiiaternio,  und  B  auf  der  folgenden  Seite  weiter- 
schreibt ^),  so  war  die  alte  akephale  Hs.  auch  sicher  unvollendet. 
Daraus  folgt  aber  zugleich,  dass  dem  Scbreiber  B  eine  zweite  Hand- 
schrift des  Hieb  vorgelegen  haben  muss,  aus  welcher  er  den  Schluss 
abgeschrieben  hat.  Diese  zweite  (verlorene)  Handschrift  dürfte  aber 
wahrscheinlich  dieselbe  sein,  welche  von  A  als  Vorlage  benutzt  worden, 
und  war  ziemlich  fehlerhaft  und  stellenweise  unleserlich,  vergL  meine 
Anmerkung  zu  Hieb  357,  4  verglichen  mit  S.  XIII  der  Einleitung  zu 
Dialoge  und  Hiob.  Denn  der  Dialekt  und  die  Orthographie  dieser 
Partie  B  stimmt  durchaus  (so  viel  ich  aus  meinen  Notizen  ersehen 
kann,  sicfaer  im  Grossen  und  Ganzen^)  mit  dem  Theil  Ä,  so  dass  der 
Sckreiber  B  genau  abschreibt,  während  die  Orthographie  und  die  Formen 


1)  t  tO.  f  1  (io  raeiiiem  Druck  stillachweigend  an  die  richtige  Stelle  gesetzt) 
aind  in  der  HaDdscbnft  vom  Bücbbioder  verstellt,  was  bereits  Le  Roux  S.  451 
bemerkt 


2)  Daher  couss  auch  daa  Pergament  des  K.  quaternio  (and  wohl  aach  der 
XI— XIU.)  noch  aus  der  ersten  Handschrift  stammen. 

3)  Die  äpezial-Grammaiik  des  Hiob  und  der  Dialoge  muss  eiDgebeod  diesen 
Punkt  unters uchen. 
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desselben  Schreibers  B  in  den  Dialogen  nicht  nur  dialektisch,  son- 
dern auch  zeitlich  verschieden  sind;  der  ganze  Charakter  der  Sprache 
ist  um  ein  Beträchtliches  jünger. 

Dies  alles  zusammengefasst,  lässtdie  Möglichkeit,  die  Dialoge 
der  Metzer  Gruppe  von  Uebersetzungen  zuzuweisen,  sehr  gering  er- 
scheinen. 

W.  F. 


Zur  Geschichte  der  mittellateinischen  Dichtung, 
Arnulfl  delicie  cleri 

Von 
Dr.  lohann  Huemer  in  Wien. 


Kaiser  Heinrich  III.  war  ein  Freund  und  Gönner  der  Wieaenschaften. 
Dafür  zeugen  eicht  bloss  die  Lubßprüche  damaliger  und  späterer  Chro- 
nisten^), sondern  weit  mehr  die  Thatsachen^  dass  durch  Gelehrsamkeit 
ausgezeichnete  Männer  an  seinem  Hofe  sich  versammelten  und  dass  selbst 
freradländiache  Schriftsteller  ihre  Geiatesprodukte  in  schwungvollen  Wor- 
ten dem  vielgebildeten  Herracher  widmeten  2).  Zu  den  letzteren  zählt  der 
Verfasser  des  nachstehenden  Gedichtes,  Arnulfus  mit  Namen  ^).  Er 
widmet  »ein  Werk  gleich  ÄüBelm  v.  Besäte  dem  König  Heinrich  und 
seiner  durch  Bildung  gleich  ausgezeichneten  Gemahlin  Agnes,  die  aus 
Aquitanieo  stammte*).  Dass  Aroulf  ein  französischer  Möneh  war,  ver- 
bürgt der  Verfasser  des  argumentum,  das  schon  in  den  ältesten  Hand- 
schriften steht,  mit  den  Worten:  voreificator  iste if^röi'/;f^//.s"  (nach  anderer 
JJehetliefBmng  Gallus)  fertur  fuisse;  auch  scheinen  sprachliche  Indicien 
auf  Frankreich  als  Heimatsland  des  Autors  hinzuweisen^).  Näheres  ist 
über  die  Person  des  Dichters  nicht  bekannt;  was  der  Verfasser  des 
argumentum  sonst  berichtet,  acheint  mir  aus  dem  Gedichte  selbst,  dem 
am  Schlüsse  beigefügten  Gespräch  zwischen  Poeta  und  Libellus,  ent- 


1]  Vgl,  die  Quellen  bei  Üicaebrecht^  Geschichte  der  deutschen  Eaiserzeit  II 
632  f.;  E*  Diimmler,  Anaelm  der  Peripatetiker  S.  iO. 

2)  Vgl  Wattenbach,  Deutschlands  Geachichtsquellen  11*  2  f, 

3)  Den  Namen  des  Verfassers  erkeoneü  wir  mit  Sicherheit  im  V,  Ö02  Cnma 
dexiflue  potiatur  fusiiular  aiile  (=  arnulfus). 

4)  Es  ist  blosse  Fiction,  wenn  Heiffenberg,  Anouaire  de  labibl.  royale  Belg.  IV 
(1843)  98 f.,  daran  anscbliesseDd bemerkt:  Le  Fran^ais  [Arnulph]  qui  en  est  l'auteur, 
aera  an  po€te  m^ndional,  ud  sujet  des  ducs  d^Aquitutne  peut-6trc. 

5}  Perts  {Abhandl  der  k,  Akademie  der  Wies,  in  BerliD  1851  S,  242)  be- 
eeiehnet  ohne  Beweis  den  Dichter  als  einen  niedcrländistben  Mönch. 
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nommen  zu  seinM*  Auf  dieadbe  Qtiello  geht  zurück,  was  daa  argumen- 
tum über  die  Tendenz  des  Werkchena  sagt  Die  cleri  delicie  müsBen 
im  Mittelalter  viel  verbreitet  gewesen  sein,  das  beweisen  die  io  den 
verschiedensten  Tbeilen  Europas  vorkommenden  Handschriften  (vergl. 
unten  S.  213  f.);  dasB  sie  ein  gewisses  Ansehen  und  eine  gewisse  Autori- 
tät besessen  haben;  erkennen  wir  daraus^  dasa  sie  in  den  Hdes.  (vergl 
unten)  im  Verein  mit  den  gelesensten  Dichtern  des  Mittelalterg  sich 
finden  und  dass  noch  im  Breviloquus  ßenthemianus  s,  XV  nach  aller 
Wahrscheinlichkeit  unser  Ärnulfus  als  Gewährsmann  unter  dem  Namen 
ArnulfuB  (|uidam  cxpositor  angeführt  wird  ^  j.  Das  Gedicht  muss ,  wie 
schon  Reiffonbei'g  a.  a.  0,  bemerkte,  um  das  Jahr  1054—1056  verfasst 
worden  sein,  da  V.  21  des  gekrönten  Sohnes  Heinrich  IV.  Erwähnung 
geschieht* 

Der  Dichter  wählte  sieb  seinen  Stoff  aus  Schriften  des  alten  Testa- 
mentes, einer  im  XI,  Jahrh,  besonders  beliebten  Fundgrube  für  lateinische 
Versificatoren^J,  Arnulf  behandelte  seinen  Stoff  sehr  frei,  wie  achon 
das  argumentum  besagt;  es  können  nur  vpenige  Verse  direkt  aufstellen 
der  proverbia  und  des  ecclesiastes  (vgl.  V.  799)  zurückgeführt  werden* 
Demnach  scheint  es^  dass  Arnulf  als  Dichter  einer  Spruchsammlung 
dem  gefeierten*)  König  Salonio  mehr  als  Vorbild  und  Fuhrer  folgen^ 
als  dessen  Werke  einfach  paraphraeieren  wollte.  Die  Berufung  auf 
den  weisen  Salomo  finden  wir  in  gleicher  Weise  bei  dem  für  die  Zeit- 
geschichte 80  bedeutenden  Dichter  und  Chronisten  Wipo^  der  sich  nicht 
nur  in  seinen  Werken  ausdrücklich  auf  Salomo  beruft  (vgl*  die  praef. 
zum  Tetralogusjt  sondern  auch  viele  Sätze  aus  den  Proverbia  Salomo- 
nis  entnommen  hat^).  Ueberhaupt  aber  müssen  die  delicie  in  nähere 
Beziehung  zu  Wipo's  Gedichten  gebracht  werden.  Nach  Pertz  (Ueber 
Wipo'a  Leben  und  Schriften  1851J  hat  Wipo,  wahrscheinlich  als  Lehrer 


1)  üeber  spätere  Zetignisse  vgl  die  histoira  litt,  de  la  France  Vn  252  j  ülyase 
Chevalier,  r^pertoire  des  soorcea  bist  p.  172. 

2)  Vgl.  K,  HamanD,  Mittheilungen  aus  dem  Breviioqtiiis  Bentb.  (Programm 
der  Realachtile  des  Jobanneums  zu  Hamburg  1879)  S.  V. 

3)  Vgl  die  Kialeitutig  zu  meiBer  Au8gabe  dea  Hago  Ambiaiiensla  (Wiea  1880)i 
wo  ich  (Leyser  folgend)  in  uosertD  Dichter  eioen  Mönch  von  8t.  Emineram  ver- 
muthete  (S,  V)>  Den  daselbst  augefiilirteD  lateinischen  Gedichten  ist  eine  Doch  on- 
gedruckte  metrische  Bearbeitung  des  canticum  caDticorum  bcizutligen ,  erhalten 
im  Cod.  Vi  Dd.  2228  s.  XIII, 

4)  Vgl  Scherer,  Deutsche  Lttteraturgeschichte  S.  90, 

5)  Vgl.  deo  Vortrag  May^a  liber  dte  Bennizung  altklassischer  Autoren  durch 
einige  Chroniaten  des  Mittelalters,  gehalten  auf  der  PhilotogoDversamiDlang  in 
KariBruhe  1882,  H,  2M  tlur  Verhandlungen  etc.  (Leipzig  1083). 
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und  Erzieher  Hein  rieh's,  zum  Zwecke  des  üöterrichtes  seine  Proverbia 
i^erfaBst  und  dadurch  in  dem  Prinzen  den  Sinn  und  Geechmack  für  die 
Sprucbdichtung  geweckt  Auch  im  Tetralogus,  denWipo  dem  König  Hein- 
rich 1041  in  btraasburg  überreichte,  sehen  wir  in  anmuthiger  und  ge- 
schickter Weise  in  das  Lob  des  Könige  gute  Ermahnungen  eingemischt 
(vgl.  V.  190  ff.).  Wenn  Heinrich  die  moralißierenden  Werke  Wipo'a  freund- 
lich aufnahm,  ao  durfte  auch  Arnulf  es  wagen  mit  einem  Gedichte  ähn- 
licher Tendenz  j  Anlage  und  Form  (es  wechseln  im  Gedichte  gereimte 
Hexameter  mit  eingelegten  rhythmischen  Vereen)  dem  Kaiser  und  seiner 
Gemahlin  zu  nahen ,  ohne  Abweisung  befürchten  zu  müssen.  Noch 
ist  uns  kein  Gesammtbild  über  die  geistigen  Bestrebungen  des  XL  Jahr- 
hunderts aufgerollt  worden;  doch  aus  den  Werken  der  in  der  klaasiechen 
wie  christlichen  Literatur  so  bewanderten  Dichter  wie  Wipo,  Arnulf^) 
und  anderer  und  deren  EinfiuBB  und  Zusammenhang  mit  den  mass- 
gebenden Kreisen,  können  wir  auf  ein  reges  geistigee  Leben  schlieBsen^). 
In  dieselbe  Zeit  dürften  auch  die  Proverbia  Salomonie  in  Keimversen 
gehören ,  die  Wackernagel  aus  einer  Straesburger  Handschrift  des 
XIL  Jahrh.  herausgegeben  hat^). 

Indem  %vir  hier  die  cleri  delicie  zum  erstenmal  vollständig^)  der 
Oeffentlichkeit  übergeben^  glauben  wir  einen  wer th vollen  Baustein  dem 
Meister  zugeführt  zu  haben^  der  es  unternehmen  wird^  den  wiasenschaft- 
lichen  Schatz  der  mittelalterüchen  Spruchdichtung  zu  sammeln,  zu  eich- 
ten, zu  ordnen  und  in  seiner  vollen  Bedeutung  für  die  Cultur-  und 
Literaturgeachichte  des  Mittelalters  zu  würdigen^). 

Von  Handschriften,  die  das  Gedicht  enthalten,  sind  mir  bekannt 
geworden:  1)  der  Cod.  Vind.  388  s.  XU  {==V);  2)  der  Cod.  Harl.  3222 
8.  XI/XII  in  London^)  [^  H),  dessen  Collation  ich  der  Güte  des 
Herrn  Dr.  Noite  verdanke;  3)  der  Cod,  Brux.  10719  (Cuaanus)  s.  XII 
(=^  B),    über   den   Reiffenberg   a.  a.  0.   berichtet;   4)  ein  Codex   un. 


1)  Vgl  UDten  namentlich  dag  Gespräch  zwiBchen  Dichter  und  Werk. 

2)  Man  vgl.  nur  die  herrlichen  Gruodsälae,  die  Wipo  propagierte  ^ 
Notitia  litterarum  lux  est  animaruni.  Prov.  4. 
Et  ßiiiiare  scholia  inandatur  tota  iuveiitus    TetraL  198. 
8ed,  rex  docte,  iube  cunctoa  per  regna  doceri, 
Ut  tecam  regnet  sapientia  parttbua  iBiia.  Tetr,  211. 

3)  Vgl.  Zeitschr.  für  deiUschea  Altcrlhuiu.    Bd.  KI  128—130. 

4)  Den  Anfang  nnd  Schluss  des  Werkes  hat  zuerst  Reifl'enberg  a,  a.  0.,  dann 
W.  Wattenbach .  Anzeiger  für  Kunde   deutscher  Vorsseit  1867  S.  1  ff.  raitgetheilt. 

5)  Reiches  Material    hat  Scherer   gesaminelt  in    den  Denkmälern   deutscher 
Poesie  uod  Prosa  S.  352  ff. 

G)  Vgl.  über  diese  Bds   auch  Fert£  a.  a.  0.  S,  222. 

14* 


214 


Jobano  Huemer 


Cantabrig,  1130  b.  XV  (vgl.  den  Catalog)  Nr.  5  =  C;  5)  ein  Bruch- 
stUek  umfassend  das  Gespräch  zwischen  Poeta  und  Libellos  enthält  die 
Hdö.  115  zu  St  Omer  s.  XII  f,  41**— 42*  mitten  unter  den  Werken  des 
Thebaldus,  Petrui  Remensia,  Beda,  Marbodj  Bernardus  MorTalensis 
u.  a.V),  Die  Hdss*  H  u.  V  repräaentiren  Vertreter  zweier  Handschriften- 
grnppen,  von  denen  der  Vertreter  der  besseren  Gruppe  H  aiicb  Varianten 
der  zweiten  Gruppe  enthält;  der  Cod.  B  zeigt  nach  den  von  Reiffenberg 
mitgetheilten  Proben  vielfache  Schreibfehler,  während  der  junge  Cod,  C 
eine  Abschrift  des  Cod.  B  (vgl.  argum.  init*)  zu  sein  scbeint.  Jeden- 
fallö  reichen  die  Hdss,  HV  aus,  einen  lesbaren  und  relativ  sicheren 
Text  herzustellen^  nachdem  ich  nicht  in  der  glücklichen  Lage  war,  alle 
Textesquellen  untersuchen  und  benützen  zu  können^).  Die  für  die  Ge- 
schichte der  Philologie  bedeutsamen  Glossen  aus  dem  Cod*  V  werden 
in  der  Appendix  mitgetheilt. 


1)  Vgl  BetbmaDii  in  Pertz!  Archiv  VIII  408—411 

2)  Es  iat  mir  nicht  zweifelhaft,  dass  die  cleri  delicie,  welche  da»  alte  Bucher- 
verzeichnis von  S,  Aujand  (saee  XH)  an  zwei  .Stellen  erwähnt,  mit  den  Deliciel 
cleri  desÄmiilfus  ifieutis€li  sind,  vgl.  L  Delisle,  le  cabinet  des  mÄnuscr  11  p.  453 
Nr.  148  HildebertuSr  Cinomaniienäia  episcopus,  de  vita  a.  Mariae  Egyptiacae  cum 
libro  gut  vQcatur  Cleri  delttiae  und  Nr  172  Gloaae  snper  yaagogas  Porphirii . . ,. 
cum  lihro  qui  vocatur  Cleri  delitiae^ 


I.    Incipit  argumentniD  Bubsequentis  opusculi. 


Veraificator  iate  Merovingua  fertur  ^^uiaae  et  sicuti  posterioribus  pan 
dit  cocullatUB  veraciter  fuit.  [Qui  qua  tempestate  fuerit^  quove  in  laco 
?el  ad  quem  hec  ediderit  ob  eniulorum  malivokütiam  omnino  reticuit, 
preaertim  cum  et  sue  cogRitionem  persotie  inuidie  inuiderit.]  lete  3 üb 
&  liialogo  compouens  ietum  libellum  Donnulla  Salomoni»  perBcrutando 
ficriptorum  aliquot  adauctis  ex  quorundara  auctoritate  doctorum  BtricHm 
excerpsit  pulcherrima  proverbiorum.  Nee  fidi  interpretis  more  verbum 
verbü  curavit  represeotare  neque  circa  vilem  patufumque  nioratua  ebt 
orbem,  quin  potius,  quod  eat  laudabile,  Beuaum  e  sensu  niatuit  subtilius 

lOenucleare,  Quod  ea  videtur  actum  mtentione,  ut  quia  nou  omnea  pos- 
aunt libroa  Salomonia  habere  aaltem  eompilatum  sub  brevitate  hoc  aibi 
tantillum  laedulus]  excipiat  quisque.  Est  enira  sensu  perutilia  dictatuque 
delectabiha^  quippe  cuiua  in  editiuneula  nulli  prorsua  oblatranti  BYDa- 
limphe  conaentanea  omnis  eleganter  rcaponöat  concinnantia,  non  eolum, 

15  quod  minus  est,  eonoritate  syllabica  verum  et  eadera  propemodum  iu 
littera*  Et  rariaaimum,  fortaasia  in  toto  nullum  reperire  poteris  veraum, 
qui  minus  ut  patet  duobus  dactitia  coostet.  Ut  vero  facetius,  immo  ab- 
öolutiiia  aingulatim  promanturj  sensu  tantura,  non  coniunctione  versiculi 
compaginantur,     Pulchriusculis  nichilominus  aftiuit  gloais  et  expositio- 

20nibu8  aicdonum  non  contemnendis.  Quem  quoque  cleri  delicias  cora- 
petenti  nuneupat  appellatione,  et  clerum  utique  in  eiusmodi  oportet 
exercitari  atque  vacare,  quia  sicut  sunt  remote  ruaticorum  a  menaia  do- 
licie,  ita  et  hbellua  isto  ab  ethnicorum  infructuosa  loquacitate. 


l  V(ittdoboHensü)  mutlJus  ah  tnitio  incipit  verhiMi  ex  posteriüribns  pandit,  at 
in  mg,  sap.  legitur  et  sie  poeterioribus  H  in  m^.  dcxtra  glos^a:  a  merovere  rege 
franconira  merovingi  dicantur  francj  —  Veraificator  iate  memoratur  Gallus  fuiase, 
qui  qua  tempestate  fuerit  =-  iaviderit  B(nu:eUcfms)  cum  quo  connentit  cotL 
Univ.  Cautabr.  1130  s.  XV  —  ü  ( cf.  caral.)  2  Qiü  qua  —  ioviderit  om    F, 

add.  in  H  5  Is   iatum   BC         libriun   V  6    Bcriptomni]    übrorum   UV 

adactis  H         adanctia  aliqit  V         BtriaUo]  B         10  ut  qnare  B         11  Baltim  V 
12  aeduluB  om,    HV  sinalympha]    cf.  Thuroty  Not.  et  extr.  t,  XXII  p.  414 

14  eJeganti^  B  concinnctia  H  IG  lytera  V  repperire  M  !8  Ben- 

aas  com,  Reiffcnhag  19  affuit  R        «oinpositionibiia  B  23  loquacitate] 

&liu5  epilogus  H 
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II. 

1  late  multorum  UHibus      proficions  verBificua, 
Non  enim  cuoctis  cognita      Salotnonis  proverbia, 
Ex  hie  (löedam  ceu  floribus      alternis  pioxit  versibus, 
Que  sub  iino  voluraine      colleeta  non  iniitile, 

5  Que  quereres  per  plurima      ultro  pandunt  volomina. 
Et  ne  factu  facillimum      cum  labore  compo&itnm 
Eiua  penses  opusculum,       thema  ceriie  proaaicuiB» 
Undo  hoc  est  explicitum,      quonam  modo  ait  editum. 
Quod  nunc  qoidem  auperfloit      nee  vero  minus  auppetit, 
10  Ut  componendis  yersibus      non  facilis  ait  aditus* 

Saiutatm  ad  regem, 
1  Orbis  delicie^  Ceear,  per  secula  salve, 
8pea  coluraen  regni,  lux  honor  imperü! 
Ingenio  poUea,  virtutum  lampade  fulgea; 
Cuius  amoro  calea,  eins  honore  vales. 
5  Imperio  digne  retinea  insignia  forme, 
Exhilarans  omneB  aideria  instar  adea. 
Et  quoniam  claritudo  vestra,  auguatormii  lux  illuatriBaima,  typiei 
Salomonia  per  omnia  preter  lapsum  equiperanda  divitiia  videlicet  et 
gloria,  quodque  prepoUentiuSj  cum  tiraore  Dei  aapientia:  quianam  mor- 
10  talium  tempcatate  noatra  vitali  vescitur  aura,  cui  potiaaimum  quedam 
lege  aub  poetica  non  absurde  a  nobia  ©nucleata  dignum  dtixerim  8alo- 
naODis  ipsiua  assignare  proverbia  sapientem  eapientioremj  ut  idem  ipse 
proteatatur,  reddentia? 

Nunc^  pater  auguste,  non  inferior  Salomone, 

Suscipe  perficiens ,  perfice  euscipiens. 
Hoc  manuale  tui  cubitana  in  aede  pugilH 
10      Fercula  prima  cibi  more  feret  famuli« 
Cleri  delicio  codex  sie  dicitur  ipse, 
Orbia  delicie^  Tu  quoque,  Ceaar,  ave! 

Sahifa  Ho  ad  reginam. 
Salve,  digna  Deo  deciia  imperiale  virago, 
Salve,  pax  patrie  matria  et  eccleaie, 

1  prospiciens  B,  proapexit  V      2  mi  R      3  ex]  eed  coni  Roiffenberg       4  in- 
utili  B  b  pandant  JEf,  panditnr  H  9   nequidera  B  nee  vero]    ac 

vero  IIV  10  fit  coni  Eeiff  aditiis]  *  (&?  erm.)  ad  aerenisstramD  inpera- 
torcm  benricutD  poeta  versus  pretituiat^  ad  quem  etiam  nomitiatini  ipsum  HbeUuu) 
componit  seqmtur  in  H;  in  mef.  additum  monofframina  Henrici  inscript*  otn.  H 
8  equiparanda  H       iO  prltn»  H  13  m  mg.  est  monofframma   Agnetis  in  H 

ipiliald  H       14  paux  y.  l.  H 
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15  Salve  cunctorum  compaBsio  prompta  precantum, 

Salve  Dil  adimene^  ooinia  distribueoB! 
Altera  tu  regni  sapiens  regioa  Sabei, 

Cuius  odorifera  sat  redolont  merita. 
Rex  tibi  pacificus  quod  mittit  suBcipe  munuB, 
*20      Obrizo  potiuB,  chrisolito  melius; 

Quod  cum  sceptrigeno  aolamen  sit  tibi  gnato, 

Utpote  ßidereum  trames  ad  Imperium 
Et  colus  et  neta^  etamen   tele  quoque  trama. 

Agnes,  agna  Dei,  gratia  pa^que  tibi! 

Froposifio. 

25  Si  Salouioniaci  florera  vis  carpere  libri, 
Hoo  pete  pratellum  morali  faice  secandura, 
Versibufl  alterois  ubi  deflorata  poesis 
Metricanis  gratum  pandit  lectoribus  ueum, 
Daetilua  ede  tuis  non  gratior  hiscere  Labris, 

30  Quaraquam  multivol©  faatidia  sirmata  proee. 
Impariter  pariter  staet  versus  et  onus  et  alter, 
Impariter  cursu  pariter  uon  impare  sensu. 

Invocatio, 
Uuioa  cunctarum  lesu  aapientia  rerum, 
Omuia  nempe  tuo  sacrantur  nomine  sacro^ 
35  Buppeditans  ipsi  quid  fari  debeat  ori, 
NoBce  favoriflua  eeptus  pietate  secunda. 

Erudtt  ignarmn  pairis  sapieniia  naiunh 

Verba  patrisj  lili,  non  surdis  auribus  audi: 
Recta  revelantem  maternam  suecipe  legem. 
Principium  vere  doniini  formido  sophie: 
40  Crimina  pellentis  documeD  prediace  timoris, 
Si  sapiens  vivas  tibi  maxirae  comniodua  extaa: 
Via  fatuua  fieri  tibi  fers  incommoda  aoli, 
Gustos  omnimoda  cor  inservabis  opella: 
Morte  careoB  .  .  .  ,  ylta  coaleseit  In  archa. 


21  «n&to  ig  eraa.)  H       22  sydereum  HV       23  tu  —  nata  —  atramiois  B 

cl 

24  gratia]  gloria  J5       proposio  libri  H       26  ptelliini  H      29  ede  c.  gl.  die  UV 
31  et*  o»L  H  36  posce  V  erudit  —  natiim]   om.  II,   qui  habet  lacipit 

n 

liber  qui  vocatur  delici^  den      38  legem]  liuguaiu  V  sed  cf,  Prov.  18      43  coatoB  V 

rtc 

44  molena  catens  V      fort,  ipsa 
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45  Itidolis  eximie  puber  conaberia  eeae: 
QueUb  pubescit  docilis  pubeda  Beaescit. 

Quincupla  per  dmos! 

QuatenuB  asBUßto  piger  oblectabere  somnoP 

i  propooe  tibi  mirmice  morigerari. 

ünanimera  verbia  fratrem  lacerare  cavebia, 
50  Perfiduö  ore  auum  Simulator  inescat  araicum. 

Te  penm  id  quod  habea  posnenti  continua  des: 

Quid  tibi  j  quid  dortiB  pariat  lux  crastina  oescis. 

ße  tibi  concessa  dominum  gratanter  honora: 

Primiciis  frugum  vesceris  paupere  tecuni. 
55  Sanior  ut  viTaa,  tu  sis  ad  munia  vivax: 

Regibus  asBistet  Bua  qoi  perniciter  explet. 

Dmuplat  smtenUa  quinos, 

8e  eibi  dura  subdit,  victrix  patientia  vincit: 
iQiperitans  animo  raelior  Victore  superbo. 
Quem  tibi  comperiea  fidum  fidenler  amices: 

60  Fiduä  ab  infido  secedat  amicuB  amico. 
Durior  imraanem  succendit  aermo  furorem: 
MoOificat  diram  responsum  mollius  iram. 
Vafra  Bcelestorum  laclamiaa  tempne  virorum: 
Mol  ut  apee  lingua,  puB  corde  vehunt  quasi  veapa« 

65  Excitat  horrendas  odium  miserabüe  rixas: 
Mutua  letiferas  operit  dilectio  noxas. 

Acrior  ut  recites: 
Septies  impactus  couteudit  surgere  iustus: 
Pronua  ad  ofFeueam  labetur  iDusque  geheunam. 
Perpetrare  scelus  suevit  per  ludicra  scevus: 

70  Ludicra  lamentum,  portendunt  gaudia  luctum. 
Cordama  decori  aubsistit  utrique  parenti; 
Exeors  dedecori  que  prutulit  et  geuitrici. 
Altenitrum  fratres  urba  ut  muuit«  iuvantes: 
DiBCors  concordea  dispicere  mallet  amantea. 

75  Omnibus  omnia  fi  facto  discretue  in  omni: 
Virtutum  geuitrix  fertur  diacretio  felii. 


45  indolea  H       46  pupescit  F^        pupeda  F*        47  aaueto  F,  aiaaneta  H 

h 
^  |KM  r       62  duram  V     66  loeMferat  E     m  gegennam  V     74  diapecere  H 
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Commata  hdor  habes. 

Liba  Deo  peudit  prelato  quiequie  obedii^ 

Servitio  pronoB  liberat  celictis  archoB, 

ludiciB  arbitrium  pondus  delj  berat  equum: 
80  Celestis  trutinam  dsmpnat  censura  dolosam* 

lurgia  rixosiß  interaont  crebra  superbis: 

Angele  emdelis,  crudeliter  obTiiis  ibis. 

Omoia  muudantem  letanter  porrige  atipem: 

OmDidatrix  bilarem  lucupletat  dextra  datorem. 
85  Dispice  prcmiesas  compranäor  pnnclpis  escae: 

Tu  te  tuo  fixum  teneaB  in  gutture  öxum. 

Que  paier  exponit  proles  precepta  reponlL 

Sera  eere  beliasimos      proverbiorum  flosculoe 
EpbebiB  ac  edentulis      carpendoB  olim  poetens. 
Eine  armillarei  manicas ,      hinc  torques  et  znurenuIaBy 
90  Hinc  fieri  floriferas      quis  arabigat  coronulasP 

Erudlt  ignarum  pairu*  sapientki  natutn. 

Hinc  armilla  maoua,  hinc  ornet  fibtila  pectus: 
HiDC  torquei  iugulum^  circuradet  timpora  eertum. 
Annorum  gravidoa  monitus  insume  paternos: 
Nulla  salutareni  demaDt  oblivia  legem* 
95  Immunem  macute  qulBnam  se  iactitet  esBeP 
Aggravat  immodice  carnalis  aarcina  quemque. 
Cor  sibi  contiguam  sustollitur  ante  ruinam: 
Quo  gradus  editier,  caaua  occaBio  peior. 
Multüciena  multas  comitantur  Bomnia  curas: 
lÜO  Complures  animae  viciavit  viaie  fallax, 

Qnincupla  per  denos: 

Qui  ferule  parcit  puerum  veraciter  odit: 
Virga  necet  Vitium ,  precellens  ßoma  tenellum. 
Incuüet  motua  tibi  mauceps  delitiosUB: 
Audit  disaimulans,  nee  obaudit  luaaa  refutana* 
105  Non  tibi  difücilem  Deua  infert  coDdicioneni: 


77  oboedit  H       79—82  scrips.  m.  al  in  H        85  deapice  V         88  eden- 
tuliis  r,  vetulia  gl  in  H         *  prudentia  ♦  natmn  (g  erm.)  B         92  torquis  M 

101  ferare  B       ueraciter]  fcraliter  H        103  metus  V 
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Ut  tua  disrumpas,  conservi  vincula  solvas. 
Insipiens  totum  featinafc  fundere  flatum: 
Temperat  intemum  eapienfl  in  tempore  inotiini. 
Semper  sollicitua  cruciatur  öuspiciosua: 
110  Qui  Bibi  nil  conscit  secura  mente  qttieBcit. 

Decuplaf  senientia  qtiinos. 

Cogere  Bummatus  nummos  afFectat  avarus: 
Dapailis  aggestum  pavitat  servare  lucellum. 
Perpavet  horrificos  peccator  pandere  nevoa: 
Efficitur  faußtus  crebro  peccamina  fasBUi. 

115  Ubertim  bibitum  res  eat  laaciva  Falernum: 
Quem  iiivat  ebrietaa  merito  congumit  egestas* 
Acai  germano  eapienti  prospice  aervo: 
loöipientia  eri  dominatur  vernula  frugi, 
Quidj  ciDis  et  pulvis ,  aiib  inani  laude  tumeaeiaP 

120  Fmia  in  extremo  canitur  laua  omnia  ab  uno. 

Acrwr  ut  redks: 

Quanto  precipuue,  tatito  magia  esto  puailliiB: 

Aula  poli  parvie,  orci  patet  arca  protervie. 

Sperne  voluptatem  cniciataa  parturientem; 

Exiguum  voitipe  crudamen  perpetuale. 
125  IntrorBum  deicua  curat  pectuscula  zelus: 

Zell  tabe  mali  quoadam  tabescere  vidi. 

Qearis  texta  bonia  tibi  peratot  Candida  vcBtis: 

Vertex  infuao  tuus  impinguetur  oljvo. 

Par  non  reatituar  fatuo  non  rBatituens  par: 
130  Restitaes  bardo  responea  supercilioso  P 

'^Commata  lector  haöes. 

Regia  erile  decua  dtsponat  iudicii  iua: 
In  dicione  Dei  constat  oor  regis  haberi* 
Quod  legale  voves,  votura  ne  reddere  tardes: 
Reddere  quod  nolim,  promittere  qualiter  auaim? 
135  Blanda  dealbati  fugiea  affamina  acorti: 
Mentes  ferrataa  domitat  merefcricula  peliax. 


1 18  heri  V  127  festis  V  130  par  do  V  respomi  (i  corr.)  H  ISO  resti- 
tuena  V  *  comroata  eic]  om.  V,  qui  habet:  que  pater  exponit  prolea  precepta 
repoDit        131  herile  V 
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Perferet  osorem  qui  compit  insipieotem: 
Argue  prudentera  sumpture  decenter  amorem* 
Cur  caniB  exanimi  prefertur  viva  leoni? 
140  Linque  leoainam  speciem,  apeculare  caninam. 

Qii€  pater  exponlt  proles  precepta  reponiL 
SalutiB  summe  monimen      vite  perennig  ßpecimen, 
Luculento  sintagmate      promdgae,  ml  patercule. 
Tua  üirairuDi  famioa     cunctiB  extant  accoramoda, 
Qua  c|uisquiB  vitane  vitia     virtutum  petat  premia. 

Erudit  ignarum  patris  *sapienfia  fiatunu 
145  Mi  dilecte,  taum  mihi  cor  committe  docendum: 
Quo  eapias  pacto  nunc  nunc  adverte,  docebo* 
Diacere  multa  stude,  multoa  et  multa  docere: 
Ut  caveae  dumum,  cautlm  percerpito  botrum, 
Viiia  furtive  dulcescunt  pocula  limphe: 
150  Mordicua  abßumis  absconsi  eruatuta  pauis. 
Ante  Deum  Bemo  preBumat  corde  pudico: 
Agoitor  est  renie  fingens  aDimautla  membriB. 
TorpiduB  in  stratu  ceu  cardine  valva  rotafeur: 
Eeurit  hibemum  tempua  qui  stertit  apricum. 

Quincupla  per  denos: 

155  Sordibus  explosis  converti  ne  pigrifceris: 

Nounisi  conversis  miseratio  sanctificantis. 

Quie  eget  infeuBO  Btipendia  des  inimico: 

Callet  longanimis  hostem  suffundere  prunig. 

Cur  augendo  ttiae  abradia  res  alienaaP 
16^»  Pectoris  e  nido  precepB  aböistö  libido. 

Quomlibet  e  Biudiia  ignolum  noase  valebis: 

Indicio  mentia  Tultue  euiuaque  latenttB. 

Gunctorum  vox  esse  malum  eucclamat  Omentum : 

Inatitor  euge  eanes  empta  cum  merce  reoedea. 

Decupiai  sententia  guinos. 

165  Occursare  tuia  noli  velut  ursua  atumnia: 
Imperio  facilea  facili  moderare  clientes. 


140  [«que  V      caHnam  H        t44  quisque  V       145  doceutiun  V       *  pru- 
deaiia  H       152  aBimamina  H        154  qui  tempUB  V        156  tibi  V         161  ex- 

a 

todiia  H        ualebit  V      162  iodicio  V       utiltos  V       164  aiige  V       repones  V 

4» 

165  Acctitare  E 
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Quam  cominitto  mihi  ?aleat  gapieotia  fioli: 
Quo  magis  expendo,  predivea  eo  magis  exato. 

Nosse  quod  ignorat,  stolidus  so  glorio  iactat: 
170  Teae  putas  septem  sapientibue  anteriorem  P 
DigEa  Deo  digni  concaatent  cantica  serYi: 
CoDcinit  ingratae  peccato  BubdituB  odae. 
Quod  geris  extoUi  rectorie  nomine  ooli: 
Ex  tibi  subiectis  velui  unud  subicieria. 

Acrior  ut  redte»: 

175  Quid  sub  eole  noTum^  quid  cernia  in  orbe  moderniim? 

Queque  veternosis  viguemnt  credita  aecllB. 

Cur  fugitive  tuum  vis  evitare  looellum? 

Asaimilarie  avi  nido  frigente  vagari. 

Negligit  interdum  sua  iustue  propter  amicum: 
180  Firma  fides  fratris  fratri  üducia  fortia. 

Fumidus  iguitum  surgit  ^apor  ante  caminum: 

Rixa  aimuUatem  prenuntiat  ante  cruorem. 

Eheu,  meta  gravis  humane  condicionis! 

MortuuB  affines  heredat  homuncio  vertnes. 

Comnmta  lector  habe», 

185  Rupiu  difficilia  triplicig  conexio  funis: 
Cultori  triadis  triplieatur  subBidii  vis. 
Fac  tua  consulte  ne  facti  peniteat  te: 
Consulti  sciolum  eumes  e  milibua  unum, 
Äddictoa  perimi  properanter  preripe  morti: 

190  Insudent  opere  pietatia  pesque  manusque. 

Non  quo  rere  modo  curöas  homo  tramite  prenso: 
Tartara  pand entern  sectaris,  perdite,  callem. 
Non  aberit  lignum ,  ruerit  quoconque  locorum: 
Innuit  hoc  atiquidp  foreanj  acrutare,  patebit. 

Qtie  paier  exponit  proies  precepta  reponU. 

195  tsalicti  quantum  vimina      aigno  pacis  ab  olea, 
Querceti  quantum  viütas      et  cedrorum  Bublimitaa^ 


168  exto  H  169  qitis  V  170  pwtes  V  173  quem  V  178  uageBt?  H 
182  fixa  V  aimulanlem  V  cruormn  V  184  heredatur  V  homonüo  H 
185  contexio  V  im  cultori b  V,  cuUori#  (a  tras.)  H  187  tua]  a  e x  o  H 
190  probitalia  //  193  babierit  H  194  moiiit]  c.  gl  aignificat  H  195  abo- 
Uta  H        196  (luerecti   V       suUimitaa  H 
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Quorundam  tantym  garrula      poetizantium  pagina 
Nostro,  pater,  examine  tuo  differt  a  carmine. 

Erudii  ignuTHm  patns  *sapientia  natum. 

Fabula  surdaHtro  nomnam  narratur  aaello? 
200  Quin  asinum  vivas,  pia  patrie  iussa  facesaaa. 

Pfopoeiti  fortem  moderari  disce  rigorem; 

Redditur  invalidus  ai  eemper  tenditur  arcas. 

Nonniai  aupplieio  nequam  dominabere  aervo: 

IctibuB  aasiduis  tundatur  turgida  cervix. 
205  Nuinquid  adoptari  via  filius  omniparenti? 

Nomen  pacifiol  cum  fructu  perdere  noli. 

Proditiir  band  dubi]8  perverauB  apoatata  eignia; 

Proloquitur  digito,  pede  eubeilit,  alter  ocello. 

Quincupla  per  denos: 

Pauperia  adiutor  pupilli  iura  tuetor; 
210  Causidieue  vidue  non  aspernaberia  eaae. 

A  puero  purum  aophiamatte  exeipe  fructura: 

Quid  tibi  nunc  acidum  paulo  poat  crede  saporum, 

Fuaiolua  vietia  auppiex  aseurgat  ubivis: 

lunior  etatem  vuU  omnia  inire  aenilem. 
215  Horreat  errati  securua  propiciati: 

Stirpibua  arboreia  en  imminet  ira  secnria. 

Artubus  exempto  auecedunt  gaudia  iuato: 

Apta  prout  geaalt  mercedula  quemque  mauebit 

Decuplat  BmUntia  guinos, 

Quicquid  agia  aummi  sacra  aacret  mentio  aancti: 
220  Nomine  aub  domtni  rea  exigit  ipaa  patrari. 

Numquid  ob  obacenum  videor  torpeacere  vuUumP 

Diapice  divinara  ferimua  quam  pectore  formaiD. 

Erudiena  illos  a  parvo  flecte  puellos: 

Conridere  tuae  tibi  dedignare  puellaa, 
225  Fratria  in  afflicti  laribua  deaiste  morari; 


107  qaedam  F     fort,  poetizantnm      *  prudeotia  H  {pasnm  f€re)      200  Quin] 
nt  DOD  more  aaini  §1  in  H      iusaa  patris  V     20B  iapiiclam  V       204  celibua  V 

rgid» 

tumida  V      207  haut  V       209  pupilli  (p  ex  h)  H      211  paemm  V      212  paalo 
ex  pallo  E         aaporem  F,  fort  sapoauin  213   aasurget  V         219  aancti] 

Bummi  F       222  deapica  F,  in  H  est  §1.  diligenter  inapiee        224  fcrt,  inridere 
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Gratior  ut  fiae  ab  amico  Bubtrahe  [ilantae. 
Finem  queso  meum,  Dee  vivena,  fac  mihi  notum; 
Finali  laqueo  captamur  piscis  ut  hämo. 

Äcrior  ut  recUes: 

Omne  nocet  nimiura,  mediocriter  omne  gerendum: 
230  Äureolum  sequitor  medium  virtutis  aeylura, 
Vifiibus  ut  fumus  legantibus  assecla  leDtUB: 
In  iuteo  lapide  lapidaberis  assecla  lente. 
Nescit  penivomuB  quicquam  eaturaminis  orcus: 
Aret  terra  eiti,  rapide  oil  setficit  igni. 
235  lufiticie  frenia  freneg  effrenia  gentie: 

Oebrior  abnormem  maculot  cootagio  plebem. 
Nonnisi  perpaucis  reseretyr  iaoua  muntis: 
FrontiB  rara  fides^  quam  pauei  q«ippe  fideles, 

Commatu  lector  habes, 

Ve  tibi,  ve  terra  puerili  rege  regenda: 
240  Ve  tibi ,  cui  presunt  qoi  mane  diaria  p randun t 
Cum  locuplete  viro  litem  motare  caveto: 
DivitiB  auxilio  persepe  pecunia  preato. 
Quam  Bpectaä  humilem  soUertiuB  ins(niG  fratrem : 
Discipuli  monimenla  boni  laus  ampla  magietri. 
245  Iure  perosus  eris  siquid  sophistice  queria: 
lofectum  fugiam  vulpina  fraude  Bophiatam. 
Precaveat  lapsom  qöi  fratri  auffodit  antrum: 
Precaveat  colubram  qui  sepem  dissicit  actam. 

Qtie  paier  exponil  proles  precepfa  reponiL 

Nisi  fallor  pragmaticus      hoc  thematis  rhetoricus^ 
250  Quin  et  qui  quasi  Proteus      addiscet  dialecticus, 
Ne  utiquam  geometrea      exametroa  obicies, 
Qui  gnaroB  arithmetice      aißcero  donant  dogmate, 

Erudit  ignarum  pairis  saplentia  natunu 

Num  te  meatifioem»  nunc  aiqua  diuscule  narrem? 
Ne  fiant  oneri  frugem  signantia  veri. 


227  devivens    V         230  sequitar   V         231  lenle   V 
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add laset  B        252  arimtstic^  U        253  mm  if,  duhi  V 
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255  Vive  memor  mortis  mvenem  ßeDemque  metenlis: 

Ecce  Yelim  noHm  euperia  excedo  diatim. 

Quodque  aaeramentum  lurandi  cuique  eavendum: 

Plectitur  eteroa  iurantis  mansio  plaga. 

Influa  mooitrifluuiu  subsnloant  Humiaa  pontum: 
260  Cum  cunctos  revomat  mare  fluctus  quando  redundat 

In  luctu  melicus  narratio  di^aona  cantus: 

Flagitat  hunianus  aibi  conivtintia  vultus. 

Quhicupla  per  lienos: 

OmnibuB  auricomi  lux  eat  gratiasiraa  Phebi: 

Noctis  lucifuge  fugat  unibras  aurea  Fhebe, 
265  Non  mopis  luetum  eioet  ultor  aummus  inuUum: 

Paupens  e  mala  properat  pioratue  ad  astra. 

Quid  sibi  quis  oolit^  nuUi  conti ogere  malit: 

Sic  tibi  dilectu  carescat  proximus  ut  tu, 

Se  prior  ineuaat  quem  mens  bene  conscia  laudat: 
270  Non  tua  aed  potjus  laue  te  commendet  aliua. 

Fama  tui  Buavetn  passim  diffundat  odorem: 

Grata  beatomm  domino  libamina  morum- 

Deciiplat  *senteniia  quinos. 

Ve  qui  luctifico  dietendit  viecera  rapto: 

Predo  Bui  predam  Flegetonüs  fiebit  ad  undam. 
275  Suppetiaa  omni  potes  impeneare  petenti; 

Sermo  booua  largo  potior  sepissime  dono. 

Perniciem  reprobi  sine  planctu  diecere  noli: 

Sorte  maligDorum  gaudebit  nemo  bonorum, 

Conde  cruori?oram  beilax  homicida  macheram: 
280  Hosticus  ethralem  gladiator  Buacitafc  enaem. 

Ad  Bcelus  heu  fortea,  ad  opus  heu  turpe  potentes; 

Perpetitur  penas  peccandi  prava  poteataa. 

Äcrior  ut  recites: 

Cougrua  quicquid  bü  semper  tempuBCula  poacit: 
Non  bene  procedit  sua  Biquid  tempora  linquit 


260  removat  V      261  melicus  B,  medlcua  V      267  contigere  V       268  ka- 

1.  morto 

reacat  B  *  eentia  II  273  luctiäao  V  276  potioa  V  278  eorte  H^ 
morte  V  279  corde  V  262  parva  V  aerior  etc]  £radit  iguaram  patria 
sapientia  natiim   V 
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285  Cuncti  subciliis  bona  coDdant  cunctividentis: 
Publioitus  quondam  facies  laudabile  quiddam. 
Yerbera  correptor  quam  basia  preferat  osor: 
Sepe  Bodalicia  gignit  correptio  seva. 
Cunctorum  labiis  presit  benedictio  dulcis: 

290  Ob  benedictiloquum  divinitus  est  bene  dictum. 
Livida  que  fratrem  carpit  detractio  legem: 
Dupla  struit  duplam  carptoris  lingua  ruinam. 

Comtnata  lector  habes. 

Commodius  vives  si  semper  gaudia  yites: 
Pro  rerum  modulo  rectoris  sollicitudo. 

295  Panniculos  neuti  servit  pigredo  sopori: 
Somni  mancipio  dominatur  mortis  imago. 
Calcar  equi,  camus  geruli;  moderamen  aselli: 
Ut  habitet  secum  compellunt  verbera  levum. 
Dtilior  multo  vicinus  fratre  remoto: 

300  Non  carnis  caries,  sed  agit  dilectio  fratres. 
Musce  dum  pereunt  unguenti  duloia  perdun t: 
Dede  ueoi  fuscam  que  uescit  parcere  muscam. 

Qtie  pater  exponit  proles  precepta  reponit. 

Oris  tui  profamina      fauci  nostre  quam  dulcia, 
Amaricant  dulcedinem      favorum  appetibilem. 
305  Apes  uti  äorigera      more  sagaci  predita, 
Mella  stipas  liquantia      fecundans  alvearia. 

Erudit  ignarum  patris  sapientia  natum. 

Nostra  tibi  duplicem  pariaut  precepta  saporem: 
Fauces  exhilarent,  viscus  vitale  reflectent. 
Quanto  plus  scieris^  tanto.plus  extenueris: 

310  Inscitie  servit  scitu  quicunque  superbit. 
Testis  falsidicus  multabitur  excruciandus : 
Os  animam  punit  falso  quod  vera  refellit. 
Tene  pusillanimum  variat  variatio  rerum  P 
Non  terar  adversa,  nee  tollar  sorte  secunda. 

315  Multiloquus  multum  coemit  baubando  reatum: 
Ne  perimas  animam,  custodi  garrule  buccam. 


292  captorifl  V        293  commodies  V       301  pandunt  V       303  profamia  F 
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Qttlncupla  per  detios: 

Principibus  placidia  persuadet  bella  bilinguis; 

Quid  perverse  gravee  oioliria  lexere  lites? 

Non  maneat  7erne  merces  famulaDtie  apud  te: 
320  Nemo  sibi  dignium  uon  exigit  emolumentum. 

Gnaviter  obsequiiß  instetur  celsitonantis: 

Ignavuin  deieis  urit  maI(^dictio  ius^is. 

Hoepes  ab  infecta  Hvorem  contrahit  uva: 

Moribua  illuetrea  corrumpunt  Dravidicaces. 
325  CommisBi  non  parva  tibi  sit  cura  peculii: 

Pascendi  pecudifi  vultum  immerumque  uotabi». 

Decupiat  sententia  quinos^ 

Regnat  ubiqiie  Deus  verax  veraciter  uöub: 
Mendax  mortalis  mendaciter  arabulat  omnia. 
Bo8  ubi  aubtrahitur,  vacuum  presepe  videtur: 

330  Sic  ubi  multa  eegea,   bovis  actea   noece  laborea. 
Non  pueri  aimiÜB  eensu  tenus  efficieria: 
Corporis  ad  molem  sensua  adrnitte  vigorem. 
Fervidulum  fando  Hamen  cohibere  memento: 
Futilla  eloquio  quasi  que  patet  urbs  sine  inuro. 

335  Ab  re  nulla  tuam  raoveat  maledictio  Ünguain: 
Frufltra  prolato  ferietur  quis  maledicto. 

Aeriör  ut  reciies: 

GDarus  inexpertum  temptamine  puUat  amieum: 

Quid  fidei  satis  experti  coofertur  amiciP 

Atergo  fatuiö   eapientibtie  asBocieria: 
340  ConaimiliB  Bimili  consuevit  consociari. 

Vinctum  carcereis  recreet  compaesio  vioclia: 

PraterDam  decerne  tuam  miBeramine  penam. 

Expedit  irasci  quam  riau  ttirpe  reeolvi: 

Seria  iocundum  aatis  addecet  ira  aevorum. 
345  Laua  domino  cuncti»  referatur  pro  benefactia: 

Cuiictipatri  debea  ad  cuneta  reprendere  gratea. 
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Commaia  lector  kabes. 

Kegno  rex  alacer  veluti  aerotinus  ymber: 

Nuntius  est  mortiB  animosi  motio  regia. 

Alea  ad  innatum  conatur  queque  volatum: 
350  Natus  ad  ingentem  degena  ratioiie  laboreoi. 

Strenuus  exculloa  occator  demetife  agroa: 

Lentulua  inculti  fälicem  deplangit  agelü. 

Equa  super  cunctia  debetur  portio  templis; 

Cunctoa  de  decimia  monefactat  littera  legis. 
355  Seraina  protelat  qui  venti  flatnina  apectat: 

Nubila  qui  metuit  numquam  sata  measor  inibil:. 

Que  pater  expönit  proles  precepiu  repontt, 

Pape  patris  Terapicore       cum  diesi  et  limmate, 
Numquid  nosii  prosraelodon,      num  nete  jperboleon, 
Hiseine  concinentibua       constanl    proportioniUuß, 
360  Quaa  dicunt  diateaaaron       diapente  diapaaon. 

Erudit  iffnanmi  patris  sttpientia  *natum 

Conaona  museo  plaögam  modulamina  plectro: 

Ne  aileat  cantor,  wit  idoneus  auriculator. 

Victor  ut  extiPguaa  caput  hostis  maxime  tundas; 

OraBsatur  Satanas  pedetemptitn  ai  aibi  cedaa. 
365  Cum  Bubigia  carnem,  tibi  sovum  aubicia  hostem: 

Importat  validam  eonfota  caruncula  luotain. 

Sua  Bqualore  luti,  eania  oblectatur  orexi: 

Ah!  quotiens  iu?enia  repetit  contagia  carnia. 

Sentiet  ardoreui  gremio  qui  confovet  ignem: 
37U  Pix  attacta  nigrat,  fcde  muliercula  fedat 

Quincupla  per  denos: 

Duicia  ama  duices  et  honora  gnate  parcntes: 
Diapliceat  patri  iaculana  convicia  matri. 
Quoa  tibi  lex  eelebrea  mandat  feriabere  aolea: 
Feata  diea  prorsus  aervilea  abdicat  actus. 


351  streuooa  HV  demetrit  V  352  occiilti  II  355  f^mioa  V  357  lim- 
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375  Qutamlibet  ad  vocem  temerarms  arrigit  aurem: 
Quod  Descire  iuvat  sensatus  acire  recusat 
Mox  averte  tuum  ßi  nosia  monatret  ocellum: 
Ingreditur  nostraa  nulü  dilecta  feneetraa* 
Fratrum  delator  quid  iniquius  esse  veretor: 

380  Dt  iile&s  a  me  redeatur  primittia  ad  te. 

Decuplut  sententia  quinos. 

Diva  sibi  divum  sanxit  sapientia  templuin: 

Aurca  septenie  incumbunt  tigna  columnis, 

Viaat  et  egrotum,  miserans  aolctur  et  egrum: 

Exequiie  me^toa  deftincti  aolve  auBurroa. 
385  Clauditur  ad  dandum  vola,  panditur  ad  capiendum; 

Pendere  quam  prendat  aatius  qui  celica  captat 

Pro  minimo  minimia  paulatim  det^idit  omnia: 

Area  aub  grania  artatur  vaata  mioutis. 

Ceu  colubri  faciem  delicti  difFuge  pestem: 
390  Anceps  eat  gladiua  iDfligene  futiebre  vulniia* 

Acrior  ut  recites, 

Omaicreatoria  logoa  ardens  kmpat  ut  ignia: 

Verbum  cunctipatris  speranti  pelta  a alubris, 

Ante  diem  belli  aolet  alipee  aptificari: 

Quia  preter  dominum  valet  indulgere  triumphum? 
395  8implex  eato  probue,  duplex  reaipiacito  pravua: 

Duplicitate  hipua  aia  aimplicitato,  columbua, 

Pelle  petulcarum  triRcurria  feniinularum: 

Caata  libidinee  subuertunt  corda  choree. 

Trina  creatarum  nichil  extat  machina  rerum: 
400  Caaaa  creatori  coli  ata  creatio  coami* 

Commatn  lecior  hohes, 

Mellifluua  dulcor  aaturo  reputatur  amaror: 
Eauriena  anima  pro  dulci  sumit  amara. 
Vir  probus  et  reprobia  impendia  pendit  amorie: 
Moribus  in  sanciia  ut  mors  dilectio  fortia 
405  Veotriloquus  atomacho  muaaat  latrante  eusurro: 


i 
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Mucida  quam  mentis  malim  vitalia  ventris. 
Nolim  miiltiplicem  culpis  inoectere  funem: 
ReHticulis  scelerun)  vincitur  r|uisque  euorum. 
Corvus  cecificet  que  patrem  pupila  ridet: 
410  Eq  aquile  pascea  nisi  partum  matris  honeetea. 

Qu€  puier  exponit  proies  preceptn  rejmnit 

Qualis  aopor  aub  arbore      Horulento  cum  gramine 
Longo  laBfiis  itinere      euhiastis  gravi  caumate, 
Qtialiave  fons  reetinguere      sitie  estum  diutine: 
Taliö  profecto  patrie      mihi  concentua  fiötule. 

Erudit  ifffiarum  pafrh  sapmitia  tiatunh 

415  Que  concinno  tibi  pocella  medullitus  hauri; 
Potio  pincerne  fiat  correctio  vit«. 
EBto  poteatali  reverenter  deditus  omni: 
Quosquoa  pro  merito  rectissimus  nrdinat  ordo* 
Flore  iuventutiö  redimitus  tripudiabis; 

420  Actibua  in  propriia  pxamen  perpetieria, 

Clodufl  hübfit  pulchraa  nequeat  dum  vadere  auraa: 
Dum  tibi  divitie  desit  prüden tia  stulte. 
Exhibimtur  honoa  tibi  coDgruus,  alme  eacerdoa: 
Eccleaie  aacrum  aequitur  reverentia  clerum« 

Quincupkt  per  denos: 

425  Parcfus  ambigue  auraantur  fercula  mcnse: 
Pluriniua  in  multia  languor  deprenditor  escia. 
Danti  grata  tibi  caveas  ingratus  haberi: 
Eat  opere  precium  deeorari  munero  dignum. 
Quod  aatis  est  edito  mellis  dulcorc  reperto: 

430  Horrifluax  nnmquani  correptat  nauaia  qut'mquam. 
Qlonolam  cultue  philopompo  preatat  honorua: 
In  turnet  ornatu  fetua  precordia  faetu. 
Muiiua  ti^rrificaa  occultum  miligat  iraa: 
Diacolus  irritat,  aenaatua  acandala  aedat. 
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Deeuplai  setitmitia  quinos. 

435  Mundiciam  cordiö  consortetn  semper  habetis: 
Mündus  sceptrigerum  aibi  oansciscetur  amicuro. 
NoD  ad  agroa  ab  agris  inhianter  progrediaria: 
Quem  posuere  patroB  contentus  Hnjite  viveB. 
Si  quid  habes  dextrum  constanter  perfice  ceptum: 

440  Proraptior  in  le?a  mutatur  quomodo  luna, 
AbsumptiB  Ijgnia  penitua  exdnguitur  igniB: 
Tolle  eusuri'onemi  capiatit  ut  itirgia  finem. 
Que  pariunt  Wim  dantem  vadimonia  vites: 
Quam  plerumque  vades  vidi  Bub  pignere  triates. 

Acrior  ui  recites: 

445  Ei  mibi,  quo  iugem  BtudÜB  irapendo  laboremp 

DoctUB  ab  indocto  moritur  discrimfue  nullo. 

Coogrua  confatiti  referantur  famina  fratri: 

Dana  aine  mente  aonum  quasi  fuDdit  aemilatratum. 

Vir  semper  pavidu«  fit  rite  pavendo  beatua; 
450  Corruet  in  peius  truculente  mentia  horaullus. 

Cui  raulier  pulchra  confertur  et  infatuata? 

Ci  reu  lue  ex  auro  suia  eat  immeraile  oaao. 

Qijianani  difficllea  fatu  rea  explicet  omnes? 

Cuncta  quis  auditu,  valeatve  capessere  visu? 

Commata  lector  habes. 

455  Condecet  alma  Dei  pasaim  magnalia  pandi: 
Dedecet  abdendum  retegi  regale  Becretum. 
ConcutiQut  totam  rria  grandi  pondere  terram^ 
Äatruitur  quartum  nullatenus  esse  ferendum: 
Imperium  nanctua  aervili  germioe  fusus, 

4IX)  Uberiore  cibo  aemel  helluo  fartua  in  anoo, 
Exundans  odio  mutier  coniuncta  mantO; 
SuccedentiB  ere  petulans  ebitio  serye, 
NoriB  iniqua  viri  meliora  bono  muliebri: 
Si  fauua  artetur  letuB  aapor  eiicietur. 
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Qtie  pater  exponit  proles  precepta  repanit. 

465  Septenis  liberalibus,  mi  doctor,clueii8  artibus, 

Armarium  verbigene  subisti  sapientie, 

Unde  queso  delicias  sufficienter  suppleas 
Tenello  lactis  epalum,      robusto  crusti  frustalum. 

Erudit  ignarum  patris  sapienUa  natum. 

Ne  mihi  succeDse,  quod  scriptito  sub  brevitate: 
470  loBtigat  residem  brevior  sententia  mentem. 
Impius  instante  sibi  nullo  profugit  hoste: 
Permanet  intrepidus  confidens  ut  leo  iustus. 
Nullius  archani  eures  scrutator  haberi: 
Nullius  archani  eures  vulgator  haberi. 
Nolo  supervacuas  rerum  disquirere  causas: 
475  Si  Sanum  sapias  non  te  maiora  requiras. 
Mens  insulsa  suam  velocius  indicat  iram: 
Dissimulanda  yiro  presens  iniuria  salso. 

Quincupla  per  denos: 

Surgere  matura  surgendi  dum  monet  hora: 
Oraturus  adi  prius  oratoria  templi. 

480  Flagitiis  septum  sapiens  inimicat  amicum: 
Articulos  abscide  tuos  tibi  forte  molestos. 
Per  que  quis  peccat  pretium  penale  receptat: 
Nil  nisi  punitum  speres  impune  futurum. 
Infert  femineis  uxorius  ora  capistris: 

485  Qua  frueris  requie  muliebri  sub  dicioneP 

Gnayus  utraque  manu  donandus  vir  dominatu: 
Fert  famulaturus  yectigal  iuge  remissus. 

Decuplat  sententia  quinos. 

Cum  prece  stat  blanda  pauper  locupletis  ob  ora: 
Ampullatur  erus  celsa  de  sede  supinus. 
490  Antidotum  lesis  non  spernes  utile  membris: 

Verbipotens  hominem  mihi  condidit  herbipotentem. 
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Litigium  Tinctos  olim  disiungit  amtcos: 
Redditur  exosua  non  uoi  litigioBue. 
Crimine  preventum  refoveoB   solare  propioqüum: 
/'iite  Ne  quem  condemnes,  nimiura  delinquimus  omoes* 
Fana  profanorum  penitua  vi  tan  da  deorum; 
Idolatras  cunctos  paäsumdabit  unicus  aios. 

Acrior  tU  recäes: 

Egregio  nuptura  riro  specioea  yirago: 

Coniuge  morata  crescit  poaaesaio  multa. 
500  lüstitie  rigidas  laxa  paulisper  babeuas: 

Plus  iusto  iustua  breve  fertur  vivere  tempue. 

Disciplma  tibi  quo  spiras  tempore  cordi: 

Omniparens  prolem  sibi  gratam  verberat  omnem. 

Non  pereona  viri  diacernitur  omnipotenti: 
505  Omoipotens  omnea  non  abicit  ipee  potenfea. 

Multo  Bub  sapere  subit  indignatio  quemque: 

ladigoare  dbi,  si  via  sophua  ipae  videri. 

Cmnmaia  lector  habes. 

Prudens  pauciloquo  trutinatur  verba  palato: 

Indice  lioguatum  compescat  bucco  libellum, 
510  Orbibuö  in  fratris  feetucam  quid  apeculariaP 

Ecce  tuum  cecans  oculum  reminiBcere  tigouto. 

Sunt  tria  qua  facile  non  gestaat  cognitioDem: 

Pro  raus  dempta  mihi  latitantia  notio  quarti. 

Vestigare  viam  num  celo  quis  aquilinam? 
515  Viane  auper  lapidem  colubri  deprendere  callem? 

Num  mare  aulcantia  tjoeti  veetigia  na  via  P 

Nomquid  nota  tibi  via  barbeacentia  ephebiP 

Qtie  pater  exponit  proles  precepta  rejmnit. 

Quo  queao  comparamine,      mi  parens  amantiaaime, 
Tue  modoa  melodie      digne  queara  coraponere? 
520  Philomena  sugganiena,      oloria  rostrum  auccinens 
Nullo  modo  huiuamodi      aufficiunt  coDcentui. 
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ErudU  ignarnm  patris  sapimtia  natum. 

Carmina,  care  puer,  recines  recitata  libenter; 

Quandoquidem  capior  vel  adhuc  perpauca  profabor. 

Absqtie  Dei  nutu  quid  ait  eub  aideris  ortuP 
525  Unum  eredo  patrem  disponere  cuncta  per  orbem, 

Complicitis  manibue  marceactfc  deaidioeua: 

Quar©  aub  aacella  careaa  qua  torpide  dextra? 

Hoflpite  venturo  aibi  eongrua  precelerato: 

Clausa  laboranteB  admittat  valva  TianteB. 
530  Celitus  exoaum  penitua  deapero  beandum: 

Quem  Deus  obdurat  ecelemsum  Demo  refrenat. 

Quincupla  per  äenos: 

Duicia  amor  domini  proüxoin  prorogat  e?i: 
Impia  pravorum  breviatur  vita  virorum, 
Aepera  prelatis  BeDtetitia  iudicialis: 
Proapera  subiectis  acntenlia  iudicialis. 

535  Natum  carne  tua  nudum  miseranter  amicta 
Indiguo  tegetis  cur  edes  inficiaria? 
Fornax  obrizum  recoquens  examinat  aurum: 
Erumnoaa  virum  pur^at  vexatio  iuetüm. 
8er V US  ut  ingeoito  servimeo  redde  magiatro: 

540  Multidicua  doctor  vernia  revereadus  amator. 

Decuplat  sentenUa  quinos, 

Omnibus  internia  domino  peraiate  fidelia: 

Non  valet  abeque  fide  cuiusquam  vita  placere. 
Sorte  benign orum  eortia  memorare  malorum: 
Sorte  maligoorum  aortia  memorare  bonorum. 
545  Preceler  auditu  eeriasimus  eato  locutu ; 
Mon  refert  fatuo  verbis  expromptior  equo. 
NoD  eervicati  gradieria  more  iuvanci: 
Omnimodis  inhibe  iactaDtia  ai  »ubeat  te. 
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Qüi  frumenta  clepit  populie  anathema  peribit: 
550  Nomina  vendentum  Batias  eternat  egentum, 

Acrior  ut  recites: 

Yerba  peritorum  mucrooes  ut  atimulorum: 

Palpat  adutator,  Buppungit  doctus  amator. 

Eumiger  auricuks  nova  captanB  arrigit  ambas: 

Rumiger  ut  placeat,  vulgo  mendacia  vulgat 
555  Visus  et  iDceBäua  hominem  vel  prodit  aitiiotus: 

Ne  pateam  aanne,  mea  procurabo  facete. 

Tutatur  teetie  animaa  a  morte  fidelis; 

Factio  quem  fuöcat  nonnuMoa  sepe  trucidat. 

Nulla  fideg  hosti  Bummisea  Toce  toquenti: 
560  Septem  nequitias  vapido  sub  corde  volutat. 

Commaia  lector  habes, 

Rex  malefactorea  benefactor  dissipat  omnes: 
Quod  fiubigit  pravus^  rex  Btibrigit  imperiodus. 
Commodet  incolomi  vegetua  membella  labori: 
No  tibi  quid  grave  alt,  labor  improbua  omnia  vincit* 
|5  Nullius  apecie  perpulsus  precipiterie: 
LaacivUB  flpeciem  miratur  vir  muliebrem. 
Commoda  cuiusviB  pat.eant  commuDia  muUia: 
Argueria  vicii,  si  eia  tibi  commodua  uni. 
Quere,  recluduntur,  tria  sunt  bene  qoe  gradiuntur: 
570  locedit  tumidum  feliciter  haut  beae  quartum. 

Que  pattr  exponit  proles  precepta  reponiL 

Omnia  in  quo  salvifiee        tbeaaurus  est  ecientie, 
Deo  laudes  omnigene      ac  rependantur  gratie, 
Prelargo  cuiua  raunere       miro  prepollea  dogmate, 
Idoneus  excolere      cultoros  ignorantie. 


550  aatias]  n<imeii  eat  gL  in  H       552  eiib|ioDgit  c.  gl,  angutt  H       555  per- 
dit  F      amiuoa   V       557  mutatur   F       558  factio]  c  gl   fraua  in  H       560  «ep- 

r 

tem  n.]  plenitudiDem  viciorum  qL  in  H  pectore  veraat  F  562  siibigit  V 
563  iDcolümi  R  566  mulierera  F  569  glossa  in  H:  o(leo?)  gaulus  (ganus?) 
arieB  cf.  append.        57ü  feUlciter  H       aut  V       573  preclaro  U 
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Erudit  ignarum  patris  sapientia  natum. 

575  Hec  agilis  comple  meriture  porisma  perenne: 
Posthabitis  tibi  mandatis  Acheronta  subibis. 
AstutuB  propere  mala  cernens  querit  abesse: 
Afficit  insontem  proscriptio  pretereuntem. 
Für  tua  furatus  patienter  corripiendus: 

580  Ventricule  vacuam  vult  vult  explere  laounam. 
Mense  fictitius  socius  lassescet  amicus: 
Utile  perstantis  super  aurum  pigDUs  amoris. 
Pondera  librantem  eunrant  munuscula  lancem: 
ludicibus  luscum  reddunt  exenia  visum. 

Quincupla  per  denos: 

585  Celipotens  celis  homo  sub  se  presidet  arvis: 
Verbis  parce  tuis,  ut  parvus  parva  loqueris. 
Supporta  patriam  plena  pietate  senectam: 
Quo  gaudes  habilem  mutabis  et  ipse  valorem. 
Convictor  lepidus  conviva  vocere  facetus: 

590  Quin  epulo  pecceS;  raro  convivia  eures. 

Non  queres  regimen,  non  a  primate  curulem: 
Vir  noD  yirtutis  cathedram  deposcit  honoris. 
Seu  plenus,  seu  sit  vacuus  dormitat  egenus: 
Divitis  oppleti  vix  possunt  lumina  claudi. 

Decuplat  sententia  quinos. 

595  Ob  facinus  plebis  procerum  primatus  inanis: 
Non  ex  rure  lues,  non  ex  uligine  labes. 
Commoditas  verum  non  notificabit  amicum: 
Indicat  infensos  incommoditas  inimicos. 
Sporne  saginatum  frontis  sub  nube  iuvencum: 

600  Sume  serenatus  que  probet  holuscula  vultus. 
Ex  modico  multum  reddit  concordia  fratrum: 
Ex  multo  modicum  reddit  discordia  fratrum. 


h 

575  perenoe  H  577  curat  V  579  cur  V  580  querit  recreare  V 
581  ficticius  meus^  H  581  lascesset  V,  deficiet  gl,  in  H  584  exemia  V 
587  pietate  H       589  coniunctor  H       quin]  ut  non  gl.  in  H       591  conqaires  V 

hon 

592  amoris  V      594  oppleti]  crapulati  gl  in  H     595  post  plebis  ras.  1—2  1  inH 

b      il  a 

600  oluscula  H       602  modico  multo  V 
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Quid  tibij  quid  promus  Bumptu  non  simplice  plenus? 
Multaa  Sem  per  opee  multa  aectantur  edentee. 

Äcrior  at  redtas: 

605  Expolit  obtUBum  ferri  contußio  ferrum; 
Doeti  ÜDgua  viri  moree  emendat   amici. 
Vi  dominos  vidi  famutoa  equitare  auperboa: 
Ut  faraulos  vidi  dominos  peditare  euperboe. 
Mentis  ab  archano  meditamen  turpe  fugato: 

610  Turpid  ad  as&eneum  meditatio  ducit  inepCym. 
Non  homioia  criues,  sed  caQoe  inapice  mores: 
Senaibus  insignem  non  tovehar  in  aeniorem. 
Sidereas  aedea  aubit  obaecratio  aupplex: 
MuBcipulaa  hostia  abigit  devodo  iugia* 

Commata  lector  ha&es. 

615  MuiiificuB  multoB  inventat  dives  amicoe: 

Ex  qulbus  exortua  pauperculus  eat  odioBua. 

Föne  tui  totam  summo  aub  principe  curam: 

Semper  aurama  suoa  salvat  salvatio  servos, 

Prudene  vix  tacite  sammo  Bubridet  ab  ore: 
620  lu  riBU  fatuua  quasi  brutua  rudit  asellua. 

Uauram  reproba  plectendam  perpete  pena: 

Interdum  positi  pereunt  in  fenore  Dummi. 

Natas  sanguieuge  gemiDaa  vehementer  abhorre: 

Conti nuia  'affer*  geminant  clamoribua  'affer^. 

Que  paier  exponit  proles  precepfa  reponit 

625  Quomodo  quia  leniaaimum     pHua  petiBsans  Ceeubuni 
Epotare  non  deeinat^     dum  ae  aibi  aubripiat: 
Sic  et  ipae  neetarea     parabotarum  pocula, 
Quo  plua  liboj  plua  sitio      non  ceco  tarnen  oculo, 

Enidit  igmirmn  *pairis  sapientia  natum. 

Tandem  proficuum  peraenait  filiua  haustum: 
630  Ebibe  fece  tenua^  quia  quit  propellere  virue. 


605  eipolit]  eiacuit  gh  in  H  eitiiaum  H  (retuamn  Eccl  X  7)  607—8  et  F 
equitare]  pedirare  R  610  ductat  V  615  munificua]  dapailis  gh  in  E  616  et  H 
618  fterval  F         623  goatas   F        sangui«uge]   hirnndinia  gl  in  M        624  cod- 

c 

tiauii   e;c   eoDiiDiiüH  H         625  petisaatia]    c  gl.  aorbillana   H  ceftibum   S 

♦  patiia  —  natoiD  um,  M 
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Scorta  lupanaria  stuprator  cur  comifafia? 
Vix  pretium  acorti  pani  componitur  uni. 
InceBtos  estUB  notat  extQlleDtia  vieus: 
Casta  pudoratos  mulier  demittit  ocellos. 
635  Alterius  eponse  spondam  reveretor  adire; 
Pratrifl  ad  uxorem  faa  nulli  mitte re  raenteni. 
Ex  liguis  Libani  Idide  tutiBsima  turris: 
Mille  tibi  parme  pendent  Salomonia  ab  arce. 

Quinmpla  per  denos: 

Cultor  pigritio  non  vult  ob  frigus  arare; 

640  Vis  piger  et  non  via  nil  demum  forait  habebis, 
Turpis  ab  ore  tue  turpeacat  eurgere  sernio: 
r*rofectu  vacuam  noli  proferre  loquelam. 
Non  tibi  lucridicis  arrideat  hiatrio  vcrbis: 
Que  laqueant  auimas  Bcurrarum  mimiea  tempnae, 

645  Celitus  accenaam  Simulator  concitat  iram; 
Quem  dolus  obnubit  vero  clarere  carebit. 
lugrodiar  planctua  mage  quam  magalia  pastus: 
Fauöta  dies  obitum  super  illara  que  parat  ortum. 

Decuplat  senientia  quinos. 

Multa  minoratur  eubstantia  que  properatur: 
650  Quod  eenaim  naetitur  pauxillum  multiplicatur. 
lo  manibua  lingue  freni  viti^que  neeisque: 
Ut  caveas  casum  frenabis  versile  plectrum. 
Indulgere  mero  noli  propenaiua  equo: 
Quod  bibuloa  potus  peaaumdedit  immoderatus. 
655  Non  tua  repHcito  fundas  oramina  verbo: 
Vix  facies  mutum  cetu  preaente  virorum, 
Elicitur  aanguis  81  durins  ubera  tangia: 
Fortiuö  expresBum  sutopsi  pro  lacte  butirum. 

Acrior  ut  recites: 

lovidia  zabuli  Bubiit  more  climata  mundi; 
660  Mora  raorau  vetiti  memoratur  dicta  volemi* 


6$2  putii  püium  scorti  M       6S5  «ponsäm  VH^        636  loitterre  H      637  Ly- 

b 
baoi   r        tibaDt  Ki^nis  H        638  a  H        ore  J^  ^arce  glossaior)        640  oi  non] 

wd  noij  ffL  in  H       642  prafecto  V       644  tep'  tempnas  V       647  magÄlia]  domi- 

tiriorum 

oitia  ffi  in  M        648  parit  V       650  paxitluui  H       656  virorum  H      660  venti  V 
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0  mors  quaota  virie  fere  infortuDia  leda! 
O  mora  quanta  ^iriB  iDfers  solatia  niestis! 
Quod  tibi  displiceat  tempuH  iara  ianique  propinquat: 
Cogitur  ecce  syam  aua  terra  revisere  terram. 
665  Aurea  vita  redis^  procul  hmc  argen  tea  restis; 
lam  cisterDa  rotam^  fona  influus  atterit  uroazn. 
Numquid  vivifice  ecia  argumenta  eophie? 
Immemorem  memoria  moneat  meditatio  mortis! 

Commaia  lecior  habes. 

Veridici  regie  data  divinatio  labria: 
670  Mendacia  labii  primatem  faa  reprabari. 

Cui  rixe?  cuinaiii  fovee?  cui  perpetuum  ve? 

Complicibua  Satan e?  sibimet  quoque  perpetuum  ve* 

Supplicium  reprobi  eine  meta  colluituri: 

luBti  perpetue  nancturi  premia  palme. 
675  Non  capit  humanus  sanctorum  g;audia  sensus: 

Summa  sophia  suis  que  quanta  paravit  amicis. 

Partem  quisque  dato  Septem  nee  non  det  et  ooto; 

Nuoleus  ut  pascat,  nux  cnucleanda  patescat. 

Epilog  HS 

Inctpies  a  te  probus  erga  qnemlibet  e&ie: 
680  Numquam  quia  cuiquam  bonua  extat  qui  sibi  nequam. 
Omnibus  edictis  Umor  eminet  omnitenentts: 

Dia  limoratus  complet  mandaroina  promptua. 

Que  pater  exponit  proles  precepta  reponiL 

lam  nunc  isosillabicua      noster  exposcit  rithmulue, 
Tua,  dominc,  dulcimoda      respiret  uti  piplea. 
öBfj  Enimvero  disposita      quis  hec  observans  monita: 
Doxa  fruatur  celica      seculorum  per  eecula. 

*Erudii  ignarum  pairis  sapientia  natum. 

Cunctorum  columen  famuli  perpende  precamen, 

Munere  mnnifico  coneedas  quod  pie  posco. 


■tfgr 

661  importunia  H         664   atia  mn.   V  666  flons  F         667  icis]  Tis  M 

668  moveat  V     672  Sathaneif     674  nauclur»  H,  nacturi  V     677  decet  V     678  nox 

h 
nux  perqtiire  H      68  t  ysoaillabycua  HV      rimuhis  //       684  fort  Üomne  ml  Denn 

duiciduft  V         »erudil-natum  onu  V        687  in  mg,  oratio  H 
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Suffugii  turris,  mihi  sie  grasaamen  ab  bostis^ 
690  lugiter  alarum  me  protegat  umbra  tuarum. 
Non  me  spiritui  eupponae  irreverenti, 
Cor  corpusque  meum  coneervea  immaculatum. 
SollicitanB  gaza,  paupertaa  abeit  egcnat 
SufficieDH  victUB,  quo  contegar,  aasit  amictua. 
695  Perfida  pompiferi  vile&caDt  prospera  mundi, 
Vera  beatifioi  stispirem  premia  regni. 

Dialogica  poete  tetrmtica. 

Cur  tiiillata  fere  reseraati  clauBtra  libetloP 

Cur  cur  Balvifioum  temerasti  fraude  aigillum? 
NuTuquid  turmicomaa  mavia  girare  plateas? 
700  Precino,  pregrandem  paasira  patiere  pudorem. 

Libeiius       Tu  cuiDam  loqueris?  cuinam  atomachoäe  minarieP 
Succeuaesne  mihi,  clam  tc  quod  Ttncula  boIviP 
Cernia  olorinas  ut  provehor  alea  in  alaaP 
Amodo  crede  mihi  pulchrum  volitamina  niti* 

Foeta    705  Gaudeo  te  niveis  perquam  pulchreacere  plumia. 
Id  metuaa  aumme,  quod  in  aure  euaurro  tuapte: 
Dedalua  Icareura  despectat  lugubris  aUnm^ 
Fleatt  fulmtueam  Phaetontia,  Phebo,  favillam. 

Ubdhis       Cautele  mirc  meue  est  miuitorculua  obe. 

710  Quasnam  gratiolae  ob  tan  tum  pigneris  optaa? 
Die  quia  pullatos  habitui  geriaP  eane  monachuaP 
Ferre  cucullatum  valeas  per  eecula  cnltum* 

Poeta  Unde  tibi  tan  tarn  iocularis  fabulo  aannam? 

Autumo  galline  voa  estia  filiua  a!be. 
715  Voa  populus  vilis  nati  nigrantibus  ovia 

Dicta  teneQuinti:  neacitvox  miaea  reyerti. 
Libeiius       Ueibua  anue  tuis  dumtaxat  dedere  me  via? 

Numqutd  ad  hoc  cekrem  aatagebaa  cudere  callemP 
Cuiue,  amice,  modi  sis  intua  et  in  cute  novi. 
720  Scanaibua  oxametria  obliquum  *&•  Yereria. 


696  commoda  muudi   V 


689  auffiigium  V       694   qui  coolegat  -  amicua   V 

cl  u 

697  iere  H  700  puttere  V  701  Tu]  Äu  H  706  auro  F  707  dedalis  H 
aptutD  F  T08  aubDiveauj  V  phetontia  H\\  fili  Bohn  gl  in  E  709  lueuö  e«t 
mlre  ßV      obe  V      711  mooazos  H       716  c/.  Bor  art  p,  v,S90      Qmoti  flacci 

o 

fflinH      719  mide  H      720  S  mortem  aignificat  ^l  in  H  {cf,  Isid.  Orig,  I  38) 
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Foeta 


Libeil.  725 


Poeta 


730 


Libellm 


735 


Porta 


740 
iJbdlm 


Poetu   745 


Libeiius 


Plus  aloes  quam  mellis  habes^  fellicule  sodee. 
Elogio  me  falsiloquo  cur  im petis  eho? 
Suggeasi  quod  pr^rtimui^  quid  criminis  hausiP 
De  metrjeum  gratia  puteuti  voce  laceasie. 

Absit  ut  advereum  tibi  qujaquam  faxit  oletumt 
Nuraquid  adhuc  verbura  nUi  verum  prodiit  uUumP 
Quid  quod  putidius  noodum  Fecluditur  ulcus? 
Te  moDeat  multum  crocltana  cornicula  risum. 

Hein  cedenda  feri  scalpello  lingiia  chirurgi, 
Debita  äcriptori  nuequam  reverentia  noitri. 
Codicibus  florea  excerpai  candidiores. 
Non  nobia  licuit?  licuit  semporque  licebit. 

Quid  mbet  inflatis  index  faciecula  malU? 
Btlo  8ub  obliqua  frendena  efferbuit  ira, 
Compoa  consilii  nunc  noa  animequior  audi: 
ßeddito  veraiculoö  incudi  non  bene  veraoa* 

Dedecoria  triplua  iamiam  cumulattir  acervua, 
Immoderata  tibi  mordaxque  libido  loquendi. 
Qrammata  grammaticam  vie  ignoram  Minenram, 
Ridiculusque  fiea  vah  quippo  docendo  doeentea. 

Ede  poeta,  peto,  nimium  quod  acire  peropto. 

Hosce  poeaificie  modulo«  quibus  equiperabisP 

Noii  Bucolicen,  noli  fuacare  Georgen, 

Cedere  Meonico  aaltem  dignabere  cigno. 

Non  Maro,  non  veatra  me  iactito,  Flacce,  Thalia: 

Ungue  tenua  factum  quem  quie  educcre  vatum? 

Rarior  in  toto  quam  PheniE  unico  mundo, 

Et  quandoqQG  bonus  scriptor  dormitat  Homerus. 

Uactenus  immitem  libeat  luiteacere  litem, 
Nunc  uostrum  aolvas  abitum  persepe  petitum. 

Quicquid  commerui  donax  ignosee  petenti, 
SoOicitudo  tut  pepulit  me  taüa  fari* 


721  alles  M  c.  gl  ainaritudioia       felliijule  H      723  suggeaaisti  V      timui  H 
724  te-gratia  V,  de -gratis  fort.  i.  q.  m  -  graiia        727  uHua  V       729  heaHc  gL 

irascentia  cyrurgiifF  733  maxinäa  ifF'  737  tibi  plua   V        iauu»  V 

740  ridicuiumque  V  vah]  c,  gL  indignanlis  H  742  noace  V  743  buco- 
Ucen]  c  gl  Maronia  H  744  Meonico]  c.  gl  öomeroi/  747  fenix  H  748  e/, 
HoT,art.p,v,359      OmerusH      748  actheaua  V      7&1  donax]  ignocibilia  gL  in  B 
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Poeta  Viöne  supervacua  tandem  reeipiecere  rixtP 

Prob  pudor!  iosonti  quo  quot  vel  quantae  creasti. 
755  Detcriua  quid  habea?  ni  Bubdas,  Choerile  vates, 
Nil  niai  Letheus  mi'xtos  extruserit  haiistus 
Llbellus       Trigtibu8  illads  num  sie  animosua  baberia? 
Ecce  Batisfacio,  veniam  venialiter  oro. 
Tardior  oh  perstas  qyi  necdura  singula  pensaa, 
760  hec  hec  lividuli  mea  non  sunt  orsa  popelli 

ProMema    Haut  equidem  sese  sie  aic  rem  rebar  habere , 
Qu@  tibi  propi>[io  disaertiB  liber  abito. 
Naacor  per  coitunii  coitua  et  coiiacia  non  aum, 
Non  sata  conubio  nascor  de  virgine  virgo. 

Solutiö  765  Quid  mihi  tendiculas  verborum  nectere  temptaa? 
Perplexe  loqueris,  non  me  tarnen  hisce  tenebis. 
Carnie  virginilas  magni  reputatur  honestas» 
Coniugii  Bordes  exhorret  apicula  celebs. 

Probletna    Pby  suggesta  tibi  quantocius  explicuiati! 

770  Accipe  solvendis  quos  addo  facillime  nodia. 
CuiiiB  non  nati  subiit  earo  limina  leti, 
Quemnam  prognatnm  sibi  mors  rairatur  ademptumP 

Solutiö        NoB  tibi  flucclinea  aoli  quantopere  velles , 

Cadere  quo  poasim  auper  hoc  commentula  faxim. 
775  Mortia  Adam  eonsors  natalis  acribitur  exoraj 
Cum  paradiaicolia  Enoch  sub  tegmine  carnis. 

ProMema     Effractia  semel  oppoBitia  proficiecere  clatrie, 

Experior  quamnan]  Bubiges  ratione  aophistam. 
Cum  caream  lingüa,  beno  pOBsum  promore  verba. 
780  Vidi  littemlam  Yolueris  patramioe  pictam. 

Söhitio        Si  rogitans  ioatea,  non  omniapoaBumua  omnes, 
Hoc  tamen  exculpes  nichzl  obiectare  deincepa. 


75Shi8iie  V  755  cberilo  VH  IM  tibi  —  extmserat  V  letheiis  Hegt  letoa  gr 
vel  oblivjo  latioe  75"^  fatmil  7öy  h\ihHc,gh  Indignatitis  761  poeta  problemafl' 
in  mg.       baad  H       rem  ä-.  L  H       76i  proiio  V       765  Ubeir  aolutio  H  in  mg^ 

curae  V         768  c^leba  H  P,  problema  in  mg.  769  #hi  F         mV       expli- 

cutsti]  rö#.  in  H        773  libellns  s    //  in  mg,        774  vadere  V         775  excore  V 
776  paradyBicolis   V         111  P    preblemii   //  aiipositis  V  17S  anbiea  V 

780  liier ulam  V       781  libeilaa  aolutio  in  mg.  II  cf.  Venj,  EcL  VIII 63        782  ex- 
cuipea]  elici©8  gl  in  E 


Zur  Geschichte  der  mittellateiDiachen  Dtchtimg»    ArDulfi  delicie  cleri     243 

Noscitur  eÜDguis  loquitur  que  littera  Bcriptie* 
Convolitare  gruee  Buapeximue  L  simulanteB* 

785  Cuncta  remitto  tibi  prudonter  cuocta  canenti , 

Dulcia  fraternts  figaotur  baeia  labria« 

Pacifioi  tecum  SalomoniB  tolle  baciUum  ^ 

Noetre  pars  anme  noatri  memor  eato  valeque. 

Ex  huiuBcemodi  prograndie  gratia  vati: 
791^  Heus  bono,  quis  dicor,  eine  rae  que  sentio  fabor. 

Cleri  delicias  vocitet  me  Bcita  iuventuB^ 

Enge  voüor  belle,  mi  fautor,  vive  vigeque. 

Commenäaiio  operis. 

Codicis  0  noatri  lector  dignanter  obaudi. 

Numquid  maeloth  habeaP  num  cominuB  eccleaiaateB? 
795  Num  tibi  cunctorum  Saloraonis  verba  librorum? 

Non  puto,  membrane  qui  quippe  videris  cgere. 

QuiB  quia^  care^  carea,  hee  hec  tantilla  receptes. 

Parvi  parva  petunt^  magni  maiuscula  malunt; 

Nulli,  crede  mihi^  nebuloeum  talia  acripBi. 
800  Hie  dapibus  eupple  quod  abest  Bubdeaque  subindo: 

Nomen  in  aternum  dominantis  Bit  benedicttini, 

CiiiuB  doxiflue  potiatur  fuanular  aule. 

Can/es$io\ 

SarcologoB  aumme^  aervi  auspiria  numo, 

Ob  contracta  meam  fateor  peccamina  culpam. 
805  lam  nunc  sena  meum  quinquennia  conglobat  Ovum: 

Tempus  adhuc  aenos  volitana  annectit  et  annoa. 

Quia  male  mulcentia  patiena  naxona^ta  carniBp 

Quicquid  parce  mihi  etimulavit  pene  peregi. 

Ore  tenuB  monachua  si  quie  Bit  Biccino  aalvuB? 
810  Cor  satiß  unde  doiet?  viciorum  stercore  Bordet. 

DiBBimileB  türme  concertant,  prob  dolor,  in  me. 

Infelix  ego,  quis  me  corporie  extmet  unciaP 


784  vel  öim,  .  V       788  valeque]  libelliis  in  mg.  H       7BQ  q  H         791  me, 

ciU  Hf  »erta  V  793  libeDter  //  794  maatoth  c.  gh  salom  F,  parabolas  aal  §L  in  II 
796  QUiö  //  798  petuntiir  V  loagDi  (g  ex  u)  H  taalit  V  802  fusoular 
c.  fft   notuen  poete  in  II         803  earga  i  garca-logüs  H  807  xajcona&ia]  gL 

male  paasiones  in  \\  xaxtann^i/tt  c.  f/L  malara  pasaioTieiD  in  II  808  atimiilavi  // 
812  et  812  trampofi.  in   V 

RotfijutfMsh«  Fomcbiingoii  Jl.  \^ 
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Oratio, 


Gratia  verbigene,  sum,  sum  suus,  emaculet  me, 
Expiat  immundum  qui  mundo  sanguine  mundum. 

815  Ne  negita  lapso  dextram  mihi  Christo  misello, 
Subrige  substratum  sceleris  scabredine  sensum. 
Preteritis  parcens,  presentibus  exue  Clemens, 
Semper  aberratis  precantum  redde  futuris. 
Hoc  dum  yita  yiget;  ve  mors  me  lurida  terret; 

820  Ne  nos  tartarei  rapiat  manus  atra  ministri, 
Neu  yoret  hos  artus  animarum  tortor  Avernus, 
Ut  paradisiace  perceptem  premia  pause. 
In  quo  difficilis  princeps  nil  repperit  orbis, 
Spes,  species,  mihi  res,  requies,  laudatio  perpes, 

825  Omnia  quem  nostra  benedicunt  interiora. 

*Oratiarum  acHo. 

Quem  mira  trinum  ratione  fatemur  et  unum, 
Quippe  trias  deus  atque  monas  verissimus  extas, 
Quem  gaudet  policus  sitienter  cernere  cetus, 
Cui  cherubin  sedes  seraphin  et  concina  psaltes, 

830  Quem  concinna  modis  psalmatio  concinit  omnis: 
Tmnus,  doxa,  salus,  grates,  iubilatio,  virtus, 
Gloria,  maiestas,  lux,  imperiumque  potestas, 
Laus  et  honor,  decus  atque  decor,  dominatio  splendor, 
Sicut  in  initio,  nunc,  semper  limite  nuUo, 

835  Librificans  amen,  über  amen,  lector  et  amen. 


814  mando]    mundum   V         815  mihi   dextram    V         816  contractum    V 

818  red««de  H      819  ne  T      lurida  H      821  bea  V     hesarius  F     822  para- 
dysiace  V       823  in  quo  c.  gl.  in  dno  H       *  inscr.  om.  H       828  cepolicos  H 

h  8 

celicas  supra       829  cerubin  H        conscia  V        spaltes  V       834  in  s.  l.  V^, 
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Appendix  gloasarum  cod,  Vind, 

Ad  argumentum  215J  A  Merovero  rege  Francorum  Merovingi  dicuntur 
Fraöci. 

ad  propoöitionem  p.  217]  In  trea  partes  dividunt  poete  carmen  Buum: 
Proponunt,  invocantj  narrant 

ad  ^casus'  v*  98]  Hiuc  luvenaiis*:  Omne  animi  vitium  tanto  coo- 
Bpeotius  in  se  |  crimen  habet,  quaoto  maior  qui 
peccst  habetun 

ad  avarufi'  \\  111]  Hinc  FlaccuB^:  Semper  avaruB  eget.  Et  luve- 
naliB^:  CreBcit  amor  nummi,  qiiantum  ipsa  pecunia 
crescit. 

ad  ^pellax'  v.  136]    Pellax  a  verbo  pellicio  pellexi. 

ad   canis*  v.  1B9]  Canie  vivene  nos  eumua  ex  nationibußj  leo  autem  mor- 

tuuB  ludeorum  populuß  .  .  . 
ad    carptor*  v.  292]  ,  .  ,  Quod  cavens  beatoa  ÄuguetiDua  hos  in  aua 

mensa  versus   scribere  fecit:    Quisquis   amat  dictis 

absentis  carpere  vi  tarn  |  haue  mensam  indignatn  ne- 

verit  esse  eibi, 

ad    ßlicem*  v,  390]  .  .   In  corde  autem  neglegentium  terrena  desideria 

Sullulant    pausatione   viciorum,    nnde  Fiaccua^: 
=eglectis  urenda  filix  innaBcitur  agris. 
442]  Susurronem  iacentorem   litis  et  bilin^em  ap- 
pellat,  qui  Btmulat  laudem  verborum  et  quent  audire, 
unde  iurgia  aeminare  possit. 

ad  circulua  ex  auro*  v.  452]  Circulum  a.  aureum  si  in  naribus  suis  i. 
porce  intixerie»  nichiloniinus  illa  terram  vertere  naso 
et  volutabro  luti  mergi  properat,  Ita  mulier  fatua 
si  pulchritudinem  vultua  vel  habitu»  aceepit,  suam 
faciem  ad  infima  declinat^  suam  speciositatem  ad 
evertendos  veritatis  floaculos  circumferre  se  et  ceno 
voluptatia  inquinari  diligit 

ad  tria*  v.  569]  Leo  aries  gallue  bene  incedunt  et  atultua  scilicet  anti- 
chri&tua  feliciter.  ■  Non  enim  omne  quod  feliciter 
bene,  neque  in  hac  vita  omne  quod  bene  feliciter. 
Leo  leonem  de  tribu  ludaj  gallus  praedicatores 
sanctoB,  aries  ordinem  sacerdotum  aignificat, 

ad  Jdide'  v.  701]  Turria  Idide  i,  deo  dileeti^  ex  ligno  est  imputribili, 
quia  ex  sanctomm  construitur  animabus  civitaa  Dei. 

ad  ^©*  V.  720]  Mortem  aignificat;  nam  iudices  eandem  litteram  -  0* 
ad  eorum  nomina  <ponebant> ,  quos  Buppjicio  afficie- 
bant,  et  dicitur  an  oya  sa  eon  (^  ano  ^amrot'P) 
i.  a  morte.    Unde  haoet  telum  per  medium  mortiB 


ad   susurronem'  v. 


1  8at,  VOI  140        2  Ep.  I  2,  5S        3  Sat  XIV  138 


4  Sat.  I  3,  37* 
16* 
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indioium.  De  qua  luvenalis^:  0  multum  ante 
alias  infelix  littera  B.  Et  Per  sin  s^:  Et  potis  est 
nigro  Vitium  praefigere  B. 

ad  ^MinerTam^  v.  739]  Min  .  i.  non,  erva  mortalis;  hinc  minerva  im- 
mortaJis. 

ad  ^Cboerile*  ?.  755]  Gherilus  poeta  ab  Alexandre  rege  pro  bono  versu 
nomisma  aureum,  pro  male  vero  colapbum  suscepit. 
Econtra  Apianus  a  severe  imperatore  pro  singulis 
versibus  aureum  reoepit  nummum. 


1  non  est  luvenalis  cf.  Wiener  Stud.  1880  p,  305  s.         2  Saf  IV  13. 


Die  lateinischen  Visionen  des  Mittelalters  bis  zur  Mitte 
des  12.  Jahrhunderts. 

Ein  Beitrag  zur  Cnlturgeschichte. 

Von 

C.  Fritzsche. 


Verzeiolinlss  der  behandelten  Visionen. 


Zeit  der  Eni- 
stehang. 


Ausgabe. 


1)  Vision  des  heiligen  An- 
tonios. 

2)  Vision  des  heiligen  Carpos. 


3)  Visionen  erzählt  von  Gre- 
gor von  Tours. 

4)  Visionen  in  den  Dialogen 
Gregors  des  Grossen. 


5)  Vision  des  Furseus. 


6)  Vision  des  Königs  Dago- 
bert. 


7)  Visionen,    von  Beda  er- 
zählt. 


Anfang  des 

V.  Jahrh. 

Anfang  des 

VI.  Jahrh. 

Ende  des 
VI.  Jahrh. 

Ende  des 
VI.  Jahrh. 


Mitte  des 
VII.  Jahrh. 

Mitte  des 
VII.  Jahrh. 

Ende  des 
VII.  Jahrh. 


Meursius  op.  vol.  VIII  p.  427. 

Dionysius  Areopagita  ed.  Corderius 
tom.  I  p.  608  u.  609. 

Gregor.  Turon.  Historia  Franc,  ed. 
Arndt  et  Krusch,  p.  329  u.  289—292. 

S.  Gregorii  papae  I  cognomento  magni 
opera  omnia  studio  . . .  ordinis  S. 
Benedicti.  11.  Tom.  Paris  1705  fol. 
p.  430—436. 

Acta  Sanctorum.  Bolland.  16.  Jan. 
p.  36»>  — 41b. 

Recneil  des  historiens  des  Gaules. 
. . .  M.  Bouquet.  Paris  1739.  Vol.  II 
p.  593. 

Venerabilis  Bedae  Historia  eccies. 
lib.  V  cap.  12—14  ed.  Holder. 
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Zeit  der  Ent- 
stehung. 


Ausgabe. 


8)  Vision  des  Barontus. 

9)  Visionen  in  den  Briefen 
des  Bonifatius. 

10)  Vision  des  Rotcharius. 


11)  Vision  des  Merchdeof. 


12)  Vision  eines  armen  Wei- 
bes. 

13)  Visionen,  erzählt  von  Pru- 
dens. 

14)  Vision  des  Wettin  von 
Heito  von  Basel 

von  Walahfrid. 

15)  Vision  eines  Presbyters, 
erzählt  von  Prudentius 
von  Troyes. 

16)  Visionen  des  Audradns 
Modicus. 

17)  Vision  des  Eucherius. 

18)  Vision  Kaiser  Karls  des 
Grossen. 

19)  Vision  des  Bernold. 


20)  Vision  des  heiligen  Ans- 
kar. 

21)  Vision  Karls  des  Dicken. 


Ende  des 

VII.  Jahrh. 

Anfang  des 

VIII.  Jahrh. 

Anfang  des 
IX.  Jahrh. 


Anfang  des 
IX.  Jahrh. 


Anfang  des 
IX.  Jahrh. 


Anfang  des 
IX.  Jahrh. 

Anfang  des 
IX.  Jahrh. 


Anfang  des 
IX.  Jahrh. 


Mitte  des 
IX.  Jahrh. 

Mitte  des 
IX.  Jahrh. 

Mitte  des 
IX.  Jahrh. 

Ende  des 
IX.  Jahrh 

Ende  des 
IX.  Jahrh. 

Ende  des 
IX.  Jahrh. 


Acta  Sanct.  Bolland.  25.  Mart.  III 
p.  569  bis  574. 

Bibliotheca  rerum  Germanic.  ed.  Jaffö 
III  p.  251. 

Anzeiger  für  Kunde  der  deutschen 
VorzeitXXII  1875  p.  72-74.  Ma- 
billon  Acta  saec.  IV  a,  667. 

Monumenta  Germaniae.  Histor.  Poe- 
tae  latini  aevi  Garolini  rec.  E. 
Duemmler  tom.  I  p.  582. 

Wattenbach,  Deutschlands  Geschichts- 
quellen im  Mittelalter,  5.  Aufl.,  Ber- 
lin 1885,  Bd.  I  p.  260  f. 

Mon.  Germ.  Poetae  tat.  rec.  Duemm- 
ler I,  580. 

Poetae  latini  lievi  Carolin!  rec.  Duemm- 
ler II  p.  268  bis  275  u.  301  bis  333. 

Mon.  Germ.  Script.  I  p.  433. 


Du    Chesne,    Historiae    Francorum 
Script.  II  p.  390-393. 

Baluzii  Capitularia  regum  Francorum. 
tom.  II  p.  109. 

Jafifö,  Bibliotheca  rerum  Germ.  IV,  701 . 


Migne,  Patrologiae  tom.  CXXV  p.  1 1 15 
bis  1119. 

Mon.  Germ.  Script.  II  p.  690—693. 


Mon.  Germ.  Script  X  p.  458. 
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Zeit  der  Ent- 
stehung. 

Ausgabe. 

22)  Vision  des  Paalus. 

IX.  Jahrh. 

Noch  nicht  gedruckt.  Die  Handschrif- 
ten sind  folgende: 

1)  Cod.  682  der  St.  Galler  Stifts- 
bibliothek pgm  9.  Jahrh.  8« 
s.  193-204. 

2)  Cod.  Palat.  216  desVaticans 
pgm.  9.-10.  Jahrh.  8»  bl.  126»». 

3)  St  Galler  Stadtbibl.  cod.  317 
pgm.  9.  Jahrh.  bl.  56—68. 

23)  Visionen  der  Flotilda. 

Mitte  des 
X.  Jahrh. 

Du  Chesne:     Hist.  Franc  Script.  II 
p.  624. 

24)  Vision  eines  Mönches  er- 
zählt von  Ansellus  Scho- 
lasticQs. 

Mitte  des 
X.  Jahrh. 

Poösies  populaires  latines  .  .  .   par 
ME.  du  M6ril,  Paris  1843,  p.  200 
bis  217. 

25)  Vision  eines  Propheten. 

X.  Jahrh. 

1)  Lateinische  Gedichte  des  X.  und 
XI.  Jahrh.  herausgegeb.  von  Jac. 
Grimm  und  Andr.  Schmeller,  Göt- 
tingen 1838,  p.  335— 337. 

2)  Poösies  populaires  latines  par.  M. 
E.duM6ril,  Paris  1843,  p.  298-302. 

26)  Visionen,  erzählt  von  Ot- 
loh  von  St  Emmeram. 

Ende  des 
XI.  Jahrh. 

Petz,  Thesaurus  anecdot  novissim. 
tom.  n  p.  547  u.  folg. 

27)  Legende    vom    heiligen 
Brandan. 

XI.  Jahrh. 

La  Legende  latine  de  S.  Brendaines  pu- 
blice par  AchilleJubinal,  Paris  1836. 

28)  Die  Visionen  des  Kanz- 
lers Ganther  von  Bam- 
berg, erzählt  von  Lambert 
von  Hersfeld. 

Mitte  des 
XI.  Jahrh. 

Monum.  Germ.  Script  V  p.  157. 

29)  Visio  Fulberti. 

XIL  Jahrh. 

Poösies  populaires  latines  par  M.  E. 
du  M6ril,  Paris  1843,  p.217. 

30)  Visio  Alberici. 

Anfang  des 
XII.  Jahrh. 

Ausgabe  von  Dantes  Werken ,  Padua 
1822  Vol.  II  p.  284-328. 

31)  Vision  des  Ritters  Oenus. 

Mitte  des 
XII.  Jahrh. 

Florilegium  Insulae  Sanctorum,  Tho- 
mas Messinghamus,  Parisiis  1634 
p.  86—109. 

32)  Vision  des  Ritters  Tun- 
dalas. 

Mitte  des 
XII.  Jahrh. 

Visio  Tnugdali,  herausgegeben  von 
Albrecht  Wagner,  Eriangen  1882. 

250  C.  Fritzsche 

Angabe  der  benutzten  Hfilfsmittel. 

I.   lieber  die  Visionen  des  Mittelalters  flberiiaupt  handeln: 

1 )  Th.  Wright,  St.  Patrick'8  Purgatory ;  an  Essay  od  tbe  legends  of  Purgatory, 
Hell  and  Paradise,  current  daring  the  middle  ages,  London  1844. 

2)  Ozanam,  Dante  et  la  philosophie  oatholiqae  an  treiziöme  siöde;  Paris  1845. 

II.    Einzelne  Visionen  des  Mittelalters  sind  beiiandelt  in: 

1)  Ebert,  Allgemeine  Geschichte  der  Literatur  des  Mittelalters  im  Abendlande, 
2  Bände,  Leipzig  1874  u.  1880 

2)  Wattenbach,  Deutschlands  Geschichtsqnellen  im  Mittelalter ;  5.  Aufl.  Berlin  1885. 

III.   Sonstige  HOlfömitteL 

1)  Potthast,  Bibliotheca  historica  medii  aevi,  Berlin  1882,  Supplement  1868,  8. 

2)  Herzog,  Realencyclopädie  für  protestantische  Theologie. 

3)  Fr.  Zarncke,  Ueber  Muspilli  (Berichte  der  phil.  histor.  Kl.  der  königl.  sächs 
Ges.  der  Wissenschaften  a.  1866). 


Einen  ci gen thüni liehen  Zweig  der  mittelalterlicheu  Litteratur  bilden 
die  Visionen.  Sie  haben  vor  allem  ein  allgemeines,  kulturgeachichtlicheB 
Interesse.  Eine  besondere  Wichtigkeit  haben  sie  auch  als  Quellen  für 
den  Rahmen  und  die  Oecutiomie  von  Dantes  güttlichor  Comodie.  Auf 
die  Bedeutung  der  Visionen  für  letztere  weiat  namentlich  Ozanam  hin 
iß  seinem  geistreichen  Werke  Dante  et  la  philoaophie  catholique  au 
treixierae  sjecle,  i^aris  1845,  p,  324  —  445.  Er  sagt,  dass  es  nur  eines 
originellen  Geistes  wie  Dante  bedurft  habe,  um  aus  dem  poetischen 
Stoffj  welcher  in  der  Fülle  der  Visionen  lag,  ein  Werk,  wie  die  gött- 
liche Gomodie^  zu  schaffen.  Dantes  Commedia  bildet  zugleich  den 
Gipfel  und  Abschlusa  aller  In  ihr  sind  alle  für  ihn  verwendbaren  An- 
schauungen,  welche  in  den  einzelnen  zerstreut  liegen,  verwerthet  und 
zu  einem  künatleriachen  Ganzen  gestaltet 

Quellenwerth  für  politische  Geschichte  im  engeren  Sinne  haben  die 
Visionen  in  ziemlich  geringem  Masse,  denn  nur  hier  und  da  bieten  sio 
geschichtlich  verwerthbare  Angaben.  Culturgeschichtlich*)  werthvoU  sind 
sie,  insofern  sie  uns  einen  Einblick  in  das  Gemüthsleben  der  Menschen 
der  damaligen  Zeit  gewahren.  In  ihnen  zeigt  sich  am  deutlichsten  jener 
dem  Mittelalter  eigenthümiiche  Zug,  aus  der  sichtbaren  Welt  sieh  in  die 
unsichtbare  zu  erheben  und  diese  wieder  mit  dem  zeitlichen  Leben  in 
Verbindung  zu  setzen.  In  ihnen  sind  die  Voratelluogon  niedergelegt, 
welche  sich  das  Mittelalter  vom  Jenseits  machte*  Diese  VorstelZungen 
bleiben  sich  aber  nicht  durchweg  gleich,  sondern  sie  werden  allmählich 
reicher,  vollständiger  und  mehr  ins  Einzelne  gehend. 

Um  von  ihnen  und  ihrer  Entwicklung  einen  Ueberblick  zu  gewinnen, 
habe  ich  es  versucht,  die  Visionen,  welche  vom  jenseitigen  Leben  han- 
deln, nach  der  Zeitfolge  ihrer  Entstehung  in  gedrängter  Uebersicht  zu 
verfolgen.  Doch  bevor  ich  beginne,  drängt  es  mich  den  Herrn  Proff, 
DDr.  Dümmler,    Zacher,  8uchier,  Heringe    Rartholomae  meinen  Dank 


1)  Vom  kulturgeacbichilicheti  Standpunkte  aus  hat  Thotnas  Wright,  St.  Pa- 
trick'« Purgatory;  an  easay  ou  thc  legends  of  Purgatory,  Hell  and  Panidise,  Lon- 
don 1844,  dii5  Visionen  des  UiUelalters  bebandelt. 
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für  die  vielfache  Forderung  bei  tnetner  Arbeit  auszuaprechen.  Auch 
den  löbl«  Bibliotheksverwaltungen  zu  Halle  und  MÜQchen  danke  ich  für 
das  freundliche  Entgegonkommeo. 


Anregung  zur  ViaioDönbildunj^  und  mehrere  Qrundvorstellungen 
vom  Jenseits  hat  daa  Mittelalter  vom  Älterthum  empfangen.  Es  ist 
daher  nothwendig  auf  die  Visionen  desselben,  besonders  auf  die  bibli- 
schen und  altklassiscben ,  etwas  näher  eiu zugehen. 

Nur  anregend  haben  auf  das  Mittelalter  gewirkt  die  Visionen  der 
Propheten  üesekiel  V)  (cap.  I  u.  X)  und  ÜanieF'*)  (cap,  VlI,  VIII  u.  X). 
Häufiger  und  man  möchte  sagen  kühner  sind  die  Visionen  in  den  apo* 
kryphiachen  Büchern  des  alten  Testaments.  Es  wäre  hier  besonders 
das  Buch  Henoch^)  zu  nennen*  Dießos,  um  das  Jahr  110  v.  Chr.  ge- 
schrieben, ist  vielfach  von  den  Kirchenschriftstellern*)  benutzt  worden. 
Ich  führe  hier  besonders  den  Inhalt  einer  Vision  an,  welche  Aebnlich- 
keit  mit  den  mittelalterlichen  hat  In  Cap.  14  v.  9—23  hat  Henoch 
ein  Geeicht.  Er  wird  von  Wolken  und  Wind  in  den  Himmel  erhoben 
und  an  eine  Mauer  geführt,  welche  von  Kryatallsteinen  erbaut  und  von 
einer  Feuerflamme  umgeben  ist.  Er  durchschreitet  dieselbe  und  nähert 
sich  einem  grossen  Hause.  Als  er  dies  betritt,  ist  es  drinnen  heiss  wie 
Feuer  und  kalt  wie  Eis.    Nichts  Ergötzliches  und  kein  Leben  ist  darin. 

Darauf  erblickt  der  Visionär  ein  anderes  Haus,  welches  grösser  ist 
als  das  erste,  und  seine  Tbore  stehen  offen  Es  ist  ober  alle  Beschrei- 
bung prächtig.  In  dem  Hause  aber  steht  ein  Thron,  auf  welchem  die 
Herrlichkeit  des  Herrn  sitzt^  von  zehntausend  mal  zehntausend  Heiligen 
umgeben. 

Noch  andere  Auffassungen  vom  Jenseits  finden  sich  im  Buche 
Henoch,  welche  gleichfalls  von  den  mittelalterlichen  Autoren  heruber- 
genommon  sind.  So  ist  in  Cap-  57  v.  4—13  von  dem  Aufenthaltsort 
der  bösen  Engel  die  Rede,  durch  welche  die  Menschen  auf  Erden  ver- 
führt worden  sind.  Er  besteht  in  einem  brennenden,  wogenden,  von 
Schwefelgeruch  angefüllten  Thale.  Dieses  durchfliessen  feurige  Htrome, 
welche  für  die  Könige  und  Mächtigen  zur  Bestrafung  für  ihre  Wollust 
dienen. 


J)  Er  wurde  599  ton  Exil  geftihrt  imd  wetasagtu  Ins  57:i. 

2)  Das  Buch  Daniel  ist  entstanden  KurZoit  des  Äntiochus  Epiphanee  (176  — 164). 

3)  Dm  Buch  Benoch  Übersetzt  uod  erklärt  von  Dillaaanü,  Leipzig  1853* 
HilgetifeVd,  die  jüdische  Apokälyptik,  Jena  18b7,   Vgl.  über  das  Buch  Henoch: 

Herzog,  RealencyklopHdie  für  prcteat.  Thenlog.  XII,  Leipzig  1883  p.  350. 

4)  Die  bei  dieaeD  erhaltenen  Bruchöiücke  demselben  sind  gesammelt  bei  Fa- 
imcim  codex  psendepigraphus  veteris  Teatatnent    Oaiubiirg  17t3  p.  160. 
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Auch  die  Damooen^  welche  im  Mittelalter  die  Holle  bevölkern  und 
die  Qualen  der  Verdammte q  erhöhen  ^  finden  sich  schon  irn  Buche 
Henoch  ^)»  In  Cap.  56  v.  1  —  3  werden  sie  geaehildert,  wie  sie  die 
Konige  mit  Ketten  fesseln  und  mit  Steinen  beschweren  und  so  in  das 
Thal  legen,  welches  von  Feuor  brennt.  Die  Aiifenthalfcöorte  der  Seligen 
werden  (cap.  22)  als  schöne  Plätze*)  bezeichnet,  wo  ihnen  Wohnsitze 
bereitet  sind  bis  zum  Tage  des  Gerichts.  Das  Buch  des  Lebens,  in 
welchem  alle  Thaten  der  Menschen  verzeichnet  sind,  und  nach  dem  sie 
am  jüngsten  Tage  gerichtet  werden,  findet  sich  schon  im  Buche  Daniel 
(cap,  7  V.  10)  und  kehrt  auch  hier  wieder^). 

Die  demnächst  zu  erwähnende  Apokalypse*)  enthält  eine  Reihe  von 
Visionen,  welche  zwar  meist  anderer  Art  sind,  ab  die  von  mir  be- 
handelten. Jedoch  finden  eich  auch  in  ihr  einige  Anschauungen,  die 
im  Mittelalter  wiederkehren. 

Die  Holle  ist  unter  dem  Bilde  eines  feurigen,  schwefligen  Abgrundes 
(äßvtTffOg)^)  oder  Sumpfes  Hifjtrfi)  dargestellt,  in  welchem  der  Teufel 
mit  seinen  Engeln  und  den  von  ihm  verführten  Menschen  geworfen 
wird  ®).  Es  wird  ferner  (cap.  12  v.  7  —  9)  ein  Kampf  des  Erzengels 
Michael  mit  dem  alten  Drachen,  dem  Teufel,  beschrieben '^). 

Dieser  Kampf  ist  vielleicht  für  die  Visionäre  das  Vorbild  für  die 
Kämpfe  der  Engel  mit  den  bösen  Oeistern '^)  um  die  Seele,  welche  sich 
in  mehreren  Visionen  finden.  Der  Aufenthaltsort  der  Seligen  erweitert 
sich  in  der  Apokalypse  (cap.  21  v.  lü — 27  n.  cap.  22  v.  1— ^^>)  äu  dem 
Bilde  des  neuen  Jerusalem,  einer  grossen  viereckigen,  von  Gold  und 
Edelsteinen  strahlenden  Stadt  Sie  ist  von  einer  Mauer  umgeben,  welche 
nach  der  Zahl  der  Oeachlechter  des  Volkes  Israel  zwölf  Thore  hat 
Jedes  Thor  wird  von  einer  Perle  gebildet.  Die  Gassen  der  Stadt  be- 
stehn  aus  reinem  Golde.  In  der  Mitte  derselben  steht  der  Thron  Gottes 
cnd  des  Lammes,  Von  ihm  geht  ein  Strom  lebendigen  Wassers,  klar 
wie  Kryetall  aus,  an  dessen  Ufern  das   Holz   des  Lebens  steht.     Die 


1)  So  Cap.  53  v.  3-5,  54  v.  16. 

2)  Cap   61  V,  i2  GarteD  des  Lebens  geoatmt 

3)  Cap,  47  V.  3,  81  v.  1—4,  103  v.  2  u.  3.  106  v.  16,  108  v,  7. 

4)  VerfasHt  im  Jahre  68  u,  69  n.  Chr. 
b)  Abyssas  in  der  Vulgata, 

6)  Cap,  14  V   10  u.  n  ,  17  V.  16,  18  v.  Ö,  19  v.  19  \i   20.  20  v.  i  — S  u.  10 
14.  21  V.  8, 

7)  Vergl  Brief  Judae  v.  9. 

8)  Vergl  Fr.  Zarocke,  Ueber  MuBpülf  (Bericht  der  philos.  hiator  Kl  dtir  k^l 
öKcha,  Gos.  d.  Wiaseuachafteü  a.  18G6). 
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Stadt  bedarf  keiner  8oDfie;  denn  der  Herr  ist  ihr  Licht  bei  Tag  und 
bei  Nacht  Endlich  findet  sich  in  der  Apokalypao  auch  das  Buch  des 
Lebens  wieder  '), 

Vüü  den  aiiokryphiBchon  Büchern  des  neuen  Testanients  kommen 
hier  besonders  da»  Evangelium  Nicodemi  und  die  Apokalypse  des  Paulus 
in  Betratbt.  Das  Evangelium  Nicodemi ^),  ein  Name,  der  erst  zur  Zeit 
Karls  des  Grossen  vorkommt^  besteht  aus  zwei  Theilen.  Der  erste,  die 
geeta  Tilati,  erzählt  in  ausführlicher  Weise  von  der  Verurtheilung  Christi 
vor  Pilatus.  Der  zweite»  mit  dem  wfr  es  hier  zu  thun  haben,  von 
Tisch eodorf  ,,doflceö8U8  Christi  ad  inferos"  genauut,  eathält  den  Bericht 
des  Karinus  und  Leuciua* 

Die  geata  Pilati  wurde»  nach  Lipaius  (p.  28—33)  in  deo  Jahren 
3G1 — 3ij3  abgefasst-  Der  andere  Theil  (desceneus  Christi  ad  inferos) 
gehört  nach  Lipsius  (p.  44)  der  ersten  Hälfte  des  dritten  Jahrhunderts 
an.  Beide  Theilo  waren  iii  griechischer  Sprache  geschrieben*  In  der 
ersten  llälfte  des  fünften  Jahrhunderts  (425)  wurden  bi'ide  Theüe  zu 
einem  Ganzen  verarbeitet.  In  das  Lateiniöche  wurde  das  Ganze  frühe* 
stons  in  der  zweiten  Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts  übersetzt  und  ist 
seit  Gregor  von  Tours  ^)  in  dieser  Gestalt  vielfach  im  Äbendlande  be- 
kannt gewesen*). 

Der  Inhalt  des  descensus  Christi  ist  folgender:  Nach  der  Auf- 
erstehung des  Herrn  herrscht  in  Jerusalem  grosse  Aufregung*  Beson- 
ders sind  die  Hohenpriester  Kaiphas  und  Hanuas  über  die  Berichte, 
welche  ihnen  über  den  Auferstandenen  gebracht  werden,  höchlichst  er- 
schrocken. Da  erzllhlt  ihnen  Joseph  von  Arimathia,  dass  Christus  nicht 
nur  selbst  auferstanden  sei,  sondern  auch  viele  Todten  auferweckt  habe. 
So  seien  Karinus  und  Leucius,  die  jüngst  veratorbenen  Hohne  desHimeon, 
welcher  das  Kind  Jesus  im  Tempel  auf  den  Armen  getragen  habe,  jetzt 
in  Arimathia  gesehn  worden.  Diese  sollten  die  Hohenpriester  über  den 
Auferstandenen  befragen.  Die  Hohenpriester  folgen  dem  Rathe  des 
Joseph  und  laden  die  beiden  Brüder  nach  Jerusalem  in  die  Synagoge. 
Diese  lassen  sich  hier  zwei  Bücher  geben  und  schreiben  in  Gegenwart 


1)  Cap.  20  V.  12,  3  v   5,  Id  v,  8,  21  v.  27,  29  v.  19. 

2)  Codex  apocryphuB  nc»vi  testamenti  opera  et  studio  ,  .  C*  Tldlu  toin.  I, 
Lipaiiiti  1832.  Evaugelia  apacryplm  ed.  Const,  Tisuhendorf,  Lipsia«  1876  p.  389 
bl8  432. 

ErL  Sehr  Die  Pilatus  -  Acti^n  kritiach  untersucht  v.  Kich.  Adel  Lipsius, 
Kiel  1871 

3)  Hiatoria  Franc.  I,  23  ed.  Arndt  et  Krtiach  p.  44 

4)  Vgl  diüScbrift  von  R.  P.  Wülkcr,  das  Evangelium  Nicodeuii  in  der  Abend - 
läüdiacheu  Literatur,  Paderborn  1872. 
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der  beiden  Hohen prieiter,  des  Nicodomua,  dee  Joseph  und  des  Oamaliel 
Folgen  des : 

^Wir  sasaen  mit  unseren  Vätern  in  tiefer  Finsterniea,  als  uns  plötz- 
lich ein  goldenes  purpurtarbenea  Licht  überstrahlte  Sogleich  jauchzte 
der  Vater  des  Menschengeschlechts  Adam  sammt  allen  Patriarchen  und 
Propheten  auf  und  rief:  ^,,Da9  ist  das  Licht,  welches  uns  den  ewigen 
Tag  bringen  wird^*"^,  Jesaias  rief.  „»,[)aa  ist  daa  Licht,  von  dem  ich 
geweissagt  habe:  das  Volk^  das  im  Dunkeln  wandelt^  sieht  ein  grosses 
Licht'*'^  8eih  aber,  der  Sohn  Adams ^  erzählte:  Er  sei  einst  an  die 
Pforte  des  Paradieses  gegangen,  um  sich  vom  Erzengel  Michael  das 
Oel  des  Erbarmens  zu  erbitten,  womit  er  seinen  kranken  Vater  habe 
salben  wollen*  Der  Engel  habe  ihm  geantwortet ,  nach  55110  Jahren 
werde  der  Sohn  Gottes  kommen  und  seinen  Vater  Adam  und  alle 
Todten  auferwecken.     Diese  Zeit  sei  jetzt  vergangen. 

Während  sich  die  Todten  über  diese  BotBchaft  freuten,  sprach  der 
Fürst  Satan  zur  Hölle:  ,,Rüste  Dich,  Jesu  zu  empfangen,  der  sieh  Gottes 
Sohn  nennt  und  der  doch  sprach :  j, „Meine  Seele  ist  betrübt  bis  in  den 
Tod"^.  Die  Hölle  fragt,  ob  es  jener  Jesus  sei,  der  Lazarus  von  den 
Todten  auferweckt  habe.  Der  Teufel  antwortet:  „Eben  derselbe". 
Darauf  beschwört  ihn  die  Hölle  und  ruft:  ,,üabe  nichts  zu  schaffen  mit 
diesem.     Ich  hörte  seine  Stimme  und  erbebte  mit  aller  meiner  Macht^^ 

Bei  dieser  Unterredung  ertönt  ein  donnerähnliches  Krachen,  und 
eine  Stimme  lässt  sich  von  aussen  hören:  ,,Machet  die  Thore  weit, 
damit  der  König  der  Ehren  einziehe'*.  Die  Hölle  ruft  dem  Satan  zu: 
„Entfliehe,  oder  wenn  Du  etwas  vermagst,  so  kämpfe  gegen  diesen. 
Darauf  wirft  die  Hölle  den  Satan  hinaus  Ihre  Geister  aber  fordert  sie 
auf,  die  Pforten  zu  schliessen  und  tapter  auszubalten.  Da  schallt  die 
Donnerstimme  von  aussen  v^'ieder:  „Machet  die  Thore  weit,  damit  der 
König  der  Ehren  einziehen  könne*^>  Die  Holle  fragt:  ^Wer  ist  der 
Konig  der  Ehren?-'  David  antwortet:  Der  Herr,  gewaltig  und  mächtig 
im  Streit,  der  ist  der  König  der  Ehren.  Plötzlich  tritt  der  Herr,  um- 
strahlt von  seiner  Herrlichkeit,  selbst  ein*  Die  Hölle  erbebt  sammt 
ihren  Dämonen  und  ruft:  „Du  hast  mich  besiegt.  Wer  bist  Du,  der 
Du  unversehrt  mein  Keich  betrittst  und  meiner  Macht  spottest.  Wer 
bist  Du,  der  Du  gross  und  gering,  in  der  Qestalt  eines  Sciaven  ein  ge- 
waltiger Kämpfer  bist,  bei  dessen  Tode  die  Erde  erbebte  und  die  Ge- 
stirne bewegt  wurden.  Wer  bist  Du,  der  Du  der  Hölle  den  Tribut,  den 
ihr  die  Erde  zollte,  entreisat-\ 

Der  Herr  ubergieht  darauf  den  Satan  der  Hölle,  und  diese  verhöhnt 
ihn,  indem  sie  ihm  vorhält ,  daes  er  nun  ein  Spott  der  Engel  und  Oe- 
rechten  sein^  und  niemand  mehr  an  seine  Macht  glauben  werde.    Adam 
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aber  und  die  übrigeti  Todten  führt  der  Herr  unter  den  Lobgesangen 
der  Propheten  ins  Paradies,  liier  finden  sie  zwei  Leute  Henoch  und 
Elias.  Dazu  kommt  noch  ein  Dritter,  welcher  das  Zeichen  des  Kreuzes 
auf  Heiner  Schulter  trägt.  Eh  ist  der  Mörder,  der  mit  Christus  ge- 
kreuzigt wurde.  Er  erzählt,  wie  er  von  diesem^  mit  dem  Zeichen  des 
Kreuzes  versehen,  in  das  Paradies  geschickt  sei.  Ab  er  dies  dem  Engel, 
der  an  der  llimmelethür  Wache  halte,  gezeigt  habe,  sei  er  sofort  ein- 
gelassen worden.  Uiermit  schliesst  der  Bericht  des  Karinue  und  Leu- 
ciuB.     Sie  solbet  verschwinden  plötzlich. 

Wir  haben  hier  eine  ausgebildete  Wanderung  in  das  Jenseits  vor 
uns.  Zwar  ist  auf  danselbe  weniger  Rflcksicbt  genommen,  indem 
sich  alles  um  die  Erscheinung  des  Herrn  cuncentrirt.  Das  Ganze  ist 
ein  Meisterwerk.  Es  hat  etwas  Erhabenes  und  Groesartiges.  Die  Ge- 
stalten sind  plastisch  ausgebildet  Die  Handlung  ist  höchst  dra- 
matisch. Die  Redeweise  hat  einea  rhetorischen  Charakter,  Der  dea- 
census  Christi  hat  mehrere  Eigenthümlichkeiten.  Sofort  fällt  uns  die 
Auflassung  auf,  dass  alle  Heiligen  bis  zur  Erscheinung  des  Herrn 
in  der  Holle  weilen.  Sie  befinden  sich  an  einem  dem  Hades  der 
Griechen  ähnlichen  Orte.  Ferner  ist  eigenthümlich,  dass  die  Holle  als 
eine  Person  aufgefasst  wird,  welche  dem  Satan  aelbststandig  gegen- 
über steht. 

In  noch  näherem  Zusammenhang  mit  den  mittelalterlichen  Visionen 
steht  die  Apokalypse  des  Paulus^),  Sie  ist  seit  dem  neunten  Jahr- 
hundert vielfach  in  lateinischer,  englischer  und  französicher  Sprache 
bearbeitet  worden.  Nach  Tischendorfs  Vermuthung  entstand  sie  im 
Jalire  '^H(}  in  Jerusalem  Den  ÄnlaBS  dazu  bildete  die  Stelle  IL  Corinth.  12 
V.  2  u.  4.  Die  Schrift  wird  dem  Paulus  untergeschoben  und  soll ,  wie 
es  im  Anfange  heiast,  im  Hause  desselben  zu  Tarsos,  unter  der  Herr- 
schaft des  Kaisers  Theodosius,  durch  göttliche  Fügung  aufgefunden 
worden  sein.     Die  dem  Apostel  zu  Theil  gewordene  Offenbarung  wird 


1)  Ausgabe:     Apocalypseö  apocrypliae  eti  C.  Tiacbeiidürf,  Leipzig  1866. 

Ueber  ihr  Verhättnifis  2ur  mittelalierlichen  PauliiH  -  Visiun  bandelt  die 
DiflsertÄtiou  von  Hraiides:  „Ueber  die  QuelleD  der  mitteleoglischei]  Paulaa- 
ViöioD,  Oaile  1063. 

Der  Text  ist  in  griecliiacher  Sprache  geschrieben.  Eine  syrische  Be- 
arbeitung desselben  ist  voii  Ziogerle  ans  dem  cod,  Vatic.  Syriac.  Nr.  180 
ins  Deutsche  übersetzt  und  findest  sich  iti  HeideDheims  Vierteljahraschrift  4, 
p.  139-183. 

Vergl.  den  Aufsatz  Tischendorfs  in  Theobg.  Studieo  aod  Kritiken  24 
(1S51)  p.  441  u,  folg.  uDd  Herzog:  KealeDcyclupädie  ...  XII  p,  337. 
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dann  foigeDdermaasen  beBchriebeii.  Der  Herr  fordert  Paulus  auf,  das 
Volk  zur  Busse  zu  ermahnen.  Alle  Creatur  diene  dem  Herrn,  nur  der 
Mensch  fahre  fort  zu  sündigen.  Deeshalb  seien  auch  Honne,  Mond  und 
Sterne  sammt  dou^  Meere  vor  den  Herrn  getreten  und  hätten  ihm  ihre 
Naturkräfte  zur  Vernichtung  der  sündigen  Menschheit  angeboten.  Doch 
der  Herr  habe  noch  iranier  Geduld.  Für  diese  ünade  sollen  die  Men- 
schen den  Herrn  preißen,  besonders  bei  untergehender  Sonne  ^  denn 
um  diese  Zeit  berichten  die  Engel  vor  Gottes  Thron  über  das  Tage- 
werk der  Motischon.  Zuerst  kommen  die  Schutzengel  derjenigen,  welche 
ihr  ganzes  Leben  dem  Herrn  weihten.  Sie  bitten  den  Herrn ,  dass  er 
ihre  Schützlinge  auch  ferner  bewahren  möge.  Eine  Stimme  antwortet: 
^Ich  werde  sie  unversehrt  in  mein  Reich  einführen*^  Denselben  Trost 
empfangen  die  Schutzengel  derjenigen ,  welche  der  Welt  entsagt  und 
sich  in  Wüsten  zurückgezogen  haben.  Trauernd  kommen  die  Schutz- 
engel der  Sünder.  Sie  sind  müde,  denselben  zu  dienen  und  fordern 
den  Herrn  auf,  ihre  Schützlinge  vor  Gericht  zu  ziehen.  Doch  der  Herr 
weist  diese  Anforderung  zurück  und  befiehlt  ihnen,  den  Sündern  weiter 
zu  dienen. 

Es  wird  darauf  erzählt,  wie  der  Apostel  selbst  in  den  Himmel  er- 
hoben wird,  damit  er  in  Begleitung  eines  Engels  die  Strafen  und 
Freuden  des  Jetiseits  schaue.  Er  erbhckt  hier  zuerst  die  Engel, 
welche  den  sterbenden  Sünder  zum  Gericht  abholen.  Sie  sind  schreck- 
lich anzusehn,  und  ans  ihrem  Mundo  gehen  Feuerflammen,  Die  Engel, 
welche  den  sterbenden  Gerechten  zu  seiner  Ruhe  einführen^  sind  mit 
einem  goldenen  Gürtel  geschmückt  und  tragen  Siegeszeichen  in  ihren 
Händen.  Der  Apostel  wünscht  darauf  das  Ableben  eines  Gerechten 
und  eines  Sünders  zu  sehn,  ein  Wunach,  der  ihm  erfüllt  wird.  Es 
kommt  zunächst  ein  Frommer.  Um  ihn  versammeln  sich  die  guten 
und  die  bösen  Engel ;  aber  nur  den  ersteren  gehört  die  Seele  des  Ge- 
rechten,  und  sie  wird  von  diesen  an  den  Ort  geführt ,  der  für  sie  be- 
reitet ist.  Dann  kommt  ein  Sünder,  der  in  seinem  Loben  sagte:  Lasset 
uns  essen  und  trinken;  denn  es  giebt  keine  Vergeltung.  Die  Seele 
wird  von  den  bösen  Engeln  in  Empfang  genommen  und  in  die  äusserste 
Finsterniss  gebracht.  Bei  diesem  Act  der  Gerechtigkeit  ruft  eine  Stimme; 
„Du  bist  gerecht,  Herr,  und  Dein  Gericht  ist  unfehlbar^. 

Darauf  kommt  eine  Seele  vor  den  Kichterstuhl  Gottes,  welche  ihre 
Schuld  läugnet.  Es  wird  der  Engel  gerufen,  welcher  das  Sündenregister 
über  die  fünf  letzten  Jahre,  denn  die  Sünden  der  vorhergehenden  Zeit 
sind  vergeben,  in  seiner  Hand  hat.  Ferner  treten  die  Engel  hervor, 
gegen  welche  die  Seele  gesündigt  hat.  Ihrer  Schuld  überwiesen,  wird 
die  Seele  dem  Höllenfürsten  überantwortet. 
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Der  Apostel  erbliokl;  darauf  den  Wohnort  der  iSeligen.  Er  besteht 
in  einer  Stadt  Vor  den  goldenen  Thoren  der  Stadt  stehen  zwei  Säulen 
mit  Tafeln  veraehen,  auf  welchen  die  Namen  der  Gorechten  eingetragen 
sind.  Die  Thore  offnen  sich,  der  greiae  Henoch  tritt  heraus  und  be- 
grüsst  unter  Thrauen  den  Apostel  Er  weint  über  die  Verderbnisa  der 
Menschen^  wodurch  so  viele  dieser  Herrlicbkeit  verlustig  gehn. 

Hierauf  wird  Paulus  von  deni  Engel  oberhalb  eines  Flusses  ge- 
stellt, dessen  Anfang  sich  an  den  Himmelakreis  „stützt".  Es  ist  der 
Ocean,  der  die  ganze  Erde  umkreisl  M^  Daselbst  sieht  Paulus  ein 
grosses  Licht.  Der  Engel  sagt  ihm,  dies  sei  das  Land  der  Sanftmütigen, 
von  denen  es  heisse:  n^elig  sind  die  Sanftmütigen  ,  denn  sie  werden 
das  Erdreich  besitzen.  An  diesem  Lichtort  weilen  sie  bis  zum  Tage 
der  Auferstehung,  wo  sie  zu  ihrer  Herrlicbkeit  eingehn.  Das  Land  der 
Sanftmütigen  war  glänzender  als  Gold  und  Silber.  Herrliche  Palmen 
mit  schönen  Trauben  bedeckt  wuchsen  dort  Paulus  erblickt  darauf 
den  See  Acheron  und  innerhalb  desselben  die  Stadt  Gottes.  In  dieselbe 
geht  nur  der  ein,  der  seine  Sünden  bereut  hat.  Der  reueloae  Sünder 
wird  vom  Erzengel  Michael  in  den  See  geworfen.  Die  Stadt  Gottes  ist 
von  einer  langen  Mauer  mit  zwölf  Thoren  ^)  umgeben.  Vor  der  Stadt 
steht  ein  grosser  Baum  ohne  Früchte,  unter  welchem  mehrere  Männer 
weilen.  Es  sind  die,,  welche  frumm^  aber  hochmütig  waren  und  dess- 
wcgen  im  Leben  keine  Früchte  brachten.  Sie  bleiben  so  lange  von  den 
Freuden  des  Paradieses  ausgeschlossen,  bis  der  Herr  in  die  Stadt  ein- 
zieht. 

Die  Stadt  ist  ferner  von  vier  Flüssen  umgeben^  welche  von  Honig, 
Milch,  Oel  und  Wein  fliessen.  Sie  dienen  zur  Erquickung  der  Gerech- 
ten, welche  im  Leben  dem  Genüsse  entsagten.  An  dem  MilchBuase 
weilen  die  von  Herodes  getödteten  Kinder  An  dem  Oelfluase  die, 
welche  sich  Gott  weihten.  Ferner  findet  Paulus  hier  die  Propheten 
und  die  Patriarchen  Abraham,  Isaak  und  Jacob.  In  der  Mitte  der  Stadt 
steht  ein  Altar,  an  welchem  David  mit  dem  Psalter  und  der  Zither 
sitzt  und  ein  Halleluja  aingtj  welches  die  ganze  Stadt  durchschallt. 
Wenn  Christus  bei  seiner  Wiederkunft  in  die  Stadt  einzieht,  so  geht 
ihm  David  mit  allen  Heiligen  entgegen. 

Der  Engel  führt  darauf  den  Visionär  an  den  Ort  der  Verdammten, 
Hier  ist  kein  Licht,  sondern  Finsteroiss,  Trauer  und  Stöhnen,     Paulus 

1)  Mal  ^<Tt^&kv  fiii  inupm  row  nt>jttfiau  ^  ov  «j  fii*xh  iffTfJQf^cjo  lig  rov  xvxXo^ 
tov  ovQtti^ov  '  6  ifi  norafiQ^  ^üitv  onrof  ö  xvxlmv  nntfav  ifjy  y^v.  x(t\  Xiytt  uoi* 
ovjf}<;  6  7roT«/iof  tijxittvo^  ianv,  „lieber  dem  Ocean,  weicher  die  Erde  umgtebt« 
liegt  das  HimmelflgewÖlbe*.  (Tischcndiirf,  Apocalyps,  apocryph.  p  50). 

2)  Wie  in  der  Oflfenl»arung  Johannis, 
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aieht  deo  „bestrafenden"  Strom  eod  eine  Menge  Münner  und  Weiber 
darin.  Die  einen  sind  bis  an  die  Knie,  die  anderen  bis  an  den  Nabele 
viele  bia  an  den  Kopf  hineingesenkt.  Es  sind  diejenigen,  welche  ihr 
Leben  unbekehrt  in  Ehebruch  nnd  Hurerei  zubrachten.  In  einem  an- 
deren Feuerötrome  werden  die  Diebe  und  Mörder  gepeinigt  Als  der 
Apostel  über  die  endlose  Tiefe  desselben  weint,  verweist  ihm  der 
Engel  diese  W<^ichher»igkeit,  denn  er  dürfe  nicht  mitleidiger  sein  wollen 
^la  Gott. 

Unter  den  Gepeinigten  erkennt  Paulus  einen  Priester,  einen  Bischof 
und  einen  Diakon,  Dem  Bischof  werden  von  dem  rächenden  Engel 
die  Eingeweide  ans  dem  Mundo  gezogen.  Der  pflichtvergessene  Diakon 
steht  bis  an  den  Nabel  in  dem  Feueratrome^  und  Würmer  gehen  ans 
seinem  Munde.  Von  einer  ehernen  glühenden  Mauer  sind  die  ein- 
geschlossen,  w^elche  in  der  Kirrhe  nicht  auf  das  Wort  Gottes  achteten, 
und  ihren  Nächsten  verläumdeten.  iSie  sind  daxu  verurtheilt^  ihre  eige- 
nen Zungen  zu  essen.  In  einer  mit  Blut  angefüllten  Grube  sieht  der 
Apostel  die  Zauberer^  Hurer,  Ehebrecher  und  Bedrücker  der  Wittwen 
und  Waisen.  In  einem  dunklen  Orte  weilen  ^  mit  schwarzen  Kleidern 
angethan,  die  Weiber,  die  ohne  auf  das  Wort  der  Eltern  zu  hören^  vor 
der  Hochzeit  ihre  Jungfrauenschaft  befleckten.  Die  Weiber,  welche 
ihre  Leibesfrucht  im  Mutterleibe  tödteten,  stehen  geblendet  auf  feurigen 
»Säulen.  Die  ungeborenen  Kinder  kommen  klagend  und  ruten:  ^Räche 
uns  an  unsern  Müttern'*.  Die  Kinder  werden  an  einen  weiten  Platz  ge- 
führt, die  Mütter  aber  ins  ewige  Feuer. 

Der  Apostel  wird  darauf  an  einen  Brunnen  geführt,  dessen  Oeff- 
nung  mit  sieben  Siegeln  verschlossen  ist.  Die  Siegel  werden  zer- 
brochen und  der  Brunnen  geöffnet.  Der  Üeffnung  entströmt  ein  übler 
Geruch.  Finsterniss  und  Seufzen  erfüllen  den  Brunnen.  Hier  weilen  die 
von  Gott  völlig  verworfenen  Seelen.  Es  sind  die,  welche  nicht  an  die 
Gottgebärcrin  Maria  und  ihren  Sohn  Jesus  glaubten  und  die,  welche 
leugneten,  dass  Brot  und  Wein  der  wahre  Leib  und  Blut  dca  Herrn 
seien.  Als  Paulus  gen  Westen  blickt^  sieht  er  eine  grosse  Menge  Men- 
schen, die  unter  Heulen  und  Zähneklappern  gepeinigt  werden.  Es  sind 
die,  welche  nicht  an  die  Auferstehung  der  Todten  glaubten.  Auch  sie 
haben  kein  Erbarmen  zu  erwarten. 

Während  Paulus  noch  über  das  fürchterliche  Loos  dieser  Ver- 
dammten bitterlich  weint^  öffnet  sich  der  Himmel  über  ihm,  und  herab 
steigt  Gabriel,  umgeben  von  der  Menge  der  himmlischen  Heeracharen. 
Als  dies  die  verdammten  Heelen sehen,  rufen  sie  wie  au«  einem  Munde: 
„Erbarme  Dich  unser,  Gabriel,  der  Du  vor  Gott  stehst;  denn  wir  haben 
erfahren,  dass  es  eine  Vorgeltung  gieht^*,  Gabriel  lässt  sich  erweichen 
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und  fleht  mit  PauluB  und  den  Engeln  den  Herrn  um  Erbarmen  für  die 
Unglücklichen  an. 

Der  Himmel  erbebt  wie  ein  Blatt;  Paulus  sieht  den  Thron,  den 
Opferaliar,  den  Vorhang  und  die  vierundzwanzig  Aeltesten  vor  Oott  auf 
den  Koien  liegend.  Der  Sohn  Gottes  steigt  in  seiner  Kraft  auf  die 
Erde  hinab.  Beim  8chall  dor  Posaune  rufen  alle  Verdammten:  „Er- 
barme Dich  unser^  Herr".  Dieser  fragt  sie,  was  sie  denn  Gutes  gethan 
hätten ,  wofür  sie  Erbarmen  erwarten  könnten,  Sie  hätten  in  Schlem- 
merei und  Unzucht  ihr  Leben  zögehracbt.  Aber  um  Gabriela  und 
Pauli  willen  wolle  er  ihnen  Nacht  und  Tag  des  Äuferstehungssonntags 
als  Erholungszeit  gewähren".  Bei  dieser  Botschaft  jauchzen  alle  Ver- 
dämmten  auf  und  loben  den  Herrn ,  indem  sie  diese  Gnade  höher 
schätzen  als  ihr  ganzes  Erdenleben. 

Der  Engel  führt  darauf  Paulus  in  das  Paradies,  wo  einst  Adam 
und  Eva  weilten.  Er  erblickt  hier  einen  Ungeheuern  Baum,  auf  welchem 
der  heiligo  Geist  ruht.  Aue  der  Wurzel  des  Baumes  entspringt  wohl- 
riechendes Wasser,  welches  sich  in  vier  Gräben  theilt  Es  sind  die 
vier  Flüsse  des  Paradieses  Phison,  Gihon,  Tigris  und  Euphrat.  Auch 
den  Baum  der  Erkenntniss  des  Guten  und  Bösen  erblickt  Paulus. 

Den  Baum  des  Lehens  bewacht  noch  immer  der  Cherub  mit  dem 
flammenden  Schwerte.  Während  Paulus  diesen  bewundert ,  kommt 
Maria,  die  Mutter  Gottes,  auf  ihn  zu  und  begriisst  ihn  freundlich.  Ebenso 
begrüssen  ihn  Abraham,  Isaak,  Jacob,  Joseph  und  alle  gerechten  Vor- 
fahren. Moses,  der  Gesetzgeber,  klagt  darüber,  dass  sein  Volk  seiner 
Sünden  wegen  vom  Paradiese  ausgoschlosson  sei.  Auch  die  Propheten*) 
Jesaias,  Jeremias  und  Hesekiel,  ferner  Noah,  Heu  och  und  Elia  kommen 
alle  dem  Paulus  freundüch  entgegen  und  wünschen  ihm  Glück  zu  sei- 
nem Aposteiamt.  Der  Schluss  der  Apokalypse  fehlt;  doch  kann  dies 
nur  ein  geringer  Rest  sein  wie  Tischendorf  bemerkt^). 

Die  Apokalypse  des  Paulus  ist  eine  Vision  im  Geiste  und  in  der  Form 
der  mittelalterlichen.  Ja  sie  übertrifft  die  meisten  derselben  an  poeti- 
schem und  künstlorischem  Werthe.  Die  Abtheilungen  des  Jenseits  sind 
in  der  Apokalypse  des  Paulus  folgende.  Ein  Lichtort,  an  welchem  die 
3anftmüthigen  weilen,  die  Stadt  Ciottes,  umgeben  von  dem  See  Acheron 
mit  einem  Altar  in  der  Mitte,  an  welchem  David  sein  Hallelnja  singt. 
An  den  verschiedenen  Seiten  der  Stadt  fliessen  Flüsse,  an  deren  Ufern 
die  von  Herodes  getödteten  Kinder,  die  Erzväter,  Propheten  und  andere 


t)  Abraham,  faaak  und  Jakob   und  die  Propheten  fanden   wir  schon  in  der 
Umgebung  der  8  tu  dt  U  Ott  es. 

2)  Theolog.  Stad.  n.  Kritik,  (*^4)   18&i ,  p.  452. 
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Seligen  weilen.  Es  tblgfe  der  bestrafende  Strom  und  die  verschiedenen 
Straf-Orto  und  -Arten.  Endlich  wird  ein  Brunnen  {^qiaQ}  genannt,,  wo 
die  auf  ewig  Verdammten  gepeinigt  werden, 

Merkwürdiger  Weise  wird  dann  noch  das  Paradies  erwähnt,  in 
welches  zum  Theil  dieselben  Personen  versetzt  werden,  wie  in  die  Uni- 
gebuog  der  Stadt  Gottes*  Vergleicht  man  ferner  diesen  letzten  Theil 
der  Erzählung')  mit  dem  ersten,  so  fällt  eine  grosse  Nüchternheit  und 
Mattheit  desselben  auf,  während  der  erste  einen  grossartigen,  erhabenen 
Eindruck  macht.  Man  konnte  daher  vermutheo^  dasa  der  das  Paradies 
beschreibende  Abschnitt  ein  fremder  Zusatz  sei. 

Wenden  wir  uns  zu  den  Visionen  des  klassiaehen  Alterthums,  so 
kommen  hier  besonders  zwei  Werke  in  Betracht,  welche  im  Mittelalter 
bekannt  waren,  das  Somnium  Soipionis  von  Cicero  und  die  Aeoeis  des 
Virgil.  Während  dort  mehr  die  philosophische  Auffassung  des  Alter* 
thunia  von  Jenseits  vertreten  ist,  herrecht  hier  mehr  die  dichterisch- 
mythologische  vor* 

Cicero  erzählt  im  VI.  Buche  ^)  seiner  Schrift  de  re  publica  einen 
Traum  des  jüngeren  Scipio  Africanus,  welchen  dieser  im  Jahre  148  in 
Africa  gehabt  haben  soll,  als  er  sich  anschickte,  den  letzton  Widerstand 
Carthagos  zu  brechen.  Gleich  nach  seiner  Ankunft  in  Africa  besucht 
Scipio  den  Freund  seiner  Familie,  den  König  Masinissa,  und  unterhält 
sich  mit  diesem  bis  tief  in  die  Nacht  hinein  über  seinen  Adoptivvater, 
den  älteren  Scipio,  Als  er  sich  darauf  zur  Ruhe  legt,  erscheint  ihm 
letzterer  im  Traume  und  sagt  ihm  seine  glänzende  Laufbahn  voraus. 
Um  ihn  zur  Vollbringung  der  damit  verbundenen  Anstrengungen  zu 
stärken,  eröffnet  er  ihm,  dass  für  die  Erretter  und  Beschützer  des  Vater- 
landes im  Himmel  eine  Stätte  bereitet  sei,  wo  sie  ewige  Glückseligkeit 
genossen;  denn  der  Gottheit  liege  nichts  mehr  am  Ilerzen  als  ein  ge- 
ordneter Staat 

Das  flimmelsgewölbe,  in  welches  sich  Hcipio  versetzt  fühlt,  er- 
scheint ihm  wie  ein  Tempel  (templöm).  In  dessen  Mitte  schwebt  die 
Brde^  wie  eine  Kugel  Die  Seelen  derjenigen,  welche  sich  um  den 
Staat  verdient  gemacht  haben ,  wohnen  auf  der  Milchstrasse.  Scipio 
bort  hier  den  Gesang  der  Sphären.  Als  er  zur  Erde  niederblickt,  er- 
scheint ihm  das  römische  Reich  darauf  so  klein  ^  dass  er  sich  dessen 
schämt.  Sein  Adoptivvater  fordert  ihn  daher  auf,  nicht  nach  einem 
Üuhme  zu  streben,  der  so  enge  Grenzen  hat,  sondern  die  wahre  Tugend 


1)  Tiachendorf,  Apocal.  apotryph.  p.  64—69. 

2)  M.  Tultii   Ciceronis  opera   .   .  .   .    ed.   J.   G.   Baiter  L.  Kayser, 
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au  üben,  die  ihren  Lohn  in  sieh  trägt,  und  welche  in  die  ewige  Hei- 
math (haue  sedem  et  seternam  donium)  führt.  Dazu  müsse  er  alle 
Leidenschaft  fliehen,  denn  die  Seelen  derjenigen,  welche  denselben 
gefröhnt  hätten,  müasten  Jahrhunderte  lang  die  Erde  Umschweifen,  ehe 
ßie  zu  dem  Orte  der  Ruhe  eingingen.  Nach  diesem  Gesicht  erwacht 
Hcipio, 

Mehr  als  das  somnium  iSciptonis  hat  die  Äeneis  im  Mittelalter  auf 
die  Auffassung  vom  Jenseits  eingewirkt.  Nach  dem  Vorgange  des  Homer 
lässt  Virgil  im  sechsten  Buche  seiner  Aeneis  seinen  Helden  in  die 
Unterwelt  eindringen  Nach  langer  Irrfahrt  landet  Aeneas  am  Hespe- 
rischen  Gestade*  Um  seinen  verstorbenen  Vater  wiederzusehn ,  steigt 
er  in  ßegleitung  der  Sibylle  Deiphobe  beim  Averner  See  in  den  Hades 
hinab. 

Vorn  am  Eingange  desselben  lagern  allerlei  Graungestalten :  die 
Trauer,  die  rächenden  Horgen,  die  bleiche  Krankheit  und  das  traurige 
Alter,  die  Furcht,  die  Hchmach  und  die  Armuth,  Darauf  kommen  sie 
zum  PiusBo  Acheron,  der  die  Unterwelt  umgiebt.  üeber  diesen  fährt 
der  greise  Fährmann  Charon  die  abgeschiedenen  Seelen*  Nachdem  sie 
dieser  über  den  Fluss  gesetzt  hat,  paaairen  sie  den  schrecklichen  Cer- 
berus  und  kommen  zu  dem  Aufenthaltsorte  der  Kinderseelen.  Darauf  er- 
blicken sie  diejenigen,  die  schuldlos  sich  selbst  des  Lebens  beraubten, 
ferner  die,  welche  der  Liebesgrara  verzehrte,  und  endlich  die  berühmten 
Helden  der  Vorzeit 

Plötzlich  erblickt  Aeneas  zur  Linken  unter  einem  Felsen  eine  Stadt, 
welche  von  drei  Mauern  und  dem  feurigen  Strom  Phlegethon  umgeben 
ist  Ein  ungeheueres  Thor  mit  Säulen  von  Stahl  bildet  den  Eingang. 
Ueber  der  Stadt  ragt  ein  eiserner  Thurm  empor,  auf  welchem  Tisiphone, 
die  Rächerin  des  Mordes,  sitzt  und  Tag  und  Nacht  den  Eingang  be- 
wacht Schon  von  fern  hört  man  Wehklagen  und  Ketten gerasseL  Aeneas 
fragt  seine  Fübrerin,  wer  dort  gestraft  werde.  Sie  nennt  ihm  mehrere, 
welche  theils  gegen  die  Götter,  theik  gegen  die  Menschheit  gefrevelt 
haben.  Das  Geschlecht  der  Titanen  wälzt  sich  vom  Blitze  getroffen 
in  der  Tiefe,  liier  büsst  Salmonens  seinen  Uebermuth,  mit  dem  er 
sich  dem  Jupiter  gieichsteUte.  Ebenso  Tityus,  Ixion  und  Pirithous, 
Darauf  kommen  sie  zu  herrlichen  Gefilden,  dem  Aufenthaltsorte  der 
Seligen.  Hier  strahlt  alles  im  purpurnen  Licht,  und  man  sieht  die 
Sonne  und  die  Gestirne  wieder  Die  Einen  üben  sich  hier  im  Ring- 
kampfe auf  grasiger  Flur.  Andere  tanzen  und  singen.  Orpheus,  der 
thracische  Sänger,  spielt  die  Harfe  dazu. 

Hier  erblicken  sie  die  hochherzigen  Uelden  Trojas^  die  zu  bessern 
j^eiten  lebten,  llus,  Assaracus  und  Dardanus*     Feru  davon  atehn  die 
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Waffen  uod  die  leeren  Wagen  Andere  Helden  Hegen  im  Grase  und 
schmausen,  vom  duftenden  Lorbeerhain  beschattet.  Durch  den  Wald 
aber  flieset  der  mäehtige  Eridanus.  Hier  weilen  die  Helden,  die  den 
Tod  für  das  Vaterland  erlitten,  die  keuschen  Priester,  die  frommen 
SUnger  und  die  berühmten  Künatler.  Alle  sind  mit  einer  schneewoiBsen 
Stirnbinde  geschmückt. 

Die  Sibylle  fragt  den  Sänger  Musaeus,  wo  Anchises  weile.  Der* 
selbe  antwortet:  „Keiner  von  uns  besitzt  eine  eigene  Behausung,  Wir 
wohnen  in  schattigen  Hainen  und  auf  grünenden  Fluren,  von  sprudeln- 
den Bächen  durchrieselt"  Er  fuhrt  sie  darauf  in  ein  herrlictaes  Thal, 
wo  Anchisea  die  8eelen  seiner  Nacbkoramen  mustert,  welche  künftig 
die  Oberwelt  zu  betreten  bestiraraL  sind.  Als  dieser  seinen  Hohn  Aeneas 
auf  sich  zukommen  sieht,  begrüsst  er  ihn  unter  Thränen. 

Verwandte  Anschauungen  vom  Jenseits,  wie  in  den  mittelalterlichen 
Visionen,  finden  sich  auch  in  der  Vision  des  Thespesiue,  welcüe  Plutarch 
in  seinen  moralischen  Schriften  erzählt*)  Da  jedoch  Plutarch  im  Mittel- 
alter nicht  unmittelbar  bekannt  war,  so  will  ich  auf  den  Inhalt  der 
Vision  hier  nicht  näher  eingehn.  Nach  Erwähnung  dieser  wichtigstQn 
Visionen  des  Alterthume  wende  ich  mich  nun  zu  denen  des  Mittel« 
aUers. 

Die  Visionen  des  Mittelalters  haben  theils  den  Zweck,  durch  Schil- 
derung der  Qualen  der  Gottlosen  und  der  Freuden  der  Gerechten  nach 
dem  Tode  die  Menschen  im  Allgemeinen  zu  einem  gattgefälligen  Leben 
zu  bewegen,  theils  dienen  sie  politischen  Interessen.  Oft  sieht  näm- 
lich der  Visionär  einen  noch  lebenden  Mächtigen  die  Strafen  der 
Hölle  für  irgend  eine,  den  Interessen  der  Geistlichkeit  schädliche  Mass- 
regel,  erdulden-  Die  Vision  hat  alsdann  den  Zweck,  dieselbe  rückgängig 
zu  machen.  Die  Viaionen,  welche  den  ersteren  Zweck  verfolgen,  nenne 
ich  erbauliche,  die,  welche  dem  letzteren  dienen .  politische.  Daneben 
finden  sich  besonders  in  späterer  Zeit  auch  possenhafte  Darstellungen 
vom  Jenseits.  Pur  meinen  Zweck  ist  besonders  die  eratere  Gattung 
fruchtbar;  denn  hei  der  zweiten  bildet  die  Scenerie  des  Jenseits  nur 
den  Hintergrund  der  Darstellung.  Ein  zweites  Eintheilungsprinzip  liegt 
in  der  Anlage  der  Visionen.  Danach  kann  man  dieselben  eintheilen  in 
solchOj  bei  denen  eine  Führung  des  Visionärs  stattfindet  und  solche,  bei 
denen  dies  nicht  der  Fall  ist. 

Die  erste  derartige  Vision  finde  ich  erzählt  von  Paüadius'*)  in  seiner 


1)  PluUrch,  Muralia,  de  sera  vindicta  nuniinis  eup  22  et  sequ.  ed.  DUbnerT  p.t>81. 

2)  P.illaditiH,  308  in  Galatum  ^ijbnreti,  wurde  400  oder  401  Biaeliof  von  Ilcle- 
Dupolia  (Drepauuüi)  in  Bithynien,  und  schrieb,  von  Lausi  dem  GouverDcur  tu  Cappa- 


264 


C.  FritEBche 


Historia  Lattsiaoa  ^).  Palladius  erzählt  dort  eine  Vibioq  des  heiligen 
Atitontutj.  Dieser  dicht,  als  er  den  Herrn  einst  bittet,  ihm  den  Aufenthalt 
der  gerechten  und  sündigen  Seelen  zu  zeigen,  einen  schwarzen  Rieöen, 
welcher  mit  seinem  Haupte  die  Wolken  berührt.  Üerselbe  streckt  seine 
Hände  bis  in  den  Himmel  Unter  seinen  Füssen  breitet  sich  ein  See 
von  der  Grösse  des  Meeres  aus.  Die  Seelen  der  Gerechten  fliegen  wie 
Vögel  über  ihn  weg  nnd  werden  von  den  Engeln  in  den  Himmel  ge- 
führt. Die  Seelen  der  Sünder  Hchlägt  der  Riese  mit  seinen  Händen 
und  wirft  sie  in  den  See  hinab. 

Die'Vision  erseheint  noch  ziemlich  roh  und  wenig  ausgebildet.  Der 
Riese  soll  jedenfalls  den  Teufel  bedeuten,  der  See  die  Hölle,  eine  An- 
schauung, die  sich  schon  in  der  Apokalypse  fand. 

Einen  milden  Charakter  trägt  die  in  den  angeblichen  Schriften  des 
Areopagiten  Dionysius '")  erzählte  Vision  des  heiligen  Karpos  [IL  Epist 
S.  Pauli  an  Timotheum  cap.  4  v*  IB)  auf  Kreta,  Dieser  sieht  zwei 
Heiden,  die  er  vorher  verflucht  hatte,  w^eil  sie  Aergerniss  in  der  Ge- 
meinde veruraacht  hatten^  am  Rande  eines  Abgrundes  (xdo'^ocY)  schweben^ 
der  mit  allerlei  Gewürm  angefüllt  ist.  Schlangen  und  in  ihrer  Mitte 
Dämonen  suchen  die  beiden  Heiden  herabzuziehn.  Karpos  ist  erzürnt,  dass 
dies  noch  nicht  geschehen  ist  und  verllucht  die  Heiden  nochmals.  Da 
schaut  er  zum  Himmel  hinauf  und  gewahrt  Jesum ,  wie  er  von  seinem 
Throne  herabkommt  und  den  Unglücklichen  zu  Hülfe  eilt 

Zu  Karpos  aber,  der  seine  Hand  ausstreckt,  um  die  beiden  Sünder 
herabzustosaen,  sagt  er:  „Schlage  nur  auch  mich,  denn  ich  bin  bereit, 
nochmals  für  das  Heil  der  Menschen  zu  sterben**.  Durch  die  Vision 
soll  Karpos  zur  Barmherzigkeit  und  Langmuth  auch  gegen  die  Sunder 
ermahnt  werden.  Sie  dient  also  einem  erbaulichen  Zwecke,  Die  in 
ihr  enthaltenen  Anschauungen  vom  Jenseits  sind  unvollkommen. 

Dasselbe  gilt  bei  den  von  Gregor  von  Tours  erzählten  Visonen. 
Dieser  hat  uns  im  achten  Buche  seiner  Frankengeschichte*)  eine  Vision 
des  mero vi ngi sehen  Königs  Quntranira  von  Burgund  überliefert.  Letzterer 
sieht  im  Jahre  584,  wie  sein  verstorbener  Bruder  Chilperich  von  Neu- 


docien  aufgefordert,  die  Blstorie  von  den  EioBiedlern,   welcbe  nach  dem  Namen 
desselben  llietoria  Laiiaistca  geDaunt  wurdis 

1)  Palladii  HeleDopolHani  episüopi  Historia  Lausiaca  cap,  28  bei  J.  Meureius 
op.  vol.  I!l  p.  4'27. 

2)  Sie  taucheE  um  daa  Jahr  532  auf  imd  gehören  der  späteren  Deuplatonischen 
Schule  an,  vgl.  Herzogs  Realencyklopädie  fiir  proteat.  Th.  lü,  412.  —  DionyaioB 
Areopagita  ed.  Cordedua  1755-56.  1,  608—609. 

3)  Die  Bolle  als  Abgrund  dargesteHt  fand  sich  schon  in  der  Apokalypse. 

4)  Gregor.  Türen.  Ulstoria  Francorum  lib.  Vli[  aap.  5  ad.  Arndt  et  Kruacb  p.S2S. 
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Strien  von  drei  Bischöfen  mit  Ketten  gefesselt  zu  ihm  gebracht^  vor  ihm 
zerstückelt  und  in  einen  Kessel  voll  siedenden  Wassers  geworfen  wird. 

Die  Vision  soll  wohl  nur  dem  Ilaöse  des  Königs  Guntramni  ge^en 
seinen  Bruder^)  Ausdriick  geben  und  gewährt  daher  kein  Bild  des  jen- 
seitigen Lebens. 

Bedeutender  für  die  Erkenntnise  der  damaligen  Vorstellungen  von 
demselben  ist  die  zweite  voo  Gregor^)  überlieferte  Vision  des  Salvius. 
Als  dieser  sich  von  dem  weltlichen  Treiben  in  ein  Kloster  zurückgezogen 
hatte  ^)j  wurde  er  eines  Tages  kraek  und  starb  Wieder  zum  Leben 
erwacht,  erzählte  er  seinen  Klosterbrüdern  folgendes:  ,.Nach  meinem 
Dahinscheiden  wurde  ich  von  zwei  Engeln  in  die  Himmelahohen  ge- 
tragen und  in  ein  Haus  geführt^  dessen  Boden  von  Gold  und  Silber 
glänzte.  Das  Haus  war  hell  erleuchtet  und  angefüllt  mit  einer  un- 
zähligen Menge  Menschen.  Ich  wurde  darauf  an  eine  Stelle  geführt, 
über  der  eine  hellglänzende  Wolke  hing.  Aus  der  Wolke  erscholl  eine 
Stimme,  wie  die  Stimme  eines  grossen  Wassers.  Hier  begrüaeten  mich 
die  Märtyrer  und  Bekenner."  Während  sich  der  Visionär  noch  an  den 
süssen  Düften  labt,  die  den  ganzen  Raum  erfiillen ,  hört  er  plötzlich 
eine  Stimme:  ^^Dieser  kehre  zurück  in  die  Welt;  denn  unsere  Kirchen 
bedürfen  seiner''^  Halvius  bittet  den  Herrn,  von  dem  die  Stimme  aus- 
gegangen war,  an  dem  herrlichen  Orte  bleiben  zu  dürfen.  Doch  schickt 
ihn  dieser  mit  dem  Tröste,  dass  er  einst  wiederkehren  werde ^  in  das 
irdische  Leben  zurück* 

Die  Vision  macht  im  GegeDsatz  zu  der  ersten  einen  milden,  wohl- 
thueoden  Eindruck.  Gregor  wollte  damit  seinem  Freunde,  denn  dies 
war  Salvius,  ein  bleibendes  Denkmal  setzen.  Die  Darstellung  des  Jen- 
seits beschränkt  sich  daher  auf  eine  Beschreibung  des  Äufenthaltorteß 
der  Seligen.  Dieser  ist  ebenso  wie  im  Buche  Henoch  als  ein  Haus 
dargestellt.  Be merken swerth  ist,  dass  hier  zuerst  im  Mittelalter  ©ine 
Führung  stattfindet. 

Wir  kommen  zu  den  von  Gregor  dem  Grossen  in  seinen  Dia- 
logen*) (geschrieben  593  und  594)  aufgezeichneten  Visionen,    Das  Buch 


1)  Cbitperich  bekämpfte  Guotramm  bis  kurz  vor  seiner  Ermordung  zu  Chelles 
(bei  Paris). 

2)  Biator.  Franc,  üb.  VH  cap.  1  (Arndt  et  Kriiach  p.  289-292).    Die  Vision 
ist  584  «der  585  aufgezeichnet. 

3)  Er  wurde  spater  Bischof  von  Albi  (Depart  Tarn)  und  start)  am  10,  Sept.  588. 

4)  Ausg.:  S,  Gregorii  papae  I.  .  .  ,  opera  omnta  ,  .  studio  et  labore  monacb. 
ord.  S,  Benedict!  11  tom.  Paris  1705  p,  430—436, 

Erl.  Sehr     Ebort,  Allgeuaeioe  Geechichte   der  Litteratur  des  Mittelalters   im 
Äbeüdlaiide;  Leipzig  1874,  Band  1  p.  522— 5  i^. 
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der  Dialoge  war  im  Mittelalter  weit  verbreitet  und  wurde  viel  geleseD* 
So  Bfod  die  in  ihnen  erzählten  Visionen  die  Vorbilder*)  fßr  alle  spätem 
geworden,  und  es  kohren  alle  in  jenen  enthaltenen  Voraiellungeo  in 
die&on  wieder.  Andererseits  werden  wir  aber  auch  bemerken,  daee 
Gregor  wenig  neue  Anschauungen  bringt,  indem  er  die  meisten  aae 
den  alttestaraentlichen  Schriften,  namentlich  aus  dem  Buche  Henoch 
entlehnt. 

Die  erste  Vision  (Dialog  lib.  IV,  30)  wird  von  einem  Einsiedler 
auf  der  Insel  Li  pari  erzählt.  Dieser  sieht  am  Todestage  des  Gothen- 
konigs  Theodorich ,  wie  derselbe  vom  Papste  Johann  und  von  Syra- 
machus  ohne  Gürtel  und  8chuhe  in  den  Vulkan  gestürzt  wurde.  Die 
Vision  soll  den  Triumph  der  im  Leben  verfolgten,  orthodoxen  Katholiken^ 
denn  als  solcher  galt  auch  SymmachuB,  über  den  arianischen  Ketzer 
Theodorich  veranschaulichen  und  verherrlichen.  Mehr  Auskunft  über 
das  Jenseits  bietet  die  Vision  des  Mönches  Petrus  (Dialog,  lib. IV  cap.  H6), 
der,  an  einer  Krankheit  gestorben,  wieder  zum  Leben  erwarbt  und  be- 
zeugt, dass  er  die  Strafen  des  Jenseits  und  ein  ungeheueres  Plammen- 
meer  (immensa  loca  flaramarnm)  erblickt  habe.  Auch  die  Grossen  dieser 
Welt  sieht  er  in  diesem  Flammenmeer^)  schwehen.  Als  auch  er  darin 
unterzutauchen  im  Begriff  ht,  \vird  er  von  einem  Engel  in  glänzendem 
Gewände  zurückgehalten ,  der  ihn  mit  guten  Ermahnungen  ins  Leben 
zurückschickt*  Bei  der  dritten  Vision,  die  ein  gewisser  Stephan  bat 
(Dialog,  lib.  IV,  36)»  fehlt  die  Beschreibung  des  Jenseits. 

Die  vierte  (Dialog,  lib.  IV  cap  36K  die  einem  Soldaten  in  Rom 
zugeschrieben  wird,  ist  ausführlicher.  Dieser  stirbt  an  einer  Pest,  er- 
wacht aber  wieder  zum  Leben  und  erzählt  von  einer  Brücke,  welche 
über  einen  schwarzen ,  stinkende  Nebel  ausötrömenden  Fluss  führt. 
Jenseits  desselben  breiten  sich  liebliche,  von  duftenden  Blumen  bedeckte 
Fluren  aus,  auf  welchen  Scharen  (conventicula)  weissgekleideter  Men- 
schen 211  wandeln  scheinen.  Auch  viele  von  goldenen  Ziegeln  erbaute 
Wohnungen  finden  sich  dort.  Ein  Haus  wird  gerade  erbaut.  Die  dazu 
uöthigen  Ziegel  werden  von  Greisen,  Jünglingen,  Knaben  und  Mädchen 
herbeigebracht. 

Die  Brücke  aber  diente  als  Prüfung,  denn  wenn  sie  ein  Ungerechter 
überschreiten  w^ollte.  fiel  er  in  den  Fluss  hinab.  Der  Gerechte  aber 
konnte  ungehindert  darüber  hinweggehen.     Der  Visionär  erblickt  auch 


1)  \n  mehreren  Viaionen  beruft  aicb  der  Verfasser  auadrUckUch  üuf  die  Dar- 
stellung Gregors,  um  seine  Glaubwürdigkeit  damit  zu  beweisen, 

2)  Ein  Flammenmeer,   in   welchem  die  GroasBü  dteaer  Welt  bilssen»  fanden 
wir  schun  im  Buche  Henoch. 
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den  geDannten  Stephan  im  Jenseits,  welcher  die  vorige  Vision  hatte* 
Als  dieser  die  Brücke  überschreiten  will»  tauchen  aus  der  Flut  schwarze 
Dämonen  auf  und  suchen  ihn  hinab  zu  ziehen.  Von  mehreren  Licht- 
gestalten  wird  er  jedoch  in  die  Höhe  gehohno.  Den  Ausgang  des 
Streites^)  sieht  der  Visionär  nicht,  indem  er  darüber  zum  Leben  er- 
wacht, Gregor  giebt  auch  eine  Deutung  der  Vision.  Dass  die  Häuser 
aus  goldenen  Ziegeln  erbaut  eind^  welche  von  Greisen  und  Kindern 
herbeigebracht  worden  sind,  bedeute,  dass  die  Gerechten  sich  durch 
Almosen^  welche  sie  den  Schwachen  und  Unmündigen  gegeben  haben, 
Häuser  im  Jenseits  erbaut  hätten.  Die  Brücke  wird  durch  die  Worte 
des  Herrn  (Mfttth.  cap.  7  v.  14>^)  erklärt  Die  Häuser  derer,  die  im 
Leben  zwar  Gutes  gethan ,  sich  aber  durch  äeischliche  Lüste  befleckt 
haben ,  werden  durch  den  aus  dem  Flusse  aufsteigenden  Nebel  ein- 
gehüllt, 

Gregor  kennt  hier,  obwohl  er  der  Begründer  der  Lehre  vom  Fege- 
feuer ist,  nur  zwei  Aufenthaltsorte  für  die  Verstorbenen,  ein  Flammen- 
meer oder  einen  stinkenden  Fluss  für  die  Verdammten,  eine  duftende 
Aue  mit  goldenen  Häusern  als  Aufenthalt  für  die  Seligen,  Als  eine 
Art  von  Uebergang  zwischen  beiden  wären  die  mit  Nebel  umhüllten 
Häuser  anzusehen.  Beide  Orte  sind  bei  weitem  einfacher  geschildert 
als  in  den  oben  genannten  Visionen  des  Alterthums, 

Die  Vorstellungen  sind  theils  aus  dem  Buche  Henoch  und  der  Apo- 
kalypse, theils  aus  der  Aeneide  entnommen.  Neu  sind  nur  die  Brücke, 
die  Greise  und  Kinder,  welche  die  goldenen  Ziegel  Kum  Bau  der  Häuser 
herbeibringen*  Der  letztere  Zug  ist  auch  nur  ein  späterer  Zusatz^  um 
die  Häuser  als  Ergebniss  der  Almosen  zu  erklären.  Die  Brücke  da- 
gegen ist  ein  wesentliches  und  neues  Moment^)  der  Vision,  welches  in 
vielen  späteren  wiederkehrt. 


1)  Ein  Kampf  üwiacbet)  emom  Etigel  und  dütu  Teufel  faud  sich  schon  m  der 
Apokalypse.  VergK  Zarnt^ke,  über  das  altbochdüurache  Gedieht  vom  Muspilli  (Bl^- 
richte  Über  die  VcrhaDdluiigen  der  konigl,  sächa.  Gesellschaft  der  Wisaenachaflen 
zu  Leipzig  18G6  p.  202 -'il3). 

2)  Vulg  :  Quam  angusta  porta  et  arcta  vta  est,  quae  dacit  ad  vitam^  et  pauei 
sant,  qui  inveniLint  eam. 

3)  Sie  ist  vielleicht  altpersischen  Ursprunga.  Auch  nach  altperaiBcUer  Auf- 
faasUDg  kommen  die  Seelen  nach  dem  Tode  an  eine  Brücke,  welche  die  tScrecbten 
leicht  überschreiten  können ,  um  dann  in  daa  Paradies  dnzngebn,  wahrend  die 
üogeri-'chten  von  «mera  Teufel  daran  gehindert  wrnirn.  Vergl.  den  Änfeatz  von 
Hübsch  mann,  die  persische  Lehre  vom  Jenseits  nnd  jüngsten  Geritdit  (JahrbUcbrr 
ntr  protestantische  Theologie,  fünfter  Jahrgang,  Leipzig  1877^  p.  4Ö). 
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Den  von  Qregor  dem  Grossen  erzähken  Visionen  stehen  der  Zeit 
Dach  am  nächsten  die  Visionen^  welche  sioh  im  Leben  des  Furseus^)  finden. 

Furöeus,  ein  Iri^  von  edler  Abkunft  (Beda  Hi&t,  eccL  III,  19),  kam 
unter  der  Kegierun^  Siegeberts  (630—35)  nach  Ostangeln  (Acta  Sanct. 
BoIL.  16.  Jan.  II  p.  36^).  Durch  ungünstige  Verhältnisse  veranlasst^ 
wanderte  er  darauf  unter  der  Regierung  Chlodwigs  IL  nach  Frankreich, 
gründete  daselbst  das  Kloster  Latiniacum  und  starb  653  oder  654. 

Furseus  hatte  seine  Visionen  noch  im  Yaterlande,  also  vor  630.  Er 
wird,  als  er  gerade  zum  Predigen  ausgegangen  war,  voo  einer  0ha- 
macht  Ijefallon  und  von  seinen  Freunden  in  eine  nahe  Hütte  gebracht. 
In  Finsternisö  gehüllt,  fühlt  sich  der  Vinionär  von  zwei  Engeln  mit 
weissen  Flügeln  und  mit  Händen'-)  unter  denselben  io  die  Lüfte  er- 
hoben. Den  beiden  Engeln  voran  schreitet  ein  anderer  mit  einem 
Schilde  bewaffnet,  welchen  er  schützend  über  Furseus  hält.  Einer  aus 
den  himmlischen  Heerscharen  befiehlt  jedoch  den  Engeln,  die  Seele 
des  Visionärs  dem  Körper  zurückzugeben ,  und  so  erwacht  Furseus. 

Am  folgenden  Tage  hat  derselbe  inmitten  seiner  Eltern  und  Ver- 
wandten eine  zweite  Vision.  Wiederum  erscheinen  ihm  die  drei  Engel 
der  vorigen  Vision,  welche  ihn  wie  vorher  in  die  Lüfte  tragen.  Zu- 
gleich erhebt  sich  eine  Schar  Dämonen,  w*elche  einen  Angriff  auf  ihn 
machen.  Mit  vorgestreckten  Hälsen,  hagern  Leibern  und  mit  Köpfen 
wie  eherne  Töpfe  stürmen  sie  auf  ihn  ein  und  suchen  ihn  mit  feurigen 
Pfeilen  zu  durch bohron.  Der  vorschreitende  Engel  aber  fängt  dieselben 
alle  mit  seinem  Scliildc  auf.  Es  entspinnt  sich  darauf  ein  langer  Streit 
zwischen  den  Engeln  und  den  Dämonen,  welcher  mit  Bibelsprüchen 
geführt  wird,  indem  die  Dämonen  den  Visionsir  durch  einen  solchen 
anklagen,  die  Engel  aber  denselben  durch  einen  anden  entschuldigen^). 

Als  der  Visionär  während  dorn  unter  sich  bhckt,  sieht  er  ein  dunkles 
Thal*)  und  vier  Feuer.     Der  Engel  zu  seiner  Rechten  erklart  ihm  die- 


1)  £a  giebt  drei  Bearbeitnngen  des  Lebens  des  Furseus.  Die  erste  iat  von 
einem  Unbekannten  verfasst,  der  bald  nach  Furseus  lebte.  Sie  ündet  sich  Acta 
SanctoruiD.  Bolland,  16  Januar  11  p.  Hß^J— 41^  und  wrrd  von  Beda  Hittoria  eccle- 
siaatica  Üb  III  cap.  19  referirt.  Die  zweite  Bearbeitung  ist  ebenfalls  von  ei  nein 
Unbekannten»  dessen  Zt*it  nicbt  naber  zu  bestimmen  hi.  Die  dritte  Bearbeitung 
stammt  vom  Abte  Arnulf  von  Latiniacum  (Lagny,  t)epartement  Seine  und  Marne). 
Uns  interesairt  hier  nur  die  erste  Lebensbesihreibung. 

2)  Yei'^l  Hesekiel  cap.  [  u    X  v    8. 

3)  Auch  hier  der  Streit  zwiseh*-!!  Engdn  und  Dänioneo  um  die  Seele  de« 
Viftianära  wie  bei  Gregor  l,  vgl  Zarneke,  Uebrr  Muspilli  (Bericht  der  phiL-hiel. 
Klass.  d,  königl.  sauha    Ges.  d.  WissenHcb.  a.  1866). 

4)  Die  Ilt^llü  ala  Tbal  vorbestellt  tand  sich  nchüu  im  ßucbe  Qeuuch« 
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Helbeo  als  die  vier  Feuer,  welche  die  Welt  anstünden,  nachdem  in  der 
Taufe  alle  Sunden  vergeben  Bind.  Das  eine  ist  daa  Feuer  der  Lüge, 
welcheö  diejenigen  verdirbt,  die  ihr  bei  der  Taufe  gegebenes  Versprechen, 
die  8ünde  zu  meiden,  nieht  gehalten  haben*  Daa  zweite  iat  für  die- 
jenigen beatimmt,  die  die  Freuden  der  Welt  hoher  achteten,  als  die  des 
Himmels,  Das  dritte  verzehrt  die  Streitsüchtigen,  daa  vierte  die  Räuber 
und  Betrüger.  Alle  vier  Feuer  vereinigen  sich  und  nähern  sich  dem 
Furseufl.  Doch  der  eine  Enge!  theilt  sie,  und  sie  gehn  unverletzt  wie 
durch  zwei  Mauern  hindurch. 

Der  Streit  der  Engel  und  Dämonen  beginnt  darauf  von  neuem, 
wird  jedoch  durch  den  Schiedsspruch  Gottes  entschieden,  welcher  den 
Fursens  freispricht  Dieser  schaut  ferner  die  Scharen  der  Engel  und 
Heiligen  und  hört  ihren  Gesang.  Er  wird  zuletzt  mit  dem  Auftrage  *), 
die  weltliohen  und  geißtlichen  Grossen  zu  warnen ,  in's  Leben  zurück- 
geschickt. 

Auch  der  Verfasser  dieser  Vision  kennt  noch  kein  Fegefeuer,  son- 
dern nur  Hölle  und  lÜmmeL  Die  Hölle  ist  als  ein  Thal  mit  vier  Feuern 
geschildert.  Es  sind  ferner  hier  zuerst  verschiedene  Arten  von  Ver- 
brechen angegeben ,  doch  sind  für  sie  noch  keine  verschiedenen 
Strafen  festgesetzt.  Eine  Schilderung  der  Himmelsfreuden  findet  sich 
nicht.  Nur  der  herrliche  Gesang  der  Erwählten  ist  hervorgehoben. 
Interessant  ist  die  Beschreibung  der  anstürmenden  Engel ,  wie  über- 
haupt der  Kampf  der  Engel  und  Dämonen  sehr  lebendig  und  anschau- 
lich geschildert  ist.  Zweifelhaft  ist,  ob  der  Verfasser  die  Dialoge  Gregors 
kannte.  Eine  Aehnlichkeit  der  Vorstellungen  ist  jedenfalls  nicht  zu  be- 
merken. 

Kurz  erwähnen  will  ich  hier  nur  die  ziemlich  gleichzeitige  Visio 
Dagoberti'*)  (geetorb.  638),  Ein  Finsiedler  auf  einer  Insel  bei  Sicilien 
sieht,  wie  schreckliche  Dämonen  den  König  Dagobert  gefesselt  in  einen 
Kahn  legen,  ihn  mit  Peitschenhieben  misshandeln  und  so  durch  das 
weite  Meer  nach  vulkanischen  Gegenden  fahren.  Der  König  Dagobert 
ruft  in  seiner  Noth  den  heiligen  Dionysiua,  den  Märtyrer  Moriz  und 
den  Bekenner  Martin  zu  Hilfe,  deren  Klöster  er  im  Leben   besonders 


1)  Aufträge  au  noch  Lebende  linden  eich,  wie  wir  sehen  werden,  in  den  naittel- 
alterlichen  Visionen  sehr  ofr,  wie  das  Mittelalter  überhaupt  liebt,  das  Zeitliche  toil 
dem  Ewigen  in  enge  Verbindung  zu  bringen. 

2)  Geata  Da^oherti  regia  FrancorunQ  cap.  44  Verfa^at  von  einem  nnbekannten 
Münch  dea  Kloaters  zu  Saint- Denia  (021  —  662). 

AuAg.:  Bouqnett  Recueil  dea  hialoriens  dea  Ganlea  H  p.  593. 

£rL  Sehr.;  F    Roth,  GeAchiebte  des  Beoeficlalwesens ^  Erlao|feD  1350  p^  336, 
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beschenkt  hatte.     Plötzlich  erscheinen  diese  unter  Donnerkrachen,  an- 
gethtm  mit  weissen  Kleidern,  und  befreien  den  Unglücklichen  von  seinen 
Qualen.    Die  Viaion  ist  der  Verherrlichung  des  heiligen  Dionysius  wegen  ■ 
in  die  Erzählung  eingefügt,  ein  Zweck,  dem  das  ganze  Werk  dient. 

Wir  kommen  zu  den  Visionen ,  welche  in  Beda'a  Historia  eccle- 
siasticaM  (geschrieben  69(>  und  705)  enthalten  «ind.  Diese  bilden  ebenso 
wie  die  Gregor's  des  Grossen  die  Grundlage  für  alle  spätem,  und  Beda 
findet  sich  oft  namentlich  als  (Jewährsmann  citirt.  Unter  den  zahl- 
reichen Visionen^  die  in  der  Historia  ecclesiastica  erzählt  werden ,  finde 
ich  drei,   welche  sich  auf  das   zukünftige  Leben  beziohn. 

Die  erste  (Hb.  V  cap.  12)  hat  ein  frommer  Northumbrier  Üricthel- 
mUB,  welcher  im  Jahre  696^)  in  eine  Krankheit  verfällt  und  stirbt* 
Wieder  zum  Leben  erwacht,  erzählt  er  seine  Wanderung  ins  Jenseits, 
welche  folgendermassen  verlief.  Eine  Lichtgestalt  führt  den  Visionär 
in  ein  Thal,  an  dessen  einer  Seite  ein  glühendes  Flammenmeer  braustj 
dessen  andere  Seite  von  Hagel  und  Schne**ge&töber  verfinstert  wird.  In 
tliescm  Thale  befindet  sich  eine  ungeheure  Menge  Seelen  ,  welche  von 
der  einen  Seite  zur  andern  geworfen  werden,  Sie  schreiten  weiter,  die 
Gegend  verfinstert  sich  und  der  Visionär  erblickt  nur  noch  das  Gewand 
seines  Führers.  Plötzlich  sieht  er  ans  einem  grossen  Erdschlunde  ^) 
Seelen  in  Gestalt  feuriger  Kugeln  auf-  und  niedertauchen.  Aufsteigen» 
der  Dunst  erfüllt  den  ganzen  Raum.  An  diesem  grauenvollen  Orte  wird 
der  Visionär  von  seinem  Föhrer  im  Stiche  gelassen.  Wie  er  noch  rath- 
lüH  dasteht  und  überlegt,  was  er  thun  soll,  hört  er  hinter  sich  klägliches 
Geheul  und  dazwischen  schallendes  Gelächter.  Als  er  sich  umsieht, 
bemerkt  er,  wie  eine  Schar  böser  Geister  fünf  Seelen  herbeischleppt 
und  in  den  Abgrund  wirft  Bald  steigen  aus  demselben  auch  schwarze 
Üäüioncn  mit  feuersprühenden  Angcn  hervor,  welche  den  Visionär  um- 
ringen und  mit  glühenden  Zangen  zu  ergreifen  suchen.  In  seiner  Noth 
kommt  ihm  (wie  der  Morgenstern  durch  den  Nebel)  aein  Führer  zu 
Hülfe  und  vertreibt  die  Geister.  Von  diesem  wird  er  darauf  aus  der 
Finstcrniss  an  einen  lichten  Ort  geführt.  Dort  erblickt  er  eine  un- 
ermesßlich  lange  und  hohe  Mauer.  Als  sie  näher  kommen,  fühlt  er  sich 
plötzlich  auf  diese  versetzt.    Vor  sich  erblickt  er  eine  blumige,  duftende 


1)  Aasg.:  Venerabilis  Bedae  Bistoria  cccIeBiaat.  geutls  Angtorum  ed.  Uolder. 
Erl.  8cbr  :  Ebt^rt  l  p    [i99. 

2)  Grciiii,  Specrlogium  Vjiticaiuini  p.   107. 

3)  Daam^lbt:  BÜd  fand  sith  in  der  Apokalypse  Johannia  iintl  Pauli.  Dor  Erd- 
nclaliiud  wird  liiur  baratbrtiiD  imd  aHysstis  genannt,  und  hinzngedotzi,  das«  er  die 
GeBtait  eiue«  Brunneos  (puietis)  habe. 
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Aue  und  auf  derBelben  Scharen  (conventicula)  ^)  weissgekleideter  Men- 
öchen  und  deren  Häuaer  (sedes).  Darauf  erblickt  der  Viäionär  einen 
Ort,  deößen  Glanz  und  Duft  alles  übertrifft.  AI«  er  die  Gegend  beferototi 
will»  wird  er  von  seinem  Führer  zurückgehalten. 

Wir  haben  hier  die  erste  fnittelalterliche  Wanderung  ins  Jenseits 
vor  uns;  denn  die  vorhergehenden  Visionen  waren  mehr  dunkle  Ge- 
sichte. Ferner  erscheint  hier  zuerst  die  zweite  Figur  des  FübrerB, 
welche  aus  dem  Alterthum  herübergenommen  ist.  Dieser  Führer  hat 
immer  den  Charakter  des  Bchützenden  Genius^  welcher  jedoch  den 
Visionär  zeitweise  den  bösen  Geistern  überlässt,  um  ihn  die  Strafen 
der  Verdammten  kosten  zu  lassen.  Er  kehrt  in  den  ineisten  Visionen 
wieder.  Beda  unterscheidet  auch  zuerst  ein  Fegefeuer,  welches  er  in 
Gestalt  ein«'8  Thaies ^)  darstellt,  in  dem  glühende  Hitze  und  schneidende 
Kälte  vereinigt  sind.  Beide  Vorstellungen,  wenn  auch  getrennt,  fanden 
wir  schon  im  Buche  Henoch.  Die  Holle  ist  als  ein  feuriger  Schlund 
gezeichnet,  der  von  schwarzen  Dämonen  bevölkert  ist  Das  Paradies 
ist  ganz  ähnlich  wie  bei  Gregor  geschildert,  nur  dass  es  hier  von  einer 
Mauer  umgeben  ist,  die  sich  schoTL  im  Buche  Henoch  und  der  Apoka- 
lypse fand.  Noch  eine  vierte  Abtheilung  des  Jenseits  kennt  Beda.  Es 
ist  der  Wohnsitz  der  Herrlichkeit  Gottes ,  den  der  Visionär  nicht  be- 
treten darf. 

Die  zweite  Vision,  die  Beda  erzählt  (lib.  V  cap.  13)^  ist  anderer 
Art.  Sie  behandelt  nicht  eine  Wanderung  ins  Jenseits,  sondern  mehr 
ein  Gesicht,  man  möchte  sagen,  von  der  göttlichen  Buchführung.  Ein 
Kriegsraann^)  will  trotz  der  Ermahnung  Beines  Königs  nicht  Busse  thun. 
Da  verfällt  er  in  ein©  Krankheit.  Aber  auch  jetzt  will  er  seine  Be- 
kehrung noch  bis  zur  Genesung  verschieben,  um  nicht  den  Spott  seiner 
Geföhrten  auf  sich  zu  ziehen ,  als  ob  er  aus  Furcht  Busse  thue. 

Als  der  König  einst  zu  ihm  kommt,  um  ihn  zu  besuchen,  erzählt 
er  ihm  unter  Thränen:  „Kurz  bevor  Du  zu  mir  eintratet,  kamen  zu  mir 
zwei  schöne  Jünglinge.  Der  eine  setzte  sich  mir  zu  Füssen,  der  andere 
zu  meinem  Haupte,  Der  eine  hatte  ein  sehr  schönes,  aber  kleines  Buch 
und  gab  es  mir  zu  lesen.  Darin  standen  alle  guten  Thaten ,  welche 
ich  während  meines  ganzen  Lebens  gethan  hatte.  Es  waren  aber  deren 
sehr  wenige. 


1)  Wie  bei  Gregor. 

2)  Die  Vorstellung  dc&  Thaies  fand  sieb  schon  in  der  VJsio  Farsei,   woraus 
sie  Beda  eotlelint  bat,  da  er  die  Viaion  kannte, 

3)  Wie  bei   Gregor,     Der  Kriegerstand   wird  seiner  Rohbeit  wegen  oft  2U 

Vii»ioneii  berangexogeUt 
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Darauf  kam  plötzlich  eine  Schar  böser  Geiflter*     Der  furchtbarste 

unter  ihnen  ergriff  ein  sehr  groHsee  Buch  und  befahl  einem  seiner  Tra- 
banten, es  mir  zum  Lesen  zu  geben.  In  demselben  standen  alle  Ver- 
gehen meines  Lebens^.  Die  beiden  Engel  werden  darauf  von  dem 
Teufel  verjagtp  der  Kriegsmann  aber  von  den  Dämonen  gegeisselt  und 
zur  Verdammnisd  geschleppt. 

Wir  haben  hier  eine  Erinnerung  an  das  sogenannte  Buch  des 
Lebens  vor  uns,  welches  sich  im  Daniel,  im  Buche  Henoch  und  be- 
sonders in  der  Apokalypse  fand.  Der  UnterBchied  ist  nur,  dass  dort 
die  ÄUBchauung  herrBchtej  als  ob  in  dem  Buche  des  Lebens  dieThaten 
aller  Menschen  eingetragen  seien,  während  hier  über  den  einzelnen 
Mensehen  zwei  Bücher  angelegt  sind,  von  denen  das  eine  die  guten, 
das  andere  die  schlechten  Thaten  desselben  enthält. 

Eine  dritte  Viaion  erzählt  Beda  (Hb,  V  cap.  14)  von  einem  fleissigen 
und  begabten  j  aber  gottlosen  KünsÜer.  Dieser  sieht  eines  Tages,  von 
einer  Ohnmacht  befallen,  die  Pforten  der  Hölle  geöffnet  und  drinnen 
den  Teufel,  Kaiphas  und  alle,  welche  am  Tode  des  Herrn  betheiligt 
waren^  den  ewigen  Flammen  überliefert.  In  der  Nähe  derselben  sieht 
er  zu  seinem  Schrecken  für  sich  selbst  einen  Platz  bereitet. 

Ungefähr  gleichatt  mit  den  von  Beda  erzählten  Visionen  ist  die 
Visio  Baronti^)  (gestorben  um  700).  Während  bisher  die  Visionen  ge- 
legentlich in  die  Erzählung  eingewoben  waren  ^  bildet  diese  ein  ab- 
geschlossenes Ganze,  woraus  man  sieht,  dasa  die  Visionen  anfangen, 
einen  besonderen  Litteraturzweig  zu  bilden.  Das  der  Vision  angehängte 
Leben  ist  jedenfalls  späteren  Ursprungs.  Die  Vision  halte  ich  für  alt 
und  mit  Wattenbach  aus  merovingischer  Zeit  stammend.  Als  Verfasser 
nennt  sich  am  Ende  der  Vision  Barontus  selbst,  und  ich  habe  bisher 
keinen  Grund  gefunden ,  an  dieser  Angabe  zu  zweifeln.  Der  Eingang 
der  Vision  giebt  ein  sehr  liebliches  Bild  von  dem  brüderlichen  Leben 
der  Mönche  des  Klosters  Longoretus"^),  wo  die  Begebenheit  spielt. 
Barontus,  ein  Neubekehrter,  wird  nach  der  FrUhmesse  plötzlich  von 
einem  Fieber  befallen.  Er  ruft  seinen  Sohn  Aigloaldus  und  schickt  ihn 
mit  grösster  Eile  zum  Diakon  Bodo»  Als  dieser  zu  dem  Kranken  kommt, 
kann  derselbe  schon  nicht  mehr  reden,  sondern  zeigt  nur  auf  seine 
Kehle   und  gestikulirt  mit  den   Händen.     Der   Diakon    sprengt   Weih- 


1)  Ausg.:  Acta  Sanct.  Boll  25  Mart.  Ill  p.  569—574 

Erl,  Sehr.:    1.  Anzeiger  des  germatii sehen  Museums  XXU  p.  75- 

2,  Wattenbacb,  Deuiscblaßds  GeschicbtequeUen.  *  I  227* 

3.  Potthast  Bibl.  hist  621. 

2)  Im  Qau  von  Tours. 
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wasser  aue,  um  die  bösen  Geister  dadurch  zu  vertreiben  ^).  Uro  neun 
Uhr  morgens  kommen  alle  Brüder  am  Bette  des  Barontufl  zusammen 
und  beten,  da  sie  sehen,  dass  dieser  kein  Glied  rührt,  für  das  Heil 
seiner  Seele.  Betend  verbringen  sie  den  ganzen  Tag  und  die  darauf 
folgende  Nacht,  Am  andern  Morgen  endlich  erwacht  Barontna  Alle 
bestürmen  ihn  mit  Fragen,  wo  er  gewesen  sei  und  was  er  gesehen  habe^). 
Barontus  erzahlt:  ^»als  ich  gestern  entschlief,  erchienen  mir  zwei  Dämonen, 
welche  mich  erdrosseln  und  dann  in  die  Holle  schleppen  wollten.  Bis 
um  neun  Uhr  geisselten  sie  mich  als  bis  zu  der  Htunde,  wo  Ihr  Euch 
zum  Gebet  für  meine  Seele  versammeltet*  Da  kam  mir  der  Erzengel 
Raphael  zu  Hülfe*  Aber  die  Dämonen  liessen  sich  nicht  vertreiben, 
sondern  wollten  mich  nur  auf  den  Macbtsprueh  Gottes  loslassen.  Der 
Erzengel  Uaphael  ging  auf  diese  Forderung  ein  und  trennte  durch  Be- 
rührung meiner  Kehle  Leib  und  Seele*  Meine  Seele  erschien  mir  darauf 
so  klein,  wie  ein  Vöglein,  das  eben  aus  dem  Ele  kriecht.  Sie  empfing 
darauf  wieder  einen  Leib,  ähnlich  dem  verlassenen.  Als  wir  über  dem 
Walde  des  Klosters  schwebten,  ertönte  gerade  die  Glocke  und  lud  zur 
Vesper'*.  Der  Engel  fordert  die  Dämonen  nochmals  vergeblich  auf 
zurückzuweichen.  Die  Luftreise  führt  den  Barontus  auch  über  das 
Kloster  Millebecus,  und  er  sieht  sogar  einen  Bruder^  Kräuter  für  den 
Küchengebrauch  sammeln. 

Sie  betreten  darauf  das  Paradies.  Dieses  theilt  sich  nach  Be- 
schreibung des  Visionär»  in  mehrere  Thore.  Im  ersten  Thore  findet 
Barontus  viele  seiner  verstorbenen  Klosterbrüder^  welche  hier  den  Tag 
des  Gerichts  erwarten,  wo  sie  alle  zur  Seligkeit  eingehen.  Im  zweiten 
Thore  findet  er  die  verstorbenen  Kinder  und  Jungfrauen,  Durch  dieses 
Thor  führt  ein  schmaler  Pfad,  der  wie  gläsern  aussieht,  zum  dritten 
Thore.  In  diesem  weilen  die  Priester  und  Märtyrer,  Hier  sind  ihnen 
nach  Gregor^)  Häuser  von  goldenen  Ziegeln  und  Edelsteinen  erbaut. 
Das  vierte  Thor  ist  von  solchem  Glänze  erfüllt,  dasa  der  Visionär  davon 
geblendet  wird, 

ßaphael  läasi  darauf  den  Petrus  holen.  Dieser  fragt  die  Dämonen, 
was  sie  mit  Barontus  zu  thun  hätten.  Als  dieselben  allerlei  Anschul- 
digungen vorbringen,  erwidert  Petrus,  Barontus  habe  Almosen  gegeben 
und  seine  Sünden  gebeichtet:  desshalb  sollten  sie  ihn  loslassen.  Als 
dieselben  der  Aufforderung  nicht  gleich  Folge  leisten  ^    schlägt  Petrus 


1)  Merkwürdiger  Weise  merkt  Bodo  schoDf  daes  Barontus  von  bösen  Geistern 
angegriffen  wird. 

2)  Die  Brüder  vermiitlien  also,  dass  Gr  im  Jenseits  gewesen  sei. 

3)  Hier  führt  der  Verfasser  Gregor  den  Grossen  als  Gewäbrsmann  an» 
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mit  seinen  Schlüseeln  unter  Bie,  worauf  sie  ersobreckt  eotfliehen.  Petrue 
Bchiekt  darauf  den  Visionär  in  Begleitung  von  zwei  weidBgekleideten 
Knaben  zu  don  Qualen  der  Verdammten.  Diese  beschreibt  ßarontue 
sehr  wenig.  Er  gibt  vor,  er  habe  sie  nicht  genau  erkennen  können  vor 
Qualm  und  Dunet.  Er  aieht  nur  eine  unzählige  Menge  MenBchen  ge- 
bunden  und  von  bösen  Geiatern  zu  Foltern  geschleppt.  8ie  müssen  sich 
alle  in  einen  Kreis  auf  bleierne  Sessel  setzen.  Die  Geizigen  sitzen  bei 
den  Geizigen,  die  Räuber  bdi  den  Räubern^)  u.  s.  w.  liligenthümlich 
und  neu  ist  hierbei,  das^  denjenigen,  welche  im  Leben  etwas  Gutes 
gethan  haben,  in  der  sechöten  Stunde  Manna  aus  dem  Paradiese  unter 
die  Nase  gehalten  wird,  welches  ihnen  neue  Kraft  giebt.  Nach  diesen 
Gesichten  kehrt  der  Visionär  in  seinen  natürliohen  Leib  zurück.  Zum 
Schlüsse  versichert  er,  dass  er  die  Vision  selbst  aufgezeichnet  habe,  und 
dass  man  ihn  wohl  der  Unbeholfenheit  im  Ausdruck,  nicht  aber  der 
Un Wahrhaftigkeit  zeihen  könne. 

Der  Verfasser  beruft  sich  selbst  an  der  bezeichneten  Stelle  auf  den 
Bericht  Gregors^  und  es  ist  daher  sicher,  dass  er  diesen  kannte,  dennoch 
finde  ich  nur  an  jener  Stelle  Aehnlichkeit  zwischen  Beiden.  Dagegen 
zeigt  die  Vision  in  ihrer  Anlage  einige  Aehnlichkeit  mit  der  Visio  Fursei. 
Auch  Baron tus  kennt  noch  kein  Fegefeuer.  Der  Himmel  ist  eingetheilt 
in  Thore.  Diese  Eintheilung  ist  neu  und  kehrt,  so  viel  ich  weiss,  auch 
nicht  w^der.  Es  ist  hiermit  schon  eine  Abstufung  der  äeligkeit  an- 
gedeutet    Die  Beschreibung  der  Hölle  iftt  unklar. 

Was  den  Charakter  der  Vision  anbetrifft,  so  finden  sich  darin  bis  »ur 
Lächerlichkeit  derbe  Züge,  wie  veenn  der  Visionär  von  den  Dämonen 
drei  Stunden  lang  geprügelt  wird,  oder  wenn  Petrus  mit  den  Himmels- 
Bchlüsseln  auf  die  Dämonen  losschlägt.  Daneben  ist  es  ein  Zug  dos 
tiefsten  Erbarmens  und  der  höchsten  Vergeltung,  wenn  diejenigen,  welche 
etwas  Gutes  im  Leben  gethan  haben,  durch  das  Mauna  des  Paradieses 
Stärkung  in  ihrer  Qual  empfangen.  So  hat  die  Vision  etwas  Eigen- 
thümliches  und  zeichnet  sich  dadurch  vor  vielen  ihrer  Art  aus.  Die 
Gestalten  sind  lebensvoll  geschildert.  Die  Erzählung  ist  anmuthig  und 
lebendig. 

Die  nächsten  Visionen  finden  sich  in  den  Briefen  des  Bonifatius  % 
Winfried  erzählt  der  Aebtisßin  Eadburga  in  Brief  X  (geschrieben  vor  717) 
die  Vision  eines  Mönches  im  Kloster  Wenlok  (südöstlich  von  Shrewsbury), 


1)  Verschiedene  Strafen  unterscheidet  also  BaroDtas  nicht 

2)  Äuig. :   Bibliotheca  rerum  Germanicaniui  cd.  Jaff<&  MI  MonumenU  Mognn* 
tioa  p.  53—61. 

Erl.  Sehr.;  Ehert  1,  615, 
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Der  Visionär  sieht  im  Jenseits  sehr  viele  feurige  ßrutinen  welche  Flammen 
ausspeien  (igneos  puteos  horreodam  eructantes  Hammam],  In  denselben 
riattern  in  Gestalt  schwarzer  Vogel  die  Ö^olen  unglücklicher  Men«chen, 
welche  ihre  Sunden  und  ihre  gegenwärtige  Strafe  beklagen  Bald  setzen 
sie  sich  auf  den  Rand  des  Brunnens,  bald  fallen  sie  wieder  hinab.  Einer 
der  Engel  erklärt  dem  Visionär ^  dass  diesen  Seelen  noch  Vergeltung 
und  ewige  Kühe  beschieden  sei  (die  Brunnen  also  das  Fegefeuer).  Aus 
einem  Räume  unter  den  Brunnen  hört  der  Mönch  das  Klagen  und  Seufzen 
der  Seelen,  von  denen  der  Engel  sagt,  dasa  sie  auf  ewig  verdammt 
seien.  Darauf  sieht  er  auch  einen  anmuthigen  Ort,  an  welchem  eine 
Menge  schöner  Menscbeu  lustwandehi,  die  ihn  einladen,  zu  ihnen  zu 
kommen,  wenn  es  ibm  gestattet  sei.  Der  Engel  erklärt^  es  sei  das 
herrliche  Paradies  Gottes. 

Ferner  erblickt  der  Visionär  einen  feurigen,  schwarzen  (piceus)  Fluss, 
welcher  siedend  und  sprudelnd  dahin  rauscht.  Ueber  demselben  ist  ein 
Holz  anstatt  einer  Brücke  gelegt.  Zu  ihm  drängen  sich  heilige  Seelen, 
um  den  Fluss  zu  überschreiten.  Einige  überschreiten  ihn ,  ohne  zu 
wanken.  Andere  aber  fallen  in  den  Fluss  hinab.  Die  einen  von  diesen 
werden  ganz  unter  getaucht,  andere  aber  sinken  nur  bis  ans  Knie, 
wieder  andere  bis  zur  Mitte  des  Korpers  und  endlich  einige  bis  an  die 
Schultern.  Alle  steigen  jedoch  reiner  als  sie  vorher  waren  am  andern 
Ufer  heraus. 

Einer  der  heiligen  Engel  erklärt  dem  Visionär,  dies  seien  die  Seelen, 
die  vor  ihrem  Abscheiden  nur  mit  geringen  Fehlern  behaftet  gewesen 
seien  und  auf  diese  Weise  davon  gereinigt  würden.  Jenseits  des  Flusses 
erblickt  der  Visionär  lange  glänzende  Mauern,  Der  beilige  Engel  »agt 
zu  ihm,  dies  sei  die  heilige  und  berühmte  Stadt^  das  himmlische  Jeru* 
salem,  in  welchem  jene  herrlichen  Seelen  sich  ewig  freuen  würden.  Die 
von  Bonifatius  erzählte  Vision  ist,  wie  schon  Ebert  richtig  bemerkt  hat^ 
eine  Verschmelzung  älterer  Visinnen  und  zwar  der  Gregors  und  der- 
jenigen^ welche  sich  in  der  Apokalypse  finden»  Das  himmlisehe  Jeru- 
salem ist  der  Offenbarung  Johatmis  entlehnt.  Einen  Brunnen  ig^Qtaq) 
als  Aufenthaltsort  der  Verdammten  fanden  wir  schon  in  der  Apokalypse 
des  Paulus  und  den  Viaionen  Bedas.  Der  Fluss  mit  der  Brücke  stammt 
aus  den  Visionen  Gregors  des  Groasen.  Bonifatius  hat  jedoch  die  Vor- 
stellung von  der  Brücke,  welche  den  Gerechten  trägt,  den  Sünder  aber 
in  den  Fluss  stürzen  läset,  weiter  ausgesponncn^  indem  er  die  einzelnen 
Seelen  je  nach  der  Last  ihrer  Sünden  mehr  oder  weniger  tief  in  den 
Fiuss  hinabsinken  lässt^).    Dadurch^  dass  alle  Seelen  reiner  als  vorher 


1}  Di 660  Abatafuug  fand  »ich  schou  in  der  Apokcilypse  des  Paulus. 
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aus  dem  Flusse  herauasteigen ,  wird  dieeer,  der  bei  Gregor  die  Hölle* 
darstellte,  zum  Fegefeuer. 

80  erhält  Bonifatius  zwei  Fegefeuer^  erstens  die  Brunnen  fputei) 
und  zweitens  den  feurigen  Fluss  (igneum  Humen);  ferner  zwei  Stätten 
der  Heligen^  erstens  die  liebliche  Oegend  (amoenitatia  locus)  und  zwei- 
tens das  bimmlische  Jerusalem.  Von  der  Hölle  sieht  der  Visionen  nichts. 
Sie  liegt  unter  den  Brunnen, 

Eine  andere  von  Bonifatiiis  (ep.  112)  erzählte  Viaion  ist  leider  un- 
vollständig; Sie  wird  einem  Weibe  zugeschrieben.  Wie  in  der  ersten 
Vision  wird  hier  berichtet,  daae  von  denen,  die  von  der  Brücke  in  den 
FlusB  hinabfallen  1  die  einen  bis  an  die  Schultern,  die  andern  bis  an 
den  Hals  hinabsinken*  Anderen  sei  die  feurige  Fluth  bis  über  das 
Haupt  gestiegen.  Hier  (also  in  dem  Strome)  habe  man  gesehen ,  wie 
Orafen,  Aebte  und  Aebtissinnen  *)  gemartert  wurden.  Auch  für  viele 
noch  jetzt  Lebende,  welche  grosses  Anaehen  besassen,  sei  dort  ein  Ort 
bereitet  gewesen.  Alle  Seelen  waren  aus  dem  Brunnen  erlösbar,  ent- 
weder am  Tage  des  Gerichts  oder  vorher.  Eine  Frau  wurde  durch  Messen, 
welche  ihre  Verwandten  für  sie  lesen  Hessen,  aus  dem  Brunnen  erlöst 

Gott  ladet  darauf  die  Seelen  aller  Menschen,  sowohl  die  der  Qe* 
storbenen,  als  auch  die  der  noch  Lebenden  vor  sein  Angesicht,  um  zu 
erfahren,  was  Jeder  Gutes  oder  Böses  gethan  hat.  Ferner  erblickt  das 
Weib  das  Land  der  Seligenj  bedeckt  mit  duftenden  Blumen.  Von  diesem 
Lande  geht  ein  Fusssteig  nach  dem  ersten  Himmel.  Dieser  ist  wieder 
durch  einen  Fusssteig  mit  dem  zweiten  Himmel,  und  der  zweite  Himmel 
ebenso  mit  einem  dritten  Himmel  verbunden.  Die  Himmel  aber  bilden 
Vorsammlungsorte  von  weissgekleideten  Menschen,  sowohl  noch  Leben- 
den, als  auch  schon  Gestorbenen,  Jeder  höhere  Himmol  ist  schöoer  als 
der  niedere. 

Die  Visionärin  sieht  auch,  dass  die  Dämonen  in  drei  Abtheilungen 
getheilt  sind.  Die  erste  muss  den  Seelen  in  der  Luft,  die  zw^eite  auf 
der  Erde,  die  dritte  im  Meere  Qualen  bereiten.  Die  erste  Abtheilung 
verführt  ferner  die  Seelen,  so  lange  sie  auf  Erden  wohnen,  die  zweite 
verfolgt  sie,  w^enn  sie  den  Körper  verlassen  haben  und  schleppt  sie  zu 
flen  Martern  der  Hölle.  Diese  Vision  hat  etwas  unklares  und  lücken- 
haftes. Sie  enthält  manches  Originelle,  so  die  Gintheilung  des  Para^ 
dieses  in  mehrere  Himmel ,  welche  durch  Regenbogen  verbunden  sind, 
üeber  ihren  sonstigen  Worth  läsat  sich  bei  der  mangelhaften  Gestalt» 
in  der  sie  auf  uns  gekommen  ist,  nicht  urtheilen* 


t)  Hier  werden  zuerat  die  Grossen  dieser  Welt  unter  den  Verdammten  her- 
vorgehoben. 
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Bald  nach  dem  Tode  Karle  des  Grossen  fällt  die  Visio  Kotchari*). 

Der  Bruder  Rotchar  wird  krank  und  fällt  in  einen  tiefen  Schlaf* 
Es  erscheint  ihm  ein  Engel ,  welcher  ihn  ohne  zu  sprechen  in  eine 
schöne  Gegend  führt.  Hier  befinden  eich  drei  Häuser  (domus)^).  Das 
erste  Haus  besteht  nicht  aus  Holz  und  Steinen »  sondern  ist  nach  Art 
eines  Thrones  gebaut  Hier  erblickt  der  Visionär  unendlich  viele  Heilige 
mit  80  glänzenden  Gewändern  angethan ,  daea  er  sie  kaiira  anzusehen 
vermag.  Unter  ihnen  hefindet  sieh  llarl  der  GroBsc.  Dieser  sagt  ihm, 
dass  er  durch  die  Bitten  der  Gläubigen  der  Strafe  entronnen  sei.  Das 
zweite  Haus  kann  der  Visionär  vor  Glanz  nicht  sehen;  denn  die  Herr- 
lichkeit des  Herrn  wohnte  darin.  Das  dritte  Haus  lag  tiefer  und  war 
von  keinem  Glänze  umgeben,  sondern  sehr  häaslich  Dort  sieht  Rotchar 
eine  Menge  Kleriker  und  Laien  sitzen,  denen  ein  schrecklicher  Dämon 
Feuer  unter  die  Fusssohlen  legt,  welches  bis  zur  Brust  emportlackert. 
Ueber  ihre  Häupter  aber  giesst  derselbe  ohne  Unterlass  heisses  Wasser 
aus,  welches  zu  diesem  Zwecke  in  einem  Kessel  gekocht  wird.  Die 
Vision  erinnert  sehr  an  die  im  Buche  Henoch.  Andere  scheint  der  Ver- 
fasser nicht  vor  sich  gehabt  zu  haben.  Das  Ganze  hat  etwas  Klares 
und  Einheitliches.  Das  Fegefeuer  fehlt,  während  noch  ausser  dem  Para- 
diese ein  Sitz  für  die  Herrlichkeit  Gottes  hinzugefügt  ißt  ^). 

Nur  wenig  Auskunft  über  das  Jenseits  giebt  die  von  dem  englischen 
Mönch  Aedilwulf  *)  erzählte  Vision  eines  Laienbruders  Merchdeof.  Dieser 
wird  von  seinen  verstorbenen  Kindern  vor  den  göttlichen  Richterstuhl 
geführt  und  bittet  hier  um  ein  günstiges  Urtheil.  Doch  der  Herr  will 
ihm  dies  nur  gewähren,  wenn  ihm  seine  Gattin,  der  er  im  Leben  un- 
treu gewesen  war,  verziehen  habe.  Der  Visionär  wird  darauf  von  seinen 
verklärten  Kindern  zu  dieser  geführt,  die  in  einer  schimmernden  Himmcls- 


1)  Anzeiger  für  Kunde  der  deutschen  Vorzeit  XX M   1875,  p.  72—74. 
MabilloD  Acta  SS.  aaec   IV  a^  667  vertniUet  den  Verfasser  in  einem  Mönche 

EotgariiB, 

Die  Vision  ist  vielleicht  in  Fleury  gescbneben,  vergl,  Wattenbach,  Deutsch- 
lands Geschichtsqnellen  I  p.  261. 

2)  Wie  in  der  Vision  des  Henoch  und  des  Üalviua, 

3)  Wie  bei  Beda. 

4)  Er  schrieb  ein  Gedicht  über  ein  vom  Herzog  Eanmimd  zu  Ehren  des  Apostela 
Petrus  in  der  Nälie  von  Lindisfarm  ge^nUndetes  Kloater  und  widmete  es  dem  Blsehaf 
von  Lindisfarna,  Ecbert  (803— 821). 

Ausg.:  MoD.  Germ  üistor  Poetae  latini  aevi  CaroUni  rec,  E.  Duemmler  tom-  1 
p.  591—593;  die  Vision  findet  «ich  cap.  XI  (p,  591—59:^)  des  Gedichtes  und  ist 
betitelt:  »De  Fratre,  qui  de  carne  eductua  iteruin  reviviscebat".  Ueber  Aedihvulf 
▼ergl.  p.  582  u.  583. 

18* 
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bürg  wohnt.  Anfan[rö  weiat  sie  seine  Bitten  zurück  und  will  ihn  eeinem 
Schicksale  überlassen.  Doch  die  Kinder  legen  Fürbitte  für  den  un- 
glückliehen Vater  ein  und  bewirken ,  daas  seine  8eele  in  den  Leib  zu- 
rückkehren darfj  nm  hier  seine  Sünden  gut  lu  machen 

Es  werden  ferner  zwei  Visionen  in  dem  Gedichte  ^)  erwähnt,  welches 
ein  unbekannter  Prudens  dem  Spanier  Galindo,  genannt  Prudentius, 
dem  späteren  Bischöfe  von  Troyes,  widmete.  Beide  Visionen,  von 
denen  die  eine  (v.  15 — 22)  ein  Mann,  die  andere  (v.  23—^28)  ein  Mäd- 
chen hat^  handeln  vom  jenseitigen  Leben ,  beschreiben  dasselbe  aber 
nur  kurz  mit  allgemeinen^  dem  klasaischen  Alt^rthum  entlehnten  Aus- 
drücken ,  so  daas  ich  nicht  näher  auf  ßte  eingehen  wilK 

Um  das  Jahr  Bli*  ist  jedenfalls  die  Vision  eines  armen  Weibes  '^) 
entstanden.  Ein  Weib  inj  Gau  von  Laou  verfällt  in  Verzückung  und 
hat  folgende  Vision.  Ein  Mensch  in  Mönchsgewand  führt  es  zum  Straf- 
ort  der  Verdammten.  An  demselben  erblickt  es  unter  anderen  Karl 
den  Grossen.  Auf  seine  Frage ,  üb  dieser  noch  zur  Seligkeit  eingehen 
werde,  antwortet  sein  Führer,  wenn  sein  Sühn  sieben  Liebesmähler  für 
ihn  gespendet  haben  würde,  so  werde  er  gerettet  werden.  Hier  sieht 
das  Weib  auch,  wie  ein  gewisser  Piche  (Bego)^),  ein  Freund  Karls 
des  Grossen,  auf  dem  Rücken  liegt,  und  wie  ihm  zwei  schreckliche 
Dämonen  flüssiges  Gold  in  den  Mund  giesaen,  während  sie  ihm  zurufen, 
da  Du  Deinen  Durst  anf  Erden  nicht  stillen  konntest,  so  trinke  jetzt 
bis  zur  Sättigung^). 

Auch  die  Königin  Irmingard-^)  wird  von  dem  Weib©  gesehen.  Sie 
war  belastet  mit  drei  Felsstücken,  wovon  das  eine  auf  dem  Kopfe,  das 
andere  auf  der  Brust  und  das  dritte  auf  dem  Rücken  der  Unglücklichen 
liegt»   Als  sie  weiter  gehen,  erblickt  das  Weib  eine  hohe  Mauer,  welche^ 


1)  Ausg.:  MoDUm.  Germ.  Poeta«^  latini  reu.  £.  Duemmler  p.  579  (die  Visiooen 
tiüden  öich  p.  58iM.  Das  Geflieht  ist  noch  vur  817  verfasst  Vergl,  Watte nbac U  [ 
p.  217  und  die  Dissertadoii  von  Litirsüh:  Die  Gedichte  Theyddlfsi  ilalle  IÖ8U 
p.  2a  u.  29. 

2}  WatteDbai'bj  Detitächlauds  Geschicbtsqiit^llef]  t  p.  260 — 61. 

3)  Vergl  über  ihn  .Sjidsod»  Ludwig  der  Fr.  f.  p,  11  Adid.  8. 

4)  Man  fangt  ao,  die  Höllünatrafen  Binnliob  auszumalen.  Zuerst  war  dies  in 
der  Viaio  Katüban  göschühen,  während  frtilier  nur  allgemein  die  Strafe  des  Feuers 
genannt  war.  Die  Sceoerie  der  BöKe  erweitert  sich  auf  diese  Weise  durcb  die 
einzelnen  Viaii^iien  immer  mehr.  Die  Strafen  stehen  oft  wie  hier  zu  den  he^ 
gnngenen  Verbrecben  in  Beziehung. 

b)  Die  erato  Gemahlin  Ludwigs  des  Frommen.  Sie  starb  am  dritten  Oct8l8. 
Ibr  scbreibt  Andreas  von  Bergamo  cap.  8  (M.  G,  SS.  111,234)  den  Tod  Bornhard's, 
des  Suhiit^s  Pippins  (Bruder  Ludwigs  des  Frommen),  ml 
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bis  zum  Himmel  reicht  und  noch  eine  andere,  die  mit  goldenen  Buch- 
staben beschrieben  ist.  Diese  Mauer  umschliesst  das  irdische  Paradies, 
welches  nur  der  betritt,  der  auf  der  Mauer  verzeichnet  ist.  Auf  dieser 
Mauer  steht  der  Name  des  Königs  Bernhard  mit  deutlichen  Buchstaben 
geschrieben,  der  des  Königs  Ludwig  ist  ganz  undeutlich  und  verwischt. 
Der  Führer  sagt,  dass  vor  der  Ermordung  Bernhards^)  kein  Name 
glänzender  verzeichnet  gewesen  sei  als  der  Ludwigs.  Das  Weib  wird 
darauf  aufgefordert,  zum  Kaiser  Ludwig  zu  gehen  und  ihm  seine  Vision 
zu  erzählen.  Als  es  dieser  Aufforderung  nicht  Folge  leistet,  wird  es 
mit  Blindheit  geschlagen,  von  der  es  erst  befreit  wird ,  als  es  vor  den 
Kaiser  tritt. 

Die  Vision  gehört  zu  den  von  uns  als  politisch  bezeichneten  Visionen. 
Ohne  Zweifel  missbilligt  der  Verfasser  das  Verfahren  Ludwigs  gegen 
seinen  Neffen  und  will  den  Kaiser  vielleicht  zu  dem  späteren  Schritte  der 
Busse  durch  seine  Vision  veranlassen.  In  wie  weit  sie  zu  demselben 
beigetragen  hat,  wissen  wir  nicht.  Was  die  Schilderung  des  Jenseits  in 
der  Vision  betrifft,  so  ist  diese  sehr  dürftig.  Das  Fegefeuer  fehlt  ganz. 
Die  Holle  wird  allerdings  durch  die  genannten  Strafen  bereichert.  Da- 
für fehlt  aber  wieder  die  Beschreibung  der  Himmelsfreuden.  Die  Mauer 
mit  den  Namen  der  Erwählten  versehen  ist  neu.  Sie  hängt  vielleicht 
mit  dem  Buche  des  Lebens  zusammen. 


1)  Als  Bernhard  hörte,  dass  Lothar,  der  Sohn  Ludwigs,  mit  der  Kaiserwiirde 
alle  Reiche  des  Vaters  erben  sollte,  erhob  er  sich,  tnusste  sich  jedoch  bald  seinem 
Oheim  stellen  und  wurde  auf  einem  Reichstag  zu  Aachen  kurz  nai^h  Ostern  818 
zum  Tode  verurtheilt  Von  Ludwig  wurde  er  jedoch  zur  Blendung  begnadigt,  die 
er  nur  um  drei  Tage  überlebte.  Ludwig  wurde  von  Gewissensbissen  geplagt, 
widerrief  822  vor  allem  Volke  sein  Verfahren  und  unterwarf  sich  einer  Kirchen- 
busse. 

(Schluss  im  nächsten  Heft.) 


Lexikalische  Excerpte  aus  weniger  bekannten 
lateinischen  Schriften. 

Erste  Serie. 

Aus  der  Gebersetznng  der  Apostelgeschichte  im  Codex  Gigas  der  Stockholmer 

Bibliothek. 

Eine  wahrhaft  riesenmässige  Bibel  —  unter  allen,  die  es  über- 
haupt auf  der  Erde  gibt,  vermuthlich  die  grösste  —  befindet  sich  unter 
den  literarischen  Schätzen  der  Bibliothek  zu  Stockholm  und  wird  in 
Anbetracht  ihrer  Enaksgestalt  mit  Recht  Gigas  librorum  genannt. 
Sie  ist  so  schwer,  dass  die  Kraft  zweier  Männer  kaum  hinreicht;  sie  zu 
tragen;  denn  ihre  aus  dickem  (wahrscheinlich  Eselshaut-)  Pergament 
bestehenden  311  Blätter  haben  eine  Länge  von  mehr  als  35  Zoll  und 
eine  Breite  von  18  Zoll.  Das  Pergament  sieht  gelblich  und  die  Schrift 
bräunlich -schwarz;  die  Initialbuchstaben  sind  meistens  roth,  zum  Theil 
mehrfarbig;  in  den  Evangelien  bisweilen  mit  Gold  geschmückt,  der  Grosse 
nach  ein  Paar  Zoll  lang,  andere  so  lang,  wie  die  ganze  Spalte.  Die 
Schrift  ist  eine  grosse  deutliche  Minuskel  mit  Wortabtheilung  und  einigen 
Interpunktionszeichen.  Ob  sie  das  ganze  Buch  hindurch  von  einer  ein- 
zigen Hand  herrührt,  auch  in  den  darin  befindlichen  nichtbiblischen 
Stücken;  lässt  sich  schwer  entscheiden.  Es  zeigen  sich  in  ihr  feste  und 
bestimmte  Abbreviaturen,  die  häufig  vorkommen.  Auf  jeder  der  beiden 
Columnen  stehen  106  Zeilen;  ausgenommen  auf  den  gebräunten  Blättern 
Nr.  287  bis  294,  welche  je  nur  53  Zeilen  enthalten.  Aus  einer  Notiz 
auf  dem  oberen  Deckel  der  Handschrift  geht  hervor;  dass  das  Bene- 
dictinerkloster  Podlazic  (im  Chrudimer  Kreise  in  Böhmen)  einmal  im 
Besitze  derselben  war,  dass  dieses  Kloster  sie  wegen  grosser  Armuth 
an  das  Kloster  Sedlec  (im  Czaslauer  Kreise)  verpfändete  (obligavit) 
und  dass  sie  eine  geraume  Zeit  später  mit  Erlaubniss  des  Klosters 
Podlazic  dem  Kloster  Sedlec  vom  Kloster  Brevnov  (bei  Prag)  durch 
den  Abt  Bavar  (1290  — 1332)  der  Aufforderung  des  Bischofs  Gregor 
von  Prag  (12^)0 — 1301)  zufolge  im  Jahre  1295  abgekauft  wurde.     Ein 
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darin  belindlichea  Kahndur hm^  welches  in  grosser  Uncialschrift  die 
IleiligeDiianien  jedes  Tages  und  in  kleinerer  Schrift  eine  Menge  von 
Persooennamen  aus  Böhmens  Oeschichte  enthält,  gestattet  den  iSchluss, 
dasB  der  ganze  Codex  vielleicht  innerhalb  der  15  Jahre  1224  —  12rJ9 
geschrieben  ist.  Aber  der  Sage  nach  wäre  dies  durch  einen  zum  Tode 
verurtheilten  Mönch,  der  dadurch  sein  Leben  gerettet,  in  einer  einzigen 
Nacht  geschehen  und  zwar  mit  Hilfe  des  Teufele,  von  dem  der  Ab- 
schreiber ein  BL'hr  hässliches,  mit  allen  Attributen  des  Höllenfürsten, 
namentlich  mit  zwei  Zungen,  mit  Hörnern  und  mit  Klauen  an  Händen 
und  Füasen  ausgestattetes  Bildnisa  auf  Blatt  21in  vor  Augen  gestellt  hat, 
weshalb  das  Buch  auch  die  Teufehbtbfl  genannt  wurde. 

Als  das  Kloster  Brevnov  im  Hussitenkriege  1420  zerstört  wurde, 
kam  die  Handschrift  nach  dem  Tochterkloster  Brau  na u  (im  König- 
grätzor  Kreise)  und  erlangte  im  Laufe  der  Zeit  eine  so  grosse  Be- 
rühmtheit, dasB  der  Kaiser  Rudolf  IL  wünschte^  sie  möge  nach  Prag 
gebracht  werden,  damit  er  sie  daselbst  sehen  könne.  Dies  geschah 
auch  im  Jahre  lälM,  und  in  Prag  blieb  sie  bis  zur  Einnahme  der 
Kleinseite  und  des  Schlosses  durch  die  Schweden  unter  Königsmark  am 
1<).  (2*].)  Juli  IG  18.  In  b'olge  dessen  wurde  sie  zugleich  mit  dem  be- 
rühmten Codex  argenteus  in  Upaala,  vielen  anderen  Handschriften, 
Büchern  und  Kostbarkeiten  nach  Schweden  entführt  Sie  war  auf  dem 
Wege  dahin,  als  am  24*  October  der  Westfälische  Frieden  unterzeichnet 
wurde.     Seitdem  ist  wie  in  Stockholm  aufbewahrt  worden, 

Uer  Massenhaftigkeit  des  Buches  entspricht  die  Menge  seiner  Be- 
atandtheile.  Auf  dem  vorderen  Deckel  stehen  fünf  Alphabete:  das 
hebräische,  gnechischt*,  lateiniBche,  das  glagolitische  und  cyrillische, 
und  dann  in  rother  Schrift  der  Pndug  dea  Uieronymus  zum  Alten  Teeta- 
meot.  Hierauf  folgt  bis  FoK  IIH  dieses  selbst,  sodann  bis  Fol.  17H  des 
Josephus  Antiquitates  und  Bellum  Judaicum^  bia  Fol,  2:U)  Isidori  Hispa- 
lensis  Originum  vel  operis  Etymologiarum  libri  2t);  auf  FoL  24U — 252 
Isagogo  Jühannici!  Alexandrini  discipuli  Tegni  Galioni^  de  fysica  ratione 
(gedruckt  zu  Leipzig  im  J.  14^7).  Das  nuu  folgende  Neue  Testament 
nimmt  Fol.  25:)— 2Mti  ein  (die  4  Evangelien  in  der  gewöhnlichen  Auf- 
einanderfolge, dann  dio  Aiiostelgeschichte,  die  katholischen  Briefe,  die 
Offenbarung,  die  Briefe  Pauli  nebet  dem  den  Schluss  bildenden  Briefe 
an  die  Hebräer,  dem  noch  der  unechte  Brief  ad  Laedicensee  angehängt 
\%i\  Dazwischen  finden  sich  als  Zugabe  mehrere  Prologe  u.  s,  w..  so- 
dann Varia  auf  Fol.  287—21*4^  darauf  die  böhmische  Chronik  des  Cosmas 
Fol.  2i)4— :in4  [Später  oft  edirt;  Cosmas  war  Decanue  in  Prag  und  starb 
1125),   endlich    nach    einem   Ononiasticon    das    erwähnte   Kalendarium 

Fol.  HU5— an. 
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Die  Apostelgeschichte^  welchjuns  hier  vorxuga weise  beschäf- 
tigt, erscheint  im  Gigas  Holmiensis  in  einer  sehr  alten  vorhicro- 
nyraischen  Uebersetzung.  die  mit  der  des  cod.  Laudianus  in 
Oxford  einige  Aehnlichkeit  hat  und  um  so  werthvoUer  ist,  da  es  von 
diesem  Buche  des  Neuen  Testamentes  überhaupt  nur  ganz  wenige 
Italaversionen  gibt  und  diese  insgesammt  mit  alleiniger  Ausnahme  der 
Stückholmer,  unvollständig  sind. 

Man  muss  es  daher  Herrn  Johannes  ß  eis  heim  in  Christiania 
als  ein  namhaftes  Verdienst  anrechnen,  dass  er  dem  Riesencodex  zwei 
neuteatamentlicbe  Bücher  durch  genaues  Abschreiben  abgerungen  und 
sie  im  Drucke  veröffentlicht  hat^).  Ihm  verdankt  man  auch  die  im  Vor- 
wort seiner  Aufgabe  enthaltenen  näheren  Mittheilungen  über  die  Be- 
scbaffenheit,  Heimath  und  Schicksale  der  Handschrift,  denen  wir  im 
Vorstehenden  das  Wichtigste  entnommen  haben.  Jetzt  aber  wenden 
wir  uns  zu  unserer  eigentlichen  Aufgabe,  welche  darin  besteht^  die  in 
der  Stockholmer  alllateinischen  Version  der  Apostelgeschichte  vor- 
kommenden seltenen  Wörter,  Wortbedeutungen,  grammatischen  Formen 
und  syntaktischen  Erscheinungen  nebet  einigen  ihrer  lautlichen  Besonder- 
heiten übersichtlich  zu sammenKUB teilen . 

L   Wörter  und  Wortbedeutungen. 

Subßtantiva: 
humiliatio  Itaneirmo't^]  Actorum  s,  H;? :  in  humiliatäone  [Vulg.: 
humilitatel  iudicium  etus  sublatum  mt,  Gigas»  —  Zweimal  in  der 
Vulgata,  nämlich  Mich,  (»,  14;  humiliatio  tua  in  medio  tui.  Sirac. 
1=  Ecclesiastic.J  2^  5:  homines  vero  receptibiles  (probantur)  in 
Camino  humiliationis.  —  Tert  de  Virg,  vel.  13:  gloria  enim 
illtcitum  est  eis  quorum  probatio  in  omni  humiliatione  constat 
adv.  Hermog.  7:  praescribo  non  capere  ullara  diminutionem  et 
humiliationera.  —  Hieron.  adv,  Jovin,  II,  IT)  al  Rufin,  in  Judic. 
hom.  Orig.  :^,  I;  Rufin.  in  Rom  5,  4?  Aug,  serm.  :My^,  2;  sanct 
virg,  19  al.,  nebst  anderen  Kirchenschriftstellern.  —    GIobs,  Cyrill 


1)  Die  Apostelgeschichte  und  die  Offenbaruog  Johaiioiö  in  einer 
allen  liteifitschen  Uebcrsetzung  aiia  dem  ^Gigas  librorum'*  mif  der  köDigl. 
Bibliothek  zu  Stock  höhn.  Zum  ersten  Mal  h^raiiBg  von  Johannes  Beiahe  im 
nebst  einer  Vergleichtiug  der  übrigen  tieuteftamentt  Biiclicr  in  dorselben  Hand- 
schrift juit  derVulgara  und  mit  aiidvren  üandselirifrcn.  (Abdruck  aua /rheobgisk 
TidsBkritt  f^jr  den  evaugelisk-hiiherake  Kirfci'  i  Norge*).  Chriatiania,  Verlag  von 
P,  T,  Mallings  Buchhandhiog.  1879.  XIX  u.  134  8.  in  8^. 
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rcquietio  [natdnatftng]  7,  49:  quam  domum  aedificabitis  mihi  aut  quia 
locus  requietionis  f:=  Vulg.]  tneae? —  In  der  Vulgata  noch  an 
fi  weiteren  Steüen,  Levit.  lii.  Hl  23.  :Vi.  2,%  4.  5.  1  Paral,  2,  52.  54. 
Andere  s.  in  meiner  Itala  u.  VnhjQta  S.  77,  bei  Faucker  (Fe,  So  ran. 
Quaest,  med.  143:  cum  requiescionibuB  |bo  der  Codexj)  und  in 
Georges'  Handwort<?rb.  7.  Aufl. 

perfletus  [je^ßfr^/iog]  20,  :17:  ot  perfletus  |  Vulg, :  flatus |  magnua 
omniiim  factus  est.  —  Dieses  Subst  vermag  ich  nirgends  sonat 
nachzuweisen ;  auch  das  Participium  desselben  Stammes  erscheint 
nur  einmal,  Apul.  Met.  2,  24:  diutino  visu  perßeio  (Eyfleenh,|, 

semicinctura  l(Ti^txiy3tar}  19,  12:  ita  ut  et  infirmis  inferrentur  de 
corpore  eins  sudaria  vel  semicincta^  ^^S\  i^^  ut  etiam  super 
languidoB  deferrentur  a  corpore  eins  sudaria  et  semicitwi/af  Vulg.  — 
Auch  dieses  Wort  lässfe  sich  als  Subst.  nicht  nachweisen. 

parasemum  [naQtitTfipoy]  28,  11:  navigavimus  in  navi  Älexandrina, 
quae  intfrrn  insula  hyemaverat,  cui  erat  parasemum  et  Dioscuri 
[dioscore  corf.],  Gig.  In  der  Vulgata  sind  die  Worte  des  Originals 
naqafjfi^m  JtQOxavQQtg  durch  au  erat  huigne  Castormn  übersetzt. 
Für  paraeemum  liefert  unser  Codex  einen  weiteren  Beleg  neben 
dem  Seholiasten  zu  Juven.  4,  77:  Pegasus  —  trierarchi  filiua,  ex 
cuius  Liburnae  parasemo  [emend.  Salmas.]  nomen  accepit.  Einen 
epigraphißchen  finden  wir  angedeutet  (CIL  III,  '^)  in  Saal/eld's 
jüngst  erschienenem  Tensaurus  Italograecus  S.  821. 

tri  Stegen  oder  tristegum  {tQ/mey^op]  20,  9:  sedens  autem  quidam 
adolescens  nomine  Euthicus  supra  fenestram  preasus  aomno  grave .  . 
deductus  a  fenestra  cecidit  de  triatego  deorsum  et  sublatua  est 
moriuus,  Gig.;  .  .  cecidit  de  tristego  zoeum  .  .,  Cantabr.;  .  . 
cecidit  de  terfio  tecto  . .,  Laudian.;  .  .  cecidit  de  fertio  coetiacfdo  . ., 
Vulg.  —  Dieses  Wort  kommt  in  der  Vulgata  nicht  blos  einmal  vor, 
wie  manche  Repertoria  derselben  angeben^  Genes.  (>,  16:  et  tristega 
facies  in  ea,  sondern  auch  Ezech.  42,  0:  tristega  enim  erant  et 
non  habebant  columnas.  Ausserdem  bei  Hieronymus  in  Ezech,  12, 
41,  7  (e.  Kaulen  Handb.  d,  Vulg.  8.92):  in  LXX  ponitur  fnämlich 
H  Regn.  i\f  H  xai  ix  r^g  ^^cri^c  *^i  ^«  TQtoQO^a]:  ,Et  de  mediia  ad 
tristega'  id  eat^  ad  tria  coenaeula,  —  bei  Alcimus  Ayitue  4,244 
18.  SaalfefdeL.  0.  H.  1 145),  -  abermals  bei  dem  Seholiasten  au  Juven. :?, 
r99(tabulata  tertia):  superiora  tecta  et  tristega^  ^  endlich  in  der 
Form  trietigium  ^=  eolari  (Soller)  in  Graff^s  Diutiska  II,  18(1 

ambitio  =  ifuvtrtfria^  ostentatio,  pompa.  2.%  23:  cum  venissont 
Ägrippa  et  Beronicc  cum  multa  ambitione  [=  Laudian.  Vulg.J.  — 
Noch  zweimal  in  der  Vulgata  überhaupt^  2  Paral.  16, 14:  posuerunt- 
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que  eum  auper  lectum  suum,  plenunri  aromatibus  et  ungiientis  mere- 
ti'iciiö,  quae  erant  pigmentariorum  arte  confecta,  et  combussürunt 
super  euin  ambitione  nimia.  1  Macc.  l),  'M:  dueunt  sponaam  ex 
Madaba  .  ,  cum  innbittone  magna  |8eptuag.:  ^etct  naqanof^nfjc 
^€yfiXtiQ\.     In  jenem  Sinne  bei  Nepos,  Tacituö  u.  9.  w. 

boliö  = /^ojI/c,  8en  kblei.  27^  2H:  et  misenint  bolidem  et  invenorunt^ 
passus  XX  altitudinis^  et  post  puaillum  iterum  iactaverunt  bolidem 
et  ioyenerunt  paößus  XVj  Gig.;  et  mm.  bolidem  et  invenerunt  *  ., 
cod,  Bobiena.  nunc  Vindob.  (saec.  V);  qui  et  summitteotes  boli- 
dem invenerunt  pasau»  viginti;  et  pusillum  inde  separatio  inven. 
paaaus  quindecim.  —  Scheint  in  dieser  Bedeutung  nur  auf  kirch- 
lichem Gebiete  vorzukommen, 

circumetaiifia  ==  Inhalt,  Wortlaut,  thqiqx^'  ^f  "S--  ^^^^  autem 
circuma tau tia  acrrpturae,  quam  legebat,  haec  Gig.;  o?y/o  autem 
scripturao  .  .  erat  haec  [so],  Laudian  ;  locu.^  autem  .  ,  ,  erat  hie, 
Vulg.  —  Von  dem,  was  Pamker  Hu|)plem,  lex.  Lat.  p.  77  anführt, 
gehört  hierher  August,  c.  Crescent  4j  iii:  nee  ex  ipaa  circum- 
atantia  lectionig  quid  sit  intellegia.  In  der  Vulgata  erscheint  oir- 
cumatantia  nur  eiomal,  Paalm.  14^'^  3:  Pone  Domine  cußtodiam 
ori  meo,  et  ostium  circumatantiae  [Sept*:  ^fvqav  ris^tox^^  i-  0. 
oatium  uiunUttml  labiia  meis. 

epulae  ^  Frohmuth^  laetitia,  eiKfqQdvvti.  14,  U\:  replens  oibo  et 
epulia  corda  nostra,  Gig.;  inplens  cibo  et  lattiila  corda  vestra, 
Laudian.;  inipl  c.  et  iaetifin  c.  n.,  Vulg.  —  Dieselbe  Wandlung  der 
Bedeutung  zeigen  fpulütio  und  epulari  auf,  s.  Itaia  u.  F.  S.  312, 362. 

exhortatio  ^  Ermothigiing,  Trost,  conaolatio,  iiaqaxXfiCiq. 
4,  M\:  Barnabaa  . ,  quod  est  interpretatus  [so]  tilius  exhortationia 
|Vulg. :  comolationiSf  Laudiao,:  obaecrationis|.  9,  31:  ambulabant 
in  timore  domini  et  exhortatione  [V^uig. :  consohtiioHe]  apiritus 
aancti  replebantur.  ir>,  }l\:  quam  cum  legiasent,  gavisi  sunt  in  ex- 
hortatione |Laudian.  Vulg.:  super  romoifdione].  —  80  heisßt 
anch  exliortatonm  bei  Hieronymua  und  Auguatin  tröstend,  s. 
Georges  a.  v. 

gemitue  ===  dolor,  ^  wd/i',  2,  24:  quem  deus  suscitavit  aolutie  ge- 
rn itibus  inferni,  Gig.;  .  .  ßol.  dolonbm  inf.,  Vulg,;  .  ,  solTena  per 
ipsum  (loiores  inferni,  Laudiao.  —  Daaa  Vergil  mitunter  auch  volks- 
thümlicho  Auadrücke  in  sein  Nationalepoa  aufgenommen  hat^  ersieht 
man  ans  Aen,  II,  4i:t:  Tum  Danai  geraitu  atque  ereptae  Virginia 
ira  undique  collecti  invadunt,  wo  gemitus  in  obiger  Bedeutung 
steht.  Ich  hatte  früh«*r  noch  einige  andere  Zeugnisse  für  diesen 
Wortgebrauch  aufgefunden  (und  wohl  auch  veröffentlicht).    Leider 
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aber  bin  ich  augenblicklich  nicht  im  Staodo,  sio  genau  zu  präci- 
öiren,  und  bitte  daher  die  geneigten  Leser,  mit  meinem  guten  Willen, 
sie  später  gelegentlich  nachzubringen,   sich  für  jetzt  zu  begnügen. 

instar  :=  inatitutum,  ritus.  (i^  14:  audivimua  enim  illuni  dicentem, 
quia  Jhesua  Nazarenua  hie  destruei  locum  hune  et  immutabit  in- 
star, quod  {ra  i'^jy  ü ^  eömueiudines  fiufs  Land»,  tracUtlonss  quas 
Vulg,]  tradidit  Dobis  Moyses.  —  Dieser  Gebrauch  von  instar  steht 
ganz  vereinzelt  da,  wenigstens  bei  Autoren,  wie  es  scheint;  denn 
auf  glosaographischem  Gebiete  finde  ich  ein  Analogen,  dem  viel- 
leicht auch  die  Bedeutung  eines  Zeugnisses  zuzusprechen  iat.  Ich 
meine  folgeode  Glosse  des  sogen.  Philoxenua  p,  125^  50:  iater, 
i'&o^,<Tvyii3€£at  timoQ^tqonog,  wo  jedenfalls  ister  aus  istar  (vgl. 
unmittelbar  darauf  p.  125,  5!)  istita  =  instita)  oder  geradezu  aus 
instar  verschrieben  ist  Es  liegt  nahe,  in  jenem  Uebertragungs- 
modus  der  8tockholmer  Handschrift  eines  von  den  —  keineswegs 
seltenen  —  Beispielen  zu  erblicken,  aus  denen  die  Wichtigkeit  der 
Italaurkunden  für  die  lateinische  Sprachforschung  aufs  klarate  er- 
hellt, 

nervuß  ^  Fusafeasel,  pedica,  fiUor.  10,  'Mi  miait  illoa  (in)  in- 
tima  carceris  et  pedes  coruni  in  nervo  conclusit^  Gig.;  miait  eos 
in  intedorem  carcerem  et  pedes  eorum  strinxit  ligno,  Vulg.  —  Die 
Anwendung  von  nervua  in  diesem  Sinne  war  ein  Vulgarismus; 
denn  Hieronymus  erklärt  in  Jerenu  2^^  2  sq.:  jPro  nervo,  quem 
noa  diximus,  LXX  et  Tbeodotio  vertunt  cataractem,  Syramachua 
ßadaytfniiqiü^  sive  ctqßßlMTriqtoyf  quod  utrumque  tormenta  signi- 
ficat.  Nos  autem  nervum  diximus  more  üuigari,  quod  turmenti 
genus  etiam  in  Actibue  Apostolorum  legimus,  quando  apostoli  Paulus 
et  Silas  in  cuatodiam  dati  sunt'  An  der  botreffenden  Htelle  der 
Vulgata  ateht  aogar  das  Neutrum  nervum,  Jerem. 20, 2:  percusait 
Phaesur  Jeremiam  prophetam  et  miait  eum  in  nervum  quod  erat 
[LXX:  elq  toi/  xataqdxj^iii^  dg  ^p]  in  porta  Beniamin  superiori ,  in 
domo  domioi.  :-i:  Cumque  illuxisset  in  craetinum ,  eduxit  Phasaur 
Jeremiam  de  nervo  |tx  rov  xaTftgdxTüv]  .  .  .  Anderwärts  in  der 
Vulgata  erscheint  das  Wort  im  Acc.  und  Abi  Sing.,  so  daas  das 
Genua  ungewiss  bleibt,  z,  B,  Jerem.  29,  26:  ut  raittas  eum  in  ner- 
vum et  in  carcerem  [elq  tq  dnoxl^ttrfta  xal  Big  ror  xaTaqtixifiv], 
2  Paral,  IH^  in:  iratusque  Aaa  adversus  Videntem^  iuaait  eum  mitti 
in  nervum  \€ig  (frvXax^i*],  Job  Ki,  27:  posuisti  in  nervo  [tV  jew- 
^t'jtiarij  pedem  meum.  33 ,  11:  posuit  in  nervo  \iy  |iUw|  pedea 
meos,  —  Von  anderen  Belegen  (a.  Georges]  erwähnen  wir  PfanL 
Poen,  138:?:    priusquam  in  nervum  abducere.     Gell.  XI,  IH,  18: 
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Fures^  inquit  (M.  Cato),  privatorum  furtorum  in  nervo  atqiit»  in 
conpedibuB  aetatom  agunt,  TertulL  ad  Mart.  2  ex,  i  nihil  crU8  sentit 
in  nervo,  cum  maniiB  in  caolo  est.  —  Paul,  ex  Feeto  p.  1(>4,  4: 
nervum  appellamus  etiam  ferreum  vinculum,  quo  pedes  vel  etiam 
cervicee  impediuntur  Excerpt.  Stephani  ap.  Labbaeum  l^  p.  12(J: 
EGrvua,  ^vloTiidtj.  Gloss.  Philox.  p,  143,  41:  nervoa,  ^vlonidfiff, 
Gloss.  Pariein,  ed.  Hildebr    p.  218^  <iH:  nervi,  vincula 

pabula^  cibi,  ;fo^rao'jttorra.  7,  11  r  Venit  aiitem  fames  in  univeraam 
terram  Aegypti  et  Canahan  et  tribulatio  magna,  et  non  inveniebant 
]}ahu\B.\frmiienfum  Laudian.,  cibos  Yulg.]  parentes  noatri- —  Unter 
den  Beispielen  bei  Georges  b,  v.  finden  aieh  wenigetena  Anklänge 
an  diese  Gebrauehsweiee. 

traductio^reprehenBio,  repudiatio^  contemptue^  dnEX^ntoi;^ 
11*,  27:  Non  tantum  autem  hec  pars  nobis  perielitatur  in  traduc* 
tionem  pervenire,  Gig.;  non  aolum  aut.  haec  periclitabitur  nobis 
para  in  redartjutionem  venire,  Vulg. ;  Luther;  Aber  es  will  nicht 
allein  unaerem  Handel  dahin  gerathen,  daas  er  nichh  gelle  ,  .  — 
Sonstige  Belege  in  ra.  Itala  u.   Vulff,  S.  H26  f. 

Adjectiva  und  Pronomina: 

pftsaibiliB  [leidenafähig]  14,  14  (loGraec):  noa  similiter  pasaibiles 
ut  voB  aumuB  homines^  Gig  ;  Qraec.:  xai  ^fietg  ofiotonaS^t^  i^fiip 
p^h*  ar^qmnot,  et  noa  mortafes  aumu*?  aimiliter  vobia  homines, 
Vulg. ;  et  noa  morUtles  aimilea  snmus  vob.  hom.,  Laudian.  —  26,  3B: 
ai  paaßibilia  [^  Laudian,  Vulg,  Tra^^iyrog]  Chriatua.  —  Zu  liaL 
H,  V,  S*  ]i:i  kommen  noch  {hm  Fancker  Kyev  p.  i>2  u,  n'O  Hieron. 
ep.  1(X\  10:  dominus  gloriae  ..  carne  paasibilia  iuxta  beati  Petri 
repertuB  eloquium,    Ruiin.  in  Num.  s,  1  •  in  Jud.  2,  4  al. 

8  i  d  ü  n  i  e  n  a  i  a  \2timvif}c\  12,  2(  \ :  er^it  au  fem  infeatua  Tyriia  et  8  y  d  o- 
nienaibua,  Gig.:  erat  aut.  Herodes  animis  inf.  Tyr,  et  Sidoniti^^ 
Laud,;  erat  ant  iratua  .  .  Sidoniis,  —  Wir  finden  die  Form  Sido- 
nienaia  nirgends  bezeugt 

timoratuB  \£vXaß^^\  S,  2:  comportaverunt  [rowp.  Laudian.,  ciiravenmt 
Vulg.]  antem  Stephanum  viri  timorati,  Gig.  Laudian.  Vulg.  — 
Ausser  Itala  u.  F.  S.  145  vgl.  die  Citate  bei  Pamker  Hieron*  in 
Jea.  r>ü,  IH:  quos  tniNp  appellant  timoratos  in  religione  dei;  Aug. 
acrra.  Mai.  4;  8teph.  ad  Bonif.  pap.  II. 

n  udiusquartanue  h\  'M\i  a  nudiua  quartana  die  [ani  x&taQx^^ 
ilfii^a<;\  eram  ieiunans  usque  in  hunc  diem,  Gig.;  a  nudiua  quar- 
tana die  uaque  in  hanc  horani  orana  eram,  Amiatin.  Demidovian,; 
a  nudiua  {nndm  Fuldena.j  qtmrta  die  uaque  ad  hanc  horam  orans 
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eram,  Fuldens.  Vulg. ;  a  fpmrta  die  usque  in  hane  horam  eram 
ieiuoans  et  adorans^  Laudian.  —  Daa  zusanimerigesetzte  Wort  Belbst; 
kann  ich  nicht  nachweisen,  aber  ein  Änalogon  in  nttdiustertiftnHS 
bei  Auibroaius  de  Abraham  II,  10:  noii  aum  diguua  ante  hesternani 
et  nudiusferiianam  diem^  wozu  sich  noch  die  Belege  bei  George^i 
8.  V.  gesellen:  Aug,  serm.  it,  5;  in  Genes,  quaeat.  7;  in  PsalnL  103. 
scrin.  1,  §.  1 ;  Fronto  ad  M.  Cae».  5,  59;  sowie  GIobs.  Cyrill,  p.  638, 
fjö:  tf}i^fi^€Qiy6q  ^  UHditistertimius, 

incredibilis  =  ungläubig,  (XTret^^q.  2t>,  U*;  rex  Agrippa,  non  fui 
incredibilis  [increduim  Laudian.  Vulg.]  celesti  visioni,  —  Bei 
römiücheo  Autoren  nur  Apul,  Aacl.  "ifs,  im  kirchlichen  Latein  häuögj 
vgl.  Ikda  u.  Vtäg,  H.  382  f.  Dazu  füge  Tit.  3,  3:  fuimna  enim 
aliquando  et  nos  inaipienteä  \didü  *ii  Ciarom. j  incredibiles, 
Boarner.  Clarom. 

diacena  =  didcipuluä,  o  ^a^ijr^^.  Vt,  lU:  fult  autem  cum  discen- 
tibus,  qni  erant  Damasco,  aliquot  dies,  11,  2G:  et  tunc  primum 
nuneupati  Bunt  Antiochia  discentea  Cbristiani.  —  Die  Anwendung 
dieses  subBtantiTirten  Participiunia  gehört  bei  den  lateinischen  Bibel* 
Übersetzungen  zu  A^n  Merkmalen  eines  vorhierony mischen  Ursprungs. 
Belege  s.  in  m.  Ikda  u.    V.  8»  107  f. 

ipae  ^  idem.  16,33:  et  sumens  eos  ipsa  hora  noctis,  lavit  a  plagia. 
22,  13:  Säule  frater,  aspice;  ego  ipaa  hora  \mdem  h,  Vulg.J  aspexi 
in  eum. —  Daher  der  häufige  Gebrauch  von  id  ipsum  ^  ro  avxu 
und  von  in  Id  ipsum  ^  inl  ro  ai^fd,  e.  Uala  S,  424  f.  Kaulen 
Handbuch  der  Vulgata  S.  144, 

Adverbial 

altrumutrum  [einander]  21,6:  et  valefacientcs  altrumutrum  [d^Tia- 
(TafASvat  dllijlov^l  ascendimuö  in  navem,  Gig.;  et  cum  valefecisse- 
muB  invkemj  asc,  navem,  Yulg.  —  Vielleicht  ist  altrumutrum 
aus  alterutrmn  verschrieben,  über  deaseo  adverbialen  Gebrauch 
Mich.  Fetschenig  in  den  Beiträgen  zur  Textkritik  der  Öcriptores 
Bist,  Äuguatae  (Wien  18711)  S.  8  f.  Näheres  beigebracht  hat. 

de  repente  16,26:  de  ropente  autem  terre  motua  f actus  est  magnus, 
Gig. ;  subito  vero  terrae  motus  .  . ,  Vulg.  —  Nonius  Marcellus  führt 
p.  518,  nachdem  er  die  Bemerkung  vorausgeschickt:  ,0mne8  artem 
secuti  negant  adverbiie  praepositionem  addi  oportere^  sed  auctoritas 
veterum  praeponi  iubet',  nicht  weniger  als  zehn  Beispiele  von  de- 
repente  aus  alten  SchriftateUern  an*  In  Ilageu's  Anecd.  Helvet. 
pp.  262,  3  findet  sich  die  Notiz  eines  Grammatikers:  derepente 
ib  uno  accontu  pronuntiatur. 
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in  unum  [ini  ti  adro]  2,  1:  Et  dum  complerentur  dies  pentecosteBt 
fuerunt  omnea  simul  in  unum,  Gig.;  .  >  erant  omnes  pariter  in 
eofiem  l&rOj  Vulg.  —  Vgl  hierzu  Kaulmt  a,  0.  S.  14IL 

ut  quid  5,  3:  Anania,  ut  quid  [dta  xi]  replevit  Sathanas  cor  tuum, 
ut  mentireris  epiritui  eancto,  Gig.;  An.,  (luiire  implevit  Satanas  c, 
tuom,  mentire  |so|  te  öpiritum  saoctum,  Laudian.;  An*,  cnr  tentavifc 
8.  c.  tj  mentiri  te  Bpiritui  eancto^  Vulg.  -  lieber  dieees  (noch 
immer  von  Manchen  verkannte  und  daher  in  edirten  Texten  ab- 
geänderte) Interrogativum  s.  lU  u*  Vuig.  S.  253  f.  nebßt  Pawker'» 
Nachträgen  in  der  Zeitschr.  f,  d.  Öötern  Qymn»  IHSj,  S.  4'J3. 

coußt anter  =  unverzagt,  frei,  confidentcr.  2,  21):  liceat  dicere 
constanter  \iAeta  naQOfitriag]  ad  vos^  Gig.;  liceat  mihi  dicere  c^uf/i 
fiduchi  ad  vos,  Laudian.;  liceat  (ludetifer  dicere  ad  vos,  Vulg.  — 
i:i,  4t>:  tunc  conatanter  [^  Laudian.  Vulg«,  naqq^matrd^E^oi] 
PauluB  et  Barnabas  dixerunt  —  Ausser  It,  u,  V.  S.  34(>  vgl  noch 
2  Macc,  7,  Hh  linguara  postulatus  cito  protuh't  et  manus  constan- 
ter  fLXX:  ev^aqfftüg]  extendit,  Vulg.  —  Ambros,  Offic,  II,  7,  'M: 
cum  deo  eonstanter  loqueretur,  homioes  tarnen  humili  et  grata 
appellatione  affari  aolebat. 

fori 8  und  foraa  vertauscht.  9,  4U:  eicctisque  foria  omnibua  Petrus 
positia  genibus  oravitt  Gig.;  eiciens  autem  foris  omoea  Pelr.  et 
ponens  genua  oravit,  Laudian, ;  eiectia  autem  omnibua /ora«  P,  pon, 
g»  OT.j  VuJg.  —  2H^  16:  permisauiii  autem  Paulo  foras  manere 
extra  castra,  Gig.j  perm.  est  Paulo  manere  sibimet,  Vulg. 

8imiliter=:stmul,  xavd  ro  avto,  14,  1:  Contigit  autem,  ut  Yconio 
similiter  iutroirent  in  synagogam  Jodeorum  et  loquerentur,  Gig.; 
factum  est  autem,  in  Iconio  sinad  introire  eos  .  .  et  loqiii  ad  eoa, 
Laudian.;  factum  est.  aut.  Iconii  ut  simul  introirent  .<  et  bqueren- 
tur,  Vulg.  —  Eine  anderweitige  Bezeugung  diesea  Gebrauches  von 
similiter  ist  una  nicht  bekannt. 

Präpositionen : 

ad  =:  contra.  9,  h:  Ego  sum  dominua  Jheaus,  quem  tu  persequeris. 
Durum  eat  tibi  ad  atimulum  calcitrare,  Gig.;  ego  aum  Jesus^  quem 
tu  pers.  Durum  est  tibi  contra  stimulum  calcitrare,  Vulg.;  ü,  4: 
audivit  vocem  dicentem  sibi:  Säule,  Säule,  quid  rae  pereequeris? 
Durum  tibi  est  contra  st.  calcit(r)are,  Laudian,  —  22,  7:  durum 
tibi  ad  stimulum  calcitrare,  Gig.;  dur.  tibi  contra  stimulam  [so] 
calcit(r)are;  Laudian.  (fehlt  in  der  Vulgata),  —  Dieselbe  Bedeutung 
hat  ad  im  cod.  Äahburnh.  der  Itala  Numer.  10^9:  si  autem  exieritia 
IQ  bellum   ad   terram   vestram  ad  adversarios  [LXX:    Tiqdg  fot^^ 
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vnsifai^lov^]  contraresistentes  vobis  , . .  (wo  Vulg. :  contra  hostes).  — 
Cypr.  ad  Uonat  7:  pugnant  ad  bestias.  Idol  5:  ut  rex  ipse  prin- 
cipatum  habeat  ad  crimiDa.  ():  magia  inde  est  ad  perniciosa  vt^l 
ludicra  potentatua.  Benec.  Conti%  prafif.  :i,  Vi:  aüqui  ad  aprum,  alii 
ad  cerTum  canee  faciunt 
secus  ^  aecundam,  iuxta.  2,  1():  partes  Lybiae  fso],  quae  sunt 
ßecue  [^  Laudian  ,  circa  Vulg.|  Cyrenen*  7,  58:  exposuerunt  vesti- 
meota  aecus  [=  Vulg, ,  ante  Laudian.j  pedea  adolesceotis  cuius- 
dam.  W/S"!:  hie  hospitatur  in  domo  Symonis  coriarü  necuB  [iuxfa 
Laudian.  Vtilg.j  mare.  It»^  13;  exivimua  extra  portam  secus  [iuxfa 
Vulg. I  flumen,  22/A:  aecus  [^Vulg^j  pedes  Oamniiel  eruditus,  — 
Vgl.  die  Belege  in  iL  w.  K  S.  3i**J,  die  aich  noch  bedeutend  ver* 
mehren  Hessen,  und  bei  Paucker  Nachträge  zu  Beiträgen  , , »  p,  24. 

Verba: 

inquietare  [dpafTtarort^l  17,  «i:  trahebanfc  Jasonem  et  quoadam  fratrea 
ad  principes  civitatis  clamantes  et  dicentea;  quia  orbem  terre  in- 
quietant  [urbem  cßnätnut  Vulg.]-  —  Hier  sei  den  von  mir  a.  0. 
S.  165  aufgeführten  Zeugnissen  nur  noch  beigefügt  aus  dem  cod* 
Bobiensia  2Macc.  11,31:  nullua  ipsorum  .  .  inquietabitur  |  LXX: 

obviare  [atipayTäi^l  10^  2."»:  tunc  obviavit  ei  Cornelius,  Gig.;  .  . 
ob  vi  ans  ei  Corn  ,  Land.;  obvius  venit  ei  C,  Vulg.  —  Vgl  hierzu 
die  Angaben  in  meinem  Aufsatze  über  die  Doppelübersctzungon 
des  cod.  Boernerianus  in  HiigenfeM's  Zeitschrift  f.  wissensch.  TheoL 
1HH3,  8.  322. 

adpropiaro  [i^^j^^^i^'l  7,  17;  et  cura  adpropiabat  tempua  promis- 
sionia,  Gig.;  cum  autem  adpropinquaret  temp.  repromiösionia,  Laud, 
Vulg,  —  Weitere  Belege  a.  in  IL  u.   V,  S,  ISl   f. 

connumerare  [o'i;;^)fafc]ct/^i^^/£fi*']  1,17:  qui  connumerabatur  inter 
nos,  Gig.;  quia  connumeratus  erat  inter  nos,  Laudian;  qui 
oonnumeratue  erat  in  nobis,  Vulg. 

demeutare  [Hiirndvat]  8,  9:  Vir  autem  quidam  nomine  8ymon  erat 
ante  in  civitate  magias  exercena  et  dementabat  {i^edncensNnlg,^ 
smadetts  Laudian,]  gentcm  8amariae.  Gig.  —  Dasselbe  Zeitwort 
2  Verse  später:  propter  quod  multo  tempore  magiis  auis  dem  en- 
taaset eos,  Laudian.  Vulg.;  propterea  quod  m.  t.  magus  (?)  eos 
dement  aaset,  Gig,  —  Merkwürdig  wegen  des  Zusatzes  ist  die 
Glosse  bei  Philoxeuus  p, 65, 53 ;  d e m e n t a t ,  i^ifxtfimy,  idicsrtnmg, 

proire  \7TQ0TtoQ€ve(j^ai]  7,4*);  diceotes  ad  Aaron,  Fac  nobia  deoa  qui 
nos    proeant,   Gig.;    .   .    f.  nob.  deus   [ao|  qui  praecedant    nos, 
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Laudian.  Vulg.  [deos].  14;  11:  vocabant  autem  Barnaban  Jovem, 
Paulum  vero  Merourium,  quoniam  ipse  proibat  sermone  [fip  o 
^rovfieifog  zov  Xoyov],  Gig.;  quoniam  [quia  V.]  ipse  erat  dux  verbi, 
Laudiao.  Vulg.  —  Von  diesem  hier  zweimal  auftretenden  Verbal- 
gebilde finde  ich  anderwärts  keine  Spur. 

supravenire  [Sneli^elt^]  1^8:  sed  accipietis  virtutem  supraveniente 
in  V08  spiritu  sancto,  Gig.;  .  .  superveniente  saneto  spiritu  in  vos, 
Laudian.;  .  .  supervenientis  spiritus  sancti  in  vos,  Vulg.  —  Auch 
dieses  Compositum  scheint  sonst  unbekannt  zu  sein. 

timefacere  22;  9:  at  hi,  qui  mecum  erant,  lumen  quidem  viderunt 
et  timefacti  sunt  [ßfjk^oßo$  iyiyoyto\,  Gig.;  .  .  .  intimorati  facti 
sunt,  Laudian.  [in  Vulg.  fehlen  die  drei  letzten  Worte].  —  Von 
diesem  Zeitworte,  das  wie  tabe/acere,  terre/acere,  perterrefacere, 
vivefacere  gebildet  ist,  kennt  man  nur  das  Participium  timef actus 
aus  Lucretius  und  Cicero. 

dormitionem  accipere  [entschlafen,  xci/t^ao-^ai]  13,36:  David  siqui- 
dem  sua  generatione  cum  ministrasset  voluntate  dei  dormitionem 
accepit  [donnivlt  Laudian.  Vulg.].  Ganz  so  in  der  Vulgata  2  Macc. 
12,  45:  qui  cum  pietate  dormitionem  acceperant  [LXX:  xotq 
xoifA(Ofjkiifoig].  Im  Sinne  von  Todesschlaf  steht  dormitio  (s. 
Itala  u.  Vidg.  S.  312)  auch  Vict.  Vitens.  hist.  persec.  1,  45:  dum 
domino  revelante  dormitiouis  suae  proximum  cerneret  diem,  und 
(s.  Patecker  Supplem.  p.  225)  TertuU.  Resurr.  carn.  24,  de  Anima  55, 
Hieron.  regul.  Pachom.  1  u.  s.  w. 

conquirere  =  disputare,  avl^fiveiv.  6,  9:  conquirentes  [dispu- 
tantes  Laudian.  Vulg.]  cum  Stephano.  Ebenso  das  Deponens  con- 
quiri9, 29:  loquebatur  et  conquirebatur  cum  Grecis,  Gig.;  loq. 
quoque  etcan/erebat  ad  Graecos,  Laudian  ;  loq.  quoq.  gentibus  et 
disputabat  cum  Graecis,  Vulg.  —  Analog  heisst  in  der  Vulgata 
Act.  15,  7  conquisitio  (nicht  Versammlung^  wie  Kaulen  Handb. 
d.  Vulg.  S.  14  annimmt,  sondern)  Streit,  Disput:  cum  autem 
magna  conquisitio  fieret  =  (n;Ci7Yi^(r6(»g /"«i^o/tA^yi^g^  —  und  con- 
quisitor  (nicht  Erforscher,  wie  Manche  voraussetzen,  sondern)  s. 
V.  a.  disputator,  sophista,  Wortkämpfer,  1  Cor.  1,20:  ubi 
scriba,  ubi  conquisitor  [(rt^Ci^Ti^Yiig]  huius  saeculi? 

decldere  =  cadere.  10,  44:  adhuc  loquente  Petro  haec  verba,  de- 
cidit  [cec/dftY  Laudian.  Vulg.]  spiritus  sanctus  super  omnes.  19,17: 
timor  de  cidit  [cecidit\\x\g.f  cudm7  Laudian.]  super  omnes  illos. — 
Gleiche  Anwendungen  s.  in  iL  u.  Vulg.  S.  356. 

delibare  =  immolare.  15,  29:  ut  abstineatis  vos  a  delibatis  [ab 
immolatis  Vulg.]  symulachrorum  \ßlöatXoM%atif\.    Ebenso  steht  doli- 
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imepa^iovQ]  contraresiateotes  vobis  . . .  (wo  Vulg.:  contra  hostes).  — 
Cypr  ad  Donat  7:  pugnanfc  ad  be&tiae.  Idol.  A:  ut  rex  ipse  pnn- 
cipatuin  habeat  ad  crioiiDa.  6r  magia  inde  est  ad  perniciopa  vol 
ludicra  potenlatue.  Henec,  Contr.  praef*  '^,  1):  aliqui  ad  aprum,  alii 
ad  cervum  caoes  faciiint. 
««!Cija  ^=  ßeciindam,  iuxta,  2,  10:  partes  Lybiae  [so],  quae  sunt 
aecus  [=  Laudiao-,  circa  Vulg»|  Cyrenen»  7,  nH:  expoauerunt  veeti- 
menta  aecus  [^=  ^^tilg*t  «"^^  Laudian.]  pedee  adolescentia  cuius- 
dain.  lu,  32:  hie  hospitatur  in  domo  Symonis  coriarii  secua  [inxtff 
Laudian*  Vulg.]  inare*  10,  13:  exivimua  extra  portam  secus  \ii(xfa 
Vulg,]  flumen.  22,3:  aecus  |^Vulg.|  pedes  Gamaliel  eruditus.  — 
Vgl  die  Belege  in  iL  ?/.  V.  S.  399,  die  sich  noch  bedeutend  ver- 
mehren Hessen,  und  bei  Patfcker  Nachträge  zu  Beiträgen  ...  p.  24. 

Verba : 

inquiefeare  [a yttataroin' \  1 7,  \^ :  t rah ebaut  Jasotiem  et  quosdam  fratrea 
ad  principes  civitatis  clamanteö  et  dicentea:  quia  orbem  terre  in- 
quietaot  [urbera  coneiiant  Vu]g.|,  —  Hier  sei  den  von  mir  a,  0, 
S.  l*>r)  aufgeföhrten  Zeugnissen  nur  noch  beigefügt  aus  dem  cod. 
Bobiensis  2MaGc.  11,31:  nultiia  ipsorum  .  .  inquietabitur  [LXX: 

obviare  [ixvyavTap]  lu,  25:  tunc  obviavit  ei  Cornelius,  Gig.;  .  . 
ob  via  na  ei  Corn.^  Laud.;  olwim  venit  ei  C,  Vulg*  --  Vgl  hierzu 
die  Angaben  in  meinem  Aufsätze  über  die  Doppelübereetzungen 
des  cod.  Boernerianiia  in  HUgenfekVs  Zeitschrift  f.  wissensch.  Theol 
1883,  8.  322. 

adpropiare  [iYy(QEip\  7,  17:  et  cum  adpropiabat  tempua  promis- 
sionis,  Gig*;  cum  autem  adpmpmqitaret  temp.  repromiasionis,  Land. 
Vulg,  —  Weitere  Belege  s.  in  iL  u,   F.  S.  IHl  f. 

connumerare  |crir^3raTai//]5y/E€i»']  1,17:  qui  connumerabatur  inter 
noB^  Gig.;  quia  connumeratua  erat  inter  noa,  Laodian  ;  qui 
connumeratua  erat  in  nobia,  Vulg. 

dementare  [il^ißtapat]  8,  9:  Vir  autem  quidam  nomine  8ymon  erat 
ante  in  civitate  magias  exercens  et  dementabat  f^e^i/^re^ks  Vulg., 
madens  ljaudian/|  gentem  8amariae,  Gig.  —  Dasselbe  Zeitwort 
2  Verse  später:  propter  quod  multo  tempore  magiis  suis  demon- 
tasset  eos,  Laudian*  Vulg,;  propterea  quod  m.  t  magus  (P)  eoa 
dement  aaset,  Gig.  —  Merkwürdig  wegen  des  Zusatzes  Ist  die 
Glosse  bei  Philoxenna  p. t>5, 53 :  dementat,  e|/<rfij€rij/,  Idtmtixmq* 

proire  [nqünQQBVE(T&at\  7,  40:  dicentes  ad  Aaron,  Fac  nobia  deoa  qui 
noB   proeant,   Qig*;    .   .    f.  oob.  deua   [ao|  qui  praecetlant    nos, 


292  Hermann  Rönscb 

infirmari,  infirmare  =  aegrotare.  28,  9:  omnes,  qui  in  insula 
illa  oommorabantur,  infirmantes  [exovteg  ätrd'eveCag]  accedebant, 
Gig.;  omnes,  qui  in  ins.  habebant  infinnitat^,  accedebant;  Vulg. — 
lt.  u,  V.  S.  370  f. 

instare  =  perseverare,  nQoaxaQtegety.  1,14:  hi  erant  instantes 
[perset>erante8  Laudian.  Vulg.]  uno  animo  orationi.  2,  46 :  et  cottidie 
instantes  [perdurantes  Vulg.,  perseverabant  Laudian.]  uno  animo 
ac  frangentes  per  domos  panem,  percipiebant  cibum  cum  gaudio.  — 
Aehnliche  Gebrauchsweisen  sind  bei  Georges  s.  v.  notirt. 

intendere  =  intueri,  adspicere,  atevl^e^v-  1,  10:  cum  inten- 
derent  [tenderent  Laudian.,  intuerentur  Vulg.]  in  caelum  eunte 
illo.  3,  4:  intendens  [intuens  uterq.J  autem  in  iilum  Petrus  cum 
Johanne  dixit.  3;  12:  quid  miramini  in  hoc  vel  quid  in  nos  in- 
tenditis  [nobis  quid  inten ditis  Landian.,  nos  quid  intuemini 
Vulg.].  6,  15:  et  in t enden tes  [=  Laudian.,  intumtes  Vulg.]  in 
eum  omnes  .  .  viderunt.  1,  55:  intendens  [=  uterq.]  in  caelum 
vidit  gloriam  dei.  10,  4:  cum  intendisset  in  eum  [intendens 
et  Laudian.,  intuens  eum  Vulg.}  timore  repletus  ait.  13,  9:  repletus 
spiritu  sancto  et  intendens  [intuens  uterq.]  in  eum.  14,  8  (9): 
quem  cum  intendisset  [m  quem  intuitus  Laudian.,  qui  inhiitus 
eum  Vulg.].  23,  1:  Intendens  [=  Vulg.]  autem  ad  consilium 
Paulus  ait.  —  Hierzu  vgl.  ausser  It.  u.  V.  S.  371  f.  noch  Lowe 
Prodrom,  p.  430,  nebst  Gloss.  Placid.  p.  39, 11  Deuerl.:  ex  specula 
spectans,  ex  alto  loco  intendens,  aus  welchem  Interpretament 
die  Volksthfimlichkeit  des  Ausdruckes  in  diesem  Sinne  heryorgeht. 

linire  =  unguere,  i.  e.  consecrare  donisque  spiritualibus  instruere. 
10,  38:  Jhesum  a  Nazareth,  quem  linivit  [guomodo  unxU  eum 
Laudian.,  dg  exQ^(T€y  avtoy]  deus  spiritu  sancto  et  virtute.  —  Ganz 
anders,  nämlich  in  artistischer  Bedeutung  =  Qlasur  (des  Topfers), 
XQlcTfjha,  steht  das  Subst.  linitio  Sirac.  38,  34  (30)  in  der  Vulgata: 
cor  suum  dabit  (figulus)  ut  consummet  liniüonem,  Luther:  „wie  er's 
fein  glasure^. 

obaudire  =  audire,  auscultare.  12,  13:  cum  pulsasset  ostium 
ianuae,  accessit  puella  obaudire  [inaxavcrai,  ad  audiendum  Land. 
Vulg.],  nomine  Rhode.  —  Dieselbe  Bedeutung  hat  obaudire,  wie 
es  scheint,  an  der  Vulgatastelle  Sirac.  39,  17  (13):  obaudite  me, 
divini  fructus  [LXX:  ehaxovcrate  fiov  vloi  o(no&],  et  quasi  rosa 
plantata  super  rivos  aquarum  fructificate. 

pungere  =  percutere,  natacaeiy.  12,  7:  pungens  autem  latus 
Petri  suscitavit  eum  dicens :  Surge  veiociter,  Gig. ;  percussit  autem . ., 
Laudian. ;  percussoque  latere  . .,  Vulg.  —  Dass  dieser  Gebranch  des 
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Wortes  dem  Volkemundö  entlehnt  war,  ersieht  man  aue  den  Worten 
des  Eumolpua  bei  Petronikus  o.  87:  interposita  minus  hora  pungere 
me  manu  coepit;  vgl,  meine  Miaoelle  in  den  Jahrbüchern  f.  claaB. 
PhiIoL  1882,  m  Heft,  8,  658, 
aueoendi  ^  cum  inäammatione  intumeaoere,  nl^itQaqS^at.  2^^  6: 
at  itli  existimabant  eum  auscendi  |ao|  aut  cadere  subito  mortuum, 
Gig,;  *  .  eum  in  tmnorem  convertendum  et  subito  casurum  et  mori, 


Vnlg. 


1.  Nomina. 


II.  Grammatiaolie  Formen. 


\sformeH : 

Cyrenium  Gen*  Plur.  für  Üi/nnevsimH  tvon  einem  angenommenen 

Nom,  Cr/renes  abgeleitet)  0,  9 :  exaurreserunt  autcm  quidam  de 

aynagoga  eorum^  qui  dieuntus  Libertini^   et  de  Cyrenium 

\Cf/renefmum  Vulg,]  et  de  Alexandrinorum, 
Mytilenem  Äcc.  20, 14:  excepimus  eum  et  venimua  Mitilenem,  — 

Ein  weiterer  Beleg  zu  dem  von  Neue  Formenl.  I,  8.  58  aua 

Vetiejua  angezogenen, 
grave  Abi  20,  9:  pressUB  somno  grave  {zu Neue  11,  S.  31  f.), 

Dedmafhn  lOfd  Numenis: 

unanimis  (nach  d.  3.  DecL)  12,  20:  qui  unanimea  [^Laudian. 
Vulg.]  venerunt  ad  eum.  19/29:  impetu  facto  irruerunt  omnes 
unanimea  [uno  ünmo  Vulg.,  unanimo  Laudian.]  in  theatrum.  — 
Vgl,  Nene  II,  S.  89  j  ferner  Georges  im  Handwört.  a.  v.,  wozu 
noch  kommt  Psalm,  Ö4^  14:  tu  vero  homo  unanimis  [LXX: 
hoipvx^l  f  dux  mens  —  bei  Ämbrosiua  Offic,  III,  22,  137  und 
in  der  Vulgata, 

in8idia(öing.)  23, 10:  cum  michi  perlatum  esset  de  insidia  quam 
[imklm  quas  Vulg.]  paraverunt  ei  Judei.  —     Zu  den  beiden 
Zeugnissen  in  Mala  u,   Vtdg,  &,  273  gesellt  sich  Gloas,  Cyrill. 
p.  531,  15:  X6%oq,  i'yedqa,  inaidia. 
Oenus  und  Interrogatmi: 

qui  als  Femininum  11,  22:  auditus  est  aermo  domini  de  illis  in 
aures  ecdemae  qui  erat  Hierosolymis.  —  Ingleichen  quen- 
dam  iviV  quandamtlf'M:  in  insulam  autem  quendara  oportet 
noa  de  venire*  —  Für  qui  =  qrme  finden  aich  mehrere  Belege 
in  m.  liaia  «.  V.  S.  276.  Hinzugefügt  können  noch  werden 
Genea.  49,  30:  in  spelunca  .  .  quem  (im  cod.  Ottobon,)  und 
Itinar.  Burdigal.  c.  5:  piscina  qui  [Sangallj  dicitur  Siloa 

~  19* 
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quod  interrogativ  für  quid  16,  30:  cum  prodimBset  eos  foras  ait: 
Domini  [so],  quod  me  oportet  faoere  ut  salnis  sim? 

Comparation: 

instanter  im  Superlativ  12,  5:  oratio  vero  inatantiBsime  [eMveväg] 
fiebat  ad  dominum  pro  eo  ab  ecclesia.  —  Bei  Neue  II,  S.  120 
ist  instantissime  belegt  mit  Geil.  IV,  18,  7.  Apul.  Met.  3,  9. 
4,  25. 

2.  Verba. 
Tempusformen : 

pertransiebant  aost.  -ibant  16,  6:  pertransiebant  autem 
Frigiam.  —  Dieselbe  Form  steht  Aotor.  8,  4  und  15,  3  so- 
wohl im  Amiatinus  als  auch  im  Fuldensis;  ähnliche  kommen 
häufig  vor. 

decucurrit21,32:  qui  statim  assumptis  militibus  et  centurione 
decucurrit  [=  Amiat.  Fuld.]  ad  eos.  —  Genaue  Nachweise 
fiber  diese  reduplicirte  Form  gibt  Neue  II,  S.  467—469. 

astititit  27,  23:  astititit  [/ra^^orr^J  michi  hac  nocte  angelus 
dei,  cui  deservio.  —  Beispiele  ähnlicher  Wncherreduplicationen 
an  der  Perfectendung  sind  in  Itala  u.  Vulg.  S.  288  zu  finden. 

exient  7,  7:  post  haec  exient  [=  Laudian.,  exibunt  Vulg.]  et 
servient  mihi.  —  Sehr  häufig  in  der  kirchlichen  Latinität;  bei 
Neue  II,  S.  450  nur  spärlich  nachgewiesen. 

Conjugationstausch  : 

4.  anstatt  der  1.  Gonjugation:  praedicibant  8,  25:  permulta 
castella  Samariae  transeuntes  praedicibant  [praedicati  sunt 
Laudian.]  evangelium  [evangelizabant  Vulg.]. 

4.  anstatt  der  3.  Gonj.  (nebst  Gonsonantenumstellung) :  accersire 
für  arcessere  (s.  Itala  ti.  Vulg.  S.  284  f.)  4, 18:  consentientibns 
autem  omnibus  accercientes  [so;  arce^en^es  Laudian.]  eos 
praeceperunt  Ulis.  7,  14:  mittens  autem  Joseph  accersit 
[accersivit  Fuld.  Vulg.,  arcessiit  Amiat.]  Jacob  patrem  suum. 

Genustausch: 

Activform  utere  27,  17:  quam  (scapham)  auferentes  adiutorio 
utebamus,  succingentes  navem.  —  Den  Belegen  hei  Oeorges 
8.  V.  lassen  sich  beifügen  zwei  aus  Anthimi  epistula,  nämlich 
praef.  p.  9,  3:  rationem  ergo  diversorum  ciboram,  qnemad- 
modum  uti  debeant  .  .  suggerimus.  c.  4,  p.  9,  30:  vervecinae 
vero  carnes  et  si  frequentes  utantur  aptae  sunt. 


Lexikalische  Exoerpte  aus  weniger  bekanüten  lateioischeD  ächrifteii      295 

oonquiri  ab  DeponenB  9,  29:  loquebatur  et  conquirebatur 
cum  Grecis.  Ob  such  6,  9  (s*  oben  unter  den  Zeitwörtern), 
ist  ungewißQ. 

diiceptari  ebenso  11,2 :  cnm  ascendieaet  autem  Petme .  .^  d i b c e p* 
tabantur  \dtexQivQyTQ\  adversus  eum. 

moleatari  deegleichen  15,  19:  ideoqua  ego  iiidico  non  moleetari 
[naQBvoX^^^l  ^^^  [n*  inrpiieiarl  eos  Yulg,]  qui  ex  gentibns  con- 
vertnntur  ad  deura.  —  Vorstehende  drei  Deponentialformen 
können  wenigstena  ak  Analoga  betrachtet  werden  zu  den  von 
mir  a.  0.  S.  :^(>2"'304  aufgeführten. 


ni.  Syntaktisclies. 
A.   Uiiir4*wilhiiliehe  ReetJon. 
Adjectiva: 

dignus  mit  Genetiv  23,29:  quem  inveni  .,  *  nichil  tarnen  dignum 
mortia  [morte  Vulg.,  a^top  ^amroi^]  facientem.  —  Vgl.  hierzu 
iL  H,  Vuig.  S.  413  und  Wölfflm\s  Aufsatz  im  Khein.  Museum 
1882,  S.  114  f. 

in  dignus  m.  Gm.  13,  46;  quia  reppullBtie  illud  (verbum  dei)  et 
indignas  vob  ludicadtis  aeternae  vitae  [uvn  äl^lov^  x^lpei:€ 
iaviovg  rijg  aimviov  SßoifC;  ind.  vob  ipaos  (em.  Vulg,)  iudicatiB 
aet  vitae,  Laudian.  Vulg.J, 

2,  Präpositionen: 

ad  m,  DüL  11,  12:  dixit  autem  spiritus  ad  michi,  ut  irem  cum 
illis  nichil  hesitanB.  —  Vielleicht  blos  eine  Confundirung  der 
zwei  Uebersetzungen  ad  nie  und  mihi;  es  gibt  jedoch  auch 
anderBwo   {b,  Ifala  u,   Vuly.  S,  442)  derartige  Conatructionen, 

aecundum  m.  Z>af*22^3:  Bdous  pedes  Gamaliel  eruditua  aecun- 
dura  diligentiae  [natu  aM^lßetccp,  itixta  veritatetn  Vulg.] 
patriae  legle. 

in  m,  AbL  auf  die  Wohin/rage  7,  23:  cum  impletum  autem  esaet 
ei  XL  annorum  tempuß,  aecendit  in  cor  de  \inl  tiJv  ttagdiav] 
eins,  viaitare  fratrea  auoa  fiüos  laraheL  —  Sehr  häufig  vor- 
kommend. 

3,  Verba: 

diaputare  m.  DaL  2i\  7:  Paulue  diaputabat  illie  [eis  Amiat. 
Fuld,,  cum  eis  Vulg.,  St€liy€%o  avtoiq]  et  confirraabat  animas 
illorum.     Offenbar  ein  öiäciamus* 


29*; 


HermatiD  R(5QBch 


itioleBtari  m.  Dat.  15,  19;  iudicio  non  molestari  bis  qai  .  . 
coBYertuntur,  wortliche  Nachbildung  dea  griechiscben  nglpca  fuj 

nocere  m*  Acc.  12,  1:  Eodem  tempore  misit  Herodea  rex  manus, 
ut  nooeret  quoßdam  [adfligm'et  fju.  Laudian.  Vulg,,  Manä<Tai 
Ttpag]  in  eccleeia.  18,  10:  nemo  poterit  nocere  te  \n,  appo 
netur  ut  noceat  te  Laud.  Vulg.  (app.  tibi  ut)  ^=  em&ritretal 
<Tm  TQv  xaxmfTai  <T€.  25^  10:  Judeos  non  oocui  |=  Land., 
Judaeis  n.  nocui  Vulg.^  'iovdaiavg  ot^x  ij3ixri<ra\j  sicut  tu  quoque 
meliua  nosti.  —  Auch  hier  bei  nocere  finden  wir  im  Vulgär* 
latein  durchgängig  griechische  Rection,  mag  ee  sich  nun  um 
die  Wiedergabe  von  xaxovv,  von  diixsty  oder  von  ßXdn%€iP 
handeln.  Die  Zeugnisse  in  Ihda  u,  Vulg,  S.  441  liesßen  sich 
noch  auBohDlich  vermehren. 

Buadere  m.  Acc,  \%,  4^  dieputabat  in  synagoga  per  omnem  [so] 
sabbatum  ,  .  suadebatque  [ßneid^iv  te}  Judeos  et  Grecos, 
Gig*;  .  .  Buadebat  autom  JudaeoB  et  Graecos,  Laadian.; 
ßuadebatq.  Judaeis  et  Graecia,  Vulg.  —  26,  28 :  in  modico  m  e 
B u a d e 8  [fte  nei^ßt^j  m e  s u a d i a  Laudian .,  euades  me  Vulg.] 
chrißtianum  fieri*  28,  2/^ :  qnibus  oxpouebat  testificans  regnum 
dei  Buadebatque  coa  {ndS^mp  %€\  de  Jheau  ex  lege  Moysi^ 
Gig. 5  .  .  suadensque  eo8  .  .,  Amfat.  Vulg.  [eis]  ,  .  In  der 
Vnlgata  ebenfalls  mit  Acc.  Jos,  15,  18;  Judith  12^  10.  2Macc. 
10,  20.    1  Jo.  3,  ly.     UebrigeoB  s.  iL  u.   Vulg.  S.  44L 

comitari  cum^)  9,  7:  viri  autem  qui  comitabantur  cum  eo 
[^  Laudian.  Vulg. ,  isv¥üd€imv%ei;  av%t^\  stabant  audientee  .  . 
10,  23:  seqnenti  autem  die  snrgens  Petrua  profectus  est  cum 
iliiS;  et  quidam  fratres  ab  Joppe  comitati  sunt  cum  illo 
['(TVP^l^o¥  avxm^  comiL  sunt  eum  Vulg.].  15,  38:  Paulus  autem 
postnlabat,  ne  ia,  qui  discessit  ab  eiß  a  Pamfilia  et  simul  eum 
illis  comitatUB  est,  in  opus  aasumere  [roi^../A^  cvi^eld^oyTa 
avTQtg  .  ,],  Gig.;  .  .  qui  ,  .  uon  iaset  cum  eis  .  ,,  Vulg,  — 
20^4:  et  comitati  sunt  cum  illo  {(wreiT^ero  Si  avT(^\  UBque 


1)  Wenn  comitari  vod  cum  und  itare  oder,  was  wabrsc hei o lieber  ist  (b. 
Vanicek  Etynjol  Wörterbuch  d.  JaL  Sprache,  2  Äufl,  1881,  8.  37),  voa  com -es, 
com-it'ü  abstimmt  und  deuiBach  eigentlich  8.  v.  a,  com-it-cm  esst  cum  aliquo, 
Mitgänger  sein  mit  Jemanden  hieaB,  ao  liegt  auf  der  Hand,  daas  die  Verbindung 
dieses  Zeitwort««  mit  cum  die  älteste  gewesen  ist  und  alcb  im  Munde  des  Volkes 
wobl  zu  allen  Zeiten  ©rbaUen  bat.  Ihr  am  nächsten  wird  die  Construction  mit 
dem  Dativ  gestanden  haben. 
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in  Äsiam  Sopater  Pirri  Beroensie  *  .,  Gig.;  comitabatur  aut  eo 
ueqae  Asiam  ,  .,  Laudian.;  comitatua  est  autcm  cum  co 
[eum  Vulg.]  Sopater  .  .^  Amiat.  Vulg,  —  Mehrore  Belege  zu 
c  0  m  i  t  a  r  i  cum  a  1  i  q  u  o  habe  ich  io  den  Böimm.  Forschtmgen  I, 
2.  Heft,  8,  304  f.  mitgetheilt. 
1^.  Conjuncdonen : 

eet  mit  dem  Futurum  2(5,  20:  gentibuB  annuDciavi^  ut  penitentiam 
agent  et  converteiitiir  ad  deum,  digna  penitentiae  opera 
facientee,  Gig.  [anriyjrslloy  ixerayaEtp  xal  irrttT^qi^sii^  ,  .]; 
gentibus  annuetiabam,  ut  poeuit,  fff/rrmt  et  conveiierenttir  ad 
deum  *  .,  Vulg,  —  Was  agent  und  convertentnr  in  der 
üebersetzung  des  Gigas  anlangt,  ao  aind  damit  wahrscheinlich 
die  Conjutictive  aganf  und  convertanfur  gemeint;  denn  in  der 
späteren  Latinitat  hat  man  bei  Verben  der  dritten  Conjugation 
wirklich  für  den  Conjunctiü  Präaentis  mitunter  i'^^^r^raiendungen 
angewendet,  worüber  ich  bei  der  Beleuchtung  der  Doppel- 
Übersetzungen  im  cod.  BoernerianuB  in  HügenfehVs  Zeitschrift 
für  wissenach.  Theologie  188H,  3.  Heft,  B.  310  mehrere  Nach- 
weise gegeben  habe. 

ne  mit  dem  Inßmfh  15,  riS:  postulabant,  ne  is  ,  ,  in  opus  aaau- 
mere  |jiij  üviLuccf^aXaikßaveiv],  —  Ebenso  aus  sklavischer 
Nachahmung  des  Griechischen  hervorgegangen  ist  z.  B.  im 
Epistelcodex  Claromontamis  2  Cor.  2 ,  1 :  n  e  iterum  in  tristi- 
tiam  venire  ad  voa  ^  %q  ßff  ndliy  ik^  kvnfi  H^etv  nQog  v^a^, 

B.  Vertaitseiiitiiii  der  irratuuiati^clieii  Parmen. 
1,  Caaustauscb  bei  den  Ortsnamen: 

Ablativ  oder  Dativ  anst  des  Äcc.^^i):  inde  dimiserunt Tharso. 
11,  2:  cum  ascendisaet  ,  .  Hiorosolym/.s\  14,25:  inde  naviga- 
verunt  Antiochif/*?.  Kl,  12:  inde  (veoimus)  Philippis.  17,  15: 
Paulum  produxerunt  ueqne  Athen/8.  21,  12:  rogabamua  «  . 
Paulum,  ne  ascenderet  Hierosolimis.  21,  17:  cum  veniasemua 
Hieroiolimis.  24,11:  ex  quo  ascendi  Hierosolimis  f^ig  ^/^^ot^o"*] 
adorare.  25,  Ir  ascendit  Hieroaolim/i?*  25,  3;  ut  eum  de- 
duceret  Hierosolimis,  (28,  13:  venimus  Puteol/s,  Amiat.). 
28,  15:  occurrerunt  nobis  usque  ad  Appii  forum  et  Tribn,^- 
Tahernis.  —  In  allen  diesen  Fällen,  mit  Auanahme  eines  ein- 
zigen,  lässt  sich  annehmen,  der  ungenauerweise  für  den  Acc, 
der  Bewegung  gcsetzto  Caaus  sei  i^t  ÄUaUp\  es  müsate  dann 
um  der  Gleich torraigkeit  willen  Antiochim  in  dem  Satze  14/25: 
navigaverunt  Antiochiae  für  einen  (in  AntiochitT  zu  verbessern- 
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den)  Schreibfehler  gehalten  werden.  Allein  wenn  man  die  Bei- 
spiele, welche  Halm  p.  84  und  Fetschenig  p.  153  im  Index  zu 
ihren  Ausgaben  des  Victor  Vitensis  fiber  den  ffir  ad  oder  in 
eintretenden  Dativ  zusammengestellt  haben,  ingleichen  die- 
jenigen Duhn's  zu  Dracontii  carmina  minora  p.  104  sq.  durch- 
mustert und  da  z.  B.  findet  Vict.  I,  2:  quem  hmc  lud  uterus 
profuderat  ventris;  II,  14:  exik'o  delegavit;  III,  46:  aquam 
corpon  spargit;  III;  39:  Carthagim  revocavit;  HI,  58:  perpetuae 
Servitute  redigere.  Dracont.  VIII,  451:  respicit  ad  templum 
Yeneris,  cui  turba  precantum  vel  conventus  erat.  X,  515:  capi^t 
.  .  fera  serta  locat,  so  wird  man  über  einen  derartigen  Ge- 
brauch des  Dativs  keinen  Zweifel  mehr  hegen  und  deshalb 
sich  der  Ansicht  zuwenden,  dass  in  den  sämmtlichen  obigen 
Belegen  aus  dem  Stockholmer  Codex  die  betre£Fenden  Casus 
nicht  Ablative,  sondern  Dative  sind.  Als  zwei  weitere  Instanzen 
ffige  ich  hier  noch  bei  Gregor.  Turon.  de  Cursu  stell.  §.  20: 
iacta  terrae  semina.  Ars  Juliani  in  Anecd.  Helvet.  ed.  Hagen 
p.  CCXXII:  ,ad  cellam  vado'  .  .  .  demta  praepositione  versum 

^       accusativum  in  dativum  et  facis:  ,cellae  vado'. 

Ablativ  ffir  den  Locativ  9, 10:  erat  autem  quidam  discipulus  Da- 
masco  [hf  JafAuoktS],  9,  22:  qui  habitabant  Damasco.  9,  27: 
Damasco  locutus  est.  9,  35:  omnes  qui  habitabant  Lidda  et 
Sarona.  11,  25:  quod  Saulus  esset  Tharso.  11,  26:  tunc  pri- 
mum  nuncupati  sunt  Antiochia  discentes  Christiani.  14,  1: 
Contigit  autem  ut  Yconio  similiter  introirent  in  synagogam. 
16,2:  fratres  qui  Lystris  erant  et  Yconio.  22,  3:  natus  Tharso 
Ciliciae.  26,  20:  sed  Damasco  primum  et  in  Hierosolimis  et 
in  omnem  regionem  [so]  Judeae  et  gentibus  annunciavi  .  . 
Auch  hierzu  gibt  es  viele  Bestätigungen,  z.  B.  in  der  im  J.  354 
n.  Chr.  geschriebenen ,  von  Theod,  Mommsen  in  den  Abhand- 
lungen der  phil.-hist.  Klasse  der  konigl.  Sächsischen  Gesellsch. 
d.  Wissensch.  I.  1850,  S.  547—693  herausgegebenen  römischen 
Stadtchronik.  Daselbst  steht  S.  646,  5:  excessit  [=  er  starb] 
Nola.  8:  excessit  Miseno.  647,  5:  exe.  Lorio.  7:  exe.  Altino. 
648,  17:  exe.  Seleucia  Babilonis.  647,30:  occisus  Mogontiaco. 
33:  occ.  Aquileia.  648^  5:  occ.  Mediolano.  7:  occ.  Aquilegia. 
13:  occ.  Pon^o.  14:  occ.  Tharso.  38:  occ.  Tarso.  39:  occ. 
Thessalonica.  —  Desgleichen  Schol.  in  Lucan.  5,477:  maxima 
pars  exercitus  Caesaris  remanserat  Brundisio,  und  dazu  von 
Genthe  p.  9  citirt  aus  Charisius  Inst,  gramm.  p.  188  K.:  ,Car- 
thagin/  sum,  sum  Roma,  sum  Beryto*.  —  Anecd.  Helvet.  p.  61,7: 
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Roma  vel  Romae  conBiato,  quod  uous  caflits  cBt;  Bavenna  ten6or 
Tel  RaYenriaa. 

2.  Superlativ  für  Positiv: 

cariflBimuB  =:  äranfitog  15,  2ö:  eligere  viroe  et  miUere  ad  vöa 
cum  cariesimiß  [=:  Vulg*]  nostris  Barnaba  et  Paulo. 

nequiBßimuB  ^  nopf^Qo^  17,  5:  aeeumptis  foretieibuB  quibusdam 
viriB  oequiagimis,  Gig.;  aeaumenteeque  de  vulgo  viros  quoe- 
dam  malöSf  Vulg.  —  b.  U.  u,    Vulg,  8.  415 — 417. 

B,  Vertauschung  von  Verbalformen: 

Ablativua  Gerundii  für  dae  Partie,  praesenth  7,34:  videndo 
[tdöJv,  vide^ts  Vulg.]  vidi  afflictionem  populi  mei.  lö,  27:  et 
coofabulando  [üvpqiaiXmv,  loquem  Vulg.]  cum  illo  intravit 
10,  33:  tu  autem  bene  fecisti  yeniendo  |:^  Vulg-,  naqaye- 
pi^epo^].  14,  3:  teatimomum  reddente  verbo  gratiae  euae, 
dando  [dido^tt^  ditnte  Vulg*J  aiguo  [so]  et  prodigia  fieri  per 
mauufl  eorum.  14, 16:  benefaciena  vobis  e  caefo  dando  [dtßQvg^ 
dans  Vulg*]  pluviam  et  tempora  fructifera.  15,  8:  deua  testi* 
monium  dedit  illis,  dando  [Sovg,  dans  Vulg]  spiritum  sanc- 
tum  aicut  et  nobiB.  16,  10:  quae  reditum  multum  praeßtabat 
dominia  suia  divinando  [^  Vulg.,  ji^ai^et^o^^vf^].  18,  5: 
urgebatur  verbo  Paulus ,  t  e  a  t  i  f i  c  a  n  d  o  |  d« a/u>a^f t;^o/i^^<^^> 
to^/^Vf/ns  Vulg.  1  Judeiß  esße  Jheaum  Chriatum,  20^21:  teati- 
ficando  [diafi^aqTv^Aixerog,  testijicans  Vulg.]  Judeia  et  Greciß 
iü  deum  penitentiam,  20,25:  iuter  quoa  perambulavi  praedi- 
cando  [xijqvfrtrmy,  praedlcans  Vulg.]  regnum  domini  Jhesu. 
2C>,  31 :  propter  quod  non  ceasavi  (im  Abdruck  eessani)  cum 
lacrimia  monendo  [povd^etwp^  inonetis  Vulg*]  unumquemque 
vcBtrum*  22,  4:  qui  haue  {viam  fehlt)  persecutus  aum  uaque 
ad  mortum,  alligando  et  trahendo  \3€(rfi€imy  xal  naqaii- 
6ov%j  alligum  ei  trudens  Vulg.]  viroß  ac  muliereB  in  custo- 
diam,  —  wo  für /reiAeMr/o  jedenfalls  tradendo  zu  lesen  ißt.  — 
Zahlreiche  Beiapiele  dieser  Vertauschung  findet  man  in  Kala 
u,  Vulff,  S,  432  f.,  denen  aich  noch  viele  hinzufugen  laasen*)» 


1)  Daas  ^m  dieser  Anwendnng  des  mit  der  Zeit  durch  ein  vorangesteltleB  in 
verBtärlten  Abi  Genindit  das  jetzige  fratizöaische  G^rondif  hervorgegangen  ist, 
bedarf  kamn  der  Erwähnung.  —  Als  Appendix  wollen  wir  hier  die  Tmesia  eof- 
ptrffc  .  .  .  factm  imterbringen,  die  wir  oben  Biclit  passend  einordnen  können, 
Act,  iti^  27;  Experte  autem  factHn  est  custos  carceris,  Gig. 
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Äblativus  Qerundii   für   den  Infinitw  20,  27:    doü  lEitermisi 

praedicando  [ot!  yaq  vnectetkttfj^fiy  TotT  juij  dya^^yelXai^  non 
etiim  suUerfugi  quominm  anmmtiarem  Vulg.]  omnem  volutitatem 
dei.  —  Ausser  den  Belegen  a.  0.  S.  433  vgl.  Dict.  Cret,  3,  14: 
deeinere  pernoctando  humi. 

Gerundiv  um  für  den  Infinith'm  Fraesentts  Passwi  3,  13:  quem 
Yog  quidem  tradidistiä  et  abnegaetiB  ante  faeiem  Pilati,  cum 
iudicasset  eum  dimittendum  [xQfyayta^  ineipov  dnolveiy, 
iudicante  ülo  dimitti  Vulg.]  4,  30:  dum  extendis  manua  ad 
sanitates  et  Signa  et  prodigia  facienda  [ei^  lutTip  nai  ctiyiiia 
Kai  tiqata  yl^EtiSm^  fieri  Vulg.]  per  nomen  aaocti  filii  tui 
Jhesü.  —  Hierher  gehört  Folgendes  auB  der  Hiatoria  persec. 
des  Victor  Vitenaia,  I^  29:  unde  factum  est  ut  post  obitum 
episeopi  Carthaginis  Zeugitanae  et  proconsulari  provinciae  epie- 
capos  interdicereut  ordinandos.  I,  35:  decernit  statim  rex 
euidam  gentüi  regi  Maurorum  *  ,  relegandoa  debere  trans- 
mitti.  I,  47:  promittens  multis  eum  divitÜB  cumulandura. 
11,  1:  statuit  gollicitius  requirendoB  haereticos  HanichaeoB. 
ni;10:  quod  de  libris  huiusmodi  ..  praecepimue  faeiendum« 
Höc  enim  .  ,  pro  singulis  quibueqne  personts  illi  observan- 
dum  praeceperant  HI,  13:  hoc  nostra  promulgatio  prae- 
oipit  observandum. 

IV.  LantlicliBS. 


Nur  ganz  Wenig  soll  hier  angeführt  werden,  was  besonderB  der 
Erwähnung  werth  zu  sein  scheint,  da  ja  die  übrigen,  auch  anderwärts 
vorkommenden  Lautwaodlungen  fast  alle  Bchon  in  den  obigen  Excerpten 
sich  den  Blicken  des  Lesers  aufdrängen. 

ZnoächBt  sei  auf  die  Einschiebung  eines  i  in  der  Adjectivform 
heatiernua  hingewiesen,  die  jedenfalls  in  Folge  der  Einwirkung  von 
fiödiernus  sich  im  Volksmund  gebildet  hatte,  Act.  7,  28 ;  numquid  iuter- 
ficere  me  vis,  sicut  he  stier  na  die  interfecisti  Aegyptium? 

In  Betreff  der  Conßonantirung  erwähnen  wir  die  Verwandlung  von 
Pin  F  in  der  Form  Fitonis=  Pythonis  16,  16:  factum  est  .  .  puellam 
quandam  faabentem  apiritum  Fitonis  [nv&myo^]  occurrere  nobia;  — 
sodann  den  Abfall  eines  aualantendeu  m  14,  26:  quia  aperuit  gentibus 
ianu^?  fidei,  sowie  die  Anfügung  eines  solchen  an  das  neutrale  Ädjec- 
tiv  im  Accus.  13^  27  und  18,  4:  per  omnet«  sabbatum;  22,  30:  iussit 
priucipea  Bacerdütum  convenire  et  omnem  coocilium  eorum 
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Ingleichen  führen  wir  drei  Schreibungen  an^  aus  denen  zu  erhellen 
scheint,  dass  einestheils  c  vor  i  schon  damals  wie  s  gesprochen  wurde 
und  andemtheils  das  auslautende  t  bisweilen  stumm  war,  was  bekannt- 
lich beides  im  Franzosischen  noch  jetzt  hergebracht  ist;  vgl.  4, 18:  con- 
sentientibus  autem  omnibus  accercientes  [für  accersientes]  eos  prae- 
ceperunt  Ulis  ...  20,  3:  cum  incidie  [=  in^diaej  ei  fierent.  16,  9: 
E  visio  [ffir  et  visio]  per  noctem  aparuit  [so]  Paulo.  —  Dieses  ein- 
buchstabige  e  Volt  et  findet  sich  auch  in  den  zwei  Epistelcodices  Claro- 
montanus  und  Boernerianus,  nämlich  in  jenem  1  Tim.  6,  16:  honor  e 
potestas;  in  diesem  dreimal,  Rom.  11,33:  aititudo  divitiarum  e  sapien- 
tiae.  2Gor.  13, 11:  pacifici  estote,  e  deus  pacis  erit  vobiscum.  2Thess. 
2,  8:  interficiet  spiritu  oris  sui  e  destruet. 

Endlich  erinnert  uns  die  Schreibung  su.9cendi  [==  suocendi]  an  der 
bereits  oben  unter  den  Verben  angeführten  Stelle  28,  6  daran,  dass 
man  jetzt  in  gleicher  Weise  anstatt  mccenseo  auf  Grund  der  besten 
Handschriften  suscenseo  zu  schreiben  pflegt,  was  wir  auch  auf  glosso- 
graphischem  Gebiete  bestätigt  finden  durch  GIoss.  Parisin.  ed.  Hildebr. 
p.  280,  388:  suscenset,  detrahit,  und  durch  Gloss.  Philoxeni  p.  208,  37: 

Lobenstein,  18.  Sept.  1884. 

Hermann  Ronsch. 


Lexikalisches  aus  Leidener  lateinischen  Juvenalscholien 
der  Karolingerzeit. 

Von 
■«raaiii  R$ii§cb  in  Lobeiutdi. 


Alle  drei  mit  Schollen  verBehenen  Javeoalhandechriflen  der  Uni- 
veratätßbibliotbek  zu  Leiden  hat  Prof»  Seh open  in  Bonn  im  Gymnasial- 
programin  vom  J.  1847  (8.  1—23)  die  auf  die  dritte  Satire  bezüg- 
lichen genau  so,  wie  sie  theils  auf  dem  Rande  theiU  zwischen  den 
Zeilen  de«  Textes  sich  vorfanden ,  herausgegeben.  Diese  —  höchst 
wahrecbeinlich  noch  jetzt  dort  aufbewahrten^  Codices  sind:  1)  Voaeia- 
nus  Nr,  18  aus  dem  l(i,  Jahrh«;  2)  Vossianus  Nr*  64  ans  demselben 
Jahrh  ;  :5)  cod.  Bibl  Publ.  Nr  H2  aus  dem  IL  Jahrh.  (von  ihm  mit 
A,  B  und  C  bezeichnet).  Die  meisten  Schollen  finden  sich  in  *4,  wo 
aie  fast  in  ununterbrochener  Folge  jede  Satire  begleiten;  in  B  dagegen 
zeigen  sie  drei  grössere  Lücken  auf;  ähnlich  in  C^  wo  aie  Anfangs  ziem- 
lich häufig  auftreten,  bald  aber  seltener  werden  und  mitunter  ganz  auf- 
hören. Ihre  Aehnlichkeit  unter  einander  ist  unverkennbar,  und  es  läsat 
sich  daher  vermuthen,  dass  sie  aus  einer  und  derselben  Quelle  geflossen 
sind.  Hchopon  hat  es  im  Hinblick  auf  die  darin  gebrauchte  Sprache 
und  Erläuterungsweise  für  wahrscheinlich  gehalten,  dass  sie  in  dem 
Zeitalter  Karls  des  Grossen  verfasst  worden  seien;  nach  unserem 
Erachten  aber  scheint  Manches  darauf  hinzudeuten,  dass  ihre  Entstehung 
noch  um  etwas  früher  anzusetzen  ist.  Den  Schollen  in  A  zur  dritten 
Satire  JuvenaTs,  welchen  der  Herausgeber  einige  Lesarten  und 
Anmerkungen  der  beiden  anderen  Handschriften  beigefügt  hat,  ent- 
nehmen wir  hier  eine  Reihe  von  aolchen  Wörtern,  Wortbedeutungen 
und  grammatischen  Formen,  die  in  mancher  Hinsicht  als  mit- 
theihingswerth  erscheinen  dürften.  Die  beigogebenen  Ziffern  beziehen 
sich  auf  die  Seiten  und  Zeilen  des  Bonner  Programms,  die  Lemmata 
der  Schollen  aber  entsprechen  den  im  cod.  A  seibat  ersicbtlicheu  Les- 
arten dos  JuvenaUextea. 
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I.   Worter. 


1.   SubBtantiYa* 

iuTamen  p.  4,  10  [zu  bactllo  Jtiren.  3,  28];  qui  (imbecilliB)  nullius 
rei  iuvamine  moro  baculi  sustinetur.  —  Den  Belegen  für  dieses 
Wort  aus  dem  Cod.  Justin,  (s.  meine  Ikila  u,  Vnlg*  S*  27),  aus 
Boetbiuß,  Gregor,  M.,  Cassiodor,  Pa^-Acron  (bei  Georges  im  Wörterb. 
7.  AuS,),  aus  Pi.-Hilar  Pictar.  in  Oal.  i>4^  auct  bist.  DatiaD.  (e. 
Faucker  Melet.  lexist.  II ,  pag,  12)  können  noch  beigefügt  werden 
Ps.^ApnL  de  Beton.:  fest  haemophthisicis  cum  poeca  sumpta  iuva- 
men;  —  Qlosa.  Cyrill  pag.  556,  18  Vulcan.:  Sy^atg^  iuvamen. 
666,  34:  wqileia,  commoditaa,  iuvamen. 

linteamen  p.  3,  9  [zu  ttenm^-^  Juv.  3,  13):  edulia  .  .  involventes  in 
feno,  poat  involutionem  linteaminum  et  mapparum  ...  — 
Ausser  liala  i*.  Vulg.  S.  26  vgl.  Hierou.  in  Hos.  2,  9:  vestea  et 
linteamina,  Ep.  1II8,  19  al.  {Faucker  De  latin.  6*  Hier.  p.  40), 
femer  Chronograph,  ed.  Momras.  p.  646,  3:  attulit , .  linteamen,  — 
GIoss.  CyrilL  p.  551,  27:  od-üpfi^  linteamen.  30;  q^opiüp ,  liu- 
tiamen  (so), 

mereimonium  p.  17,  IB  [zu  mer/toria  Juv.  3, 234]:  meritoria  dicuntur 
taberuae  vel  quaeÜbet  loca,  in  quibus  meroimonia  adquiruntur^ 
quae  merentur  i,  mereedant  (?),  vel  meritoria  loca  tenebrarum,  ubi 
adulteria  patrantur.  —  Eine  ähnliche  Erklärung  findet  sich  in  den 
von  Keil  edirten  Juvenalscholieu  des  cod.  Parisiuus  7730  (Halae 
1876)  pag.  VI,  8:  meritoria  mercimonia  dicuntur.  Zum  Worte 
selbst  vgl  ausser  Georges  und  Itaia  S*  30  noch  Ps.  *  Cyprian.  de 
SiDgulan  der.  c.  14:  inter  ipaa  fere  carnis  mercimonia  multi 
voluptatem  corporis  neglegnnt,  —  Hieron.  Origon.  in  Jerem.  homiU  20, 
§.1:  qui  mereimonium  [so  ist  ansfe*  inercimonimn  zu  lesen]  lapi- 
dum  exercent,  —  Gloes.  Ämploo,  p,  352,  43:  mercimonia,  nego- 
tiatioues. 

tegulicium  [^  Ziegeldach |  p.  14^28  |zu  «/^onws  Juv.  3,  201] :  ultimum 
autem  pariatem  vocat  summam  partem  illius  parietis  qui  sub  tegu- 
licio  tegitur.  —  Bezeugt  ist  nur  das  zu  Grunde  liegende  Adjectiv 
tegulicim  in  der  Inschrift  Nr,  1396  bei  Orelli. 

biduvium  p,  23,  4  [zu  Juv.  3^  311]:  Vomer,  marrae  et  earcula  in- 
strumenta sunt  rusticorum  .  marrae  autem  bidubia  fbiduaC]  vulgo 
dicuntur.  —  Dieses  Wort  scheint  eine  Latinisirung  des  griech> 
äixeXlaj  mit  dem  es  gloBdographisch  identificirt  wird,  zu  sein  [= 
Zweiziuk];  obschon  die  Ableitung  des  Grundbestandtheiles  »einer 
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Composition  nicht  ganz  klar  ist;  vgl.  Excerpt.  Stephan,  p.  270,  1: 
vidobiuni;  dlxeXla.  Gloss.  Philox.  p.  225,  5:  vidabiuni;  nQdff- 
ufAoy  x^Q^^^'  ^^^  vulgäre  Erweichung  des  Anlautes  zu  v  konnte 
vielleicht  zu  der  Annahme  f&hren,  im  Volksmunde  habe  man  jener 
Bezeichnung  eines  Werkzeuges  zum  Jäten  absichtlich  die  Bedeutung 
des  anderen  Wortes  viduvium  (Sidon.  ep.  6,  2.  Inscr.;  auch  Plin. 
NH.  XIII,  4,  7,  35  Sill.:  arbore  [mare]  excisa  viduvio  post  steri- 
lescere  feminas)  =  Wittoenschaft  untergeschoben,  um  anzudeuten, 
dass  fOr  arme  Witwen  die  dUeila  das  einzige  brotschaffende  Werk- 
zeug sei ;  die  sprüchwortliche  Phrase  bei  Terenz  Heaut.  931 :  ,mihi 
ad  rastros  res  redit'  würde  ein  Analogen  dazu  bilden. 

netura  p.  9;  5  [zu  Juven.  3,  103]:  Endromis  vestis  est  villosa  hiemalis, 
gravis  et  fortis  neturae,  quam  contra  frigus  induebant.  —  Das- 
selbe Subst.  steht  im  Vulgatacodex  Amiatinus  an  der  Stelle  Sirac. 
6,  31:  et  vincula  illius  netura  [=  nX&cika  Septuag.;  Vulg.:  aili- 
gatura]  salutaris,  —  wo  Thielmann  netura  gegen  nectura  zu  ver- 
tauschen unnothigerweise  vorgeschlagen  hat  (im  Philologus  1883, 
S.  326).  Unser  Scholion  ist  eine  willkonmiene  Bestätigung  der 
Richtigkeit  der  vorgefundenen  Lesart« 

decollator  und  emundator  p.  5,  12  [zu  verso  pollice  Juv.  3,  36]: 
isti,  inquit,  quos  nunc  editores  munerum  videmus,  quondam  gladia- 
tores  et  arenarii  fuerunt  reorumque  decollatores  atque  emun- 
dator es  cloacarum.  —  decollator  finde  ich  sonst  nirgends  be- 
zeugt; für  emundator  führt  Paucier'^  Supplementum  lexio.  Latin, 
pag.  237  einen  Beleg  an,  Hilar.  Pictav.  in  Psalm.  118,  lit.  16,  1: 
universis  doctor  et  emundator  et  iudex. 

glutto,  onis  p.  5,8  [zu  notaeqtte  Juv. 3,  35]:  .  .  vel  gluttones  erant 
voracissimi.  —  Erscheint  (s.  Georges)  in  der  lat.  Anthologie  und 
in  den  anderen,  bekannteren  Schollen  zu  Juvenal  4,  17:  divites, 
gluttones;  4,29:  Neronem  dicit  gluttonem,  utDomitianus  sub 
Neronis  nomine  lateret;  erklärt  wird  es  in  Gloss.  Philox.  p«  103, 10 
durch  UfAßog,  in  Gloss.  Cyrill.  p.  525,  39  durch  lafftaQyog. 

inquietudo  p.  17,  24  [zu  dormitur  Juv.  3,  235] :  nam  nisi  magna  po- 
tentia  silentium  vicinis  imponitur  tabemis,  vel  magno  pretio  somnus 
constat,  quod  datur  inquietudinem  generantibus.  Zu  den  in 
dieser  Zeitschrift  I;  S.  259  beigebrachten  Belegen  konunen  noch 
zwei  bei  Ambrosius:  in  Psalm.  45,  9;  ep.  20,  1. 

raucitudo  p.  3,  24  [zu  Camenis  Juv.  3,  16]:  .  .  adeo  ut  per  inopiam 
mense  Augusto,  quando  fruges  plenius  habentur,  cogerentur  men- 
dicare,  quod  per  rancitudinem  designavit.  —  Eine  sonderbare 
Anwendung  des  sonst  nirgends  bezeugten  Wortes. 
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iDchoaüo  p,  12, 30  [zu  exotf/iwi  Juv.3, 175]:  exodium  dicitur  iocboa- 
tio  caotilGDae.  —  Zu  Ilata  u,  Vulg,  S.  74  füge  noch  Judic,  5,  2: 
in  inchoatione  principuin  [=:  Septuag.  Alex.:  ip  t^  äQ^aad-at 
dqXfiyoifg]  in  Israel,  Verecund.  in  cantic.  Debborae;  —  1  Petr.  4, 17: 
tempQB  inchoationie  iudicii,  Aogust.  in  Rom.  10,  Fulgeot*  de 
Incarnat.  43,  Italae  cod.  Monacens.  (>22n  [incoatj;  Hebn  6,  1: 
Vulg. ;  —  zu  Georges  b.  v.  die  von  Paucker  1,  p.  470  u.  3*,  p,  21 
beigebrachten  Stellen. 

venumdatio  p*  4^  31  [zu  m^b  hmta  Jut.  3,  33]:  .  .  vel  etiam  quia 
radebantur  eis  capita,  quod  esset  in  signum  ventimdationiB  [so 
Bf  venationiß  A].  —  Dieses  Subst.  begegnet  uns  hier  zum  ersten 
Haie. 

cabanna  p.  22,  17  [zu  proseticha  Juv.  3,  296]:  Proseuke  (so)  dicunt 
Qreci  orare;  hinc  proäeuka  vocatur  caaula  pauperum  i.  cabanna 
[capenna  C],  in  qua  manentes  stipem  a  transeuntibus  petunt.  — 
Kommt  in  verschiedenen  SchreibuBgen  vor  und  ist  ziemlich  oft  be* 
zeugt,  8»  Georges  s.  vv.  canaba  I,  888  und  cabanna  I,  826;  am 
ausführlichsten  hat  darüber  gehandelt  Joergmsen  De  municipiis  et 
coloniia  . .  ex  Canabis  legionum  ortis,  BeroL  1871.  Wir  beschranken 
uns  hier  auf  wenige  Zeugnisse.  Wohl  das  älteste  ist  das  Augustinus 
im  Sermo  61  de  Tempore:  Multa  sunt  quae  de  horreo,  canava 
vel  celiario  aliquoties  proFerre  non  possumue.  Ennodius  hat  sein 
43*  Epigramm  überschrieben:  ,Ante  canava m^  Aus  dieser  Form 
entstand  ital.  c&nova,  aardin.  canava  (s.  Diez  Worterb*^  II,  17), 
dagegen  port.  prov.  cabana,  span.  cabaüa,  franz,  cabane,  itaL 
capanna  (e*  ebenda  1,  lit9)  aus  der  in  unserem  Scholion  und 
anderwärts  bezeugten;  vgl  in  Hageu*s  Anecd.  Helvet.  de  commento 
Bernenai  in  Donati  barbariamnm  p.  CX V :  magalia  et  mapalia  idem 
sunt,  videlicet  Ga8ul(a)e  paatorum  vel  Gavann(a)e;  —  Isidor.  15, 
12/2:  hanc  rustici  capannam  vocant,  quod  unum  tantum  capiat. 

cappa  p»  12,  19  [zu  cucuilo  Jnv.  3,  170]:  CucuUum  genus  est  vestia, 
quam  cappam  vocamue;  proprie  autem  pileum  eignificat.  —  In 
der  Bedeutung  Mantel  steht  es  laidor.  19,  31,  3:  cappa,  quia 
quasi  totum  capiat  hominem  {Diez  a.  0.  I,  110),  =  ital.  cappa, 
Span,  oapa,  franz.  obape;  —  Glosa.  Amplon.  p.  278,43:  birrum, 
grossior  cappa. 

coquina  p.  18,  28  [Interlinearglosae  zu  culina  Jnv,  3,  25<J];  eulina 
dimiDütivurn  aqnoquina..,  —  Ausser  den  Belege  q  bei  Georges 
8.  V*  vgl  Non.  p.  55,  18:  culinam  veterea  co  quin  am  dixerunti 
non  ut  nunc  vulgus  putat.  Gioes.  Amplon.  p.  291,  14:  carnifioina^ 
coquina. 
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ramaBcolas  p,  4^  30  [zu  Jnv.  3,  8a]:  sub  Corona  vero  vendi  dice- 
bantUTy  qiiia  impooobatur  eorum  capitibue  ramuBCulue  arboris, 
gjcut  hodie  fit  in  equis  venalibuaj  aut  etiam  .  ,  (s.  ob.  unter  venum- 
datio).  —  Zu  Georges  s.  v.  füge  aus  Pancker  4,  p.  341,  Addend. 
p.  116  u.  Hier.  p.  55  noch  Jul.  Valer.  3,  8,  Cassian.  Coen.  Inst  7,  D3, 
Hieron,  ep.  133^  3. 

civitatula  p.  17,  5  und  10  [zu  pi/tngoreis  Juv,  3,  229  und  qimmmqtit 
löco  3,  230]:  talem,  iiiquit,  (h)ortum  in  praefatia  civitatulia  ex- 
tme  ...  in  aliqua  civitatula.  —  Die  Belege  findet  man  bei 
Georges;  zu  ihnen  gesellt  sich  Paalm,  47,  3:  civitatulae  regia 
magni  in  der  direct  aus.  dem  Hebräiaehen  gefertigten  Psalmen- 
überaetÄung  dea  Hieronymus. 

posaeaBiuncula  p.  12,  3  [zu  Juv.  3,  161 1:  aarcinulia,  poaseasiun- 
culis,  —  Au8  Paueker  3,  p.  660  füge  zu  Georges  b.  v.  nochHieroo. 
in  Sophon.  3^  1:  posaeaeitinoulae  eccleaiae  *  .  vertentes  in  lu- 
er  um  auum. 

capBolia  p.  15,  12  (zu  Juv.  3,  206]:  data,  capaella.  —  lat  aus  der 
Vulgata,  aus  Petronius  und  Ulpian  bekannt. 

villum  p  21  [zu  acetö  Juv,  3,  292  über  der  Zeile]:  pro  yillo  dixit  — 
Findet  sich  nur  bei  Terenz. 

barbitondium  p.  13,  23  [loterlinearglosae  zu  luv.  3,  186  7netit]  bal- 
bitondium  (&o)  facit,  —  p.  13 ^  25  [zu  libris  nenalihm  Juv.  3, 
187J;  libros  venales  (so)  vocat  panea  illoa,  quos  pueri  in  barbi- 
tondio  patronia  suis  dant  vel  in  tonsura  crinium:  quoa  pania  (ao) 
vocat  beatoa  Augustinus  cubitoa  (?!),  Venales  aotem  dicunturf  quia 
quodani  modo  pro  tonaura  crinium  vel  barbae  dantur,  —  Die  vul- 
gäre Zueammenaetzung  barbitondium  ateht  beim  Schoüaaten  dea 
Peraius  1,  15,  aber  auch  in  dem  Scholion  des  cod.  Hafn.  zu  Juv, 
3,  im  (b.  bei  Gramer  p»  589):  barbitondium  facit. 


Siibst.  grieebiselieii  l'rsprungs. 

t»irrua  p.  21  [Interlinearglosee  im  cod.  C  zu  leua  Juv.  3,  283]:  Duplex 
toga  rubei  coloris.  a  Qrecia  lena  est  dicta,  ut  Virgilius  ( Aen.  4, 262) : 
tirioque  ardabat  murice  lena;  quod  nunc  amphibolum  vocamus,  olim 
birrum.  —  Hiermit  vgl*  die  Erklärung  zu  deraelben  Stelle  in  den 
bekannteren  JuvenalBcholien:  Quod  QraeGi  coccum,  Latini  (ve)tere8 
birrum  vocarunt.  Weiterea  über  b  irr  üb  (ala  Maac.  und  Fem.) 
und  birrum  b.  bei  Salmaaius  ad  Tertuüian,  de  Pallio  p,  80  aqq., 
ingleichen  bei  Löwe  Prodrom,  p.  74  eq,  —  In  QloaB.  Cyrill.  p.  410, 3*.* 
ist  birrua  :=.  ßig^^og. 
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p  ine  er  Du  p.  15,  10  [zu  Chiron  Juv.  3,  205]:  pincerna  eiua  vel 
Bculptor  (P),-  erat  Chiron  pincerna,  —  Die  ßelege  bei  Georges 
8.  V.  lassen  eich  vervollständigen  durch  folgende  Stellen  der  Vul- 
gata,  Gen.  40,  1.  2:  pincerna  regia  Äegypti  et  pistor  .  .  alter 
pincernis  praeeral,  alter  pistoribus.  40^  *J:  praepoaitus  pincer- 
narnm  (^  v,  23).  40,  2ü:  recordatue  est  .  .  niagistri  pincer- 
nariim.  41»  H:  pincernarum  magisten  3  Reg.  10,  5:  pincernaa 
quoque  et  vestes  eorum.  2  Esdr.  1^11:  ego  enim  erani  pincerna 
regia, 

brosiB  p.  9,  1  [zu  bnmiae  Juv.  3,  102]:  Briima  dioitur  autem  vel  a 
Greco  quod  eet  brosia  IßqojfTtgl  i,  cibus,  quia  amplius  in  bicme 
comedunt  homines,  quam  in  eötate,  unde  inbrumatoa  ...  —  Mir 
iBt  von  einem  eonstigen  Vorkommen  diesea  Wortes  nichts  be- 
kannt. 

parasceue  p.  3,  15  [äu  Juv.  3,  14]:  .  .  hinc  et  paraaceuo  dicitur 
i,  praeparatio.  —  Ausserdem  vgl  Tertull  adv.  Marcion,  ^,  12: 
soluramodo  permisit  in  parasceve,  —  und  in  der  Vulgata  Marc. 
15,  42:  erat  paraaceve,  quod  eet  ante  sabbatum].  Joaon.  19, 14.  31 : 
parasceve  Pasch ae  .  .  paraseeve  erat.  Luc.  23,  54:  dies  erat 
paraeceves.  Matth.  27^62:  altera  die,  quae  est  post  parasceven, 
Joann.  19^  42:  propter  parasceven  Judaeorum. 

prinos  p.  14,  3.  4  [zu  Prenesie  Juv,  3^  11)0]:  dicitur  autem  Preneste 
a  potu  prinu  [dafür  ist  zu  lesen:  apo  tu  prinu]  L  ab  ilicibua  fso 
lies  für  abitk'ibHs]f  que  ibi  habundant:  est  enim  arbor  glandifera 
et  dicitur  in  Greco  prinos.  —  Vgl  in  der  Vülgata  Dan  13,  5S: 
die  mihi  sub  qua  arbore  comprehenderis  eos  loquentes  eibi  Qui 
ait:  Sub  prino. 

sindon  p.  19,  25  und  sabanum  ibid.  [Interlinearglosse  zu  Ihitea  Juv. 
3,  2Ö3]:  aabana,  idem  sunt  aindones.  —  Belegstellen  zu  beiden 
Substantiven  ß.  bei  Geortjes  s,  vv, 

amphibolum  p.  21  (a.  oben  unter  fi/rms):  quod  nunc  amphibolum 
vocamua,  olira  birrum.  --  Gebräuchlicher  war  die  Form  amphi- 
balum,  vgl  Sulp.  Sever.  Dial  2,  1,  5.  7:  intra  amphibalum 
[amphimalum  ^|  aibi  tunicam  latenter  eduxit  .  ,  .  extrinaecua  in- 
dutum  amphibalo.  Epist  Gild«  §.  2:  sub  sancti  abbatis  am- 
phibalo.  —  Noch  mehr  Zeugnisse  führt  Cramer  p.  112  seiner 
Scholienaußgabe  an.  Uebrigens  ist  es  wahrscheinlich,  dass  das 
ursprüngliche  Wort  amphmallum  gewesen  ^  aua  dem  die  beiden 
obigen  Formen  durch  Verwechselung  entstanden;  vgl  8chol3,  283: 
antiqui  ampkimallum  laenam  appellabant. 

RoniiQlAcb«  Forichtingeo   IL  20 
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2.  Adjeotiva. 

groaßUB  p  12,  2<t  [zu  duroque  Juv.  3,  170]  i.  grOBsiori  veste,  rustica 
subula  [hierfür  wird  casula  zu  lesen  8eiü|,  —  Den  Beispieieß  in 
meiner  Itaia  u.  Vulg,  S.  455  lassen  ßich  noch  einige  anreihen, 
Cass,  Fei  c.  35  in,:  ei  grosea  vel  vaatior  (uva)  fuerit,  ut  robasti- 
tate  8Ua  faocium  impleat  partes^  gargareon  appetlatur.  SchoL  Jut, 
9^  28:  lacernae  .  .  pingues,  ut  ostendat  grossas  et  per  hoc  plu- 
viales,  quae  muniant  a  pluvia;  —  1,  33  cod.  Barth.:  ostenditur 
illem  pinguem  et  grosBum  fuiase.  Hieron.  ep*  18  ad  Eustocb.: 
vestis  grosaior.    Gloßs.  Ainplon.  p  278,43  (s.  ob.  unter  eappa). 

populosus  p,  2,  7  [zu  uacHiS  Juv.  3,  2]:  .  .  i.  non  ita  populoais, 
ut  est  Roma.  —  Ausser  bei  Apulejus,  Vegetius  u.  A.  auch  mehr- 
mals bei  Hieronymus,  z  ß,  in  Ezech.  30^  i:  po  pul  ob  am  iam  iüo 
temporö  (uhm  urbem  (s    Fancker  Hier.  p.  52). 

escalis  p.  11,  in  {zu  pantpfside  Juv.  3,  142]:   parapsidem  autem  pro" 
quolibet  oscali   argento  [pro   Omnibus   escalibus '  argenteis   C] 
posuit.  —    Kommt  in  den  Digesten  und  der  Anthologie  von 

geometricalis  p.  15 ,  5  [zu  abaci  Juv.  3,  2üSj:  Abacus  est  mensa 
geometricalis,  in  qua  super  glaucum  pulverem  figurae  geo- 
motricales  radio  depinguntur.  ~  Auch  bei  Boothius  Art,  gcora, 
p.  393,  6  Fr.  wird  die  mensa  geometricalis  erwähnt. 

arenariua  p.  5^  12  [zu  verso  poUlce  Juv,  3j  36]:  .  .  quondam  gladia- 
tores  et  arenarii  fuerunt,  —  Für  aranarius  ^  Kämpfer  im 
Amphitheater  gibt  Georges  a.  v.  mehrere  Belege. 

plagariua  p.  7,  2n  [zu  Juv.  3,  7(i]:  Aliptca  eat,  ut  quidam  dicunt, 
sculptor  [vielleicht  scalptor  ^  Kratzer?),  ut  [lies  ftf]  melius  pla- 
garius  i.  curator  plagarunri,  —    Scheint  nur  hier  vorzukommen. 

inverecunduH  p.  7,  3  [zu  perdifa  Juv  3,  73]:  Perdita  frone  dicitur 
inverecunda.  —  Die  Zeugnisse  finden  sieh  bei  Georges,  Von 
diesem  Adj.  hat  man  später  sogar  iiwerenindari  ^  dpai,(Txv%*te'ip 
gebildet,  wofür  sich  Paucker  auf  die  Uebersetzung  der  Rhetorica 
Aristotelis  3,  11  beruft  (Meletem    lexiat  alt.  p.  21), 

quadriiaterua  p-  llj  14  [zu  Juv.3,  142|;  parapsis  noo  est  rotundum, 
sed  quadrilaterum* —  Wird  von  den  Gromatikern  und  Boethiua 
gebraucht. 

ßubarmalis  p.  13,  8  [zu  Juv.  3,  179]:  Albas  tunicas  dicit  subaf' 
mal  es  i.  latum  elavum  habentes.  —  Erscheint  namentlich  in  der 
späteren  Kaiserzeit. 

inbrumatua  p.  9,  2  und  incibatus  ibid.  [zu  Juv.  3,  in2]:  amplius 
in  bieme  comedunt  hominea,  quam  in  eatate:    unde  inbrumatos 


Lexikaüsches  aue  Leidener  lateimeclien  Juveoalacbolien  der  Karoliogerzeit    309 

homines  dieimiia  i.  incibatoa»  —  Das  erstere  Compositiim  ist 
völlig  unbekannt,  das  andero  nach  der  Analogie  von  incemttHs  ge- 
bildet 

inaensatus  p,  21,  23  [zu  Juv*  3,  285]:  .  ,  nam  facula  et  [so  C  für 
faculam  A]  lampas  insensata  res  est  nee  contemuere  potest  (?)♦  — 
Zahlreiche  Belege  enthalt  iL  u.   F.  8.  143  f 

tricameratus  p«  14,  24  [zu  iertia  Juv. :],  VM\]:  Tricameratae  domua 
fiebant  Romae,  —  Zu  Georges  s.  v.  bemerken  wir,  dase  die  Stelle 
des  Ambrosiua;  inferiora  autem  arcae  bicamerata  et  trieamerata 
faciea  ^  ein  Citat  aus  der  Itala  Gen.  B^  li5  ist. 


Grii*elihelior  Abkunft. 

exoticue  p*  6,  9  [zu  Jur,  3,  58];  Redarguit  Romanos,  quod  exterae 
gentes  diligentos  divitias  et  exotica  munera  accipiebant  ab  eia. — 
Bei  PlautuB,  Apulejua  und  Geltiua  vorkommend. 

brach yemerus  p*  9,  4  [zu  Juv.  H,  102]:  dicitur  autem  (bruma)  quaai 
braohiemera*  —    Sonst  unbezeugt 

3.    Adverbia. 

deapeotive  p.  3,  lu  [zu  netnus  Juv.  3,  13]:  ,  .  despective  autem 
illorum  divitias  dicit  cofinum  et  foenum.  —  Für  daa  Adverbium 
gibt  ea  keine  Belege^  wohl  aber  für  despectivus  bei  Paucker  Melet, 
lexist,  alt.  p.  19  aus  der  Version  der  Khetorica, 

permaxime  p.  6,  20  [zu  Juv.  3>  62]:  .  .  oranes  autem  artea  ludicrae 
aGrecis  permaxime  deacenderunt  —  Schon  bei  Cato  R.  K.  3S^  4; 
aber  auch  (s.  Paucker  Hpicil.  p.  117)  in  des  Pseudo  -  Augustinus 
sermo  09  ad  fratres  eremit. :  terrore  .  .  permaxime  concusaua* 

4.    Verba. 

humilitarc  p.  5,  17  [zu  iocari  Juv.  3,  40]:  Jocari  dicitur  Fortuna, 
cum  quoslibet  humiles  exaltat  aut  auperbos  humilitat.  —  Er- 
scheint bei  Aoiinianua  zweimal,  bei  Augustinus  und  dem  Scholiasta 
Bobienais, 

fiublimare  p.  11,  9  [zu  Juv.  3»  14t>]:  Cum,  inquit,  aliquis  iudex  creari 
debct  aut  ad  quamlibet  dignitatem  aliquia  subliraari^  statim  re- 
quiritur,  quantum  habeat;  —  p.  12,  8  [zu  Juv.  3^  1B4]:  difficile 
aublimantur.  —  Zu  Itala  n.  Vulg.  S.  109  füijen  wir  hier  noch 
2  Reg.  21,  6:  et  aublimabiraus  illos  domino,  Italae  cod.  Legio- 
oensiai  —   Hieron.  ep.  1,  11;  Glosa.  Philox.  p.  204,  59:  sublim o, 
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reoonsuere  p.  11,  19  [zu  ostendit  Juv.  3,  151]:  Id  est,  si  sarta  est 
vestis  eius.  Nam  sarta  vestis  dicitur  quae  scis(8)a  reconsuitur 
iterum  atque  iterum.  —  Wir  finden  dieses  Decompositum  sonst 
nirgends  gebraucht. 

Grieehisehe. 

opizin  p.  15, 13  [zu  opici  Juy.  3,  201]:  opizin  dicunt  Greci  diminuere. 
hinc  et  opicos  vocamus  eos  qui  verba  inter  dentes  ita  frendentes 
diminuunt,  ut  non  possint  intelligi.  —  Oleich  darauf  folgt  p.  15, 15: 
opizare  dicimus  minuere  litteram  in  loquendo  ab  Ope  i.  terra, 
quae  corpora  diminuit.  —  Uns  ist  weder  dieses  dnCisiv  noch  auch 
opizare  irgendwo  vorgekommen. 

palaestrizari  p.  7,  1  und  palaestrizare  p.  1,  2  [zu  rechedipna 
Juv.  3,  68] :  Non  solum,  inquit^  alii  quilibet  induunt  se  rechnedipnis 
et  fiunt  parasitiy  et  non  tantum  domini  palestrizari  discunt,  sed 
etiam  ipse,  qui  rusticus  erat,  parasitus  fit,  etiam  et  palestrizat  — 
Anstatt  dieser  beiden  Verbalbildungen,  die  sonst  nicht  auftreten, 
gebrauchte  man  palaestrare. 

sabbatizare  pag.  3,  14  [zu  cophinus  Juv.  3,  14]:  Cophinus  est  vas 
vimineum  et  agreste,  quo  stercorantur  agri,  quod  et  corbis  dicitur. 
Judei  sabatizabant  (so)  ...  —  Das  Verbum  sabbatizare  ist 
im  kirchlichen  Latein  ziemlich  häufig.  Zu  Itala  u.  Vulg,  S.  249 
und  Georges  s.  v.  notiren  wir  noch  Levit.  26;  35  Vulg.:  sabbati- 
zabit  et  requiescet  in  sabbatis  solitudinis  suae.  3  Esdr.  1,  58: 
omni  tempore  desertionis  suae  sabbatizavit  [sabbati zabit  im 
cod.  Colbert.].  —  Das  Subst.  sabbatizatio  hat  Paucker  Subrelict. 
p.  19  aus  Ignat.  ep.  ad  Magnes    9  beigebracht. 

n.  Wortbedeutungen. 

focus  =  Feuer  (ital.  fuoco,  span.  fuego,  port.  fogo,  franz.  feu) 
p.  15, 29  [Interlinearglosae  zu  Juv.  3,  214]:  ut  prae  tristicia  focum 
in  domo  nostra  non  patiamur  accendi  quasi  lugentes.  —  Die  Be- 
lege in  Itala  u,  Vulg.  8.  313  Hessen  sich  ansehnlich  vermehren; 
hier  seien  nur  angeführt  Veget.  Mulomed.  1,  28,  7:  dum  foco 
curare  cupiunt.  2,  11,4:  fervor  enim  foci  debilitatem  capitis  tollit. 
Colum.  10,  125:  deletura  quidem  fronti  data  signa  focorum.  — 
Anthim.  epist.  praef.  p.  8,  9  Rose:  ubi  focus  est.  8,  20:  ustulant 
se  foco  in  stomacho.  c.  4:  delonge  a  foco  .  .  si  proximia  fucrit 
foco.  8:  longo  de  foco.  11:  longius  a  foco.  14:  defluit  in  foco. 
23:  delonge  a  foco.    35:  coquantur  lento  foco.    67:  dum  in  foco 
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e&t . ,  tollatur  de  foco.  —  Oribaa.  p.  1,  12.  IB  Hag. :  focum  maiorem 
debeot  habere  .  ,  .  ad  lenem  focum  [^  dtä  fialaxov  nvqoQ]  est 
coquenda.  —  Schol.  Juv.  H,  214:  nee  focum  in  domo  nostra  fieri 
patimur.  7,  25:  fac  focum  et  cambure,  —  Ilieron.  reg.  Paehom. 
5,  120:  focum  facere.  23:  nee  succendetur  focus.  Venant.  vit 
Radeg,  24:  flatus  focum  vivificans  al.  {Faucker  Rier.  p-BO.  Melet. 
lexiat.  IIj  66). 

tibicen  =  hemistichium,  p,  14^  15  |zu  ilMcine  Juv.  3,  193]:  Tibi- 
cines  sunt  columnae^  qutbus  ruetici  Bua  tecta  fulcitmt.  Undo  Vir- 
giiiuB  per  traoelationem  t  i  b  i  c  i  n  e  s  vocat  e  m  i  s  t  i  c  h  i  a  Bua. 

abieetio  ^  Üemüthigung^  verächtliche  Behandlung,  p.  3,  22 
[zu  J UV,  3,  16] :  Inter  urbiö  pericula  et  mala  poetarum  dicit  abiec- 
tionem,  adeo  ut  per  inopiam  .  .  .  (s.  ob.  unter  raucitudo). 

involutio  ^  das  Einwickeln  in  .  .,  Umwickeln,  Umhüllen 
mit  ,  .1  p.  3,  U  [zu  nemus  Juv.  3,  13]:  in  cofinis  edulia  sua  calida 
pooehant,  involventes  in  fcno  poBt  involutionem  linteaminum  et 
mapparum. 

b  r  c  V  i  t  a  8  ^=  Kleinheit,  p.  11^,  27  [zu  gufo  Juv.  3, 263] :  dictum  (genus 
vasiö)  a  brevitate. 

c a 8 u  1  a  =  Kapuzenmantel,  p.  1 2,  2iJ  [in  C  zu  cncuiio  Juv.  3, 1 70] : 
id  est,  ruötica  casuia,  vcl  pilleum  dicit.  —  Dieaeibe  Bedeutung 
{^  franz,,  engl,  chasuble)  hat  das  Wort  z.  B,  bei  Auguetinus 
Civ.  Dei  22,  8,  p.  574  Dorab.^:  quidam  aenex  Florentius  .  .  homo 
religiosus  et  pauper  .  .  ca&ulam  perdiderat  et  unde  sibi  emeret 
non  habebat;  —  vgl  ferner  Vita  Fulgent.  Rusp.  18:  casulam 
preciosam  vel  superbi  coloria  nee  ipee  habuit  nee  monachoa  euoa 
habere  permisit;  aubtus  casulam  nigello  vel  lactiueo  pallio  cir- 
cumdatus  inceasit-  laidor.  19,  24^  17:  casula  est  veetis  cucullata 
.  .  üie  Oeneais  dieser  Benennung  erläutert  Hrabanus  Maurus  de 
clericon  inst  1/21  mit  den  Worten:  caeula  sie  dicta,  quod  totum 
hominem  tegat  quasi  minor  casa 

meritorium  ^  lupanar,  p.  6,  26  [zu  prosiare  Juv.  3,  65]:  Proati- 
tutae  meretrices  a  prostando  in  meritoriis  .  .  p.  17,  IH  [zu  Juv, 
3,  234]:  vel  . ,  vel  meritoria  loca  tenebrarura  eunt,  ubi  adulteria 
patrantur. 

brevis  ^  exiguus,  p,  H),  27  [zu  Juv,  3,  263]:  guta  (bo)  enim  bre- 
vissima  para  est  aquac,  —  8o  bei  Späteren  nicht  selten;  schon 
HieronymuB  hat  vit.  Hilar,  9:  brevi  tuguriunculo.  41:  in  brevi 
lemboclam  noctefugit;  vgl.GlosB.Cynil.p.413,26:  jtf^a;(t'g,  d  fttxQogj 
brevis.    34:  ßqaxv^,  pauim j  jxirus ,  brevia. 
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imbecillie  ^  sine  bacillo,  p,  4j  9  [zu  haciUo  Ju?.  3,28]:  Baculus 
facit  diminutiviim  baoillus;  hinc  componitur  imbecillis^  quasi 
eine  baculo^  qui  nuUma  rei  iuvamine  more  baculi  sustinetur.  — 
Von  dieser  Etymologie,  wie  sie  auch  eein  mag,  laset  sich  sageD, 
daee  sie  wenigstens  besser  ist,  als  gar  keine.  Im  etymologischen 
Wörterbuche  von  Vanicek  sucht  man  vergebens  nach  einer  Ableitung. 

obiter  ^  simul,  p,  18,  7  [Interlinearglosss  zu  Juv.  3,  241]:  obiter 
..vel  simul^  pariter  in  eundo.  —  Ebenao  ist  das  Wort  erläutert 
in  den  von  Keil  edirten  Juvenalglossen  p  IX,  IG:  obiter  id  est 
simiil;  desgleichen  in  Gloss.  Philox.  140,  V):  obiter,  o^olmg,  iv 
r(^  aiTfw  [^simul].  Qloss.  CyrilL  p.  459, 13:  iy  ry  atnt^,  eodem, 
inibi,  obiter. 

de  ==:  per,  p.  19,  26  [zu  guto  Juv.  3,  2G3]:  Qutus  genus  est  vasis,  in 
quo  oleum,  de  quo  atlefearum  (so)  corpora  superducebantur,  erat 
conditum.  —  Zur  instrumentalen  Bedeutung  der  Präp.  de  vgl.  Itala 
u.   Vuhj.  S.  :i92— 395. 

infra  =  intra,  p.  12,  24  [zu  theatro  Juv.  3,  173]:  i.  campo,  nam 
theatrum  polest  fiori  in  quocunque  loco  vel  extra  vel  intra  civi- 
tatem;  amphitheatrnm  autem  non  niai  in  civitate  fiebat  —  Hierzu 
vgl.  z.  B.  Pfl.-Cyprian.  de  Sitjgul.  cler.  c.  LS:  nee  infra  [C]  nnam 
caveam  habitans  cum  lupo  tutus  est  agnus  .  .  *  si  infra  mtiros 
acceperit  habitaculum. 

quatenus  =  ut,  p.  2ö,  25  [zu  Juv,  3;  277]:  .  .  dieit  optare  pauperem, 
qui  bis  interire  casibus  (possit),  quatenus  ipsae  domus  pelves 
tantum  haberent  ad  iaciendum.  —  Mehrere  Beispiele  derselben  Be- 
deutung finden  sich  in  Itfda  u.   Vtäy.  S*  4lH. 

adm  in  ist  rare  ^=  auftragen,  mi  nistrare,  p»  11,  13:  vas,  ubi  cibi 
ad  ministrantur  (s*  unten  sub  absida). 

nubere  =2  verheirathen,  nuptum  dare,  p.  12,  2  (zu  Juv,  3, 160]: 
Nullus,  inquit,  Romae  elegit  generum  pauperum  et  nobilem,  ut  ei 
filium  nubat,  sed  tantum  ut  dives  sit , .  —  Ebenso  steht  nubere 
bei  Hilan  Pict.  in  Matth.  4,  22:  si  alH  •  ,  n üben  da  sit. 

superducere  =  überziehen  mit  .  .,  p.  19»  20  |zu  Juv,  3,  263]; 
oleum,  de  quo  .  .  corpora  su  perducebaotur  (s.  ob,  unter  de).- — 
Eine  gleiche  Bedeutung  hat  superducere  bei  2Sidoniua  und  Plinius 
Valerius,  jedoch  mit  Acc.  der  Sache  und  Dativ  der  Person, 


ni.   Grammatische  Formen. 
L  Ungewöhnliche  Casusformen  sind: 
tibicinis  als  Nom  ,  p.  14,  12  |zu  tlbidne  Juv,  3,  193];  Tibicinis  (so) 
vocat  fulcra  vel  furcas,  quibus  parietes  semirutl  sustentabantur,  et 
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deelinatur  haec  tibiciniß;  tibicinis  autem  eat  indeclinabile, 
quia  alibi  raro  usquam  invenitur. 

absida,  ae  (ur  absis^  üh'Sy  p.  11,  13  [zu  parapside  Juv.  3,  142]:  Ob- 
öonia  dicuntur  getieraliter  omnea  cibi:  hiiic  parapsia  vocatus  vas^ 
ubi  cibi  administrantur.  Quod  autem  quidam  dicunt,  parapaidem 
dici  a  paribua  abaidis  i.  circölia,  ratione  caret:  nam  parapöis  noe 
eat  rotundum,  —  im  cod.  C  stobt :  dicitur  parapsi«  eo  quod  habeat 
pares  absidas  i,  cireuloa.  —  In  ßetreflf  dioeer  späteu  Nebenform 
findet  sieb  bei  Nt^tte  P,  8  324  folgende  Notiz  aus  Isidor.  lö,  H,  7^ 
Utrum  alfsiilem  an  ab&idara  dicore  debeamus,  hoc  verbi  genus 
ambiguum  quidam  doctorum  existimant 

imbocillia  =  imbeeiiius,  p.  4,  9  (a.  ob.  unter  den  Wortbedeutungen). 
Ausführliches  über  diese  Nebenform  gibt  Neue  II,  S.  93.  94. 

saturus  =  satur,  p.  21  llnterlineargloBse  zu  tumes  Juv.  3,  293]; 
saturua  es.  —  Diese  Form  scheint  sonst  nirgends  vorzukommen. 

2.  Ungewöhnliches  Genus: 

bacillus,  m.  p.  4,9  fzu  bacillo  Juv.  3,28]:  Baculus  facit  diminutivum 
bßcillus  —  Wegen  der  Nebenform  bacillus  verweist  Georges 
8.  V,  auf  Isidor.  20,  13,  1  und  Not.  Tiron,  Bern.  13"^. 

cucullum^  n.  p.  12,  18  [zu  Juv.  3^  17*)]:  Cucullum  genus  est  vestis, 
quam  cappara  vocamus,  —    Ohne  weitere  Bezeugung. 

3.  Idiotismen  des  Zeitwortes: 

c 0 n V i t i a r e  an 8t.  der  D*^ponentiaI form ^  p  1 7,  30  [zu  mandra  Juv,  3, 
2371:  .  ,  stans  in  curru  aolitus  erat  magno  claraore  convitiare 
transeuntes  pauperes,  quod  traneire  ipae  non  posset  —  Für  die 
Activform  findet  eich  in  meiner  Ifala  u,  Vulg.  S.  3(HJ  der  Beleg 
aus  der  alten  Ueberaetzung  eines  Unbekannten  von  des  Origenea 
Commentar  zum  Matthäus  §.  125:  regnum  illud  contrarium  con- 
viciat  et  verberat  deum  patrem,  —  bei  Quicherat  a,  v,  aber  ein 
solcher  aus  Glosa.  S  Qenovefae,  welcher  lautet:  abiectare,  contu- 
meliare,  conviciare. 

praefatue  passiv^  p.  17,  5  [zu  Juv.  3,  229]:  .  .  in  praefatis  civita- 
tulia.  —  Viele  Zeugnisse  für  diesen  Gebrauch  hat  Neue  II,  S,  228 
aufgeführt. 

mi serer e  persmlick  angewandt,  p.  15,  20  [zu  Juv.  3,  212]:  Dicit  po- 
tentum  danina  a  multis  auppleri,  pauperum  vero  a  nefuine  mise- 
reri.  —    Vgl  hierzu  Neue  II,  8.  3u2. 

Lobenstein. 

Hernmnii  Rouseli. 
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guStre,     Im  Worterbucho  von  Dkz  W,  334  ist;  behufs  der  Ableitung 

des  französ*  la  gu5tre  die  Gamasche  hiogewiesen  auf  ein  un- 
bekanntes, möglicherweise  Lappen^  Lumpen  bedeutendes  Stamm» 
wort^  aus  dem  die  drei  nachweisbaren  Wonforraen:  ital.  guättera 
Scheuerma^d,  venez,  guaterone  Fetzen  Tuch,  altfranz*  gaitreux 
hettelhafty  hervorgegangen  sein  könnten-  Wir  aber  möchteti  guetre, 
da  tranz.  gu  bisweilen  das  ktein.  v  vertritt  (vgl.  giH)^  auf  vesti- 
tura  Klehlung  zurückführen  und  annehmen,  die  Gamasche  sei  so 
genannt  vt^orden  als  eine  Bekleidung  der  Wade  und  des  (oberen) 
Fusses,  so  dass  es  für  eine  Scheideform  von  veture  zu  halten 
wäre, 
Boio.  Zum  altit.  sog  na  u.  s,  w.  wird  ebenda  11,  386  f.  der  von  Ducange 
versuchten  Herleitung  des  franz  soin  aus  latein.  somnium  und 
seines  Hinweises  darauf  gedacht,  dass  schon  in  einem  alten  lat.-gr. 
Glossar  somnium  durch  {pQOPzig  übersetzt  sei,  weil  das  Gemüth 
eines  Träumenden  in  Angst  und  Sorgen  schwebe.  Dies  ist  aller- 
dings der  Fall:  es  dürfte  jedoch  nicht  überflüssig  sein  zu  erwähnen, 
dass  in  der  betreffenden  Glosse  sich  eine  hierbei  unbeachtet  ge- 
bliebene Bemerkung  über  den  Sprachgebrauch  vorfindet,  die  nach 
unserem  Erachten  geeignet  ist»  den  Einwand  Yon  Dies:  ^ Kann  dies 
aomnium  nicht  eine  Umbildung  sein  von  sonium  (soin),  um 
diesem  ein  ganz  lat.  Gepräge  aufzudrücken?"  wenigstens  einiger- 
massen  zu  entkräften.  Was  nämlich  das  nach  Philoxenus  benannte 
Glossar  p.  2CK),  IB  Vulcau.  darbietet,  lautet  vollätändig  so:  som- 
nium, tpquvtiq^  ii$<iajtxmq.  Der  ülossator  also  war  sich  dessen 
wohl  bewusst,  dass  die  Verwendung  von  somnium  in  diesem 
Sinne  ein  Idiotismus  oder  ein  solcher  Gebrauch  sei,  der  von  dem 
gewöhnlichen  abweiche  und  lediglich  innerhalb  gewisser  Grenzen  — 
entweder  provincialer  oder  hier  wahrscheinlich  socialer  und  standes- 
eigenthüralicber  —  vorkomme.  Es  wird  demnach  somnium  nicht 
eine  Umbildung  von  soniura^  sondern  umgekehrt  dieses  letztere 
eine  vulgäre  Umbildung  von  jenem  gewesen  sein,  die  durch  Aus» 


EtjiDologischö  MiacelleB 


315 


»tosBUog  des  m  am  Schluas  der  Silbe  ohne  Zweifel  ebenso  leicht 
geschehen  konnte^  wie  die  (im  Volksmunde  so  oft  eingetretene) 
Abwerfung  eines  wi  am  Wortende,  Uebrigens  gibt  es  für  die  solcher- 
gestalt durch  Verkürzung  entötandene,  im  gewöhnlichen  Leben  gang- 
bar gewesene  )at.  Wortform  sonium  noch  zwei  andere  Zeugnisse. 
Das  eine  steht  im  Italacodex  von  Cambridge  in  der  Evangelien- 
stelle  bei  Lncas  21,  34  (s*  meine  Ifakt  u,  Vulg,  8.29):  et  soniia 
saecularibus  |=:  nal  iieqifkva^Q  ßi(ATinai^]\  die  andere  in  dem  von 
Biidehrand  i  Göttingen  1854)  herausgegebenen  Pariser  Glossar  p.  170; 
138:  incuriosuB,  sine  sonio. 

baroque*  Gegen  die  Ableitung  dieses  französ*  Adj.  und  seiner  An- 
wandten vom  lat.  Verruca  bei  Dlez  a.  O.  11,  l(Jt>  läast  sich  wohl 
nichts  einwenden;  allein  die  Bedeutung  des  Wunderlichen, 
Bond  erb  aren  wird  sich  fest  und  mit  na  hhaltiger  Kraft  erst 
durch  die  Mitherbeiziehuug  von  paradoxes  daran  geheftet  haben. 
Aehnliche  Krscheinungen  bieten  sieh  ja  im  Bereiche  der  Volks- 
etymologie nicht  selten  dar;  so  mancher  Ausdruck  hat  seine  grössere 
Gebräucblichkeit  und  Beliebtheit  den  Concurrenten  gegenüber  nur 
nur  dadurch  erlangt,  dass  er  dem  Volke  die  Möglichkeit  darbot, 
ihn  ausser  mit  seinem  wirklichen  Etymon  auch  noch  mit  einem 
zweiten  Worte  in  Verbindung  zu  bringen. 

barruntar.  In  Betreff  dieses  Zeitwortes  (ß/e^  a.  0»)  erlaubt  man  sich 
die  Frage,  ob  man  nicht  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  das  latein, 
verruneare  zu  Grunde  legen  könne.  Der  Uebergang  des  c  in  i 
würde  kein  Hinderniss  sein;  als  ein  solches  würde  nur  die  Wande- 
lung des  Sinnes  entgegentreten,  insofern  span.  pört.  barruntar 
vöraassekmj  errathenj  niutJtmassen  bedeutet,  verruneare  aber  als 
Intransitivum  :=  sich  kehren^  sich  weuden,  ausschlagen  gebraucht 
worden  ist.  Dessenungeachtet  dürfte  die  Annahme^  letzteres  habe 
in  der  volköthümtichen  Latinität  auch  eine  transitive  Anwendung 
gefunden ,  ebenso  wenig  als  haltlos  und  alläiu  gewagt  erscheinen, 
wie  die  andere,  dass  es  in  einer  nachmals  dem  romanischen  Worte 
zugefallenen  Bedeutung  bereits  üblich  gewesen  sei,  wenn  man  hierbei 
Zweierlei  ins  Äuge  fasat:  erstens  den  Umstand,  dass  dem  Com- 
positum avernmcare  durchgängig  ein  transitiver  Gebrauch  zu- 
kommt, und  sodann  dass  der  llegriff  von  verfere  oder  vermref 
welcher  in  diesem  Compositum  durch  verruneare  bezeichnet  wird, 
offenbar  mit  dem  Begriffe  von  voivere,  in  unimo  mivere  nahe  ver- 
wandt ist. 

coitar,  cochar  altspan.,  port.,  prov.,  altfrz,  coiter  ^  antreiben, 
drängen*     Diez  sagt  hierüber  I,  132:    „Das  Verbum  erklärt  sich 
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aus  dem  unlat,  Frequeßtativ  coctare,  welchem  die  in  dem  Pri- 
mitiv Goquere  achoo  enthaltene  Bedeutung  ängstigen  zugewandt 
ward  "  —  Wir  bemerken  hierzu,  dass  das  in  der  Volkßlatinität  vor- 
kommende Frequentativum  von  rogere  ^:t  d^^a^^xdlfett^  eogitaro 
gelautet  hat.  K^  findet  sich  in  dem  der  Vulgata  angehängten 
dritten  Buche  Esdra  c.  3^  24:  uum  praecellit  \^num?  quia  [so  ist 
üufit.  tjHis  zu  lesen!  »ic  cogitat  [Soptuag.:  a^axaeö^f«]  facereP  wo- 
für im  cod.  Colbertinua  Nr.  630  steht:  nenne  fortior(8o)  est  vinum, 
quod  sie  cofpi  faeercV  Ingleiehen  hat  es  Ammianua  in  diesem  Sinne 
gebraucht  23^  6,  H2:  quod  superftidere  corio  damnati  ob  iniquitatem 
iudex  aliua  cogitabatur  [:=  genöthigt  wurde],  —  und  der 
V^orfasser  der  hiatoria  Äpollonii  regis  Tyri  c.  1;  cogitante  [=^i 
cod.  Oxon.  50,  eogtHle  all]  iniqua  cupiditate. 
döchiror.  Die  Angabe  bei  Diez  II,  291,  daaa  dessen  Simplex,  das 
altfranz.  e&chirer,  zum  althochd,  skcrran  kraizeft  stimme,  kann 
kaum  befriedigen.  Man  konnte  es  von  carrire,  einer  von  Qulcherai 
Add.  lexic.  Lat.  p.  34  beigebrachten  Nebenform  von  carero  krem- 
peln^ herleiten;  vgl.  Gloss.  Isidor,  pJ>14, 5:  carrio^  divido\  Thomae 
Thes.  p.  142:  carriro,  diindere..  Vielleicht  aber  ist  es  gerathener, 
auf  das  lat.  Subst.  cirrus  Haarlocke^  Haurbüschel  zurückzugehen, 
woraus  das  Verbum  dis-cirr-are  :=  zerzausen,  zerteissen  gebildet 
werden  konnte. 
äeraaer.  Das  Etymon  hiervon  erblicken  wir  nicht  mit  Diez  II,  282 
in  dem  altnord.  krassan  zerreiben,  aondern  vielmehr  in  einem 
Intensivum  dea  latein.  rädere»  nämbch  in  ^raaare.  Dasa  diesea 
im  alten  Latein  wirklieh  vorhattden  gewesen  und  nur  zufallig  un- 
bezeugt  geblieben  ist  oder  auch  späterhin  obsolet  wurde,  läsat  sich 
—  abgesehen  von  dem  romanischen  rasare  (s,  Diez  I,  342)  — 
nicht  blos  au»  d«^m  direct  davon  abgeleiteten  rammen  bei  Marcellus 
Empiiicus,  sondern  auch  aus  seinem  Frequentativum  rasitare^  welches 
schon  bei  Suetou  und  Gellius  vorkommt,  mit  Sicherheit  schlieasen. 
Der  Vorgänger  also  des  frz.  icraser  wird  ein  lat.  *ec-ra8-are 
gewesen  sein.  Für  die  hierbei  ersichtliche  Vorsetzung  eines  f€  an- 
statt des  blossen  e  fehlt  ee  nicht  an  Analogion ;  so  z.  B.  6ndet 
sich  eeWto  neben  ebibo,  ecffuru^  neben  ednrus 
Schliesslich  möge  noch  die  Erwähnung  Platz  finden,  dassdie  Die^r'schöi 
Ableitung  des  ital  spassarsi  vom  lat.  expandere,  expassus  sicki 
ausbreiiefi  in  gewisser  Hinsicht  schon  in  dem  biblischen  Ausspruche 
Jos.  60,  5  eine  Stütze  hat:  iUlutübitHr  (seil,  prae  gaudio)  cor  tuam 
(Vulg*).  ^=  dein  Herz  wird  sich  ausbreiten  (Lutherl 
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Das  Subst  bolunda. 


Die  frühzeitigen ,  nicht  zur  Reife  gelangenden  Folgen  wurden  von 
den  Römern  grom  genannt  Dies  erhellt  sowohl  aus  der  Erklärung 
bei  Macrobrns  8at.  n,  16,  5:  ffrossi  ajr|>ellantur  fiel  qui  nun  iviaturescunt; 
hos  Graeci  dicunt  oAiWoti^,  als  auch  aus  den  übrigen  Bezeugungen 
des  Wortes  bei  Cato  RR.  94;  Cels,  5,  12;  Plio.  N  H.  XVII,  43  eq.  (27), 
ebenso  vgl.  in  der  römiacheo  Vnlgata  Cantic.  2, 13:  ficus  protulil  grossos 
suoa  [Septtiag,:  okv^'^ovg  avt^g].  Nahurn3, 12:  omnes  nninitionca  tuae 
sicut  ficuö  cum  grossis  suis;  si  concussae  fuerint,  cadeot  in  os  come- 
dentiö.  Äpocal.  6;  13:  atellae  de  caelo  ceeiderunt  super  terram,  sicut 
ficus  emittit  ^rossös  suos,  cum  a  vento  magno  movetur  [im  Stockholmer 
cod.  Gigas:  .  ,  sicut  ficuinea  deieit  grojiso.'i  suos  ex  so  a  vento  magno 
comn]0ta|.  Das  Deminutivum  (jmssiäm  findet  sich  bei  Columella  V, 
10,  IQ  und  bei  Macrobiua  L  c.  in  einem  Citate  aus  Postumiua  Albinue. 
Jedech  im  Voiksmunde  gab  es  für  denselben  Gegenstand  noch  eine 
andere  Bezeichnung,  nämlich  bolunda  Diese  ist  in  den  nach  CyrilluB 
benannten  Glossen  p,  554, 35  Vnlcan.  bezeugt:  ikwO-ogf  bolunda  [bol- 
unduDi  cod.  Sangerm.  ap,  Steph.],  hoc  fjrttsntn.  Woher  wird  sie  ent- 
standen sein?  Nach  unserem  Dafürhalten  aus  dem  griech.  iikvv^ og 
seibat,  bei  dessen  Herübernahme  ins  Lateinische  th  zu  d  erweicht  und 
ein  anlautendes  b  vorgesetzt  wurde,  um  die  Aussprache  zu  erleichtern. 
Vielleicht  war  ui»prünglieh  auch  daa  männliche  Geschlecht  des  Wortes 
beibehalten  worden,  worauf  die  AmplonianiBche  Glosse  p.  279^  46  üehl. 
hindeuten  könnte:  bolundi,  grossi ^  primarfi ßci  [bo  lies  für:  grossi 
primari  fuci].  Jedenfalls  aber  —  davon  halten  wir  uns  überzeugt  — 
würde  das  dem  Griechischen  nachgebildete  Wort,  mochte  es  nun  bol* 
undus  oder  bolunda  lauten,  weder  den  Anlaut  b  erhalten  haben 
noch  auch  übrigens  gerade  in  der  ersichtlichen  Weise  umgewandelt 
worden  sein,  wenn  ihm  nicht  in  der  Volksetymologie  eine  einheimische 
Stütze,  die  es  vor  dem  Verfall  bewahrte,  gegeben  worden  wäre.  Wir 
brauchen  uns  nur  daran  zu  erinnern,  was  für  tiefe  und  starke  Wurzeln 
mehrere  Derivate  von  ßaXXstv  in  der  Form  ßol-  im  Bodeu  der  römi- 
schen Umgangssprache  (zum  Theil  nuch  der  Schriftsprache)  geschlagen 
hatten:  ausser  bolonae  und  bolis  besonders  bolus  ^^  ßuXog^  iactus,  welches 
bei  Plautus  u.  A.  so  häufig  gefunden  wird.  Nimmt  man  noch  hinzu, 
dass  derjenigen  Feige,  welche  grossm  hiesa,  wegen  ihres  verfrühten 
Erscheinens  daa  leichte  Sichloalösen  und  Abfallen  vom  Baume  al»  ein 
charakteristisches  Merkmai  beigelegt  wurde  ^vergl  Oato  I.  c. :  fici  uti 
grö$i>o.H  teneanff  facito  omnia  .  .  *    Bi  ita  feceris,  et  grossi  nan  cadent 
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et  .  ,  .  Plin*  l  c:  ita  fit  ne  decidant  fructua,  nebst  den  zwei  letzten 
der  oben  angeführten  Stellen  der  Vulgata),  so  wird  man  nicht  daran  | 
zweifeln,  dase  man  die  Bezeichnung  bolunda  deshalb  für  sie  wählte, 
weil  eie  ala  eine  ficus  cadiva  et  decidna,  als  ein  eitler  AbwürfJing 
(vom  Baume)  sich  darstellte.  Um  diesen  Begriff  auszudrücken,  versah 
man  das  Etymon  bol*  durchaus  nicht  unpassend  mit  der  Verbalendung 
-unda  (sc.  ticus),  welche  Endung  'undus  zwar  gewöhnlich  ala  ein  Parti- 
cipium  Fut  Pass.  auftritt,  aber  ursprünglich  im  Sinne  eines  Praes,  Pasa. 
gebraucht  worden  ist  (vgl.  Neue  Latein.  Formenl.  IL^  S.  384  f.),  der- 
gestalt dass  bolunda  seiner  Form  nauh  genau  eine  solche  Feige  be- 
zeichnete, die  (gewöhulich)  herabgeworfen  wird.  Da  aber ßcus 
auch  als  Masculinum  gebraucht  wurde,  so  erklärt  sich  hieraus  die  andere 
B^orm  bolundus,  und  bei  dem  Bezeugtsein  eines  vulgaren  Nom.//c«m 
(vgl.  Caeh  Aureh  Chron.  III,  8,  113:  tuudcnd^ij/j  igitur  avidum  ficw/i, ' 
sed  qiiod  sit  pingwe  ac  succidum]  wird  man  die  Möglichkeit  zugeben, 
dass  sogar  die  Neutralform  hol un dum,  die  wir  oben  aus  dem  l^lossa- 
rium  Graeco-Latinum  Stephanianum  angeführt  haben,  nebenbei  im  Ge- 
brauche geweaeo  sein  kann.  Was  das  ebendaselbst  vorkonimende  hoc 
gnmim  anlangt,  so  haben  wir  darin  wohl  ebenfalls  einen  Ausdruck  des 
alltäglichen  Lebens  zu  erblickeo,  nämlich  ein  lautlich  uod  geschlecht- 
lich umgestaltetes  grui^us.  —  Kürzlich  hat  Krumhacher  aus  cod.  Har- 
loianus  3376  saec.  X  (in  Wdljflins  Archiv  f.  lat»  Lexikogr.  u,  Gramm. 
1884^  l,  lieft,  9.150)  folgende  Glosse  angeführt:  ,Bolunda  quae  duos 
geminos  pepeiit*.  Ob  uud  auf  (Jrund  welcher  Ableitung  bolunda  in 
dieser  Bedeutung  gebräuchlich  war,  oder  ob  vielleicht  durch  ein  Ver- 
sehen des  Abschreibers  der  Glosse  zu  dem  richtigen  Lemma  ein  falsches 
Interpretament  gekommen  ist,  vermögen  wir  nicht  zu  sagen. 

Lobenstein, 

Hemiafin  Bönsch. 


Dfis  Adjectiv  pronostonus. 


In  dorn  von  Ernst  Dümmler  aus  einer  Genter  Handschrift  des 
ILJahrh,  herausgegebenen  versificirten  ApoUoniusroman  (Gesta  Apol- 
lo nii  regis  Tyrii  metrica,  Berolini  1877)  spricht  V*  137  f.  die  Amme  zur 
Königstochter:  „üisaere  [cod.^s^ere  mit  übergeschriebenem  öf^m]  nunc 
nobis,  cur  sie  pronustona  tu  sis,  quod  flendo  mortis  rogitas  solamen 
atrocis/^  Die  Bedeutung  des  Wortes  (ironostonus  lässt  sich  aus  dem 
Zusammenhange  mit  ziemlicher  Sicherheit  errathen^  es  soll  ohne  Zweifel 
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dazu  dienen,  eine  Person  als  mit  vornüber  gebeugtem  Haupte,  in  dumpfem 
Hinbrüten  daBitzend  zu  schildoro^  und  dies  wird  beBtätigt  durch  folgende 
Erläuterung:  ^^pronoetonus  est  qui  habet  mentum  fixum  io  pectus 
prae  triatitia'S  welche  sich  Howohl  in  dem  mit  Scholieu  und  Commen- 
tar  versehenen  cod.  Wallersteinensia  der  Conaolatiü  dee  Boethius  BL22'^ 
als  auch  in  dem  (um  daa  Jahr  1483  gedruckten)  Lexicon  Halomonia  im 
zweiten  Glossar  (vgl.  Georg  Schepas,  Funde  und  Ötudien  zu  Apolbnius 
TyriuB^  chartarium  Farfenee  u.  a.  w,,  im  Neuen  Art-hiv  der  Geaellöch. 
f.  ältere  deutsche  Geschichtskunde,  4.  Bd,,  1.  Heft,  S*  179^  Hannover  1883) 
vorfindet  Dagegen  über  der  Etymologie  dieaes  Wortgebildes  schwebt 
ein  gewiasea  Dunkelt  besondera  deshalb,  weil  man  nicht  recht  weias, 
ob  man  den  letzten  Keatandtheil  der  Zusammeneetzung  auf  -zopog  oder 
auf  -(TTQfoi;  zurückfuhren  soll  Analogien  gibt  es  ja  für  beide  Com- 
positionaweiaeu  im  Griechischen.  Legt  man  im  ilinbück  auf  ifiirqofTM- 
tovo^,  OTtt^i^otoyo^  und  naklptoi^aq  die  erstere  zu  Grunde,  so  könnte 
man  allenfalls  meinen,  prono&tonua  sei  eine  dreifach  zusammen- 
gesetzte vox  hibrida,  aua  pronusy  os  (oria)  und  tonus  gebildet,  also  ^ 
prono  ore  tentus.  Nimmt  man  aber  uach  Analogie  von  fiyd(7toi'og, 
ßaqvtnovogß  nolvütovog  als  zweiten  Compoaitionatheil  -axopog  un,  so 
würde  man  die  Bedeutung  gewinnen :  rorwiirts  gebeugt  seu/zend.  Ja 
sogar  eine  dritte  Möglichkeit  der  Ableitung  würde  sich  ergeben,  wenn 
man  unter  Herbeiziehung  der  in  Qlosa.  Oyrill.  p.  471,  2  Vulc,  ersicht- 
lichen Gleichatollung:  ird  (Tiofjia ,  pronm,  und  mit  Rücksieht  auf  die 
nur  sehr  geringe  Bekanntschaft  mit  dem  Griechiarben  im  Mittelalter 
annehmen  dürfte^  aua  einem  ursprünglichen  pronostomus  =  nqfiviig  inl 
(TTopa  sei  nach  und  nach  eben  in  Folge  dieaea  Verstiindnissmangeb  un- 
berechtigter Weise  pronostonua  entstanden.  Wir  unöereraeita  möchten 
uns  bis  auf  Weiteres  für  die  Ableitung  von  pronus  und  -üzotog  ent- 
scheiden. 

Lobenstein.  Hermann  Ronseh. 


Das  Adjectiv  cererosus. 

Rezeugt  ist  diese  Ädjectivbildung  in  dem  nach  Cyrillus  benannten 
Glossar  p.  424,  38:  dri^fjTQiaiiinTQgf  cereroaus,  wo  aus  dem  Lemma 
zugleich  erhellt,  dass  sie  auf  Cerea  zurückzuführen  und  durch  ,a  Cerere 
correptus  ac  prehensus*  zu  erklären  ist  (vgl.  die  ähnlichen  Bildungen 
if^mziliiritog^  |uot'(roAfy??Tos,  iviitpoXfimüg ^  tfmßil^ntQg),  Ein  bekann- 
terer Ausdruck  für  dieöelbe  iSache  iat  cet-ritm  \=  verrückt,  närrisch J^ 


320  Hermann  Rönsch 

den  man  zwar  gewohnlich  von  cerebrum  ableitet,  als  ob  er  aus  *cere- 
britns  zusammengezogen  wäre,  den  man  aber  wohl  richtiger  ebenfalls 
für  ein  Derivatum  von  Cere^  zu  halten  hat  [also  ==  cereritus];  in  lieber- 
einstimmung  mit  Nonius  Marcellus,  bei  dem  sich  folgende  Erläuterung 
findet  p.  44;  26  Mercer. :  j^cerriti  et  larvati,  malesani  et  aut  Cereris  ira 
aut  larvarum  incursatione  animo  vexati''.  Uebrigens  erscheint  in  dem 
von  Theod.  Bernd  im  Rheinischen  Museum  1837,  Seite  301  — 329,  mit 
Erklärungen  herausgegebenen  werthvollen  Bruchstücke  eines  Kölner 
griechisch  -  lateinischen  Glossars  aus  dem  5.  oder  6.  Jahrh.  (s.  Löwe 
Prodrom,  p.  217  f.)  nicht  blos  dieses  cerritm,  sondern  daselbst  ist  nach 
unserer  Ansicht  auch  eben  jenes  cererosus  aus  einem  Schreibfehler 
wiederherzustellen.  Die  betreffende  Glosse,  Nr.  37  bei  Bernd ,  lautet 
nämlich  in  der  Handschrift:  naQCfifjkat^fig  nagaxexaxcofkepog  subinsanus 
cerritus  carriosus,  worin  sowohl  das  zweite  Lemma  als  auch  das  dritte 
Interpretament  verschrieben  sind ;  denn  für  Ttagaxexaxtafjkeyog  ist  wahr- 
scheinlich nagaxexofjkfjkepog  [=  ikaivoikevoq  bei  Suidas  und  Phavorinus], 
für  carriosus  aber  ohne  Zweifel  cererosus  zu  lesen. 

Lobenstein. 

Hermann  Bonsch. 


Untersuchung  der  Reime  in  Maistre  Wace's  Roman  de 
Ron  et  des  Ducs  de  Normandie. 

Von 
Theodor  Pohl 


Dialect  der  Normandie  ist  schon  mehrfaeii  QegeiiBtand  von 
Untersuchungen  gewesen,  die,  ausser  dass  sie  das  über  denselben  schon 
Bekann nte  befestigten ^  auch  manche b  Neue  und  Interessante  aufdeckten. 
Dagegen  haben  die  Werke  des  wichtifj^sten  und  bekanntesten  Repräsen- 
tanten  jener  Mundartj  des  echt  patriotischen  Normannendichters  Wace, 
der  an  Alter  den  altfranzosischen  Dichterheros  Chrestien  de  Troyes 
noch  überragt,  bis  jetzt  noch  keiner  eingehenden,  auf  die  Reime  ge- 
stützten, spraclilichen  Untersuchung  gedient,  obwohl  seine  Sprache^ 
kaum  fremdem  Einflüsse  ausgesetzt  gewesen ,  das  Ältnormannische  in 
seiner  vollen  Reinheit  und  Regelmässfgkeit  wiedergeben  muss.  Hierzu 
kommt  noch,  dasi  in  seinen  Reimen  eine  solche  Correctheit  und  Sauber- 
keit, ein  solch'  auffallendes  Vermeiden  unschöner  Bindungen  begegnet, 
wie  man  es  ähnlieh  nur  bei  dem  ebengenannten  sorgfaltigen  Chrestien 
anzutreffen  gewohnt  ist.  Aber  andrerseits  kann  auch  das  b^ehlen  einer 
solchen  Arbeit  bis  jelxt  nicht  sehr  auffallend  erscheinen*  Waren  doch 
die  Ausgaben  seiner  Dichtungen,  bis  vor  wenig  Jahren,  in  einer  solchen 
Fassung  (und  sind  es  teilweise  auch  jetzt  noch) ,  die  es  nicht  erlaubte, 
sicher  und  erfolgreich  zu  arbeiten. 

Erst  die  (1877^  1879  erschienene)  Ausgabe  des  Kou  von  Dr.  Hugo 
Andresen  machte  es  mit  Hilfe  der  beigefügten  Varia  lectio  möglich,  aus 
den  Reimen  dieser  Dichtung  sichere  Schlüsse  auf  die  Sprache  des  Autors 
zu  ziehen.  An  dieser  Stelle  auf  Andresens  Ausgabe  näher  einzugehen^ 
erachten  wir ,  nach  den  über  den  1.  und  %  Band  bereits  erschienenen 
Recensionen  für  unnötig,  indem  einerseits  dieselben  zur  Characterisirung 
der  Ausgabe  genügen,  andrerseits  auch  zu  einzelnen  Punkten  der  „sprach- 
lichen Untersuchung^  (des  2.  Bandes),  gestützt  auf  sichere  Reimresultate, 
teils  im  Texte  selbst,  teils  in  P^uasnoten,  Bezug  genommen  werden  wird. 
Aus  denselben  wird  im  Laufe  der  Arbeit  ein  jeder  sich  überzeugen 
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können,  dass  diese  von  Andreaen  angestellte  Untersuphiing  (8.  492— GOöJ 
durchaus  nicht  als  abschlieaeend  für  Wace's  Sprache  betrachtet  werden 
kann,  da  sie,  die  Laut  Verhältnisse  der  (besten)  Hs.  Ä,  darstellend,  nur 
Bellen  die  Heime  herangezogen  bat*),  und  auch  an  manchen  Stellen, 
auf  sie  gestützt,  zu  falschen  Resultaten  gelangt  ißt^),  —  von  der  ver- 
worrenen und  verwirrenden  Gratie  zu  eehweigen. 

Ea  ist  nun,  wie  der  Titel  hcIiod  besagt,  in  vorliegender  Arbeit  der 
Versuch  gemacht  wordeD,  auf  Grund  einer  Untersuchung  der  Reime  im 
dritten  Teile  {HAI  der  Ausg,  Andresens)  des  Rou.  besser  normannische 
Chronik  genannt,  eine  Darstelbing  der  sprachlichen  Verhältnisse  unseres 
DichterB  m  geben.  Zugleich  mit  der  letzteren  wurde  auch  das  Nikolaus- 
leben  desselben  Wace  (in  der  Ausgabe  N,  DeliusM,  das,  unseres  Wissens, 
einer  eingehenden  Untersuchung  noch  nicht  vorgelegen  hat,  ausgezogen 
und  benutzt.  Doch  zeigte  ea  sich  hierbei  nicht  selten,  dass  die  Ergeb- 
nisse, die  im  allgemeinen  natürlich  mit  jenen  des  Kou  III  überein- 
stimmten^ mit  Vorsicht  und  einer  gewissen  Reserve  behandelt  werden 
mussten»  da  die  Ueberlieferung  der  von  Delius  abgedruckten  Hand- 
schrift manches  zu  wünschen  übrig  lässt.  Auf  einige  bemerkenswerte 
Punkte  wurde  an  geeigoeter  ^Stelle  verwiesen. 

Da  es  sich  aber  im  Laufe  der  Untersuchung  herausstellte,  dass 
trotz  den  mehr  als  13tMH)  Versen  der  beiden  genannten  Dichtungen  ver* 
schiedene,  nicht  unwichtige  Lautentwickelungen,  aus  Mangel  an  sicher 
beweisenden  Belegen  ungenügend  erklärt  blieben  ,  sahen  wir  uns  noch 
veranlasst,  auch  die  Reime  des  Brut  i Ausgabe  Le  Roux  de  Lincy) 
heranzuziehen,  aber  nur  so  weit,  als  sie  zu  diesen  und  einigen  anderen 
interessanten  Fällen  passende  und  sichere  Belegstellen  darboten.  Honst 
wurde  meist  vermieden,  längere  D(^tail- Fragen  aus  demselben  anzustellen, 
da  nach  unserem  Dafürhalten  der  Brut  einer  eigenen  Bpezial- Arbeit 
bedarf,  die  jedoch,  wie  schon  aus  dem  wenigen  angeführten  ersichtlich 
wird,  erst  dann,  wenn  ein  kritischer  Text  vorliegt,  mit  Erfolg  vor- 
genommen werden  kann. 

In  ungettihr  derselben  eingeschränkten  Weise  haben  wir  uns  der 
Keime  des  L  und  IL  Theiles  der  norm.  Chronik  bedient,  von  dtmen 
ersterer  wegen  seines  geringen  UnifangeB  sehr  weniges  bot.  Was  nun 
bei  Citaten  die  Bezeichnung  der  einzelnen  Werke  angeht,  so  ist,  wenn 
allgemein  vom  Rou  (wir  halten   diese   Benennung,  der  Kürze   wegen, 


1)  So  z.  B.  um  nur  eines   anzufilbrejr  bezüglich  der  Entwickhmg  von  e  -\-  i 
un«!  o  4-  »,  eine  Frage,  dio  von  holipr  liedeutung  ist. 

2)  Sü  z.  B    Dingsten  diei  e-Laute  unterachieden  worden  ;  die  Angaben  bei  ai 
sind  zu  modiizireD  eto. 
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bei)  die  Rede  ist,  stets  Teil  III  damit  gemeint  Die  beiden  anderen 
Teile  sind  mit  l  resp.  II,  der  Roman  de  Brut  mit  Brut,  das  Nikolaus- 
leben  mit  (Set)  Nikolaus  bezeichnet  Solcbe  Citate,  denen  der  Ort 
der  Herkunft  nicht  beigefügt  ist^  gehören  stets  dem  Rou  111  an.  An 
jenen  Stellen^  wo  vielleicht  ein  Irrtum  entstehen  konnte ^  ist  den  aus 
Rou  III  genommenen  Reimen  noch  ein  röm*  Ol  (wie  oben  bei  I,  II) 
beigegeben. 

Zur  Anlage  der  Arbeit  selbst  ist  noch  zu  bemerken,  dass  an  vielen 
Stellen  die  Eeimergebnisse  des  sprachlich  verwandten,  etwas  südlicher 
gelegenen  Roman  du  Mont  Saint  Michel  (ed.  Fr.  Michel,  Caen  1856) 
eingehend  zum  Vergleiche  herangezogen  worden  sind.  In  derselben 
Weise  wurden  noch  die  bekannten  über  die  Sprache  Benoit's  de  Sainte 
More  (im  Depart  Indre  et  Loire,  südlich  von  Tours  gelegen)  er- 
schienenen Arbeiten  von  Settegast  (Ben.  de  Ste.  M,,  eine  sprachliche 
Untersuchung  etc.)  und  von  H.  Stock  (die  Phonetik  des  Rom.  de  Troie 
und  der  Chr.  des  Ducs  de  Norm*,  Roman.  Stud*  Bd.  Ill  444  ff.)  und 
ebenso  die  Bonner  Dissertation  von  J*  Kehr  (Ueber  die  Sprache  des 
Livre  des  Manieres  des  Bischofs  Estienoe  von  Fougieres,  1884)  ausgezogen 
und  benutzt.  Die  verwandten  Eigenthümlichkeiten  aller  wurden  zu- 
sammengestellt und  auf  Verschiedenheiten  aufmerksam  gemacht 

Von  Interesse  wird  es  auch  sein,  dass  bei  diesen  vergleichenden 
Zusammenstellungen  das  mehr  südlich  gelegene  Foitevinische,  das  mit 
dem  Dialecte  der  Normandie  viele  Berührungspunkte  darbietet,  heran- 
gezogen worden  ist  Benutzt  wurden  hierzu  die  ausführlichen  Unter- 
suchungen E.  Goerlich's:  Die  südwestlichen  Dialecte  der  langue  d*oTfl: 
Poitou,  Aunis^  Saintonge  und  Ängoumois  in  Franz.  Studien  Bd.  III» 
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I.  TeiL 

Ergebiiisse  der  Silbenzählimg, 

In  der  folgenden  Untersuchung  über  die  Metrik  im  Roman  de  Rou 
behatideln  wir  das  Kapitel  des  Hiatus  und  der  Elision  etwas  ein- 
gehender, als  es  gewöhnlich  zu  geschehen  pflegt.  Wir  verweilen  be- 
sonders etwas  länger  bei  der  Frage  nach  dera  Verharren  oder  Ausfall 
des  stummen  e  im  Hiatus  bei  mehrsilbigen  Wörtern ,  und  ebenso  bei 
der  Frage  nach  dem  Verhalten  der  bekannten,  einsilbigen;  yV,  ce,  qiü 
[c.  r.),  //  (art.  und  pron.),  während  die  anderen  einsilbigen  Wörter 
weniger  Beachtung  finden. 


1*   Hiatus  und  Elistou. 

L  bei  einsilbigen  Wörtern: 

a)  bei  def  le,  tne,  te  und  sv  (lat.  sei,  ferner  bei  ma^  ia^  sa  und  fa 
tritt  die  Elision  stets  ein.  Dass  die  Hss.,  besonders  A,  oft  die  nicht 
elidirten  Formen  bieten^  braucht  w^ohl  kaum  erwähnt  zu  werden, 

b)  Bei  den  bekannten  Wörtern:  qne  (nur  nicht  cas.  rect.),  ne^  8$ 

oder  si  (^  lat.  sil,  se  auch  si^  das  öfter  begegnet,  (:=  lat.  sie).  W^as 
zuerst  que  (ke)  angebt,  so  findet  es  sich  bald  mit  Hiat,  bald  mit  Elision, 
liechnen  wir  die  einzelnen  Fälle  zusammen,  so  scheint  uns  die  Zahl 
mit  Hiat  ebenso  gross  (wenn  nicht  grösser)  als  die  mit  Elision  zu  sein. 
Bei  ne  (nee)  hatten  wir  ungefähr  dieselben  Verhältnisse.  Von  diesem 
ne  haben  wir  zu  scheiden  ne  ^^  lat.  non,  wo  wir  in  dieser  Form  stets 
Elision  antrafen. 

Anmerkung:  Wie  Poerster,  Zs.  f.  rom.  Phil.  I  147  (Recension 
von  Teil  1  und  11)^  schon  bemerkt  hat,  verwechselt  Ändresen  auch  in 
Teil  lU  einigemal  die  bei  W^ace  häufige  Form  nen  (wenn  ein  mit  Vocal 
beginnendes  Verb  folgt)  mit  der  Form  n'm,  cf.  z.  B.  U  n'en  amoui 
V.  5582  u,  8.  f. 

Se  verhielt  sich  ebenso  wie  que.  War  es  ^  lat.  sie,  so  wurde  es 
häufiger  durch  si  dargestellt.    Lat,  si  begegnete  auch  zuweilen  als  Ä15 
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die  UD gleich  häufiger©  Darstellung  war  dagegeo  $e.  Ein  festes  Princip 
iiT  dieaer  zweifachen  Schreibung  konnte  nicht  beobachtet  werden.  Se 
(auch  ^  lat*  si)  in  der  Bedeutung  ;,ob^  erachien  ungleich  öfter  elidirt, 
als  die  beiden  obigen.  Nur  spärliehe  Belege  begegneten  mit  Hiat,  die 
zum  Teil  durch  Lesarten  anderer  Hss.  ausgemerzt  werden  konnten» 

Voo  diesen  Wörtern  getrennt  behandeln  wir: 

c)  die  einsilbigen:  /{!^  ce^  qiii  (rel.  c.  r»)  und  IL  Was  ersteres  an- 
geht, ßo  ist  es  durch  Je  (sehr  seUen)^  dann  durch  jeo^  meist  aber  durch 
JOj  die  ältere,  tönendera  Form,  dargesteüt^  was  naturlich  ohne  Einüuss 
ißt  auf  Hiat  und  Eliwion.  Erateren  finden  wir:  2957  jelai  (G  efifant  ist 
zu  verwerfen,  da  es  schon  in  der  vorhergehenden  Zeile  steht);  4148  we 
Jeo\€scrit  (CD  ni  ett  escrü^  ebenso  gut)j  5833;  6S41  Ja  \onques\  jö\ai 
6451,  6924,  (CD  conmie:,  D.  rai),  7044,  9531,  9634,  m2b  Jo\mige 
(*aliam)  (B  voise  =  va(d)o  -|-  s,  ^ —  Conj.,  das  =;  pic,  aber  norm, 
unmöglich  ist);  1426  ^jo\atimf;  7641  jo\oreai  {BCD  or);  7683  >| od 
(apud);   16S6  Jfj\atent\  IQllB  Jo\a  vos  (Ä  Aim  a  vos[   BC  Et  je  voa). 

Elision  trcfFen  wir  z.  B.:  jeo  aie  156;  fenport  386;  fai  917L  — 
Es  ist  somit  ersichtlich,  dass  die  Fälle  mit  Hiat  jene  mit  Eliaion  be- 
deutend überwiegen. 

Kommen  wir  nun  zu  ce^  das  in  dem,  von  den  beiden  ersten  Kopisten 
geschriebenen  Teile  (ungefähr  bis  36(J0)  durchweg  ceo,  späterhin  meist 
CO  (wie  oben  bei  {Jeo)  Ja  die  ältere  Form),  einigemal  ce  geschrieben  ist. 
Sichere  Fälle  tur  Hiat  sind:  1)  vor  est:  2783,  10119,  10740;  2)  vor 
esteif:  2197,  6016,  9253;  3)  vor  iert  {ert):  4345,  6814,  9353;  ferner 
noch;  co\apendni  4^'6B]  co\aiotft  41^4;  co\€stabli  5392;  co\aureiz  7426; 
cü\ont^d4l.  Von  den  weniger  sicheren  Fällen  sind  folgende  zn  nennen: 
Ceolest  huem  de  north  en  rumunz  63,  wo  AD  unpassendes  homme  und 
C  Et  ce  est  hat;  76:  C€0\est  ia  gent  de  north  mendie  {:  Nonnendie)^  wo 
D  unmögliches  c'est;  2875  ^^ceo\tert  bten^j  dist  ilj  ^seDeit  pluist^,  D^ 
Cvst  bkn^  unpassend;  3075 /for  ceo  est  rntäs  de  parier^  C^c'est  umge, 
schlecht,  D  ^  ce  n*est  mit  us^  vorzuziehen;  3956  ceo\est  Vemeigne  de 
B^enory  C^de  sen  honnour^  wir  ziehen  ersteres  vor ;  5539  Tornee  co  \  est 
en  engiels  [es  ist  die  Rede  von  der  Aenderung  des  Namens  Thornee  = 
Dorninsel  (!)  in  Westminster],  D  bietet  falsches  —  Mortiie  cVs/;  6445 
Mais  €0\0i  dire  a  mon  pere^  k^^jo]oi.  Aber  auch  von  diesen  Versen 
können  wir  wohl  63;  7li,  2875,  3956  und  5539  mit  Hiatus  annehmen. 
Dasselbe  ist  der  Fall  mit  dem  in  AD  fehlenden  Verse  8081:  Co\e$t 
tenseigne  que  jo  di. 

Elision  findet  sich:  7350  La  noit  avant  c^ot  conter  (BC  fehlt  co^ 
was  ebenso  gut  pa?tsen  würde);  8334  Kar  cUrt  li  mieidre  (i.  e.  cheval) 
qu'il  aveit;  9683  En  icel  tens  c'o$  (ausare)  bien  modrer^  A^=^celf  D  =- 
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fos^  Wir  nehmen  keinen  Anstand,  diese  Fülle  ala  richtig  anzuerkennen. 

Es  ist  aus  obigen  Angaben  ersichtlich,  dass  hier  genau  dasselbe  Ver- 
hältnis obwaltet,  wie  hei  Jo. 

Das  relative  qui  (c,  n),  das  anfänglich  nur  als  ki  (vereinzelt  ^mi) 
erscheint,  ist  im  Rou  nicht  elidirt  Das  besonders  späterhin  häufige 
que  (statt  gw/)»  das  nur  Schreibung  der  Kopisten  und  im  alten  contincntal- 
Französischen  als  Nomin.  unmöglich  ist,  hat  natürlich  keinen  Einfluss 
auf  Elision  oder  Hiat  und  wird  ebenso  behandelt  wie  qui.  So  z,  B* 
4102  que'o  bd  vient  A,  BCD  qui\  5430  qHe\a  haut  home^  BC  qui\  5445 
qite  entr'ets  crurenfy  BCD  qiu;  5546  queaparurentf  BC  <??//;  1(A)3H  que \ 
t'fU'orf  BC  qHf\  Man  eieht,  dasa  vorzüglich  A  diese  f^orm  que  bevor- 
zugt^ während  die  anderen  Hss.,  besonders  BC^  stets  qui  dafür  bieten. 
Dieses  que  ist  sonst  jedoch  spärlich  vertreten.  Das  interrogative  qui,  ki^ 
das  wir  in  einigen  Tausend  Versen  beobachtet  haben,  ist  ebenfalls  nicht 
elidirt,  z.  B.  581  Demanda  //,  ki  \  ele  esieit;  HXJ9  Purpmsa  sei  que  \  ä 
fera;  1029  Bkhard  df'manduj  ki  \  es  tu?  u.  8.  f. 

Bei  Besprechung  des  //  haben  wir  zu  unterscheiden  zwischen  dem 
Artikel  //  und  dem  dat,  des  Prooeraena.  Der  Artikel  des  Singulars,  /i, 
ist;  wo  er  steht,  im  Hiat.  Daneben  begegnen  auch  Belege  für  Elision, 
bei  denen  das  *  durchweg  apostniphirt  ist.  Hiat  zeigt  sich  z.  B.  li  j  un 
262,  556,  1285  etc.  ruu  Ul,  Einigemal  H  \  un  .  .  .  .  Valire  (=  der 
eine  ....  der  andere)  262  j  li  uns  .  .  .  .  we  i'altre  556;  // 1  «n  .  .  *  . 
raltre  1285^  aber  auch  Ü  \  un  ..,*//  |  alfre  6085,  Ferner  li  |  emperiere 
3121  und  rmfinrere  3100,  //  |  evesque  5498,  6187,  daneben  aber  auch 
Vevesque  und  le*vesque  (cf.  prov.  Jjisbe)  u.  s»  f.  Der  Artikel  des  Plurals 
schien  ausschliesslich  Hiat  zu  verlangen:  //  |  un  1117^  4127,  li  \  nitre 
1182,  li  I  Engieis  1195,  1207,  8216,  li  \  uns  7401,  //  |  honie  7435,  H\ 
ackier  8173  etc. 

Wie  verhält  es  sich  nun  mit  dem  dat.  des  pronominalen  li?  Die 
Verhältnisse  liegen  hier  ganz  anders,  als  beim  Artikel,  anders  auch  vpie 
in  vielen  anderen  Dichtungen.  Dasselbe  wird  im  Rou,  wie  sonst  auch^ 
elidirt  vor  dem  bekannten  en  (in de)  und  merkwürdigerweise  auch  (fakul- 
tativ) vor  den  Verbalfornien  von  (fstot^eir.  Wenn  &ich  auch  einige  dieser 
Belege  emendiren  bifusen,  so  müssen  wir  doch,  im  Hinblik  auf  unzweifel- 
haft sichere  Fälle  mit  Elision,  diese  Tatsache  für  unseren  Text  an- 
erkennen. 

Li  ist  elidirt:  733  (hier  könnte  man  z.  B.  lesen:  quand  vii,  murir 
li  I  estuveii  statt  ke  ....  liestuveii;  1313  Swein  failti  murir  Vestut\ 
Swein  stets  Kweisilbig.  cf.  1269,  1275,  1279,  1291,  1303  etc.;  Elision  ist 
ferner:  2378,  2382,  5642,  11142.  Notwendig  ist  sie,  wie  schon  bemerkt, 
nicht,  wie  z.  ß.  li  \  istuet  3321  aichert. 
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Dag  Nikolaueleben  bietet  mit  Bezug  auf  das  vorhergehende  die- 
selben Verhältnisse,  nur  dass  wir  hier,  wegen  des  selteneren  Vor- 
kommens oder  auch,  vielleicht  nur  zöfälligen^  gänzlichen  Fehlena  dieser 
oder  jener  Formen,  keine  sicheren  Schlüsse  ziehen  können.  Ausserdem 
ist  aber  auch  nicht  ausser  Acht  zu  lassen^  da^s  bei  der  (unkritischen) 
Ausgabe  dieses  Gedichtes  mit  einer  gewissen  Vorsicht  und  Reserve  zu 
Werke  gegangen  werden  muss. 

Wir  begegneten  Fällen  mit  Hiat  bei  ceo  vor  est  1146;  vor  iert{ert) 
149,  1071;  vor  esteit  433,  514,  530,  666;  vor  out  795;  elidirt  ist  es  be- 
deutend seltener:   cf.  reo  est  1236. 

JeOj  jö  steht  im  Hiat  504:  Jo  \  en  pr/rai  (es  wäre  hier  wohl  nicht 
vorzuziehen,  ie  \  hautimne  zu  lesen);  1265 /Vj  |  Quroie\  Elision:  301  vö\S 
mi  fif  JOj  üier  i  dei  [Delius  bemerkt  hierzu:  ^das  verastörende  jo  ist 
entweder  zu  streichen  oder  m  je  zu  verwandelnd  Dass  hiermit  nicht 
geholfen  wird,  ist  klar,  da  jo,  je,  jeo  Schreibung  für  ein  und  dasselbe 
ist.  Ausserdem  beruft  er  sich  1236  bei  ceo  ent  auf  dieses  jo ,  daSj  wie 
er  sagt,  ,,mit  (der  verschmilzt^.  Es  ist  wohl  am  besten  zu  streichen], 
Hiat  wäre  noch  1255:  Tattt  J'ni  jeo  \  ier  (h^ri),  wo  Ä  aber  estoie  ier 
liest.  "" 

Was  das  relative  qui  (c.  r.)  angeht,  so  haben  wir  nur  Hiatus,  z.  B. 
230,  445,  532,  607,  K)21  (plun).  Einmal  begegnet  tpie  statt  qnf  350 
(wenn  kein  Druckfehler  vorliegt?),  das  ebenfalls  im  Hiat  steht  Von 
der  Besprechung^  tier  übrigen  einsilbigen  Wörter  stehen  wir  ab,  da  es 
weniger  von  Belang  ist,  und  die  Verbäitniase  grösstenteils  dieselben 
sind,  wie  im  Rou. 

Vergleichen  wir  nun  diese,  aus  dem  Kou  und  dem  St  Nikolaus  ge- 
wonnenen Ergebnisse  mit  denen  aus  anderen,  älteren  Dichtungen,  dem 
Alexis  und  dem  Computua  z.  ß.,  so  ist  nicht  äu  verkennen,  dass  in 
den  beiden  erstgenannten  Gedichten,  somit  in  den  Wace'schen  Werken 
überhaupt,  der  Gebrauch  der  Elision  eine  grössere  Ausdehnung  sich 
erworben  hat 

Hiatu8  und  Elisioii. 

11.  bei  mehrsilbigen  Wörtern: 
a)  in  Verbalformcn:  Bei  der  3,  pera.  sing.  Praes*  Ind.  der  A-Verba 
ird  das  im  Hiatus  stehende,  aus  lat,  a  entstanden©  e  elidirt;  Beweis 
aug,  dass  das  finale  /  als  vollkommen  tot  zu  betrachten  ist.  Ct  z.  B. 
qutde  aveir  1016;  quasse  e  fönt  8H52;  croile  e  trembie  8394  etc.  Da* 
neben  zeigen  sich  aber  auch  einige  Fälle,  wo  dieses  e  als  volle  Silbe 
zählt:  1689  E  <  =  und)  EiehardJHre\e  qfiche,  D  hebt  den  Hiat  durch  sijure 
auf;  2859  Dtmc  hoem  s'enveise  \  od  s'amie,  C  bietet  hommef  das  als  aco. 
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zu  verwerfen  iat,  D  Dmic  komme  se  joe  (jocare);  11276  Kar  muH  le 
gutile  I  avancier f  Var,  lect.  fehlt  Die  Hsb.  stimmen  also  überein.  Viel- 
leicht könnte  Kar  muH  le  quJde  i  avancier  gelesen  werden;  131  Tute 
rien  turne  \  en  declin,  wo  B  Et  tote  riens  liest;  4092  Maint  en  trebuche  \  e 
abat,  Var»  lect.  fohlt;  1670  As  mains  iur  mustre  \  et  m  deiz.  Manche 
von  den  erwähnten  Fällen  lassen  sich  dahin  ändern,  dasa  der  Hiat  ver- 
schwindet (1689,  131);  bei  1670  kommt  noch  io  Betracht,  dass  e  nach 
dreifacher  Consonanz  {mustre')  steht.  Den  übrigen  mochten  wir  nun 
doch  einige  Bedeutung  zuschreiben  und  annehmen,  dass  Wace  im  All- 
gemeinen dieses  e  elidirt  und  nur  in  Ausnahmefällen  (gleichsam  als 
Hilfsmittel ,  wenn  sich  nichts  besseres  bot)  als  volle  Silbe  gebraucht 
hat.  Diese  Gebrauchsweise  ist  bekanntlich  ein  ßest  des  älteren  Sprach- 
znstandes  und  passt  auch  zu  Wace's  Alter, 

Mit  der  3.  sing,  Praes.  Conjl  der  IL,  IIL  und  IV.  kt,Conj.,  der  dieselbe 
Endung  zukommt  wie  beim  Ind.  der  L^  machten  wir  dieselbe  Beobachtung. 
Eliaion:  2S{fI  destruie  e  gast  (destrnire  —  waatare);  1015  vui/e  o  nun 
(völiam);  mefteen  lf>5  etc.  Hiat  trafen  wir  443'd  Ifi passe ra,  co  nace  \  il^ 
wovon  wir  jedoch  absehen  können,  da  vor  //,  eh  und  on  die  volle  Form 
angewandt  wurde;  cf.  Suchier^  Reimpredigfc  p.  XXXIX  und  Anmerk.  1 
ebendort.  Hier  wurde  also  noch  spärlicher  Hiatus  angewandt,  als  beim 
Indic^  der  I.  Conjugation,  Es  bleibt  somit  die  Möglichkeit  immerhiu 
noch  nicht  ausgeschlossen^  dass  bei  den  oben  genannten  Fällen  mit 
Hiat  der  oder  die  Copiaten  ihre  Hand  im  Spiel  gehabt  haben  können. 

b)  in  anderen  Wortklassen: 

Da  diese  Frage  eine  sehr  wichtige  iat,  ao  wird  es  angebracht  sein, 
dieselbe  etwas  genauer  zu  behandeln.  Wir  scheiden  die  Wörter  je 
nachdem  dem  finalen  e  eine  Einzelcona. ,  eine  Doppelconsonanz  oder 
eine  muta  -[-  liquida  vorhergeht. 

I*.  Wörter,  bei  denen  dem  -e  ein  einfacher  Cona,  vorhergeht.  Hier 
ist  Regel,  dass  daa  e  der  Elision  unterworfen  iat:  faite  od  136;  mise  en 
141;    escrire  e  152;    pere  ai   178;    esfoire  arant   192;    dame  Emme  ^^lA; 

El€{E\\a)uH€  ßile  5700  etc.     Merkwürdigerweise   finden    sich  jedoch 

auch  hier  einige  Fälle  mit  Hiatus:  6383  Ou  est  eve  f  Ou  est  chastels, 
ein  VerSp.  der  uns  zweifelhaft  vorkommt.  Ein  eingefügtes  e  (et)  würde 
den  Sinn  nicht  atöron  und  den  Hiat  aufheben ;  Ou  est  eve  e  Ou  est 
chastels.  Allerdings  könnte  hier  die  starke  Interpunction  den  Hiatus 
rechtfertigen.  Ferner  noch:  573  une  pucele  \  ad  trovie^  C  ^  une  da- 
mOfseUe;  1908  Ki  encore  |  esteit  celky  C  =  Et  qni  cncor  Faveit  veth; 
lUlO  A  Bichard  sun  frere  \  ira,  D  ^  m  ira,  k^^  A  sun  frere  Richard 
ira^    Der  in  diesen  Versen  belassene  Hiat  hat  höchst  unwahrscheinlich 
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dem  Originale  angehört,  zrnnal  auch  die  Varianten  dagegen  sprechen 
und  pasßendee  bieten.  Dasselbe  ist  zu  sagen  von  263:  rautre  ßl/e  \  out, 
wo  C  Et  Pautre  fiiie  out  bietet.  Ebenso  Vers  4586  En  Visle  \  ou  {isle: 
3  vor  /  ßtumml^  wo  B  islet  hat. 

Wir  stellen  dcmgemaae  als  Regel  auf,  daes  unser  Dichter  das  auf 
einen  einfachen  Cona*  folgende  auslautende  e  Htets  elidirt  hat. 

II».  Wörter,  bei  denen  dem  e  ein  Doppelconeooant  vorauflgeht» 
Hier  begegnen  wir  der  Elisioo  z  B.;  tnorte  est  167,  France  al  210, 
cunte  Ofion  270,  l'aime  mU  467,  le  regne  aveir  658,  ierme  ocis  1217  etc. 
Hiat  findet  sich:  9053  Comme  \  II  !i  aveli  valu,  wo  C  comment  bietet; 
10708  Vmnme  hoem  par  force  emhatuz,  wo  man  unschlüssig  sein  könnte, 
ob  Hiat  nach  comme  oder  nach  force  anzusetzen  sei.  Wir  ziehen  letz- 
^^  teres  vor,  Ä  bietet  n'embaitfS!,  Als  letzten  Fall  Tuhren  wir  Vers  109M 
^"      an:  Far  cinquante  \  ou  por  seismite^   ein  Hiatus,   den   kein©  Hs.  bietet. 

^Wir  wagen  nicht,  aus  dem  Wirrwarr  der  Hss.  eine  gute  Lesart  aufzu- 
stellen, glauben  aber,  dass  die  Ändresen's  zu  verwerfen  ist,  da  es  doch 
kaum  anzuraten  ist,  bei  einer  so  spärlichen  Verwendung  des  Hiat  von 
Seiten  des  Dichters,  einen  Vers  mit  Hiat  einzuführen^  zumal,  wenn  keine 
lÄ*  ihn  hat.  G,  Paris  schlägt  vor:  C'est  por  vmt  eine,  c^est  por  seisante, 
L  Eine  Betrachtung  der  oben  angeführten  Verse  mit  Hiatus  läset  un* 
nhwer  erkennen,  dase  manche  derselben  kaum  dem  Original  angehört 
haben  werden;  auch  Vers  10708  möehten  wir  wegen  seiner  Aechtheit 
*  in  Zweifel   ziehen.     Somit   kein   sicherer  Beleg  für   Hiat,  zahllose  für 

Elision,  woraus  geschlossen  werden  muss,  dass  Wace  auch  in  dieser 
Stellung  das  auslautende^  im  Hiat  stehende  e^  aller  Wahrscheinlichkeit 

inach  stets  elidirt  hat. 
HI*.  Wörter j  in  denen  dem  finalen  e  muta  -|-  liquida  vorausgeht. 
Hier  sollten  wir,  im  Hinblick  auf  die  Annahme  Mails  (Computus  S.  32), 
eigentlich  eine  grossere  Anzahl  von  Fällen  mit  Hiat  vorfinden.  Dem 
ist  aber  durchaus  nicht  so;  dagegen  zahllose  Belege  mit  Elision: 
estre  apeU  65,  pmire  eust  102,  vhambre  eu  438,  uncle  enveia  915,  en- 
semMeod  1034  u.  ö.rferner  noch  113071199,  1280,1374,  14m,  1608, 
17343106,  2311,  2655,  3223,  3279,  4685,  4686,  6496,  11449  etc,  Hiatus 
findet  sich  Vers  9062  N'en  deit  servtr  mil  (iltre  \  kome  (:  Borne);  die 
Lesarten  von  B,  0  und  D  bieten  keinen  Hiat,  weshalb  dieser  Fall  doch 
I  in  Frage  gezogen  werden  musa.     Eines,  oben  schon  genannten,  Verses 

I  mSchten  wir  auch  hier  Erwähnung  tun:    1670  As  ntahts  lur  nmstre  \  et 

I  €ts  deiZf  wo  zwar  die  Erhaltung  des  e  als  Vollsilbe  dem  inzwischen  aus- 

H  gefallenen  finalen  t  der  lat.  Endung  -at  zugeschrieben  werden  kann. 
^  Doch  glauben  wir^  dass  die  Consonantengruppe  ebenfalls  Einfluss  auf 
e  Nichtelision  ausgeübt  hat.     Auch  hier  zwingen   uns   die  Belege  zu 
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der  Annahme,  daas  im  Rou  daa  auf  muta  -|-  liquida  folgende  e  jeden- 
falls auch  stets  elidirt  worden  ist. 

Wie  verhält  sich  nun  zu  diesen  Fragen  daa  Nikolau&loben?  Es 
fanden  sieh  folgende  Verse  mit  lliat:  1)  niuta  4-  liquida:  tetidre  \  e 
{^=  et)  177,  wo  eher:  qtä  out  ie  cors  e  tendre  e  neu  {^  nu)  zu  em- 
pfehlen wäro^  2)  bei  ein  f.  Cons.:  Qa'a  terre\-  867^  das  aber  der  beBsareiiij 
Lesart:  qui  a  tetre  gegenüber  fallen  zu  laesen  ist.  Mirre  \  m(Stldt6-1 
namen)  1375;  de  la  chas»e\en  1416  (Ms.  chassu);  faire  \  oui  1121,  wo 
A  allerdings /ö/fT  avouf  hat  An  diesen  wenigen  Beispielen,  die  einer- 
seits bezüglich  ihrer  Aechthcit  wegen  der  man  gelhaften  UeberHeferung 
immerhin  anzuzweifeln  sind ,  andrerseits  aber  auch  sich  unschwer  um- 
ändern Hessen,  ist  ersichtlich,  dass  hier  dieselben  Verhältnisse  vor- 
herrschen, wie  im  Rou,  Was  Mirre  angeht,  wo  man  sehr  zweifelhaft 
sein  könnte,  zumal,  wenn  man  siebte  dass  Vers  1354:  De  kor 3  Mirre  la 
citii  eine  Silbe  gerade  fehlt,  so  acheint  uns  hier  Mirre  (mlre)^  dem 
früheren  Mt/ra  [was  auch  die  Acta  Sanctorum  Bolland.;  9.  Mai;  tomus  II 
bieten]  entsprechend,  vorzuliegen^  nicht  aber  ein  Mirri.  Der  Hiat  Hesse 
sich  vielleicht  erklären,  wenn  angenommen  würde,  dass  ie  Mf/rre  ein 
(seltenes)  Fremdwort  zu  erbUeken  wäre,  während  Vers  1354  ohne  allÄ 
Zweifel  verderbt  ist.  Wenn  es  auch  nicht  ganz  fest  steht,,  dass  im  Roa 
Tielleicht  durchweg  Elision  bei  diesen  drei  Punkten  eingetreten  ist,  so  ist 
doch  auf  keinen  Fall  dem  Hiat  eine  so  häufige  Anwendung  zuzuschreiben, 
wie  es  von  Andreaen  9.  597  geschehen  ist  Die  BeiBpiele  (443B,  1689, 
6383,  11276),  die  besonders  für  seine  Annahme  sprechen,  sind  weiter 
oben  bei  den  einzelnen  Punkten  besprochen  worden :  sace  |  tV  4433 
konnte  eicht  als  Beleg  gelten;  bei  den  übrigen  1689  Jwre  |  r,  11276  Ie 
quide  \  avancierf  die,  wie  oben  schon  bemerkt,  besonders  zu  stellen  sind, 
ist  durchaus  nicht  zu  übersehen,  dass  das  e  trotz  des  schon  dem  Aus- 
fall unterworfenen  t  immerbin  noch  „nachgestützt"  worden  ist,  was  be- 
wirkte, dass  es  nicht  so  frühe  und  so  allgemein  elidirte,  wie  die  an- 
deren, eher  in  den  Auslaut  getretenen  Yocale^).  Bei  6383  möchte  er 
selbst  den  Hiat  aufheben.  Seine  Behauptung  ist  somit  eicht  aufrecht 
zu  erhalten. 

Wir  schliessen  die  Untersuchung ,  indem  wir  noch  zwei  Verse  mit 
Hiatus  aus  dem  Rou  oitirenr  3284  Morz  fu  Hue  ^e  Wakelins,  ein 
Hiat,  der  uns  zu  gewagt  erscheint,  zumal  A  das  sehr  gut  passende 
morz  (an  Stelle  des  e  =^  et)  noch  einmal  wiederholt.    Hues  (mit  flexiv.  s) 


i)  Siehe  zu  diesen  Fällen  mit  Hiat  Tobler,  Yeräbau  2.  Auflage  S.  61:  „wie 
cantatureiii  zu  chanUor^  " tornatichvm  zu  tornciz  wurde,  so  entstaud  au«  caatat 
bouiu  chanit  \  o»,  auti  •tornat  ill«  torm  \  il  etc.* 
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würde  allerdingB  ebenso  leicht  den  Hiat  beseitigen.  Ein  ähnlicher  Fall^ 
wo  dem  e  ein  Vocal  vorausgeht^  ist  11216:  N*est  mU  \  egalmmt  a  toz, 
B  bietet  nesf€it\  n'ed  ist  zwar  besser,  aber  sinnatörend  ist  n*€steit  nicht* 
Allein,  ausser  dass  wir  diese  Form,  soweit  wir  uns  danach  umsahen, 
nicht  belegt  fanden,  spricht  auch  der  Reim  2193  /*  quem  Hue:pendue 
(acc,  sing,  fem.)  dagegen.  Wir  möchten  daher  der  Lesart  von  A  den 
Vorzug  geben  Andere  Verse  dieser  Art  sind  uns  nicht  begegnet,  und 
es  erscheint  aogebracbt,  diesen  beiden  Zeilen   den  Hiat  zu  nehmen. 

c)  Vor  aspirirtem  h. 

Germanisches  h  ist  stets  aspirirt ,  d»  h.  es  ist  den  anderen  Conso- 
nanten  gleich  gestellt.  So  findet  sich:  le  \  hat  1483,  tmr  haie  1530, 
h  honte  1682,  4394,  se  \  herberga  1091^  $e  |  herber tjier mit  2184,  3811, 
4868,  3814,  le  herberga  9;"M:m,  ht  hacke  8292,  le  keime  8411,  8415  u.  s.  f. 
Ebenso  ist  es  mit  den  Eigennamen  germ,  Ursprungs:  que  \  Haitn  4^)b2j 
conte  I  Herbert  biBS,  que  |  Herbert  5100,  de  \  Heraut  5684,  le  \  Hombre 
6667,  6670,  frere  \  Heraut  6673  u.  s.  w.  Von  den  roman*  Wörtern  ist 
vor  /^^^«^(alms)  und  seinen  Ableitungen  meist  nicht  elidirt;  de\kmäur%l^ 
cele  I  halte  tur  2005,  D'une  \  kultei<ce  2GU6,  la  \  kaittesce  3055  etc.  Hier- 
nach wäre  es  wohl  vorzuziehen,  Nikolatis  504:  Jo  en  prlrai  le  |  kautisme 
rei  zu  lesen  und  in  diesem  Verse  Elision  des  Jo  anzunehmen;  cf.  oben 
bei  J^,  —  Nicht  selten  werden  jeduch  auch  Wörter  mit  h  geschrieben, 
denen  es  gar  nicht  zukommt« 

Die  Silbenzählung  ergab  für  uns  noch  folgende  Resultate: 

2)  Die  Zusammensetzung  la  ou  (illac  ubi)  zeigte  sich  in  allen  Fällen 
als  zweisilbig:  la  \  nb2,  2132,  2780,  4858,  7842,  4951,  5415,  7837u.B.f, 

3)  Die  Verbalendungen  -imw(s),  -iez  sind  für  unseren  Text  zwei- 
eilbigp  wenn  sie  auf  lat.  -ebamna,  -ebatis  zurückgehen,  also  nur  im  Imp. 
Indic.  und  daher  auch  im  Conditional;  z.  B.  devrt  |  mn  3i(39,  jmrri  \  mn 
11096  Var.  A.,  devri  \  ez  159,  joorW  |  ez  4487,  10463,  am  1  ez  10464, 
tendri  \  ez  10730,  feri  \  ez  10267,  devi  \  ez  (Imperf.  dfjvelr)  10729  etc. 
Die  Beispiele  sind  selten,  besonders  selten  bei  der  prima  pluralis,  die 
nur  in  direkter  Rede  vorkommt*  Ct  noch  Brut  serviri  \  ans  3349,  de- 
vendri  \  ans  3350,  serviri  \  on  8131  :  devenri  \  on.  Also  eine  streng 
historische  Gebrauchsweise!  Solche  -iön{n\  -tezy  die  nicht  auf  -ebanius, 
-ebatis  beruhen,  seien  sie  nun  etymologisch  oder  auch  analogisch  ge- 
bildet, sind  stete  einsilbig  gehalten.  Eine  Vermischung  oder  Verwechs- 
lung beider  ist  uns  nicht  begegnet.  Also  immer  ve'lssiez  1575,  4903, 
8111,  8283,  8263,  B271,  8315  etc.,  veissez  {=iez)31Sb,  3377  und  öfter; 
oissiez  763,  6151  u»  ö.;  otssez  (^  iez)  759  u.  ö.j  saciez  (sapiatis)  9633, 

ä87,  7305,  7619;  a/V^  (habeatts)  5826,  761)9,  7552,  8135  u.ö.;  recomis- 
"^Btez  7610;  puissiez  2002» 
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Nicht  hierhin  gehören  natürlich  Verbalformen,  wie  z.  B.  ali  \  um, 
alt  I  eZf  weil  hier  cior  Ausfall  eines  Cons.  (ügare)  vorliegt.  Cf.  unten 
den  betreffenden  §. 

Bemerkung:  Obwohl  nieht  direkt  hierbin  gehörig,  möge  folgendes 
doch  an  dieser  Stelle  erwähnt  werden.  Was  die  Anmerkung  Delius*  zu 
Vers  135  ne  t^e  poeieM  pas  acorder:  |>Wace  könne  die  3,  pers.  plur. 
Imperf.  'eient  bald  einailb. ,  bald  zweisilb.  gebrauchen'*,  angeht  ^  so  ist 
uns  kein  dei"artije;er  Fall  aufgeetossen.  Es  wird  hier  einfach  mit  B  pas 
zu  streichen  sein. 

4)  Zwei,  schon  im  Latein  nebeneinander  stehende,  aber  zwei  ver- 
schiedenen Silben  angehörende  Vocale  sind  auch  im  Kou  zweisilbig  ge- 
braucht. Z.B.  de\abie  318,  352,  379,  435  u,  ö.  [nach  Suchier,  Reim- 
predigt  XXVIl  ist  deable  mit  e  im  Angnorm,  besonders  beliebt].  Da 
neben  findet  sich  die  Form  mit  i:  cU  \  ables  461,  UM,  4592  u.ö. ;  8u\ef 
(suavia)  509  und  so  |  ef  9606;  continu  \  el  5216.  Daneben  aber  annuel 
2313  r^=.  zweisilbig,  welches  gewöhnlich  im  norm,  (auch  im  angnorm.) 
zweisilbig  gebraucht  wird  i). 

Bei  humiü  \  ant  10020,  latein.  humitiare,  könnte  man  auch  an  eine 
Bildung  mit  dem  Suffix  -icare  denken ;  doch  wird  es  am  besten  sein,  es 
als  Lehnwort  aufzufassen.  Cf.  auch  im  Aiol  humiU  \  er  ^  humiliare. 
Ferner  regelm.  so  |  e  (süa)  4468,  6870  etc.     Brut:  so  \  ef  11507  u.  ö. 

Unter  diesem  Paragraphen  wollen  wir  auch  die  mit  dem  latein. 
Suffixen  -ionem,  -ianum,  -iosus  gebildeten  Wörter  behandeln,  welche, 
sobald  sie  auf  nicht  ganz  volkatüralicher  Bildung  beruhen,  bei  diesen 
Endungen  das  ursprüngliche  Mass  von  zwei  Silben  bewahrt  haben. 
Z.  B.  religi  \  un  783,  2306  u.  ö. ;  müenci  \  un  784  [cf.  daneben  das  volks- 
tümliche tmicun  3036],  ocvM  \  im  1213,  desirticti  \  un  1790,  divisi  \  un 
4204,  satisfaci  \  on  4543,  avisi  \  un  2864  u,  ö. 

Letzteres  Wort  kann  sonst  drei-  und  viersilbig  zugleich  sein,  cf. 
Rol.  U.  dreisilb,  725,  2529,  2555;  vtersilb.  836.  Auch  ßenoit  (cf.  Sette- 
gast  S.  5;  Stock  R.  8t.  III  488)  gebraucht  es  in  dieser  zweifachen 
Gestaltung.  Es  wird  deshalb  wohl  ein  Cinfiuss  der  volkstümlichen 
(dreiöilb.)  Form  auf  die  gelehrte  (viersilb.)  angenommen  werden  können, 
der  zur  Folge  hatte,  dasa  nun  auch  die  gelehrte  Form  dreisilbig  be-, 
nutzt  werden  konnte. 

Zu  -iosum :  curi  |  us  2296;  2634  u.  ö. ;  malki  |  m  2523,  religi  |  ose 
2295  u,  8.  w.  Zu  -ianura:  cristi  \  en  1718,  cresti  \  enS  1824,  rresii  \  mii 
l^SOf  ßslci  I  en  2367.    Zu  diesem  Suffix  ist  zu  bemerken,  dass  es  ein- 

1)  Continuelf  das  5216  in  der  Tat  ein  viersilb.  Wort  ist,  od«r  aber  man  müsste 
mit  C  contmund  [1  Silbe  zu  weoigl]  leaen  wollen,  wird  wahrscheinlich  als  Lehn- 
frort  zu  betrachteD  sein.  Wpgeo  des  volkaiüml.  anuet=.  anvel  cf.  auch  8.S-i9  Ämn.  1, 


UnterfluchuDg  der  Keime  in  Maistre  Wace's  Roman  de  Ron  et  dea  Ducs  etc.    333 


und  zweiailbig  gebraucht  werden  kaan  oder  beaser,  dasB  4anU8  ia  Lehn- 
wörtern  tien  ausgesprochen  wird ,  in  volkstüralichen  dagegen  das  erste 
i  schwinden  und  eineilbiges  ien  bleiben  miise.  So  haben  wir  2.  B.  ein 
zweisilbiges  -ianus:  crisü'en  1718^  Julien  1(JÖ26,  terrien  (nicht  ^  terrenum^ 
analog.  Bildung  von  i — anus)  11447  etc.,  cf.  Foerater  R.  Za.  I^  Recenaion 
des  1.  Bda,  des  Rou.  —  Wir  erwähnen  noch:  paci\enc€  3038,  obedi\  ence 
5559,  Reqiu  |  em  9304.  Lat.  pagänua  war  stets  zweisilbig:  paien  1717, 
Brut  7189,  9740  etc.  Bemerkenswert  ist  noch  das  Particip.  morl  \  mit 
5072,  9350,  wo  D  beidemale  morant  bietet,  wodurch  aber  eine  Silbe 
zu  wenig  wäre»  Ea  ist  jedoch  durchaua  nicht  zu  emendiren,  da  es 
auch  sonst  begegnet,  so  schon  in  Q,  L.  des  Rois;  cf.  auch  Brut  morlant 
{:  enfant)  UdW,  St.  Auban  1185  (daneben  zwar  auch  murant  249).  Wir 
glauben  daher,  dasa  wir  ea  hier  mit  einer  Neubildung  auf  'iuni  zu  tun 
haben. 

Es  ist  an  dieser  Stelle  noch  auf  die  doppelte  Oebrauchsweiae 
von  einigen  Eigen*  (und  Lander-)  Namen  hinzuweisen.  Tobler  machte 
schon  im  Versbau  S.  40,  2.  Aufl.  S  45  darauf  aufmerksam,  daas  Wace  die 
sonst  dreisilbigen  Neustrie,  Europe  viersilbig  gebraucht,  d.  h.  er  spricht 
eu  wie  eiu  Gt  z.  B.  Bruti  Nemfrle  10418,  Neustrie  10589;  Nikolaus: 
Eu/rosine  (fünfsilbig)  934,  993,  1070  u,  s.  w.  Cf.  dazu  auch  Foereter 
Rom.  Zs.  I,  Recena.  Seite  145:  Corme  \  ns  neben  Cormeus,  —  Für 
latein.  vitiatus  ^  vvzkz  fand  Settegast  aus  Benoit  de  Sie.  More  (S.  6), 
dass  es  stets  dreisilbig  gebraucht  wurde,  daas  daneben  invitiatus  —  en- 
vmiez  ebenfalla  nur  drei  Silben  habe:  vezUz  Benoit  5455,  17432  R,  C 
9087,  envemez  R  7971,  C  6176,  Ebenso  iat  es  im  Rou:  für  ersteres 
5616.  10590,  für  letzteres  7352  u.  0.;  et  Brut  vez'ies  6638, 

5)  Zwei  Vokale,  die  durch  den  Ausfall  einea  zwischen  ihnen  stehen- 
den Consonanten  neben  einander  zu  stehen  kommen^  gelten  für  zwei 
volle  Silben.     Diea  findet  sich  beim  Ausfall : 

a)  einer  Gutturalis:  pa  \  'is  235,  /e  |  0/  349,  le  \  aunient  431,  a  \  ust 
517,  sa  I  etes  517,  H  \  emiers  (Etymologie  cf.  Diez  W.  11^)525,//*  |  /r*) 
541,  je  I  n  630,  avo  \  i  832,  pu  \  ens  1746,  HS  {=^//V<^=  ligatum)  4711, 
5275  etc.,  daneben  ii^  (laetum)  1768,  1945  etc.,  ß  \  ee  (ficata)  2047, 
2048,  0  I  ü  3709.  In  üsegnra  10693  iat  anzunehmen,  daas  k  vor  u  als 
media  (g)  sich  erhalten  hat. 

1)  Uoter  der  Besprecliiing^  der  beiden  Diphthonge  oi\  ui  8. 5t6  führt  Andre 8 en 
aucli  fuir  an,  duB  meist  m\  selten  oi  habe.  Dass  in  den  angeführten  Belegstellen 
aber  keiD  Diphthong  Yorliegt,  hatte  ihn  die  SilbenzahltiDg  lehren  tnüssen ;  also 
39ß3/o;»f,  B^22  fo\Usent,  Cri37/o|ir  elc.  Nur  bei  aolchen  Verbal  formen,  die 
auf  fägio,  ffigiam  etc.  zurückgehen,  kann  von  einem  Diphthongen  ui,  ot  gesprochen 
Werden;  /««,  fuie  etc. 
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Bemerkung:  ErwähnungBwert  ist,  dass  in  Nikolaus  864  jeünes  od 
afflictions  firent  ersteres  Wort  trotz  der  Schreibung  eü  zweisilbig  ist, 
oder  aber  es  müsste  das  sonst  viersilbige  afflictions  zu  einem  Drei- 
silbner  gemacht  werden;  Var.  lect.  fehlt.  Hierzu  kommt  noch,  dass 
1477  junotit  ebenfalls  zweisilbig  gebraucht  ist:  Quant  remes  esteit,  si 
junout.  Doch  ist  es  kaum  wahrscheinlich,  dass  diese  Formen  im  Ori- 
ginal gestanden  haben. 

b)  eines  ä:  tra  \  isun  117,  194  u.  ö.;  rege  \  i  (jähan)  499;  tra  \  inent 
1668,  tra  \  inant  5270  etc. 

c)  einer  Labialen:  se  \  ussum  83,  87  u.  ö. ,  so  noch  viele  Formen 
von  saveir]  e\  ust  8i\  e\  ussum  88;  «  |  ussent  212;  po  \  ur  (pavorem) 
276,  280;  dece  \  u  455;  espo  \  enti  1151,  2551  u.  s.  w.  Hierhin  könnte 
man  auch  die  Verbalendungen  -ouent  {-oent)  des  Impf.  Indic,  die  auf 
-abant  zurückgehen  und  zweisilbig  sind,  rechnen. 

d)  einer  Dentalen:  po  \  estS  86,  la  \  ur  98,  tu  \  erent  194,  po  \  eit 
244,  Bu  I  en  (Rotömagum)  253,  sa  \  uler  2425,  a  \  erst  (aderigere)  4016, 
a  I  age  5124  [tige  3467  Brut  ist,  wie  die  Silbenzahl  zeigt,  in  aage  zu 
ändern],  a  \  i  10831,  cre  \  i  (Perf.  von  credo)  7980,  amre  \  a  720,  a  \  ir 
598,  0  I  I  303  u.  s.  f.  Bemerke  besonders  gui  \  er  (:  lever)  Brut  181  und 
gui  I  er  (:  soldeer)  9087  [wegen  solde  \  er  cf.  soldSes  :  donees  13717,  es 
scheint  also  ein  Typus  :  soldatare  vorzuliegen.  Vergleiche  hierzu  auch 
weiter  unten  bei  e^  Wortformen  wie  duchee,  quitde].  Hierhin  gehören 
die  Suffix?  -atörcra:  vene  \  ur  563,  combate  \  urs  209  etc.,  und  -atitius 
(aticius) :  tue  \  iz  1236,  poigne  \  iz  (Handgemenge)  4093,  abate  \  iz  4094, 
froisse  \  iz  (froissier)  4096  und  andere.  Die  Wortform  poeste  \  is  ge- 
hört jedoch  nicht  zu  diesen,  mit  -atitius  gebildeten  Wörtern.  Dieselbe 
geht  auf  potest&tem  —  potsti  -f-  ivus  —  poesteis  zurück.  Cf.  poeste  \  is  : 
mis  :  amis  H  357.  Das  um  eine  Silbe  kürzere  poestis  ist  keine  Ab- 
kürzung oder  zusammengezogene  Form  aus  dem  ersteren,  sondern  ist 
aus  pot(^sta  —  poest[e)  -f-  ivus  —  poestif  gebildet.  Cf.  Nikolaus  671 
poestify  und  III  1239  poestis :  amis,  Vergl.  Tobler,  Kuhn's  Zeitschrift 
Bd.  XXin  S.415,  und  Suchier,  Reimpred.  S.  75  (Anmerkung  zu  70«). 

Bemerkung :  Marche ,  ant,  das  stets  so  begegnet,  ist  von  einem  Typus 
mercafantem  abzuleiten.  Cf.  z.  B.  11197,  auch  marche  andise  11198,  Niko- 
laus marche  \  anz  1084,  1116;  cf.  dazu  auch  italien.  mercat/xnte. 

Unter  diesem  Paragraphen  wollen  wir  auch  noch  folgende,  am 
besten  gesondert  zu  betrachtende  Wortformen  behandeln: 

a\  uinif  (lat.  *necentem)  ist  imßou  stets  zweisilbig:  cf.  83,  1901, 
2lX>4,  6303  u.  0.;  Phil.  v.  Thaun  gebraucht  sowohl  neieni  (zweisilbig), 
als  auch  nient  (einsilbig) ,  cf.  Mall,  Cumpoz  S.  75. 

fi)  von  meisme  (met  ipsimum)  ist  dasselbe  zu  sagen:  1825,  1969, 
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3522,  me  \  ismemefU  2298,  ma  \  ismes  6852  etc.  Brut  me  \  isme  14441, 
14819,  nie  |  esmemefit  14337.  Zu  dem  sonst  auch  vorkommenden  ,  ein- 
silbigen, gleich  alten  mfi-sttie  bemerkt  G.  Paris,  Saint  Gilles  8,  XXII! 
Anmerkung,  dass  im  vulg.  latein.  neben  met  ipsimo  ein  me  ipsirao  be- 
standen haben  könne;  cf.  ipan,  misniOf  portug.  memio, 

y)  Mit  escieni  ist  das  selbe  der  Fall,  d.  h.  ea  iat  aoch  dreisilbig; 
cf,  2003,  4002,  ßHcienios  (esc/en^  +  osus;  Wechsel  der  Praefixe  -es  und 
-en)  10967. 

d)  Anders  jedoch  ist  der  Gebrauch  von  neis  (nee  ipse).  Zu  diesem 
Worte  saf^t  G.  Paria  (a,  a.  O.):  y^nts  se  trouve  tres  aociennement  ii 
cütiS  de  n€i%^^.  Und  so  ist  es  auch  von  Wace  gebraucht  worden;  cf. 
Ron  III,  einsilb.  1CH)7,  5962,  9970,  11009;  zweieilb.  iat  es  10907.  Wenn 
sich  auch  einige  dieser  Belege  nicht  als  ganz  sicher  lierauastellen  sollten, 
80  muss  die  doppelte  Gebranchsweiöe  für  unseren  Dichter  doch  an- 
genommen werden.  Cf.  auch  Brut  wm  1403  und  nes  2238.  Siehe  auch 
die  Bemerkung  auf  derselbon  Seite  (Bd.  I  S,  104)^). 

6)  Ausfall  eines  inlautenden  tonlosen  e.  Hier  ist  zu  bemerken, 
dass  bei  unserem  Dichter  der  uröprün gliche  Lautstand  sich  gewahrt 
zeigt.  Nirgends  begegnen  Doppelformen  oder  überhaupt  Willkürlichkeiten, 
so  dass  wir  auch  hier  Gelegenheit  haben,  Wace  als  sorgfältigen  und  regel- 
mässigen Dichter  kennen  zu  lernen.  Erwähnt  seien  nur:  \mmQ:Y  (pteredun 
411,  1373j  gmreduni  409  etc.;  so  finden  wir  auch  comperer  und  seine 
Zeiten  mit  dem  tonlosen^:  bl41f  comperer  enidbdeti^*  In  den  Fnturformen 
zeigt  sich  dagegen  auch  der  Ausfall  des  e:  comperra  aus  comper[€)ra, 
so  5975,  cömperront  6815.  Ferner  auch  sercment  3190  (0  serimni\ 
3316  (C  sermenfjj  enfreseremenU  898  (C  asermente)  y  enfermte  5483,  pe- 
ierins  3035,  ckapdein  799,  stets  baniage  4,  666,  m\gle$  383,  401,  aber 
peiicon  10231;  rednaMe2l^%f  rmablement  2374.  Neben  S^.  £if^/e/rie  (der 
Heilige)  355  begegnet  ein  Estievenon  (Graf)  4531.  Ueber  mvemin  oder 
sovrui'n  liess  sich  nichts  auamitteln.  Was  die  mit  dem  Adverbialsuffix 
-ment  gebildeten  Adverbia  angeht,  so  entbehren  jene  der  Iat.  IIL  Decf 
durchweg  des  e:  kaiment  405,  3315,  5094,  11249,  mlmmtbMdj  churnel- 
ment  4765,  etjaimeni  10878,  11216,  granmmt  SlbS  j  forment  oder  fort- 
ment  538,  3570  etc. 

Es  iat  bekannt,  dass  verschiedene  Adjective  auf  -ellus,  durch  Ana- 
logie an  jene  auf  -alis,  ihr  Adverb  ebenfalls  in  der  Weise  der  letzteren 
(ohne  e]  bilden.    Zu  diesen  stellt  sich  bekanntlich  auch  das  auf  deutsches 

1)  Somit  hat  Andresen  ^51 4)  Unrecht,  wenn  er  nis  9970  »u  jenen  Wörtern 
rechnet,  die  für  ti  einfaches  i  haben,  weil  jenes  Wort  in  der  Schreibung  ei  stets  — 
neu  (zweiflilbig)  iat.  Nu  ist  berechtigte  Nebenform  (neben  ntis)^  deren  i  nicht 
«118  ei  Btämtüt. 
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„«chneli"  zurückgehende  isnei.    So  findet  sich  unter  anderen :  ignidmeni 

1079,  3*}16  (Ä  hat  ignelement  und  damit  eine  Silbe  zu  viel),  novelmeni  2349 
(novelkmente)*  Bei  letzterem  könnte  jedoch  auch  novemmt  (novamente) 
gelesen  werden. 

Bezüglich  der  bekannten  ,, erweiterten^  Futurformen  (z.  B,  pren- 
deraif  tenderaij  renderai,  uverai)  ist  zu  bemerken,  dass  sich  dieselben 
sehr  selten  voründen,  so  dass  wir  auch  hier  einen  fast  ausschliesslichen 
Gebrauch  der  kürzeren,  also  lautlich  regelmässigen  Formen,  constatiren 
können.  Wörter  wie  Uverai  2QbS  etc.  sind  anders  zu  behandeln:  lipre- 
rat  —  Uverrai  mit  Umstellung  des  re.  Ebenso  soffera  10824,  liverra 
5657.  Die  Schreibung  r  für  rr  findet  sich  späterhin  nicht  selten.  Ebenso: 
recoverreü  4134  [durra  (^  durera)  4773  fallt  zusammen  mit  dorra  {donra) 
5658];  liverra  5697;  recoverreietif  7784,  aber  covreient  Imperf*  8165; 
querreient  condit.  7002  —  quereient  Imperf.  7109;  so  fereietif  (Imp.  von 
ferir)  1222  und  fereimt  -=^  Cond.  von  faire  1355.  —  Die  Eioschiebung 
eines  dumpfen,  kurzen,  (i^euphonischen^)  e  zwischen  muta  nnd  liquida 
ist  besonders  pic,  Eigentümlichkeit;  cf.  Chev.  as  .IT.  esp.  52;  Aiol  51 
(zu  Vers  402),  wo  dies  auch  dem  angnorm,  zugeschrieben  wird.  Siehe 
wegen  der  ganzen  Erscheinung  Koschwitz,  Ueberlief.  8.  25;  für  das 
angnorm.  Suchier:  Deber  die  Math.  Paria  zugeschr.  Vie  de  St.  Auban 
S.  41. 

7)  Verstummen  eines  auslautenden,  dem  Tonvocal  unmittelbar  folgen- 
den e.  Hier  ist  zu  bemerken,  daaa  dieses  e^  das  sonst  in  anderen 
dialectischen  [pikardischen ,  lothringischen  und  anglonormanniachenj 
Dichtungen  (je  später,  desto  öfter)  dem  Abfall  unterworfen  ist»  im  Rou 
seinen  vollen  Silben  wert  hat.  Cf.  z.  B-^o/p  naura  VIIA,  joie  faire  2210, 
$a  maneie  se  1012,  pfuie  ne  :50ö4,  voidreie  Je  9161,  lete  mw// 2402  etc. 
Folgt  ihm  jedoch  ein  mit  einem  Vocal  beginnendes  Wort,  so  tritt  natür- 
lich Verschleifung  ein:  a/e  un  156,  perte  est  168,  affaiiee  et  237 ^  prei- 
sih  et  258  u.  s,  f.  Ist  dieses  auslautende  e  von  dem  Tonvocale  durch 
einen  Consonanten  getrennt,  so  beobachten  wir  denselben  Vorgang. 

Also:  escripture  ne  1,  dire  l'ai  341^,  traire  l'aime  383^  faire  vostre 
636, /'i/re  fjrainur  695,  faire  meifurs  ^bS^  faire  le  1076  u.  s.  w.  Ein 
mit  einem  Vocal  anfangendes  Wort,  das  dem  e  folgt,  bewirkt,  wie  oben, 
Verschleifung:  Ureas  %  litte  et  8,  Brdainne  out  Ib  etc. 


Inclination;  Aphaerese. 
8)  Inclination: 

a)  der  Praepositionen  de^  a  mit  dem  Artikel:  del  105,  186,  380, 

548  etc.;  den  220,  ÖB5,  894  etc.;  al  100,  177,  178^  233,  234,  266  etc.; 

OS  333,  33^  913  etc. 
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b)  der  Praepoa.  en  mit  dem  Artikel;  ei  48,  303^  889;  es  891,  892, 
104  etc. 

c)  der  Negation  ne  mit  dem  Art.:  nel  280;  neft  4167  etc. 

d)  dea  Proo.  qui  (jf^ue):  M  477;  quü  1661^  3«!^  555,  1788,  2162, 
2683,  4167  etc. 

e)  des  Wörtchensja  {}&m):  Jtw  1669. 

f)  YQnJo:jii  2246,  3745,  6791  etc. 

g)  Yon  51.  Hier  wollea  wir  scheidea  zwischen  lat.  sie  und  lat.  bi. 
Efßteres:  i^il  1782,  2616;  sis  720,  1494,  1932,  2491V  2664  etc.  Letzteres 
81  (H-llle)  eraeheiot  als  sei:  5308,  5488  u.  ö.  (besonders  häufig  in  der 
Verbindung:  ne  sai  se  —  „ob*^  etc*), 

9)  Aphaerese. 

Hierfijr  bietet  der  Rou  nur  spärliche  Belege.  Besonders  zu  be- 
merken sindi  sie  -+-  inde  =  i^in  (si  +  e?i,  wo  /  stärker  ist  als  e  von 
en,  weBhalb  ea  bewahrt  bleibt)  3614,  4226  u.  ö.  Im  letzten  Verse  des 
Rou  begegnet  auch  quin  =z  qui  H-  inde. 

10)  Die  Silbenzählung  zeigt  uns,  daas  bei  unserem  Dichter  der  Ge- 
brauch der  Feraininformen  der  Adjective  der  lat.  OL  Decl,  gegenüber 
jenen  der  lat.  II.  DecL,  ein  im  allgemetnen  fester  zu  nennen  ist.  So 
finden  wir  Formen  wie;  grani  puissance'^^  grand  podnSe  S^l^  graut 
eure  217,  graut  parole  1980,  granz  paroles  2368,  gram  meslees  8055, 
gram  festes  810,  granz  piaies  11230,  ferner  noch  702,  703,  762,  4076, 
5197,  5202,  5243  etc.,  ferner  tel  foUe  443,  tel  parole  825,  tel  bemigne 
1095,  tnoriel  descomßture  1132,  tels  noveles  1165,  tel  pais  (pax)  1259, 
teU  paroles  4560,  quel  gmt  1177  \la  gent  1485],  une  dameisele  geniU 
1380,  um  genta  dame  10333,  grief  chose  766  etc.  Dass  aber  dem  Dichter 
gleichzeitig  die  analogisch  gebildeten  Femininformen  dieser  Klasse  von 
Adjectiven  nicht  unbekannt  gewesen  sind,  beweisen  einige  Beispiele: 
grande  fit  e  hrngue  la  rotebV^b  [wo  A  bietet:  Grani  fu  la  gent,  longue 
ta  route\;  une  märe  aventure  muH  grande  bßl^  wo  grande: lande  reimt; 
Ainz  i,a  faite  tme  ior  forte  {:  morte)  9746.  VergL  noch  Brut  grande: 
Irhmde  3470,  8248;  viande :  grande  3275,  ferner  noch  grande  :  ande 
3471,  8248,  Ebenso  jorte  im  Reime  11819.  Diese  Belege  beweisen 
zur  genüge,  dass  Wace  die  neugebildeten  Feminina  dieser  Adjectiv- 
klasee  gekannt  und  benutzt  hat  {grande^  forte).  Ebenso  fanden  wir  im 
Roman  du  Mont  St.  Michel  die  jüngere  Form  grande  für  das  Feminin, 
so  grande  :  conwumde  981 ,  gründe  :  demande  1937*  Eine  andere  Form 
begegnete  jedoch  nicht.  Zu  den  beiden  (grande  und  forte)  stellt  ^n- 
dresen  (561)  aus  Teil  II  noch  dolente  (:  lente  :  rente)  2781,  wozu  je- 
doch anzumerken  ist,  dass  hier  bekanntlich  ein  dolentus  —  a  —  um 
anzunehmen  ist.    Cf.  ebenso  sanglmüe  S.  562. 
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11)  Zum  Schluaae  iiDserer  Untersuchung  über  die  Öilbenzählung 
erwähnen  wir  noch,  dasa  Wace  im  Versinnern  des  einsilbigen  Imperfecta 
{erif  lert  ^  erat)  sich  bedient ,  während  er  im  Reime  auffallenderweise 
die  Form  ere  benutzt,  welche  dann,  wie  bokanot,  mit  e^  (aus  a)  reimt. 
So  finden  wir  im  Innern  ert  [krt)  z.  B.  241,  396,  399,  1237,  1399  und 
sehr  oft.  Dagegen  ere  im  Reime  6012  (ifrere).  Ein  anderes  ere  ^ 
eram  begegnet  ebenfalia  2245,  6446  (:  pere)» 

Ebenso  ist  es  im  8t. Nikolaus:  lert  im  Inneren  z.  B.  73,  485, 1204  etc., 
während  im  Reim  ere  steht,  458  (:  emperere),  Vergl.  ebenfalls  Brut 
ere  :  e^  197,  8530,  3871,  13713,  14022,  14386  etc.^  im  Versinnern  erl 
z.  B.  37,  4408,  14277,  14:328.  14442  (2  mal).  Ein  ert  oder  ieri  =  lat 
erat  sucht  man  vergebens  in  den  Reimen.  Dagegen  kommt  iert  r= 
lat*  erit  mit  anderen  -iert  gebunden  vor;  cf.  quiert  (quaerit)  :  iert  (erit) 
3313,  4464  und  6241,  Cf.  iert  (erit) :  quiert  Brut  8139,  14933.  Mit  der 
obigen  Bemerkung  soll  nun  nicht  angedeutet  worden  sein ,  dasa  unser 
Dichter  die  einailb.  Form  ert  {iert)  ^  erat  für  das  Innere  seiner  Verse 
benutzt  und  die  zweisilbige  ere  =  erat  sich  speziell  für  seine  Heime 
reservirt  habe.  Das  Fohlen  eines  solchen  ert  (ieri)^  das  sonst  sehr  oft 
vorkommt,  im  Reime  kann  wohl  nur  dem  Umstände  zugeschrieben 
werden,  dass  l)Iat.  erat  bei  Waco  nur  ert  war,  nicht  aber  iert,  welches 
aus  lat  erit  stammt.  Hieraus  folgte  2)  dass,  da  das  e  des  ert  bekannt- 
lich nur  mit  e^  aus  a  reimen  konnte,  für  dasselbe  keine  (oder  doch  nur 
höchst  wenige)  passenden  Reimwörter  vorhanden  waren.  Dass  e^  aus 
a  (und  somit  auch  ert)  mit  den  anderen  e  {e  und  r)  nicht  gebunden 
werden  durfte^  braucht  wohl  nicht  besonders  erwähnt  zu  werden.  Vgl. 
hierzu  ausführlich  bei  e  (o,  e)  weiter  unten. 

Als  Ersatz  für  diese  Lücke  hatte  nun  unser  Dichter  die  altere 
Nebenform  ere,  die  gleichzeitig  auch  für  die  1.  pers.  aing.  (eram)  [cf. 
oben]  gebraucht  wurde.  Ebenso  ist  es  bei  Benoit;  doch  nur  im  R(oman}. 
Aber  die  streng  durchgeführte  Gebrauchsweise;  wie  sie  bei  Wace's  Rou 
anzutreffen  ist  [fTe  nur  im  Reim,  ert  im  Innern],  kann  man  bei  Benoit 
nicht  constatiren.  E  bietet  im  Versinnern  neben  häufigerem  ert  auch 
vereinzelt  ere  20416,  29663.  Die  C(hronik)  wendet  ere  überhaupt  nicht 
an^  was  mit  Recht  als  Argument  hingestellt  wird,  dass  sie  später  als 
R  entstanden  sei.     Cf.  Stock  E.  St  III  466. 

Für  den  Plural  ist  für  Wace  erent  anzusetzen;  cf.  Nikolas  550, 596 
erefii:e^j  und  Rou  11183  {: troverefit). 

Neben  der  Form  ert  (=^erat)  ist  noch  die  zweite  esteit  {est{re)~^- 
ebat)  2.  B,  349,  367,  1848  u.  ö.  zu  erwähnen. 
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H.  Teü. 

Untersucliiiug  der  Reime, 

A.    V  0  c  a  1  i  s  m  u  s. 

I.   Vocale. 

1)  Der  Tocai  i>). 

Reimliate. 

Die  in  ( )  beigefügten  Zahlen  weisen  auf  die  Anzahl  der  betreffenden 
Reimwörter  bin,  nicht  auf  die  VerBzahl,  die  wegen  der  grossen  Menge 
und  des  beschränkten  Raumes  nicht  immer  berücksichtigt  werden  konnte. 
Belegstellen  sind  nur  zu  einzelnen  (wichtigeren  und  interessanteren) 
Reimarten  gegeben,  und  dann  ohne  jede  Klammer.  —  Der  Vollständig- 
keit der  Liste  wegen  deuten  wir  auch  die  fehlenden  und  unmöglichen 
Reimarten  an,  setzen  sie  aber  in  eine  [  ].  Wir  glaubten  so  die  Liste 
leichter  überscbaulich  und  die  alphabetische  Ordnung  eher  ausführbar 
und  überaicbtlicher  zu  machen. 


1)  -ä.  (596) 
2)i 


3) 


fehlen  . 


4)' 

5)  -äI8t)3, 1645,2651, 2793,4029, 
4413,  5587,  5897,  7785,  8433, 
8535,  8637,  8639, 9857, 11Ü73. 

6)  ärc  5863  . 
[7)  fehlt]   .  . 

8)  ärs  9701  . 

9)  ärt  (d)  (42) 

10)  ärz  2695,  4245,  5031,  6385, 
8489,  8491. 

11)  äa  (22) 

12)  Äst  (54) 
[13)  fehltj 

14)  Ät  2309,  4091, 

|15)  fehlt| 

16)  4z  2517,  2895, 


ri)  fehlt] 

(2)  -äble  241,  801,  2339,  4301, 
11117. 

l3)  -dce  93, 157, 1691, 2077,  2727, 
3305,  6897,  3711,  4431,  5793, 
6165,  6267,  7839,  8267,  8271, 
8905,  10383,  11041,  llötJl. 

U)  -ägo  (98). 

[5)  fehlt] 


6)  drehe  3534. 

7)  drme  (6). 

8)  fohlt). 


9)  fehlt 
[10)  fehlt 


11)  ässent  2067, 3485,  4811,  7305, 

8817. 
(12»)  äateot  3979. 
n2'')  ästes  8245. 

13)  äetre  2539. 
(14')  äte  1687,  3307. 
tl4»)  ätent  5229,  8275. 

15)  atre  (6). 
[16)  fehlt]. 


10  männl.  R. 


12  weibl.  B. 


1)  A  +  Nasal  wird  für  sich  allein  behaDdelt. 

UomaDiaeha  VarMhmigeD  tl. 
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Der  Vocal  A  bietet,  wie  überhaupt,  so  auch  bei  uDserein  Dichter  keine 
Schwierigkeiten.  Er  ist  steta  mit  sich  selbst,  nie  mit  irgend  einem  anderen 
Laote  gebunden.  Wenn  daher  im  Brut  nicht  selten  Verbalformen  auf  <usent 
durch  -afsseut  dargestellt  und  mit  d  gebunden  sind  (cf  z.  B.  amasses : 
qmdnUsei^  ISl^*^ 2)0 rlaissent: refomameni  6875^  ra€0uf.asäe:ma88€ 3191  et^.\ 
80  ist  dies  lediglich  dem  Copisten  zuzuschreiben,  der,  wie  eine  ober- 
flächliche Durchsicht  deutlich  erkcunen  lässt,  dem  Nord*Osten  angehört 
haben  musB^).  Diesen  Dialecten  ist  bekanntlich  die  Verwandlung  des 
ö  zu  ai  vor  mouillirten  und  sibillantischen  Consonanten  eigentümlich* 
indem  sich  aus  diesen  der  i-Laut  entwickelt  "und  mit  a  zum  Diphthongen 
ai  Yereinigt  Cf.  Chev.  as  .IL  esp.  XXIII  —  XXV;  auch  Richars  li 
BiauR,  X.  Ausser  dass  die  Reime  uatörlich  dagegen  sprechen,  über- 
wiegt auch  die  Schreibung  -fh.^enL 

Eine  besondere  Besprechung  erheischen  die  Wörter  auf  lat,  -älem, 
die,  wie  bekannt,  ihren  Vocal  bald  bewahren^  bald  nach  deo  Laut- 
gesetzen in  e^  verwandeln.  Hier  seien  nur  die  Wortfornien  mit  -(U  er* 
wähnt.  Die  Reime  sichern  für  lat.  malum  stets  malf  nie  meL  Belege  für 
-alj  malrvassal  2793,  cchevalBAM,  Brut:  a^w/ (vallem)  737,  : es/«/ 4391, 
vassax :  max  8525:  ma/  :  roml  482 ;  mal :  mortui  4870 ;  andere  Bindungen : 
Brut  altretal :  ceval  r22<*2;  hial:mai  3547;  vassal :  ioioi  6124;  ntUaralt 
luml  um  '^).  Auch  bei  Beuoit  ergab  malum  -nud,  so  C  23477,  StUM  etc. 
Aber  Doppclformen  mit  al  und  elj  wie  sie  bei  ihm  vorkommen,  be- 
gegnen im  eigentlichen  Sinne  bei  Wace  nicht  VergL  diesbezüglich 
noch  e^l  unter  cl.     Der  8t.  Nikolaa  entbahrt  diese  Endung  im  Keime. 

Sehen  wir  nun  noch  nach ,  wie  sich  einige  andere  Dichtungen 
in  der  Behandlung  von  latein,  alom  verhalten.  Wie  schon  erwähnt, 
herrscht  bei  Benoit  (Ch  und  R)  Schwanken  zwischen  al  und  e/,  während 
Wace,  der  zwar  beide  Entwicklungen  kennt,  coüsequenter  im  Ge- 
brauche derselben  ist.  Auffallend  aber  ist,  dass  das  Li  vre  des  Ma- 
niöres  des  Bischofs  Estienne  von  Fougiiires  nur  die  Entwicklung  al  in 
den  Reimen  kennt,  w^as,  da  der  Reim  e^l  fehlt,  nur  zufällig  sein 
kann.     Bemerkens werth    immerhin    ist,    dass,    wenn    wir    noch    weiter 


1)  So  kennt  der  Cop,  die  Entwicklung  des  Diphthongen  im{%x)%n  ieu»  (*Vx). 
wahrscheinlich  auch  die  hekanute  Nebenforio  des  iie  :  it  im  Part.  Perf. ;  cf. 
auch  weiter  unten  beim  Vocal  F.  Die  Daratellang  der  Gutturalen  läast  auch 
darauf  achlicasen-  ferner  das  Niehteinachieben  eines  „euphonischen**  d  zwischen  n 
und  r.  etc.,  die  Daratellnng  von  t  +  x  und  der  andereD  Quellen  für  r  durch  *  etc. 

2)  Welche  Wortformen  der  Dichter  von  den,  von  Andresen  (8.  492)  citirten 
DoppetformeUf  somit  mit  al  heniit7.t  bat,  ist  ernichtlfch.  Daas  ihm  nehen  ff^f(  siehe 
ehendort)  aucb  tal  bekannt  war,  geht  aus  dun  aus  dem  Brut  erwähnten  Reiman  hervor. 
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nach  Süden  gehen,  wir  die  Entwicklung  von  alem  -ul  als  allgemein 
dialectiachö  Eigentünilirhkeit  (nämlich  des  Poitevinißchen)  antreifen  nnd 
e^l  auf  EinfluBS  von  Nachbardialekteo  {wohl  des  Französißchen)  zurück- 
zufiihren  ißt.  Ct  Goorlich,  die  ßüdweatl.  Dialecte  der  lang,  d'oil,  Frz. 
Studien  III^  20.  Eß  könnte  somit  leicht  ein  Bintlußß  dieseß  Üialectes  in 
dem,  (in  der  Mitte)  zwischen  Wace  (Insel  Jersey)  und  dem  Poitevini- 
schen  liegenden  Livre  ( Fougieres  nnd  Rennes)  obwalten.  Das  schwankende 
Verhalten  bei  ßenoit  de  Sainte  More,  obwohl  in  der  Nähe  des  Poite- 
vinißchen,  läaat  sich  wohl  durch  die  Naühbarschaft  des  Französischen 
erklären.  Daaselbe  Verhältnis  wie  bei  Wace  weißt  der  Roman  du  Mont 
St.  Michel  auf:  al  für  mal  (:  lyal)  2948;  eV  :  {:  altei)  2071,  3560,  ron- 
tinu  \  eis :  mortels  16Ö7.  Doppelformen  begegnen  auch  hier  nicht.  Be- 
kanntlich liegt  der  Mont  Saint  Michel  etwas  nördlicher^  ungefähr  in  der 
Mitte  zwischen  liennes  (Fougieres)  und  der  Insel  Jersey. 

Während  das  latein.  vadit  zu  pail  wurde  [cf,  ai),  entwickelte  sich 
i^adf's  zu  ras ^  wie  es  auch  so  bei  Chrestien  anzutreffen  ist.  So  i?as; 
auras  5801 ;  Nikolaus  tu  vas  :  Nkholas  1130;  Brut  ras:  as  (habes)  118(K); 
V(is:nonveras  12238.  Anders  ist  es  jedoch  bei  Benoit,  der  die  Form 
mis  bietet;  cf.  C  20761, 

Für  lat,  -<^biliß,  staramhaft  oder  Suffix,  das  sonßt  auch  zu  iiv{e]ie- 
aule  —  ole  wird,  setzen  wir  dble  an,  wie  sowohl  die  Reime,  alß  auch 
die  stetig  gleichbleibende  Schreibung  zur  Genüge  zeigen:    cf.  amiaUe^s 
241  :  hmiurable\  cunesiable  80 :  convenablef  2339 ;  table]  Brut  fable  :  table 
10835  u,  8.  l 

Dieselbe  Entwicklung  zeigen  sowohl  Roman  M.  St.  Michel  {table: 
convenable  2141;  vehiMe : dkMe*iA^%)j  als  auch  Livre  (Kehr  39).  Aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  wird  sie  auch  dem  Poitev.  zukommen,  wie 
aus  den  Schreibungen  tabbies  etc.  hervorzugehen  scheint  (Goerlich  97); 
doch  cf  dagegen  die  Entwicklung  von  —  br  —  in  fabrum  -fauvre 
(S,  96). 

Das  Suffix  -ati(e]um,  das  im  Oßten  gern  zu  aige  (mit  dem  parasi* 
tißchen  /)  wird,  hat  bei  Wace  seine  gewöhnliche^  auch  dem  Franzischen 
zukommende  Entwickelung  durch  -adjo,  -age  zu  age  genommen.  Hier 
hat  selbst  der  Schreiber  des  Brut  sieh  sorgfältig  gezeigt  und  das  ihm 
jedenfalls  eigentümlich  gewesene  aige  vermieden»  Wenigstens  zeigten 
die  Reime  nicht  diese  Endung.  Cf.  Brut:  ostage:gage  10272,  Irefage  : 
damage  11123;  dumages  :  kontages  11112;  aus  III:  guage  (wadium); 
'j5/f/^e  2201 ;  sage  :aitge  6019  etc»  Die  Entwicklung  von  aticum  zu  aige  ist 
bekanntlich  ein  dialectischer  Zug  des  Ostens  und  erstn-ckt  sich  über  die 
Picardie  bis  zum  Franziachen  hin,  verschont  aber  das  norman,  Sprach- 
gebiet 
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Wie  Bteht  ea  nun  diesbezüglich  mit  den  genannten  Dichtungen? 
Es  atimmen  mit  Wace  iiberein  der  St.  Michel  {mge :  barttage  2185)  and 
das  Livre  (Kehr  39)*  DaHselbe  iet  von  Benoit  zu  sagen.  Zu  gchwanken 
(zwischen  age  und  aige)  scheint  das  Poitevinische,  Zu  letzterer  Form 
bemerkt  Goerlich  34,  dasa  sie  sich  auf  das  Departement  Vend^e  (an  der 
Küste)  beschranke,  welches  diese  Entwickelung  mit  dem  Dialect  von 
Änjou  (nördlich  davon)  zu  teilen  scheine.  Für  das  ganze  übrige  poitev. 
Gebiet  iat  dagegen  nur  age  anzusetzen.  Für  den  einen  Teil  (Vend^e) 
ist  daher  bei  den  Formen  mit  aige  Einflusa  des  benachbarten  Anjou 
anzunehmen,  Ea  ergäbe  sich  somit  beim  Suffix  aticum  für  den  ganzen 
Norden  (auagenoinraeo  NO.)  und  den  ganzen  Westen  (mit  ebengenannter 
EiuBchränkung)  im  Nordfranz*  die  Form  age.  Von  den  übrigen,  nicht 
hierhin  gehörigen  Gebieten  sehen  wir  naturlich  ab.  Wir  erhalten  so- 
mit aus  den  Reimen  bei  Wace  reines  ci,  sowohl  für  die  weibl.^  als  auch 
für  die  männliche  Endung.  Also  steta:  fJ,  am^  dge^  dbie^  Aste^  a8sent%tc.\ 
nie  anders.     Gehen  wir  nun  über  zur  Besprechung  von 

A  +  N  a  8  a  1  i  6. 

Keim  liste. 
raännl  R.  weibl.  R. 

1)  An  (dm)  61,  837,  1537,  1713,    [1)  fehlt]. 
3513  (am:  an),  6391. 

2)\  /2)  dnce  89,  1001,  1443,  1981, 

2173,  2581,  2959,  3301,  3515, 
3535,  3811,  3985,  4005,  4515, 
5305,  5307,  5513,  6659,  6931, 
7375, 7701, 8055,  8319, 10347- 

3)1  H]   änche  1881,  8143. 

4)/  \4)  ändo561,  2179,  SBC©,  9637. 

5)  dnt  (408) 5)  ante  4825,  6079,  10953. 

6)  km  (ans)  63,  107,  877,  901,  [6)  fehlt]. 
917,  1093,  2059,  2613,  3127, 
3491,  3603,  4041,  4153,  4261, 
4329,  4429,  4549,  4995,  5247, 
5317,  6187,  6489,  7131,  7295, 
7699,  7861,  7883,  ^183,  8117, 
8721,  8977,  9261,  9987. 

I'inännl  R.  4  weibl.  R. 


Auch  hier  haben  wir  eine  grosse  Reinheit  der  Reime  zu  constatiren, 
im  Gegeosatz  zu  den  Werken  von  Benoit,  der,  wie  überhaupt  bedeutend 


UnterBTicbaDg  der  Heime  iu  Maititre  Wace's  Homati  de  Roa  et  des  Ducb  etc.    343 

freier  und  ungebuDdener,  an  und  en^  wenn  auch  selten,  bindet  Vt 
Settegaet  S.  13, 14;  Stock  S.  446.  Mischung  beider  Endutjgen  liegt  nur 
vor  bei  einem  Ortenanieu:  MeuiSnl,  der  zweimal  8362  und  10613  mit: 
dnt  reimt,  während  er  1487  richtig  mit  ensemetü  gebunden  begegnet. 
Ferner  reioit  servhttf  dem  eigentlich  mrvant  {sergani)  zukommt,  mit 
Kent  9237^  obwohl  Wace,  ausser  diesem  einen  Keim»  auch  im  Brut  die 
Form  mit  mit  benutzt.  Suchier  [eiebe  dessen  Auseinandersetzungen, 
Reimpredigt  69  fFJ  verbreitet  sich  dea  weiteren  über  dieses  Schwanken 
iu  norm.  Gedichten  und  gibt  Beispiele  aus  verBchtedenen  Werken  dafür 
an.  Selbst  die  Part,  praes ,  denen  für  das  Kordfranz,  nur  die  Endung 
der  A-Conjug.  -antera  angebangt  wurde,  zeigen  diese  Unregelmässig- 
keit und  an  das  Provenzalische  erinnernde  Formen  mit  -ent,  Servent 
im  Rou  wäre  demnach  ein  Beispiel  dafür.  Dies  ist  somit  bei  Andreaen 
S  526,  527  noch  hinzuzufügen,  und  zu  bemerken,  dass  von  einer 
Mischung  in  diesem  Falle  abgesehen  werden  kann.  Unmöglich  kann 
aber,  wie  Ändr.  will,  bei  tetis: paiem  3165  und  1208  ims :  pamns  (Text 
liest:  paiens)  von  einer  Mischung  geeprochen  werden.  Beide  beweisen 
weiter  nichts,  als  dass  bei  Wace  en :  itu  gebunden  werden  kann  (cf. 
darüber  weiter  unten  bei  e  +  NasalJ,  da  bekanntlich  i  (oder  i-Element) 
+  an  ein  'ien  ergiebt» 

Ko8chwitz'  Behauptung  (Ueberl  S»  55),  dass  im  Nikolaus,  Brut 
kein  Fall  von  Mischung  vorkomme,  dass  aber  Im  Rou  nur  zwei  Fälle 
begegneten,  die  vielleicht  nicht  einmal  dem  Original  angehorten,  be- 
stätigt sich  somit  für  den  Rou  (und  auch  für  den  St.  Nik.)  Dagegen 
ist  sie  für  den  Brut  genauer  zu  prüfen.  Es  hätte  auf  die  verschieden- 
artige Behandlung  von  lat  talentum^)  und  dolentum  hingewiesen  werden 
müssen,  zumal  wenn  wir  sehen,  dass  dieselben  im  Ron  nur:  ent  reimen 
(et  unten  e  H-  nas.).  Im  Brut  jedoch  begegnet  neben  taient:  houoreemeni 
1894  und  Ö.  auch  maüalafd  :  avattt  B3\  \  maitahmt :  estonmmt  12991. 
Neben  dolent :  enf^Wl^  3515  u.  ö.  auch  Brimis:doiamlAbi}b'axi^  vivanti 
döfunt  1513  (ms.  du  Roi,  Colb.).  Wie  ist  nun  diese  Unregelmässigkeit 
zu  erklären P  Wenn  man  siebt,  dass  einerseits  h%t  überwiegt,  andrer- 
eeits  ein  dialectischer  Zug  den  Copisten  die  Endung  ent  in  mit  ver- 
ändern lässt  (wie  zahllose  Beispiele  beweisen)^  dann  aber  auch  daseibat 
für  einige  der  obigen  Beispiele  aus  den  sehr  spärlichen  Varianten  des 
Uerausgebera  Emendation  eintreten    kann   [so   hat  Cang»^  Brmnsjde- 


1)  Bezüglich  des  lat.  talentiim  neben  grieclu  ralaviop  u.  ä.  vgl  E.  Seelmatin, 
Aaasprache  des  Latein  etc.,  Heilbronii  1885r  8.  174,  auch  173.  Es  mUBS  daher 
auch  um  so  weniger  Wunder  nehmen  die  Thatsache,  daas  taleDtuia  in  allen  Tex- 
ten sich  ichwankend  verhalt 
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danz  14789  zu  Brians  :  doians;  statt  fnaltalant :  estornmnt  12991,  hat 
Cangä  esiroitemenf  :  midtalent  u.  s.  w.|,  so  ist  die  Annahme  wohl  be- 
rechtigt,  die  Porraen  niit  Ant  dem  Copislen  zuzuschröibeo,  zum  mindesten 
dieaelboQ  aber  anzuzweifeln.  Siehe  weiteres  über  diese  Wörter  bei 
e  -[-  Naa. 

Was  penitance  53€>7  (:  lancff)^  7375  (:  Constanze]  angeht ^  das  von 
Suchier  (a,  a.  0/)  auf  poenitentia  zurückgeführt  [und  also  Bindung  von 
mi :  an  angenommen  |  wird^  so  lässt  sieb  selbiges  ebensogut  als  eine  unter 
der  anab^gißchen  Einwirkung  der  Participialendung  -änt  gebildete  Form 
(^poenitere- poenitant-poeiiitantia)  erklären.  Vgl  dazu:  peneant :  ant  2687 
bat,  d'Aliscans  (ed.  Gueasard  und  Montaiglon),  Brut  peneant  :ant  14704; 
Nikolaus  venant :  peneant  1190;  I  penitance  563  und  II  2367.  Kosch- 
witz  (54)  erklärt  diesen  Gebrauch  ähnlich  damit,  dass  er  eine  Ver* 
tauschuog  der  latein.  Suffixe  -<^ntia  und  -äntia  annimnitj  uod  dass  somit 
ein  volkstümlicher  Dichter  ance  und  ence  beliebig  gehrauchen  konnte. 
Zum  Reime  auf  -(hide  möge  erwähnt  werden,  dass  viande  nur  mit  d 
gebunden  ist,  also  nicht  -enda,  eondern  -anda  vorliegt;  cf.  mande : 
Mlnnmule  2169;  inande  :  demandr  (3.  pers.  sg.  praesO  9637,  Hiermit 
ist  zu  vergleichen  das  provenz.  vi  anda  und  ebenso  das  ital.  mvanda 

Bemerkeuswert  ist,  dass  im  Brut  neben  der  gewöhnlichen  Wort- 
form bretofi  auch  bretan  vorkommt,  die  durch  Reime  völlig  gesichert 
ist;  cf.  Tow;  ftn'toi  3393;  mm  (nom. ); e??  Äre/o«  3B63;  daneben  romanz: 
bretanz  1263;  romans :  brefann  7079  (Var.  Icct,  non  :bret<m)\  en  breians : 
jötans  8383;  en  bretans  S6VS :  rmnans.  Es  scheint  dies  wohl  eine,  unter 
dem  Einflüsse  von  romanZy  mit  dem  es  oft  zusammen  steht ^  vor  sich 
gegangene  analog.  Entwicklung  zu  sein^  die  dann  als  Nebenform  des 
älteren  brekm  gebraucht  wurde.  Aus  vorhergehendem  resultirt,  dass, 
aoaser  den  oben  besprochenen,  wenig  beweisenden  Reimen  im  Rou  genau 
geschieden  ist  zwischen  an  und  vn.  Ebenso  ist  es  im  St.  Nikolaus.  Merk- 
würdigerweise finden  wir  Mischung  beider  im  ü,  Teil:  enfant : rent  2874; 
vuniunt : gent :  semhlant  \  tunt  3789.  Der  L  Teil  hingegen  zeigt  wiederum 
reines  dti.  Woher  kommt  nun  diese  Verschiedenheit  bei  unserem,  doch 
als  genau  und  sorgfältig  bekannten  Wace?  Wir  können  uns  dieselbe 
wahrscheinlich  daraus  erklären,  dass  der  Dichter  in  den  Tiraden  des 
IL  Teiles  aus  dem  Grunde  ungenauer  gewesen  ist,  weil  ihm ,  bei  der 
grösseren  Anzahl  von  Reimwörtern  mit  derselben  Reimart  in  einer  Tirade, 
hier  und  da  das  passende  Wort  mit  dem  passenden  Reime  gefehlt  hat 
Beben  wir  wieder  nach,  wie  sich  die  anderen  Werke  hierzu  stellen. 
Keina  macht  hier  eine  Ausnahme,  alle  haben  a  +  Nasal  und  e  H-  Nasal 
rein  im  Reime,  sownhi  St.  Micbel,  das  Livre  (Kehr 40),  als  auch  (wenn 
auch  nicht  genau  mit  derselben  Sirenge  durchgeführt)  Benoit  de  Ste.  M, 
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(cf*  Settegast  13;  Stoek  466).  Für  das  Poitevin.  Dimmt  Goerlioh  44  an, 
dafiB  in  der  älterea  Zeit^  Anfang  und  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  (um 
80  eher  also  im  XII.  i,  Trennung  von  an  und  en  stattfand,  dass  späterhin 
aber  (etwa  nach  1275)  ein  Schwanken  sich  einstellte,  das  den  Sieg  von 
an  zur  Folge  hatte.  Erwähnt  sei  noch,  dass  letzteres  nicht  wie  im 
Neufrz.  zn  d ^  sondern  zu  on  (heute  noch)  wurde.  —  Wir  haben  somit 
hier  eine,  dem  nordwestlichen  Gebiete  zukommende  sprachliche  Eigen* 
tümlichkeit  anzunehmen. 

2)  Der  Tocsl  E'  (aus  a). 

Eeimlißte. 
männl.  IL  weibl.  E. 

1)  6  (642)1  ........  1)  ee  (282). 

2)  ^f  mm  . f2)  fehlt|. 

3)  ei  2313,  3751,  5965.  ...    [3)  fehU|. 

U*)  6re  249, 6()27,  739,  4747, 1051, 

1189,  2293,  2245,  2477,  7229, 
2535,  2743,  4643,  5963,  6011, 

4)  <är  (664) ^  6015,  6445,  7383,  8661,  11401, 

8985, 10399, 10453,9387,10173, 
10299,  1042L 

4^*)  t-rent  (106), 

5)  es  (auch  aus  efs  u,  ^Is) :  1135,         [5)  fehltj. 
2805,  1247,  6453,  6595,  7123, 
10503,  4869,  4887, 

6)  ^2  (330) [6)  fehlt]. 


6  männl  R.  3  weibL  R. 

Es  ist  bekannt,  dass  eine  Reihe  von  Wörtern  durch  den  Einflnss 
eines  vortonigen  i  das  betonte  k  zu  iS  diphthongiren^  daneben  aber 
auch  die  Formen  mit  einfachem  i^  bewahren.  Beide  Entwicklungen 
sichern  uns  zahlreiche  Reime  in  altfrz.  Dieb  tun  gen  ^  nicht  nur  in  ver- 
schiedenen, sondern  selbst  in  ein  und  demselben  Gedichte.  So  findet 
sich  unter  anderen:  irSzh2A^  ires  682,  ire  778  neben  einem  airier 2461 
in  der  Bat.  d' Aliscans,  ferner  amiste  656,  piiS  790  in  einer  e^-Tirade, 
Dies  lässt  sich  nun,  doch  nur  mit  gewissen  Einschränkungen,  auch 
von  den  Werken  unseres  Dichters  sagen.  So  begegnet  z.  B.  viser  und 
Compos.  stets  mit  e^  im  Reime:  519,  2051,  2919,  3724,  4798,  Nikolaa: 
1444,  430,  Ih:  769,  3509,  1765,  Brut  1303,  1857  und  stete  so;  ebenso 
ffesirer:  5661,  Nikolaa:  58,  IL:  595,  823,  2796,  Brut  1865,  8186  stets 
so 5  desirkr  9607  ;  mesUer  (IM)  und  NikoL  desirier  :  beisier  1383  sind 
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verb,  subflt.  mit  arium  gebildet.  Bemerkenswert  aber  iet,  dass  kein 
Wort  dieser  Klasse  in  zweifacher  Geetalt  erscheint,  d  h*  eowohl  mit  «^ 
als  U  reimt,  mit  Ausnahme  von  irätum  -inV  ;  ie  G254,  Brut  11893, 
13050,  12304,  13641  etc.  Wegen  anderer  ßigentümlichkeiten  et  un- 
ter iL 

Wenn  nun  schon  bei  dieaen  ,,doppelformigen",  sonst  oft  unregel- 
massig  gebrauchten  Wörtern  eine  gewisse  Regelmässigkeit  des  Gebrauchs 
zvL  beobachten  ist,  um  wie  viel  genauer  und  eorgfältiger  rnusa  dann 
zwischen  etymol.  e^  und  etymol.  U  geschieden  sein.  Wir  meinen  hier- 
mit die  Mischung  von  ü':e\  wie  sie  Koschwitz  (R,  St  II  59)  auch  für 
das  Continentalnorm,  annehmen  zu  können  geglaubt  hat.  Mit  Recht  hat 
er  aber  diese  seine  Behauptung  im  grossen  und  ganzen  (in  Ueberl. 
S.  42  Anmerkung)  fallen  lassen  Für  den  Rou,  überhaupt  für  Wace'a 
Werke,  ist  dieselbe  unhaltbar,  denn  wir  haben  keinen  Beleg  dafür  an- 
getroffen. Das  Nikolausleben  bietet  allerdings  zwei  Reime  dieser  Art; 
1428  prier :  porter  und  476  dxfmpnez :  jugez.  Ersterer  wird  jedoch  sehr 
fraglich  gemacht  durch  die  Bemerkung  Üelius',  dass  die  Hs.  an  jener  Stelle 
unleserlich  wäre,  während  der  zweite  leicht  durch  einen  Schreiber  in 
den  Text  gekommen  sein  kann  [cf.  auch  Koschw*  a.  a,  0»J,  zumal  wenn 
wir  sehen,  dass  derselbe  zwischen  e^  und  i^  gar  keinen  Unterschied 
macht,  und  dort  e^^  wo  U^  und  ie^  wo  e^  stehen  müaate,  schreibt  Es 
steht  somit  ausser  allem  Zweifel,  dass  der  Diphthong  iSj  der  späterhin 
in  seiner  Weiterentwicklung  zum  Neufranz,  so  viel  an  Gebiet  verloren 
hatj  bei  unserem  Dichter  in  seinem  ganzen  Umfange  noch  bestanden 
hat.  Nicht  rein  hingegen  erweist  sich  der  Diphthong  iV  bei  Benoit; 
denn  eine  genügende  Anzahl  Reime  lassen  unzweideutig  erkennen,  dass 
er  etymol.  e^  mit  iS  binden  konnte. 

Völlig  rein,  d.  h.c^  reimt  nie  mitiV,  erweist  sich  das  Livre  (Kehr  48) 
und  ebenso  der  St  Michel  Wohl  begegnen  im  letzteren  einige  Reime, 
die  unsere  Annahme  in  etwas  erschüttern  könnten,  z.B.  Torignii:e^  19 
(sonst  auch  Törigny)\  De  (sonst  mite*  reimend,  also  auch  **);c#rf(wohl 
del!)  2245;  demoreir :  commencier  199;  doch  im  Hinblick  auf  zahlreiche 
reine  Reime  muss  deren  Bedeutung  fallen  gelassen  werden,  besonders, 
da  auch  die  wenigen  Varianten  für  den  entscheidendsten  Besserung 
bieten.  Danach  ist  De :  de  mit  eie  ^  ve  (hiatustilgendes  i  ist  nicht 
selten)  ^=  ae  (aetatem)  zu  emendiren.  Von  Torignie  ist  als  Eigen-  \ 
name  abzusehen^  und  demoreir  199  ist  demorier,  verb.  subet*  mit  arium^ 
gebildet.  Bei  3030  netee  :  honesti  ist  nicht  neteie  (icare),  sondern  ein 
fertiges  uet  ^  i-tätem  (eine  bekannte  Erscheinung)  anzunehmen.  Für 
Reinheit  sprechen  u.a.:  mostrSe:  gra  \  ^elOBljgra  \  e:  vohnte20bl\  gteie 
{=  gre\i=  gra  \  i) :  aU  2091 ;  cri  \  i  :  plore  2686;  mari  \  ie :  ie  3037; 
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devi  I  er  :  eV  3537;  devi  \  S  :  «^2811;  cri  \  er  :  er  2724.  Ganz  anders 
hingegen  ist  es  im  PoitevinischeHy  indem  ein  dialect.  Zug  deeselben 
ii  =  e  setzt.  Ein  Hauptmerkmal  diesea  Gebietes  ist^  dasa  das  ßartschische 
Gesetz  gegenüber  ßämmtlichen  anderen  Dialecten  der  langue  d'oY!  keine 
Geltung  hat.  Vgl.  Goerlich24.  Es  kann  daher  auch  nicht  auffaUeo,  dass, 
wie  oben  schon  bemerkt,  Benoit  nicht  selten  e^  mit  iS  bindet,  da  die 
Nähe  des  Poitevin.  sich  geltend  machen  musate.  und  da  ausserdem  auch 
das  nicht  weit  (nördlich)  gelegene  Tonrs  dieselbe  Eigentümlichkeit  zeigt, 
so  ist  das  Zusammenreimen  von  e^ :  tS  als  dialectischer  Zug  aufzu- 
faBsen* 

Es  ergiebt  sich  also  e^  und  ie  rein  im  NW.  (Wace,  Inael  Jersey; 
Estienne  de  Fougi6res  und  Saint  Michel  ungefähr  in  der  Mitte  zwischen 
beiden);  während  der  BW.  (Poitou  etc.)  beide  nicht  scheidet  Zu  jenen 
Gedichten  aber,  die  bis  noch  nach  1150  e^  und  iti  völlig  auseinander 
halten,  gehören  in  erster  Linie  die  Werke  unseres  Dichters.  In  Folge 
dessen  ist  der  Reim  mostrS  6057  :  enginnS  unmöglich.  Wir  haben  Var. 
D,  enganeZt  das  dem  Sinne  nach  ebenso  gut  passtj  einzusetzen.  Er- 
wähnung verdienten  an  dieser  Stelle  noch  die  Bindungen  duchee :  gra  \  e 
2533  und  duckee  :  tomi  7549.  ebenso  gtiiiee  :  ioSbbll,  Man  würde  auf 
den  ersten  Bück  geneigt  sein  anzunehmen,  dass  ee  in  diesen  Fällen 
Schreibung  für  ie  wäre,  wie  sie  besonders  in  agnorm.  Hss.  geläufig  ist. 
Dass  dem  jedoch  nicht  so  ist,  beweist  neben  der  DreiBilbigkeit  jener 
Wortformen  ganz  besonders  die  streng  durchgeführte  Reinheit  des 
Diphth.  ie.  Diese  Wörter  sind  durchaus  regelmässig.  Für  duchee  ist 
ein  Tjpus  ducatatum  und  für  quitee  ein  Typus  quittatAtem  (st.  itatem) 
anzunehmen.  VergL  ähnlich  oben  im  St.  Michel  nete  \  i  :  4  3030; 
Bindungen  wie  sie  auch  in  anderen  Dichtungen  noch  begegnen. 

Den  gleichen  Laut,  wie  e^  aus  lat  ä  in  offener  Silbe,  haben  wir  bei 
folgenden  Wörtern  anzusetzen,  in  welchen  latein.  e  in  off.  Silbe  nicht 
diphthongirt  ist.  Dettii  und  ere  (erent),  die  bekanntlich  in  säramtlichen 
älteren  normann.  Dichtungen  mit  e^  reimen.  Belege  für  Deum  —  Di: 
1046,  2116,  3187,  4344,  4467  etc.  Nikol.  124,  Brut  7823;  14242  etc. 
Bei  Deuis  ist  noch  zu  bemerken,  dass  es  im  Rom.  St  Michel  ausser 
mit  e^  (cf.  321,  1744,  2245  (a\€),  2332,  3181,  3345,  3680,  3720),  auch 
des  öfteren  mit  ieu  (löcum)  gebunden  ist,  cf.  97,  567,  1847,  2245,  2402, 
3253.  eram  im  Rou  =  ere  2245:  pere,  :  6446  pere  :  erat  -ere  6011  : 
frere*^  Nikol.:  fmper€re4bQj  Brut:  frere\  197,  8530,  : pere  3871;  erani  — 
erint  11183;  tromrenf^  Nik. :  simerenf  550, :  conferent  596,  Brut:  esmpereni 
13713,  ferner  noch  14022,  14386  etc.  Vergleiche  auch  oben  das  Kapitel 
„Silbenzahlnng'*  §.  11.  Hiernach  lautete  also  das  Imperf.  bei  Wace 
ere,   während  das  Futur  Diphthougirung  (iert)  hat    Ebenso  ist  es  bei 
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BeDOit  [cf,  Stock  466].  Für  Chrietian  v.  Tr.  jedoch  fallen  Imporfeci 
und  Futur  (beide  mit  Diphth,)  Eueararaen;  cf.  Cligea  LVI  Einleitung. 
Im  Li  vre  lautet  erat  ere  uad  reimt  ebenfalls  nur  rait  e}  (Kehr  46)* 
Einige  Unregelmässigkeit  scheint  im  8t.  Miehel  obzuwalten.  Während 
der  Plural  ereni  stets  mit  e'  (cf.  z.  B.  585,  859,  2019)  gebunden  ist,  be- 
gegnet erat  -ert  153  mit  Aubertf  das  Beinerseit»  wieder  mit  e  (6j  in 
Reimen  steht:  177  (cer/),  1367  (ser/),  l^bl  (covert),  Vera  317  ert :  apert 
kann  für  letzteres  adparet  statt  aper  tum  angenommen  werden.  Diese 
Fälle  verlieren  somit  ihre  Bedeutung,  sowohl  im  Hinblick  auf  die  vielen 
reinen  Reime,  als  auch  darauf,  dass  ein  Eigenname  vorliegt.  Es  wäre 
daher  von  diesen  Reimen,  zum  mindesten  aber  von  einer  Bindung  e^  :  e 
abzusehen.  Zu  bemerken  ist  noch,  dass  der  St.  Michel  schon  die  jüngere 
Form  ert  ^ statt  ere)  im  Reime  anwendet,  was,  wie  bei  der  Silbenzählung 
(§.  11)  gezeigt  wurde,  bei  Wace  nicht  der  Fall  ist. 

Es  ist  von  Interesse  darauf  hinzuweisen,  dass  wir  im  Rou  nie  jene 
nicht  ganz  volkstümlich  gebildeten  Wörter  wie  z-  B.  misere,  mlstere^ 
nuitere  etc.  im  Reime  mit  i'^re  antreflfen.  Dasselbe  ist  zu  sagen  vom 
8t,  Michel,  während  das  Livre  aber  solche  Formen  bietet;  cf.  Str.  160 
ere  :  misere  :  lere  (latro)  ;  Pere\  274  2}eres  :  miseres;  328  Pere  :  misere  : 
mere.  Ebenso  Benoit:  pere  :  misere  R,  2496,  23398;  0.  misere  :  ntere 
16654;  misere  :  frere21iWd;  cmipere :  misere  30484  eto. 

Beim  Reime  -/^z  wollen  wir  gleichzeitig  mit  -efz  die  hierhin  ge- 
hörigen Verbalformen  behandeln.  Was  zunächst  die  Praesensformen, 
denen  lat.  -ctis  zukommt,  angeht,  so  begegnet  man  keinem  -eiz  im 
Reime.  Bei  alten  ist  die  Analogie  durchschlagend  gewesen  und  hat 
ihnen  lat.  -4tis  -t'z  aufgedrungen.  Dies  konnte  aber  nicht  hindern,  dass 
ab  und  zu  das  alte -eiz  in  der  Schrift  erschien:  aveiz  : devez  ^123.  Dass 
hier  aber  nur  -h  anzunehmen  ist,  zeigen  celes:  savez  5909;  loizitefz 
(videtis)  7037;  armez : amz  7885;  estez  (etare);  movez  8133  u.a.  Brut: 
ienes  :  demandes  575;  veties  :  ales  6885  etc*  Für  die  Futurformen  da- 
gegen nötigen  uns  die  Reime,  das  alte  -eiz  [lat.  (hab)Cti8|  in  der  aecunda 
plur,  festzuhalten.  Zwar  begegnen  mit  ez  8  mal  Futura,  die  aber  nur 
unter  sich,  nie  mit  etymol  ez  reimen,  folglich  also  nichts  beweisen.  Es 
ist  daher  entschieden  vorzuziehen,  den  Reim  avrez :  twlez  2111  in  avrez: 
vondrezy  das  Var.  C  gibt  und  gut  passt,  zu  ändern,  Belege  für  eiz: 
fetz  (vi(iem) :  passere/z  493;  (feiz  reimt  nur  mit  diesem  Tempus);  iro- 
vereiz  :  deiz  (digitus)  1669  etc.;  Brut  z.  B.  i^orois  (povoir)  :  fois  6335; 
vaincrois :  fois  12^1%.  —  Wie  verhält  sich  nun  der  St.  Nikolaus  hierzu? 
Dass  für  etis  in  den  Präsensformen  analog,  ^z  eingetreten  ist,  be* 
weisen  avez  312 :  donez;  upelez :  tenez  379;  venez :  tdez  1194.  Von  Futura 
reimen  zwei  unter  sich,  eins  jedoch:  oindrez  (ungere)  ;  degrez  [Treppe) 
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388,  Bcheint  für  eiz  :  Sz  zu  sprechen.  Hält  man  aber  dagegen, 
daas  oignez  (Imperat.)  hier  ebenso  gut  passen  würde ,  daas  ferner 
Var,  B* :  e  les  parez  (doch  nur  =^  pareiz  nfrz.  paroi)  bietet,  was  zudem 
noch  sehr  got  (besser)  dem  Sinne  entspricht,  so  kann  raan  völlig  von 
diesem  Reime  absehen.  Wir  hätten  somit  für  Wace  analog,  iz  für  das 
Präs.  aller  Verba  und  eiz  für  das  Futur  (2.  plur)  aller  Verba.  VergK 
noch  den  Reim  ei* 

Welche  VerliäUnisse  zeigen  hier  die  anderen  Dichtungen P  Ana  den 
Reimen  des  St.  Michel  ist  ersichtlich ,  dasa  für  das  Praes.  überall  das 
analog.  Sz  gesiegt  hatr  voieiz  :  donneiz  263ü;  uveiz :  fundez  3173  etc. 
Es  muBS  daher  auffalleo,  daneben  auch  das  frühere  etis  -  eiz  belegt  zu 
finden: /is/ä!  (vicem ) : crm^r  2502.  Allein ,  da  wohl  kaum  Doppelformen 
vorgeherrscht  haben  werden^  e^z  auch  überwiegt,  so  wird  anzunehmen 
sein,  dass  bei  diesem  Reime  Kopistenschuld  vorliegt.  Nicht  unpassend 
wurde  es  seinj  creiez  durch  das  Futur  creirez  zu  ersetzen.  Doch  rauss 
hierzu  bemerkt  werden ,  dass  sieh  für  das  Futur  nichts  sicheres  er- 
schliessen  läast,  Aehnlich  wird  auch  Vers  1895:  Qm  esliesiez  queique 
vüidrez  (:  augiez  -aliara)  zu  beurteilen  sein.  Statt  midrez  könnte  der 
Coojunctiv  {voliez)  stehen,  oder  vielleicht  auch  eslmez  als  Reirawort 
angenommen  werden.  Wir  erwähnen  noch  oiez  (^  o'ez)  :  e^z  2316; 
2773,  3530,  3686,  —  Im  Livre  sichern  die  Reime  für  das  Futur  eiz 
(Kehr  43).  Zum  Praes.  wird  Seite  45  unter  e^z  nichts  bemerkt:  doch 
cf.  8.  13:  die  2.  Flur,  der  II.  Oonj.  gibt  eU    also  nach  Mm. 

Kommen  wir  nun  zu  eHl  Bei  Besprechung  des  Vokals  A  wurde 
schon  auf  die  zweifache  Gestaltung  des  lat. -diem  hingewiesen,  und  die 
Formen  mit  -dl  genannt.  Hier  für  ^i  zeigen  die  Reime  folgendes:  lat. 
*al(i)um  ist  stets  e/,  cf.  el  $161 :  hostet^ :  mei  (natal)  5965,  Brut:  tnor- 
tel  bll,  :  cruel  6224,  3695,  4495  etc.  Benoit  bietet  hierfür  die  Form 
al,:  comunal  13283,  11954  C,  al  :  mal  30104  etc.;  nur  einmal  erscheint 
eliauiel  40560.  -  Für  qualem  zeigt  der  Reim  nur  queJ:anuel  {=z  an- 
pel^))  2313,  Brut:  tineis  :  quels  1091.  Während  nun  der  Rou  keine 
Doppelformen  dieser  Wörter  bietet,  begegnen  deren  aber  für  mortalem 
und  talem"'')  im  Brut.  Neben  mai :  mortui  4870,  altretal :  ceval  12202 
zeigen  sich  el :  mortd  bll ,  pex  (palis)  .*  lex  (talis)  4353.     Eine   solche 


1)  Ea  liegt  bei  anutl  m  der  Tat  kein  Diphthong  ue  vor,  wie  ADdreaen 
8.  526  anniiniBt.  Das  u  ist  auf  jedem  Fall  cuDSODantiscb  -^  w  oder  t),  wie  in 
Jan  vier  u.  a. 

2)  Talern^  das,  wie  auch  Andresen  schon  anmerkte  (492),  im  Rou  nur  tel 
hat,  ist  wegen  der  Reiroe  im  Brut  somit  zu  streichen,  weshalb  für  Wace  nur 
a](i)um,  das  stets  e'  hat,  tibri^  bleibt. 
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unregelmäaeige  Gebrauchaweiee,  wie  sie  in  manchen  anderen  Gedichten 
anzatreffeo  ist,  mues  für  Wace  jedoch  von  der  Hand  gewiesen  werden. 
Wie  auch  sonet  noch^  bo  lät  auch  hier  eine  gewisse  RegelmäBBigkeit 
und  Beständigkeit  nicht  zu  verkennen,  ein  ümetand;  in  welchem  wir 
wieder  den  sorgfältigen  Reimer  erblicken.  —  Was  nun  den  St.  Nikol 
angeht,  so  hat  er  ebenfalls  für  *al(i)um  nur  eHrautel  894.  Bei  ostel : 
chatiel  (=  cfudei)  1180  auch  Brut  hosttl :  cheiel  2341  ist  keine  Bindung 
älem :  lVIIudi  anzunehmen ,  sondern  chatel  ist  regelrecht  capitalem  (Gut, 
Vermögen)»     Vergl  dazu  Foerster  Aiol  Anmerk.  zu  168. 

Zu  dem  auslautenden  i  sei  noch  bemerkt,  dass  lat  gebliebenes  e 
mit  ihm  gebunden  wird:  C0nre\S : Ubera  me  9289;  so  auch  travS :  befie- 
dielte  2429  St  Gilles.  —  Der  Copiat  des  Brut  schreibt  für  dieses  e^  einige- 
male  ei  z.  B.  crmiuiei : ßertei  ^201  Mao  wieder  ein  Beweis,  dasa  der- 
selbe dem  Nord*Oaten  angehört  haben  muss.  Denn  diese  Entwicklung 
ist  den  östl  und  nordöstl.  Dialecten  eigentümlich.  Nach  Foerster 
(Aiol  LI  zu  Tors  459)  zieht  sich  dieselbe  durch  die  Picardie  bis  nach 
der  Normaudie.  Vergl  auch  Neumanri  (Lautlehre  Seite  lb}j  der  dem 
westlichen  Teil  der  Picardie  und  (somit)  auch  der  Normandie  diese 
Eigentümlichkeit  abspricht*).     VergL  auch  Gregoire  lo  Pape  S.  IX. 

Aus  den  obigen  Angaben  ist  somit  ersichtlich,  dass,  wie  im  Alexis^ 
Computus  etc.^  das  aus  latein.  ä  in  offen.  Silbe  entstandene  e  nur  mit 
sich  selbst  reimt,  also  bei  Wace  noch  in  seiner  Reinheit  bestand.  Von 
dem  bei  Ändresen  (492)  citirten  Falle  von  Mischung  des  €^:ej  ahere 
(AUred) :  cruaitS  4719»  kann  wegen  des  vorliegenden  Eigennamens  mit 
gutem  Rechte  abgesehen  werden.  —  Dieselbe  Scheidung  ist  anzu* 
nehmen  für  das  Livre  des  Maui^res  (Kehr  45).  Wegen  der  Bindungen 
e^ :  ei  im  Roman.  St.  Michel  vergl  weiter  oben,  wonach  wir  auch  für 
dieses  Gedicht  e^  noch  als  rein^  mit  sich  selbst  reimend»  ansehen. 


1)  Diese  Eigentümlichkeit  findet  sich  aber  im  Munt  8t    Uichell 
(Schltifls  im  DächsCen  Hefte.) 


Zu  den  Cidquallen. 


Die  lateioischen  BeleggteHen  und  grösseren  Texte,  die  der  Augustiner 
RIbco  seinem  Werke:  La  Caatilla  y  el  mai  famoeo  CaBtellaDO 
(Madrid  1792,  4.^  ale  „Apendicea"  S.  I  — LXVJ)  beigegeben  hat,  sind 
raeiet  von  groeaer  Wichtigkeit  und  verdienten  wohl  eine  neue  Revision 
der  Handaehriften  unißomehr,  da  für  dae  wichtigste  8tück  der  Samm- 
lung jetzt  nicht  bloss  die  von  Masdeu  angezweifelte  Handscbrift  von 
Leon,  sondern  noch  eine  zweite  jüngere  Abschrift  vorliegt  S.  Dozy, 
Recherches  3"^«  ^d.  II,  3. 

Einen  kleinen  Beitrag  dazu  sollen  diese  Zeilen  liefern. 

Im  Heirats  vertrag  zwischen  dem  Cid  und  Ximena  (Nr.  III,  8.  VI  ff,) 
steht  VlI.  Z*  3  V»  u,  senris.  Es  muaa  ofienbar  setttis  heissen  (apanisch 
seuda  aus  latein,  semiiu).  Im  folgenden  sind  nun  ao  auffallende  Um- 
stellungen von  dem  Sinne  nach  zusammengehörenden  Wörtern ,  dass 
man  auf  den  Gedanken  kommt,  drei  davon  seien  etwa  übergeschrieben 
gewesen  und  dann  an  unrichtiger  Stelle  eingerückt  worden.  Auf  terras, 
iu'ueaSf  arbores  folgt  ganz  unpassend  sendi^^  welches  wieder  nicht  passt 
zu  pascuis.  Dae  ärgste  ist  aqua  pomiferHrn  in  der  2.  Z.  v.  u.  Ich  nehme 
demnächst  an,  dass  im  Original  vier  Zeilen  stunden: 

1.  terras  vineas  arbores 

2.  paacuis  paiudibus  aquis 

3.  defensas  et  in  molinarium  sive 
4*  exitua  etiam  et  regressus. 

Zwischen  der  L  und  2.  am  Ende  stund  ponuJerHm,  Zwischen  der 
2,  und  3  oder  schon  in  der  3,  stund  aqua.  Zwischen  der  3,  und  4. 
am  Anfange  unter  pascuis  und  etwas  hinter  dejefisas  stund  sentis.  Der 
Abschreiber  zog pömi/eram  aus  der  LZ,  in  die  2.  und  setzte  ihm  noch 
a^ua  von  defensas  und  senth  Hess  er  den  Platz  wechaeln  und  aqua^ 
welches  in  die  3.  Zeile  gehört,  gerieth  in  die  2,  und  schliesslich  gar 
noch  vor  pmnferum.  Die  richtige  Ordnung  nach  Gegenständen  wäre 
also: 
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1.  terras;  yineas,  arbores  (Wdldbäume)  pomifernm  (Obst- 
garten) 

2.  pascuis  (offne  Weiden)  defensas  (verbotene,  geschlossene 
Weiden,  span.  dehesas), 

3.  paludibus,  aquis 

4.  et  sentis  in  molinarium 

5.  sive  aqua(e)  exitus  et  regressus  (Zu-  und  Abfluss  der 
Mühlwässer).  Der  letzte  Passus  lässt  noch  eine  andere,  sehr 
gebräuchliche  und  daher  vielleicht  wahrscheinlichere  Deutung 
zu,  nämlich  freier  Zugang  und  Rückweg  zu  den  verschiedenen 
Besitzungen,  dann  musste  man  das  aqtui  als  Wiederholung  von 
aquis  ganz  tilgen. 

Eine  zweite  nicht  minder  schlimm  verdorbene  Stelle  findet  sich  auf 
8.  VIII  Z.  9  v.  u.  7nula8  tarn  laicas.  Glücklicher  Weise  ist  hier  die 
Emendation  sehr  leicht  und  sicher  zu  finden,  nämlich  Z.  15  v.  o.  steht 
cavallos  etiam,  et  mulos  sive  lorica8\  quam  et  armis.  Der  Zusammen* 
hang  ist  also  (mit  loricas  für  laicas)  equas  et  mulas\  tarn  loricas  quam 
armis  (Defensiv-  und  Offensivwaffen). 

In  den  8  Zeilen,  welche  Risco  auf  8.  II  aus  d.  Auetor  Ghronicae 
Imperatoris  Adephonsi  (=  gothisch  Hadufuns  kriegsbereit)  VII.  in  poe- 
mate  de  Almeriae  subiugatione  abdrucken  Hess,  sind  4  Corruptelen  und 
eine  sinnstorende  Interpunction.    2.  Z.  lies  superatur  st.  superatus. 

Z.  4  lies  extollebant,  ferebant. 

Z.  5  lies  verum  (st.  virum)  es  reimt  auf  dierum. 

Z.  6  Meo  Cidi  primus  fuit,  Alvarus  atque  secundus. 

Am  schlimmsten  ist  der  8.  Vers  entstellt. 

Nee  valuit  Christi  famulus  ea  plus  retinere. 

Da  Christi  einen  Reim  auf  i  verlangt,  ist  retineri  zu  lesen  und 
dann  consequent  Biattfamulus  das  dem  Versmass  entsprechende /amt</i«, 
ea  ist  denn   Valentia. 

In  der  Historia  dürfte  der  Abschreiber  manchen  guten  mittel- 
alterlichen Ausdruck  einfach  nicht  gekannt  und  darum  geändert  haben. 
Gewiss  ist  dies  der  Fall  auf  8.  29  Z.  8  v.  u.,  wo  für  excanductionem 
zu  lesen  ist  excondictionem*  Excondicere  (frz.  escondire)  hiess  bekannt- 
lich: rechtfertigen.  Der  Fehler  ist  auf  der  folgenden  Seite  Z.  9 
und  Z.  12  noch  zweimal  wiederholt.  Schon  vorher  XXIX  Z.  14  v.  u. 
steht  falsch  exconduceret,  wie  es  denn  auch  später  noch  mehrmals  vor- 
kommt ^). 

1)  In  Bezug  auf  den  Sprachgebrauch  ist  folgende  Beobachtung  zu  verzeichnen. 
S.  XXIX:    excondictionem  et  excusationem, 
excondiceret,  excusaret 


Zu  den  CidciDeUeii 
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S.  XXXX  Z.  13  y.  u.  ist  für  sMi  zu  leaen  stetit  d.h.  6b  bestund 
dafür,  dass  ich  nicht  zu  ihm  kam^  keine  andere  Ursache,  als  die,  dass 
ich  von  8<'inem  Vorbeimärsche  nichts  wusste. 

8.  XXI  Z.  11  fe^'isi  et  nudtmn  defessi  ist  ein  tau tologischer  Aus- 
druck, denn  was  soilte  zwischen /e-sÄV  und  de/essl  für  ein  Unterschied 
dem  Sinne  nach  sein?  Wenn  man  bei  Du  Gange  das  dem  Wortlaut 
nach  nächstliegende  defecim  durchguht,  so  wird  man  sich  überzeugen, 
da88  multmn  defectt  an  unserer  Stelle  heissen  könnte:  ganz  ver- 
lassen, ganz  aufgegeben,  an  aller  Hülfe  verzweifelnd. 
Noch  besser  dürfte  eine  Erklärung  sein,  welche  sich  aus  UQserer  Quelle 
selbst  ergibt.  8*  XXVlll  Z.  14  heisst  es:  hderm^  ne  exercifus  eins 
/atne  de f teeret,  regem  ejtpeciamio  erat  ibi.  Danach  würde  defectt 
an  obiger  Stelle  am  passendsten  übersetzt  werden  mit:  ausgehungert 

Auf  S,  XXIII  Z.  2  wird  nach  A/bol/ultic  ut  oder  fjnod  fehlen,  in 
Z,  14  und  15  V,  u.  (S.  XXVlll)  kann  das  wiederholte  mritatem  wohl 
nicht  ursprünglich  sein.  Ich  vermute  cupiens  veritutem  cognoscere  trän- 
f^iins  regis,  et  ifgnomere  wäre  natürlich  aus  cognoscere^  welches  in  der 
nächsten  Zeile  richtig  steht^  verlesen. 

Eine  eigeatüniliche  Verschreibung  ist  S.  XXXVI  Z.  17  kctbeam  für 
habes.  Sollte  habitam  darin  stecken?  vgl.  XXXVMl  Z.  1  v.  u.  Dieser 
Brief  des  Grafen  von  Barcelona  ist  eines  der  merkwürdigsten  iStücke 
in  unserem  ganzen  Texte,  einmal  wegen  der  Vorwürfe,  die  er  ihm 
wegen  seines  heidnischen  Glaubens  an  Äugurien  msLcht  (mofjt es  Wälder) 
et  corvi  ei  Cornelia  \Foema  del  Cid  V.  11,  12,  corneju  diestrüy  corneja 
smiestra)  et  nisi  et  Ufpiilae  et  fere  omne  genus  avium  sunt  dei  tuij  quia 
plus  conjidh  in  auguriis  eormn^  quam  in  Deo, 

In  seiner  Antwort  berührt  der  Cid  diesen  Vorwurf  nichts  antwortet 
ihm  aber  auf  den  andern  (H.  XXXVH),  er  sei  ein  aifvoso^  wie  die 
Kastilianer,  oder  ein  bauzodor  u.  fraudator  (in  vtdgo  Frimmrumy  das 


XXX;     excondjctionia  et  excusattoaia 

l 

S.  XXXIIT:  exconducere  et  aatvare 

excouducam  et  aalvem 
excotiducüoDem  et  salvatfoneio 
Ich  ziehe  ans  diesen  7  Fällen  folgenden  8ehlu8B: 

1.  Der  Abschreiber  bar  die  Vntxw  ynd  Bedeutung  von  excoudicere  üt>erhaupt 
nicht  gekannt  mul  es  deshalb  überall  in  das  ihm  näher  liegende  exconducen  und 
ejccanductio  veräudert. 

2.  Den  Sinn  hat  er  ans  dem  Zusatnmenhang  erraten  und  daher  dreimal  ex- 
cmare  und  e;vcusaUo,  drt?inial  mhare  und  mihatio  als  Exponenten  dazu  geaetzt, 
einmal  aber  aue  Veraehen  exconducere  allein  atebeu  lassen. 
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Bei  eine  Lüge  (S.  XXXIX)   and  er   habe  weder  ein  aleve  c^  forum 
Castellae,  noch  eine  bauzia  ad  forum  GalUae  begangen. 

S,  XXXIX  Z.  3  V.  u.  dürfte  statt  niovit  zu  lesen  sein  novit  ^  den 
Grafen  erkannte  er  in  der  yorderaten  Schlachtreihe  AllerdiDge  kann 
es  auch  heissen:  er  drängte  ihn  beim  ersten  Angriff  zurück^ 
dann  ist  movtt  gnt. 

Interessant  ist  S.  XLVII  Z.  14  und  LtT,  12  v.  u.  ad  opus  mum 
altsp.  a  ueboSf  altfr.  oes^  prov.  ops. 

St  XLVn  Z.  2  V.  n.  ist  mistice  ganz  bedenklich.  Die  Spanier  und 
Araber  von  Valencia  wohnten  heimlich  unter  den  Eroberern  (den 
Berbern  oder  AlmoraTideo)?  Das  mittellateinische  mixUcius  (span.  tn^- 
siizo)  wird  uns  hier  zu  Hülfe  kommen  müssen  und  mixiicie,  miMicie 
heiaat:  in  go  mischt  er  Weise,  durcheinander. 

8.  L  Z.  0  V.  u.  ist  nmbas  wohl  nur  Druckfehler  fiir  umhras, 

S*  Ln  Z.  17  V.  u,  lies  ad  debellandos. 
w   S,  LVni  Z.  2  V.  u.   mußs  statt  in  eis  unbedingt  gesetzt  werden" 
mim, 

8.  LIX  Z*  11  v;  u.  duas  citharas  ^  zwei  Quitarren  ist  eine 
arge  Verachreibung  oder  Verboaorung  für  das  allein  passende  cidaras. 
cidara  für  cidaris  braucht  schon  Augustinus  Quaeatio.  123  in  Exodum. 
Das  griech.-Iat.  jtiSiXQtg,  xivaqtg  war  ursprünglich  die  Eönigamütze  der 
Könige  von  Peraien,  Armenien  und  Parthien  (Curt  III,  3),  dann  die 
Mütze  des  judischen  Hohenpriesters  (Hieron.  epiat,  64,  2  n.  13).  Da» 
Wort  fehlt  selbst  in  der  neuesten  Ausgabe  des  Du  Gange,  Es  waren 
also  mit  Seide  überzogene  goldgestickte  Infein  oder  Barette. 

Das  Werk  des  uubekannten  Chronisten  verdiente  nun  wohl  einen 
neuen  Abdruck,  am  passendsten  als  Anhang  zu  einer  hoffentlich  bald 
notwendigen  2,  Ausgabe  des  Poema  del  Cid. 

München,  22*  December  1884* 

Koiirad  Hofniann. 


'^^TOlber  eine  corrupte  Stelle  in  der  Vida  de  San  MiUan 
von  Gonzalo  de  Berceo. 

Strophe  153  heisat  es: 

Desent  la  toaacebiella  alegre  e  pagada 
Despidiose  dd  monge  que  la  avia  sanada. 

Die  Bezeichnung  monge  ist  ganz   unpasaend^  denn  der   h.  Hillan, 
der  das  lahme  Mädchen  durch  eeinen  8tab  [blago  für  baglo)  und  seine 
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Fürbitte  geheilt  hatte,  war  nie  ein  mouffe,  sondern  ein  Einsiedler  und 
um  die  Zeit  der  Heilung  ein  reduso^  denn  in  der  grossen  Fastenzeit 
verschloss  er  sich  in  seine  Celle,  sprach  mit  Niemand  und  ging  nicht 
zur  Arbeit  heraus,  bis  Ostern  kam;  wie  es  8tr.  143  heisst: 

A viele  en  coatumne  ei  santo  confeseor, 
Toda  La  quadragealnia  la  que  dizen  major, 
Non  fablar  con  ningUDo^  njn  exir  a  labor 
Faata  que  fuesse  ei  termioo  de  la  aancta  paacor. 

Sanchez  als  Geistlicher  bemerkte  auch  den  unpassenden  Ausdruck 

und  sagt  in  der  Note:    El  poeta  llama  Monge  k  San  Millan.     Weiter 

geht  er  natürlich   nicht     Die  Emendation   ist  selbstverständlich.     Es 

muas  mmge  (medicus)  heissen,  worauf  schon  der  Vers  selbst  que  la  avia 

Sana  da  und  die  vorausgehende  Str.  149  führen:  ngora  mo  de  plan  ia 

medezina.    Mmge,  meng€m\  wengia  finden  sich  öfter  bei  Berceo.    Sein 

Text  ist  im  Allgemeinen  gut  überliefert. 

München,  Ende  April  1885. 

Konrad  Hofmann. 


Miscalleii. 

L 

Aus  Bartecha  Romanzen  und  Paatourellen  ist  ein  Stück  in 
dessen  Chrestomathie  übergegangen  (4,  Aufl.  Sp.61— 62),  dessen  erster 
Vers  vollkommen  unverständlich  ist,  wenigstens  mit  der  Interpunktion 

Lou  eamedi  a  soir,  fat  la  semainne. 

Das  Komma  ist  2u  tilgen  und  der  Sinn  ist:  Am  Samstag  Abends 
ist  die  Woche  zu  Ende  (und  da  geht  mau  baden  für  den  kommenden 
Sonntag).  Der  Sonntag  beginnt  bei  den  Christen  die  Woche  und  des* 
halb  heisat  der  Samstag  der  siebente  Tag  ^  sadme  df\  nicht  sahbati 
dieii,  wie  in  allen  Büchern  irrig  steht,  sadme  ist  die  alte  (bes.  burgun- 
dische)  Form  für  späteres  same  ^  septimus.  Daas  fat  oder  vielleicht 
/ar(letztcrea  mehrfach  belegt)  ^/af/ ist,  wird  Niemand  bestreiten  wollen. 
In  den  skandinavischen  Sprachen  heisst  der  Samstag  deswegen  aus- 
drucklich der  Badetagi  isl,  iaugar-dagr^  und  noch  zutreffender  für 
unsere  obige  Steile  der  Bade- Abend,  iangaraptan  oder  laugar-kveläj 
die  Nacht  vom  Samstag  auf  den  Sonntag  laugar-näU,  schwedisch  lör- 
dag,  dänisch  löver-dag. 

Die  Namen  der  beiden  Mädchen  sind  auch  bemerkenswert.  Gatete 
(von  geai)  heiast  kleiner  lieber,  Ormir  (ausgeapr,  Oriöii)  ist  der 
Bcbonate   unserer  Zugvogel,  französ.  loriot  (aus  foriol),  deutsch  Pirol, 
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Pfingst-  Kirsch-  und  Gottesvogel;  BüIoW;  Schulz  tod  Milo,  Widuyal, 
Weihrauch,  Berolft,  Bieresel,  Pirreule,  Goldamsel,  Golddrossel;  Eegeo- 
katze,  Gelbling  (nach  Brehm).  Im  Mittelalter  gehört  der  Pirol  zu  den 
Vögeln,  die  gegessen  wurden,  wie  der  Pfau  und  andere  z.  ß.  im  Girart 
de  Rosilho  (auriol). 

Im  selben  Stücke  ist  noch  eine  zweite  Stelle  zu  besprechen,  näm- 
lich der  6.  Vers: 

L'anfes  Gerairs  revient  de  la  cuitainne. 

Es  ist  unnöthig,  mit  Bartsch  cuitainne  in  cuintainne  zu  verändern, 
denn  cuitainne  ist  belegt,  aus  Gerars  de  Viane  364—7  ib.  375.  391  —  403, 
dann  Du  Gange  -  Henschel  Seite  116  aus  Le  Roux  de  Lincy  Chans, 
histor.  I  149: 

Savaris  de  Malicon 

Boens  chiveliers  a  cuitainne, 

wo  freilich  das  unglückliche  Malicon  in  Malleon  verwandelt  werden 
muss^  da  ja  nur  von  dem  berühmten  Savary  de  Manleon  die  Eede  sein 
kann.  Ferner  quittaine  aus  Guesclin,  214  bei  Litträ.  Endlich  citirt 
Du  Gange  unter  quintana  2  droit  de  Quetaigne  und  Littrö  im  Nachtrag 
p.  283  aus  Delisle,  agriculture  normande  (XV.  s.)  Le  droit  dudit 
fieu  est,  qui  se  marie —  le  mary  doit  quitane  c'est  assavoir  que  .... 
doit  venir  ä  cheval,  prest  de  hurter  ä  un  poteau.  Foerster  schlägt  da- 
gegen vor  de  VAcuitainne. 

Abgesehen  davon,  dass  von  Aquitanien  nach  Burgund  ein  gar  zu 
weiter  Weg  ist;  kann  man  auch  wohl  behaupten,  dass  ein  franz.  Dichter 
sich  nicht  der  gelehrten  lateinischen,  sondern  der  volksmässigen  franz. 
Form  bedient  hatte.  Diese  ist  aber  rAguienne^  (neufranz.  mit  falschem 
Artikel)  la  Ouienne, 

Aquitaine,  das  gelehrte  Wort,  war  bei  den  Engländern  und  bei  ge- 
lehrten Chronisten  im  Gebrauch,  wie  bei  Guillaume  Guiart  (um  1306)^). 
Nach  der  Mitte  des  14.  Jahrh.  wird  Guienne  bei  den  Engländern  ab- 
wechselnd mit  Aquitaine  gebraucht,  im  15.  Jahrh.  Guienne  allein.  Es 
dürfte  hier  von  Interesse  sein,  den  Ursprung  und  die  Entwicklungs- 
geschichte der  Wörter  quintaine  und  quintana  in  Kürze  nachzuweisen, 
um  so  mehr,  als  Diez  (E.  W*.  S.  261)  sagt:  „die  Entstehung 
des  Wortes  ist  noch  nicht  aufgehellt^  und  Littre  ebenso: 
„Origine  inconnue".  Heutzutage  ist  das  Wort  veraltet,  im  vorigen 
Jahrhundert  war  es  noch  im  Gebrauch.  Marin  sagt:  Terme  de  manfege. 


1)  In  BuchoDs  Ausgabe  des  GGniart  findet  sich  nur  Aquitaine:  I  93,  3082, 
7804.  II  1428,  3740.  Die  Angabe,  dass  auch  Guiene  bei  ihm  vorkomme  (Br.  d. 
l.  Mart.),  muss  aaf  einer  andern  Hs.  beruhen. 
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Pal  ou  poteau  contre  lequel  on  s'  exercß  ä  courir  avec  la  lance,  k  jeter 
des  dards  etc.  Am  ausführlichsten  ist  darüber  La  Curne  de  Samte- 
Palaye,  dar  auch  dae  richtige  Etymon  aus  Monet  beigebracht  bat.  Das 
lateinische  quin  tan  a  (sc.  via)  ist  ein  Lagerbauausdruck  und  bedeutet 
die  Straßse  im  Lager,  welche  die  Zelte  der  beiden  Legionen  so  durch- 
schnitt, dasß  sie  die  fünfte  Manipel  und  die  fünfte  Turma  von  der 
sechsten  trennte,  zugleich  Markt-  und  Handelsplatz  des  Lagers  Liv.  41, 
8,  n  sq.  Auf  dieser  quintana  wurde  wohl  auch  der  palua  errichtet, 
ein  iß  die  Erde  eingerammter  Pfahl ^  der  das  hölzerne  Phantom  eines 
Gegners  darstellte,  gegen  welches  die  Recroten  und  Gladiatoren  im 
Hauen,  Stechen  und  Werfen  mit  Schwertern,  Speeren  und  Wurfspiessen 
geübt  wurden.  Aus  diesen  aUromischen  Uebungen  am  palus  sind  die 
späteren  mittelalterlichen,  ritterlichen  Uebungen  an  der  quintana  ent- 
standen (Veget.  L  lli  H,  '^3*  luvenal  VI,  247).  Neben  der  eigentlichen 
quintainej  die  zu  Pferde  mit  der  Turnirlanze  ausgeführt  wurde^  bestanden 
noch  andere,  von  denen  ich  hier  nur  das  /ßi/arfo- spiel  in  Spanien  er- 
wähne. Gegen  ein  Brettergerüst  rannton  die  Ritter  mit  den  Lanzen  an 
und  es  handelte  sich  darum,  so  viel  Bretter  als  möglich  oder  alle  mit 
einem  Stosae  herunterzuwerfen.  So  Prima vera  y  Flor  de  Ro- 
ma n  c  e  s  I  61 : 

Alla  dentro  de  la  plaza 

fueron  k  armar  un  tablado, 
que  aquel  que  lo  derribare 
ganarä  de  oro  un  eecaiTo. 

In  Frankreich  werden  folgende  Uebungen  mit  Quhitaine  bezeichnet; 

It  die  wichtigste,  wo  der  Ritter  gegen  ein  von  Kopf  bis  zum  Gürtel 
gewappnetes  Phantom  anreitet,  welches  sich  auf  dem  darunter  ein- 
gerammten Pfahl  mittelst  eines  Drebzapfens  (pivot)  im  Kreise  bewegt 
lind  dem  Ritter,  wenn  er  nicht  ganz  genau  die  Mitte  des  Schildes  oder 
Brustharnischea  trifft^  mit  der  Lanze  oder  der  Stange^  die  es  unter  dem 
rechten  Arme  befestigt  hat,  einen  gewaltigen  Schlag  ans  linke  Ohr  gibt. 

2.  Es  wurde  gegen  einen  im  Wasser  eingerammten  Pfahl  ge- 
rudert und  der  Pfahl  musste  mit  einer  Stange  getroffen  werden  (Vor- 
übung zum  Fischerstechen), 

3*  Manchmal  war  nur  ein  Brett,  ein  Schild  aufgestellt,  welche  ge- 
troffen werden  mussten.     Das  ist  der  Uebergang  zu 

4.  dem  Ringstechen  oder  Ringelrennen  (courir  la  bague),  welches 
heutzutage  noch  gebräuchlich  ist. 

5.  Das  Ritter phantom  verwandelte  sich  in  einen  facchino,  dann  in 
einen  Sarazenen,  Türken,  Mohren,  von  dem  zuletzt  nur  noch  der  Kopf 
übrig  blieb j   der  durch  Säbelhieb,  Degenstoss  oder  Pistolcnschuss  zu 

23* 
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Fall  gebracht  werden  musate.  Diese  Figuren  hieasen  auch  qulntan  und 
LaCurne  citirt  aus  La  Colombi^re^  ie  vray  th^ätre  d'honneur  et  de 

chevalerie  (Paria  1648):  Tireront  leur  coup  de  pistolet  en  courrant  contre 
la  teste  d  ud  chevalier  qui  sera  peint  en  fa^on  de  quintan.  Schliesslich 
fügt  der  Herauegeber  des  La  Curne,  der  hochverdiente  L.  Favre  von 
Niort  in  Klammern  bei,  dass  die  qtfintaine  öich  noch  heute  bei  den 
Bretonen  in  Lesn^ven^  D^p.  Finistere^  Dioceee  fc>t.  Pol  de  Leon  findet 
und  zwar  an  t^esttagen.  Das  alte  Ritterspiel  hat  hier  eine  bäuerliche 
Modernisirung  und  Travestirung  erhalten,  aber  der  Türke  und  der  ge- 
fährliche ÄngriflF  auf  ihn  ist  noch  immer  da.  Ich  führe  die  Stelle  wort- 
lich au,  weil  sie  kurz,  und  den  meisten  Lesern  unserer  Zeitschrift  der 
L%  Curne  nicht  gleich  zur  Hand  sein  dürfte:  ^Sur  un  mät  horizontal 
gliöse  une  seile  raanceuvrde  par  un  guindeau  et  un  Systeme  de  cordes 
k  pouliea;  ä  Textremit^^  se  droöse  un  mannequin  costnm^  enTurc  raü  par 
un  resflort;  il  se  redrease  et  renverse  la  seile,  si  la  personne  aaaiee  ne 
s'em  presse  de  le  aaisir  ä  bras  Ie  corps»" 

Das  lat.  quintana  hat  im  Mittellatein  verschiedene  Bedeutungen 
entwickelt,  die  una  hier  ebenfalls  interessiren* 

1.  Pars  plateae,  qua  carpentum  provehi  potest,  Papias  aus  Isidor, 
Die  römische  quintana  hatte  eine  Breite  von  50  Fusg. 

2.  Ein  Ackermass,  aripennis  und  im  Spaniachen  und  Portug.  quin- 
tana quiilon  und  qtiinta\  Antheil  an  einer  Landstrecke ;  ihrem  Ertrag 
und  weiter  ein  Landhaue,  welches  dazu  gehört. 

3.  In  droit  de  quintalmy  Erlaubnisa  an  bestimmten  Tagen  Wein  zu 
verkaufen,  hat  quintaine  offenbar  die  Bedeutung  von  Strasse,  öffent- 
licher Weg,  also  geradezu  die  römische  quintana. 

ScIiHeaalich  macht  die  Bedeutung  annulua,  circulus,  welche  quin- 
tana in  ital.  Quellen  hat,  keine  Schwierigkeit,  da  diese  Hinge  ja  eben 
abgeatochen  und  zuletzt  mit  dem  Namen  des  Spieles  selbst  bezeichnet 
wurden.  Um  so  unverständlicher  ist  bia  jetzt  die  Bedeutung  cloaca, 
iatnnftj  welche  quintana  ebenfalls  haben  soll. 

München»  Ende  April  1885. 

Konrad  Hofmann. 


IL 

In  dem  so  vielfach  wichtigen  und  interessanten  Floovant  (ed. 
Guessard  1858)  finden  sich  der  Natur  der  Sache  entsprechend  zahlreiche 
Corruptelen  und  Miasverständniase.  Wohl  die  merkwürdigate  Stelle  ist 
S.  31  V.  3  Sor  V§ve  de  Itnor^   wozu  Guesaard  bemerkt;     lenor  est 
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bieo  la  legon  du  manuscrit  Faut^il  en  faire  un  nom  propre,  ou 
corriger  (^e  ^  enor  (du  fiof.  de  la  terre).  Was  der  LehenaflusB  heissen 
soll^  wird  sich  wohl  Niemand  deutlieh  vorstellen  köunen.  Von  waa  für 
einer  eve  kann  denn  nun  hier  die  Rede  seinP  Seite  27  V,  7  v.  u,  heisst 
es  Piüs  an  vint  a  B  lauf  ort,  also  BelforL  S.  10  Z.  17  a  Biaufor 
m'anporiez.  Bei  Beifort  flieflst  bekanntlich  der  Oignon.  Was  hilft  una 
aber,  wird  man  entgegnen  ^  der  Oignonj  wenn  im  Ms,  Imwr  deutlich 
steht  Nun;  Oignmi  könnte  gar  nicht  darin  stehen,  denn  das  ist  ein 
corrnptor  Name,  der  sein  anlautendes  l  verloren  hat,  weil  man  es  für 
den  Artikel  hielt  (wie  in  Guienne  für  rÄgiuenne)^  eo  dass  jetzt  der  Fl usa 
Zwiebel  heisst.  Im  vorigen  Jahrh,  hieas  er  noch  Lolgnon  oder  Louguün 
und  floBs  in  der  Franche  Comtiä,  nachdem  er  an  den  Grenzen  von 
Lothringen  auf  dem  Berge  Vauge  beim  Chateau  Lambert  entsprungen 
war.  Sein  lat  Name  ist  Ligno,  so  bei  Abt  Herrairicus  im  Buche  de 
miraculis  8,  Waideberti,  wo  es  von  Drogo,  einem  der  Sohne  Karla  des 
Grossen,  Bischof  von  Metz  und  Abt  von  Lisieux  heisst:  Heic  interdum 
ille  scito  commoratUB,  dum  amoenitate  locorum  fruitur,  Lignonem  vici- 
num  iuvium  gratia  piscandi  aggreasus^  dum  piscem  immanem  sequi tur, 
aquis  lapaus  subito  praofooatur.  Aus  Ligno  wurde  naturlich  Lcgfton^ 
Leignonf  Lognon,  Loitgnon,  Loignon.  Im  Burgundischen  finden  wir  gn 
sehr  häufig  durch  blosses  nn  oder  n  dargestellt  und  im  Auslaut  stehen 
fast  alle  Consonanten  als  graphische  Zeichen,  dass  der  Schlusavocal 
ausgesprochen  wird.  Lenor  (wie  es  statt  hnor  natürlich  heissen  muaa), 
ist  also  ^=-  Le/lo.    esbekmer  in  dems.  Vers  ist  =^  esbatioier. 

Ich  füge  noch  einige  Bemerkungen  aus  meiner  Durcharbeitung  des 
ganzen  Gedichtes  bei. 

S.  10;  7  V.  u.  lies  estovra  st.  esiordra. 

B.  13  Z,  11  V*  u.  lies  paume  (handbreit)  st  pai(pe,  welches  keinen 
Sinn  hat. 

S.  13,  Z,  3  V,  u,  lies  espee  st.  espS,  welches  dagegen  S.  15  in  espe 
Viannois  richtig  steht. 

S.  15  Z.  5  V.  u.  lies  i'Alemanz  für  AulemaZj  welches  nachlässige 
burgundische  Schreibung  ist,  in  der  n  eben  so  oft  gesetzt  wird,  wo  es 
nicht  hingehört,  wie  weggelassen,  wo  es  stehen  sollte,  während  al 
und  aui  immer  verwechselt  werden,    S.  16  steht  AuiemanL 

So  steht  14  armerz  für  armi.  Auf  derselben  Seite  troinche  für 
trmtv/ie,  neben  detranckiet\  Maonmoz  11  v.  u.  für  Mmmez^  14  v.  u,  Elle 
für  el^  10  V,  u.  viesz  für  viem^  9  v.  u.  e^i  für  on  (dies  für  gemeinfr.  un), 

S,  16  Z,  5  V.  u,  lies  anharomit  würden  mich  befeinden.  11  archani  ^= 
alquanif  eh  ist  eine  alte  Bezeichnung  iur  7,  die  in  verschiedenen  süd* 
liehen  Texten  (häufig  in  lliob)  vorkommt. 
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8.  17  Z.  13  V.  0.  canbel  =  sembel. 

S.  17  Z.  16  meniem  ist  ein  sehr  instniktiYer  Fall  f&r  den  konsonan- 
tischen Aaslaut;  der  geschrieben  aber  nicht  gesprochen  wird.  Es  ist  = 
tnainte.  Guessard  war  in  der  Note  der  Meinung,  es  verhalte  sich  men- 
tem  zu  maint,  wie  certain  zu  cert. 


m. 

Da  Bartschs  altfranz.  Chrestomathie  in  so  vielen  Händen  ist,  wie 
schwerlich  ein  zweites  Werk  dieser  Art,  so  glaube  ich,  ist  es  verdienst- 
lich, nach  Kräften  zur  Vervollkommnung  des  wichtigen  Buches  in  Text 
und  Glossar  sein  ScheriSein  beizutragen. 

chitouaus  (Sp.555)  in  Alexander  wird  erklärt  mit  Gewürzart.  Es 
ist  aber  ein  ganz  bestimmtes  Gewürz,  neufrz.  zidoaire,  altfrz.  chitoual, 
citotialf  deutsch  zittcer  (curcunia  cedoaria  aus  Ostindien). 

Espaciun  Sp.  604  (aus  Gormond)  soll  Entrinnen  heissen.  Das 
ergibt  allerdings  der  Zusammenhang  mit  Sicherheit,  aber  das  franzos. 
Wort  espaciun  existirt  nicht.     Es  muss  esvastun  heissen  ^). 

Vouge  S.  743  (aus  Mort  Garin)  soll  Messer  heissen.  Mit  einem 
Messer  hätte  ja  der  Maier  dem  Helden  Garin  nicht  leicht  den  Arm  mit 
einem  Streiche  abhauen  können.  Votige  ist  ein  sehr  bekanntes  franz. 
Wort  und  hat  zwei  Bedeutungen:  1.  langstielige  Hippe  (diese  gilt  an 
unserer  Stelle) ;  2.  Jägerspiess ,  Sauspiess.  Der  letztere  heisst  bei  uns 
auch  Enebelspiess  und  zwar  darum,  weil  die  Jägerspiesse,  hauptsächlich 
die  so  genannten  Saufedern  einen  Knebel,  d.  h.  eine  eiserne  Quer- 
stange hinter  dem  Speereisen  hatten,  damit  sie  nicht  zu  tief  eindrangen 
und  sofort  zu  neuem  Stosse  herausgezogen  werden  konnten. 

Du  Gange  hat  schon  bemerkt,  dass  es  mit  dem  latein.  vanga  zu- 
sammenhängen müsse,  Palladius  I.  43,  3,  ein  Spaten  mit  einem  Quer- 
balken über  dem  Blatt,  auf  den  man  den  Fuss  stemmte,  um  ihn  tiefer 
in  die  Erde  zu  drücken.  Er  ist  noch  jetzt  in  Italien  gebräuchlich  und 
heisst  noch  vanga.  Er  hiess  auch  bipalium  und  dieses  Instrument  ist 
bei  Rieh  unter  bipalium  abgebildet.  Dadurch,  dass  man  die  Querstange 
höher  oder  tiefer  stellte,  drang  der  Spaten  mehr  oder  weniger  tief  in 
die  Erde.  Man  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dass  das  Ackerbau-  wie 
das  Jagdgeräte  seinen  Namen  von  der  Querstange,  dem  Knebel  hat 
Eine  Etymologie  von  vanga  ist  meines  Wissens  noch  nicht  aufgestellt. 


1)  Ich  bleibe  bei  espaciun^  dessen  Ableitung  keine  Schwierigkeiten  macht, 
und  bei  der  Bedeutung  Frist  K.  V. 
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weaigBtena  finde  ich  keine  bei  Curüus  oder  bei  Fick.  Aber  sie  ist 
leicht  zu  liefern*  vtmgtt  gehört  zu  gricch.  txyiwfii,  weichea  ein  äolisches 
Digamma  hat,  =  FdyfVfJti.  üumja  also  vom  Brecheo  der  ErdschoIleD, 
Von  vaiiga  kömmt  man  auf  vouge  etwa  durch  ein  Mittelglied  valga^ 
V(t/ge,  muge.y  voge^  vouge.  Ich  kann  es  aber  nicht  nachweiseo.  Da- 
gegen haben  wir  im  Lateinischen  ein  anderes  Wort,  welches  uns  wahr- 
acheinlich  auf  den  richtigen  Weg  führt  VaJgus  heisst  auswärts  ge- 
drehte Waden  habend^  säbelbeinig,  ein  Säbelbein  (schon  bei  Plautua). 
Das  würde  nun  ganz  zu  der  Bedeutung  Hippe  passen,  ferner  zu  der 
dritten  Bedeutung,  welche  Littr6  so  dcfinirt:  Änciennement  Sorte  de 
lance  dont  le  fer  long  et  large  6tait  ajgu  et  tranchaut  d*un  c6t6j  et  qui 
armait  Icb  compagnies  de  Yougiers  (=:  gewisse rmassen  Sensenmänner, 
altpolßiöche  und  böhmiacbe  Bewaflfnung),  Diese  Waffe  ist  noch  ge- 
rade so  im  Qebraucho  bei  unseren  Ilartschiren  und  heisst  koju  (=  böh- 
misch kopi^  foln.  kopta  HpiesS;  Lanze^  Picke)^  e.  Schmeller  B.  W.1, 1271. 
Im  Supplement  hat  Littr6,  nachdem  er  im  Hauptwerke  gesagt  hatte: 
origine  ineonnue,  fjonge  herbeigezogen,  welches  einen  Uohlmeissel,  eine 
der  Länge  nach  entzwei  geschnittene  Köhre  bedeutet  und  spanisch  gubia 
heisst.  Bedeutung  und  Form  liegen  aber  zu  weit  ab  und  wir  brauchen 
es  auch  nicht.  Fassen  wir  das  Ergebnis  nun  kurz  zusammen.  Wir  haben 
1)  das  lat.  vangoj  itab  iHmga^  welches  1*  Spaten,  2.  Hpiesa,  beide  mit 
Querstange  bedeutet;  2)  milga  L  gekrümmte  Hippe ^  2.  einschneidiges 
Speereisen,  gekrümmt  nach  innen.  Jetzt  sind  die  vier  verschiedenen 
Bedeutungen  im  Französischen  unter  dem  einen  Wort  t^ouge  zusammen- 
gefallen. Noch  will  ich  eine  interessante  Stelle  zum  Schlüsse  anfuhren, 
die  beweist,  dass  schon  in  alter  Zeit  die  Hartschire  oder  Bogenschützen 
diese  Waffe  führten.  La  Curne  de  S.  P,  aus  Monstrelet:  Si  Taccom- 
pagnoient  tousjours  parmi  la  ville  sept  ou  huict  qua  ducs,  que  comtes, 
et  trente  ou  quarente  de  ses  archiers  estant  h  pied  tenans  chascun  en 
sa  main  un  vouge,  und  ferner  aus  Kob,  de  la  Mark.  Les  LX  ar- 
chiers des  toilles  qui  ne  servent  qu'a  tendre  les  toilles  et  portent  vouges. 


Wie  die  Fräp.  xata  ins  Lateinische  üborgieng,  so  auch  dva.  Erstere 
wurde  bekanntlich  auch  romanisch  und  span.  cmla  utiOj  altfrz.  chemi, 
mm  bedeutet  im  Latein  nur  je  in  Verbindung  mit  Massen^  ana  unciam 
unam,  ana  uncias  duas.  In  diesem  Sinne  wird  es  auch  im  Mittellatein 
gebraucht  und  nur  eine  Stelle  bei  Ebrardus  Betuniensis  (Du  Gange  s.  v.) 
Et  iuxta  Phyeicos,  Ana  duoa  scrupulos 
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köQnte  so  gefaast  werden,  dass  ana  direct  ein  Mass  von  2  Scrupeln 
bedeutet.  WahrBclieinticher  aber  nicht.  Er  fragt  aich  nun^  ist  ana  auch 
ins  Romanieehe  übergegangen  P  loh  ßnde  es  wiederholt  in  dem  ältesten 
Lyoner  Document,  Le  Carcabeau  du  Peage  de  Givors  1225  (ed.  Qnigue, 
Lyon  s.  a.)  und  zwar  hier  als  ein  Maas  för  Cerealien  und  Hülsen- 
fruchte j  8,  7  par  ana  de  fronumt  zahlt  VIII»  den*  fors  bons^  dimtj 
ana  zahlt  4,  jyar  ana  de  seglu  ß  den.\  par  ana  d'orjo  4  den.;  par  ana 
d'aveyna  4  rf. ,  par  ana  de  mil  3,  pur  ana  de  cheneva  (Hanfsamen) 
H  den.  Ferner  S»  8  ana  de  peys  royhos  (rothe  Erhaen)  II  sos  de  fars 
boHSf  item  par  dimt/  ana  XII.  den,  fürs  böns\  ana  de  pmjs  blans  II  sos -^ 
ana  de  favm  (Bohnen)  XII  dm,\  ana  de  lintillies  (Linaen)  VI  den,{ 
ana  de  vesses  (Wicken)   VI  den. 

Wenn  wir  die  yerechiedenen  Gewicbtaangaben  und  die  Zollsätze 
mit  einander  vergleichen ,  so  scheint  die  ana  der  chargi  ara  nächsten 
zu  stehen,  welche  gilt  für  Zeugatoffe,  Metall  waren,  Gewürze,  Südfrüchte, 
Fische,  Rohmet alloj  Oelfrüchte,  Käse  und  Hölzer. 

Das  ganze  Document  ist  höchst  interessant  und  sollte  wohl  weiter 
verbreitet  werden,  als  durch  die  151)  Exemplare  möglich  ist,  welche 
aus  der  Offizin  von  van  Gelder  Zonen  auf  Papier  de  Hollande  hervor* 
gegangen  sind* 


V- 

Schwertnamen  pflegen  Appellativa  zu  sein  und  sind  daher  dentbar^ 
wenn  man  die  richtige  Form  unter  verflchiedenen  überlieferten  findet, 
Ist  Durendal  die  erste  Form,  so  ergibt  sich  mit  ßücksicht  auf  pro?. 
dalhfaux^  dalhar,  faucher,  dalhuyre  faucheur  und  mit  Annahme  einer 
zusammengesetzten  Form  endalh  die  Erklärung  dur  -h  endal  =^  Hart- 
senee  oder  Sensen  hart.  Vom  Hauen  hat  ja  auch  das  erste  Schwert 
des  Cid  seinen  Namen  Colada  (^  Halsscblag),  während  das  neuere 
Tizona  ursprönglioh  Tizon  hiess,  was  schon  unser  trefflicher  alter 
Sanchez  ganz  richtig  erklärt:  Tizon,  como  si  dixeramos  la  ardiente 
eapada.  Dieses  Titio  entspricht  in  merkwürdiger  Weise  altnordischem 
brandrj  Namen  der  Schwertklinge,  welcher  als  brantf  branc  ins  Ältfrz. 
als  gewöhnliohBte  Bezeichnuug  übergegangen  ist. 

Konrad  Uofniaim. 


Eine  alt&anzösische  Frosaversion  des  Lapidarius 

Marbod's. 


In  der  Hs.  Reg.  12  P.  XIIL  des  British  Museum  haben  wir,  wie 
uns  Herr  E.  Maunde  Thompson ^  Keeper  of  tbe  Mes.  Department^  zu 
bestätigen  die  Güte  hatte  ^  eine  altfranzösisohe  Prossversion  des  Lapi- 
daire  Marbod's  aufgefunden^  die  wir  in  den  nachfolgenden  Seiten  zum 
Drucke  bringen,  Ist  ihr  auch  für  die  allgemeine  Geschichte  der  Litera- 
tur keine  besondere  Wichtigkeit  beizumessen,  so  ist  sie  doch  deshalb 
interessant,  weil  sie  erneutes  Zeugniss  ablegt  für  die  Beliebtheit  der 
Steinbücher  im  Mittelalter ,  und  weil  sie  zu  der  Studie  Pannier's  über 
die  Lapidaires  Frangais^)  eine  schätzenswertbe  Ergänzung  bildet. 

Was  zunächst  die  Hs.  anlangt,  so  wird  sie  im  Kataloge  der  Royal 
Collection  inhaltlich  wie  folgt  beschrieben^): 

„De  natura  Pecudum,  (cum  Picturis)  Volucrum,  Reptilium,  Arborum  & 
Lapidum,  Liber.    Bestiarum  vocabulum.  XIII. 

Liber  quondam  de  Claustro  Roffensi,  per  R.  Precentarem." 

Hierzu  ist  zunächst  zu  ergänzen,  dass  die  He.,  aus  Rocheater  stam- 
mend und  wohl  in  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrh*  geschrieben,  auf 
foL  1* — 2^  eine  Anzahl  lateinischer  Officien  enthält,  bei  denen  die 
Initialien  unausgeführt  geblieben  sind.  Auf  foL  3*  bis  fol.  141**  folgt 
dann  das  von  Casley  in  der  eben  angegebenen  Weise  charakterisirte 
Werk. 

Es  gehört  dasselbe  zu  einer  ganzen  Gruppe  sogenannter  Beatiarien 
des  British  Museum,  die,  im  Wortlaut  übereinstimmend,  der  eine  jedoch 


1)  Vgl  Paonier,  Les  Lapidaires  Fran^ais  du  Moyen  Age.  Bibl  de  Viicole  des 
Haltes  fetudes.  &2i^aie  fascicule.    Paris  1882. 

2)  Vgl.  David  Gasloy^  A  Catalogue  of  tbe  MatiascripU  of  the  KiDg'a  Library, 
London  1734,  S.  212, 
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früher,  der  andere  später  abbrechend,  alle  das  Werk  ein  und  deBselben 
Autors  voretellen.  Indem  wir  uns  über  sie  eine  eingehende  Notiz  hier- 
mit ausdrücklich  vorbehalten,  bemerken  wir,  dass  wir  einen  Repräsen- 
tanten deraelben,  der  im  Ms,  Rurney  327  enthalten  ist,  in  unserer  Arbeit 
über  die  Quellen  des  Phjöiologus  Philipp's  von  Thaun  auf  seine  Quellen 
untersucht  haben  M.  Diese  Untersuchung,  wenngleich  auf  der  kürzesten 
und  schlechtesten  Ha,  beruhend,  gilt  wie  für  alle  anderen,  so  auch  für 
unseren  Bestiariüa  Reg.  12.  F.  XIII.  Was  sie  noch  mehr  bringen,  ist 
zumeist  aus  Isidor'a  Etymologien  entnommen.  Noch  sei  bemerkt,  dass 
sie  nach  den  Katalogen  den  verschiedensten  Autoren  zugeschrieben 
werden,  einer  sogar  Philipp  von  Thaun.  Auch  hierüber  behalten  wir 
uns  eine  Notiz  ausdrücklich  vor. 

Auf  fol.  1-10^  der  Ha.  beginnt  unser  altfranzosischer  Lapidaire  und 
endet  unvoltständig  auf  fol.  HÖ*^.  Es  folgen  dann  noch  3  Blätter,  auf 
denen  einige  wenige  Bemerkungen  io  Lateinisch  und  Altengliseh  ver- 
streut zu  finden  sind.  Die  einzige  auf  fol.  149*  lautet:  „Iste  über 
separatus  est  per  fratrem  iobannem  mallis^^ 

Der  Bestiarius  und  der  Lapidaire  sind  beide  mit  guten  Initialen 
versehen  und  ganz  augenscheinlich  von  einer  Hand  geschrieben.  Dai 
erste  Werk  ist  bis  foL  51  mit  sorgHiltig  in  bunten  Farben  ausgeführ- 
ten Bildern  reich  ausgestattet,  von  fol.  51  ab  fehlen  sie  zwar,  wohl  aber 
hat  der  Schreiber  zu  ihrer  Ausführung  Raum  gelassen.  Auf  die  Ab- 
bitdung  des  Panthers  foL  7*  bezieht  er  sich  im  Lapidaire,  wo  er  vom 
Steine  ^Pantere"  spricht,  mit  folgenden  Worten:  „Pantere  est  une  beste 
en  inde  de  diuerae  culur  ke  est  depeinte  deuant  en  cest  liore," 

Der  Lapidaire  behandelt  nun  folgende  Steine: 

Die  beigesetzte  römische  Ziffer  giebt  den  Platz  des  betr.  Steines 
bei  Marbod  an. 


1)  Alectorie; 

ni. 

r2)  Electropie; 

XXIX. 

2)  Gerachite; 

XXX. 

13)  Epistes; 

XXXI. 

3)  Ceiidonie; 

xvn. 

14)  Ematites; 

XXXII. 

4)  Gaet; 

XVIII. 

15)  Peanites; 

XXXIV 

5)  Magnete; 

XIX. 

16)  MeduB; 

XXXVI. 

6)  Coral; 

XX. 

17)  Chelonites; 

XXXIX. 

7)  Cornelino; 

XXII. 

18)  Criatal; 

XLI. 

8)  Ligurie; 

XXIV. 

19)  Galactida; 

XLII 

9)  Selonitea; 

XXVI. 

20)  Orites; 

XLIII. 

10)  Gagatromeu; 

xxvn. 

21)  Hyena; 

XLIV. 

11)  Ceraunius; 

xxvnr. 

22)  Liparea; 

XLV. 

i)  ÄngUa  Vn,  420-^468. 
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23)  Enidros; 

XLVI. 

40)  Garbunole; 

xxm. 

24)  Iris; 

XLVII. 

41)  Abeston; 

xxxm. 

25)  Androdania; 

XLVIII. 

42)  Sada; 

XXXV. 

26)  Echites; 

XXV. 

43)  Gelatite; 

xxxvn. 

27)  Perie; 

L 

44)  ExaccontalicuB; 

xxxvm. 

28)  Pantere; 

LI. 

45)  Prasius; 

XL. 

29)  Calcofanus; 

LIII. 

46)  Abscictos; 

LIL 

30)  Melochites; 

LIV. 

47)  Perites; 

LVI. 

31)  Megolitus; 

LV. 

48)  Jaspe; 

IV. 

32)  Siadoctu; 

LVII. 

49)  Caphir; 

v. 

33)  Dionisie; 

Lvm. 

40)  Galcedonie; 

VI. 

34)  Crisolectrus; 

LIX. 

51)  Smaragdus; 

VII. 

35)  Onicle; 

IX. 

52)  Sardonie; 

vm. 

36)  Cardinie; 

X. 

53)  Beril; 

xn. 

37)  Grisolitus; 

XI. 

54)  Topaz; 

xin. 

38)  Criaopras; 

XV. 

55)  Jaoincte; 

xiv. 

39)  Alabandine; 

XXI. 

56)  Amatiste; 

XVL 

Abgesehen  davon  ^  dass  die  Steine  Tom  Jaspe  bis  zum  Amatiste 
(48  —  56)  nicht  behandelt,  sondern  nur  genannt  werden,  fehlen  aus 
der  Liste  Marbod's  noch  I;  U,  XLIX,  LX,  nämlich: 

Adamas; 

Achates; 

Ophthalmius; 

Chrysopasius. 
Ferner  fehlen  Einleitung  und  Scblusswort.   Letzteres  hat  im  lateini- 
schen und  im  ältesten  afz.  Texte  verschiedenen  Wortlaut. 

Marbod's  Gedicht  wurde  frühzeitig  in  altfranzosische  Verse  um- 
gesetzt und  in  dieser  Fassung  zuerst  von  Beaugendre  in  seiner  Aus- 
gabe der  Werke  Hildebert's  und  Marbod's  ^),  später  nicht  weniger  mangel- 
haft von  Beckmann^)  und  von  Migne^)  zum  Abdruck  gebracht.  Einen 
kritischen  Text^  ebenso  wie  die  jüngeren  Versionen,  verdanken  wir 
Pannier.  Während  die  letzteren  zum  Theil  erheblich  abweichen,  stimmt 
die  älteste  Version  sowohl  in  der  Reihenfolge  der  einzelnen  Steine,  als 
auch  im  Wortlaute  mit  dem  lateinischen  Texte  überein.  Es  fragt  sich 
alsO;  geht  unsere  Redaktion  auf  die  älteste  genannte  Version  zurück 
oder  direkt  auf  das  lateinische  Original? 


1)  Hiideberti  et  Marbodi  Opera. .  edita  ab  Antonio  Beaugendre.  Paris  1708, 
in  fol.,  p.  1635-1690. 

2)  Göttingen  1799.    8^ 

3)  Migne,  Patrologiae  t.  171,  Paris  1854,  p.  1737—1770. 
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Dieae  Frage  mit  einem  Btrikien  Beweise  zu  entscheiden  dürfte  eich 
kaum  ermöglichen  lassen,  da  untergeordnete  Abweichungen,  die  man 
nach  der  einen  oder  anderen  Seite  hin  geltend  machen  möchte,  sich 
in  der  Vorlage  des  Verfassers,  die  wir  nicht  kennen,  gefunden  haben 
können;  wohl  aber  dürfte  sich  aus  der  Gleichheit  des  Wortschatzes 
darauf  schliessen  lassen,  dass  unserer  Version  die  älteste  gereimte  alt- 
frauzosisehe  Version  zu  Qrunde  gelegen  hat.  Diese  Identität  ist  durch- 
gängig zu  coQstatiren. 

Wir  geben  im  folgenden  ein  Beispiel  der  3  Texte,  das  angesichts 
der  völligen  Uebereinstimmung  ohne  jeden  Gesichtspunkt  gewählt  worden 
ist.    Es  sei  der  Artikel  vom  Heliotrop: 

Ei  re  nomen  habena  est  elietropia  gemma, 

Quae  solis  radiis  in  aqua  subjecta  vacillo, 

Sangiiineum  reddit  mutato  lutnine  sotem, 

Eclipaimquc  novam  terria  effundere  cogit, 
5  Deniqua  post  modicum  vas  ebuUire  videbis^ 

Aspergique  foras  aubitae  scaturiginis  imbrem^ 

Ut  fit  cum  nimbis  distillat  turbtdus  aer* 

Imbrea  de  coelo  vocat,  astringitque  serenum: 

Se  quoque  gestanti  dat  plurima  vaticinari, 
10  Atque  futurarum  quasdam  cognoscere  rerum. 

Hosque  bonae  famae,  quibus  est  data^  taudibua  ornat, 

Servat  et  incolumes,  producens  tempora  vitae. 

Sanguinis  adstringit  fluxum^  pellitque  venena: 

Nee  falli  poterit  lapidem  qui  gesserit  istum. 
15  Tot  bona  divino  data  sunt  huic  munere  gemmae, 

Cui  tarnen  amplior  hie  esse  potentia  fertur, 

Nam  si  juogatur  ejusdem  nominia  herba, 

Carmine  legitirao,  verbo  sacrata  potenti, 

Subtrahit  humania  oculis  quemcunque  gereutem. 
20  Haue  nunc  Aethiopes,  nunc  Cyprus  et  Africa  mittit 

Sanguinis  aspersam  guttis,  aimilernque  smaragdo. 

Migne  S.  1757  f 

In  der  ältesten  altfranzdaischeD  Version  lautet  dieser  Artikel: 
Elyotrope  est  une  piere 
De  bien  vertuose  mauere: 
Metez  la  el  rai  del  aoleil 
Eu  un  vaiael,  si  V  fait  vermeil; 
5  Ce  ert  avis  ki  la  tendra 
Ee  novele  ecljpse  eera. 
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En  poi  de  tens  fara  Baillir 
L*aive  del  vaieel  e  buillir^ 
Cum  86  il  ploveit  a  plente. 
lÜ  Bon  lo3  dunet  e  grant  eante; 
Veoim  deatruit^  e  sanc  estancfae; 
Boiddie  veint,  ne  fait  Doieaiice. 
Une  erbe  i  a  ke  mult  est  chere 
Ee  Bi  a  num  cume  Ja  piere; 
15  Si  um  lea  poit  andous  aveir, 
S'il  voltj  ntils  nel  porra  veeir. 
D'Ethyopö  vient  e  de  Cypre^ 
Si  reat  tro?66  en  Aufrike. 
A  esmaragdeB  sembleat  tutee, 
20  Mäh  k'eleB  ont  aangtiines  gutea. 

Panniar  S.  55  f. 
Man  Tgl.  hiermit  den  Artikel  „Electropie^^  aue  dem  nun  folgenden 
Texte  {S.  369  unlen). 

Alcctorie  crest  el  genuil  del  chapun^  puis  kHl  est  de  treie  anz  cha- 

pon^  et  crest  toz  iurz  treske  il  ait  .VII.  anz>    Mais  ele  ne  cregt  mie 

greindre  de  nue  fene.    Ele  est  clere  cume  criatal  e  com  ewe.    Ele  done 

a  homo  ki  la  portot  aictorie,  et  si  home,  ki  ad  grant  sei^  la  tient  en 

6  aa  buche  j  ele  li  esteint  la  sei.    Plusura  reis  unt  Yenctit  lur  bataile  par 

ceste  piere.     Ele  remaine  bien  les  dechaciez  et  conquert  a  home  bona 

amia  et  fait  home  bien  parlont  e  ame,  e  ele  aalt  mut  a  eur  de  fame 

doneF;  e  bone  est  a  femme  ke  aelt  estre  amee  de  siin  barun:   ki  aelt 

qu'ele  ait  ces  vertuz^  ei  la  portet  en  sa  buche. 

10         Gerachite  est  neire,  si  est  de  tel  natur©  ke,  ei  home  lienet  sa  buche 

e  met  la  desuz  sa  langue,  en  eire  poet  dire  ke  uns  autres  hoem  penaet 

de  lui^  e  femme  ne  li  purrat  ueer  riens  ke  il  querget  de  aa  aolente  a 

faire.     Iceate  piere  puet  home  si   eapruner:     Ugniez   un  home  de   miel 

QU  de  lait  duz^  sil  metez  hors  al  soleil,  la  u  mut  ait  de  musohea,  nel 

15  tucberat;  e  &e  il  la  oatet,  tost  le  puinderunt 

L  Celidonie  est  une  piere  ke  home  treaet  el  öentre  del  arunde.    Ele 

'     n'eat  mie  mut  bele  e  nequedent  aeint  ele  les  beles  de  bunte.     Ele  est 

de  dous  maneres  e  de  deus  colurs.     Ele  eat  neire  e  rüge,    La  rüge 

est  bone  contre  passion  ki  prent  le  homme  par  luneisona  dont  il  chet 


foi  iia^ 

[III— 58*). 


ni-5«.^ 


fol.  I4I> 
LM1I^48. 


1)  Die  römische  Ziffer  bezieht  sich  auf  Marbod's  Reihenfolge,   die  arabische 
giebt  die  Seite  an,  auf  welcher  der  eotäprecheDde  Artikel  der  afz.  ger.  VeraioQ 
bei  Panoier  su  Baden  lat 
Jl)  Hi.'.  en  cire. 
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e  dont  il  afolet.  Ele  sanet  les  foraenez  et  les  langunis,  e  celui  ki  la 
portet  fait  ele  bien  parlont  et  bien  ame.  Honi  la  deit  porter  al  seoestre 
braz.  Ele  aie  homme  a  parfaire  granz  choses ,  se  il  les  commeneet 
Ele  iiaut  contre  manaces  de  roia  et  de  princes.  L'ewe  ou  ele  est  la«ee 
enz  oaut  a  oiZz  malades.  Icele  meimea  liee  en  Hnge  drap  teint  an 
saphran  tolt  bien  la  fietire  e  esteint  bien  humurs  ki  nuisent  al  eora  de] 
homme, 

Xflll— 49.         Gaet  naiat  en  une  contree  ke   ad  nun  licia,  e   ai   est  bien   proiiee 
gemme;  mais  la  meilur  del  secle  est  en  engletere*     Ele  est  lusante  e 

•1.  Hi'^'oeire  |  e  legiere  e  pleioe,  Quant  ele  est  eachaufee  par  freir^  si  attrait 
la  paile  ki  pres  de  li  est.  Ele  art  en  ewe  e  eateint  en  oille.  Ele  eat 
bone  a  porter  a  celi  ki  ad  emflure  entre  quir  e  char  cum  Herne  cun- 
fundnt  La  pndro  del  get  lauee  en  ewe  cunfermet  les  denz  ki  crollent. 
Par  estuue  desuz  rent  a  ferne  scs  Hura.  Quant  hom  Tart,  si  bum  ki  ad 
gute  chaiue  sent  la  odur,  an  eire  ehet.  La  odur  de  get  ara  encbace 
serpenz  e  mult  est  contrariuse  as  diablea  ki  sunt  es  forsenez.  Mult  ait 
a  ces  ki  unt  les  ucntres  turnees  e  a  ces  ki  les  faces  unt  boculeö.  Ele 
defait  sorceries  e  charmes.  E  ai  cum  Tem  dit,  ele  esproue  nirgiaite. 
Si  femme  ki  trauaile  d'enfont  beit  1©  ewe  ou  ele  ad  geu  ens  troiz  iure 
e  trois  nuz^  toat  gnarist. 

ÜX^Sfl.         Magnete  ad  nun  uue  piere  ki  fud  trooee  entur  une  gente  ki  not 

fol.  142'*  nun  tragotide,  e  en  inde  en  trone  Tum.  Ele  ad  colur  de  fer  e  trait  |  le 
fer.  Bendor  li  enchanteres  la  usa  mut  pnr  co  ke  il  aauoit  ke  ele  naloil 
a  enchantement.  Apres  lui  la  usat  une  merneiluee  aorciere;  e  entre  les 
turca  fü  cest  esperiment  fatt  de  li  e  bien  est  eeu:  ko  eil  ki  nolt  saoer^ 
si  sa  ferne  est  auoltre  o  nun,  mette  la  magnete  desuz  le  chief  aa  ferne, 
quant  ele  dormira;  e  ai  ele  eat  chaste,  ele  le  beisera  en  dormont,  e  ai 
ele  est  auoltre^  ele  charra  del  lit,  ei  cum  bum  la  butaat  de  sa  main,  E 
CO  eat  pur  une  udur  ke  la  piere  dunet.  Se  lieres  entrent  en  aieisun 
pur  embler,  e  il  mentent  par  quatre  lius  de  la  maisun  carbun  nif  e  le 
pudre  de  magnete  desus,  issi  ke  le  fitmee  Doit  contremunt,  tut  eil  ki 
serrunt  en  la  maisun  s'enfuirunt^  si  cum  la  maisun  aolsist  cbair;  e  dune 
purrunt  li  leres  prendro  co  kil  «oldront  Ele  portet  concorde  entre  gent 
e  dune  a  home   grace  e  duce   parolo   e   sens  a  desputer.     Si  buro  la 

M.  144^  dunet  a  beiuro  od  mnlse,  si  espurge  ydropesie.  E  la  pudre  |  est  bone 
a  arsun  e  as  eschaudes,  si  lium  la  met  desus. 

IS — 31.  Coral  eat  une  piere  ki  creist  en  la  mer  si  cume  arbre,  si  est  oerte 
la  u  ele  creist;  mais  quant  ele  wient  al  eir,  si  endurcist  e  denient  rüge. 
Ele  semble  une  branchete,  ai  n'est  mie  plus  longo  de  demie  pie*  Ele 
eat  bone  a  porter  sur  sei,  kar  si  cume  dient  les  aucturs  zoraster  e  me- 
trodorua,  ele  oste  fuldre  e  tempeste,  e  si  bum  la  gettet  entre  tigne  ou 
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entre  oliiers  ou  en  chonp  od  la  aemence,  ele  les  defent  de  gresil  e  de 
tuz  mala  orez  e  ele  fall  multiplier  les  fruiz  e  ele  oste  fantoame  e  ele 

dono  bon  cumenceraent  e  bone  fin. 

Corneiine  est   une   piere   oscure»    e   nckedcnt  ele  ad   grant   lertu, 
[6  kar  ele  tout  tBic!  — toilt  — )  ire  e  tencona  en  desputant,  e  cole  ki  ad 
colur  de  ueino  de   char  estanche   sanc  de   tuz  membres  e  meamement 
de  ferne  ki  ad  trop  de  aeB  fliira. 

Ligurie  est  la  piere  ki  oreiat  de  la  daie  de  |  une  beste  ke  est  apellee 
linx,  ki  aoit  par  tiii  piere  e  par  mi  ftiat.    La  beste  conre  aa  date  od  la 
10  granele  ke  hum  ne  peust  trouer  la  piere.   Teofrastua  dit  ke  ele  ad  colur 
de  electre,  e  ke  ele  atrait  la  paile,  e  ke  ele  tout  (aic!  —  teilt --)  dulur 
de  neotre,  e  gauniz  ö  la  moneisun. 

Selonitee  est  antretele  cum  jaspc  uerte,   Hum   l'apelet  seinte  piere 
pur  CO  qu'clö  crest  e  descrewt  od   la  lune.     Ele  dunet   amur;   ele   ualt 
|5aB  languerus  e   as  tyaikeä,   e   doit  eslre   portee  tut  le   ereaaant  de   la 
lune. 

Qagatromeu  est  une  piore  tachelee  cum  peil  de  cheaoriL  Si  prince 
la  portet  quant  il  lait  en  bataile  champele,  purra  aes  enemis  enchacer 
ke  ia  nul  nel  oserad  attendre. 
20  Cerauniua  est  uno  piere  ki  chiet  od  fuldre:  ki  chastement  la  por- 
tet, ia  fuldre  nel  ferrat;  ne  raaisun,  ne  nef,  ou  ele  eat  enz,  perilce 
n'iert  |  ia  par  eaturbilun,  ne  par  uont  Bone  est  a  «eincre  batailes  e 
plaiz;  0  donet  duz  autigea  e  beaus.     Klo  eat  de  deus  culure. 

Electropie  est  de  tele  nature  que  si  hum  la  mct  en  iin  neasel 
tcontre  le  Boleili  ele  fait  le  eoleil  dcnenir  rüge,  e  si  fait  nonel  eclipse;  e 
en  poi  de  tens  fait  builir  le  iieasel  e  iater  Tewe  com  s^il  pleuat.  Ki  la 
portet  puet  profiter  en  meinte  choae:  ele  donet  a  humnie  bon  loa  e 
aancte,  e  estanche  sanc  e  encontro  iienim  e  econtre  boedie;  e  ki  prent 
Terbe  ki  ad  nun  electropie  od  le  charme  qui  i  afiert,  si  la  met  od  la 
'30  piere,  il  purrat  aler  la  ou  il  uoldrat,  ia  hum  nel  «errat,  Ele  iiient  de 
ethiopie  ©  de  cipre  e  de  aufriebe.  Eie  eat  autretele  cum  eameraude,  e 
ad  gutes  sanguinees. 

Epistes  eat  rüge  e  reaplendisonto.  Ele  eat  de  tele  nertu  qu'ele  tolt 

a  la  chaudere  son  boilun  e  qa'ele  en  poi  de  hure  refreidet  Fe  wo;  e 

35  08tet  de  la  terre  ki  est  aemee  olsaula  e  bestes  e  greail  e  eaturbilun;  e 


XXIl^Sl 


xiiv-si 

\hl  143' 


XXVI- 


L\VI1^54. 


MTIII-^55. 


M.  !43' 


IXK-Sl 


nxi^s 


15)  Selonites:  ele  iialt  —  ty liikes  fehlt  in  der  ältesten  Redaktion.  Die  ro» 
Modena  hat  v,  9i)7  f.  (Panmcr  S.  ll)S) :  lea  theaiqnea,  cea  laugtiereua  I  gariat. 
Ebenso  fehlt  in  der  aUesten  Hcd/iktioH  e  doit  eatre  etc»  Modena  r,  912  (tbid) 
hat:  Buene  aar  a  porter  el  croiaaatif. 

Sli)  ÄcUesU  Eed,i  Epiatitea. 


ele  desfait  medleeB  e  fait  humme  esseur.    Qui  la  met  |  el  rai  del  soleil^ 
Bi  reut  clarte  cume  fu.     Ele  mit  eetre  portee  de  la  senestre  part 

Ematites  ad  nun  de  eanc.  Naturclement  est  cunfort  a[t]  nie.  La 
deliee  pudre  de  ematite  medlee  od  gleire  de  oef  oate  asprete  des  oib 
e  de  palpebre  e  eaclarsiat  la  ueue.  Qni  la  limet  a  la  keuz  ad  le  ins 
de  la  rüge  pume  oo  od  ewe  e  dunet  a  cell,  qei  eicrachet  aanc,  e  as  [a]ma- 
laoz:  Baner  est  bona.  Ele  estrejut  ßurs  de  ferne,  quant  ele  en  ad  trop. 
Ele  oütet  ehar  ke  surcregt  en  plaie  et  eatoocfae  meneiBun;  e  od  ain  est 
bon©  a  beiare  cuotre  tenim  e  eneuntre  raoraure  de  aerpent;  e  od  mel 
aaut  aa  oilz  dolanz  e  depiece  la  piere.  Ele  lient  de  affricbe  e  de 
ethiopie  e  de  arabie. 

IIIIY— 58.         Peanitea  eBt  une  piere  femele ,  kar  ele  enfantet  une  autre  piere,  e 
pur  CO  nalt  ele  mult  a  ferne  ki  trauaile  de  enfant 

jjXlf|_59^  Medus  naist  en  la  tere  medorum;  ki  dunet  mort  |  e  uie,  kar  qui 
Toi  114  ^'jla  limet  od  la  couz^  e  la  medle  od  let  de  ferne  ke  nurit  madle^  si  en 
uigt  lea  oilz  qui  lugement  urent  perdu  la  ueue^  la  aoe  reaient.  Meia 
la  keuz  doist  estre  rüge,  Si  eat  destenipree  od  le  let  de  berbiz»  ki  lete 
Bolement  maale^  e  aeit  mia  en  une  buiste  de  argent  ou  de  ueire,  cel 
uinement  ualt  aa  podagrea  e  aa  reina  freunetikes,  Si  ele  seit  destem- 
pree  od  ewe  e  medlee  od  le  pudre  de  la  keuz  ^  e  uoatre  enemi  uigne 
ßon  fi'UDt  de  cel  uigneuieot,  il  perdra  la  noe^  e  se  il  en  beit,  il  en  murra. 
Ele  est  blonche  e  neire:  la  blancfae  naut  a  bien,   la  neire  a  mal  faire. 

XXXIX— 60.  Chelonites  est  une  piere  que  uo  liaiacon  portet  en  inde,  e  ele  eat 
purpre  e  uaire.  Si  bum  ad  lauee  sa  buche  e  la  mette  suz  aa  lange, 
tont  cum  la  lune  est  creasante  purrad  il  dcniner  del  matin  deske  a  mie 
die  e  el  decura  deuant  le  ior;  e  quant  ele  eat  prime,  dune  daret  la 
poeate  tut  le  ior;  e  autreai  quant  ele  est  de  quinze.  Ceste  ne  Orient 
nul  fu. 
XLI— Äl-  I  Criatal  est  glace  endurcie  par  mil  anz;  si  cume  asquanz  dient,  e 
Jf«l.  C45*pur  CO  dient  k*ele  retient  la  colur  e  la  freidur  de  glace.  Autres  le 
deadieot,  car  en  pluaurea  cuntreea  n'eat  nulc  si  grant  force  de  freidnr. 
Iceste  piere  cunceit  bien  le  feu  el  rai  del  soleil  e  bien  eaprent  le  tun- 
dre.  Asquant  en  funt  pudre,  ai  la  dunent  as  nuricea  a  beiare^  pur  aieir 
plua  lait* 
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3)  Hs:  cunfortatuie.     Migne  1759 1  Namrae  lapia  htimaBae  eervire  creata«. 

6)  Eandbem.  von  derselben  Hand:   In  anglico:  blinde  beles* 
14)  Es:  medo2/.,  Cambr,  Medieoe  terre.  Aat  in  Medonim  regiooe  lapis  reperitor. 
27)  ÄeUste  Rtd,  quiitterme. 
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Galactida  ad  colur  de  fen  Feme  ki  la  beit  od  mulBe,  ele  H  muUi* 
pliet  laiL  Mais  ete  la  deit  uaer  denant  manger  apree  bain.  Se  ele  eoit 
perceo  e  mis  en  iin  fil  de  leine  cle  berbiz  preinz,  e  hum  la  pende  al 
col  a  )a  nurice,  si  laut  a  co  Daeimes.  Si  naut  a  ferne  ki  tranaile  de 
8un  oentre,  ai  ele  la  liet  a  sa  quisse.  Si  hum  en  fait  pudre  e  deetem- 
pret  od  ael  e  od  ewe,  e  hum  en  aiinine  la  faude  dedenst  e  defors,  ei 
deoendruot  lea  berbiz  leiteres,  e  niigne  e©  lur  auient  mie.  E  co  dient 
li  ancien:  ki  ceste  piere  portet,  ele  li  uaut  tant  come  tutos. 

I  Orites  eat  noire  e  ronde,  Ele  iiaiit  cuntre  uenimiiseB  morsures 
'10  de  beßtes  e  de  ßerpenz^  se  hum  la  triblet  od  olie  roaee.  Et  ki  od  sei 
ad  la  orite  qui  turnet  a  uerdur  e  ad  blanches  thachea,  ele  defont  celui 
de  morsure  e  de  bleceure  de  beates  e  de  serpenz  e  de  tuz  aaeraitez. 
La  tierce  raanere  de  orite  est  plus  preciuae.  Ele  oat  de  uwe  part  aapre 
cum  s'ele  fuat  pleine  de  clous,  e  de  autre  part  pleine  cumme  fer  eamulu. 
15  Feme  ki  la  porte  aur  soi  n^enceinte  mie.    S'ele  eat  enceiute,  tost  1©  pert. 

Hyena  est  une  piere  kc  une  beste  portet  en  la  purnele  del  oil  ki 
ad  num  hyene,  Iceate  piere  fait  humme  deuin,  se  il  la  tient  en  aa  buche 
deauz  sa  lange  ^  si  ke  sa  buche  seit  eioz  lauee. 

Liparea  eat  en  libie,  e  si  eat  de  tele  nature  ke  tute  aaluagine  uient 
'20  a  li  de  gre  qui  la  tieot,  ieei  k'il  eu  purra  prendrc  aaez  sanz  chacer. 

Euidros  pluret  tuiurz  e  degutel  si  k'ele  nest  mie  pur  co  le  mondre. 

Iris  eat  en  erabie  en  la  rüge  men  Ele  ad  aentblant  |  de  criatal.  Se 
hume  la  tient  el  aoleil,  ele  fait  en  la  parei  ou  l^umbre  de  li  «ient  sem- 
blance  del  arc  del  cieL  Et  si  eat  de  sis  anglea. 
25  Androdania  est  forniee  droit  quarree  e  ad  colur  d'argcnt,  ei  la  troae 
hum  en  la  graoele  de  la  rüge  mer.  Ete  eat  de  ei  graut  iiertud  ke  la 
u  ele  est  ne  puet  remeindre  Ire,  kar  ele  dune  leeace  e  asauage  curagea. 

Eehites  est  numee  entre  lea  meilures  perea,  Li  eglee  le  aportet  a 
euu  ni,  kar  ele  lea  defent,  e  ai  la  prent  ea  foraines  parties  del  mund. 
Iceste  piere  ad  un  altre  dedenz  soi,  e  pur  co  dit  Tum  que  ele  est  hone 
a  ferne  einceinte  que  ele  ne  perdet  aun  enfant  e  que  ele  ne  trauaillet 
al  enfanter;  e  si  la  deit  pendre  al  senestre  braz.  Ele  defent  hurae  de 
curuz  e  de  ineresce  e  acreat  richeece  e  fait  estre  ame  celi  qui  l'ad. 
8i  aus  anez  suspecon  de  aucun  qu'il  aua  iioile  enuenimer^  fetea  celui 
35  manger  od  aus  de  tostre  esquele  e  metez  la  piere  deauz  Teaqucle:  all 
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VU8  pense  maufere,  ne  purra  päs  Tesquele  tucher;  ostez  la  piere:   tan- 

fol.  146^  tost  I  mangera.    E  feit  enfonz  seinement  viore  e  Haut  contre  gute  chaiie. 
L— 65.         Perle  est  en  la  modle,  si  ad  nun  unike  pur  co  que  ia  n'anrat  fors 
une.   Li  sages  dient  ke  les  modles  sunt  overtes  contremunt,  si  recoinent 
la  rusee  del  ciel,  e  de  co  dient  que  cressent  les  perles  de  cele  nisee  e  5 
devenent  blanches  e  cleres.    Tant  cum  plus  receivent  de  la  rusee,  tant 
sunt  plus  grosses.    Mais  nulle  n'est  grossur  de  demie  noiz.    Se  il  tunet, 
quant  ele  receiuent  la  rusee  ^  si  perisent.     En  inde  naissent  et  en   la 
grant  bretan.    La  perle  est  bone  a  la  gute  cural  e  aaut  contre  tbeche 
d'ome  e  as  oilz  qui  estendent;  e  meudre  est  la  clere  que  Toscure,  e  la  10 
runde  que  Tautre. 
LI— 65.         Pantere  est  de  mutes  colurs :  noire,  ruge^  oerte,  pale,  purpre,  e  ad 
colur  de  rose;  tutes  cestes  culurs  ad  ensemble.     Qui  la  aoit   le  iur  ia 
n'iert  oencu  en  bataile  a  cel  ior,  ne  en  nul  autre  afere.    Pantere  est 

fol.  147 '^  une  beste  en  inde  de  diverse  culur  |  ke  est  depeinte  deoant  en  cest  15 
liore;  e  par  essample  de  ceste  beste  est  Ia  piere  issi  apellee. 

LIII— 66.         Calcofanus  sonet  e  retundet,  quant  hum  la  fiert.    Qui  chastement 
la  portet,  ele  li  donet  duce  noiz,  si  n'enroerad  il  mie;  e  si  est  noire. 

LI¥-~66.         Melochites  gardet  enfanz  od  la  nertu  que  il  ad,  e  tolt  ke  nule  me- 

sanenture  ne  Iur  auient.    Ele  est  bele,  kar  ele  ad  une  grasse  lerdur^  si  20 
resemble  smaragde.    De  arabie  nient. 
LT — 66.         Megolitus  resemble  Teile  de  oline  ou  nuel  de  olive,  si  cum  asquanz 
dient.   Vile  est  a  ooeir,  mais  de  grant  uertu  est,  kar  si  hum  la  destem- 
pret  od  ewe  e  dunet  a  boinre,  ele  fraint  bien  la  piere  e  bien  espurget 
la  nessie  de  la  graucle.  25 

LTII — 67.         Siadocus  est  bone  a  ccus  ki  nolent  enquerre  les  secrez  de  la  gent 
e  deoiner  par  eus.    Ne  nule  piere  ne  uaut  plus  que  ceste.    Mais  si  ele 
a  tuche  humme  mort,  ele  pert  sa  force  pur  co  que   seinte  piere  est  e 
het  le  mort. 
LTIII — 67.  I  Dionisie  est  neire,  si  est  gutee  de  ruges  gutes.    Quant  ele  est  30 

fol.  147  ^]  triblee  de  ewe,  si  ad  colur  de  nin,  e  nequedent  tolt  ioeresce. 

LH — 67.         Crisolectrus  ad  colur  de  or  e  de  electre.    Iceste  piere  ad  bleue 
colur  le  matin  e  puis  moet  alques  la  colur  e  sa  beautet.     Ele  est  de 
tele  nature  que  nule  rien  el  siecle  n'csprent,  quant  ele  la  tochet. 
IX— 44.         Onicle  portee  al  col  desturbe   gref  sunges  sungier  e  fait  tencon8  35 
(veeir)  o  fait  enfonz  banoz.    Ele  uient  de  arabie  e  de  inde  e  si  est  de 
eine  maneres. 


16)  Hier  näherer  Anschluss  an  das  lat.  Original. 
22)  Aelteste  Red,:  Gegolitus. 
26)  Aelteste  Red.:  Diadocus. 
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Cardinie  est  apellee  un  isla  ou  la  piere  que  est  apellee  sardius  fa  I — 44. 
primes  trouee.   Ele  est  rüge  e  la  plus  nile  des  gemmes,  ele  n'ad  nule 
nertu  fors  !a  biaute.     Asquanz  dient  qu'ele  tout  ( —  teilt  —)  sanglute- 
menz  e  contenciuns  de  ire^  e  tolt  qui  sur  soi  I'ad  al  onicle  ses  maus. 
5         Grisolitus  naist  en  la  terre  de  ethiopie,  qui  ad  par  iur  autele  colur  11—44. 
cume  or,  e  de  nuz  luist  cume  feu. 

I  Crisopras  vient  de  inde  e  ad  colur  de  ius  de  porree,  si  ad  gutes  IT — 47. 
cum  or.    Unques  ne  ui  les  vertuz.  [fol.  148* 

Alabandine  nient  de  une  terre  de  asie  ki  ad  num  alabande.  Ele  XXI— 52. 
lOresemble  sardonie;  que  gref  est  a  conoistre  Tune  pur  Tautre. 

Carbuncle  veint  tutes  ardantcs  pieres,  kar  ele  gette  rai  de  tutezXXUI — 52. 
parz  cum  oarbun  vif;  e  pur  co  ad  num  carbuncle.    Par  nut  est  lusante, 
mais  !e  ior  nient.    Hum  la  tronet  en  libie.    Ele  est  de  dusze  maneres. 

Aboston  est  en  la  tere  de  arcadie,  si  ad  colur  de  fer.    Ele  est  de  XXXIII— 58. 
15  si  merveilluse  nature  ke  s'ele  est  une  foiz  esprise,  ele  art  tuz  iurs  mais. 

Sada  est  grief  a  treuer  sur  tutes  gemmes  que  sunt,  kar  ia  ne  serra  XXXT — 58. 
troaee,  s'ele  n'ad  cristal  as  planches  de  la  nef ;  kar  ele  i  aert  si  forme- 
ment  que  hum  ne  la  puet  oster,  s'il  ne  taillet  de  fust;  e  ad  colur  de 
maruil^  si  uient  de  la  terre  as  chaldeus. 
20         I  Gelatite  dune  baute  as  autres  gemmes.    Ele  est  si  dure  que  en  XXXTII—  69. 
nule  mauere  ne  puet  estre  depecie,  e  est  tuz  iurz  freide  e  ne  puet  [fol.  148^ 
estre  par  nul  feu  chaude. 

Exaccontalicus  est  de  seisante  colurs  e  tuz  ad  en  petit  de  lui.  Hume  XXXTIU— 69 
la  tronet  en  libie. 
25         Prasius  est  cuntee  entre  gemmes  ^  mais  ele  n'est  mie  chiere,  carXL— 61. 
ele  n'ad  nule  utilite  fors  qu'ele  est  nerte  o  auient  en  or.   Autre  mauere 
en  est  ki  est  de  neines  sanguines.  La  tierce  mauere  ad  treis  figures  blanches. 

Abscictos  est  neire,  si  ad  rüge  neines,  si  est  mult  pesante;  puis  keLD — 66. 
ele  est  eschaufee,  ele  tient  .VIII.  iurz  sa  chalur. 
30         Perites  est  fauue  e  ne  sofFre  mie  ke  humme  la  estreinet,  kar  elelYI— 67. 
art  la  mein,  quant  humme  la  estreint. 

Jaspe.    Caphir.    Calcedonie.    Smaragdus.  Sardonie.    Beril.  Topaz. 
Jacincte.    Amatiste. 

Zu  Pannier*s  Arbeit  sei  noch  Folgendes  nachgetragen:    An  Hss. 
35  der  lateinischen  gereimten  Version  sind  mir  ausser  den  von  P.  S.  16 
Anm.  1  angeführten  bekannt: 

Cbeltenham,  Hs.  3122  der  Bibl.  des  verstorbenen  Sir  Tb.  Philipps  >). 
London,  Sloane  213. 

4)  Sardius  at  praesens  si  sit  tibi,  oon  nocet  Onyx.-Migne  p.  1747. 
1)  Vgl.  Cat«  Libr.  Mss.  [in]  Bibl.  D.  Thomas  Phillipps,  ßart.  Middle-Hill  1837. 
S.  36. 

24» 
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Oxford,  Ball.  280,  f.  34;  Mert.  324,  f.  220»»;  Christ  Church  221, 
f.  53 1). 
In  irische  Prosa  fibertragen  findet  sich  diese  Version  in  der  Ha. 
Brit.  Mus.:  Arundel  333.  —  Weitere  lateinische  Lapidarien  sind  anzu- 
treffen in  den  Hss.: 

Cheltenham:  4640. 

Ashburnham  Place:  Ashb.  284;  Libri  1405. 

Lincoln:  C.  3,  3. 

Oxford:  Christ  Church  246,  f.  2;  Rawlinson  A.  273;  C.  545. 
Ferner  enthält  die  oben  genannte  Bibliothek  zu  Cheltenham  unter 
Nr.  2671  eine  Hs.,  deren  Inhalt  nach  dem  Katalog  (vgl.  8. 31)  als  ein 
,,Traitä  des  Propriet^s  des  Pierres^  bezeichnet  wird.  Da  nicht  einmal 
angegeben  ist,  ob  er  gereimt  oder  in  Prosa  gehalten  ist,  müssen  wir 
über  seine  Art  uns  jeder  Vermuthung  enthalten. 

Zu  Pannier  giebt  Charles  Joret  S.  298 — 302  einen  Appendix.  In- 
dem er  an  erster  Stelle  einen  Irrthum  Pannier's  berichtigt  (S.  298),  giebt 
er  über  die  Hs.,  um  die  es  sich  handelt,  Sloane  213,  eine  weitere  Notiz. 
Dieselbe  ist  insoweit  falsch,  als  sie  behauptet,  die  betreffende  altfran- 
zösische gereimte  Version  sei  von  f.  24^  —  38*^  in  der  genannten  Hs. 
enthalten.  Sie  beginnt  zwar  f.  24^  2.  Reihe,  endet  aber  schon  auf 
f.  32  »>  1.  Reihe.  Von  der  2.  Reihe  dieser  Seite  an  bis  f.  37  •  2.  Reihe 
enthält  die  Hs.  Marbod's  Qedicht  in  lateinischen  Versen!  Joret 
lässt  dann  seiner  Berichtigung  die  Anfangs-  und  Schlussverse,  oder 
besser  gesagt  die  ersten  18  und  letzten  11  Verse  der  altfranzösischen 
Version  folgen.  Sollen  dieselben  einen  getreuen  Abdruck  der  entsprechen- 
den Stellen  der  Hs.  bedeuten,  so  sind  sie  voller  handgreiflicher  ün- 
genauigkeiten,  und  wären  diese  nur  Abweichungen,  die  Joret's  Text- 
kritik entsprungen,  so  fallen  wir  doch  auf  den  eben  gemachten  Vorwurf 
zurück,  wenn  wir  sehen,  dass,  um  nur  zwei  Beispiele  anzuführen,  Joret 
Vers  12  E  dist  schreibt  und  Adinx  Quist  conjizirt,  was  schon  deutlich 
genug  in  der  Hs.  zu  lesen  ist,  oder  dass  er  den  2.  Vers  der  2.  Probe 
(S.  299)  schreibt: 

Plus  volentiers  [vjunt  deu  autant  (/.  amant), 
wofür  die  Hs.  klar  und  breit  zeigt: 

Plus  volentiers  vnt  deu  auant. 


1)  Vgl.  Henricas  0.  Coxe,  Cat.  Codd.  Mss.  Qai  in  Collegiis  Aulisque  Ozonieo- 
albus  hodie  adservantur.  Pars  I.  Oxonii  1852.  S.  94  der  Abth.  des  Coli.  Balleo- 
lense  und  S.  129  der  Abth.  des  Coli.  Mertonense. 

London,  15.  April  1885. 

Dr.  Max  Friedrich  Mann. 


Kritische  Bemerkungen  zu  Godefroy's  Dictionnaire. 

Fr^d^ric  Qodefroy  benutzt  als  Quellen material  für  sein  grosses  Dic- 
tionnaire de  TAncienne  Langue  FranQaise  auch  die  von  Thomas  Wright 
für  die  Historical  Society  of  Science  ^)  veranstaltete  Ausgabe  des  Com- 
putus  und  Bestiaire  Philipp's  von  Thaun.  Wright  führt  selbst  (Preface 
8.  XIV)  an;  dass  seine  Hauptabsicht  gewesen  sei,  ^korrekte  Texte"  zu 
geben ;  aber  wie  wenig  ihm  das  gelungen,  ist  von  hervorragender  Seite 
für  den  Computus  wenigstens  wiederholt  ausgesprochen  worden.  Was 
den  Bestiaire  anlangt ,  so  ist  seine  Publikation  nicht  weniger  mangel- 
haft. Sie  ist  nicht  nur  in  hohem  Qrade  unkritisch,  sondern  sogar^  wie 
sich  uns  aus  einer  sorgfaltigen  Vergleichung  des  Druckes  mit  der  Hs. 
(Cott.  Nero  A.  v.)  erwiesen  hat,  eine  ziemlich  fehlerhafte  Wiedergabe 
der  letzteren.  Dazu  bietet  Wright  eine  Uebersetzung  des  altfranzosischen 
Textes,  die,  statt  zu  helfen,  nur  geeignet  ist,  irre  zu  führen,  und  Seite 
für  Seite  davon  Zeugniss  ablegt,  wie  wenig  Wright  seiner  Aufgabe  ge- 
wachsen gewesen^). 

Godefroy  ist  den  Wright'schen  Fehlern  zum  Opfer  gefallen.  Er 
hat  auf  Grund  des  von  Wright  gegebenen  Textes  in  sein  Wörterbuch 
aufgenommen: 

I.  deintre,  s.  m.,  pröcnrsenr.  —  Bd.  11,  S.  478. 

Die  Stelle,  aus  der  das  Wort  entnommen,  heisst  im  Zusammenhange 
bei  Wright  (Art.  v.  d.  Taube,  S.  117,  V.  19  fif.): 


1)  Das  Bach  ist  jetzt  sehr  selten  und  in  England  ziemlich  anbekannt,  ver- 
mothlich  weil  die  Historical  Society  of  Science  nur  ganz  kurze  Zeit  existirte.  Ausser 
ihren  .Laws"  und  Wright's  Arbeit  veröffentlichte  sie  noch  durch  J.  0.  Halliwell  „a 
coUection  of  letters  illustrative  of  the  progress  of  sciencc  in  England".  (1841). 

2)  Den  Beweis  für  diese  Behauptungen  werden  wir  an  andrer  Stelle,  in  der 
Einleitung  zu  unserer  Aasgabe  des  Bestiaire,  erbringen. 
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,,Li  colums  ki  est  blans, 

Seiez  i  entendanz, 

II  mustre  Saint  Johan 

Par  veir  e  senz  engan, 

Li  deintre  al  Dei, 

^eo  que  disait  la  lai, 

Que  D6s  venuz  esteit, 

Sun  pople  salverait, 

Icist  D^s  anuncbat, 

E  D68  cestui  loat, 

Entre  fiz  de  muliers 

Ert  ned  emf6s  plus  chers.«  (117,  19—24). 

Wright  übersetzt  den  betreffenden  Vers:  „The  Forerunner  of  Qod, 
becatise  he  announced  the  Law".  Die  Form  al  Dei  und  der  Anscbluss 
des  nächsten  Verses  mit  ^ceo  que*,  eine  Konstruktion,  die  selbst  in  der 
zerrissenen  Stilweise  Philipp's  ganz  ungewöhnlich  ist  und  gar  keinen 
Sinn  giebt,  hätten  Godefroy  sagen  müssen^  dass  wir  es  hier  mit  einer 
Verderbtheit  des  Textes  zu  thun  haben.  Für  deintre  zeigt  die  Ha.  zu- 
nächst deutlich  demtre,  der  /-Strich  i,  den  der  Schreiber,  wenn  er  un- 
deutlich geschrieben  hat,  häufig  anwendet,  fehlt.  Setzen  wir  nun  an 
das  L  des  Li  noch  einen  Bogen  so  haben  wir  das  Q  des  Schreibers, 
und  nehmen  wir  an,  dass  derselbe  über  dem  m  von  demtre  das  Ab- 
kürzungszeichen für  US  weggelassen  hat,  so  ergiebt  sich: 

,Q(u)i  demustre  al  Dei, 
Qeo  que  disait  la  lai.* 

Für  unsere  Konjektur  spricht  erstens^  dass  sich  Li  eben  so  falschlich 
für  Q(H)i  findet  S  9"),  V.  9,  und  zweitens,  dass  die  im  Allgemeinen 
zuverlässige  Oxforder  IIs.  des  Bestiaire  (Merton  249)  die  Stelle  folgender- 
massen  wiedergiebt: 

,Qui  demustrad  al  dei 

Co  que  diseit  la  lei.* 

Damit  ist  die  Schwierigkeit  jedoch  noch  keineswegs  gehoben.  Es 
fragt  sich,  vorausgesetzt,  dass  dei  richtig  erhalten,  wie  das  demustrer 
aufzufassen  ist.  Eine  Form  demustrer  ä  [q,),  die  dem  lateinischen  de- 
monstrare  aliquem ,  auf  jemand  zeigen,  hinweisen,  entsprechen  würde, 
ist  weder  im  Altfranzösischen  noch  im  Neufranzösischen  belegt.  Und 
wäre  sie  bei  Philipp  hier  zum  ersten  Male  erwiesen,  so  stimmte  nicht 
dazu  der  Anscbluss  jco  que  diseit  la  lai*,  wofür  dann  besser  stände  ^si 
cum  disait  la  laV.  Wir  möchten  deshalb  demustrer  ä  fallen  lassen  und 
dafür  setzen; 

,Qui  dem  US  trat  en  dei 

Ceo  quo  diseit  la  lei,* 
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d.  h.:  „der  an  Christus  erwies^  was  das  Gesetz  sagte''.  Ist  jedoch  dei 
nicht  richtig  überiiefcrt,  so  könnte  man  dafür  rei  lesen  und  den  ganzen 
Absatz  darauf  beziehen,  dass  Johannes  im  Lande  des  Herodes  predigte. 
In  den  Versen  Qui  demustrat  al  rei  |  ceo  que  disait  la  lei  Hesse  sich 
dann  noch  eine  specielle  Anspielung  finden  auf  Matth.  XIV;  4:  „Sainz 
iheans  li  disoit:  il  ne  te  loist  mie  que  tu  aies  la  fatne  de  ton  fr  er  e^, 
{Ms.  Reg.  20.  B.  v.).  Ich  meinerseits  halte  jedoch  an  der  ersten  Lesart 
fest,  weil  der  lateinische  Physiologus,  Philipp's  Quelle,  hiervon  schweigt, 
und  weil  das  demustrer  al  (en)  dei  entweder  zurückgeführt  werden  kann 
auf  das  ,iste  (sc.  Johannes)  demonstravit  christum  (Luc.  XVI,  16)^  oder  auf 
das  unmittelbar  Folgende:  Ecce  agnus  dei  &  (Joh.  I,  29).  Man  mag 
sich  für  die  eine  oder  die  andere  Lesart  entscheiden,  jedenfalls  geht 
aus  dem  Gesagten  so  viel  hervor,  dass  deinire  eine  Corruptelo  für  demmtre 
ist,  und  dass  folglich  Qodefroy,  da  er  das  Wort  nicht  durch  andre  Stellen 
belegen  konnte,  kein  Recht  hatte,  es  in  sein  Wörterbuch  aufzunehmen. 
Es  hat  aber  überhaupt  nicht  einmal  existiren   können.     Denn: 

1)  Es  fehlt  dazu  ein  Etymon.  *De-itinerator,  an  das  man  denken 
könnte,  konnte,  ganz  abgesehen  von  der  gewagten  Zusammenstellung, 
deintre  nicht  geben. 

2)  Das  Wort  Vorläufer,  forerunner,  praecursor,  nqodqoiAoq,  kommt 
nämlich,  wie  mir  von  lieber  verwandter  Seite  mitgetheilt  wird,  in  der 
Bibel,  und  zwar  ausdrücklich  von  Jesus  gebraucht,  nur  ein  einziges  Mal 
vor,  im  Hebräerbriefe  VI,  20.  Der  Vers  lautet  lateinisch:  ,Ubi  prae- 
cursor pro  nobis  introiit  Jesus,  secundum  ordinem  Melchisedech  ponti- 
fex  factus  in  aeternum.'  In  sämmtlichen  altfranzösischen  Bibel-Hss.,  die 
ich  habe  einsehen  können,  wird  nun  praecursor  nicht  substantivisch 
wiedergegeben,  sondern  nur  umschrieben  oder  ganz  ausgelassen.   Die  Hss. 

British  Museum  Reg.  20.  B.  V.  (Anfang  des  XIV.  Jahrb.), 
Reg.  1.  A.  XX  (A.D.  1312), 
Reg.  18.  D.  VIII  (c.  1360), 
zeigen  dafür  ( —  ich  sehe  von  orthographischen  Varianten  ab  — ): 

„ow  iesus  {i'KuSj  ihr)  entra  deuant  nous  fait  euesques  pardurable- 
ment  selonc  Vordre  de  melchisedech^. 
Gleicherweise  heisst  es  in  den  Hss. 

Oxford,  Bodleian  Ms.  690  (Endo  des  XIV.  Jahrb.), 
Bodleian  Ms.  971  (Anf.  des  XV.  Jahrb.), 
Douce  Ms.  212  (Anf.  des  XIV.  Jahrb.), 
wiederum  von  der  Orthographie  abgesehen,  genau  so  wie  in  den  Hss. 
des  British  Museum:  ou  iesus  entra  deuant  nous  fait  etc. 

Erst  in  den  Bibeldrucken  des  XVI.  Jahrb.  zeigt  sich  für  praecursor 
pricurseur.    Ich  habe  dafür  eingesehen  die  Drucke: 
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Paris,  Simon  Colines,  1524,  8«. 

Baale,  1525. 

Anners,  Martin  Lempereor,  1530  u.  1534. 

Nenfcbastel,  P.  de  Wingle,  1535. 

Genfeve,  J(ean)  6(erard)  1540. 

Anners ;  Antoine  de  la  Haye,  1541. 

LoTvain,  1550. 
In  den  Ausgaben  Nenfcbastel  1535,  Gen^ve  1551  nnd  Ljoa  15Ö9 
besagen  Marginalanmerknngen  ou  ctilant  deuant,  nnd  die  Uebersctivig 
von  Sebastian  Cbateillon,  Basel  1555,  übertragt  das  Wort  mit  Tammä- 
coureur  ^).  Hocbst  auffallig  ist  aber,  dass  die  frühesten  Drucke,  der  Ttm 
Bartbolomieu  buyer,  lion  1477  (fol.)  und  der  von  A.  verard  Paria  1515  (W.i 
sich  genau  wie  die  Hss.  verhalten,  und  den  Text  bieten:  ou  ihesus  enirm 
deuant  noiis  faii  euesque  u.  s.  f. 

Es  dürfte  somit  der  Beweis  erbracht  sein,  dass  das  Altfiranzodache 
ein  dem  praecursor  entsprechendes  Wort  nicht  kannte,  und  dmss  frf- 
curseur  erst  zu  einer  Zeit  entstanden  ist,  als  die  Sprache  überhaapt  eiae 
Menge  lateinischer,  italienischer  und  spanischer  Wörter  in  sich  amf- 
nahm. 

U.  Eschivain,  ech.,  adj.,  exprime  Tldäe  d'insensä.  —  m,  392. 

Die  Stelle,  welcher  dies  Wort  entlehnt  ist,  lautet  bei  Wrigfat  k^ Ar- 
tikel vom  Affen,  107,  25  fif.): 

,Li  signe  senz  datance 
De  Diable  ait  semblance; 
II  est  feus  e  veins, 
De  mals  faiz  echivaiDs.' 

Die  IIs.  Oxford,  Morton  Coli.  249  hat  dafür: 

,Li  siDge  sanz  datance 
De  diable  ad  semblance: 
II  est  e  fels  e  uains 
De  mals  faiz  eschingnanz.' 

und  endlich  die  IIs.  Kopenhagen  3466: 

,U  singes  sanz  dotsnce 
De  dciable  a  senblance: 
II  est  fous  et  nains 
Et  de  mal  faiz  toz  plains/ 


1)  ^Li  oi\  Tanant  -  conrenr  ^t  entr^ponr  noos,  c^^t-ä-sanoir  Jesus,  fait  grand- 
pr^tre  seien  Tordre  de  Melcbisedech  k  iamais.* 
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Die  Hb.  Gott.  Nero  A.  v.  hat  allerdings  deutlich  echiiMins  und  Wright 
übersetzt  den  Vers:  „he  is  false  and  vain,  fond  of  evil  deeds''.  Ein 
Etymon  weiss  ich  dafür  nicht  anzugeben,  es  auf  eschiver  zurückzuführen, 
gäbe  einen  rerkehrten  Sinn.  Ich  halte  jedoch  die  Lesart  der  Oxforder  Hs. 
für  die  richtige  und  sehe  in  echiuains  eine  Verderbung  derselben.  Auch 
an  anderen  Stellen  verwechselt  der  Schreiber  u  und  n,  und  die  Endung 
-ains  erklärt  sich  leicht  als  eine  Anpassung  an  den  Reim  uains.  Eschingner 
(echiner)  aber  fügt  sich  dem  Sinne  des  Ganzen  gut  ein,  wie  Godefroy 
ja  selbst  seine  Bedeutung  angiebt  als  grincer,  faire  la  grimace^  et  par 
extension  montrer  les  dents  en  riant,  iclater  de  rire,  se  railler,  se  mo- 
quer,  und  dafür  zahlreiche  Belegstellen  anfuhrt. 

Auch  die  Form  echivains  ist  daher  aus  seinem  Worterbuche  zu 
streichen. 

Mit  etwas  mehr  Vorsicht  hätte  Godefroy  beide  Fehler  vermelden 

können,  und  ich  wundre  mich  daher,  dass   er  nicht  auch  eslure  aus 

den  Versen: 

,L!  gapilz  en  eslure 

Li  oisel  prent  e.devure'  (106,  1). 
aufgenommen  hat,  die  Wright  übersetzt:  „the  fox  takes  it  withajump, 
Catches  and  devours  the  bird",  während  doch  nach  meiner  Ansicht  en 
eslure  nichts  anderes  sein  kann  als  enes{e)'rure,  „in  ipsa  hora",  d.  h. 
sogleich,  sofort 9  augenblicklich. 

London^  14.  August  1885. 

Dr.  Max  Friedrich  Mann. 


Correcturen. 


I. 


Mussafia,  Eine  altspanischeDarstellung  der Crescentia- 
sage.  Wiener  Sitzungsberichte  LIII,  499  —  562  1,  öö  E  la  muger 
deve  ser  soguera  del  omme  (I.  omne)  Seilerin !  aus  sogeta  verlesen.  92  ca 
por  otro  1.  que.  95  le  L  la,  II,  50  e,  nicht  y.  III,  38  espejo  =  oisax  ist 
nicht  spanisch;  das  fr.  Orig.  muss  espeche  geboten  haben.  V,  7  yogo 
asi  una  grant  piega  esmorftjecido.  E  qiiando  acordo  travo  en  su  cabesgon 
e  rompioseßo]  todo;  desi  dio  palmafdajs  grandes  e  feridas,  78  valeva  ist 
kaum  möglich;  vale  va.  VII,  20  Die  Correctur  que  non  ssustfengjades 
ä  ningund  que  me  faga  vülania  ist  abzuweisen :  das  that  der  Graf  ohne- 
hin nicht:  1.  ssufrades.  33  que  6  todas  (1.  todos  oder  todos  e  todas)  se 
dexava  amar:  der  Uebersetzer  hat  m  faisoit  das  /verlesen.  bO  Jide 
ist  nicht  vide  sondern  ßjo  de.  54  morrer  =  morari  eines  der  zahl- 
reichen sprachwidrig  dem  fr.  Original  entnommenen  Worte.  64  Die 
Correctur  afeytes  f.  alfeytes  erzeugt  eine  Tautologie;  auch  das  folgende 
fazian  dessy  etc.  ist  bedenklich.  79  omne  dezir  los  ntds.  VllI,  27  Der 
Strichpunkt  nach  amar  durch  einen  Doppelpunkt  zu  ersetzen.  31  toniase 
1.  tornase.  32  ist  nicht  zu  ändern,  si  ist  affirmativ.  36  ninguno  [la]. 
38  malus  gragias  ist  adverbial  =  5sm  su  grado,  und  nichts  zu  ergänzen; 
der  Satz  zeigt  nur  einen  häufigen  Concordanzfehler.  42  solawente  1. 
sotilmente.  bl  ancorada  etwa  acorada.  XI,  56  niandar  besser  mandat 
63  donta  kann  nie  so  geschrieben  werden,  1.  de.  XII,  21  comera  I. 
cometa  f.  acometa.  XIII,  2  toste  gehört  zu  yredes\  mit  draga  dürfte  der 
Fisch  drago  marlno  gemeint  sein,  Sinn  wie  in  Xu,  29.  XIV,  38  [ela] 
maspobre.  XV,  9  Gänzlich  sinnlose  mechanische  üebertragung.  XVII,  3 
desy  zu  dormia.  XIX,  5  xinglar  lässt  in  dem  Anlaut  das  fr.  «  erkennen ; 
sp.  singlar  pg.  singrar  sind  ziemlich  sicher  Lehnworte.  18  quanto  (1. 
quando)  el  ga/o  ist  in  die  folgende  Zeile  nach  tanto  que  einzurücken 
und  das  et  vor  tanto  zu  tilgen.  42  vielleicht  con  tal.  54  lo  1.  la  oder 
se.   XX,  3  [sinonj  por  dineros.   17  estanar  f.  estancar  gehörte  ins  Glossar. 
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XXI,  4  donas  ist  unhaltbar.  XXII,  23  Wie  soll  emenlando  auf  regre- 
tant  führen?  XXIIJ,  33  en  1.  an.  XXV,  1  mn  /conj.  6  [ftmj  espirt- 
tual  qm\  XXVI,  14  erojme  L  enojase.  35  sea  l,  sera\  cfr  S.  540.  Die 
Jungfrau  Maria  darf  daa  Wunder  böfehlon,  nicht  ahor  ihr  demötigßs 
Werkzeug.  XXXI,  (36  la  itma  (Art  Orauge)  fim  u  si  el  ßerro  \.  el 
hmn  o*  el  ttdiman.  XXXII,  2  defendio  L  de/endia.  4  ancorar  cfr.  X, 
57.  5  urdi(lamefdt\  6  Jhqm  franz.  XXXIV,  15  entrepie(;a  dürfte  denn 
doch  Schreibfehler  sein. 


Zu  El  principe  constante,  ed.  Krenkel 

r,  67  SU  vielleicht  fu^  wenn  sich  auch  die  Ueberlieferung  halten 
läset  459  Die  überlieferte  Verteilung  der  Rede  ist  unanfechtbar:  Meine 
Abwesenheit  war  es  (aagt  Muley),  welche  deine  Sioneßändörung  be- 
wirkt hat;  cfr.  785,  712  conßesen  1.  eonßesan  Drf.  768  Daa  Bild  war 
in  diesem  Zuaamraenhang:  dem  Zuhörer  hinreichend  verständlich,  II,  36 
Anm. :  die  afrimna  ist  schwarz,  Fenix  nicht,  eine  sachlich  wohl  be- 
gründete Auffasfiung.  78  Äora.  mi  rigor:  die  ich  ieide.  107  Anm»  nicht 
„zusammonzublcibcn'*  sondern  zusammenzutreffen.  308  Im  wäre  auf  die 
öffentliche  Lesung  zu  beziehen;  die  Correctur  vea  bessert  Nichts.  784 
Krenkeb  Interfiretation  iet  aeltsam  verfehlt;  me  dkra  Por  traidor  con 
justa  ietf  hei  SB  t:  würde  er  mich  billig  für  einen  Verräter  erklären  Die 
zu  dem  angeblichen  dtyr  con  angeführten  Parallelstelien  enthalten  wieder 
Kwei  ganz  verschiedene  Fälle.  907  cruel  1.  de  uqueL  IH,  396  Ältora 
aumjue  [uqJ  me  iemmte  De  !a  (ierray  iri'  arrastrando;  wie  309  zeigt, 
kann  Fernando  nicht  mehr  gehen.  546  Anra,  Parallele  allerdings  nicht 
zu  den  vorangehenden  von  536  aUj  g^^wißs  aber  zu  420  ff.,  und  keines- 
wegs eine  hier  sehr  unschickliche  Prophezeiung»  Der  entblätterte  Baum 
ist  grausam  gegen  den  welcher  Schutz  und  Frucht  von  ihm  erwartete: 
und  über  die  Meinung,  dass  der  pulverisirte  Diamant  als  Gift  wirke, 
vergleiche  Benvenuto  Cellinis  Autobiographie.  tj67  feitre  injmfa  1. 
Fertix  oder  Fenice.  In  den  Anmerkungen  Krenkek  ist  noch  zu  berich- 
tigen l,  360:  der  Name  der  Unze  war  Columbus  bekannt  bevor  er  nach 
Amerika  reiste*  746  Was  die  Zuhörer  Calderons  nicht  als  Anachronis- 
mus empfanden  dürfen  wir  nicht  als  solchen  tadeln.  II,  343  Die  Ver- 
wendung von  Kirchen  zu  Pferdeställen  im  Krieg  hatte  weder  die  ihr 
hier  beigelegte  Absicht  noch  Wirkung.  471  Diese  culturhistorische  Be- 
obachtung über  die  dem  Mittelalter  eigene  Gepflogenheit  unbequeme 
Papiere  zu  verschlucken  ist  etwas  wunderlich;   nicht  weniger  507  der 


382  G.  Baist 

Nachweis  dass  die  Mauren  christliche  Gefangene  nicht  selten  zum 
Warten  der  Pferde  verwandten.  626  Mit  der  Correctur  wäre  Nichts 
gewonnen.  111,  25  monstruo  de  /a/or^wwa  =  Mischgestalt PP  Wunder, 
wie  auch  lat.  54  der  muladar  nicht  sowohl  aus  Jobs  sterquilinium  als 
(wie  dort)  aus  der  directen  Beobachtung  äussersten  menschlichen  Elends: 
der  Kranke  ist  hier  aus  dem  Weg,  und  liegt  weich.  382  Der  zancarron 
de  Mahoma  ist  eine  Verhöhnung,  und  auch  hier  als  solche  beabsichtigt 
829  en  sombras  ist:  in  Erscheinungen. 

G.  Baist 


Druckfehler. 

S.  276  Z. 

6  V.  0.  l  Visionär  st.  Visionen. 

.    352  , 

11  „    „  „    müBste  st.  muBste. 

1»          »       n 

20  „    „  „   gotisch. 

«          n      n 

33  „    „  „   XXIX  sL  29. 

»         »       t» 

2  der  Anmerk.  L  exeonductionem. 

n         yi       n 

3  exconduceret. 

n    353  , 

l  V.  0.  l.  XXX  St.  XXXX. 

I»          n       » 

25  „    „  „    dii  st,  dei. 

I)         r»       1» 

1  ^    „der  Änm.  l.  exeonductionem. 

excondactionis  et  ezcasationis. 

n          n       n 

3  tilge  i  über  exconducere. 

«          n       n 

5  tilge  i  über  exconducam. 

n         n       n 

1  17.  u.  vor  exconducere  füge  exconductio  ein. 

.    354  , 

13  V,  0.  /.  durcheinander  st,  durcheiander. 

»           n        n 

18  „    „  „    V.  0.  St.  V.  u. 

t           »»        n 

4  „  u.  „  man^ebiella. 

Beiträge  zur  Textkritik  und  Quellenkunde  von  Arnulfs 

Delicie  Cleri. 


Herr  Professor  Johann  Huemer  hat  unsere  Kenntniss  der  Spruch- 
dichtung des  XI.  Jahrh.  durch  dre  werthvoUe  Publication  von  Ärtiulfs 
Delicie  um  em  wichtiges  Glied  vermehrt  und  sich  dadurch  den  auf- 
richtigen Dank  aller  Freunde  der  mlat.  Poesie  erworben.  Je  länger 
man  sich  aber  mit  dem  Gedichte  beschäftigt,  desto  mehr  erkennt  man 
die  Verderbtheit  des  nur  auf  zwei  Hsa,  aufgebauten  Textes  und  ver- 
langt anderseits,  die  Quellen  zu  wissen ^  aus  denen  Arnulf  seine  Sen- 
tenzen schöpfte.  Es  sei  deshalb  im  folgenden  gestattet,  Uuemers  ver- 
dienstliche Arbeit  nach  der  Seite  der  Textkritik  und  Quellenkunde 
fortzuführen. 

Es  ist  zu  schreiben:  36  Hosce  (das  Frädicat  des  Satzes  ist  ee- 
cunda)  —  44  Morte  carena  uita  iuato  coaleacit  in  aicha  (uita  mit 
IctuöverlängeruDg  wie  232,  239)  —  54  uescetur  (der  Herr  wird  mit 
dir  von  deinen  Erstliogen  speisen,  vgl.  Quelle)  —  74  dispescere  — 
78  Seruitio  pronoa  celestia  Hb  erat  archos  —  84  locupletat  —  86  Tute 
tuo  fixum  teneas  in  gntturo  cultrum  nach  der  Quelle  —  87  bellissi- 
mos.  —  101  feraliter  mit  H  —  102  percellens  —  125  curet  — 
152  animamina  mit  H  —  176  condita  —  178  uaganti  —  208  steckt 
in  alter  jedenfalls  ein  dem  vorhergehenden  proloqnitur  und  suböilit  ent- 
sprechendes Verbum,  das  den  Sinn  des  Quellwortes  annuit  wiedergiebt, 
vielleicht  alat  ^  halat,  insufflatj  aspirat  oder  =s  alas  extendit  —  212 
Quod  —  221  turpe score  —  224  Conridere  ist  durch  die  Quelle, 
sowie  durch  Kccli.  XXX  10  gegen  die  Aenderung  inridere  geschützt  — 
236  maculat  —  243  Quem  —  248  altara  mit  H  —  257  iuranti  — 
267  Quod  —  285  sub  ciliis  -^  286  faciet  (sc.  cunctiuideos)  —  297iat 
das  Komma  hinter  (dem  zu  aselli  gehörigen)  geruli  zu  streichen  — 
306  liquentia  wie  in  der  Quelle  —  308  refectent  —  326  pecoriß 
wie  in  V  und  der  Quelle  —  330  Sicubi  einwertig  —  339  fatui  (Reim 
wie  153)  —  344  seuerura  —  346  rependere  wie  572—383  ist  da» 
Komma  hinter  miaerans,  dem  Subject  des  Veraes,  zn  loschen  —  387  ist 
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nach  der  Quelle  de  cid  et  und  statt  omnis  (das  allerdings  wie  565  un- 
rein reimende)  usus  einzusetzen:  ^wer  geringes  als  geringes  behandelt, 
der  wird  allmählich  verarmen',  Vorlage:  'qni  spernit  modica,  paulatim 
decidet'  —  410  Ben  (=  filium,  vgl  Quelle)  —  441  ist  ebensowie  581, 
632^  7ti9  und  wahrscheinHch  B73  die  Wortfolge  nach  H  zu  berichtigen; 
wo  dem  Dichter  drei  Reime  zu  Gebote  stehn,  lieht  er  die  Reimordnung 
2  — 4  — r>',  vgl  2m,  244,  297  etc.  —  505  petentes,  vgl  Quelle  — 
509  labellum,  vgl  Prov.  XXX  32,  8ap.  VIH  12,  Job  XXI  5,  XXIX  9, 
Micha  VII  16,  Juveual  (ed.  Jahn)  1  160-^512  facilem  -  524  fit  — 
539  i  n  g  en  u  0  mit  V  als  unentbehrlicber  Gegensatz  zu  seruus  —  554  ist  das 
Komma  vieiraehr  hinter  uulgo,  wie  3HB  hinter  eis  zu  stellen  —  604  multi 
aectantur  —  616  Et  mit  Hj  dem  Etiam  der  Quelle  entsprechend  — 
637  Lihani  lignia  mit  O  —  641  torpescat  —  656  Vix  facies  mut- 
mut  cetu  presente  prioruni;  prior  um  nach  H  und  dem  Quellwort 
presbytororum;  das  durch  den  Sion  schleehterdings  geforderte  mutmut 
giebt  freilich  einen  consonantisch  unreinen  Reim,  doch  ist  dieser  im 
Gedicht  mehrfach  vorhanden  —  665  ist  wenn  nicht  uitta  zu  schreiben, 
80  doch  unter  uita  zu  verstehn  (vgl  Quelle),  die  Schreibform  uita  für 
uitta  wird  von  Ugutio  und  Joa.  de  Janua  bezeugt,  ist  aber  sieher  älter  — 
672  ist  die  Antwort  auf  671 ,  daher  das  Fragezeichen  hinter  8atane  zu  löschen 
und  aibimet  quoque  =;  et  ipsi  diabolo  zu  deuten  -  684  ist  das  unter 
dem  Strich  vermuthete  domne  in  den  Text  zu  setzen  —  Die  lieber- 
achrift  zu  687  ist  mit  H  Oratio,  denn  es  folgen  nicht  Sprüche,  wie 
sonst  nach  der  Rubrik  Eruditetc,  sondern  ein  Schlussgebet  —  697  »ere 
mit  11  und  der  Hs.  von  S.  Oraer  —  709  ist  obe  (^  coloniae,  praedii) 
wohl  möglich,  aber  doch  wegen  mens  ohe  mit  V  vorzuziehen:  'von 
wunderbarer  Klugheit  ist  mein  Minierer  —  o  w^ehP  —  711  ist  zu  inter- 
pungieren 'Die,  quia  puUatos  habitus  geris^  esne  nionachus?  —  715  Nos 
(im  Gegensatz  zu  uos  714,  vgl,  Quelle)  —  721  fellitule  sodes  nach 
H,  Mu  galliges  Freundchen'  —  723  Suggessisti,  quod  timui  *da 
hast  mir  (nämlich  720}  den  Beweggrund  untergeschoben^  dass  ich  mich 
fürchtete'  —  724  ist  die  vom  Herausg.  vermuthete  Tmesis  de  —  gratis  ^= 
ingratis  unmöglich;  es  wird  Dirne tric um  ^=  'den  Verfasser  dieser 
Distichen  oder  jamb,  Dimeter*  zu  bessern  sein;  gratis  :=  'ohne  zu- 
reichenden Grund',  wie  oft  im  iSpät-  und  Mlat  —  728  moueat  wohl 
nach  der  Quelle  zu  schreiben  —  746  quem  quit  —  747  unica  — 
Nach  761  ist  vor  die  Rubrik  Problema  jedesmal  Poeta  und  vor  So- 
lutio  stets  Li  bei  lue  mit  H  zuzusetzen:  der  Dichter  dreht  den  Spiees 
nun  um  und  will  dem  Ankläger  Libellus  nur  unter  der  Bedingung  Gnade 
gewähren^  dass  er  die  aufgegebenen  Räthsel  löstj  demgemäss  ist  auch 
zn  785  die  Rubrik  Poeta,  zu  789  Libellus  zu  ergänzen  —   774  Va- 
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dere  mit  V,  vgl.  750  und  777  —  778  quanam  —  818  ab  erratis 
precautum. 

Was  die  Quellenfrage  betrifft,  so  zerfallt  das  Werk  in  Kern  und 
Schale^  letztere  besteht  wiederum  aus  Eingang  (1—36),  Gebet  (687—696), 
Dialog  zwischen  Dichter  und  Gedicht  (697—792)  und  Schluss  (793—835). 
Während  Eingang  und  Schluss  eine  selbständige,  allerdings  an  die  typi- 
schen Formeln  derartiger  Glieder  gebundene  Versification  darstellen, 
tritt  schon  im  Dialog  die  Benutzung  älterer  und  zwar  antiker  Quellen 
ziemlich  stark  hervor:  anfangs  sich  an  Hör.  Epist.  1 20  und  Carm.  II20 
anlehnend,  bietet  derselbe  im  weiteren  Verlaufe  eine  Reihe  wortlicher 
Entlehnungen  vornehmlich  aus  fioraz,Juvenal  und  P e r s i u s.  714 f.  = 
Juv.  Xin  141  f.  —  719  =  Persius  III  30  —  721  =  Juv.  VI  181  — 
725  =  Pers.  I  112  -  728  =  Hör.  Epist.  I  3,  19  —  737  vgl.  Juv.  10 
209  f.  —  744  vgl.  Juv.  VH  38  —  746*  =  Hör.  Serm.  1 5,  32  f.  —  755  f. 
erklärt  sich  aus  Sermon.  I  4,  140  ff.  —  792»  =  Pers.  I  49. 

Den  Kern  der  Dichtung  bilden  zweizeilige  Sprüche,  die  ein  Vater 
an  seinen  Sohn  richtet,  12  Gruppen  von  je  50  Hexametern  =  25  oder, 
da  die  beiden  Eingangsverse  jeder  Gruppe  die  Antwort  des  Vaters  auf 
die  eingelegten  Zwischenreden  des  Sohnes  enthalten,  24  Sprüchen;  nur 
die  erste  hat  natürlich  deren  25,  die  letzte,  durch  einen  vierzeiligen 
Epilog  vergrSsserte,  deren  26,  insgesammt  also  eine  Blüthenlese  von 
291  zweizeiligen  Sprüchen.  Den  Uebergang  von  Gruppe  zu  Gruppe 
bildet,  wie  schon  angedeutet,  eine  aus  Lobsprüchen  und  Dankesver- 
sicherungen bestehende  Antwort  des  Sohnes  in  8  jamb.  Dimetern.  Von 
diesen  Zwischenreden  beruht  die  dritte  (195  ff.)  auf  Vergil.  Eclog.  V 
16  ff.,  die  fünfte  (303  ff.)  auf  Aen.  I  430  ff.,  die  siebente  (411  ff.)  auf 
Eclog.  V  45  ff.,  die  achte  lehnt  sich  im  Schlussvers  an  1  Corinth.  IH 
1  f.,  Hebr.  V  12  —  14  an.  Die  Quellen  der  291  Sprüche,  die,  da  dem 
Leser  nicht  wohl  zugemuthet  werden  kann,  die  fehlende  Spruchnumerierung 
nachzutragen,  in  den  bequem  aufzufindenden  Verszahlen  angegeben  wer- 
den, sind  in  der  folgenden  Uebersicht  zusammengestellt 


Arnulf. 

Qaelle. 

Arnulf. 

Qaelle. 

37  f. 

Prov.  I  8. 

53  f. 

Prov.  m  9. 

39  f. 

Eccli.  I  25.  27. 

55  f. 

Eccli.  XXXI  27. 

Prov.  I  7. 

Prov.  XXn  29. 

41  f. 

Prov.  IX  12. 

57  f 

Prov.  XVI  32. 

43  f. 

Prov.  IV  23. 

59  f. 

Eccli.  VI  7. 

45  f. 

Prov.  XXU  6. 

61  f. 

Prov.  XV  1. 

47  f. 

Prov.  VI  9.  6. 

63  f. 

Prov.  I  10. 

49  f. 

Prov.  XI  12.  9. 

Prov.  V  3  f. 

51  f. 

Prov.  m  28. 

65  f. 

Prov.  X  12. 

Prov.  XXVII  1. 

67  f. 

Prov.  XXIV  16. 
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Arnnlf. 

Quelle. 

Arijulf. 

QaeUe. 

69  f. 

Prov.  X  23. 

169  f. 

Prov.  XXVI  16. 

Prov.  XIV  13. 

171  f. 

71  f. 

Prov.  X  1. 

173  f. 

Eccli.  xxxn  1. 

73  f. 

Prov.  XVm  19. 

175  f. 

Eccles.  I  10. 

75  f. 

1  Corinth.  IX  22. 

177  f. 

Prov.  XXVII  8. 

Eccli.  XXIV  24. 

179  f. 

Prov.  XII  26. 

77  f. 

Eccli.  XXXV  1  f.,  vgl.  Rom. 

Prov.  XVra  19. 

Vin  21. 

181  f. 

Eccli.  XXU  30. 

79  f. 

Prov.  Xl  1. 

183  f. 

Eccli.  X  13. 

81  f. 

Prov.  XVn  11. 

185  f. 

Eccles.  rv  12- 

83  f. 

Eccli.  XXIX  15,  Tob.  IV  11. 

187  f. 

Eccli.  XXXII  24. 

Eccli.  XXXV  11,  2  Cor.  IX  7. 

Eccli.  VI  6. 

85  f. 

Prov.  XXm  1  f. 

189  f. 

Prov.  XXIV  11. 

93  f. 

Prov.  VI  20. 

191  f. 

Prov.  XVI  25. 

95  f. 

Prov.  XX  9,  Sap.  IX  15. 

193  f. 

Eccles.  XI  3. 

97  f. 

Prov.  XVI 18,  XVmi2.  Publi- 

199  f. 

Hör.  Epist.  n  1.  199. 

lius  SyruB,  E.  16. 

201  f. 

•Prov.  Senecae*  (Poblil.  Syr.  ed. 

99  f. 

Eccles.  V  2. 

Wölfflin  1 19. 33,  ed.  Friedrich 

101  f. 

Prov.  Xra  24,  XXra  13  f 

p.  91,  V.  138). 

103  f. 

Prov.  XXIX  21.  19. 

203  f. 

Eccli.  XXXm  28  ff. 

105  f. 

vgl.  Jesaias  XLII  6  f. 

205  f. 

Hebr.  XH  7.  14. 

107  f. 

Prov.  XXIX  11. 

207  f. 

Prov.  VI  12  f. 

109  f. 

Prov.  X  29  f.,  vergl.  Job  XV 

209  f. 

Jesaias  I  17,   vgl.  Job  XXIX 

21  flf..  Prov.  ni  24. 

12  f.,  Jerem.  V  28. 

111  f. 

Eccles.  V  9. 

211  f. 

Eccli.  VI  18,  20,  vgl.  Hebr.  Xn 

113  f. 

Prov.  XXVm  13. 

11,  Prov.  XXIV  13  f.,  Prov. 

115  f. 

Prov.  XXI  17. 

Catonis  40>). 

117  f. 

Eccli.  XXXni  31. 

213  f. 

Leuit.  XIX  32. 

Prov.  XVn  2.  Eccli.  X  28. 

215  f. 

Eccli.  V  5. 

119  f. 

Eccli.  X  9. 

Matth.  ni  10,  Luc.  Hl  9. 

121  f. 

Eccli.  m  20. 

217  f. 

Sap.  V  16. 

123  f. 

Solon.  19 '),  Hör.  Epistl  2.  55. 

219  f. 

Coloss.  m  17,   Verg.  Ecl.  ffl 

125  f. 

60. 

127  f. 

Eccles.  IX  8. 

221  f. 

Gen.  I  26,  Sap.  II 23,  EcclLXVÜ 

129  f. 

Prov.  XXVI  4. 

1  etc. 

131  f. 

Prov.  XXI  1. 

223  f. 

Eccli.  VII  25  f. 

133  f. 

Eccles.  V  3  f.,  Deut.  XXHI 21  flf. 

225  f. 

Prov.  XXVII  10. 

135  f. 

Prov.  VII  5,  26 

227  f. 

Eccles.  IX  12. 

137  f. 

Prov.  IX  8. 

229  f. 

'Nihil  nimis',  Terent.  Haut  519, 

139  f. 

Eccles.  IX  4. 

Cato  Dist  II  6. 

147  f. 

*Auream  quisquis*  Hör.  carm.  II 

149  f. 

Prov.  IX  17. 

10.  5. 

151  f. 

Eccli.  Vn  5. 

231  f. 

Prov.  X  26. 

153  f. 

Prov.  XXVI  14. 

Eccli.  XXII  1. 

Prov.  XX  4,  X  5. 

233  f. 

Prov.  XXX  15  f. 

155  f. 

Eccli.  V  8. 

235  f. 

Juven.  n  78  ff. 

Eccli.  XVII  28. 

(Verg.  Ecl.  I  51). 

157  f. 

Prov.  XXV  21  f. 

237  f. 

Juven.  II  8.  vgl.  zu  188. 

159  f. 

239  f. 

Eccles.  X  16. 

161  f. 

Prov.  XX  11. 

241  f. 

Eccli.  Vm  2  f. 

163  f. 

Prov.  XX  14. 

243  f. 

165  f. 

vgl.  Prov.  XVII 12,  OseaXTII8. 

245  f. 

Eccli.  XXXVII  23. 

167  f. 

247  f. 

Eccles.  X  8. 

1)  Die  Sprüche  der  sieben  Weisen  werden  nach  Wölfflins  Monita  p.  24  ff.  citiert 

2)  ed.  Baehrens,  PoeUe  lat.  min.  III  236  ff.;  Riese,  Anth.  lat.  n.716;  Beao- 
gendre,  Hildeberti  et  Marbodi  opp.  coL  1634. 
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Aniiilf. 

Quelle. 

ArnuEf, 

Quelle.                           ^^H 

255  f. 

Mattli.  XXIV  42,  Marc.  Zül  35 

321  f. 

Deut.  XXVn  26,   XXVIH  15«         ^^| 

(Reg.  Bened.  IV  47). 

Galat.  m   10.                                  ^^M 

Hör.  Ep  H  2, 178  f.,  (Prora560). 

323  f. 

Juuenal.  II  81.                                   ^^M 

iCorintb.XV  31,  SeDecaeMon. 

1  Corintb.  XV  33.                              ^^M 

122. 

325  f. 

Prov.  XXVIl  23.                               ^H 

257  f. 

Eccli   XXIH  12. 

327  f. 

Rom.  m  4.                                           ^^M 

059  t 

Eccles.  I  7. 

329  f. 

Prov.  XIV  4.                                      ^^H 

261  t 

Eccli.  XXH  6. 

331  f. 

Cato  Dist.  IV   12,  Prov.  Cato-        ^^H 

263  1 

Ecclea,  XI  7. 

^^^1 

265  f. 

Ecclh  XXSV  16—19. 

333  f. 

Prov.  XXV  28.                                   ^H 

267  f. 

Tobias  IV  16, 

335  f. 

Prov.  XXVI  2.                                   ^H 

Luc.  X  27. 

337  f. 

Eccli.  VI  7.  15.                                  ^^1 

269  f. 

Prov.  XVIH  17. 

339  f.    , 

Prov.  XIII  20.                                    ^^1 

Prov.  XXVn  2. 

Eccli.  Xni  19.                                    ^^M 

271  f. 

Eccli.  XXXIX   18,  2  Corinfh, 

341  f. 

Mattb.  XXV  36,  43,  Hebr.  XIII  3.        ^H 

U  15   (vgl  E.  DUmmler  im 

343  f. 

Ecclea,  VII  4.                                     ^H 

N.  Archiv  XI  p.  182,  2.3  u.  4). 

345  f. 

Ephea.  V  19  f.                                   ^^H 

Pmv.  XVI  5. 

347  f. 

Prov.  XVI  14  f.                                  ^H 

■ 

ArDulf  scbllesst  sich  hier  aufs 

349  f. 

Job  V  7.                                            ^H 

Mp 

engste  aD  Proeper  Epigr.  XV 

351  f. 

Prov.  XXIV  2Z  30  f.                        ^^1 

3—5  an  »), 

353  f. 

Leuit.  XXVU  30  ff.                          ^^1 

^^273  f. 

Jeaaiae  XXXllI  1. 

355  f. 

Eccles.  XI  4.                                      ^^B 

■       275  f. 

Eccli.  XVllI  16. 

363  f. 

vgl.  Qeneais  III  15.                           ^^^| 

■       277  f^ 

Cato  Dist. IV 4B,  vgl Prov. XVO 

365  f. 

^^^H 

■ 

5,  XXIV  17  f.,  Eccli.VH[8. 

367  f. 

2  Petr  n  22  {  vgl.  Hör.  Epiat.  I         ^^M 

279  f. 

2.  25  f.I                                           ^^1 

281  f. 

Jesaiaa  V  22  f. 

369  f. 

Prov,  VI  27-29,  Eccli.  Xm  1.         ^H 

■ 

Juuenal.  XJÜ  208. 

371  f. 

Cato  Dist.  m  24.                               ^^B 

■       233  f. 

Eeclea,  111   I. 

373  f. 

Exod.  XX  8  fT.                                   ^^M 

■       285  t 

Matth.  VI  18  f ,  vgl.  Prov.  XXI V 

375  f. 

Eccles.  vn  17,  Eccli.  III  22  f.,         ^H 

■ 

12,  XIX  17,  Eccli  XXIX  14. 

Rom.  XII  3.                                     ^^M 

"       287  f. 

Prov.  XXVII  6,  vgl. XX Vi II 23, 

377  f. 

Eccli.  IX  8  f.                                      ^H 

Eccli.  XIX   15, 

Jerem.  IX  21.                                      ^H 

289  f. 

Prov.  XI  25,  vgl.  2  Cor.  IX  6. 

379  l 

vgl.  Prov.  XX Vt  26  ff.,    Eccli.          ^H 

291  f. 

Ep.  Jacobi  IV  11. 

XXVII  29  f.                                    ^H 

293  f. 

Ep,  Jacobi  IV  9  f. 

381  r 

Prov.  IX  1.                                         ^H 

295  t 

Prov.  XIX  15  f  ,  Prov.  Cato- 

383  f. 

Reg.  BcDed  IV  16,  19.  17:                 ^H 

■       297  f. 

iiis  19. 

383   nach  1  Tbessal.  V  U%        ^^M 

Prov.  XXVI  3. 

Ecctt.  VII  39,                                        V 

Persiua  IV  51. 

384  nach  Tob.  II 9,  Eccli.  VII 38.          ^M 

299  t 

Prov.  XX Vn  10. 

385  f. 

Eccli.  IV  36.                                        ^H 

301  t 

Eccles.  X  1. 

Acta  Apuat.  XX  35.                           ^^H 

309  f. 

Rom.  I  21  f. 

387  f. 

Eccli.  XIX  1.                                       ^™ 

311  t 

Prov.  XIX  5. 

389  f. 

Eccli.  XXI  2,  4.                                  _^ 

■        313  f. 

CI«obul.  16,  Prov.  Catonia  2, 

391  f. 

Prov.  XXX  5.                                     ^H 

■        315  f. 

Prov.  X  19. 

393  f. 

Prov.  XXI  3L                                     ^H 

■      317  f. 

Prov.  XVI  28. 

395  f. 

Matth.  X  16.                                       ^^ 

^^19  t 

Tobias  IV  15. 

397  f. 

Eccli.  IX  4.                                              ■ 

Mattb.  X  U\  Luc.  X  7. 

399  f. 

Sap.  XIII  2  ff .                                          ■ 

1  Timorb.  V  18. 

401  l 

Prov.  XXVU  7.                                  ^M 

H             1)  Haior  enioa  offenri  nequit  hoetia 

meotis  in  ara,                                                    ^^^| 

H                     Nee  Christi  ex  teinplo  «iiauior 

exit  odor^                                                            ^^H 

H                 Quam  cuim  homo  caaiorum  profe 

rt  libamma  momm.                                              ^^H 

^^          2)  egrum  i.  e.  pusillaDimeED ;  der  Vi 

Braachlusa  nach  Bor.  Epiat.  II.  1.  131.              ^^^| 
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Aroülf. 

Quella 

Amulf 

Quelle. 

403  f. 

Cantic.  Vni  6* 

502  f. 

Prov.  III  11  f. 

405  f. 

Prov.  XXVI  22. 

504  f. 

Eccll.  XXXV  16  ff. 

407  f. 

Prov,  V  22,  XX  IS  6. 

506  f. 

Eüclea.   1  18. 

409  f-  ' 

Proy.  XXX  17. 

508  f. 

Prov.  XVn  27  f.,  Peri,  HI  ^, 

417  f. 

Rora,  XIU  1, 

vgl.  Eedi.  V  14. 

419  l 

Eccics.  Xr  9. 

510  f. 

Matth,  vn  5,  Luc  VI  42. 

421  f. 

Prov.  XXVI  7. 

512  f* 

i  Prov,  XXX  18  f. 

Prov.  XVII  16. 

514  f. 

423  f. 

Ecell  Vn  Bl,  33, 

516  f. 

425  f 

Eccll  XXXVn  32  f. 

524  f. 

Sap.  xn  13,  15. 

427  f. 

[428*  =  Sermoü,  U  4.  63»). 

Proeper  Epigr.  23,  3'), 

429  f. 

Prov.  XXV  16,  27, 

526  f. 

Ecclea.  IV  5. 

431  f. 

Ep.Jacobin  2  f.,  EcclL  XI  4. 

Prov,  XIX  24,  XXV!  15. 

433  f. 

Pro7,  XXI  14, 

528  f. 

Juueo.  XIV  59. 

Prov.  XVnt  6,  XV  18. 

Matth.  XXV  35. 

435  f. 

Psalm.  XX 10  4  t,  Mattb.  V  8 

530  f. 

Eccles.  vn  14. 

437  f. 

Prov.  XXfl  28. 

532  f. 

Prov.  X  27. 

439  f. 

Ecctes.rXIO,  EcclL  XXV1H2. 

534  f. 

EpisL  Jao.  IV  6,  1  Petr,  V  5, 

441  f. 

Prov.  XXVI  20. 

Prov,  m  34. 

443  f. 

Prov.  XXn  26  f. 

535  f. 

JeaaiftA  LVOI  7. 

445  f. 

Ecciefi.  II  15  f. 

537  f. 

Eecli.  II  5. 

447  f. 

539  f. 

449  f. 

Prov.  XXVni  14 

541  f. 

Prov-  m  5. 

451  f. 

Prov.  XI  22, 

Hebr.  X  38,  XI  6, 

453  f. 

Ecciea.  1  8. 

543  f. 

Eccli.  XI  27, 

455  f. 

Tobiaa  Xn  7, 

545  f. 

Cleobul.  12,  Ep.  Jacobi  I  19. 

457  f. 

J  Prov.  XXX  21—23, 

547  f. 

Eccll  VI  2. 

459  f. 

549  f. 

Prov.  xr  26. 

461  f 

551  f. 

Ecclei,  xn  11. 

463  f. 

Eßcli.  XLIl  U, 

553  f. 

vgl.  Cato  Dlst.  r  12. 

vgl  Prov.  XVI  24. 

555  f. 

EccH,  XIX  26  f 

471  f. 

Prov.  XXVUl  L 

557  f. 

Prov.  XIV  25. 

473  f. 

Prov.  XX  19. 

559  f. 

Prov,  XXVI  25. 

474fJ} 

Ecch.  Iir  24,  22. 

561  f. 

Prov.  XX  8,  26. 

476  f. 

Prov.  xn  16. 

563  f. 

Ver^.  Oeorg.  I  145  f. 

478  f. 

Eccli,  XXXII   15.  [7. 

565  f. 

Eec  .  1X9,11,  XXV  28,  Prov. 

4&0  f. 

Eccll.  XXV  36,  Mattb.  V  29- 

VI  25, 

XVIII  8. 

567  f. 

482  f. 

Sap.  XI  17. 

569  f. 

Pro?.  XXX  29. 

484  f. 

Juueo.  VI  43. 

577  f. 

Pro?.  XXH  3  (XX vn  12). 

EeoH.  XXV  30. 

579  f. 

Prov.  VI  30, 

486  f. 

Prov.  XU  24. 

581  f. 

Eccli,  VI  10,  11,  15, 

488  f. 

Prov,  XVfll  23. 

583  f. 

Eccli  XX  31,  Erod.  XXm  8, 

490  f. 

Eccli,  XXXVIII  4,  1. 

Deot  XVI  19, 

492  f. 

585  f. 

Eccles,  V  1. 

494  f. 

Cato  Di«t. 1 5, 2,  Ep,  Jftcobi  Itf  2. 

587  f. 

Eccli.  in  14. 

496  f. 

Exod.  XX  4  f. 

Job  IX  27. 

498  f. 

Eccli.  XX VI  2, 

589  f. 

Cato  Diät  Prol.  o.  18. 

Eccli.  XXXVI  26,  Prov.  XIV  K 

591  f. 

Eccli.  vn  4, 

500  f. 

Ecclea.  VII  17  f. 

593  f. 

Ecclci.  V  11, 

1)  Von  hier  an  sind  die  Verszahlen  des  Textes  immer  um  eins,  von  535  an 
um  2  zu  niedrig,  der  Herausgeber  hat  einen  vom  Setzer  übersehenen  Vers  (473, 
nachher  535)  nachgetragen,  aber  die  alte  Numerierung  beidemal  stehen  lassen. 

2)  Absque  dei  nutu  non  fit,  qui  corda  suomm. 
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Arnulf. 

Quelle. 

Äruulf. 

Quelle. 

595  f. 

Prov.  XXVTII 2,  vgl.  Eccli.  X  'i.a 

645  f. 

vgl  EcclL  XX Vm  15* 

Job  V  6. 

647  t 

Eccles    VII  3,  2, 

597  t 

Eccli.  XII  8. 

649  f. 

Prov.  XIII  lt. 

599  f. 

Prov.  XV   17. 

65  t  f. 

Prov.  XVIII  2L 

601  f. 

Sällust  Jüg.  cap.  X. 

65a  f. 

Eccli.  XXXI  32,  H8. 

603  r. 

Eccies.  V  10. 

655  f. 

Eccli.  VII   15,    vgl  Matth.  VI 

605  f. 

Ecctes.  X  10. 

6  f. 

607  t 

Eccle«.  X  7. 

657  f. 

Prov.  XXX  33. 

609  f. 

vgl.  Prov.  Vr  18,  Luc.  VI  45- 

659  f. 

Sap,  II  24'). 

611  f. 

1  Timoth.  V  1. 

661  f. 

Eccti    XLI  1     4, 

613  t 

EcclL  XXXV  20  f. 

663  f. 

Ecclea.  XIl  1,  7* 

615  f. 

Prov,  XIV  20,  vgl  XIX  4 

665  f 

Eccles.  XII  6. 

617  f. 

PbäIid.  LIV  23,  1  Petr.  V  7. 

667  f. 

Eccles.  XIT  13  f. 

619  f. 

Eccil  XXI  23. 

Eccli    VII  40. 

621  f. 

Ezecb.  XVUI  r3. 

669  f. 

Prov.  XVI  10. 

Ecili.  XXIX  6  ff. 

Prov.  XVII  7. 

623  f. 

Prov   XXX   15.                             1 

671  f. 

Prov.  XXIII  29. 

63  t  l 

Prov.  VI  25  f. 

673  t 

Sap.  XIX  1,  V  16,  vgl  Pßalm< 

633  f. 

Eccli.  XXVI  12. 

XXXVI  2Ö  ff. 

635  f.  ; 

Prov.  VI  29. 

675  f. 

1  CoriDth.  II  0,  Josaiae  LXIV  4. 

Lev.XVini6,XX21,Marc.VI18. 

677  f. 

Ecclea.  XI  2. 

637  f. 

Canlic.  !V  4 

679  f. 

Eccli.  XIV  5. 

639  f. 

Prov.  XX  4,  XIII  4 

681  f. 

Eccli.  XXV  14  ff,  II  21,  vgl 

641  f. 

1  Ephe».  V  4;    zu    641  f.    vgl 

Eccles.  XII  n  t 

643  f. 

'      Ephea.  IV  29,  Colosa.  IH  8, 
*      2  Tim,  11  16. 

Die  Quellergrütidung  der  wenigen  im  obigen  unbelegt  gebliebenen 
Sprüche  müesen  wir,  um  oicht  allzulango  bei  einer  Nebenarbeit  zu  ver- 
weilen, einstweiloD  aufgeben  und  weiterer  Beobachtung  vorbehalten: 
das  GesammtergebniHs  iet  ohnehin  klar  und  wird  durch  die  zu  erwarten- 
den Nachträge  nicht  erschüttert.  Von  den  drei  Quellarmen  der  älteren 
mittelalterlichen  önomik  fehlt  bei  Arnulf  der  nationale  ganz  —  es 
findet  sich  kein  einziges  autochthoneB  französisches^)  oder  deutscheB 
Sprichwort—,  bildet  der  antike  ein  unHcheinbares  Bächlein  —  Sallust, 
Vergil,  Horaz, Persius,  Juvenal^  die Catoniechen  und  Publilianischen  Spruch- 
sammluDgen  bieten  nur  geringen  Zuflusa  — ,  iet  ßchliesBÜch  der  biblische 
derraasöen  Hauptetrom,  das»  alles  andere  dagegen  verschwindet.  Inner- 
halb der  Bibel  ist  das  neue  Testament  wiederum  nur  durch  wenige 
Nummern,  vornehmlich  aus  den  synoptischen  Evangelien^  den  paulini- 
acheo  Episteln  und  dem  Jacobusbrief,  vertreten^  während  dem  alten 
Testament  derLöwenantheil  zugefallen  istf  und  auch  hier  ragen  wieder, 

1)  Die  660  geboteue  Etymologie  von  mors  wird  von  Papias  und  Joa,  deJaoua 
bezeugt:  ,uel  dicitor  mors  a  tnorsu  piimi  hoTuinia,  qui  uetile  arboris  pomum  mor- 
dens  mortem  mcurnt*.  — 

2)  Wie  eine  Vergleichung  mit  den  von  Zacher  in  Baupte  Za.  für  deutdcbea 
Alterthum  XI  114  —  144  veröffentlichten  altfranz.  Sprichwörtern  ergibt.  — 
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während  die  fibrigen  Schriften  desselben  spärliche  Aasbente  gewähren^ 
sowohl  durch  Fülle  und  Umfang  wie  durch  den  engsten  und  treusten 
Anschluss  an  die '  Vulgatafassung  fünf  Werke  weitaus  hervor:  die 
Sprficbe  Sal.,  der  Prediger  Sal.;  das  Hohelied  Sal,  die  Weis- 
heit Sal.;  und  die  Weisheit  Jesus  SiraohS;  d.  h.  diejenigen 
Stücke  hervor,  welche  nach  dem  Bibelkanon  des  Concil. 
HipponJ)  und  seiner  im  Mittelalter  vielfach  verbreiteten 
ungenauen  Auffassung  als  ^Salomonis  libri  quinque%  als  die 
ffinf  Quellen  salomonischer  Spruchweisheit  galten  und  als 
solche,  wie  Vers  794  f. 

Numquid  Masloth  habes?  num  cominus  Ecclesiastes? 

Num  tibi  cunctorum  Salomonis  uerba  librorumP 
andeuten,  gewiss  auch  unserem  Dichter  erschienen.  Ab- 
weichend von  dem  Urtheil  des  Herausgebers  und  übereinstimmend  mit 
der  Selbstbezeugung  des  Dichters,  erkennen  wir  somit  in  Arnulfs  Delicie 
cleri  eine  durch  eine  Reihe  antiker  und  sonstiger  biblischer  Einschilt- 
linge  erweiterte  Anthologie  der  gesammten  unter  Salomos  Namen  dem 
Mittelalter  überlieferten  Spruchweisheit,  zu  deren  Form^  sowohl  in  An- 
sehung der  zweizeiligen  Anlage  wie  der  dialogischen  Einkleidung,  Gates 
Distichen  als  Vorbild  gedient  haben.  Indem  wir  die  Erörterung  der 
sich  an  das  gewonnene  Ergebniss  weiter  anknüpfenden  Fragen,  nämlich 
über  die  den  Dichter  bei  der  Auswahl  des  Stoffs  und  bei  der  Gruppen- 
glioderung  leitenden  Gesichtspunkte,  wie  über  das  Mass  und  den  Werth 
seiner  eigenen  Zuthaten  einer  späteren  Gelegenheit  vorbehalten,  be- 
gnügen wir  uns  hier  zum  Schluss  noch  darauf  hinzuweisen,  dass,  wenn 
wir  die  Spruchgedichte  des  XL  Jahrhunderts  (Egbert^),  Wipo,  Otloh, 
Arnulf,  die  Scheftlarer  Sprüche»),  die  in  MSD.«  XXVH  2.  heran». 
gegebenen  Sammlungen  von  Nürnberg,  Wien  und  Zürich)  vergleichend 
gegenüberstellen,  Arnulfs  Delicie  cleri  hinsichtlich  der  Ausdehnung  des 
Quellbezirkes  und  der  Auswahl  der  Sentenzen  am  meisten  an  Otloh  er- 
innern, und  dass  in  gleichmässiger  und  reichhaltiger  Heranziehung  des 
der  biblischen,  antiken  und  nationalen  Gnomik  keiner  höher  sieht  ab 
Egbert  von  Lüttich  in  seiner  Prora. 


1)  Vgl.  De  Wette  Einleitung»  p.  59,  isidor  Etym.  VI  2,  31.  — 

2)  Der  Diehter  der  Feoonda  Ra^s  (Prora  et  Pappb),  die  Prora  ist  Ihefiwene 
herausgegeben  von  K.  Bartsch,  Germania  XVIII  310  ff.,  eine  vollstaodige  Aus- 
gabe des  Gesammtwerkes  bereite  ich  vor.  — 

3)  Publioiert  von  W.  Wattenbach  im  Anzeiger  f.  Konde  d.  d.  VoneitXX217C 

Berlin,  7.  Oktober  1885. 

Ensi  T#igt 


Die  Latinität  des  Joannes  Cassianus. 


Man  Atellß  altb  ^Ue^dt  vor  riel 
EU  finden,  d&mit  man  »iel  anolia 
tun  etwB4  KU  «rblicken. 


I 

I 

I 


Von  JoaoBee  Cassiaiitiaj  dessen  Lebensende  io  die  Regierungszeit 
Theodoeius'  IL  (bis  451)  und  Valentinianus'  IIL  (seit  425)  fäMt^  haben 
wir  die  gehaltreichen  und  erbaulichen  Schriften  De  inatitutis  coenobiorum 
libri  XII  und  Collationea  patrum  (auachoretarum  orientalium)  XXIV,  und 
eine  polemische  De  incarnatioiie  Christi  libri  VII  gegen  Neetoriusj  diese 
seine  letzte  um  431»  wie  angenommen  wird,  verfasst.  Dass  er  ^natione 
Scytha^  gewesen  sei^  glauben  auch  wir  nimmermehr.  Diese  Angabe 
des  Gennadius  beruht  wohl  auf  einem  Missverständnis,  veranlasst  da- 
durcfa  f  dass  CaBsiaous  längere  Zeit  bei  den  Änachoreten  der  eremus 
Scythi  oder  Scythiotica  in  Äegypten  gelebt  hatte.  Er  war  gewiea  ein 
geborener  Lateiner,  und  vielleicht  war  die  Heimat,  nach  deren  amoenitas 
regionum  iucunda  uod  seinen  dort  lebenden  religiös  gesinnten  parentes 
er  sich  ans  der  ägyptischen  Wüste  zurücksehnte  (coli,  XXIV,  1),  Gallien, 
wo  er  zuletzt  als  Presbyter  in  Massilia  lebte  und  nach  orientaUschem 
Vorbild  Klöster  gründete.  Der  lateiniBchon  Sprache  ist  er  yollkommen 
mächtig,  und  schreibt  in  ihr  mit  aller  Geläufigkeit  und^(abge8ehen  von 
den  zuweilen  etwas  langen  Satzgefügen)  mit  stilistischer  Gewandtheit. 
Nicht  nur  ist  seine  Diction  eine  gebildete  (literatuB  sermo  Gennad.)^ 
sondern  auch  gerade  an  verhältnismässiger  Reinheit  und  Correctbeit 
der  Sprache  und  an  Fülle  der  Ausdruckmittel  übertrifft  er  manche  auch 
derjenigen,  welche  vor  ihm  schreiben,  selbst,  wie  es  uns  scheint,  den 
Uieronymus,  den  (pUolüymTfnoq  aller  ecclesiastici.  Jedenfalls  ist  Cassian 
ein  Sprachzeuge,  dessen  Aussagen  für  die  Kenntnis  der  Sprachgestalt 
seiner  Zeit  aller  Beachtung  werth  sind.  Wir  haben  seine  Schriften  in 
dem  Krankforter  Abdruck  (1722)  der  Ausgabe  des  Gazaeus  gelesen. 
Unser  Bericht  über  deren  sprachlichen  Gehalt,  den  wir  hier  zu  den 
Acten  der  geschichtlichen  Sprachforschung  geben,  beschäftigt  sich  zu- 
vörderst mit  dem  Sprachstoff,  dann^  nach  Massgabe  des  Befunds  kürzer, 
mit  dem  Syntaktischen. 
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I.  I^exicalisches. 


Den  Sprachstoff  in  einer  Schrift  stellt  dar  die  Summe  aller  in  ihr 
angewendeten  Wörter   mit  Berücksichtigung   auch  des  wie,   der  Be- 
deutung.   Doch  kommen  vom  sprachgeschichtlichen  Gesichtspunet  nicht 
alle  Wörter  in  Betracht,  nicht  sowohl  die  zur  Grundlage  der  Sprache 
gehörenden,  von  ihr  überkommenen  und  ihr  allzeit  yerbliebenen  (wie 
z.  B.  homo,  nos,  duo,  esse,  non),  als  vielmehr  die  innerhalb  der  Ge- 
schichte der  Sprache  in  ihr  aufgekommenen,  aus  ihr  erwachsenen  Wörter- 
bildungen, die  Derivative;  davon  aber  eigentlich  nicht  nur  das,  was  der 
Schriftsteller  hat,  sondern  auch  was  er  nicht  hat,  insoweit  er  es  der  Sache 
nach  anwenden  könnte  (wie  z.  B.  unterscheidend  ist,  dass  ein  älterer 
Autor  Sequester  sagte,  wofür  spätere  mediator).    Allein  in  diesem  Um- 
fang, wobei  auch  manches  für  geschichtliche  und  veigleichende  Be- 
trachtung immerhin  unwesentliche  mitzunehmen  wäre,  können  wir  unsere 
Aufgabe  nicht  fassen.   Es  dürfte  für  einen  Schriftsteller  der  spätem  Zeit 
genug  gethan  sein,  wenn  wir  in  einer  gewissen  Vollständigkeit  zur  Ueber- 
sicht  bringen,  was  an  abgeleiteten  Wörtern  und  weiter  entwickelten  oder 
veränderten  Wörterbedeutungen  bei   demselben  neuer  ist  oder  uns  zu 
sein  scheint,  d.  h.  erst  von  einer  gewissen  Epoche  der  Sprachgeschichte 
an  in  den  Sprachdenkmälern  erscheint,  möglichst  auch  das,   was  erst 
seitdem  gebräuchlicher  wird.     Und  zwar  betrachten  wir  als  in  dieser 
Hinsicht  epochemachend  das  edictum  Antonini,  als  Vertreter  der  neueren 
Sprachgestaltung  (recc.,  opp.  uett.)  alle  welche  seit  den  Antoninen  ge- 
schrieben haben.    Doch  sind  innerhalb  der  neueren  Sprachzeit  zeitliche 
Unterscheidungen  zu  machen.     Wir  unterscheiden  in  der  sogen,  aenea 
latinitas  die  ältere   bis  Ende  sec.  III  (einschliesslich  Arnob. ,  Lactant, 
scrr.  bist.  Aug. f  und  die  folgende  Zeit  bis  Anf.  sec.  V  (einschliesslich 
Augustinus),  wozu  dann  noch  gesondert  dasjenige  hinzukommt,  was  an 
Wörtern  bei  Cassian  selbst  allein  oder  zugleich  bei  seinen  unmittelbaren 
Zeitgenossen  (jüngeren  des   Augustin)  zuerst  erscheint.     Wir  müssen 
aber,  wie  eben  schon  angedeutet,  zu  dem  specifischen  Sprachgut  der 
neueren  Literatur  auch  nicht  wenige  Wörter  hinzurechnen,  die  wir  nicht 
als  recc.  bezeichnen  können,   die  schon  bei  uett.  vorkommen,  jedoch 
seltener  oder  vereinzelt,  erst  bei  recc.  gebräuchlicher  und  zum  Theil 
sehr  gangbar  sind,  wie  z.  B.  beatitudo  und  vielleicht  essentia  schon 
von  Cicero  versucht  worden  ist,  intellegibilis,  possibilis  in  der  Zeit  der 
sog.  silbernen  Latinität  (nach  August.:  pA),  aber  dies  und  ebenso  an- 
deres  erst  später  vom  Sprachgebrauch  aufgenommen  worden  ist    Zu 
dieser  Kategorie  gehören  insbesondere  auch  solche  bei  recc.  mehr  oder 
weniger  häufig  vorkommende  Wörter,  die  in  der  sogen,  vordassischen 
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Latinität  gebmuehlichj  nachher  obsolet  waren  (pr)^  wie  z.  B.  poenitudo, 
oder  die  wir  unter  den  ^^tt.  nur  oder  fast  nur  bei  Dichtern  der  cicero- 
nißchen  und  augustischeri  Zeit  finden  (p),  wie  z.  B.  libaraen,  iofretiis. 
Es  ist  allerdings  schwierig  im  Einzelnen  mit  Sicherheit  beetimmen  zu 
wollen,  welche  Wörter  dieser  Kategorie  als  altzeitlich  lateinische  ausser 
Betracht  zu  lassen,  und  welche  dem  neuzeitlichen  peculium  zu  vindi- 
ciren  seien,  indess  dürfte  man  es  doch  einem,  der  einen  sehr  grossen 
Theil  der  weitschichtigen  spateren  Literatur  gelesen  und  durchgearbeitet 
und  dadurch  eine  gewisse  üeberöicht  gewonnen  hat,  gestatten  können 
den  Versuch  zu  machen.  Wenn  bei  Wörtern,  die  nicht  erat  recc.  sind, 
den  einfach  gedruckten^  erste  Bezenger  nicht  genannt  sind,  ist  voraus- 
zusetzen, dass  das  Wort  in  der  silbernen  Latinität  auftaucht  (yglUcber- 
sicht  des  Wörterschatzes  der  silb.  Latin  in:  Vorarbeiten  zur  lateinischen 
Sprachgeschichte  Abth.  IL). 

Indem  wir  in  dieser  ßegranznng  und  in  dieser  Weiae  den  Sprach- 
Stoff  bei  CaasianuB  möglichst  vollständig  zur  Uebersicht  bringen,  wird 
damit  für  Arbeiten  über  die  Sprache  noch  späterer  Autoren  eine  ge- 
wisse Grundlage  gebeten,  wie  es  uns  diese  Arbeit  erleichtert  hat,  dass 
wir  unsere  obsernationes  de  latinit.  Hieronymi  ad  uaum  uerborum  per- 
tinentea  (H)  zu  Grunde  legen  und  voraussetzen  kannten.  Darum  sind 
auch,  soweit  es  anging,  unter  jeder  Wörterform  die  Wörter  in  zwei 
Gruppen  geschieden ,  in  der  ersteren  stehen  die  auch  bei  Hieronymus 
oder  in  dessen  Schriftübersetzung  vorkommenden  und  in  H  angeführ- 
ten, dann  unter  b)  die  bei  Hier,  nicht  vorkommenden  oder  wenigstens 
von  uns  in  H  nicht  aufgenommenen.  So  lässt  sich  überblicken,  wie 
weit  die  Uebereinstimmung  mit  Hieronymus  geht;  der  doch  einer  der 
Hauptzeugen  der  damaligen  Sprachgestalt  ist 

Die  Menge  des  Stoffes  nöthigt  dazu  in  der  knappsten  Form  und 
möglichster  Raums jiarung  möglichst  viel  auszudrücken  oder  zu  verstehen 
zu  geben.  Zwar  ist  mit  nackter  Wörterverzeichnnng  an  sich  nicht  genug 
gethan,  zu  jedem  Wort  gehört  der  Nachweis,  dass  es,  und  meist  auch, 
wie  es  bei  Cassian,  und,  wosonst  und  seit  wann  es  vorkommt.  Aber 
dieser  Nachweis  kann  öfters  gegeben  sein ,  ohne  es  hier  zu  werden* 
Wo  die  Wörterbücher ,  mit  Einschluss  unserer  Supplemente  zu  den- 
selben, vollends  wo  das  jedem  zugängliche  Handwörterbuch  von  Georges 
{7.  Aufl  :  6g)  die  Auskunft  ertheilt,  brauchten  wir  nicht  zu  wieder- 
holen, was  die  Weissen schaft  schon  hat.  Die  aufl  den  lexicalischen  Nach- 
weisungen sich  ergebende  zeitliche  Einordnung  der  Wörter  aber  ist  an 
ihnen  durch  die  verschiedene  Druckform  veranschaulicht  Die  der  älteren 
aenea  sind  einfach  gesperrt  gedruckt,  die  spateren  cnr.^iv  ^ esper rl 
(^bei  denen,  welche  erst  bei  Augustin  erscheinen,  ist  das  zumeist  au- 
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gemerkt!,  endlich  die  bei  CaaBian  selbet  eeu  hinzukommeDden  sind  durch 
etwas  fetlere  Lettero  ausgehoben.  Bei  Wörtern^  die  in  IlinBicht  auf  ihre 
Bedeutyng  angeführt  werden  (*),  haben  wir  una  darauf  beschränkt,  bei 
dem,  was  über  die  Art  der  Bedeutung  angemerkt  wird  (wie  z.  B.  aU  = 
überhaupt  in  anderer  als  der  gewöhnlichen  oder  der  früheren  Bedeutung), 
dann  Cursivechrift  anzuwenden,  wenn  die  Abweichung  sich  nur  bei  recc. 
findet,  ohne  eine  genauere  zeitliche  Unterscheidung  zur  Anschauung  zu 
bringen,  was  schwierig  war,  zumal  bei  einzelnen  Buchstaben  (z.  B.  i.  = 
instar,  q.  :=:  quasi).  Die  viel  angewendeten  Abkürzungen  sind,  ausser 
den  schon  erklärten  oder  L  s.  zu  erklärenden,  wohl  durch  sich  selbst 
verständlich,  nur  etwa  zu  bemerken  prr  (nicht  zu  verwechseln  mit  pr)  =^ 
frühere  Autoren.  Die  griechischen  Wörter»  deren  Cass.  recht  viele  an- 
wendet^ wie  z.  B«  eremus,  coenobium,  gastrimargta , ,,  haben  wir  nicht 
ausgezogen. 


A*  Nomina: 

*ia  uerb.: 

ablutio  c(ollat  patr  )  VIII,  23  al 

abnegatio  inc(arn. Christi) IV, 

11    unittzHs   abnegai/ötWf    cf* 

S(uppl  Lex,  Lat)  10**, 
abolitio  c.  XX,  8  criminum. 
abominatio  e.  XXI,  28. 
•absolutio  (iL  i.  solutto  i(nstit. 

coeoob.)  m,  10  sabbati  (i.  e, 

ieiunii  in  sabbatum),  c.  V,  11 

idunUYWjM'proposUae  quae- 

stmm  {cf.  938). 
acquisitio  a^^WjAcasHmmüueBX. 
adimpletio  c.  XVII,  12  [P]  al 

(cf.  939). 
adinuentio  \A\^Ahummia  2l\. 
admixtio  (Cic.  sen.,  Varr.)  inü, 

VI,  2. 
10  adustio  c.  XIl,  11. 

♦aedificatio  transL  c.  I,  20  mb 

pntetextu  aedificathnis  mul- 

tormu  aL 
afflictio,  ut  c.  V,  4,  XII,  4  aL 
**agnitio  das  Kennenlernen,  Er- 


kenntnis, ut  c.  XX IV,  21  cuius 
fama  me  sutmno  desiderio  tuae 
ugniüonis  iilexitj  IX,  20  ad 
apütionem  uerltatis  uenire,  Cf. 
1020. 

annnntiatio  ine.  If,  3. 

apcrtio  (Varr.)  ine.  III,  16. 

apparitio  al  [apparition)  ino.  II, 
3  [?]  quöd  subita  quasi  appa- 
rifionis  luce  monstratur, 

*aecensio  abs.  (sc.  in  coelum) 
ine.  VI,  14  al 

*assertio  transL  c*  Vllf,  4  eorum 
assertio  seu  confirmatio  al. 

•assumptio  ine.  IL  3  camis  al. 
20  benedictio  c.  VII,  21  al. 

circamcisio  c.  XIII,  5  al 

*coctio  2)r{opr.)  c.  VIII,  3  quae 
ad  Jiominum  uictum  sine  ali- 
qiia  coctione  proßcianL 

cohabitatio  c*  XIU,  15  al. 

colligatio  (et  Cic.)  c.  XXI,  14. 

colli  sie  c.  XVIU^  13  nihil  de- 
trimenti  ex  illa  tarn  tuolmto 
coUisimie  sensisse. 
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H        colluuio  pr.  c,  11,  23  respersos 

Buam  ieiunii  ac  mgilianim  cor-         ^^| 

H            Ma  coiltmione. 

repUone  castigans  a).                      ^^^| 

H        combustiö  1.  IX,  3  al* 

coruscatio  i.  III,  3.                       ^^H 

H         comminatio  (et  Cic.  de  or.)  e* 

«creatio  c.VIII,  7  al.                         ^B 

1             VI,  11  aL 

decantatio    e.  I,   17  erebm         ^^H 

H         CO  mm  ixt  10  o.  IV,  19  (carna- 

psalmorumj  u  II,  11  aL                 ^^H 

B               Hb)^  ]dc.  Ij  5  al. 

deceptio  i.  XI,  6  al.                      ^^H 

H    30  commonitio  c.  V,  10. 

deeimatio  (et  Vulg,)  c.  XXI,         ^^| 

H          "'communio  aL  Communion  ine. 

28                                                     ^H 

H             VI,  6  ad  ettchari^tiae  gratiam, 

50  deiectio  pass,  l  V,  10  trisfi'          ^^H 

H             ad  Dütnim  romtimttionemy  c. 

tiae  superanda  deiectio  (Nie-                ■ 

■            VII,  29  aU 

dergeachlagenheit).                           ^^H 

H        compuQctio  ].  Vf  14  cordis, 

demutatio  (Cic.  rep,  a.)  e.XVII,         j^^H 

■             IV,  43,  c.  IV,  5  et  saep 

12.                                                    ^ 

■         *concretio  c.  VIII,  25  al. 

depraedatio  i,  XII,  3. 

H         ^conditio  /.  creatio,  ut  c.  VIII,  7 

*deprecatio;3ro  precatio  c.XIX, 

H             üHle  conditlonem   fttiim  tim- 

2  (cf.  762). 

H             öiih  creatunte. 

deapectio  (Cic.  fr.  b.)  c.  XVI,  6, 

H        confabulatio  i,  II,  16  aL 

*deatrnctio  fransL  (iam  Quint.) 

H         ^confeasio  more  eccL  (Bekennt- 

c.  XIII,  4  quod  ad  desiruc- 

H            Dis),  ut  ine*  I,  4> 

fionem  Üben    arbitrii    tetidit 

H         CO nfi X / 0  c.  V,  1 6  [?]  clamrum, 

aL 

■            i.  V,  15. 

♦detractio  tramL  i.  X^  7  ad  de- 

H         confutatio  (Ad  Der.)  ine.  I,  2, 

tractiones  fnitrmn.                            ^^H 

H         constipatio  c.  VIII;  16. 

deuo ratio  i,  VII,  10  deuora-          ^^M 

■    40  contritio  i,  V,  lU  cordia,  II,  3 

tioni  facileni  coniubernn  pri- 

H              humilitaiem  cordts  contrithm 

uutione  aL 

H             kthoris  ucquirere  et  aaep. 

♦deuotio  (erga  Deum)  i.  IV,  28 

H         *conuersatio  aL  Lebenawandel, 

cuim  ßdes  atque  deuotio    in 

H             -weise  i.  IV,  1  comobium  .  . 

tantum  Deo  fuii  accepta ,  ut 

H             cOHHersationis  rigore  diatnc- 

.  .  al 

H             tiivii^  c.  VI,  1   singularem  in 

dignatio  eccL  i.  VI,  20  carni  se 

H             conu€rs€fti(m€  aduali  uirumf 

hominis  dignatione  dlmmtutis 

H             lU,  2  et  saep. 

uniuit  aL                                            ^m 

H        ^conueraio    framL    Bekehrung 

60  dilaceratio  c.  VII,  32.                  ^H 

H            c.  III,  4  qul  occasmmn  suae 

dilectio  c.  XI,  13  et  aaep,             ^^H 

H             conuersioHts  a  sola  diuinifaie 

directio   (et  Vulg.)    c.  UI,   13        ^^M 

H            percepii  al. 

uiae  al.                                                    H 

■         ♦correctio  c.  VII,  3. 

diBcretio    c.  II    (de    discre-               1 

H         *correptio   tramL  q.  castigatio 

tiono),  4  in.  et  aaepe.                         fl 

H             0.  XIX,  14  arcHore  carnem 

♦discuBaio  trumL  L  IV,  10  aL              B 
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dispensatio  transl.  i.  II,  6  ge- 
neralem  can(ynem  non  sine 
dispensatione  Doinini  consti- 
tutum, ine.  I,  b  ut  .  .  poten- 
tia  dluinae  dispensationis  Ver- 
biim  Patris  .  .  homo  fieri 
dig^utretur,  c.  XVII,  16  non 
debemus  oeconomias  id  est  dis- 
pensationes  prophetarum  atque 
sanctorum . .  abdicare,  ne,  dum 
inßrtnitati  eorum  condescen- 
dere  noscredimus,  non  solum 
mendaciiy  uerum  etiam  sacri- 
legii  crimine  polluwnur  al. 

dispersio,  ut  c.  X^  10  cogi- 
tationum  dispersiones. 

dissertio  ine.  III,  14. 

diuulsio  e.  XXIII,  6. 

*eIatio  transl,  i.  \,  3  et  saep. 
70  *eleuatio  pr,  ine.   VII ^  17   in 
coelum  al. 

emundatio  i.  V,  34,  c.  I,  10 
et  saep. 

eradicatio  c.  XVII,  20. 

*examinatio  ^^rwr.  c.  XXI,  22. 

""exasperatio  Irans,  e.  IV,  12. 

exauditio  e.  IX,  33  al. 

expletio  (Cic.  s.)  e.  II,  24. 

exspoliatio  i.XII,32aÄrß;*w«- 
tiatio  uera,  quae  in  exspoliatione 
omnium  facidtatum  cotisistit. 

exultatio(B.Afr.,pA)c.VII,21al. 

extensio  i.  III,  3  al. 
80  exuBtio  (et  Cic.  rep.)  c.  III,  7. 

*factio  pr.  (pr)  c.  II,  17  utrum- 
qiie  bellum  adoersarii /actione 
cofisurgit,  IV,  6.  Cf.  305,  283. 

fornieatio  c.  XII,  2  fornica- 
tionein,  quae  carnali  commix- 
tione  perficitur  et  saep. 

gloriatio  (Cic.  fin.)  i.  XI,  9. 


glorificatio  i.  II,  8. 
hnmiliatio  c.  V,  25  al. 
illatio  i.  IX,  13. 
illnminatioi.XII,17,  c.III, 

10  et  saep. 
illnsio  (nt  t.  t.  rhet.  Cic.  et 

Quint.)  i.  II,  13  ne  purifica- 

tionem  nostram  .  .  inimicus 

.  .  quadam  somnii  illusione 

contaminet,  c.  II,  5  illusione 

diabolica,  XII,  7  et  saep. 
immoderatio  (Cic.  s.)  c.  V,  18. 
90  fin;>er/ec^/oi.VII,14(Rufin. 

in  Cant.  II  p.  419  Orig.  opp. 

ed.  Lomin.,  Ang.). 
impugnatio  (Cic.  ep.  s.)  c.  II, 

17  diaboli  (Anfechtung),  ine. 

VII,  30  (haeretica)  et  saepe. 
incarnatio  c.  1, 15  cum  dis- 

pefisationem  suae  incarnatio- 

nispro  nostra  salute  suscepit, 

ine.  I,  2  et  saep. 
incorruptio  i.  V,  18  incor- 

ruptionis  palmam  al. 
increpatio  c.  V  12  al. 
""inflatio  tratisl.  q.  superbia,  ut 

c.  V,  15  cordis. 
inflexio  pr.  (et  Cic.)  c.  XXI,  20 

genuum. 
♦informatio  Unterricht:  8.2758. 
infusio  (et  Hier.)  i.  III,  3  qime 

(linguae)   ab    eis    infusione 

Spiritus  sanctiproßu^bantsi. 
inhabitatio  c.  XXIV,  9. 
100  innouatio  c.  XIV,  11. 

inspiratio  i.  XII,  18,  c.III  al. 
instigatio  (Ad  Her.)  i.  V,  11  al. 
insufflatio  c.  VIII,  21  al. 
""intentio  spec,  (sc.  uoluntatis: 

r Intention)  c.  IV,  20  et  saep. 
interminatio  i.  X,  12. 
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iussio  c.  XVII^  9  al. 

iustificatio  c.  XI,  11  al. 

laesio  (ut  t.  t  rh.  Cic.  s.)  i. 
VIII,  13  al. 

♦lectio  meton.  c.  X,  13  de  euan- 
gelii  textu  ad  apostoll  trän- 
siliens  lectionem  (i.  e.  capi- 
tulum  aliquod  e  Pauli  epp.); 
in,  7  al. 
110  maledictio  (Cic.  s.)  c.  XXIU, 
13  al. 

manifestatio  o.  XVIII,  13 
infirmitatis  occtätae,  i.  VI,  10, 
ine.  I,  6  al. 

^mansio,  ut  c.  XXI,  28  qua- 
draginta  mansiones,  qulbus 
eam  (eremum)  periransisse 
describitur  (Israel). 

meretricatio:  S.  3402. 

mortificatio  i.  I,  9,  c.XX,8 
(inf.  249)  et  saep. 

multiplicatio  c.  XVII,  19. 

obiectio  c.  XXIII,  18  al. 

oblatio  i.  IV,  4  al. 

obluctatio  i.  V,  19  quantum 
corporeae  obluctationispugna 
deposcit 

operatio  c.  XXI,  26  al. 
120  opitulatio  i.  VI,  5  al. 

•oratio  Oebet  i.  II,  5  quotidia- 
no8  orationxim  ritas,  c.  IX 
(de  orat.),  10  discutiendiitn, 
quid  tnter  orationeni  et  obse- 
crationem  ac  postulationem 
intersit,  12  orationes  sunt, 
quibus  aliqiiid  offerimus  seu 
uouemus  Deo  et  saepe. 

palpatio  i.  X,  7. 

participatio  c.  V,  8  al. 

parturitio  i.  I,  1. 

passio  i.  I,  2  ut  , .  passionis 


eius  praefiguraret  iniurias, 
in,  3  (Domini),  c.  I,  7  a& 
uniuersis  passionibus  noxiis 
illaesum  parare  car  nostrum 
al. 

*perceptio  pr.  c.  I,  2  frugum, 
XXI,  13  escae  al. 

perditio  c.  XIV,  9  al. 

perfectio  (et  Cic.,  sed.  freq. 
recc.)  i.  V,  4  qui . ,  fastigia 
nltitur  sublimioris  perfectio- 
nis  attlngere  et  saepe. 

pernoetatio  c.  II,  16. 
130  persecutio,  ut  ine.  VII,  29. 

pollutio  i.  V,  29  mundos  ab 
omni  coitus  pollutione,  c.  IV, 

15  a  genitali  pollutione  im- 
munes et  saepe. 

^praedicatio  Predigt  i.  praef. 
p.  2  (apostolica),  c.  XVIII,  5 
al.  (cf.  314  et  985). 

praefiguratio  c.  XIV,  8. 

praenuntiatio  ine.  V,  6. 

praestatio  i.  VII,  7  praesta- 
tionem  monasterii  esse  per- 
tenuetn, 

*praesumptio  transl.  i.  V,  30 
illud  ex  magna  cordis  prae- 
sumptione  descendere,  c.  V, 

16  haereses  . .  ac  praesumptio 
nouitatum  al.  Cf.  315  et  991. 

^praeuaricatio  eccl.,  ut  c.  V,  6. 
propitiatio  c.  IX,  24. 
protectio  i.  VI,  5  al. 
140  2^rotetisio  c.  XXI,  26. 
puUulatio  i.  IV,  43. 
purificatio  i.  II,  13,  c.  IV,  15  al. 
redditio  pr.  c.  XXII,  1  debiti. 
redemptio  eccL  ine.   ly  3  ad 
praestandam  humano  generi 
redemptionem  al.  Cf.  319. 
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regeneratio  ine.  V,  7  al. 

releuatio  c.  XXIV^  5  mo- 
mentaneam  releuationeingra 
uior  consequeiur  afflictio, 

*religio  Religion  c.  III,  3  al. 

*remi88iO;  ut  peccatorum  ino. 
V,  7  al. 

reparatio    c.  XXI,  14    ui- 
rium  al. 
150  reprobatio  c.  XXI,  33  (cf. 
inf.  1000). 

^repromissio  q,  promissio,  ut 
0.  III,  10. 

reseratio  ine.  III,  16  coelo- 
lortmy  cf.  S.  4697. 

resurreotio  c.  I,  14,  ino.  V, 
7  al. 

retributio  i.  VIII,  14  al. 

reuelatio  o.  IX,  8  al. 

sanotifioatio  i.  VI,  15  al. 

*8eductio  transL  c.  XXI,  23. 

stnictio  0.  XXin,  5  cellulae. 

*8ubie€tio  foss.  (Unterwürfig- 
keit) c.  XVIII,  17  quanto 
ampliiis  humilifatis  subiec- 
tione  .  .  profecerit  al. 
160  Bubreptio  i.  IV,  13  $i..per 
subreptioneni  uel  ignoran- 
Harn  huiusmodi  tierbum  de 
ore  eins  eßugerit,  e.  XXIII, 
7  cogitatianum  subreptio- 
nes  al. 

BubTersio  i.  V,  6  al. 

^BUggestio  transl.  i.  II,  14  ad 
consensum  prauae  cuisque 
suggestionis,  VI,  17  incenti- 
uis  SHggestionum  camaiium, 
c.  II,  10  al.  (cf.  1008). 

sngillatio  i.  XII,  27. 

supplantatio  in  c.  I  —  X 
praef.  aL  Cf.  325  et  1014. 


supputatio  c.  VII,  3  tem- 
porum  al 

*su8ceptio  q.  reeeptio  ino.  IV,  1 
ante  camis  suBceptionem  al. 

8U8tentatio  c.  II,  22  quantum 
sustentatio  camis  exposdt. 

8U8urratio  i.  VII,  9  al. 

^traditio  ut  no8  Tradition  i.  V,3 
rursus  ad  Aegyptiarum  tradi- 
tiones  ac  statuta  recurremus, 
e.  III,  6  et  patrum  traditio 
et  Scriptururum  sanctarum 
demonstrat  auctoritas  al. 
170  *tran8gre88io  transl.  c.  XVII, 

10  al. 
transmigratio  c.  III,  7. 
tribulatio  i.  IV,  38  al. 
uegetatio  c. XVIII,  17  $iit<2- 

qmd  in  noHs . .  quasi  uitali 
uegetatione  saneti  Spiritus 
animtUur, 

*ai8itatio  transl.  c.VI,  11  non 
merentur  saluari  uisitatione 
Domini,  i.  XI,  15  al. 

*uocatio  Berufung  i.  III,  3  gen- 
tium c.  m,  10  al. 
b: 

*abiectio  q.  humiliatio  c.  X  Vm, 

11  summam  sui  abiectionem 
kabitu  ac  uerbis  praeferens, 
XX,  3  (meton.  i.  res  abiecta 
Vulg). 

abrenuntiatio  (Aug.  c.  aec. 
resp.  Jul.  D,  224  et  JuUam 
ib.)  i.  IV,  33  ipsam  causam 
abrenuntiationis  debes  mpri- 
ims  agnascere,  34»  43,  XII, 
32  (sup.  nr.  77),  e.m(quae 
tota  est  de  tribus  mbraion* 
tiationis  generibos),  3  . .  et 
saep   (cf.  987). 
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^B          abstigsfo  e,  XII,  1  manimm  al. 

c  0  mp  uisio  i,  111,2  functh n es         ^^| 

■          addictio(Cic.VerrOc.XXni,12. 

quae    canmiica   comptüshm         ^^| 

■    18t*  (t  pquilibraf  i  o    (Victorin. 

redduntur^  c.  III ,  5  necessi-         ^^| 

■               Fact.  est  uesp.  4)  i.  VIII,  4 

tatis  cömpuhmUj  V,  21  aL,        ^^1 

^^^        pro  examinfftione  imtitim  et 

cf.  S.  BOl,                                    ^H 

^^H        aefpäfibratmney  c.  I^  21  al. 

concatenatio  c.  V^  10  sex        ^^| 

^^^     aoticipatio  (Cic.  b.)  c.  XXI,  26. 

priora  (uitia)  quadam  inier         ^^H 

^^^     aacriptio  (Cic,  s, )  c.  XVII,  26 

se  cognaHone^  et^  ut  ita  dtxe-         ^^^| 

^^B        de  ascriptione  coelesH  ad  ter- 

r/m,  coneaienati&ne  eonmxa              ■ 

^^^         rena  deiectm. 

mnt  (at  iam  Tert  concate-              H 

H           "^^asfiignatio  al.  i*  11^  11  utiiim 

nationoB  temporum).                     ^^H 

^^         habent    decem    uersm    cum 

^confusio  Beschämung  i.  VII,         ^^H 

^^H        raiiomibUi  assignatione  can- 

2(>  mi  inimictis  exilu  .  .^  u^         ^^H 

^^^B        tari   quam    iötum    psahnum 

tra  deievtionfs  dolorem  con*         ^^^| 

^^^P        cum    confusione    meniis   ef- 

fusio  turpior  al.                             ^^| 

H            fundi  al. 

W)  connexio  (Cic.  ap,  Sern.?)  ine.         ^^| 

^^K    attestatio  o.  XVI,  14  uf  hoc 

V,  7  cuncfa  inseparabili  con-          ^^H 

^^^1        etiam  raangeliea  aUesiatmne 

nexione  et  quasi  quodamponte         .^^H 

^^H        designeff  cl  8.  31 L 

contlnuam  al.                                ^^| 

^^4* 

constrictio  c.  X,  lö  uentris  ari-        ^^^1 

B          cöhihitfO  c,  Vj  7. 

ditas  constrictioque.                       ^^H 

^^^     *coIlatio  al.  i.  dieputatio  c.  I, 

'^'Gontemplafcio    Berücksichtig-         ^^H 

^^B       23  quoniam  nos  ad  dispnta' 

üng  i.  II,  5  quod  contempla'         ^^H 

tionem    tarn   longam    uesfra 

Hone  roboris  mi  facUlhnum         ^^H 

sediditas  prouocauiff  ei  ignis 

iudimbat,  c.  V,  14  praemiO'         ^^H 

quklam  coUaHoni  nostraefer' 

rum  al.                                            ^^H 

umfiores  sensus  mhminisimtf 

contusio  p.  aL  c.  XX,  7  ui  cum         ^^H 

c.  XXIII,  21 7iisi  coUaimnibus 

lugt  pectoris  sui  coniimone         ^^H 

spifitalium  uirormn  (durch- 

proclmnent  .  *                                 ^^H 

sprechen  mit  ,  ,)  examinaia 

coope ratio  c.  III,  16,  ine.  II,         ^^H 

fuerini^  XVII,  1  praecedmte 

1                               ^H 

coUatione  ßnäa  f  u  XII,  27 

''definitio    aL   Entschliessung,         ^^| 

dum  sjnrüulis  agiiatur  col- 

FeatsetzUDg,    Bestimmtheit              V 

latiö  (pro  quo  inf.  est:  spiri- 

c,  XXI,  9  definithnis  suae               H 

talis    uitae    examinatio)    et 

exBecutmiem    instanter    ag-               ■ 

aaep.  (al.  i.  VII,  17   ut  eos 

gressus  esty  ib.  8  de  suaiam               ■ 

ad  largiorem  collationemprO' 

uoluutate  et  deßnitione  non         ^^1 

nocaretf  cf.  ine,  VI,  3  sgm- 

dubius,  XVI 1, 9,  XX,  5  poeni-         ^W 

bolum  ,  ,  latine  collatio  no- 

ten  tiaepletia  et  perfecta  deßni-          ^_Ä 

minatur]. 

tio  estj  utpaceatiif  pro  quibus         ^^| 

comestio:  S.  709, 

poenitudinem  gerimus  . .,  ne-         ^^| 

Itoii3«Dbcli('  Forickuligeii  iL 

^H 
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quaquam  ulterius  admitta- 
mus,  XVII^  25  cur  tnaluerit 
deßnüiofiem  mi  praeterire 
sennonis,  21  .9/  oblaium  a 
fratre  poculum  quispiam  cum 
definitione  renuerit  et  saep. 
Cf.  207. 

degustatio  c  I,  23,  V, 
11. 

hfätik  0.  „XVI,  2",  depectio 
Cod.  Theod. 

*depo8itio  al.  i.  mors  0.  XIX,  1 
prioris  abboHs  anniuersaria 
depasitio  soUemniter  celebra- 
b(Uury  siout  depositUB  i.  mor- 
tQQs  iam  ueit.,  utOoid/de- 
poaitom  nee  me  qui  fleat 
11II118  erit'. 

deseetio  ine.  I,  1,  II,  1. 
21X>  destitatio  i.  VII,  10  destihUione 
sodaliym  (aL  CSe.). 

Metraetatio  i .  deiraetio  transl. 
l^enp.  56)  c.  IX,  3  detracta- 
Uonesy  uamtoquiaj  seurrili' 
totes  qucque  ampHtandae. 

«ewitM:  DV<^=ForeelliniLex. 
ed.  De -Vit)  s.  n. 

discissio:  S.  1498. 

disseparatio  ine.  III,  7. 

^diwimnlatio  Nichtberäeksieh- 
ügmg:  S    153S. 

^distenüo  o/.  Abgeiogenirer- 
den.  Stöning  c.  XXIII.  16 
dii^aUSowf  coHditiomis  kama- 
mtf  MmiHm  . .  ad  ferrfmi 
€k9H!iimor^  XIX.  5  mtc  hrmta 
msihmiimm  mmlhimio  . .  «itn- 
^atf  iHH^vjt  irnfftniimm  cwru. 
mm  didmiHmiimf  ^ffrmma- 
hti  et  «aqi^  et  S.  154o*  et 
(Sc. 


districtio  (cf.  S.1551)  i.  IV, 3 
sciunt  cum  .  .  nee  ilüi  cae- 
nobii  paupertate  ae  distrie- 
tione  cofUentum  forcy  V,  23 
cantinenUaey  e.  IV,  15  a  dr- 
Btrictione  et  diseiplinae  linea 
nunquam  deuiare,  XV,  10 
multis  tdgens  annis  distric- 
turne  praecipua  aL  Cf.  1009. 

diuulgatio. 

egestio  e.  XII,  8  erebriaribus 
quatn  nahira  ccmpellU  eges- 
tianibus  al. 
240  elimatio  e.  IH,  7. 

emendatio  Züektigumg  e.Vl,6 
nee  emendatio  mauis  est  de- 
linquenti. 

enagatio  e.X,  10,  VII,  3  (inf. 
852)  al. 

enapormtio:  S.  1717. 

^expnlaio  tra9tsl.y  ni  nitionim, 
pasdonnm  e.  III,  10  al., 
Gr^.  M. 

exterminatio:  8.  1901. 

^fonetio  spee,  (ae.  reli^asa)  i. 
111,  4  matMJimam  eamanieam 
ßmetianewij  2  aL 

»Nilatit  e.  V,  4  Mf  emmsdam 
maieriae  iUiciiaiümej  6  ipsa 
iliidtaiio  H  ßgmra  i^ntatuh 


L  II,  12  disdplimae. 
inelamatio:  S.  2590. 
220  inenbatio  c.  Yü.  32  ^tosdam 
(immvBdoa  spiiitaa)  immocws 
mirmiiMmAms  hammmmper- 
m0itUr9  ißt.  mk  incdboa). 
ineomatio:  S.2ä2l  (et  mf.279). 
infeatatio:  S.^4ä. 
ingeatio  dK^3 per  imftffiO' 
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^L^     *io8iniiatio  ai.  c,  XIV,  1  arfes 

profestatitt  ine.  V,  11.                 ^^M 

^^^k        ad  inmiuatimiem  sui  cerfis 

^publicatio  ^i/.Bekanntmaohung        ^^M 

^^^^        (tc  propriis  lineis  <iiriguttiifr. 

(Tert;)  c.  11,  n  iam  te  posf        ^H 

■           insfeillatio  c,  XU,  11  urhiae. 

hanc  puhlkathnem  timm  ne          ^^M 

H           *inlerceaßio  metmi.  i.  VII,  10 

qumimus  spiritus  inquiet-are        ^^M 

^^^L        (philargyria)  non  honesta  mm 

non  potent^   .  .   confemom        ^^| 

^^H        intercessionum   (i.  e.  uaria- 

salatari  protractm  ad  lucem.        ^^M 

^^^^        rum  per  interBtitia  temporiB 

redhibitio  i.  IV,  4  eonmi  quae        ^^M 

^^H       occtjpationum}  expiera  offi- 

intuhrant   ,  .   redhihitionem             V 

^^^         cia  sinit. 

poscmtes,                                      ^^H 

^^^     interciaio    (Varr/?)    L    11^    11 

"^refeetio  spec-  (sc.  per  eibum)        ^^M 

^^^        (psalmoe)  duabus  uel  tribus 

i,  V^  26   nunquam    ee  eibi             V 

^^^          ifttercmonibus  .  *  diuiüos. 

soll  induläisse  cibum,  sed  . .)        ^^M 

■           iubilatio:  S.  308L 

refedionem  disttdisse^  donec        ^^H 

1            obduratio:  S.  3619. 

. .  al,  ef.  Sulp.  Seu.  dial.  1,        ^H 

230  obreptio  c.  XI ,   10  quae  per 

14,  1  al  (sed  et  refectio  per        ^^M 

_               obiiuionemf   ,  *  per  obrep- 

Bomnum,  ut  ^l  III>  B^'].              ^^H 

K              tionrnn  admiUuntur^  XII,  9 

re/ragatio  c.  XVII,  9  nee        ^H 

■               al.    Cf.  160. 

Uli  ob/uit  re/ragatio  iusslo-        ^^H 

1           •bitriclio  1.  ,J,  2^  cinguli. 

nis,  €0  quod .  *  scopotf  patris        ^^B 

■           obHQluiiOj  cf,  S.  3674. 

operis  exMcntione  compkiüU              ■ 

■          perempiiö  ine»  IH^  9, 

ib.  12  al                                          1 

■            ppruagatii»  i-  X,  23  uolupfas  oUi 

♦renuntiatio    Entsatßmg    (uti,              1 

fc^         et  pemmjatio  mrdü,  XI,  14 

Baepiua  quidem,  abrenuntia-              ■ 

^^K        quae  cogiiationum  jMrmffa- 

tio :  Bup.  178)  i.  VII,  14  qme              1 

^^^^        timie  ut\gilfm$  sommauUj  c 

in  primordiis  suae  renmüla-        ^^H 

^^        XIV,  ll^et  aaepe,  cf.  S.  3992. 

tionis  ubieceraniy  c.  III,  7  al,        ^^H 

^^^      peraasio  c.  V,  24  quas  (terrae) 

cl  S.  4662.                                         ■ 

^^^        . ,  posferiim  Cham  pemasio- 

rppurgatio  c.  IX,  2  egesta  omni              ■ 

^^^        nis  iniquitate  possediL 

repurgatione  uiiiorumy  glosa.              1 

W           praebitio  (Vam  fr.)  c.  IX,  21 

gr.  lat,  cl  502.                           ^J 

B              hestentam  praebUionem  eins 

«resolutlo   pr.    (Qell,  .  0   c.        ^H 

1               (panis)  non  mfficere  aK 

XXIII,  5  (traoBl  Cele.)-              ^« 

K          *praeceptio  i.  iusßio  ine.  VII,  5. 

^satiafaetio  eccl.  Rechtfertigung              ■ 

H          praeloeutio  ine.  VII,  6. 

saep,,  ut  c.  XX,  8  saUsfac-              1 

■           ^profesöio  eccL  c.  XVIII,  7  hts 

tionis    gratiam     ieiuniis    et        ^^H 

^^H         duabtis   professionibus    mo- 

nwriißcatione  cordid  et  cor-        ^^H 

^^f       nachorum  (i.  e.  uel  coenobi- 

poris  assequeitirj  ib.  5.                 ^^H 

taram  uel  anachoretarum). 

250  aegregatio:  8.  4909.                   ^H 

240  prostratio  c,  XXI,  26  ine. 

aeiunetio  (Cia  a.)  c.  VIII,  22.        ^H 

111,  6  aL 

seminatio  (Varr.  a.):  8*  4924.        ^^| 

^^^ 

26»                           ^H 
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i^trictiö   transl.    i.    distrielio 

c*  XIX,  12. 
'^eubmissio  pr.  i.  III,  3  per  sub- 
missiotiem  uasis   delati  coe- 
Htm. 
Bubstitutio:  S,  5:384. 
Buppletio  c,  VII,  Bl   Hidlum  w 
eh  Signum  diuholime  supple- 
Honi^  i.  obaeBöionis. 
BUppoBitio  pr,  ( Colum.)  c.  XXI!| 

13  siqjpoüifhtie  man f in. 
suBurratio:  S,  5599. 
tenBio  c.  XXIV,  21. 
26(»  truiicaliü  i-  VIII,  7. 

trntiuaüo  c.  j,XH,  8":  uolut  ar- 
biter  iuata  trulinatione  dis- 
cernet. 

Da  diese  frequcnte  Formation 
auch  bei  Castian  so  beeonderB  zabU 
reich  vertreteü  ist,  so  öeien  bei 
dieser  gleichsam  probeweke  ein 
paar  aiiBgeführtere  Bemerkungen 
in  Bezug  auf  den  Gebrauch  neue- 
rer Wörter  (recc.)  angebracht.  Von 
den  obigen  262  Wörtern  sind  ganz 
als  recc.  zu  betrachten  doch  nur 
124»  und  von  diesen  erat  seit  dem 
vierten  Jahrhundert  erscheinend  44, 
davon  bei  Cassian  selbst  zuerst  12, 
Diese  Zahlen  bekunden  nicht  grade 
einen  hohen  Orad  von  Neoterismus 
in  der  Latinicät  des  Cassian,  zu- 
mal wenn  man  berücksichtigt^  wie- 
viel davon  C.  aus  der  Bibelüber- 
setzung ^deren  Eiotiuss  auf  seine 
Sprache  übrigens  ein  recht  be- 
granxter  ist)  hat  herübernehmen 
müssen,  und  wenn  man  den  Worter- 
gebrauch bei  anderen  Spateren  ver- 
gleicht. Vergleichen  wir  nur,  weil 
wir  OS  mit  am  genauesten  kennen^ 


das  Lexicon  des  sprachgelehrten 
Hieronyraus,  so  bietet  dasselbe  an 
recc.  auf  -io  fast  die  doppelte  Zahl, 
darunter  c.  70  bei  Hieronyraus  nicht 
etwa  blos  zuerst,  sondern  allein 
oder  wenigstens  vorerst  allein  vor* 
kommende.  W^ill  man  die  Ver- 
gleichung  weiter  fortsetzen,  so  wird 
man  auch  solcher  Wörter  dieser  For- 
mation, welche  gegen  das  Sprach* 
gesetz  zu  Verstössen  scheinen^  bei 
Hier,  mehr  finden  als  bei  Caasian, 
der  z.  B.  die  monströse  Zusammen- 
setzung mit  in  priv.  unter  seinen 
recc.  nur  einmal  aus  8.  S  und  ein- 
mal (Nr.  90)  nach  Vorgang  älterer 
Zeitgenossen  hat,  während  Hier. 
recht  viele  solche  Wörter  gebraucht 
oder  gar,  wie  z.  B,  im  perturbatio 
(d7Td^€m),  selbst  gebildet  hat^  und 
so  fällt  bei  Hinblick  auf  Reinheit 
und  Echtheit  des  Sprachstoffs  der 
Vergleich  auch  mit  einem  der  besse* 
ren  Schriftsteller  dieser  späten  Zeit 
hier,  wie  auch  sonst  wohl,  zu  Gon* 
sten  der  Sprache  des  Cassian  aua. 

'UM,  ub: 

*actus  meton.  That,  Werk,  at 
c,  IX,  7  spiritalium  (/uorum* 
que  actuum^  i,  IV,  34  al- 

affectus/re^.,  ut  c.  X,  7  qmmdo 
Dei  perfecta  diUciio  .  .  ui 
nostri  quoqne  transierii  cor- 
dis  affectumj  12  affeciu»  dra- 
HoHum  eunctarum  brem  $tr- 
mone  conclmfere,  XI,  7  aß»» 
t$im  Ulumßlii^ qmqua^patii 
sunt  ma  esse  nan  ambigtU  10 
hunc  banUaite  aß$€$mm  .  . 
usseeu^. 
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apostolatus  i.  VII,  14. 

clericatus  i.  XI,  14 

diaconatus  i.  XI,  14. 

discipulatusi.  11,12,  c.  XXI; 
3  al,  cf.  S.  1497. 

*exce88U8  transl.  c.  XXI,  33 
ad  adidteriorum  raptatur  ex- 
cessus  al.,  al.  (excis)  c.  II, 
16  per  excessuin  continentiae 
debilitatum  quetnque  al,  i. 
ecstasis  (Aug.)  c.  XIX,  5  ad 
roelestes  illos  rapiebamur  ex- 
cessus,  i.  111^3  in  excessu  men- 
tls  al. 
■  *excur8U8  transl.  c.  XXIII,  20 
his  otiosis  rehis  uolucrem 
humanae  mefUis  exctirsum 
carere  non  posse. 
270  municipatus  i.  VI,  6. 

profectus  (Varr.  pA)  saepe,  ut 
c.  XXIV,  9  absque  iactura 
profectus  uestri,  XII,  7  .  . 

^reatus  transl.  i.  II,  16  pro 
sui  reatus  einendatione  al. 

^sensus  meton.  Gedanke,  Idee, 
ut  c.  XIV,  1  quae  (theorice) 
in  sacratissimorum  sensuum 
cognitione  consistit  al. 
b: 

admissus  c.  IV,  15  cum  ,  . 
nee  tarn  facile  in  eorum  (ui- 
tiorum)  compungamur  ad- 
missu. 

attactus  abl.,  ut  et  uett. ,  c. 
XXII,  9  accus,  c.  XIX,  16, 
ut  et  Ambr.  in  Luc.  X,  70, 
Arnob.  iun.  De  deo  trino  1,9. 
fotus  c.  XXIV,  2  quidqxdd  ad 
fotum  huius  perfinet  carnis 

illapsus  ino.  II,  6  illapsu  diui- 
nitatis. 


intuitus  saep.^  ut  i.  V,  10 
ab  hoc  intuitu  (von  diesem 
Gesichtspunct)  meutern  cap- 
tiuare  pertentans,  VIII,  17 
desiderio  intuitus  sublimioris, 
c.  III,  7  qua . .  om^iem  meu' 
tis  intuitum  ad  coelestia  de- 
ßectimus,  i.  X,  15  haec  fieri 
. .  praecipit  .  .  eorum  etnen- 
dationis  intuitu^  . . 

*obtentus  transl.  i.  V,  39  can- 
festim  uniuersas  ei  necessi- 
tates  (i.  necessarios  operi 
sumptus  uel  paraturas)  sub 
obtentu  (i.  praetextu)  merce- 
dum  totius  anni  conuexit,  c. 
IV,  20  al.,  sed  saep.  a/ ,  ob- 
tentu i.  causa  c.  gen.,  ut  i. 
II,  7  hanc  incuruatianem 
monbrorum  non  tarn  oratio- 
tionis  qtuim  refectionis 
obtentu  in  terram prostrati 
optamus  diutius  prolongari, 
IV,  3  tafiquam  qui  non  reli- 
gio nis,  sed  necessitatis  ob' 
tentu  (i.  e.  necessitate  co- 
gente,  religionis  non  causa, 
praetextu  tarnen)  monaste- 
rium  optet  intrare,  III,  2, 
IV,  17,  25,  V,  24,  26,  30, 
38,  39,  c.  II,  25,  26,  XI,  8  . . 
280  Pruritus  c.  XXIII,  7  occultos 
Pruritus  qui  mentem . .  com- 
pungunt  et  saepe. 

Von  diesen  19  Wortern  sind 
recc.  7  {recc^,  d.  h.  seit  sec.  IV 
vorkommend,  3),  davon  5  denomi- 
native. 

creatura  i.  V,  22  al. 
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*cultura  relig.y  ut  i.  II,  5  ne 
qua  in  quotidianis  sollemni- 
tatibus  tnter  uiros  eiusdem 
ctdturae  consortes  dissonan- 
tia  .  .  schirfnatis  noxium 
germen  emitteret. 

♦factura  meton.  ine.  V,  3  (inf. 
303). 

*Ianguor  pro  aegrotatio  c.  IV, 
14  languor  sine  remedio,  VII, 
31  8.  f.  al.    Cf.  1071. 

♦literatura  i.  V,  33  (inf.  1099). 

*pre88ura  transl.  c.  XXIV,  26 
cum  pressitris  seculi  huius. 

ran  cor  transl.  (altfranz.  ran- 
coeur)  i.  VIII,  10  in  quos 
commoti  fuerint  rancorein 
animi  reseruantes,  ib.  12,  c. 
XVI,  6. 

""scriptura  meton.  et  spec,^  ut 
i.  IV,  38  secundum  Scripturae 
(i.  e.  8acrae)  sentetitiam,  V, 
33,  34  (inf.  295)  et  8aep. 

t'Or  (8-or),  -rix: 

appetitor  c.  I,  2  uniuscuius- 
que  artis,  XII,  4  al. 
290  *a88ertor  transl.  ine.  I,  2. 

auersatrix  c.  XXIII,  4. 

auxiliator  c.  XXIII,  15. 

calumniatrix  ine.  VII,  3. 

cohabitator  i.  IV,  16  al. 

eommentator  al.  i  inter- 
pretator  i.  V,  34  monachum 
ad  scripfurarum  nofitiatn 
pertingere  cupientem  nequa- 
quam  debere  labores  suos  erga 
commentatarum  libros  impen- 
dere. 

eompulsor  i.  III,  2. 


confe88or  (et Hier.) ino.  VII, 

29. 
eriminator  (pr,Tac.)  c.  XXIII,  7. 
deuoratrix  (etVulg.)  i.XII, 

32. 
300  discussor  c.  XVD,  17  uer- 

borum  actuumque  nostrarum 

discussor  ac  iudex. 
*doetor,  ut  ine.  III,  8  ecclesior 

rum  Paulus,  c.  XIII,  5  al. 
dominator  (Cie.  s.  sec.  Ennium, 

ut  uidetur)  e.  XXIII,  12  al. 
eruditor  ine.  VI,  14  al. 
faetor  gener.  e.  I,  9  quae  in- 

troducunt  factores  suos    in 

regnum  coelorum,  ino.  V,  3 

ut  facturae  suae  faetor  com- 

paretur  al. 
fundator  (p)  e  XVlil,  4  karum 

trium  professionum  funda- 

tores. 
ineantator  e.  XVIII,  17  al. 
incentore.U,  11  passionis  al. 
•inspeetor  o.  VI,  21  al. 
legis lator  (hyphen)   o.  IX, 

18,  ine.  IV,  9  et  saep. 
310  mediator  e.  XXÜI,  4. 

palpator  (pr):  S.  3770  (cf.  inf. 

337). 
peeeator  e.  XII,  5  al. 
peeeatrix  e.  XXII,  11. 
*praedieator  spec.  (of.  132)  c. 

XII,  12  Euangelii. 
prae8umptor  o.  XXIII,  19 

quis  tarn  contumax  et  prae- 

sumptor  .  .PH,  15  al. 
*praeuarieator  eoel.  ine.  Vn,14 

non  solum  Dei,    sed   etiain 

testimoniorum  ipsorum,  LII, 

15,  c.  XVn,  8  al. 
praeuaricatrix  o.  XXITI,  4, 
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V         protector  i.  XII,  17  mem  al* 

destitutor  c.  XVII,  9  sl  deßni*         ^H 

■           *redemptor  eccL  c,  XVII,  12  al. 

tioHfS  suae  malidsset  desfitu-         ^^f 

1   320  retribütor  c.  VI,  11  al. 

tor  potms  quam  pertmax  in-         ^^H 

I           saluator  i.  IV,  36  al. 

umiri  (Judas  traditor).                 ^^M 

^^K    *BeGtator  iruHsi,  c.  UI^  7  al. 

34ü  direptor    (Cic,   sed    rar.)    c.         ^^M 

^^    seductor  c.  VII,  32  al 

XXIV,  26,                                    ^H 

H          somniator  e,  XIII,  14. 

eductor:  8.  16C4.                          ^H 

■          .snppiantator  o.  XII^  11  al. 

examinator  c.  XX^  5  uens*        j^^M 

H          suBceptor  i.  XII^  17  al.^  al. 

mnus     qufdam    exammator        ^^H 

■               IOC.   Vj    2   HÖH    deum,   seä 

'poetiitmiiae  .  .  ///  cöHsden-          ^^H 

M              smcepforem  dei. 

Ua  residet  nostra.                          ^^| 

1           ♦tentator  eccL  c.  V,  6  al. 

fiploratrix  c.  XIX,  11  explom-         ^^B 

^^    ♦tractator  iransi,  (et  9.  5692) 

t  rix  in  lern  oriim  m  otuu  m  con  -         ^^B 

^^B        ].  V,  34  errores  inter  tracta* 

Bcientiay  ib.  16.                             ^^M 

tores  fpsos  exöriL 

generatrix  c.  V,  6  al 

traDagresßor  c,  XVII, 25  aL 

illedrii  c.  XXII,  6  faliax  ima- 

33ü  triuinphator  c.  VI,  10. 

yinatio  sotmiionmi,  itieclrix 

b: 

egestJontii  imparae  al 

Jjla^pkBiaf rix :   Quich(erat  Ädd, 

impugnator  i.  „V,  31", 

Lex.). 

infamatori  8.  2732. 

circuiDuentor  c.  XVII,  12^  cf. 

inßinuator:  S.  2881. 

ö.  588. 

liii^pirabr  ine.  VII ,  5  formaior 

coofltitutor  ine.  VII,  3. 

cürporum,  .  .  inspirator  anl-        ^_ 

containinator(Tert.,  utapol. 

marum^  Coel  Äun                       ^^M 

^^k       11)  iDC    VII,  m  praeclarae 

350  interemptrix  l  XII,  6.               ^^ 

^^^        urbis. 

i  n  t  e  r  v  e  rso  r.                                   ^^1 

H          debelIatrixc.XXIl,3jt)o^m' 

ttegleeior,                                       ^^^ 

■              //a  uitiorum  debeiiatrix. 

nutritor;  S.  3612.                                    1 

H           decosBor  (Cic.  fr.)  c.  XXI,  y 

peietralrix  o,  „VII,13",  Paschas,              1 

H              kaud  minor  decessore  suo. 

praedt'cessor:  S.  4165.                 ^^B 

■           (kpstalor  c.X,  l^paipator  tan- 

«ücesgor  c.  XVIII,  5  anachoretae        ^^M 

^^K         iummodö    i^phifuaUmn   sen- 

id  e^t  sfcessores.                            ^^H 

^^H        suum  (tc  de(/ustutOf\  miraco. 

iinffoeatrix  ine.  ,^1,  2^.                             H 

^H       8.  Steph. 

suggestori  8.  5448,                              ■ 

V          ilepofnia(rii  i.  XII,  32  inBcr.  de- 

6ii:$ffplrii    inc.    III T    15,    Mar.              ■ 

H              populairix  omnium  uirtntum 

Merc,  postl                                       fl 

H              superbia. 

1 

P         Reco,  Bind  49  {recc.  21),  pe- 

1 

c(uliaria  CasBiam)  10. 

] 
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360  «adaeraitas  al.  c.  XVIU,  13  in 
quo  uexari  frangique  aduer- 
sitatibm  creditur,  in  eo  po- 
titis  roboratur,  VI,  10  al. 

♦Caritas  eccL  i.  IV,  27,  39  et 
saep. 

Christianitas  ine.  IV,  11 
nomine  christianitatis  in- 
depto. 

contrarietas  c.  XVI,  3. 

♦credulitas  eccl.  ine.  I,  5  pia 
fidei  credtditate,  c.  XVIII,  5 
propter  inßrmitatetn  primae 
credulitatis,  i.  III,  3  al. 

^curiositas  q.  noXvnqayiiOtrvvfi 
i.  X,  15  ne  otio  dissoluti  in- 
quietudini  et  curiositati  ope- 
ram  darent,  e.  V,  16. 

deitas  (Arnob.,  .  .)  i.  III,  3, 

VIII,  4,  e.  X,  3  ine.  II,  7  al. 
dolositas:  S.  1573. 
falsitas  ine.  I,  1  al. 
fatuitas  (Cic.  s.)  c.  I,  14. 

370  •festiuitas  c.  XXI,  18  fesHui- 
tatis  tempore,  i.  IV,  24  al. 
fraternitas  i.  VII,  13  fratemi- 
tatis  ueriti  corpus,  I,  3,  c. 

IX,  7  non  carnali  fratemi- 
tute  deuincti  al. 

♦gentilitas  meton.  ine.  IV,  13 
idolis  occupata,  c.  XVIII,  5 
inueterata  gentilitatis  con- 
suetudine,  ef.  525. 

^humilitas  Demuth  (et  Vulg.) 
i.  IV,  23  al. 

idoneitas  (Hier.  [?]  ad  amie. 
aegr.,  Aug.)  o.  III,  15  quod 
minus  tat  ine,  sed  expres- 
sins  dici  potest:  idoneitas 
nostra  ex  Deo  est. 


immensitas  (Cio.,  cf.  S.  2384) 
i.  VIII,  2,  ine  II,  4  al. 

immobilitas    (et  Valg.)    c. 

XVni,  16. 
immutabilitas  (Cic.  s.)  c.  XXUI, 

3. 
impoBsibilitas  i.  IV,  10,  ine. 

Vn,  2  al. 
impuritas  (Cic.  s.,  cf.  S.  2473) 

c.  XII,  6  al. 
380  incrednlitas  i.  VII,  15  qui 

dicentes  renuntiasse  se  hüc 

mundo   rursus  incredulitate 

fracti  nudaii  terrenis  opibus 

timent  al.  Cf.  364,  et  synon. 

•infidelitas  i.  VII,  18,  c.  XV, 

3,  cf.  et  inf.  522. 
largitas  (et  prr)  i.  XII,  11  et 

saep. 
longaeuitas  i.  XI,  8  al. 
longanimitas  o.  XVI,  27  al. 
medietas  e.  III,  12,  sed  pr. 

(opp.  principium  et  finis). 
natiuitas  i.  III,  3  Christi  al. 
nimietas  c,\,2'i  uitium,  q%u>d 

ipsi{moAeTSLi\ovL\)  contrarium 

est,  nimietatis,   et  ita  pr.  L 

III,  4  al. 
nuditas(etVulg.)  c.XVIlI,7 

et  saepe. 
numerositas  c.  XXUI,  7  et 

saep. 
otiositas  (Vulg.  Eccl.  33, 29) 

i.  X,  14,  ib.  20  al.  Eustath. 

Hexaem.  VIII,  8,  Sidon. 
390  pareitas   c.  IV,   15   al.,  cf.  S. 

3782. 
parilitas:  S.  3782. 
peruersitas  (Cic. ,  cf.  S.  3999) 

ine.  1,2  Arianae  peruersUati^ 

et  saep. 
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posBibilitas  c.  XIX,  B  .yi 

^M 

qua  ,  -  pmsibiiiiatem    com- 

410  annosiias  (Aug.)  e.  D,  13.            ^^M 

mtmis  uirtutis  exceduntf  XII, 

^diuitiitas  meton,  L  deuB  (Tert.^          ^^| 

16,  i.  V,  2,  ine.  VII,  1  al 

Firm,  math.)  c.  XI^  2  et  saep*          ^^H 

profunditas  a  X,  9  al. 

(Ps.  Abc,  Boeth.).                        ^H 

prolixitas  i.  li^  11  al. 

"^exignitas   meiorL    c.  IX,    28         ^^M 

puritaa  i.  11^  12^  IV,  4  c.  X, 

hunc  üffecium    meu   quoque         ^^H 

6  et  saepe. 

exlguitas  non  ignorat                       V 

pUBillanimitaB  i.  VIII^  17 

eximieta.^:  S.  1811.                          ^^| 

al,  cf.  S,  4666. 

exaecrabilitas:  8.  1862.              ^H 

quaÜtas    (Cic.   uert.    notüj^q^ 

implacabiliias  i.  VllI,  10.               ■ 

Vitr.j  pA)  c.  X,  10  in  quali- 

infinitas  (et  Cic):   8.  2747.                  1 

bei  quaUlute  degmU,  L  VI^  11 

JnfructuoBitaB  c  XIV^  14,               1 

cogikäionmn  et  öaep» 

JBBuauitaB  c  V,  11.                          1 

quantitas  i,  V,  5  al. 

lugiias  i.  11,9  cum  de  earum               1 

400  scumlitaa  c.  V,  16  aK 

(cationicamm    orationuin)           ^^1 

flingularitas  ioc.  IV,  9  in 

qimlitate  seu  ittgUaie  . .  rf/s-          ^^| 

■              hac  ffloriae   ac  beafitudinis 

serere   coeperimtm^    II,    14,               1 

B              singularitaie. 

c  IX,  1,  X,  14  per  operis         ^^M 

1          eollemnitas  i.  II,  4  duode- 

infatlgabilem    mgikdem    et          ^^H 

■  ^         nariiis  psalmonim  nmueruB 

eaep.,Mart.Cap.,Cod.Thood.              fl 

^^^        in  ,  ,  sö/lemnüatibus  custo- 

et  Justin.  Cf.  598.                        ^H 

^        ditur,  IV,  21  uf  .  .  cunctam 

420  *pietaB  piiii  (Aug.r  more  uulgi          ^ 

sollemnitutem  cihorum  spon- 

hoc  nomen  in  operibus  mi- 

1             taneis  obsequiiH  praepamrent 

Bericordiae  frequentatur)  c. 

et  freq. 

XI,  8  pater  (prodigum  poe- 

söspitus  i,  Xj  15  al 

nitentem)  mniore  .  ,  pietate 

Btoliditaa  ioc   HI,  9  al. 

miscepity  XVII,  25  misericor' 

temporalitaa  ioc/Vi  8  tem- 

diae  ac  pietatis  intmtu  tna- 

pömliiaÜB  enißerif  esse  mter- 

uiüt  simm  cassare  sermmetn^         ^m 

nituHs, 

j.  V,  38  ex.  al                             ^H 

teDacitas  (et  Cic,  b.)  c,  XII,  2 

plaeiditaB  (Varr.)  i.  Vill,  11,.        ^H 

Inßdeli  tenacitate. 

c  XVI,  22  al                               ^W 

trinitaa  (Tert  adu.  Prax,  2 

posterioritas  ine.  „VI,  23^  in  uno               m 

al)  c.  VI,  13,  ine.  I,  2  al 

Domino   .  ,  et  posierioritas               1 

oorboBitas  c.  V,  16  al 

hominis  et  Verbi  antiqtutus           ^H 

♦unmeraitaa  (et  Cic.)  L  XII,  8 

demomtrafur.                                ^H 

miiuersHüHs  creator  al. 

p  ratio  sitae:  8.  4309.                   ^H 

s  er  i  et  US    (Aus.)    i.   XII,  29,         ^^| 

Beec.  39  Worter  (rece.  13),  pec. 

c   IV,  20  Sidon.                            ^H 

nur  1. 

•uiaacitas  tran&L  cXIl,  5  mmük,         ^M 
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"ttido  (und    do,  -go,  — tue, 

-tis): 

amaritudo  c.  XXI,  33. 

beatitudo  (Cic.)  c.  X,  11  enan- 
gelicam  beatüudinem ,  qtuie 
inter  ceteras  beatitudines  pri- 
matum  ten^t,  i.  V,  14  s.  f. 
et  saep. 

grossitudo  (et  Vulg.)  i.  VIII; 
18  cum  aut  grossitudo  eius 
(calami  scriptorii)  aut  exili- 
tos  displiceret,  compend. 
Vitr.  6. 

hebetudo  i.  Xu,  25,  c.  IX, 
8  al. 
430  ^indago  transl.  o.  IX,   7  sub 
huius  quaestionis  indagine  al. 

inquietudo  i.X,15  (nr.365), 
c.  X,  6;  ine.  V,  5  et  saep. 

plenitudo  (Ad  Her.,  pA)  i. 
II,  5  plmitiidini  fratnimy  c. 
IX;  25  omnem  perfectionis 
plenitudinem  et  saepe,  ut 
ap.  cett.  fere  ecd. 

-nien,  'mentum: 

figmentum  o.  XVII,  19  al. 

fundamen  (p)  c.  XVI,  6. 
44Ü  indumentum  i.  I,  3,  IV,  5  al. 

*in8tnimentum  spec.  i.  pr.  uete- 
ris  instrumenti  (i.  Testa- 
menti)  historia,  c.  XIV,  10, 
X;  10  hie  uersiculus  non  im- 
merito  de  toto  Scripturarum 
excerptus  est  instrumento, 

libamen  (p)  o.  IX,  36. 

luctamen  (p)  i.  V,  12  de  ephe- 
borum  luctamine,  c.  V,  27 
concertaüonum  luctamen  ac- 
cipere  al. 

moderamen  (p)  i.  III,  3,  10  al. 


poenitudo  (pr)  i.  IX,  10  al. 

*teneritado  o.  XVU,  2  aceu- 
satUes  teneritudinem  fronüs 
nostrae  —  i.  e.  „pudorem 
qaendam  submstioain^  —  et 
ingenitam  nobis  uerectmdiam. 

uicissitndo  (et  Ter.,  Cio.)  e. 
XXI,  33. 

♦uirtus  meton.  o.  VIII,  7  apiri^ 
tales  coelestesque  uirtutes 
Deum  fecisse,  VII,  15  al. 

celsitudo  c.  XIII,  15  al. 

^pinguedo  i.  spissitado,  con- 
cretio  o.  I,  14  exuta  tnens 
ista  camalf,  qua  nunc  hebe- 
tatur,  pinguedine,  transl.  al. 
(Festigkeit)  i.  II,  13  quod. . 
sopor  .  .  illam  hebetet  ptr^ 
spicaciam  sensus,  et  pingue- 
dinem  cordis  exhauriat. 


♦pigmentum  al.  c.  XV,  3  corpora 

pigmentis  conditaredolentibus. 

*sacramentnm  eccl.  i.  III,  9  sa- 

cramenta  uerae  salutis  al 
^testamentum  spec.  c.XVII,  19 
in    ueteri     Testamento    al. 
Cf.  441. 
tutamen  (p)  c.  XVII,  25  pro 
uitae  tiUamine . .  patrocinium 
assumpsisse  mendaciu 
uelamen  i.  IV,  9  nisi  cum  euin 
.  .  ad  cogitationum  suarum 
uelamen  illexerit. 
b: 
450  curuamen  c.  XXIV,  21. 
liquamen  c.  VIII,  1. 
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Ein  Hauptergebnis  aus  dem  nicht  vielenj  was  hier  anzuführen  war, 
sind  die  Belege  für  den  —  überhaupt  bei  Späteren  häufigeren  —  Ge- 
brauch solcher  Worter  auf  -men,  welche  bei  uett.  (vollends  vor  dem 
pA)  nur  oder  faßt  nur  in  gebundener  Rede  vorkommen,  hier  zum  Theil 
auch,  wie  448  f,  io  abusiver  Anwendung,  nämlich  in  der  den  Verbal- 
substantiven auf  -10  eigenen  Funktion. 


-la  (und  -ie&): 
concupißcentia  u  IV^  8,  c. 

Xn,  2  et  aaep. 
eonniuentia  i.  VI,  9  ut  .  . 

ne  occuiki  quidmn  ^onniuen- 

Ua  polluamur  ah 
'*'d]f6dentia    {si/nou,  380)    ine. 

IIIj  8  qitod  incapax  ueri  boni 

difßdmHia  imipieHS  denega- 

uerat  aL 
dissonaniia  L  II,  ^. 
'^'distantia  q,  differentia  c.  VIII» 

3  nuila  lurttäiS  prudentiae- 

que  distanHüy  I,  2  al, 
officacia  i*  V,  9  oratiommh 
efficientia  (Cic.)  i.  VIII,  4  di- 

uiims  efßcieniim  Del  al. 
easentia  ine.  VI,  8. 
Am  fraudulentia  c.  VII,  23, 
*gratia  ecd.  ine.  VI,  6  al. 
immunditia  (pr)  c.  XII,  3  al. 
Impeccantia  c,  XXIII,  7  al., 

cf,  S.  2412*, 
♦ingluuiea  meton.  c.  V,  2  gadri- 

margia^  quod  sonut  nentris 

ingiunies  al. 
inoboedientia  c,  V,  16. 
♦instantia  Irami,  c»  III,  8, 
intelligentia  (Cic.saep.^  rar,  pÄ, 

freq.  recc.)  c.  IV,  8  aK 
♦obaeruantia  transL  c.  XXI,  3 

praecepiorimiy  i.  11*  11  al. 
omnipotentia  ine.  VII,  2  al. 


47U  *perfidia  Irrglaube  c.  XV,  3 
haeretiruSj  qui  Eimomii  per- 
fidiam  sectabatur  ah,  ut  per- 
fiduB  ine.  III,  9. 

praeecientia  c.  IV,  1  al. 

subsistentfü  c.  XXIII,  3, 

subetantia  c.  XXIII,  9  Del  im- 
mutabllts  sttbstantla  aL,  sed 
forsitan  saeptus  nieton.  i. 
ope8,  ut  ].  VII,  17  unmersm 
slmnl  ubicmdes  subsiantias, 

aufficientia  i.  V,  7  qui  men- 
.mram  sufßcimitiae  cusfodi' 
rent,  X,  24  {inf.  1029). 

Buperabundantia  e.  XIII, 
16  gratiae  al. 

truculentia  c.  VII,  32. 
b: 

adipigeentla  ine,  Vj  11  (Quich,). 

^custodia  tranal  i.  V,  9  cano- 
nica  ielHnlorum  custodia  L 
obaeruatio,  II,  3. 

df^eauia,  ae. 
480  diaeonia  e,  XXI,  1  merito  sanc- 
ütatLs  electus  diaconiae  prae- 
mdebüt  al.  (cf.  266). 

exuberantia;  S.  1908. 

iDconsiderantia  (Cic,  ep.  8.) 
iuc.  1 V,  3  nee  eadere  in  eum 
*  -as  m  a  u  t  in  cott  sideranfia  po- 
terat  aL 

*intolerantia  ad.  c.  V,  11  ftor- 
ror  et  intolerantia  eiusdetn 
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habitaculi,  IX,  29  de  intole- 
rantia  gaudii  (lacrimae  pro- 
rumpunt). 

pergpicacia  i.  II,  13  (sup.  437) 
al.,  of.  S.  3976. 

somnolentia  (somnolence)  c.  1X^26 
tepor  ac  somnolentia  nostra- 
rum  mentium,  cf.  8.  5039. 

Reoc.  19  oder  20  {recc.  11),  peo. 
6  oder  7. 


gacddiae  (-oYd-?)  o.  IX,  2  efiusis 
succidiis  morhUsque  ruderi- 
bus  passionutn. 

saspicientia  c.  XXIII,  16. 

*uerecundia  meton.,  ut  i.  I,  3 
uestis . .  corpus  contegcU  tan- 
tum,  et  repellat  nuditatis 
uerecundiam 


"iuni: 

^arbitrium,    liberum   c.  Xin, 
4  al. 
490  odulium  i.  V,  5,  c.  II,  17  al. 

"'eloquium  more  magis  recc, 
ut  i.  pr.  libros  . .  in  latinum  b  : 
uertit  eloquium,  et  al.  c.  IX, 
25  cum  (orationem  mens) 
non  humanis  atque  angustis 
designat  eloquiis,  34  euan- 
gelica  testantur  eloquia  al. 

improperium  (decl.  trib. 
Mar.,Vulg.)i.Vn,7c.XX,8. 

participium  (partlcipare)  c. 
XXIII,  21  quam  ut . .  dignos 
eorum  (mysteriorum)  parti- 
cipio  nos  esse  credamus  (Rufin. 
saep.,  Gaudent.^  Bachiar., 
Cod.  Just.;  aliud  est  parti- 
cipium —  a  particeps  —  t  t. 
gramen). 

presbyterium  (et  Vulg.)  i. 
XI,  14. 

Recc.  10  (5),  pec.  2. 


priuilegium  tränst,  c.  XXIII, 
12  libertatis  acceptae. 

refrigerium  transL  i.  V,  2 
(cf.  1055). 

turpiloquium  c.  V,  16. 


colludium  c.XV,  1  coUudio 
daemonum  ac  f actione. 

colobium. 
500  enbrinim  c.  I,  23  psiathiis  ad- 
monens  incubare,  embrimiis 
pariter  capiti  nostro  certii- 
ccUium  uice  suppositis,  grossi' 
oribus  papyris  in  longos  gra- 
cilesque /asciculos  cooptatis. 

exagiaa  c.  I,  22  quorum  pon- 
dus  aerugo  uanitatis  arrodens 
exagio  seniorum  adaequari 
non  sinit. 

repurgium  meton.  c.  IX,  3 
repurgii  emundaii(me  prae- 
missa. 


'Or,  'ins: 

adiutorium  (et  Hier.)  c.  in,  12, 

XXI,  33  et  saep.  b: 

fxhortatorius:  S    1809. 


propitiatoriam  o.XIV,10. 
transitorias  c.  XVIl,  90. 

iaifsligattriis. 
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irrisoriuSf  et  8,  307L 

BignütOTfum    c.  VI^   12    ada-         ^^H 

oratori«m  i.  locus  orandi  uel 

mantinum^  Aleim,  Auit.                ^^M 

precandi:  3.  3736. 

succ i ncto r i ei m  i .  I,  6  gestani         ^^H 

510  p  6  r  e  m  (>  1 0  r  1  u  8  i.  XJl,  33  per- 

resticuias  dnplices^   .  .  quas         ^^H 

emptona    *'st   haec    coniem- 

Graeci  at'aßoXa^f   »ra^  uero         ^^M 

platio  .  .  omnimn  mtioruni^ 

mceinctoria  .  .  possunms  ap-              V 

c.  XVI,  r>  al 

pellare,                                                1 

rebrachlatoriuni  (DV) 

^M 

ßecc.  9  (7),  pec,  3. 

^1 

-arius  et  -dlig  uel  -^arts 

530  localis  r.  III,  7  abremmtiatio         ^^| 

(et  -tlie,  -elis); 

corporalisy  et  localis  quodam*               ■ 

altarium,  ut  ine.  VI,  10. 

m  odö  ex  A  egtjpio  transni  tgra-         ^^M 

*aniraaliö  eccL  ipvjtxu^^^AV^l^* 

tio,  XVIIl,  16  löcaiibus  spa-         ^H 

hreuiaritiui  i    IV,  43. 

tiis  al                                                1 

earnalis  Baep.,  ut  i.  XII,  2 

m  a  t  e  r  i  a  1  i  B  (ef.  8. 2379 )  c.  X,         ^H 

opponuntur    eibi     spiritales 

6  terrenurum  ac  materialiftm         ^^M 

uiri  et  caroales. 

rerum,  XI S,  6  et  saep.                ^^| 

corporaliö  c.  XXII,  15  corpo- 

memorialiB  c.  VIII  ^  21  memo-         ^^| 

rah'bm  illecebris  ei.,   \t  in- 

rialem  iibrum,                               ^^H 

corporalis,  ut  ine.  III,  15. 

moralia  (et  Cic.)  c.  XIV,  8  qtme         ^H 

dualiB  (et  Hier,  in  Dan.  7,  25) 

ratio  moralem    cmitinet  in-         ^^| 

ine.  III,  4. 

telhdum  al                                   ^^| 

o2n  episcopalfs  ine.  praef. 

111  u  D  d  i  a  1  i  3  i.  VI,  7  mmuliali         ^H 

feralis  (femB)  ine.  I^  1  hae- 

cura€j  c.  IXj  5  al.                         ^H 

reses  , .  aduer.mni  nos  Unguis 

nudipedalia  c.  XXIV,  10  al              ■ 

feralibm  Sibilant  al 

0 r i e  n  t a  l  i  s  ine,  II, 3 al,  cf.  550.               ■ 

*fideliB  eccL  c.  VIII,  3  ianißde- 

original ia  c.  XXIII,  12  ori-          ^J 

libus  quam  profunis  al ,  t7. 

ginalibm  uinculis  liberatam         ^^| 

infidelis,  ut  i.  XU,  19  itpud 

al,  cf.  S.  3742.                            ^W 

inßdeles  et  mcredidos. 

poenalis  c.  XI,  7   de  poenati              ■ 

fiducialiter:  S.  1982. 

timore  seeurus  al-                                1 

f  ig  uralt  s  L  ,,111,  3"  al. 

*principale  fl.  Bpec.  c.  XX,  9              m 

*gentilia  eccL  IV,  19  secufaris 

cum  principale   coräis    {%o         ^^^fl 

uel  ffefdiiis,  XQI,  4  al. 

iiye^aviKoy)  ad  turpes  . .  in-         ^H 

hebdomadarius  l  „IV,  20". 

tuiim  fuerit  deuölutum,  Vfl,             1 

imperialis  ine.  V,  2. 

12  ex,,  cf.  i.  Vni,  21.                      ■ 

intellectualia    i.  XII,    22 

540  aaccrdotalis  c.  V,  12  al.                  ^M 

hiteUertuaUbuB  Syris  ki  eat 

♦secularis  eccL  u  IV,  16  ami'         ^^M 

fiequitiis  spiräualtki^  al. 

corum  secularium,  c,  IV,  19        ^^| 

legaltB  c.  Vni,  23  al. 

eaep.                                       ^H 

^^V        ^2                                                  C-  v>  Paucker                                                   ^t 

^^^^^^        '''BpintualiB  eccL  i.  V,  16  spiri- 

carm.  Philomua  ,   Greg,  M., 

^^^^^V             tallbi4S  quoqm  nequituH  cmi- 

Adaman.  u.  Columb.  III,  33. 

^^^^^^L            yrrdl  posse  credemur  (ib .  i  nf. : 

luonagterialis  i,  IV,  7  habifu  tna- 

^^^^^H             nequitiamm  coeleetium)  11,5 

nasteriaU  ncchictus   al*,   cf. 

1 

^^^^^ft             cum  splrihmlimn  medituth^ 

B.  B473. 

^^^^^H            num  sfudiis  et  saepe. 

bW  OGcidentaÜB  i.  111,10  (ciuitates). 

^^^^^1         Bubstantialis  c.  IV,  10  ne- 

primordialis    c.   XVII,    19 

M 

^^^^^H             que  de  rdms   substantia' 

primordialis  ilUm  sentetttiae^ 

1 

^^^^^P            Hb  US  hquitur  sed  aetual  i- 

qua   dictum  est  Crescite   ti 

1 

^^^^^^          h 

midfiptieamini. 

1 

^^^m.    ^' 

aubdiualia  c. XIX,  1, XXIV, 

1 

^^^^B         actuali»  (Macr.)  c.  I,  1  non 

3  et  4. 

1 

^^^^^^            <<ölum  actualif  nertm^  etmm 

snpernaturalis  c.  XX,  3  sapimtia. 

^^^^^H             theorica     uirtnte    ßagrabaf, 

iotaUter  {Lact.  epit.  63)  i. 

^^^^^P            XIV;  1   practkx  td  est  ac- 

X,  9   nee   tarnen  se  solum 

^^^^^W            tualh  (acientia)^    X,  9   pp^r 

tofaliter  inter  eos  conuersatum 

1 

^^^^^B             e3tpenentiftm  achmlemy  I V,  1 Ö 

fidsse  te8tatHr\  . .  (sed  etiam 

^^^H  ,         (nn  543)  al,  Isid. 

omnea  qui  erant   secum  ad 

1 

^^^H          coeüoblalis  i.  IV,  m  uita,  c.  XIX, 

miniaterium    Euangelii    de- 

^^^^^B              1 1  eopHObiaübtis  discfplink  al. 

potati . .  afiserit  simili  opere 

^^^^^B         initial  18    c.   V,   B    initialfm 

laboraeae). 

^^^^^B            cntiSfim  w'gritudhm. 

uictualis  c,  XIX,  6  necessitas 

^^^^H         InrtrQaliH  hora  L III^  3  ex.  (uar. 

uktualis. 

^^^^^v             lecL  Itieernarisj  ut  et  iBid.) 

uDiueraalts  (Quint.,  Plin,  ep.  X, 

^^^^H          maliiHnalig  l  III,  6  consummatis 

65,  2,  Tcrt.  rcaurr.  carn.21 

^^^^^m            mahitinalibm    hymnk,    Va- 

al.)  0.  XXIII,  7,  Boeth. 

^^^^^              lerian.  hora,    15  ^  2  radius, 

m 

^H            Rec.  27  (11),  pec.  5. 

1 

^^^^h 

^^^^^p        contentioBUS  c.  XIII,  3  al. 

tenebroöus  (p)  ine,  IV,  6  in- 

^^^^H         iUecebrosuB  c.  XII,  2^). 

fdeiifa.^  fetiebrom  al. 
recc.  Überhaupt  nicbt  selten  begegneo- 

^^H                1)  Dieses  Wort  gebart  zu  den  —  bei 

^^H          den  —  Wörtern,  welche  wir  unter  den  uett.  nur  bei  |>r(i&ci)  tindeti,  und  so  anch, 

^^H          ausser  maDcEien  aoderen  bei  CassiaD,  die  i 

in  die  Verzeichnisae  eingereicht  and  eot- 

^^^K          Bprecheud  bezeicliDet  sind,  folgende  i  die 

wir  hier  per  literas  aufführen:   apprlme 

^^H         (Hier,  in  Epb.  lU,  5,  12)  i.  pr.  p.  2,  condigue  i.  V,  1  congeminatio  c*  XXI,  32, 

^^M         deletio  c.  ^YII,  26.  deproperare  i.  IV,  19 

,  eradicare.'  S.  1690.  exurgere  c.  XVI,  6, 

^^H         iodipisci  ine.  Vit,  29  al.  (part.  perf.  pass.  uot.  nr  1042),  meduOitus  i.  IX,  6  ä1, 

^^1          multitnodis  c.  XIX,  5,  omnimodis  i.  I,  S  et  lOJII,  5,  IV,  4.  Vltl,  9,  o.  U,  23.  XVI, 

^^^^^  22  a.  t  et  aaep.,  perumcere:  8.  4003*,  screatna  c.  XXIH»  7,  sublimare  c  V,20  aU 

1 
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■       b: 

innumerostts  l  ^11,  10",  cf.       ^^| 

I     bW  diependioBUB:  8>  1520« 

8.  2823.                                        ^H 

■            *factiosus  id.  c.  XXII,  (5  ad- 

TuorosDs  (mora)  c.  XVII,  5  cf.        ^^M 

^^^.          uersarli  facti  osa  hidißeationt 

3487.                                        ^H 

^^^M         (ib.  8up. :    omnis  diaboljcae 

senluoaus  c.  XXI»  21,                ^^| 

^^B        factioniB  Bcena  detecta  est). 

■ 

'BiiM  (-an  -eu8,  -ic  -iub)^  -tnus: 

pelliceue,  ut  L  I^  2.                    ^^| 

calcaneum  i.  IV,  37, 

spontanaus  l  IV,  21.                 ^^| 

carneus  c*  HI,  7,  X,  6,  ine. 

Bubitaneua    c.   IX,    2  al  ,    cf. 

VI,  20  al. 

S.  5215. 

cilicinus  i.  I,  3. 

altroaeuB  o.  XIU^  16  (lar^ 

corporeufl    (et  Cic)    ine.   III, 

gitafl). 

16  al. 

b: 

femineuB  o,  V,  11  aisqmffmi' 

*gentilicius   z.  gentilis,    heid- 

neo tactu  aL 

nisch  ine.  „VII,  30"  absqtte 

570  incorporeüs  c.  III,  7  al ,  cf. 

uUa  getitiUciae  j)ers€c,ufionh 

56B. 

procella  ad  nfarii/rii  merita 

momentaneue  c.  I,  13  nel 

penwniL 

^^^L        momenianettm  a  Chmtf  eon* 

^H 

^^H        templatione  flisceBsum  aL 

■ 

^^^      'anuSf  'iniiit  (et  -enais): 

aiirificiiiA  s  c.  XXI,  15  medkhme^       ^^M 

■           ^mundanuB  eccL  c.  V,  12  al. 

am-{fi€inae   nel   eeterarum   ar-        ^^M 

■            *septimana  stdst,:  8.  4961, 

Uum,  glosB.,  adi.  inBcr.  tu-        ^^H 

■            serpentinus  i.  VII,  7. 

bema. 

^   580  triduanuB  j.  V,  5  al 

b idua nu s  i.  V,  5  al,  cf.  8. 373, 

■ 

'^quotidianuB   akm.    u  IV^  24 

■  ^      *anianuensiB  mii.  c.  XIX,  4  in 

quotidianis     dkbm ,     Coel. 

^^B|        procherio  id  est  amanuensi 

Aur. 

^^B         S2}0f*ta, 

^^^     'ictis: 

cfenoMlieiis  i.  IV,  41   inscr.  in 

^^_      *dominicuß  eccL  c,  XVIII,  5 

congregutione  coenobitica^  cf. 

^^B         dit   DomhücOj   ine.    pr.   de 

723. 

^^B        DominiciB    shtdiisj   VI,  22 

daemonlacus  ine.  IV,  9  dae- 

^^^        homo  (Jesus)  al 

moniacis  superstitionibm  oe- 

m 

cupaii  al 

H           anacbreÜCQs     (anachoreta)     c. 

Mosaiciis  c.  XII,  11  admiraUUs 

H               XVIII^  11  anachoreiicae  dis- 

iiUmMosaicae  imionts  (Exod, 

H>               cipiifkie  al 

3,  2J  XVI,  19  al. 
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590  pbuietica  e.  (aeetiB)  i.  I,  1,  adi. 
et  Sidon. 
Scjthioticng  o.  XYII,  31  solitudo, 

Von  den  Wortern  557—91  sind 
recc.  21  (13),  pec.  7. 


XVIII,  15  erentm  —   i.  e. 
eremus  Scythi  (in  Aegypto) 

c.  I,  1  -  al. 


-tis  (-a  masc),  -48,  -tU-tis 
(et -ela)  'il'ia^  -bundue 
uerbalia: 

*accola  abtiB,  c.  XIX,  14  eremif 

XI,  1  (oppidi). 
conflatilis  ine.  I,  5  al. 
congruus  (Plaut.,  recc.)  c.  U,  1 

et  saep. 
habitaculnm  i.  VI,  15,  ine. 

V,  4  et  saep. 
incongruus  c.  XXIII,  7  al., 

cf.  594. 
*incredulu8   pctss.  ine.  III,  9 

qnia  hoc  erat  incredultim  hth 

manae  audientiae. 
iugis  (et  Cic.)  i.  IV,  27  ne  iugi 

uisione  paruuli  remintscere- 

tur  pater  .  .  sibi  filium  su 

peresse  et  saep. 
med  ela  c.  XVII,  4  et  saep. 
offendiculum  i.  IX,  8. 
600  plecta    Geflechte    (et  Vulg.) 

c.  XVin,  15  plectaSy    qtias 

de  palmarum  foliis  solebant 

intexere    (cf.  Ronscb    Itala 

p.  84). 


b: 


refuga  c.  XXm,  12. 

reprobus  c.  XV,  6  al. 

^seculum  eccl.  c.  XXIV,  26  al., 
cf.  541. 

signaculum  i.  IV,  12  guod 
uelut  proprium  retifiens  suo 
debeat  communire  siffnaculo, 
V,  30  impresso  crucis  signa- 
culo  al. 

'*'uocabalam  Name  c.  IV,  19 
qui  monachi  coepU  abuH  uo- 
cabulo,  XXII,  6  (inf .  1045)  al. 

comp  lex  {cotwplice)  i.  ü,  16 
compliceni  se  damtiationis 
eius  efßciat. 

^copula  pro  copulatio  c.  XII,  7 
qui  camalem  copulam  nortmt, 
XXI,  32  nuptiarum  al.,  Cod. 
Theod.,  Non.  Val.,  meton.  i. 
copulata  Cassiod. 

nutabundus  i.  V,  6  escanm 
nimietas  uacillantem  eam 
(mentem)  ac  nutabundam 
reddit  al. 


'iutis,  -icius  uerb.: 

abnsine  c.  VI,  6. 
610  arrepticius  c.  VII,  11. 
*incentiaam   transl.  i.  V,   16. 
camalium  desideriorum  in- 
centiua,  11  al. 


nociuus  (et  Vulg.)  i.  VII,  11. 

passinus  (pandere)  c.  I;  5 
passiuus  obtutus. 

*satiuas  transL  (Rufin.  Orig. 
princ.  m,  4,  4)  c.  Xn,  10 
satiuae  generafionis  tdritätm. 
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b: 

praesumptiuus{BÄ\x.kMg,)i         ^^| 

affeilatidus. 

S.  4247.                                           ^1 

caactiriDt   c.  IX,  30   coaetlcias 

^H 

iaertmanmi  ffuttulaSj  XXIV, 

^H 

26  al 

^1 

'bfUs:    - 

640  insolubilia  c.  XVI,  3.                              1 

acceptabiliB  c*  II,  3  al. 

intelligibilis^  ut  pn  ad  c.  I— X                ■ 

capaöilis  pasÄ.  ine.  I,  5  aL 

Jacob  illius  inteUigibiiiü  (cf.           ^^1 

620  concupiBcibiliB   c.  XXIV, 

528).                                                  ^^ 

15  al. 

interminabiliB    c.  V^    21,          ^^| 

corruptibilis  i.  V,  21  caro. 

Xm,  17  al                                    ^M 

cul(.abiliB  l  VII,  4. 

intractabilis  ine.  III,  15.                    ^^| 

damnabilis  c.  IX,  5. 

iD-uestigabiliB  c.  XIH,  15.           ^^| 

despicabilis  ine.  VI,  2  al 

iraHcibiiis  c.  XXIV,  15,                ^^| 

immarceecibilis  c.  XIV,  16. 

irremodiabilia  ine.  I^  2.                      ^^| 

impaseibilia  ine.  V,  7. 

irrepreheDBibili  so.  XXIII,           ^^| 

imporiahilis  c.  VII ,  12  aK 

^1 

impoBaibiliB  c.  XIV,  9  al 

odibilie  c.  XXI,  14,  eompar.           ^^| 

impuiribiiis  u  IX,  3. 

adti. ,  ut  uidetur,  c.  IV,  19.           ^^| 

63(MnaocesBib]l]B    i.  VIII^    3^ 

paipabilis    c.  IV,   18    tpsis           ^^H 

0.  DI,  1  al 

quodammodo  manibm  palpa-                V 

incesBabilia  c.  I,  2   labor, 

bilmi  factum  esse  (utilitatem),                 ■ 

i.  II,  14  et  saep* 

XIII,  18  non  dubia  ety  td  Ha            ^M 

incomprehensibiliB  l  VIII ,  4^ 

dicam^  palpabiU  exper/entki,           ^^M 

c-  X,  5  al. 

650  radonabiliB  l  V,  9  al                        ^H 

iDconuertibiliB  ine.  Vn,  28. 

reprehenBibiliß    o.  XVII,           ^^M 

indisBoIubiliB  (Cic.  ß)  c.  X,  7 

11,  18  al                                           J 

indissolubili  earikde  al 

*aensibilia  atT^  c.  1, 14  (aup,  639).            ^M 

iiiexßtiegTiibili8(Varrfr.)  c-XIIj 

uituperabilifl  (Cic.  8.)  c,  XVII,           ^^^ 

12  al. 

^M 

inextricabilia  (Varr,  fr.^  Plin.) 

H 

i,  in,  3  inextricabiles  tartari 

circamfipecUbilig  c.  VH,  32  uelut           ^H 

tenebrm  al 

fllustres  et  circumspectabiies           ^^H 

iQfatJgabilis  1.  II,  12  al. 

Omnibus.                                            ^H 

inscrutabiiis  c,  XIII,  15  al 

impkbilis  (pasB.)   ine.  I,  5   cf.           ^H 

^LDBensibiliB  acL  i.  pr.  lapidi- 

S.  2432.                                            ^B 

bus  insemibilibm  ^   c.  I,  14 

incurabilis  c,  XVIII,  17.                    1 

(anima)    msetmbikm    male- 

indeUcxihilL^  i.  V,  17  quo  cordis                 ■ 

^           riam  parUciputhm  mifmii 

SU  i  Vi  deJkxibiUs  Sit  dirigmdu           ^^J 

esse  BenmbUem  al 

penücitas,                                         ^^| 

^1 
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indemutabiliB  i.  VIII,  4al.,  scalptiUlis  i.  sculptilis  i.  Xu, 21 

cf.  S.  2639.  sertUerunt  lucis  et  sculptün- 

ininitiabilis:  S.  2801.  libm^  glose. 

660  trre^rac^aij7/s(Aug.)c.IX,  solnbilis  (Lact,  .  .)  c.  I,  2 

32  sententia.  arena. 

scrntabilis  c.  XHI,  17,  Prosp. 

Von  den  592 — 663  aufgeführten  Wörtern,  die  als  eigentliche  nomina 
participalia  einander  wesentlich  gleichartig  sind,  zählen  wir  als  recc.  47 
(22);  pec.  8  (-icius  2,  -bilis  6).  Wenn  die  neueren  auf  -bilis  ziemlich 
zahlreich  sind,  so  sind  doch  nicht  wenige  von  ihnen  bei  Cassian  nur 
vereinzelt  oder  wenigstens  nicht  häufig  angewendet. 


deminutiua: 

♦capitulum  (cf.  S.462),  ut  c.X, 
13  cum  capitulum  cuiuslibet 
psalmi  mens  conceperiU 
cellula  (Ter.,  pA)  i.  II,  12  et 

saep. 
infantulus  ine.  11,  2. 
ingeniolum  ine.  pr.  (inf.672). 
portiuncula  c.  XHI,  5. 
tirunculus  ine.  VI,  7. 
b: 

adnonltiniicala  c.  XVm,  11. 
Recc.  10  (8),  pec.  6. 


670  commotiuncula    (Cio.    ep.   s.) 

c.  XIX,  14. 
definitiancola. 
oblatisncoh  ine.  pr.p^  ingenioli 

nostri  oblatiunculam. 
opininBcala  ine.  VII,  2,   Vino. 

Lirin.,  Salu.,  Chaloid. 
posterula, 
praescriptiancala. 
scriptiancida  ine.  VI,  2  Salu. 
spinula  i.  IV,  21. 


Composita  haben  wir,  ausser  den  schon  nach  ihrer  Endung  ein- 
gereihten, noch  folgende  aufzuführen,  unter  den  präpositiven  zu  grosse- 
rem Theil  (fast  ^/g)  solche,  deren  Grundwort  ein  Participium  ist: 

incircumcisus  o.  XIII,  3. 
inconcussus  o.  VI,  3. 
indesinens:  S.  2645. 
indeuotus:  S.  2649. 
indiscussus  i.  I,  3  aL 
infrenis  i.  VII,  8^). 
inoboediens  i.  IV,  41. 


coaeternus   c.  I,   10,    ine. 

VI,  22. 

coaeuus  i.  V,  13  contra  coae- 

U08  nostros  inire  certamen  al. 

79»  illicitus  c.  XI,  9  al.,  cf.  780. 

680  immaculatus  i.  VII,  7  al. 

impoenitens  cor.  c.  VII,  31. 


1)  Wie  dieses,  finden  wir  aach  bei  Cassian,  nicht  minder  als  bei  manchen 
anderen  recc,  auch  andere  Wörter,  welche  bei  uett.  nur  durch  Dichter,  beaonders 
der  augustischen  Zeit  (p),  bezeugt  sind ,  als  (ausser  den  eingereihten)  s.  B.  com- 
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*inordinatu8  (et  Gio.  s.)  transl. 

i.  Vni,  15. 
690  insensatus  c.  XHI,  12. 
in-tentatu8  c.  XVIII,  13. 
*legifer  s.  c.  XXI,  5  legiferi 

uiolenta  compulsio. 
mnltimodns  c. XIX^14p*o- 

positis  sibi  mtUtimodis   in- 

iuriarum  generibas  al. 
maltinolus    (Catull.,   et  Vulg. 

Sirac.)  c.  XXIV,  4  multmo- 

latn  animi  uanitatem. 
primogenitus  ine.  V,  7  al. 
pusillanimis  i.  XII,  29  (cf. 

697,  768). 
unanimis  (et  Vulg.)  c.XVI, 

8  al. 
unigenituB  ine.  I,  5  al;  cf. 

695. 
b: 
ambidexter:  8.  170. 
700  ceapestolas  c.  11,  15   cum  suis 

coapostolis,  it.  al. 
effrenis  c.  XXIV,  5  equi  effre^ 

nes^  ef.  687. 
impacificus  e.  XVIII,  16. 
inpodendas   e.  XX,    9   etiamsi 

cansensum   impudendae    re- 

spuat  uoluptatis  (vgl.  Vor- 
arbeiten zur  latein.  Sprach- 
geschichte n.  Abth.,  S.  63). 

Von  den  hier  aufgeführten  sind  recc.  29  (18),  pec.  5.  Besonders 
zahlreich  sind  die  mit  in  priu.  zusammengesetzten,  hier  24,  zu  denen 
26  oben,  unter  ihren  Endungen,  eingereihte  Adjectivformen  hinzu- 
kommen. 


incircumspectusiOro^.hi^i, 
n,  6  s.  f.)  c.  Xn,  2  per  in- 
curiam  incircumspectae  men- 
tis. 

incompetens:  S.  2557. 

*incompositus  pr.  c.  X,  3  m- 
corporea  et  incomposita  na- 
tura (Ambr.),  Boeth. 

incenscing. 

incuratuB  (Hör.)  c.  IV,  20  illa 
(uitia)  incurata  perdurant, 
i.  Vm,  17. 

indisciplinatus:  S.  2661. 
710  indismptns  c.  II,  22  indisrupta 
iugitate,  X,  10  et  saep.,  Fulg. 
Rusp.,  Verecund. 

♦ineptus  pr.  (Hör.)  i.  1, 3  quae 
(cilicina  uestis)  ad  necessarü 
operis  exercitium . .  inhabilis 
atque  inepta  sit, 

inexquisitus:  3.  2720. 

insauciatus:  S.  2853. 

irremissus:  8.  3059. 

perparww  c.X,  13  cf.S. 3941. 

septiformis  c.  XI,  13  illam 
septiformem  Spiritus  sancti 
gratiam,  cf.  S.  1209. 

sjncellila  „c.  XX,  2^. 


mentor  c.  XVIII,  15,  efferns  c.XVI,  2,  festinas  i.  11,17,  falgidos  ine.  II,  3,  inter- 
sonare  i.  II,  10,  lentescere  i.  V,  19  al  ,  letifer  ine.  VI,  2  al,  obnubere  (pr  et  p) 
i.  V,  34,  occidaas  i.  m,  4  al.,  omnigena  c.  VIII,  21  al,  persentire  c.  XVI,  12, 
praecelsns  c.  IX,  18,  praecelsior  Status,  ^praepes  transl.  i.  V,  17,  resnscitare  i.  IV, 
36  al.,  salatifer  c.  Xm,  11  al,  spelaeam  i.  IV,  31. 
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^^^^^H        Andere^  d.  h.  nicht  unter  die  ob 

igen  DeriTativformen  gehörende    ■ 

^^^^^  nomina  und  pronomina,  deren  Vorkommen  oder  Gebrauch  bei  Caa-    | 

^^H        fiian  bemerkenBwerth  erscheint^  sind: 

^ 

^^^^^        abbas  h  II y  3  et  saep. 

anterior   l  XII^  6  orijriii|^| 

^^^^H        '''altUB  pro  alter  i.  pr.  p.  2  quo- 

anter ioreni   esssj    ine,  V,  5^^ 

^^^^^H             noH  (duorum)  anterior    , 

anterioribus  libriSf  u  pr.  (sup. 

^^^^^H           sciacitanUbm   .  .    respondit, 

719),  ein,  8al.  cf,  S.221,     1 

^^^^^H            aiius  nero  .  .  eiiam  (libroa) 

coenobita  (DV).                          1 

^^^^^H            graeca  lingita  d igest os  in  ia- 

^colleeta  pro  eollectus^   ua  i,     1 

^^^^^H           Hnum  uertit  eloquium,  i.  11^  5 

in,  11  {die  Dominieo  unam     1 

^^^^^B           alio  tertioue  dief  c.  XV  Fl«  3 

tantummodo    miasam    ante 

^^^^H            in  Ulis  duobtis  ,  .,  guornm 

prandium   celebrari),   inqita 

^^^^^K           unm  patris  restitit  ittiperiOf 

psalmorum  atque  orationum 

^^^^^H           alitis  prona  responsione  con- 

.  .   pro    ipmus    collectae 

^^^^           semit,  XVm,  13  al. 

uel  commimionis  Dominicae 

■              720  *alter j>ro  aliua  (unde : autre,.) 

( Sonntagabetveraammlnng ) 

■                         c.  XI,  8  nullius  alterius, 

r eueren  fia  sollemnius  aliquid 

^^^^^^           nisi   nostrüf   saluiis  gratia^ 

ac  propensiiis  inipen dentes . . , 

^^^^^B           X,  13  msensibiliter  eo  (pBalmi 

aK  Beisteuer  (ita  quoque  et 

^^^^H           alicuius     uereu)     subtractQ 

Hier.)  i.  VII,  17  ui  non,  cum 

^^^^H           (mena)    ad    alterius    Scrip- 

uenero,  tunc  coUectae  fiant. 

^^^^H           turae  textum  .  .  deuoluilur 

Cf  748. 

^^^1           cett,  Va  26,  IV,  19,  i,  IV, 

^eocleaia    Kirche   c.  XXI,  30 

^^^^^K          16  (ubique  gen.   sing.;  oe- 

ecclesiae     illius    primitiuat 

^^^^H           terum  al  alter  regul^  utputa 

per/ectio,  XVH,  2ß,  XVIII, 

^^^^H           pr.  in  0.  XI— XVIl  unuB..^ 

5  al 

^^^^H           alter .  .),  ac  proinde  iterum 

♦fronte,  prima  ine.  I,  6. 

^^^^H           pro  ruraus,  ut  ine.  I V^  6  mtdi, 

,y  r  0  .s  5  w  5  adl  1 1, 23,  cf,  S.  2237. 

^^^^H           quid  ipse  de  se  pronuHiiarit 

hebdomada  i.  IV,  22  hebdo- 

^^^H           (Jo.  3,  13),  ei  itertm,.  (ib. 

madarum  al  (aed.  c.  IQ,  1 

^^^^V           6,  63)  et  saep. 

hebdomadam);  it.  Thebaida 

^^^^H        *alteniter  recipr,  rariua  noater 

(et   Hier.)   i.  IV,    23    (sed. 

^^^^H           quidem,  ut  ine.  III,  1  diuidi 

IV»  1:    in  Thebaide).     Ali- 

^^^^H           hoc   ab    allerutro    nequa- 

quanto  ptura  huius  generia 

^^^^H           quam  potest  (c.  XVI,  15  al- 

Hier,  aliique  haben t  recc. 

^^^^^1           ferutrae  comniotioniSj  quam 

*hic  pro  ia  i.  VDI,    K)  "sine 

^^^^^B          genidui  aing.  formam  com- 

camd  (Matth.  5,  22)  adiec- 

^^^^H           memorat     Charia. ,     refert. 

tum  esse  ab  Ais,   qui  am- 

^^^^^K          Julian,  ap.  Aug.  c.  aee.  reap. 

putandam    iram  pro    iustü 

^^H 

causis  mimme  puiauerunt . . 
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^^V        qummbrem  apparet  ab  eis 

et  saep.,  qua  de  forma  uett.       ^^| 

^^^        adiectum^     qui    proposUum 

quidem    iusolentiori    cf.    S.        ^^| 

^^B         Scripturae  tiOfi  intexelleruntf 

ann«  ad  5824.     Annotamus        ^^| 

^^         II,  5,  9,  IV,  33,  39  al. 

obiter  impiisaimus  ine.  V^        ^^| 

1     730  ad  horam  aL  XVI,  26  itec  .  . 

1  aK,  iDtenator  c.  XXII,  3,         ^| 

■                ea  pro/erai^  gitae  a  d  hör  am 

of.  et  int  750.                            .  ^H 

^^^H         turbtdenfifs    suggerit  fiiror 

*peccatum  die  Sünde,  Sund-        ^H 

^^^T        didaique  anlmtm    exaspera- 

baftigkeit,  ut  c.  V,  6  pec-        ^^| 

W              im.    Cf.  8.  57. 

caium  eins  (sc.  carnis),  qtwd            1 

1            *ip8e  pfo  idem   rar.,  ut  ine. 

praemrimiiott  em    contruxit,        ^^^ 

^^^        III,  7  imtefiies  . .  ipsiim  tri- 

nerum  no7i  habuit,  süd  ima-        ^^M 

^^H        bunal  Dei  esse  quod  Christi , 

ginarium  aL                                 ^^| 

^^V        et  Tortaase  interdum  etiam 

^persona   i,  bomo  uBurpatam        ^^^k 

^^V        idipsum  ^  t6  avto   (ut  8. 

forsitan  agnoueris  ine.  III,  12        ^^| 

^H        8.  —  et  Ronsrh  Itala  p.  424 

8%   (tucioriias    tibi  personae        ^^f 

^^^H        fi^'^^;  nee  non  Hier,  aaep., 

fnaioris  placet^  .  .  interroge-             1 

^^H       intpr.  Orig,  in  Mattb,34,50 

niu8  .  .  summum  illum   .  ,        ^^M 

^^^H     '  p,  314  Lomm.,  alii,  eed  iam 

inier   magistros   mmjistrum^        ^^| 

^H       Tert.,  ut  adu.  Mare.  V,  11), 

nam  de  aliis  fere  locis  etiam         ^^| 

^^V        et  ita  quidem   e.  e.  noeter 

minus  liquet  . .  Multo  nimi-         ^^| 

^^B       c.  VIII,  21    at    plemmque 

rum     euidentiuB     abuaionis        ^^| 

^^B        proprie  accipi  poteat,  ita  ut 

iBtius  apeeimen  eat  u.  c.  Sulp.         ^H 

^^B       resonet:  es  eelbat,  eben  ee, 

Seu.  dial  11,  8,  9   'eiecto          ^B 

^M        ueluti   c.  XXI,  16  quisquia 

daemoue  peraona  curata  e&f.              1 

^^B        hoc  noQ   propter  id  ipsum, 

psiathium  (et  Hier.)  c- XV,              J 

m              eed    propter    aliud    aliquid 

1                                                    ^fl 

■              facit\ 

*quaoti  /.  quot,  rariua  et  ipsum,         ^H 

^k^    *iste  2?ro  hiß,  ut  c,  XIX,  8  ille 

i.  V,  35   quanti  hora  hac         ^^| 

^^M        . .,  iflte  . ,,  rar  jus  tarnen  nee 

Deo    cöUöqmmtur^   VlI,  9,               ■ 

fere    ita  euidenter,    ut    all. 

tanti  /.  tot  e.  XXIV,  17.                  1 

recc. 

740  *quiBquara  pro  ullua  adiectum         ^^B 

mafors  (ut  Hier.  ^ep.  22, 13*^, 

uocabulo    rei  c.  XVIII,  13         ^H 

hyacinthina    laena    mauorte 

7tön  imim  pafrocinimn  cuiu  s-         ^^| 

uolitans)  i.  I,  7  amjmto  pal- 

quam  rei  exirinsecm  quue-         ^^B 

Ho  .  .    colla   pariter    atque 

nY,  ib.  16,  cf.  Hier.  Orig.  in               1 

humeros  tegmitf  quae  mafor- 

Cant.  tr.  1   p.  505  Vall  ^bi               I 

ies  Iam  nostro  quam  ipmnmt 

.  .  neque  quoquam  uidorum         ^^| 

(Äegyptiorum)  nimcupantur 

amore  retineria^                             ^^H 

eioquio,  IV,  12,  Idd, 

*quiaque  e^  compar.  fiel  posiL         ^^M 

paruisBimus  i.  V,  26  pmxeptiö- 

(N.  Rh.  MuB  XXXVII  p.563         ^^ 

nem  cibi  puruismniy  c.  IX, 23 

eq.)  i.  III,  4  negligefitiores              1 
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quiqu€f  c.  VUI,  3,  XXI,  3 
al.,   i.  VII,  14   miaerabiles 
quosque,  o.  I,  20  al. 
semisindecl.  o.XXI,  25  (iiif.91 1). 

^senior  i.  praepoeitas  saep.,  ut 
i.  III,  5  haec  a  senioribus 
nostris  sollemnitas  instituta 
est,  IV,  7  seniori  qui  . .  habet 
curam  peregrinorum  .  .  alH 
seniori f  quidecem  iunioribus 
praeest,  quos  sibi  creditos  ah 
abbate  instituit,  id.  q.  abbas 
IV,  1  in  eo  (coenobio)  plus 
quam  quinque  milia  fratrum 
sub  uno  abbate  reguntur, 
tantaque  oboedientia  hie  tarn 
prolianis  monachorum  nume- 
rus omni  aeuo  seniori  suo 
subditus,  quanta  . . 

♦ßtatutum  s.  i.  V,  3  (sup.  169). 

*toti  i.  omnes  {tutti,  tous  .  .) 
i.  II,  6  quod  totis  quinqua- 
gesimae  diebus  faciunt ,  sim. 
totum  c.  V,  15  totum  quod 
agimiis  .  .  nostrae  uolumus 
industriae  deputare* 
>: 

biothanatus  (Lampr.,  Com- 
mod.  inetr.  I,  14  ex.,  Sera. 
Aen.  IV,  386,  Firm.  m.  II,  32, 
m,  3,  5,  6,  8,  IV,  12,  VII, 
27  .  .)  i.  VII,  14  (uitam  Ju- 
das) biothanati  morte  con- 
clusit  al,  Isid.  Orig.  X  s.  u. 
(biaeothanatuB  Tert.,  cf.  Sal- 
mas.exercit.Plin.  p.lll88q). 

gillo  (gello)  i.  „IV;  16"  siquis 
gillonem  fictilem,  quem  bau- 
calem  nuncupant,  casu  aliquo 
fregerif,  Anth.  Lat,  Caes. 
Fei.  42  p.  98. 


*idem  pro  is  interdum,  ut  o. 
XIX;  11  qui  ab  hominibus 
segreg ati  ntdlis  eorundem 
irritationibusprouocamur  (ac 
proinde  ibidem  pro  ibi,  ut 
0.  I;  22:  inf.1088).  At  ista 
abusio  et  antiquior  est  et 
magis  quam  nostro  frequen- 
tata  anterioribuB,  ut  scrr.  bist. 
Aug.,  quorum  locos  notaui- 
mus  hos:  Spart.  Seu.22'oum 
(Seuerus) . .  rediret  uictor  . ., 
Aethiops  quidam  .  .  ei  dem 
occurrit',  ib.  3,  9,  ib.  6,  4, 
Lampr.  Alex.  3  Mn  Latinis 
(Alexander)  non  multumpro- 
fecit;  ut  ex  eiusdem  oratio- 
nibuB  apparef;  ib.  28/2,  ib. 
34,  3,  ib.  59,  8,  Heliog.  6,  5, 
Capit.  Marc.  24  'uoluit  (Mar- 
cus) Sarmatiam  faoere  (pro- 
uinciam)  et  fecisset,  nisi 
Auidius  Cassius  rebellasset 
Bub  eodem  (Marco)  in  Ori- 
ente', id.  Pert.  11,  11,  ib.  12, 
7,  Alb.  5,  4,  ib.  12,  3,  Maxi- 
min. 22, 1,  ib.  29,  10,  Gord. 
10,  4  et  6,  Treb.  Gall.  3,  5 
et  Claud.  16,  1,  Vop.  Tac.  9 
'diuorum  templum  fieri  ius- 
sit,  in  quo  essent  statuae 
principum  bonorum,  ita  ut 
isdem  natalibus  suis  . .  liba- 
mina  ponerentur',  ib.  10,  3^ 
Aur.  16,  2  et  24,  6,  Prob.  9, 
1  et  2,  ib.  10,  1  et  18,  6, 
Firm.  4,  5,  interdum  prae- 
cedens  is  uel  aliquod  3  pers. 
pronomen  referente  ttf  idem, 
ut  Capit.  Alb.  10  in.  'de 
moribus  eius  uaria  dicun- 
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^^K        tur,  et  8euerufl  quidem  ipse 

c.  XIV,   14    impossibile  est        ^^M 

^^^L        haec  de  eodem  loquitur^  ut 

immimdam  animamj  (juan-        ^^H 

^^^L        Quin    dleat  turpem  malitio« 

fit  Hb  et  desudau  erit  iectiO'        ^^M 

^^H        aum  .  .\  ib.  8^  3,  Vop*  Aux. 

nis  instantia^  adipisci  seien-        ^^M 

^H        6,  6  et  10,  3*     HiB  interim 

tiam  spiriiafem^  i.  VUI^  4        ^^| 

^^H         addimuB  Lact.  mort.  persec. 

quae  (exsecutio  legum)  qmm-        ^^| 

^^^K        34»  4  (ubi  ei  ibidem  est  pro 

Udibei  animi  fuerit  ,  ,  ieni-        ^^| 

^^H        ibi  49,  1,  cf.  noBtr.  c.  I^  22 

taieprolata,  * .  ira  saetmsima        ^^M 

^H        inf.  Bn  10  .  ,),  Amm.  XIV, 

iudivaiur,  V,  11,  c.  V,  8,  ib.        ^H 

^^K        8^ 9 'TjruB,  8idon  et  Bery tus, 

19  bis,  VI,  15  ex.,  XIII,  13,        ^H 

^^H         liedernque  parea  EmisBa  efc 

XVI,  3  bi8,  ib.  24,  XX,  11        ^M 

^^H        DamaBcuB^  XV)  3  ex.,  Ma- 

(it.  reiüL  seq.  eoni.  quam-        ^^M 

^^K         crob.  Sat.  I,  12/24  'eum  de- 

Übet  c.  XXI,  33  quamlibei       ^^| 

^^H         Biderio  patriB  Dec  uioo   ab 

ex  mmma  ßde  .  .  dispensei       ^^M 

^^^L        eodem  presaa  ceBsiaaet^  al , 

al).                                                ^ 

^^        -  Cod.  Theod.  VIII,  4,  23. 

qiiiiqQiälibet    ^inc.  IV,  8"    quid-              1 

K           mi^sa  i  miBsio  i.  III,  7  con- 

quidiibel  dictus  fuerit ,  Sal-              ■ 

^^^         gregationis  missam  stansj^ro 

uiau.                                                    1 

^^^        fonbm  praesMattir,  11,  7  al. 

♦quiuis  rclat.  c.  XVI,  17  cmn        ^^^ 

^^K        (Cod.  Theod.),  al  {la  messe) 

periurbatoe  menUs  obstinata        ^^M 

^^K        i.  III,  5  nuHsa  canonica  ce- 

commotiö  non  dissimilej  cmi*        ^^M 

^^^ft        lehr  ata  j    11    die    Dominko 

tra    fjuemtiis  fuerit   ex-         ^^ 

^^K        mmm    taniummodo    missam 

citaktj  sibi  inferai  detrimmi'             1 

^^K        aniß  prandium  celehrari,  6 

tum.                                                   ■ 

^^K        al.    (Quiefa.   eit    Ambr.    et 

*typUB  i.  formula,  norma  i.  IV,             1 

^^K        poBterioreB  Caseiano   Pauli- 

15  ipsm  tarn  regulas  ac  ti^pos        ^^ä 

^^r        Qum  Petroc, ,    Greg.   M.  et 

cursim  breuiterque  jmnamm        ^H 

■               Turon,,  iBid.), 

et  ita  saep.  synou.  et  iuoe*        ^H 

■     750  paiimaclDiB  c,  II,  19  (rofectioniß) 

tum  ei  q.  6.  regula,  ib.  22        ^H 

■                 modum  in  duobtis  paximaciis 

haee    diclu    sint    secundum        ^H 

■                staiuertmtj  guos  panmlos pa- 

typutn    .   ,    totius    Orimitis ;              1 

^^K         nes  nix  librae  unius  pomim 

ceterum  apud  Äegypüos  ,  .              ■ 

^^^m        habere  cet-thsimttm  estj  11^  1 1, 

nön  est  hebdomadarum  mu*             ■ 

^^P        i.  IV,  14  al,  gloBB.  Isid.  pauia 

iua  uicissitudö.                                 1 

V               BubcinericiuB. 

*tyranniB  al  (De  lat.  Bcrr.  hiBt.             1 

H            proximius  (Sen.  s.,  recc,)   pr. 

Aug.   p.  45)   e.  V,   7   mm        ^J 

■                c,  XI -XVII,  cf.  S,  5459. 

ajectdiae     ftjrannid/s      (bc,        ^^M 

H            *quantyslibet  relat.  (Vop.  Bo- 

coeli,  a  Lucifero)  nullafue-       ^^| 

H               DOS.  14,  4j  Eumen.  Paneg., 

riM  Opera  subseaäa.                  ^^M 

H               Veg.  m.  ^  Aug.  j  nam  Liu.  39, 

^H 

■               37;  14  aliter  accipi  poteat) 

1 
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Von  13  hier  angeführten  nomina  recc.  sind  erst  seit  sec.  IV  vor- 
kammeode  10,  davoo  zuerst  bei  Caseian  2  Wie  man  hat  ersehen 
können^  findet  die  abweicheDde  Bedeutung  oder  Katachrese  in  mehren 
Fällen  (wie  721,  729,  731  f.,  736,  738,  auch  720  und  745)  bei  Cassian 
in  Vergleich  zu  anderen  recc.  mehr  nur  ausnahmweiee  oder  minder  ent- 
schtedeB  statt. 

In  Bezug  auf  das  Genus  von  dies  scheint  keine  Regel  zu  walten. 
Wir  finden  z.  B.  c.  IX^  34  post  primam  et  tucesimam  diem,  aber  weiter 
unten  in  jjrimum  atque  ukeHmmmn  dkm^  —  c.  XIX,  4  festiuitm  dm 
sacraej  aber  c,  XVIII,  15,  i.  III,  10  und  oft  die  Dominico,  im  Ganzen 
das  männliche  wohl  häufiger. 

Waa  Declinationsformen  anlangt,  sei  bemerkt^  dasa  auch  Casalan 
animabue  hat,  wie  z.  B.  c,  IX,  8,  wohl  immer  die  Ablativform  ueter*, 
z.  B.  L  I^  2  bis,  VI,  8  al,  auffallend  und  singulär  orium  (oa)  ine, 
^VII»5**,  Häufig  findet  aich,  wie  bei  anderen  recc.,  auch  bei  ihm  ae- 
cundo  für  aecundum  u,  dgl.,  z.  B  i.  ^r.  p.  2  primtmi  ,  .,  secundo  ,  ,, 
tertio . .,  c.  VII,  28  dno  Jmec  . .,  immo . .,  semndo  ,  .  Ebenso  neuerem 
Brauch  folgend  sagt  er  decem  et  octo  i.  11,  2  für  duodeuiginti,  tri- 
ginta  et  octo  c.  XIII,  16,  quadragesimum  ootauum  i.  111,  6  u,  dgL  m. 

Als  auffallendere  und,  die  meisten  wenigstens,  in  lexx.  noch  nicht 
registrirte  Beispiele  der  Anwendung  des  Plurals  von  einem  subst. 
abafer.  führen  wir  an:  amentiae  ine.  VI,  7  quae  te  .  ,  amentiae  perdi- 
derunt?f  desidiae  c.  IV,  15,  ignorationes  (was  aus  Vulg.  8irac.  angeführt 
wird)  i*  n,  13  (weiter  unten),  impietatöa  (auch  Hier.)  c.  V,  15  propier 
impieiates  suas  deletae  mdiones  (auch  anon.  in  Job  I  p.  52  Lomm.,  UI 
p,  208al),  iustitiae  (aucb  Hier.,  und  aus  Vulg,  und  Hier,  in  paalt,  auch 
bei  Georges  angeführt)  c.  V,  15,  XXI,  3  (auch  intpr,  Orig.  inMatth,20), 
negligentiae  i.  U,  13  jHom  (satisfactionem)  ji)ro  negligentÜB  uel  igno- 
ratio nihus  nostrls  obiuiimus,  c.  IV,  15,  soliditates  c.  I,  20  soliditatilms 
pro/essionis  nostrae  contraria  (aL  Vitr.),  stoliditates  ine.  IV,  2  rq)udmi%^ 
friuolis  ierrmarmu  argumentatiofium  sioUdiiatibus, 

B.  Ädnerbia. 

Auch  hier  nehmen  wir  mit  den  denominativen  (incl.  participialen) 
auch  pronominale  zusammen,  nur  die  als  Satz -Artikel  (Conjunetionen) 
fungirenden,  sowie  andere  ayntaktiache  Partikeln  einer  anderen  Stelle 
Yorbehaltend. 

absolute  (et  Cic.)  c.  V,  6  aL        760  catholice  (Tert.  praeacr,  26) 
aequanimiter  c- 1,  2  comp.  i.  I^  3. 

i.  01,11  (non  10),  cf.S.  105.  certe    uL    (N.     Rhein.     Mus. 

audenter  c.  VII,  24  ah  XXX VII,  557  aq.)  saep.,  ut 
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a  c.  aut  certe  ino.  VH^  20 

ec antra  (cf.  Hand  Tura,  II            ^H 

ex  duobus  alterum  confitearis 

p.  124  sq  )  c.  XVI,  15,  XVIII,           ^| 

necesse  est ,  aut  posse  komi- 

10,  XXIII,  7  al  (sed  e  con*            ^| 

nem  diuüiam  potestatem  dar^j 

trario  c.  XXIII,  5  et  eaep.);            ^H 

aut  certe  (oder  aber)   .  . 

illud  habent  int  cett.  Vict.            ^H 

deum  fuiss€j  fjui  poiud^  uel 

Caes,,    Firm.    m.    VII,    14,            ^| 

certe    i,  11,  12,   seu  certe 

Seru,,    Hier,    in    Eecl.    12,            ^H 

c.  I,  8  qmdquid  ab  hae  ( de- 

p.  495  V.  ^econtra  Scrip-            ^H 

stinatione  cordie)   dluersmn 

tura  diuina  breui  circulo  co-            ^^| 

eaf,  quamtm  magnum^  secun- 

arctata  est,  et,  quantum  di-            ^^B 

dum   tarnen j  .  ,  seu  certe 

latatur  in  BcnsibuB ,  tan  tum                  fl 

noxium  ittdicandum  est,  an 

in    aermone    constringitur,                  1 

certe  c    IX,  1). 

ep  128j  2'a!ii8  econtra  uide-                  1 

coelitua  i.  XII,  4  deiectum 

tur*,  in  Jer.  III  ad  14,  9,  in            ^^1 

coeUtiiSy  II,  4  aL 

Gal.  H  ad  4, 14,  Vulg.,  Rußn.            ^| 

conipe teurer  c.  X,  13  quem- 

Orig.  in  Leuit.  14,  4  ^econ*            ^^ 

admodum    haec    c,    expiere 

tra    innocentibus    ,   .   innii-                 1 

posmnus  ofßciaf  i.  1, 1  unde 

merabilea  aerumnae   Buper*                  1 

competentim  quam   ab  ipso 

uenitiDt^  al,  Fulg.  myth.  I,                  1 

habitu  monaehömm  sumamits 

14  (Muncker  ad  l)  al,  alii            ^^k 

exordium  al. 

poatt.    Gf.  ap.  nOBtr.  etiam           ^H 

congrue  i,  pr.  id   ipstun  .  . 

deforis  h  VI,  2  id  gtiod  in-            ^H 

imperitior  sermo  c,  non  italet 

fm  est  .  -  et  id  quod    de-            ^^ 

expUcare  al. 

foris  est   et  inf.  793,  de-           ^J 

corporaliter  i.V,  21  c.  ieiunan- 

que  toto  hoc  genere  initine-            ^H 

tes,  c.  VIII,  23  al.  (cf.518). 

tarum  adnorbiis  praepoeitio-            ^H 

dign anter  c,  XI,  5?  cf.  759, 

num  Könscb  Itala  p.  231  sqq.            ^H 

763,  774,  779,  785, 6,  7,  792, 

770  figaraliter  i.  VIII,  4  c.  V,            ^M 

808,  9,  815,  826,  831,  841, 

^M 

4,  6,  %m 

forinsecua  (cf.  S.  2047)  c.  VIT,           ^M 

digne  (et  prr,  aed  freq.  ecci.. 

15  indidis  semibUibusform'            ^H 

et  Hier.)  c.  XI,   10    sdem 

secm^  cf.  inf,                                        ■ 

uoiuntatem  dominl  sui  si  non 

frandulenter  (Cat  f r  ,  pA)  c.             ^m 

fecerit  d.  liaptdabä,  XXII,5aL 

XV[,  11  al                                     ■ 

*diimtaxat  L  scilicet  {H  p,  155) 

generaliter  (Cic.  a.)  i.  IV,  19             ^M 

interdum  si   forte,  ut  c,  V, 

emissa  g.  ab  omnibus  fratri- 

12  una  re  cetiodoxia  utUiter 

biis    oratio^    c.   XV,    7    et 

ab  mcipietitibus   assumitury 

saepe. 

ab  his  dumtaxatf  qui  adfmc 

gratanter  i.  V,  23  ex.  al 

tntifs  camalihus  imtigantur, 

hobraice  (et  Hier.)  ine.  IV, 

,           of  i.  II,  4,  XI,  28  in. 

12,  cf.  764),  801,  829,  857. 
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hinc:  formulae  hino  est  (iDde 
est)  quod  exempla  sunt 
Cassiani  i.  X^  23,  c.  I,  6, 
ine.  I,  3,  (inde)  c.  XIII,  12, 
aliorum  rece.  appoDimns  de 
multis  haec:  Tert.  apol.  50 
ex.  Mnde  est,  quod  senten- 
tiis  uestris  gratias  agimus', 
Lucif.  Moriend.  pro  Dei  Fil. 
p.  1034  Migne^hinc  est,  quod 
perspicis',  (c.  coni.)  p.  1018, 
Salaian.  gab.  Dei  IV,  117 
ed.  Brem.  'hinc.  est,  quod 
magis  rei  et  criminosi  sumus, 
quia  non  agnoscimus,  quod 
meremur',  ib.  149,  VI,  191, 

III,  65*(ande  est  quod)  al, 
Vinc.  Lirin.  p.  298  eiusd. 
edit.,  Sidon.  ep.  Vm,  14 
'hinc  est,  quod,  quia  bonae 
conscientiae  modus  non  po- 
nitur,  nee  bonae  opinioni 
terminus  inuenitur^,  VIII,  1, 
IX,  13  al.  (id.  VI,  12  hinc 
fuit,  ut),  Claud.  Mam.  stat. 
an.  I,  2,  I,  7,  1,  I,  23  al., 
Ennod.  dict.  21  p.  487  Hartel. 

hodieque  (cf.  N.  Rh.  Mus.  1. 1. 

560)  i.  III,  6. 
hucusque  (cf.  1.  I.  560  sq.)  i. 

IV,  27  in  al.  Annotamus  hoc 
loco:  nunc  usque  i.  II,  5  'ut 
est  moris  nuncusque  in 
Aegypti  partibus',  I,  3,  II,  2, 
III,  4,  usque  nunc  c.  X,  5. 

iactanter  c.  XXII,  7. 
780  illicite  c.  V,  4  al.,  cf.  757, 

790,  796,  823,  827,  832,  3, 

842,  7,  8. 
impraesentiarum  c.  XIII,  11. 
inaestimabiliter  Inc.  V,  4. 


incessabiliter  o.  XVI^   10 

(cf.  631). 
incongrue   c.  XXI,  20  al. 

(cf.  595). 
incunctanter  cXVII, 25al. 
indesinenter  i.  I,  2,  VIII, 

12,  0.  V,  14  et  saep. 
indubitanter  i.  1,2  uirum 

i.  afffioscens,  ine.  II,  6. 
ineffabiliter  c.  IX,  15,  ine. 

V,  4. 
infatigabiliter  (Aug.)  i.  V, 

17  al.  (cf.  637). 
790  inordinate  i.  X,  7  (of.  689). 
inseparabiliter    i.   V,   14 

s.  f. 
instanter,  ut  o.  XXI,  9. 
*inuioem  sub  praep.  c.  XII,  16 

ab  tnuicem  disparcmtur,  cf. 

Gypr.  ep.   75,   1  et  2  al. 

Hier.  ep.  43,  1  'mordentes 

inuicem  consumimur  ab  in- 

uioem'  al.  (sed  e  8.  S.  Gal. 

5, 15),  intpr.  Orig.  in  Matth. 

126  'si  non  dissonant   sibi 

ab  inuicem  (S.  S.  et  inin- 

uicem,  proinuicem:  RSnsoh 

p.  233  sq.) 
irreprehensibiliterc. 

XVII,  29  al.  (cf.  647). 
iugiter  i.  1,2,4,  9..,  0.111,8 

et  saepe  (cf.597,  et  8.3089). 
licite  i.  V,  24. 
liquide  (et  Cic.)  o.  V,  8  hinc 

liquido  perspicitur  al. 
manifeste  saepe,  u.  c.  i.  IV,  24, 

ine.  V,  13. 
misericorditer  (pr^  recc.)  ine. 

1,5. 
800  multifarie  c.  I,  15. 
mystice  c.  IV,  6  al. 
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H          ^nihilominus  aL  ebenso  (Tert.^ 

pIuroB,  ut  i.  IV,  24,  Hier.         ^H 

H             Rufin.,  anoD.  in  Job :  S. 3578) 

ep.  130,  5,  Rufin.  h.  eccl.         ^^M 

H             c.  IX,  34  natu  et  sie  de  Fa- 

XI, 8  al.,  Hart.  Cap.  I,  11          ^H 

rn             tre  leginim:   sie  enm  Dens 

'adueniebant  quamplures^         ^^H 

^             diiexii  ,  .  (Jo.  3,  10),  et  de 

ib.  14  al,  alji,  cf/s.  4501.         ^H 

^^B        Fillo  n ihilmn  inm  in  uenimus: 

signanter  c.  I,  13  al 

^^^        fjui    dedii    semetipsum    .    . 

significanter  (et  Cic.)  c.  I,  5  aL 

■              (GaL  1,  4),  V,  4;    attameo 

810  solummodo,  ut  l  VIII,  11, 

H              BaepiuB  more  communis  ue- 

cf.  S.  5038. 

1             ]uti  c,  V,  8  ex,  19  ex. 

eparsim  c.  XII,  16,  cf.  834, 

^^    nunaienn,^  l  III,  8,  9,  IV, 

856,  862. 

^B        4,  8,  c.  I,  23  et  saep.  (cf. 

specialiter  i.  XO,  7  iddrco  mm 

S.  3599),   saepe   tameD    et 

BpeciaUter  digna  est  habere 

'nequaquam'  adhibons,    ue- 

aduersarium  et  saepe,  cf,773. 

luti  i.  V,  14  8.  f  al. 

Bpontanee:  S.  5086, 

♦pariter  temp.  i.  eimul   positi 

subetantialiter  c.  VIII,  6         ^H 

(Rh.  MuR.  l  l  562  sq.)  cer- 

fjtwd  s,  niülum  est.                        ^^H 

tiim  est  exeraphim  int.  cett. 

sufficianter  i,  V,   1,   c.  X,         ^^| 

c.  VU»  19. 

14  al.                                                 W 

^principaliter  aL  c.  XXIII,  2 

taliter  LVIII,  7,  c.  XII,  14aL,               ■ 

quid  Sit  principaUter  bonum 

cf.  806.                                          ^M 

aL 

temporaliter:  S.  5624.                ^H 

qualiter  i,  II,  9  ut  .  .,  quali- 

^rati5i"«ori^:S.5719(cf506).          ^J 

ter  eum  (exteriorem  homi- 

ueraciter  o.  XVII,  25  superL         ^^M 

nem)  ad  qferenda  spiräalla 

XX  t,  20  cf.  S.  3884.                    ^M 

^^^L       sacrißcia   debeant   exkibere^ 

820  uisibiliter:  S.  5881.                           ■ 

^^"        non  nesciantj  XI,  16  al  (freq. 

utlatenns    l    XII,    31    al,         ^^ 

^^^        idipsum  recentiores  quique, 

^H 

^^m       at  u.  c.  Tert  adu.  Marc.  III, 

uoluntarie  (magiB  recc.)  c,  XXI,         ^^| 

^H       20  a).,  Sulp.  Beu.  dial.  III, 

29  al. 

^^V       15,  6,    anon.   in   Job.  III, 

b: 

^^H        p.  221  L.,  18  quidem  inter- 

♦abrupte  q.  praecipitanterj  te- 

^^M       rogatiue ,  Oros.  h.  1 ,  2  b.  f 

mere  c.  XVII,  31  nikii  debet 

^^ 

o,  mper  hls  ,  .  dejinire. 

^L^     quuntocius  i.  V,    14   qimn- 

^aUrinsecua     aL     (cf.    Spicil 

^^B        tocius  ab  ea  (corporis  cura) 

p.  264)  c.  IV,  12  nisi  hune 

^^H        mint  a  salutaribus  nos  stu- 

ieijidissimtmi  statum   altnn- 

^^H        diis  reirahmie  subtraki/esti- 

secm  haec  imurgentia   bella 

^H       nmm,  IV,  26,  VI,  13,  X,  2, 

disruperint,  cf.  771.                     ^^^ 

^^m        0.  II,  7  al  Eiuademmodi  est, 

anif  Btißsime  c.  XXIV,  24  tiiam  . .         ^^B 

^^H        recc*  magis  et  ipsum  quam- 

amentissime  deserentes,                      ■ 
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^^^^^        aspernanter  c. XIV,  13  non 

lBtirco«i|iecle  c  IV,  3  incircHm- 

^^^^^V          ex  koCf  qtmd  tibi  iam  nota 

^ecte  nosmei  ipso»  ei  remis- 

^^^^^B           .^17//^  a*  smcijnas. 

sius  exkibenies  (cf,  704). 

^^^^^B        attoßite  c.  XIII,  1    fianc  quae- 

incomparabiliter  (Aug.)  c. 

^^^^^1            sfionem  ationiie  iioiuenübns 

XXIII,  2,  Cl.  Mam,  an. 

^^^V            nobis  (PliD.  :30,  4,   IB  duo 

incougruenter:  S.  2567. 

^^^^^             codd.)« 

indeclinabiliter:   S-  2626, 

^^f              bifarie  c.  X,  2^  cf.  BOG. 

iudifferenter  eaep.,  ut  cotnpar. 

V                   canonice. 

c.  IV,  15  m  ceteris  gmeri- 

H             830  clancule  c.  11^  1 1  quod ,  .  citm- 

bus    uifiorum    indiffermtim 

^^^                   eule   subtraxeram    comeden- 

(gleichgültiger)  incurrere. 

^^B                  f^j/m  (-lo  App.,  Tert.,  all). 

indiscrete    (PJin. ,   recc,   freq  , 

^^H              desijrianter  ine.  Y,  10  f/gnosm 

ut  et  Rufin.  h.  eccLX.6al., 

^^^B                  de  ie  iam  iMtlam  et  d.  dixisse, 

an.  in    Job,  III    p.  236)  c. 

^^H                 anon.  Mediokn. 

XIILll  indiscrete  permirta 

^^H              desperate  (Äug.)  compar.  c. 

atque  confusft  (adi.  c.XVI,9), 

^M                 ,IV,  20'. 

ifldiirnpte  c.  II,  25,  IV,  6,  XVI, 

^^^^^        deuote  c.  XVnij  7  pm  (di- 

3  al.,  Oild.  (cf.  710). 

^^^^^K           etrictiooe)   tarn    d,    in  pro- 

ineuitabiliter:  S.  2706. 

^^^^^^            fessione  perdnrant  al. 

850  iueisolnbiliffr:  S.  2724 

^^^^r^         dist  inetini:  S,  1548. 

inextricabiliter:     S.  2727 

^^^^H         ^eleganter  q.  commode,    con* 

(cf.  8up<  636). 

^^^^K           grue  (Tert  ,  ut  adu.  Marc. 

iiseiisibiliter   c.  vn,  3    insemi- 

^^^H           V,  8)  c.  X1I1,  8  quam  pro- 

biliter    metis    inde   reuoluta 

^^^^H           uidentiam  { Dei ) . .  per  Oseam 

ad  priores  euagationes,  ib.  9 

^^^^H           propL  (2,  6)  sermo  diulnm 

et  10,  XII,  7  guae  sirigidis 

^^^^H           eUganter  ezpressit,  XVI^  18 

diebiis  ii^endbiliier  mi  ca* 

^^^^H           ^/m^//  iiiud  (Jer.  9,  8)  po^«3^ 

piunt   incrmnmta  al. ,  Mar, 

^^^^^1           eleganter  aptari,  XIV,  16  bis 

Mercator  (cf.  639). 

^^^^^           et  saepe 

insoiubiliter  (Aug.)  c,  VI, 

^^H             /rHctuose{pLUg.)c,XXUl^2l, 

10  (cf.  640). 

^^H              i ma g inar i e  {Aug,)  l  VIII,  17 

intellectualiter:     8.   2940 

^^H                  jMöfw  (patientiam)  possidere 

(cf.  528). 

^^^^^-            imaghmrie    .    .    uidebumur^ 

letaliter:  S,  3169. 

^^^^B 

oculalfm  i.  „XU,  29^   oculiUim 

^^^^K        immohiliter  (Aug)   c.  V[I, 

drprehensae  atque  perspectae 

^^^^B            28  haec  credere  i.  nos  oportet 

(superbiao  radices). 

^^^H^            al.^  Pomp,,  Casdiod 

teceuomice    c.   XIII,    11    qmd 

^               immutabiliter:  8.  2399. 

oecofwmice  tunc  factum  (cl 

^^H       840  mperatiuc. 

65). 

^^^^             inceüBanter:  8.  2520. 

paaeibiliter:  8,  3805. 
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m         potentialiter    g.  XVII,   26 

femporarie    (Aug.,  .   .)    c.          ^^H 

H              non  p,  nee  secundmn  prae- 

XIV,  13  al.,  cf.  8.  5624  (et         ^H 

B              scientiae  suae  ineffixbikm  no- 

8up.  817).                                       ^H 

H             fUiamf   sed  secundum  prae- 

tenaciter  (p;  pA)  i.  IV,  43  ut         ^^M 

H             sentBS  hofnimmt    actus  uni- 

haec  tenacissime  tuis  sensi-          ^^H 

^L^        mrsa  diitidimmf  cf.  S. 4127. 

bus  ualeani  inhaerere.                   ^^^m 

^HdO  praecipitanter  (Lucr.)  cIV,  11 

nealakUitrr  c.  XVII,  17  t4e7tia-         ^H 

■              (caro)   praeeipitanter   fertur 

bilUer  mos  fuisse  mendacio^         ^^H 

^^K        ad  uitia,  ef.  S.  4149. 

S,  18, 1 8,  XIX,  14,  cf,  a  5816.          ^H 

"   reprehensibiliter:  S.  4679 

uenialikT  i*  ,^V,  30^,  Hormiad.         ^^| 

(cf,  651). 

^H 

sequestrutim  ( Paulin,  Med  ) 

ueridice  c.  XII,  2  profiton.          ^^H 

c  XIX,  4   Septem  paxima- 

ff  7  tu  per  ah  il  ite  r  ( Aug« )  c.  Ill,          ^^H 

ciorum  (IbQj^mriu  8.  in  sporta 

9  (er  653).                                     ^H 

repmiimtur,  cf.  S.  4970.             870  uniuersaliter  (Dig.  18, 1,  35,6,          ^^| 

sicque  i.  IV,  10  et  24  legi- 

Aug,  in  pa.  3,  10)  c.  XHI,  7          ^H 

muBf    obuium    apud    iBtiue 

quomodo  putmidm    est   non          ^^H 

aeui  BcriptoreBj  u*  c.  in  [  Ru- 

nniuersaliier  omnes  . .  suIuoh         ^^H 

finij  in  Oeeam  commentarii 

ßeri  udle  ?  Tiuc.  Lirin  ,  auct          ^^H 

libro  I  duodeuiciea^  ut  ad  % 

Praedeat,  III,  17,  Boeth,  (cf,          ^H 

12  ^sicque  nullo  .  .  munia- 

556).                                                     1 

tur  obiectu,  eicut  nee  ealtus 

M 

, ,  aepibua  claudit  agricola'^ 

^ 

Julian,  ap.  Aug.  c.  eec.  reap. 

J 

Jnl.  ra,  12  et  119,  IV,  86 

■ 

et  108, 

■ 

Von  hier  aufgeführten   adjectivischeii  Adverbien  sind  recc,  auf  -e         ^^H 

oder  -ter  69,  davon  neuere  42 j  darunter  pec.  12,  auf  -im  4,  neuer  3,               ] 

pec.  1 ;  von  pronominalen  sind   neuer 

5     Hier  iat  jedenfalla  das  neo-          ^^H 

_    terische  Sprachgut  aehr  überwiegend. 

Abgeachen  von  veränderten  Be-          ^^H 

m   deutuogen,  machen  die  Wörter,  welche  recc.  Bind,  über  '/^o  der  vor-          ^^| 

1   stehenden  aus. 

^H 

■             C.  Terba. 

^H 

K         detmmtnutlva  (et  tranalata 

captiuare  l  V»  lÜ  meniem          ^^H 

H             de  graeco): 

aaep.                                            ^^H 

H         blaapheniare  i.  XII;  20  al, 

Caspare  (caBsua)  c.  ¥,11  de*          ^^H 

H             cf.  887,  898,  902,  cf.  et  919, 

Hfderiopmepedäo  cassatoqnef         ^^H 

H         hreaiare  ine.  Vi,  3  al 

ine.  VII,  13  al,  cf.  S.  484.         ^^H 

H         *calcare  traual.  i.  IV,  15  omni 

^communicare   intr.  c.  dat»  i.          ^^H 

H             professionls  nostrae  uerecun* 

II,  10  si  qnis  orationi  eins  . ,          ^^H 

^^^        dia  €€Ucata  al. 

communicure  praesumpserit,         ^^H 
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corporare  (pr  al.,  Cic.  s.)  ine. 

VII,  2. 
dilucidare  c.  XIX,  16  al. 
fecundare  o.  XIV,  16. 
880  foederare  o.  XII,  1  al. 
*fundare  traDsI.  in  aliqua  re 

(et  Vulg.)  in  qua  nobis  cor 

stintoniae  puritate  fundatis 

et  saep.,  c.  abl.  sine  praep. 

c.  XXIV,  16  uerae  discretio- 

nie  humilitate  fundati  al. 
*germinare   causat.  c.  XXIV, 

15. 
humiliare  i.  n,  16  al. 
infirmari  (et  Vulg.)  ine.  1,5 

siciU  simili  aegritudine  in- 

firtnarentur  al. 
*interpretari  pass.  i.  VIII,  20 

licet  a  quibusdam  ^sine  causa 

ita  interpretari  sciam,  quod . . 
^intimare  transl.  i.  pr.  p.  2 

ea  .  .  ueritatem   sitientibus 

intbnabOy  c.  X,  10  al. 
iudaizare  c.  XVII,  20. 
lassescere  (et  Hier.)  i.  II,  12  al. 
magistrare  (et  Hier.:   DV) 

c.  in,  7  experientia  magi- 

stranti,  X,  11  al. 
890  malignari(etVulg.)c.XVni, 

16  ab  homine  qtuiinuis  ma- 

lignante, 
^mancipare  c.  dat.  transl.  c.  1, 4 

cui  se  officio  debeant  man- 

cipare  al. 
manifestare  i.  IV,  24  et  saep. 
multiplicare  (et  prr,  sed  freq. 

recc.)  i.  XH,  11  al. 
*peregrinari  transl,  ab  aliquo 

(et  Vulg.)  c.  XI,  14  utrum 

ita  ualeamus  ab  hac  passione 

camali  .   .  peregrinari,  ut 


nunquam  incenüuorum  aesti- 

bus  aduramur, 
prophetare  ine.  II,  3. 
proximare  c.  11^  13. 
rutilare  (pr,  p,  pA)  ine.  VII,  25 

quasi  gemma  rutüamt  al. 
scandalizare  e.  I,  20  al. 
sequestrare  c.  XVIII,  5  al. 
900  solidare  transl.,  ut  o.  XIQ,  3. 
sordidare  c.  XII,  8. 
thesaurizare  c.  VI,  3  al. 
tristari  i.  IV,  39  al. 
trutinare  (et  Jul.  ap.  Aug.  c. 

sec.  resp.  Jul.  II,  140)  c. 

XXIV,  8. 
*uallare    pro    circumdare    c. 

XXIV,  25  pamonibus  aerum- 

nisque  uallatum  manere  im- 

mobüem,  cf.  8.  5783. 
♦uentilare    ^ansl.   c.  Vül,  5 

quaestio  .  .  non  satis  .  .  in- 

ter  homines  uentilata. 
unire  saep.,  u.  c.  ine.  VI,  20 

cami  se  hominis  tmiuä. 


*aniniare  animiren  i.  pr.  p.  2 
nisi  me  ad  haec  fiducia  tuae 
sanctitatis  animaret^  c.  XVII, 
16  testimonia  Scripturarum, 
quibus  haereticorum  prauitas 
animatur  al. 
*celebrare  eccl.  i.  H,  12  ora- 
tionum  officium,  III,  6  ntis- 
sam,  c.  XIX,  1  et  saep. 
910  '^'custodire  transl.  i.  obseruare 
(cf.  478)  i.  II,  6  decrevdt 
hunc  numerum  .  .  in  con- 
uenHcülis  custodiri,  V,  7 
(sup.  474),  VII,  10,  c  XXI,  8 
ieiunium  al. 
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♦decimare  p,  €iL   c.  XXI,  25 

iucundare   c.  II,    11    mper         ^^H 

mnnium    dierum     numerm^ 

esu  eins  iucundatm,                      ^^| 

quibus  .  .  annus  inciHditur, 

opimare  c.  XIII,  H.                          ^^H 

triginta    sex    setnis   dierum 

pausare    tranBl,  (i.  uita   de-          ^^^ 

numero  decimatur. 

functum  esse)  c.  II,  5   im-         ^^H 

fomenfare  L  X,  7    mßrmi- 

moria   ei  oblatione   (ac.  pro         ^^H 

iatem    st4scept07^um     Manda 

defunctia  fieri    solita)  pau-         ^^H 

uerbi    curatmni  fomentans. 

mnllitm  indignus,                           ^^H 

*frequentare   prers«  /.  uisitare 

920  Baluare  {samer)  c.  XI ,  10^         ^^| 

c.  XXIV,  8   int  er  dum   a 

ine.  II,  5  al.                                  ^^| 

frairibus  fr  e  q  u  e  n  t  a  t  i  al. 

^salutare  L  saluare  i.  X,  2  non         ^^| 

*fu8care   tramL    c,   XXII  ^   7 

pöBse  $e  salutari  putat  .  .,              V 

mälhis  sordfs  contctgiönefus- 

nisi  ,   .    exinde  semetipsum               ■ 

mtus  aL 

quaniochis  asporümerit.                 ^^B 

humilitare   c.  VI,  9,  cf. 

titulare  c.  XX,  1  in  quarto         ^^^ 

883. 

iiistiiutionum  Ubro^    qm   est         ^^H 

^initiare  alijmV/  (anfangen  Tert-, 

super  instituetidis  rmiuntifin-         ^^H 

Firm,  m,,)  eioführen  ( Minuo/} 

tibm  Utidatm,                               ^^| 

c.  IX,  17  has  stqjplicutionum 

^uacuare  transL  c.  III,  15  non         ^^M 

specm  Dominm  exempio  suo 

ut   Studium    nostrum    qtiasi         ^^H 

noliH  initfare  dignatus  est  al. 

inaniter  .  .  impetidendo  ua-         ^^M 

(aliquem,  einweihen,  uett.). 

cuemm  (cf*  972).                          ^H 

Von  26  rece*  siod  neuere  6  (pec. 

^H 

keineß). 

^ 

eompositietu: 

iustificare  ine.  VII^  18  al.                 1 

^^K    '^'aedificare  transL  (of.  11),  üt 

mortificare  c.  Xü,  16  mor-               1 

W       pr.  ad  c.  Xl-XVII  lä  etirnii 

tificütm  üb  omni  ira  ac  sol-         ^^1 

corporaU    eonmdem     (ana- 

liciiudine^  ib.  3  et  saep.               ^^^ 

choretarum )      aedißcaretur 

930  sanctificarep  ut  ine.  II,  2.         ^^| 

aspectu. 

^uaticinatuB  pass.  L  IQ;  3.              ^^| 

beatificare  c.  XIX,  8  quem 

^1 

propheta  ita  bmUficat  atque 

maeH  ifi  c  a  r  e  c,  XIV,  6,  XVII,         ^H 

coliaudal 

13  aL                                             ^^ 

fructificare    i.  VII ,  2   (philar- 

ImHficare  c.  XV,  10  qm  facto         ^^k 

gyria)    muUipUces   fnictiß- 

tristtßcaim  al.  postt.                    ^^M 

cam  fomites  uitiorum  al 

■ 

glorificare  c.  XXIV,  26  al 

^M 

Rocc.  7,  davon  neuer  2,  pec.  1* 

■ 

^^^j 

^^^Bi 

^^^^H 
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^^^^^^^^^^^^^^1 

^^^^^^■^ 

praeposittue  compoaita: 

^^^^^B 

abbreuiare  c.  XJil^  12. 

950  eommanere  i.  IV^  23  al. 

ablactare  (et  Vulg.)» 

corapati  c.  11,  13  aU 

*abnegare  eccL  (et  Vulg.)  ine. 

condolere  c.  XI,  10  al. 

II,  3  hnpktaiem  et  seeularia 

confortare  i.  fl,  1,  c.  VUI, 

desideria 

13  et  saep. 

abrenuntiare  i.  IV/27  hutc 

congaudere  e.  IV,  11  al. 

mundoj  c.  XVI,  6  post  abre- 

*coQtemnere   c,  in/,  u  X,    15 

nunUatam  mundi  uaniiatefn, 

ne  .  •  praeceptis  eim  oboe- 

III,  7  al. 

dire  contemnani  al. 

*ab8oIuere  q.  soluere  IX,  34  qua 

contraire  ine.  VII,  5, 

(aententia)  ffmbiffmtas  huiits 

cooperari  (et  Vulg.)  c,  XIII, 

q ita es t ton h  a bmlu it itr. 

13  al 

adimplere  i.  VI^  7. 

crueifigere  L  IV,  35,  ine. 

94()  adueöperaecere    pers,    (Vulg. 

II,  3  al 

Prou;}  c,  III,  2  iam  die  ad- 

decortieare  i.  XJ,  5  uno  deear- 

Hefiperascenfe  al. 

ticata  tegmine* 

approximare  c.VIII,  18  (cf. 

96i;»  deflorare   i.  „V,  4"    unam- 

896). 

quamque  mrtntem  ab  his,  qui 

♦asserere    iransL    c.   XV,    3 

eam  familiarius    possidentf 

Christi  nomen  asseruit  Ulis 

deflorare,  c.  XXI,  26. 

se  nee  audisse  temporibudf  i. 

*deponere  aL  o.  IX,  30  magü 

^            in,  10,  ine.  I,  2  al 

sujjplicantis  antmum   .  .  ab 

*ft8truere    transf,    c.  XIII,    1 

iilu  f'oelesti  mblimit^e  de- 

astruens  hominetn  ,  .  tarnen 

ponent  (lacrimae  extortae)» 

bomeompotem  esse  non  posse, 

*deprecari  pro  preeari  c  XX, 

XXin,   4    seutentiae   rath- 

11  pHrißcationem    atque  m- 

nem  al. 

didgentiam  deprecatur,   HI, 

♦coaequare    dXiqitetn  alicui   i* 

15,  IX,  11  al. 

IV,  4  se  paiiperioribus  fra- 

♦deputare  c,  XIII,  3  nee  agri- 

(ribm,  c.  IX,  2C^  al. 

cola  prouenium  segetum  .  . 

♦coangOBtare  transL  c.  XIX,  5. 

suae  poterit  industriae  depu- 

coaptare  i.  VII,  16  mtellee- 

tm%  \l  XIV,  9  ne  in  illo- 

ium  Scnpturarum  smisuij  ine. 

mm  numero  deputeris,  de 

in,  2  al 

quibuB  .  . 

*coarctare  qL  i.  IV,  30  coarc- 

♦derelinquerepro  relinquere  c. 

tat  nos  iibeiU  modus  adfinmn 

IV,  6  noH  roffo,  ut  nunquam 

tendere  al 

me  derelhiqHaii  (subaad. :  aed 

cohabttare  e.  XI,  4  mihi. 

ne  usquequaque),  LIV»  28  d. 

coinquinare  fpr,  pA)  o.  XXI, 

*de&truere  traoBL  ioc.  II,  3  ad 

16  ah 

de&tmeudum  errorein. 
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^deaudare  meton.  l  pr,  super 

perurgere  i.  11,  7  ud  finem          ^H 

hac  re  uiri  praeclmi  ?india 

tendere perur^emtL^f  c.  XXI,          ^^M 

imn    opuscula     desudarunt^ 

28    ad  transnügründum    de          ^^| 

IX,  2  certamina. 

suis  sedibus  perurgeri  al.                ^H 

deuiare  i.  V,  15  si  quantu- 

"'praedestinare  eccL  ine. III,  KK          ^H 

him  c  unque     co  n  templa  t  ton  Is 

^praedicare  eecL  i.  I,  10.                  ^^H 

eius  acies  deu/aueräj  c.  IV, 

praeeligore  c>XI[I,15,XVII,          ^^| 

15  (sup.  207)  al  (cf.  202). 

8                                                     ^1 

♦ediBserere    allquid    c.  XXI, 

praefigiirare  i.  I^  2  qui  in          ^H 

35  al. 

iietiri  Testamento  , .  cmtimO'          ^^M 

effugare  c.  XV,  1. 

niae . .  praeßgnrabat  ejcempla,          ^^M 

970  elucidare  (et  Vulg.  Sirac) 

c.  XVIII,  5  aL                               ^M 

c.  XXI,  34. 

praegrauare  (p,   Liti.,  pA)  i.          ^^H 

♦eructare  transL  c.  IX,  25  quain 

V,  5,  c.  IX,  8  al                           ^1 

(orationem  mena)  ineffabili' 

^praei  udicare  fransl,^  ut  c.  V 1 1 1*          ^^H 

tvr  erudat 

5  quotu'am  ßdei    Tnuitaih          ^H 

*euacuare  transL  c.  VIII^  14 

7iihU  praeiudicant\  i,  I,  3aL          ^^M 

quos gradiis (daeraonum )  apö- 

990  praenotare:  S.  4226.                    ^H 

Biolm  asserii  euacuandoif  al. 

*praeaumere,   ut  i.  IV,  10  uf          ^^M 

*euigilare  intrans.  c.  XXI^  26 

ne   ip^i  quidem  .  .  natural i          ^^M 

quibus  (BUggestionibuB)  nos 

npcessiiaii     satisfacere    sua          ^^H 

mox  emgiifiiuros  occupeL 

(mctorlfate  praesumaut  al             ^^| 

exaltare  üL  erhöhen;  erheben 

*praeualere   c.  inß  c.  X,   13          ^^| 

c.  XII,  6. 

nihil  pro  arbUrio  suo  prae-         ^H 

♦exinanire  q,  exepoliare,  humi- 

ualens  uel  abicere  uel  tenere^          ^H 

liare  inc.  IV,  6  al. 

i.  I,  10   nee  ab   ea  (carne)          ^H 

impinguare  (et Hier.)  i.  V,5 

peniim  praeualemus  absolui,          ^^M 

mente  cum  carne  pariter  im- 

II,  10,  IV  p  8  et  saepe  (cf.         ^H 

pingaata  al. 

S.  4289),  aicuti  saep.  et  Bimpl.          ^H 

iDolituö  (et  Vulg.)  c.XXin, 

ualere  (quae  constructlo  et          ^^M 

14 

ipsa  rccc.  est  magis  quidem),          ^^M 

♦inöinuare  tramh  inc.  V^  f>. 

ueliiti  i.  V,  14  donec  . .  aestm          ^^ 

iiiaoleecere  i.  V,  14  quae  (la- 

carnalls  conciqmcentiae  pe-                ■ 

sciuia  carnis)  fotu  escarum 

nitm  ualeant  comopirif  IV,                1 

uehementim  insoleiicU. 

43  al;    aim.  etiam  nosae  c.         ^^1 

öbuiare  c.  VII,  26  al. 

inf>  noflter  quoque  i.  VIII,          ^H 

980  paruipendere  c.  ü^  15. 

17                                                    ^1 

■          pertraoaire  o.  I,  2  tot  periraU' 

prolongare  i.  II,  7.                       ^H 

■              dÜB  regiöuibm  al. 

*protelare  /.  protendere,  pro*          ^H 

1          peruidere  (et  prr)  i.  X,  3  c. 

ducere  (et.  temp.)   i.  11,  2         ^^M 

1               Vni,  13  al. 

psalmos    .    .    aHtiphonarum         ^H 

■        Rom&nitche  Faracbmigen  n. 

28                            ^M 

^^^432 
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^^^^H              protelalos  welodiis  et    ad- 

♦ßupplaotare^'^wr  i,  IV,  37  al.    1 

^^^^H*            iunciione   qimrundam    mo- 

*ßU8cipere  pro   accipere  ine. 

^^^^^H             dtdaiionumj  III  ^  4  cum  ,  , 

I,  5    etmdem    deum    atque 

^^^^^B             inducias  somni  longim  pro  - 

hominem  .  ,  pia  ßdei  cri- 

^^^^^H 

dtditate  suscipimus. 

^^^H          protestari  c.  XVII,  25  al. 

ßUötoHere  (pr,  p, . .)  c.  VII,  23 

^^^^H          reaedificare  i.  lY^  36. 

(sufitollerent)  al. 

^^^^^V         ^recalere  i.  recordari  i,  XIIj 

tabefacere  c,  XXIV,  17  ut 

^^^^^B             33  in  mente  iugiter  recola- 

.  .  cum  in  eis  (membris  in- 

^^^^^^             mns  .  .  Domini  ,  ,  passio- 

firmioribuB)  morbus  insede- 

^^^^^k 

rit^  rdiqum  quoqut  partes 

^^^^V          refocilare  i.  UI^  9. 

corporis  eadem  peste  take- 

^^^^P          regenerare  (et  Vulg.) :  S.  4605. 

faciat. 

^■^1000  reprobare  c.  XXI,  26. 

.41 

^^^^K          repropitiare  (et  Vulg.)  c. 

aceersienB  (recc.  esse  uide- 

^^^B 

tur)  c.  XIII,  15,  cf.  S.  36. 

^^^^B          ^reputare  q.pro  aimpK:  S.469C\ 

adgaudere  i.  V^  31   mcUis 

^^^^1          *reuoIu6re  transL  (p,  pA)  i. 

adgaudensy  c.  IV,  1  tärtu- 

^^^^B             XIIj  28  quod  hortet  pudet- 

tibus  ipsius. 

^^^^^^              que  reuoiuere. 

KflO  ♦agnoscere  g.  cognoscere  i. 

^^^^B         *6ubiacere  transL,  ut  c.Y,  6 

n,  1  ifUerim  qui  modus  ca* 

^^^^H             hulc  passioni  aK 

nonicarum  orafionum  . .  sii 

^^^^H          subintrare  c.  X^  13  subin- 

in   partibus    Orientis    .^ 

^^^^B              tränte  alia  medüaiione  al. 

agnoscat.                           ^^M 

^^^^H          Bubiugare^  et  L  V,19$?^&m- 

appalpare  c.  YII,  23  ut  necesse 

^^^^H              gata  carne  aique  deuicta. 

sit  eos  etiam  remissioribus 

^^^^H         subrelinquere    o.    IV,    6 

monitis  appalpari. 

^^^^^P             quanium  mihi  utile  est,  st 

arrorare  transl.  i.  V,  2, 

^^^^^B             me  paululum  Bubrelinqtms, 

attaminare  c,  XXI,  26. 

^^^B 

*colligere   precem   *,  conck- 

^^^^B          fiuggerere,   nt  \,   pr.  diuina 

dere,  ut  i.ll,  7  cu$n  is  gm 

^^^^H              sapimtia  mggerente^  I^  5. 

orafiönem  collecturus  est 

^^^^P          euperaedificare:  S.5476. 

e  terra  surrexit,  ornntspa- 

^H       1010  superextollere  (et  Vul^.) 

riter  eriguntur,  ib,  int  ne 

^^^^             c.  XYI,  14 

nofi  tarn  secufus/uisse  illiu» 

^^^^H^         supergaudere    (Yulg,)    c. 

conclusionem,   qui  prt* 

^^^^B              VII^  21  ruinis  singulörunh 

cem  colligitf  quam  suam 

^^^^H          superinducere  o.  Y,  19. 

celebrasse  credaiur. 

^^^^V          Buperponere  (p,  Liu.,  pA)  i. 

*conimendare  q.  probare,  de* 

^^^^B             Yf  30  ut  manum  meam  su- 

monatrare,  proponere  i.  V, 

^^^^^P            perponerem  al. 

35  necessarium  reor  tnemo- 
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rabile  optts  carUatis  quam 
,  .  mimus  expertij,  in  hoc 
uülnmme  commendar€y  c. 
XIV,  18  inexperta  cotmnen- 
dans  nano  uerborum  sono 
instrum'B     nitifur     audiio- 

concorpörare  ine.  VI ,  17  ita 
sibi  connexa  et  concorporata 
mni  omnia^  ib.  22, 

cündeBcendere  (Ämbr.)  c. 
XVIIj  20  eondescendisse  se 
semper  et  a  rigore  aiiquid 
relaxasse,  19  eondescendere 
täUifatibus  aiiorum^  XV I^ 
23  aL  (iDtpr.  Iren*,  Gelas. 
ep*  1,  Casaiod.,  Greg,  M. 
ep.  I,  25), 

cond&nnibre  c.  II;  22  (meßs) 
caniia  lassitudine  praegra- 
uala  eondormiiare  eompelU' 
tur. 

♦conaiötere  q.  praea,  pro  perf. 
{quemadmodum  ^xm)  sei- 
nen Stand  wo  haben  (non 
prorsus  equidem  none)^  ut 
i.  Xj  24  cum  in  eremo  ua- 


Btiore  consistens  (i.  com- 

morana) . .  Iniheret  sufficim- 
Hum  aiimoniae  suae,  c.  VI, 
10  ut  nequaquam  iam  se 
credat  in  earne  comistere, 
XI,  2  smm  hand  ionge  a 
nosfro  mönasteno  consisteti' 
tes.  Sim,  assistere  c.  XII,  5 
Dominus  sancHs  miis . .  sem- 
per assi  st  i  I,  a  pecratorlbus 
uero  non  uideiur^  subsistere 
c.  VI,  10  duabus  parfibus 
.  ,  inferiormn  hominem  no- 
strum  subsistere permde- 
mus^  exsisiere  l  IV,  12.  Cf. 
8.  5Ü20. 
1030  coDfiolere  pr.  ad  c.  XI— XVII 
maus  desiderio ,  alterius 
etiam  labori  consolem  (con- 
sulens?  at  consolere  et 
Thea.  nou.  lat  pag,  536 
Mai.). 
*contexere  trangl.  (magis 
recc.)  i.  IV,  10  pmefermit- 
fj'utes  ea  contexere  (mit  an- 
führen), quae  in  kac  regione 
.  .  nequeunt  cmiodin. 


I 


1)  C?f.  ad  haue  uerbi  comuieodare  aigDificationemTert.  an,  37  *socie»aterQ  car- 
DJB  atqae  aDimae  lamdudam  commendauiiuuB  a  coDcretlooe  semiDtim  ipaarum 
usque  ad  figmenti  perfectionein\  id.  resurr.  carn,  38  'exempla  tila  njortuonim  a 
Dommo  aiiBcitatorum  corameDdabant  et  carnia  et  aniraao  resarrectionem',  ib.  5  s,  f. 
et  saep-t  Vlp.  Dig.  XLII,  5,  31,  1  'ßiquideni  tatorem  .  .  fraiidulptita  in  rebus  pti- 
pillaribus  et  callida  coDiiersatto  suspectuüi  commendet',  Oroe.  h.  IV^  1»  12  "scrip- 
toram  ueterum  mos  est  ex  ea  parte  quae  uicerit  occisorum  non  cooimeiidare  nume- 
ruiD%  in  pr.  3^  [Riifio.]  in  Arnos  I  ad  4,  11  ^misencordiaB  Domioi,  quas  id  omnibus 
suis  diapeiisationibtis  commendara  non  desinit\  in  Os.  H  ad  7,  9»  Julian,  ap.  Äng. 
c.  aec.  reap,  Jul.  IV,  128  'propter  quid  Chananaei  meruerint  intertici  coinmeiidat\ 
II,  140  'quae  (peccata)  multa  eaae  et  dimitti  omnia  per  gratiam  cammcndauit*i 
IV,  5  ^commendat^  qnoniam  catbolice  ea  dicta  eaae  etiam  Ipse  iateatur'  et  aaep., 
Cod.  Just,  Vt,  22f  2  'cuiuB  innocentia  iiqaidis  probationibus  eommeudari  poteBt  a 
te'  aK 
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^^H 

^^^^H          contristari   i.  e*   cum  aliquo 

IV,  15  (Bup.  846),  XX,  11,  1 

^^^^H              c.XXIY,  11  diCy  utrum  in 

sed  etiam,  ut  abL^  c.  aco.i    1 

^^^^B              eonim  datmiis  .  .  cüntri- 

ut  reatum  c.  XXI,  2  al,  in 

^^^^^1               sieriSf  parique   modo  ,  . 

c.  acc,  ut:  in  legem  pec- 

^^^^^H              mper    eorum    proRperUate 

cati  XXm,  13  al. 

^^^^H              cöngaudeas,  (Itle  utriuB- 

lodeptüs  pus8.,  ut  c.  VII,  2 

^^^^H              que   rei    se   participem 

indepti     muneris      experi- 

^^^^H              esse  confeiBUB  est). 

mento,  i.  VI,  13,   IX,  4, 

^^^^H          coatninpgcere  c.  XVIII,  17  (uul- 

Cod.  Just.,   ceterom  indi* 

^^^^^H               nerum)  quibtis  quamufs  ter- 

piacere    Flaut.    Asin.    279 

^^^^^H              rennm   corpus  lyernichsis- 

(-et)  et,  tefite  Non.,  AuL  775. 

^^^^^H             sime  coniufnescatf  Coet.  Aur. 

inuiscerare  (Nemes.,  Aug.) 

^^^^H           contutari   (Vulg.  Marc)  c. 

i*  VII,  1  uitiorum   iucita- 

^^^1 

menta  qttodammodo  inuisee' 

^^^^H          cooperari  i.  XU,  18,  c.  III, 

rata  cami,  c.  IV,  7. 

^^^B 

pfrpateseerp  c.  X,  11  tunc  Scrip- 

^^^^H          dehoncBtare  (Liu.^  Tac.)  i.  11^ 

turae  diuinae  nobis  ciarhis 

^^^H              13,  c.  XXIV,  26  al 

perpatescmUj   perf.  perpa- 

^^^^H          d  i  B  c  r  e  d  er  e  ( Jul  YaL,  Com- 

tuit  et  II,  9,  cf.  S.  3942. 

^^^^K              mod.  instr.  23,   10,    apoL 

*peratruere  aL  c*  XXIV,  17 

^^^H              550)  G.  XII,  10  licet  nequa- 

illis  affectibm   anlmae  in- 

^^^^H              qtiam  sit  discredendum,  mi- 

sidiosos  laqueos  perstrum- 

^^^^^H              nore   ab    eis    (spadonibuß) 

teSf  quibus   eam    senser ifä 

^^^^H              cmtimmiiam  posse  iabore  . « 

aegrotare. 

^^^^H              comprehendi. 

*peruadere  usurpiren  c.XXIII, 

^^^^H          ^diBtrictus  i.  IV,  1  eomoUum., 

12  neque  sie  ille  pecidium 

^^^^H               conuersationis    rigore     dl- 

Dei  ,  .  peruasit,  ut  poien^ 

^^^H              Btrhtius,    30    al.    Ct  207. 

t/am  ,  .   uerus    dominator 

^^^^H           incarnare^  ut  ine.  I,  5,  cf. 

amitieret,  Oros.,  [Rafin,]  in 

^^^^               S.  2506,  et  Bup.  92. 

proph.  min.;  S,  3991. 

^^m        1040  incorporare  pr«  in  c.  I— X 

praeerögare  c.  XXI,  33  qui  . . 

^^B                     ipsoB  (patres  anachoretas) 

omnem    stibstmitiam   mam 

^^^^^              quodammodo  suis  imtitutis 

jmuperibtispraeerogantes , , 

^^^^H               incorporafos. 

largitorem  coelestis  gratiai 

^^^^B          ^in€urrere  tratiBl.  abs.  (bc.  in 

subseqimntur. 

^^^^H              crimen ]  c.  XI,  10  impossi- 

praefocare(Oü.  Ib.^  Calp.recc.) 

^^^^H              bile  estquemUbetsanctorum 

c.  XX,  9  ex,  al. 

^^^^H               non  in   minutis^    quae  per 

praelocare     (8er.    Maur., 

^^^^^H               sermonemf  per  tjogifatiOHem 

Aug.)  i.  V,  23  quos  ad  imi- 

^^^^H              .  .  €idmiUuntm\   incurrere 

tan  dum   gratia  Christi  .  . 

^^^^H              (cf.  anlaufen,   Verstössen), 

Omnibus  praelocauit. 
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^^^V        prafitecare  h  XI,  16  emersuras 

in  antiquum  libertutis  sta-       ^^B 

^^^B           ualeiudines  cordium  spiri^ 

tum*                                          ^^M 

^^^B            tali  cöUidlone  \ielui  quodam 

*refrigerare   q*   obleotar©    c. 

^^V           coelesti  antidQto  pramecüH' 

XVin,  14    landem   dedisti 

V                  tes. 

mihi  quam  repamem;  nam 

■      1050  praeßignare  c.  X,  9  aL,   cf 

iiia  prior  suis   nie  potius 

1                   8.  4259, 

honorabat   ac   re/rt gerabat 

^              *praeuenire  praegn.  c.  XV,  1 

öbsequiis. 

^^^V            taciturn itafem   uet'ecundiae 

repausar  eüliquemc^^Xyill, 

^^^V           noätrae  tall  praeuenit  elo- 

14**    da   mihi   alt  quam   de 

^^^B            qtdOf  XIX^  16  fjuaesüonem, 

soroiibiiSj   quam  repausemf 

^^B^           quae  ,  *  nmraiionem^)  no- 

ib,  inf.  (1055).  Cf.  8.4606 

^^^H            strarn   fuerat    subsecuturaf 

{et  Bup.  919). 

^^B           interrögatio  nestra  praeue- 

*repromittere  pro  simjU.  pro- 

^^^V           nit  (inf :  instihitiooem  oo- 

mittere,  ut  i.  111,  3  repro- 

^^M           stram  acumen  ueBtri  prae* 

minsus  olim  per  propketm 

^^^K           cessit  iügenii)  aL 

Spiritus  sancttis. 

^^H       propalare:  8.  4385* 

*retardare  intr,  L  IV f  24  dum 

^^^H       ^reficere  intn  i,  refectionem 

cöctionis  retardat  occasio*        ^^H 

^^H           accipere^  prandere  i.  IV,  17 

reueatire    i.    IV,    6    anti-       ^^B 

^^^^           ui    reficimiibm    fratribm 

quis  {uestimentiB)   reuesii-      ^^B 

^^^H           mcrae  kctiones  recitenturj 

tarn  al.                                       ^^M 

^^^K           ib.  inf«  ut  ..  nihil  umplius 

1060  subarrkare  (Aug.)  c.  „VIT, 

^^^^           intueanhtr  (gehen  können) 

6«,  et  8.  5163, 

^^^A           quam  memam  H  uppositm 

snbterresidere  i,  IV,  24  tU  ,  . 

^^H           cibos,  iia  u(,  queniadmodum 

umbraculum    .    .    subterre- 

^^^^           uel  quantum   reßciat  {i,  e. 

sidentibwi  exhibeat 

^^^H           comedat)  alius^  nullm  in- 

super  ad  icere  (PalL,  Macr.) 

^^^^          uicem  uotet^  18  quod  cunc- 

6.  IX,  31  al 

^^^H           ti^  in  commune  reficienlibus 

aupercrescere  c.  XXIV,  26  al. 

^H           exhibeiur,  V,  25.  c.  ü;  11  aL 

supereqnitare:  8.  5500. 

^^H        "^reformare  i.  resütuere  (Val. 

iiperinferre  i.  IV,  17  al.,    cf. 

^^H            Max,;  recc.)  ut  c.  XXIEI,  12 

S.  5521.                                     ^M 
C.  namentlicb  ia  dem  Sinn  q,  expositio,               M 

m            1}  Dieses  Wort,  narratio,  koiomt  bei 

l*'    wie  hier^  häufig  vor^  und  so  sind  ü.  a. 

folgende  Wörter,  ohne  sonst  grade  be-              fl 

H      merketiswerlb  zu  aeio,  es  docB  durch  ihr 

auffallend  häußges  Vorkommen  bei  dem              H 

■      Schriftsteller:  cougregatio ,  z.  B.  c.  XIX, 

,  13,  meton.  XX,  1,  interpellatio,  z.  B.              1 

■      c.  XIX,  10,  XXni,  20,  titiUatio ,  la.  B.  c. 

XXn,  6|  instiDctus,  z.  B.  1.  VH,  5  re-              1 

'      ceastis,  2.  B,  c.  XXIII,  7  Mn  receaslbua  pectoris  Bm\  ladtare,  z.  B.  c.  XIX,   12,              | 

reteatare,  %.  B.  c.  X»  10, 

i 
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Bupplere  pro  implere  i.  IV,  15 
ut  .  .  tanta  .  .  iracuDdia 
Buppleamur,  o.  IX,  27,  XYI, 

19,  (cl.  256)  Vn,  32  illortm 

Recc.  65,  davon  neuer  24,  unter 
diesen  pec.  10. 


eorpora,  quos  suppleuerint 
(i.  e.  obseBserint  immundi 
Spiritus). 


Vom  Gebrauch  anderer  Verba,  zumeist  formae  simplicis,  ist  etwa 
Folgendes  anzuführen,  fast  alles  (wenigstens  bis  1080  alles)  bei  anderen 
recc.  mehr,  als  bei  Gassian,  vorkommend: 


*censeri  aliqua  re  (ut:  nomine) 
0.  XXn,  3  illum  .  .  oen- 
sendum  magis  dixerim  se- 
curitate  quam  laude,  6quod 
Christi  uocabulo  dicimur 
esse  censendi. 

^cessare  pro  desistere  (cesser) 
i.  I,  10  bis,  ino.  I,  1  al. 

♦dormire  euphem,  c.  XIV,  8 
Dem  eo8  qui  dormierunt 
(die  Entschlafenen)  per  Je- 
8um  adducet  cum  eo. 
1070  *habere  c.  in/,  i.  VII,  14  quam 
(gratiam  prophetiae)  per 
Buccessionem  uelut  heredi- 
tariam  a  suo  habuit  ma- 
gistro  suscipere.  Fre- 
quentat  id.  Tert.  compri- 
mis,  e.  c.  adu.  Marc.  11,  6 
*^habes  bonitatem  Dei  agno- 
Bcere',  III,  7  'qui  agnosci 
habeat  a  quibus  laesus 
est',  resurr.  carn.  40  'habet 
reuelari'  (in  eo  libro  sep- 
ties) ;  cf.  Rönsch  It.  p.  447 
sqq. 

♦languens  /.  aegrotans  c.  XV, 
7  al.,  atque  ita  languidus 
c.  Xin,  15. 


^manducare  t.  comedere 
{manger)  i.  X,  7  panem 
suum  al. 

^nosse  c.  in/.:  ad  992. 

♦pandere  transl.  c.  XVI,  1 
cfäus  (abbatis  Joseph)  nunc 
instituta  .  .  pandenda  suni^ 
ni,4  in.,  Xn,  1,  i.V,2al. 

'^'psallere  eccl.  i.  IT,  5  cunctis 
. .  in  psallentis  uerba  omni 
cordis  intentione  defixis  al. 

*sonare  pro  significare  i.  V,  1 
cenodoxia,  quod  sonat  (be- 
deutet) uana  seu  inanis 
gloria  al. 

*texere  prors.  pro  conscribere 
c.  XXI,  10  nemo  existimet 
no8  haec  ad  prouocanda  di- 
uortia  texuisse. 

♦ualere  c.  inf. :  ad  992. 
1080  *uentilare  transl.  c.  VIII,  5 
quaesHo   .   .   non   satis   .  . 
inter  homines  uentilata. 
b: 

*horrere  abus.  L  horrori  esse 
c.  VI,  10  1^  .  .  psalmtis, 
cantio,  lectio,  remotio  cellae 
simul  horreant,  i.  XU,  28 
(sup.  1003). 
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*parturire  pro  parere  traosl. 
i.  II,  13  qtiöd,.sopor  iner* 
Harn  mOHQvki  ,  .  parturiat, 
X,  20  et  eaep, 


tepitBS  i.  VII,  7  }mec  (phi- 
largyria)  cum  retnissam  tepi- 
tamque  possedetit  meutern. 


Nicht  80  anstögsig^  wie  die  zuletzt  aDgefiihrte^  aber  doch  ungewöhn- 
licher sind  Formen,  wie  conuttlei  (Sen.)  cXXIlI,  21^  mquiens  häufig, 
wie  z.  B,  c.XI,  10,  ine,  IV,  9  (vgl.  S.  2843),  odiens  (et  Vulg.)  c.  XXII, 
15,  Temporalformen  perf,  paaß.  ulteriore  modo,  mit  fai,  fueram  .  ., 
finden  wir  oftera^  nur  ist  die  Irregularität  nicht  immer  so  einleuchtend, 
wie  in  i.  IV ,  24  sumpsit  ,  .  uirgultumf  qiiod  olim  excistmi  usibus  foci 
fuerat  praeparatum,  II,  16,  IV,  27  cum  recepii  fument  (Tgl.  auch 
n,  7  in  nn  1024)»  Ebenso  finden  sich  auch  nicht  wenige  Beispiele  dea 
futurisch  gebrauchten  partic.  auf  -ndue,  aber  ganz  evidente^  wie  es 
die  sind,  in  welchen  es  einem  anderen  futurum  gleichgesetzt  iet,  finden 
wir  nur  wenige  anzuführen^  alß  c.  I,  10  quomodo  ergo  aufer entur 
haec  .  ,?  Nee  ego  dixi  mercedem  boni  operis  auferendamj  XVII,  10 
noti  solum  nos  ab  kac  tarn  sublimi  proposito  relapsuros^  sed  etiam  ,  * 
muUfs  certum  est  dispmdiis  quatiendos, 

D. 

Zum  Lexikalischen  ziehen  wir  hinzu,  wag  wir  über  den  Qebrauch 

von  sog.  Conjunktionen  und  von  Präpositionen  bei  Caßsian  anzumerken 
gefunden  haben.  Formell  sind  diese  Wörter  Adverbien  oder  dxXttaj 
und  würden  darn^h  unter  B  zu  aubsumiren  sein,  allein  nach  ihrer 
Function,  auf  die  es  ankommt,  stellen  eie  sich  zur  Syntax  als  der  Lehre 
von  den  Functionen  der  Satzforraen,  denn  eie  sind  eben  nicht  Begriflf- 
wörter,  sondern  bezeichnen  Batzverhällnisse« 

Unterscheidung  durch  Letternform,  wie  im  bisherigen,  fällt  bei 
diesen  allzeitlichen  Wörtern  weg  (an  ihnen  selbst  nämlich),  und  auch 
die  Scheidung  des  auch  bei  Hieronymus  .  .  und  des  dort  nicht  vor- 
kommenden wird  fortan  nicht  weiter  durchgeführt. 


1.  Coniunctiones: 

ac  si  i.  quasi j  partim  ellipt. 
(nt  ante  subaudiatur :  aeque, 
.  *),  partim  etiam  prorsUB 
pro  quasi;  c.  I^  5  acsi  di- 
xisset  (Paulus  ad  Rom,  6j 
22)  alÜB  uerbis  ""habentes 
quidetn  scopon  (pro;   fruc- 


tum)  .  '.  Cf.  Tert.  adu. 
Hermog.  35  'de  cetero  statu 
materiae  .  .  tarnen  ac  si 
constiterit  persequendus  est 
ordo'  al,,  Dig,  (Hand  TureJ 
p,  472)^  Celerin*  ap.  Cypr. 
ep.  21,  2  *ac  si  .  *,  sie  .  .*, 
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^^M 

^^^^H            Ampel.  B,  11  'bi  frices^  ac  ti 

forflitan  c.  ind.  (!,  l  559) 

^^^^H             Banguineni  romittit^  Amm* 

lIV,  6  sed  parum  hoc  eiu- 

^^^^^B             XXV,  4^  14  'quoad  fuit  in 

cere  forsitan  putas,  VII,  26 

^^^^H              tcrns  (Julianus),   qoieuero 

et  saep. 

^^^^H             nationea  .    .    acsi    quodam 

ne  (ob  nicht)  interrogatiom 

^^^^H             caduceo  leniente  niundana^ 

impo&itum  pendenri  a  uer- 

^^^^^H             XXVI,  9;  5  aL,  anoD.  in 

bis^  quibus  quaerendi  quae- 

^^^^H             Job  I  p.  69  ^praeterea  prae- 

dam  uel  ctirandi  inest  notio 

^^^^B             monuit  de  omnibuB^  quae 

(ut  uide^etuett.):  i.IV,3 

^^^^^H             circa  Job  agerentur,  aeei 

diligentia  summa  perqui- 

^^^^H             dieeret:  noli  (>utare,  quod 

riiur,  ne  de pristinis  fa- 

^^^^B            aduersum  Esau  habeas  *  ., 

cidtatibus  suis  inhaeserii  ei 

^^^^B             Bed    aduersum   Job   habes 

uel  tmius  nummi  cmUaffio, 

^^^^^H             Indeclinabilem^,   p.  13,  43, 

c.  I,  22   Qffmes  eordis  rt- 

^^^B             66,   il,  p.  133,  135,  136, 

cessus  iugiter  perscrtdandi 

^^^B            153  al.,  SidoD.  ep.  VIII,  11 

sunty  .  •  ne  qua  forte  in- 

^^^^H            ""tarn  piger^  acBi .  /  1, 5,  in, 

teiieetmdis  ibidem  bestia  , . 

^^^^H             5  ex.,  Claud.  Mam,  ep,  ad 

perniciosa  uestigia  latenter 

^^^^H             8ap.  'rhetoricam  acsi  gran- 

impresseritf  XXII^  6  di^cu- 

^^^^^B             dem  domiuam  in    auguBto 

iienteSf  ne  unimae  forsitan 

^^^^H             non  reoipi",  id.  Btat  an.  II, 

culpa  .  .  inqmris  illusioni- 

^^^^B            10;  2  Mta  concordatf  atque 

bus  urgeretur  al.  Cf.  Scrut- 

^^^^B            Bi  dixisBet  . ,  ita  est,  ac  Bi 

(arium    Subrelictor*    Lexi- 

^^^^^            dieeretur^,  I^  1  ah 

cogr.  Lat.)  p.  64,  et  haec 

^^^^B        *oeterum  aduerB.  interdum 

quaedam    Bcriptorum    aec. 

^^^^B             quidem  liquido,  ut  c.  VII, 

IV  uel  ineuntia  V  exempla: 

^^^^H             15  (nuUi  dubium  est,  quod 

Veg.  mW,  I,   22   'conside- 

^^^^H             poBsint    spiritUB    immundi 

randum  etiam,  ne  torrenti- 

^^^^^            cogitationum  nostrarum  at- 

buB    inundari    conBueuerit 

^^^^H            tiugere  qualitateB,  sed  in- 

campua ,  et  hoc  casu  uim 

^^^^H             dieiia  eaa  sensibilibuB  foria- 

patiatur  exercitua'  al,  Hier. 

^^^^H             eecus  colligenteB  .  .)  cete- 

reg,  Pachom.  49  ^diligenter 

^^^^H             runf  [dagegen,  aber)  iiias. 

Bui  experimentum  dabit,  ne 

^^^^H             quae    necdum    de    mternis 

forte  mali  quidpiam  fecerit 

^^^^B             animae   prodieruntj    adire 

. .  aut  aub  aliqua  potestate 

^^^^^k             omnino  non  possunt,  i,  IV, 

Bit',  id.  ep.  32,  1   *^iampri- 

^^^H            22   (8up.   775)   al    CL  N. 

dem  eum  uoluminibtis  He- 

^^^B            Rh.  MüB.  XXXVII,  p.  558. 

braeorum  editionem  Aqui- 

^^^^B         deinde  poBt  haec  c.  XII, 

lae  confero,  ne  quid  forsitan 

^^^K             27,   tum  deinde  i.  VIII, 

propter  odium  Christi  syna- 

^^^B                  0.  XXIII,  7. 

goga  nmtauerif,  c.  Pelag,  I, 
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^B       33  al.,  Rudo.  Orig.  in  Rom. 

nißi  in  formulis  'parum   est           ^^| 

^^B        \\  1  Mllud  uelim  . .  iQqui- 

niBi'  et  eim.  (Rh.  Mua.  L  L           ^H 

^^K       rere^  oe  rorte  per  hoc,  qtiod 

562),  ut  c.  XVI,  20  quibm           ^| 

^^         dicit  „peccatam  non  irapu- 

purum  est  iurgia  commo-           ^^| 

tatur,    cum  lex    non    est^ 

K/.sire,  nisi   etiam    insligd'           ^^M 

(Rom,  5, 13)  uideatur  etiam 

toriis  uerbis    tä  feriantur          ^H 

diabolus  absolut  al.,  intpr. 

irf*ii  entf  XX^  11  nottsatis          ^^M 

Orig.  in  Matth.  28  *quae- 

proderä.,  temperare^  nisi          ^H 

ramuB^  ne  forte  ornnm  lustua 

etiam   extenderitj  ib.  iaf.                ■ 

Bit  in  Jerusalem,  et  non  ex- 

numquid    (I.    L)    ioc.   III,           ^^M 

tra  J.\  35  'ad  dubitandum, 

9   al.^    numquidnam   e*          ^^M 

ne   forte  uera    aint,    quae 

XXII,  13  (utrumnam  i.          ^H 

uerisimilia  esse   uidetitur, 

vn,  17,  c>  I,  20,  XXI,       ^M 

_         54  p.  328  L.,  66, 140,  anoD. 

13  al.).                                           ^M 

^H        in  Job  II  p.  194  L.  'neqae 

poBtpoaitiuo  freq.  namque,           ^H 

^^B        hoc  conaideraBti ,  ne  forte 

etenim,    itaque.     Exempla           ^H 

^^^        po8t    blaaphemiam    .  .  dc- 

notauimns  ex  Inetitutionum            ^^ 

^^^        teriora    pati     incipiamuB^ 

primia  quatuor  libris  nam-           ^J 

^^^       Bener.  Maioric.  ep.  p.  744 

qua  I^  3  et  4^  II,  2  in.,  3^          ^H 

M.'aduocans  cunctas,  quae 

7,  12,  15,  16  bia,  III,  2,  3,          ^M 

aderantjUtguötarentfaquam 

5,  IV,  2,  19,  24,  27,  28,           ^M 

lacus)j  rogat,  ne  forte  fallax 

38,  39,  etenimll,  12,  III,          ^M 

sapor  in  faucibna    tantum 

2,   IV,  6,  itaque  II,   15,            ^ 

■ipaius  ßuauitatem  mentire- 

UI,  3,  IV,  24,  30  (aed  non-          J 

tur\ 

uunquam  et   praepoa.,   ut          ^H 

necdum  pro  nondum  (Rh, 

IV,  25).    et  et  1099,                    ^1 

K        Moa.  l  l  561)  c.  XXI,  18 

q  u  0  d  j  paene  eemper  c.  c  o  n  i.,                ■ 

^^K       ctmi  aposioli   ,   .   necdum 

pro  acc.  et  inf.  noeter  quo-                1 

^^B        muniomm  obsenmntiamcu' 

que  admisit  non  admodum                1 

^^^       stodirentf    VII  ^     15    (sup. 

tarnen  aacpe,    pendena  id            ^M 

^B     loa^),  m,  22,  XXIV,  2  in,, 

quidem  a  uerbis  quae  sunt          ^H 

^P       1.  n,  5  et  11,  VI,  10   et 

nosBe   c.  XIX,   12   nasse          ^H 

eaep. 

debemus    quod   .  ,  effec-          ^H 

1090  ne  qnidem  coniunctim  legi- 

tm  eorum  (uitiorum)  tan-          ^^ä 

tur  i,  II,  15  tmlius  .  .  ser- 

tummodo  reprim  uiur^  non                1 

■              mocinari  a udei,  $ed  nequ  i- 

exstmguütur  affedus^  ine,                1 

^^H        dem  .  ,  e  eeila sua  progredi, 

m,  5,  cogooscere  c.  XXH,           ^m 

^^^       cetemm  eaepe  reg.,  ut  e. 

10,  acire  c.  VIII,  23,  dubium           ^H 

^^B       c.  ib.  V,  29  'ne  usqne  ad 

non  eaae,   ut  c.  XVII,  17               1 

^^B       anrinm  quidem  eins  pollu- 

nnlU  dnbinm^  quod  ,  .           ^H 

^^^       tionem\ 

nee  fiigisset  mterlium,  ine.           ^^ 
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^^^^             VII,  17  (Bed   e.  XVli,  22 

iQuenimus  c.  XIV,  13  necesae     B 

^^^^^B             dubium  noü  est,  quin  .  0» 

est   tnent^m    tuam   tamdiu     ■ 

^^^^^B             certum  esse  c.  III;  12^  in* 

Ulis   carfninibtis    oceupari^     B 

^^^^^B             tellegere  c.  IX,  22  iwn  in- 

quam  diu  sibi  aliqua  quae     * 

^^^^^H             teUegeMeSy  quod  .  *  frusfra 

intra    semetipsam    recolat^ 

^^^^^B             moliantur  aL  et  c«  iad.  idc. 

simili  studio    conquiruL 

^^^^^^B             II,  6  per  hoc  inteMeghj  quod 

Cf  S.  4502.    Item  semel 

^^^^^B             .  .  estj  peruidere  e.  XVIII, 

♦quatenus  pro   ut   c.  XII, 

^^^^1             13,  audire  c.  XVI,  1,  col- 

14  quaesumuSf   ut  hob  de 

^^^^H             ligero  (erschliessen)   i.  IV^ 

obmmantiae  quaHtate  , .  in- 

^^^^^B             14,  perdocere  o.  V^  16,  con- 

stituaSf  qtnitenus  et  con- 

^^^^^B             cedere  c.  XX,  9,  sibi  per- 

summari  eam  eredamm  ei 

^^^^^B             auadere  c.  XVI»  12,  credere 

ad  expetendom  animetntir. 

^^^^H              c*  VII,  28,  exiBtimare  ino. 

Cf.  8,  4509. 

^^^^^B             V,  10,  a  uerbis  dicendi  ß. 

quo  i.  ut  i.  VIII,  4  quo  per 

^^^B            XII,  7;  ine.  VII,  19,  a  subst. 

haec  eum  iudicem  possimm 

^^^^^B             Bponsio  i.  pr.  p.  2,  —  cau- 

aduertere ;  cf  Hier,  in  Jerem. 

^^^^^B             tiuB  ac  rationabiliuB^  ut  no- 

V  ad  29,  21  eqq.  'quod  mu- 

^^^^^B             bis  uidetur,  quam  Hterony- 

lierculaa    a  i  c    deceperinti 

^^^^^H             muB  aliique  BuperiDducticio 

quo  dicerent  eis,  *  *  Chri- 

^^^^^B            hoc  genere   coDstructionis 

stum  de  8U0   eemine  esae 

^^^^^B             usus   CasBiatius,    permulto 

geDerandum\    Coel.    Aur. 

^^^^H             nie  erebriuß    Bollemni  per 

tard.  II,  1,  37  'erunt  adhi- 

^^^^^B            acc.  et  infin.  canteDtuB,  e. 

benda  acriora  odoramenta, 

^^^^^             gr,  coli,  XIT,  3  ( post:  acien- 

quo  ex  eo  aeriorem  exha* 

^^^^H              dum  est).    Eodem    tameo 

lationem    naribus    sapiant 

^^^^^B             illo  modo,  sed  rariua  etiam, 

aegrotantes*,  I,  4,  95  al. 

^^^^^B             admieit 

quousque  ?.  donec  c. XXIII, 

^^^^B         quia,  aeoni.  fere  et  ip&um, 

12,  cf.  8.  4521. 

^^^^^B             pro  acc.  et  inf.,  bis  loois 

1100  ^siquidem  causal.  (Scrat. 

^^^^^             (Bt  excipiaB  altatos  ab  ipso 

p.  68—70}  aut  ut  coniunctio 

^^^K            e  S.  S.):  <3*  VII,  19  quia 

constr.  c.    indic.    c.  XI,  3 

^^^^H-             necesse  sit  eos    inwmtati^ 

emitiguue    regionis  partem 

^^^^^B             tentatmithm   .    .    exercere 

quondam     opulentissimamj 

^^^^^B             imjyugnat/ones    mas ,    hinc 

siqiiidem   ex   ea  ctmctoi 

^^^^H              iiqutdo  comprobamus..^ 

regiöni   cibus   sabministra^ 

^^^H             i.  IX.  7,  ine.  YII,  18,  c.  ind. 

batnr,  l  H,  9  s.  f.,  VI, 

^^^B             c.  IX,  2L  Cf.  Rh,  Mui,  I.  L 

10.  ine.  V,  3  al.,  c.  conL 

^^^B 

i.  V,  33  (Seripturaram  no- 

^^^^^B          ^quamdtu  pro  donee  (quod 

titiam)  ei  non  (am  studitm 

^^^^H            eet  i,  V,  14  et  eaep )  Bemal 

lectimiis  uel  Uteratura  mundi 
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contuierat, . .  s  i  g  u  ide  m  uix 
ipüm  quoque  grmcae  Im- 
guae  perpauca  uerba  uel 
inteUegßre  posset  uelprolo* 
qtUf  c.  V,  4 ;  —  aufe  postpos. 
quasi  adu.  i.  quippe  (uel 
q.  ==  enim)  L  XII,  11  nuila 
siguidem  corporis  kuius 
affiktio  .  ,  ad  capesseudam 
ueram  .  .  rastHaiem  j^ot^st 
esse  condigna^  ut . .,  IM,  3^ 
IV,  8  et  saep. 
uel  i.  et  (Rh.  Mus.  1.  L566) 
i.  VI,  4  fjtii  uirgiites  uel 
mente  uel  came  perdurant^ 
IV,  24,  e.  XXI,  1  in.  et 
fiaep. 

Änderesi  wie  z.  ß.  adhtio  bei  temp.  praet.  e.  VII,  23  al.,  ei  ta- 
inen  (Rh.  Hub.  a.  0*  565  f«)  o.  XXI,  26,  glaubten  wir  übergeben  zu 
können. 


ut  quid  (ii/a  %i)  inc.  VI,  10 
ut  quid  döces  christianos, 
Christ  um  non  credens?  Cf, 
Rungob  It  p*  253  sq. 

*utrum  iolit.  (ef.  Kühner 
ausf  latein.  Gramm,  t.  II, 
§/234;  5)  i.  V,  12  nimm 
vtereantur  -  .  öd  eas  (dieoi- 
plinaB)  admitti,  eius  qui 
istis  certaminibus  praesidei 
•  .  iudicio  comprnhanturj 
VI,  4,  0.  XI,  14,  XII,  1  et 
9,  XV,  7  ex.,  XXI,  34  al. 


2.    Deber  den  Gebrauch  von  Prapofiitionen  können  wir  etwas 

voUetändigeB  nicht  mittheilen.  Ea  echien  sich  so  wenig  beraerkena- 
werthea  zu  finden,  daaa  die  Aufmerkaamkeit  erlahmte,  waa  weiterhin 
doch  bedauert  werden  muaste.    So  haben  wir  nur  Folgendes  notirt: 

ab  c.  abl.  beim  Comparativ,  worüber  wir  anderawo  gehandelt 
haben,  findet  eich  pr.  in  c.  I— X  fpiantum  a  coenobiis  aNaehöresiSf  ei  ab 
actuali  uita^  guae  in  congregutmübus  exercetur^  conlemplalio  Deij  cui 
ilii  uiri  (anachoretae)  semper  IntenU  sunt,  maior  atque  subUmiör  est, 
-abaque  (vgl,  Dräger  Hiet  Synt  §  289)  findet  sich  öfters,  sowohl  = 
ohne,  wie  z.  B.  i.  X,  6  absque  nllo  pro/eciu,  als  ^  auaser^  wie  II,  12 
in.  —  apud  für  in  (Dräger  253,  5)  ist  i,  X,  23  apml  Aegtjptum,  — 
de  auffallender  c,  IX,  29  (ob.  483);  zu  vgl  etwa  Tert.  an.  26  'de  tuo 
fundamento  (ausgehend  von)  fidem  aedifica\  [Lact.]  aenigm.  4  in. 
^uirtutes  magnaa  da  uiribua  affero  paruis^.  —  erga  in  Hinsicht  auf 
(eine  Sache)  i.  II,  9  instrurtione  erga  orationis  guaiitatem  imbuii, 
ib,  12  erga  operis  siudium  ac  iaioris  intenti.  Ein  paar  Beispiele  dieser 
Anwendung,  die  mehr  recc.  ist,  wie  intpr.  Iren.  II,  20  "sermonem,  qui 
est  erga  consonantiam^,  haben  wir  anderswo  angeführt;  vergL  Hand 
Turs.  II  p.  437,  Dirkaen  Manuale  latinit.  fontt  iur.  p.  326.  —    \u%t9, 
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für  ßecendum  (Hand  III  p.  542),  wie  so  häufig  Hier,,  hat  C,  nicht  eben 
oft,  als  i.  n^  3  iuxta  apostöli  praeceptum,  iuc.  VII,  15  iuj^ta  euan- 
geüstam^  TIT,  10,  VI,  17  u.  19^  yiel  Öfter  secundum,  wie  z,  B,  i.  IV,  3S 
'aeciindum  öcripturae  seotentiam'j  c,  XLI,  7  .  .,  iuxta  aliquem  für  apud 
c.  XXIII;  11  (ubinam  ipse  conaiBteret,  percunetatBr^)  eumque  ille  se 
iuxta  litirentes  suos  habifnre  dixisset  •  .  —  penea  in  der  verall- 
gemeinerten  Art  der  recc,  (Scrut*  pag.  14*  sq.)  i.  II,  4  qui  modas  .  . 
penes  omnia  monasteria  -  ,  nuncusgue  perdurat^  XH^  19  quae  (fidea) 
pmes  mccessores  eorum  .  ,  mmcusque  perduraL  —  pro  caus,  fast  wie 
propter  oft,  wie  i.  IT,  11  si  quispiam  iunhrum  pro  femore  Spiritus  uel 
pro  eo,  qtiod  necdum  insHtuttis  estj  coepetit  modum  decantationis  excedwe, 
III,  4  ii/pm  .  .  pro  causa  quam  dixinsus  statidus ,  c,  I,  6  mundi  huim  ■ 
maximas  facuUates  et  .  .  praediorum  mapvficentiam  cofüemnentes  uidi- 
nnis  pro  scaipeiio  (pour  un  catiif)  .  ,  pro  caiamo  commoueriy  Vll,  26  ei, 
aL  Hierüber  (und  über  pro  i.  causa)  haben  wir  schon  anderswo  einiges 
zuaammeegebracht ,  fügen  hier  Beispiele  aus  Hier,  und  Rufio.  bei,  als 
Hier,  ep.  100,  59  'ego  uobis  amplius  dicam.,  quod  apud  Hebraeoa  neo 
es,  habeat,  nee  tu,  sed  aptid  LXX,  et  apud  Latinos  pro  euphonia  et 
uerborum  consequentia  positum  eit^  (cl.  ib.  60;  in  graeco  non  eaae  tu, 
*.  sed  apud  Latinoa  propter  euphoniam  positum),  id.  adu.  Rufin,  ü, 7 
^81  pro  operibus  suis  .  .  redditurus  est  rationem',  id.  in  Js.  XIII  ad 
46,  8  sqq*  'ingemiacite  pro  errore,  qui  uos  tenuit',  id.  reg.  Pachom  11, 
adu*  Rufin.  II,  11,  ep,  57,  2  al,  Rufio.  Orig.  in  Rom.  VII,  4  'hoc  dicit 
facere  (ec.  congemiscere)  naturaoi  pro  eo,  quod  uiderit  eoa  qui  .  .*,  ib.  7 
p.  150  L*  et  22,  id,  Orig.  in  Leuit  h.^  2,  4  aL  In  einigen  dieser  Bei- 
spiele ist,  wie  man  siehti  diese  Anwendung  fast  noch  entscbiedener  als 
bei  C,  doch,  dass  überhaupt  in  solchen  Fällen  pro  ganz  identisch  mit 
propter  sei,  sagen  wir  nicht.—  1110  aub  temp.  haben  wir  notirt  i- IV, 
32  quem  $ub  nostra  praesmtict  in  coenobio  stw  reclpiebat,  von  welcher 
Anwendung  (vgL  Dräger  299,  1,  gl,  die  schon  uetL  machen,  häufiger 
jedoch  recc,  u.  a.  auch  Orosius,  wir  bei  diesem  gehandelt  haben,  wo 
auch  super  für  de  (Dr.  3ÜÖ,  B,  4)  berührt  ist,  was  bei  C.  oft  vor- 
kommt, z.  B.  i.  I,  3  super  immioente  urbis  eueraione  lugentibus,  ib, 
pr,  (966),  U,  2,  V,  5,  c.  X,  14,  XX,  1  (922),  XXIV,  11  (1032), 


H.   Syntaktisches, 


Was  die  Syotaxis  im  engeren  Sinn,  insbesondere  casuum  und 
modorum,  anbetrifft,  ao  haben  wir  nur  folgendes  nicht  viele  anzumerken 
Anlass  gefundeu,  was  wir  der  Kürze  halber  meist  an  Paragraphen  der 
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Grammatiketi  you  Kühner  (die  auBführliehe  Band  II:  K)  oder,  wenn  sie 
ausreiclite;  Zumpt  (Z)  anschlieasen. 

Accus.:   ad  Z.  383:  benedicere  c.  I,  14  Dominum  aL,  sehr  oft  bei 
eccl  transitivirt,  wie  z.  B.  Tert  adu.  Marc.  III^  24  ^benedicens  filimn 

ßunm'  a1.  und  so  a,  —  triumpharec,  II,  11  uichrem  ((duersffritnu 
iuum  hodie  triumphasii,  vgl.  intpr.  Orig.  in  Matth.  75  'ut  triumphet 
eoa'  und  andere  Betsp.  I  (d.  i.  De  latin.  scriptt  quorund.  sec.  IV 
et  V  Bpecim.  I  in  Zteehr.  f,  oaterr.  Gymn.  1881)  p,  493. 
ad  Z.  384:  L  V,  11  qmi  rattone  bellum  carnls  et  anmae  trittm- 
phübit^  qui  »  .?,  vergL  Justin,  XLI,  1,  8  'longinqua  beüa  ui- 
cififle^. 

ad  Z.  386:  i.  XI,  6  quod  kumilifate  eeteros  praeponderetj  vgl  Gg, 

8.   u.   IL 

ad  Z.  413;  praestolari  c.  acc,  c.  XVII,  3  imtantem  koram  nocfur- 
nae  synctxeos  pauhdum  praeMoluU,  wie  reco.  oft.,  z.  B.  Hier,  in 
Ezeeh.  IX  ad  30,  1  sqq.  ^nullus  . ,  abaque  pauore  iudicem  praesto* 
latur,  quu*  hebr  in  Gen.  21.  15  gq.  mortem  filii  und  oft,  Kufin. 
apoK  I,  27  'futurum  Dei  iudicium  praestolantee',  bist,  monacfa. 
p.  133  al,  doch  anon.  in  Job,  wie  Cic,  c.  dat.,  wie  I  p.  118  *ad 
praestolantes  aibi  muntios'*  aL 

ad  Z.  391,  vgl.  K,  71,  3,  a:  doppelter  Accusb.,  ala  Gräcismug,  i.  I,  2 
culcea  ie  caligaB  tuus,  vgl.  Tert.  adu.  Marc.  III,  11  *calciantem 
noa  praeparationem  euangelii  paci8\ 

Datiu.:  ad  Z.  415,  K.  76,  10  8.  241:    colloqui  i   VIII,  10  (neque 

eofl  congruo  sermone  compellant,)  neque  affabiUtate  eis  soiita  ccl- 
ioqutintur  (ib.  11:  nisi  cum  eis  affabilitate  aolita  colloquantur) ; 
coUuctari  i.  V,  11  rohmtiorilms  aemulis^  Prudent. 
ad  Z.  467:  dignus,  condignu&,  indignua  c.  dat.  pr,  in  c.  I— X  dt- 
gnum  üUquid  Cognition i  uestrae ;  c.  XXI,  7  nequaquam  Cognition i 
et  graiiae  Christi  condignos  exhibet  fructus;  c.  XIV,  19  qui  in- 
dignnm  se  praedieationi  euangelicae  reprehensibiU  connersatione 
praebuit;  cf,  S*  S  Marc,  ^,6,  24":  aetati  nostrae  dignum,  Treb, 
Claud.  5  *Aureolu3  dignum  exitum  uitae  ac  moribus  Buie  habuit*, 
Vop.  Prob,  24j  6,  Tert.  cult  fem.  IIj  9  'aimpücitatem  condignam 
diuinae  diacipHnae\  App.  Met  X;  12;  Arnob.  I,  27  'auditui  eius 
condigna'  (daxu  Hildebrj,  Cod.  Theod,;  Tert.  cult.  fem.  II,  5*in- 
digna  nomini  Christian o*,  Hier,  in  Essech*  II  ad  5,  10 'Dei  maie- 
Btati  indignum". 
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ad  Z.  409  und  671:   facilis  c.  dat.  ooin.  uerb.  i.  VTI,  10  cum  eu$n 

deuomiioni  facilem  cöntubernit  priuatmie  reddiderit;  cf.  Liu* 
jyib,  30 f  2"  diuißui  facilis^  Sulp*  seu.  chron.  l,  22. 

Ablat:  ad  Z.  468,  K.  80,  3:    progredi  c.  abl  (ohne  PraposO  l  IV, 

10  lit  ,  .  non  audeant  cella  progredi ^  auch  bei  Val  Max.,  Tac; 
vgl  Drag,  219  (wo  dioflea  uerb.  übergangen).  Hier  Bei  auch  be- 
merkt extorris  o.  abl.  i.  V,  38  uniuersis  patemis  facuUatibus  ex- 
torriSf  wie  Sali,  patria,  Liu.  sedibua  suis,  vgl.  K.  a.  0.  Anm,  2. 

ad  Z.  396;  Boiapiele  des  bei  recc.  vorherrschenden  Gebrauchs  dca 
abl.  pro  acc.  temp,  sind  i.  IV,  3  diebus  X . .  pro  fortbus  exculanSj 
31  in,,  e.  tl,  5  quem  L  annis  in  ftae  ermw  commoratum. 

ad  Z,  489,  K.  114,  a,  bea.  e:  in  c.  abl,  statt  acc.  i,  IV,  20  si  quid 
fuerit  in  monasterio  semel  illatum  al.  An  Beispielen  dieser  abusio 
fehlt  es  nicht,  auffallendere  sind  auch  Petr  73  ^in  solio  descendi 
mus'j  136  'ad  reficiendum  ignetn  in  uicinia  (!)  cncurrit^  und  nicht 
wenige  bei  scrr.  bist.  Aug. ,  als  Spart  Seu.  4  'iam  Commodo  in 
odio  ueniente'^  Lampr.  Comm.  13  "uarsus  in  eo  (codd.;  ed.  princ: 
in  eum)  multi  scripti  sunt*^  Capit  Pert.  2  ^lectus  est  in  senatu^ 
Alb.  9  ^uenturum  in  poteatate  eius'.  Maximin.  31  'urbem,  in  qua  (!) 
se  Maximinus  contulerat\  Qord<  6,  4,  Maxim.  Balb.  5,  3. 


Oenit,:  ad  Z,  423,  K.  83,  3:  Beispiele  des  freien  objectiven  Genitivs 
bei  subal,  die  von  Verben  abgeleitet  sind,  deren  Beziehung  zum 
Gegenstand  nicht  im  acc,  sondern  durch  einen  anderen  Casus  oder 
mittelst  einer  Präpos.  ausgedrückt  wird,  sind  u.  a.  i.  V,  12  indignm  ■ 
conffressu  eorunij  qui  hanc  (disciplinam)  proßtetitur,  cf.  Hier, 
ep.  107,  2  *post  ,  ,  belluarum  in  eremo  conuictum^  —  i.  X,  3 
iugi  cellae  perseuerantia^  c.  XVIII,  11  psiathii  refugiens  S€S$i<h 
nem  cf.  Hier,  adu.  Jouin.  I,  12  conflatione  fornacis  (im  Ofen), 
Zacch,  et  Apoll,  Conault.  I,  14  in  crucis  affixtone,  Clandian.  Seren,  26 
terrae  pelagique  laborea,  —  c.  XXIII,  5  ab  tV/a  coelesii  theoria  in* 
tenüone  ferreni  operis  diiteilif  Vll,  6,  cf.  Rufin.  Orig,  in  Rom.  perorat 
p,  458  sq.  *non  tarn  explanationis,  quam  aedificationis  intentione*,— 
c.  XXIII,  12  addicimie  perpefuae  seruitHÜSj  cf.  Hier,  in  Eccl  3 
p.  413  in  .  .  egentium  largitione.  Es  würde  zu  weit  führen  mehr 
der  Art  aus  G.  anzufahren  und  mehr  von  den  auch  bei  recc,  häufigen 
Beispielen  beizufügen. 
ad  Z.  425:  i.  V,  9  puritatem  casfitatis  ,  .perpeitmm  casiimoniae  puri- 
tatem,  c,  VII,  21  imqtm  quaedam  ,  .  opptignationis  oppremo. 
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ad  Z.  435:  c.  VII  j  13  abdita  mentiSy  XVI,  26  profunda  pectoris  suif 
XVII,  12  in  senecfutts  uHeriora;  —  so  Solio.  11,  Si}  inhumana 
litorum^  Juatin.  oft,  wie  II^  10  conuexa  uallium^  Tert.  adu,  Marc.  IV^ 
28  incredulitatis  secreta,  Arnob.  III,  7  opinionum  euarum  prae- 
sumpta,  ~  nicht  grade  besonders  häufig  bei  recc. 

ad  Z.  444:  magni  abus  o.  IV,  21  qtdbus  non  magni  prodfril 
maiores  opes  eoniempsme* 

Conitmctiu.:  ad  K.  210  A.  2:  die  bei  den  Späteren  mehr  und  mehr 
gewohalioh  werdende  Coustruction  ton  dum  mit  coni.  imperf, 
(über  die  wir  I  p,  491  sq*  und  anderswo  schon  eioiges  gegeben 
haben),  findet  sich  c.  XII ,  6  qua  (confusione)  camem  suanij  dum 
impugnureturf  horrebat^  XVII,  4  u.  26,  XIX,  14. 

ad  Z.  551:  der  dort  besprochene  Conj,  durch  Modusyerschiebung 
findet  sich  noch  bei  Cas&ian  e.  V,  21  Imius  uitii  miiuram  quidam 
smum  cum  philosophis  dispulanSj  qtä  eum  ,  ,  uelut  rmticum  c re- 
der ent  faUgmvdum^  ßgurans  .  .  expf*essit. 

ad  Z.  574:  qu  an  quam  c.  coni.  haben  wir  üotirt  nur  i,  III,  4  qui 
tjßpus  .  ,  numerum^  quem  ,  .  quanquam  spiritalem  qiwque  habeai 
intellectum,  secundum  Uteram  mamfestissime  sujypiet.  Dagegen  finden 
wir  öfters  den  Conj.  in  causalen  8ätzeDj  wozu  sieh  bei  Neueren 
eine  gewisse  Neigung  zeigte  und  zwar  besonders  bei  eo  quod,  wie 
i.  XII,  21  tradidü  Dominus  in  manus  eorum  (Syrornm)  iiißnitam 
mulfitudinem  (Judaeorum),  eo  qucd  dereliquiment  .  .  Deum^  I,  2 
zonae  indicio  .  .  uirum  .  *  agnoscenSj  eo  quod  istud  ei  .  .  perpetuo 
cohaerereif  e.  VI,  16,  XIII,  8,  quia  ine.  I,  2,  aiquidem:  ob,  1, 1100. 
Von  anderen  Autoren  seien  hier  nur  ein  paar  Beispiele  von  eo  quod 
c.  coni.  beigefiigt;  als  Tert  adu.  Marc.  [V,  22  'si  sie  nescit  quasi 
errans,  eo  quod  putaret  illorum  esse  Christum  ..',  III,  8^  Hier,  in 
Js.  V  ad  21  j  13  sq.  'non  omuis  gentis  iliius  (Ismaelitarum)  signi- 
ficatur  interituSj  eo  quod  (da  ja)  dromedariia  camelis  centum  et 
ampliua  milia  per  nastam  solitudinem  fugere  soleant^,  Rufin.  Orig. 
princip.  III,  1,  1  ^necessarium  reor  pauca  de  arbitrii  nostri  Über* 
täte  disaerere,  eo  quod  *  ,  haec  quoqne  quaestio  a  quamplnrimia 
agitetur\  Davon  aber,  dasa  nach  non  quod  (quo)  c,  coni,  auch 
unter  sed  quod  (quia)  statt  des  ind.  der  coni.  folgte  was  bei  Hier., 
z.  B.  adu,  Jouin.  II,  35  ^non  quod  uniuersi  peccauerint,  aed  quod 
peccare  poasint^  und  anderen  der  Zeit  ao  gewöhnlieh  ist,  haben 
wir  aus  Cassian*  kein  Beispiel  aufzuweisen. 

ad  Z.  625  j,ut  findet  sich,  jedoch  seltener^  bei  .  .  necesse  est",  bei 
recc.  keinesweees  selten,  wie,  ausser  Stellen  beiCasaian:  c,  XII,  6 
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necesse  est,  ut  .  .  dicatj  XIV^9al,  (doch  anch  coni,  ohne  ul,  z.B. 
ine,  V,9  8,  f.)»  auch  Beispiele  anderer»  die  wir  notirt  haben,  zeigen, 
als  Arnob.  II ^  65  'hoc  necesBe  a  nobis  eet  ut  debeatis  accipere', 
Lampr.  Alex.  49  ^necesse  eet^  ut,  qtii  emat,  et  ii6Ddat\  Capit.  Gord.  25 
'necease  est  ut  au  diät',  Vop*  Car,  10,  Firm,  err*  gent.  p*  38  Bars,, 
Veg.  mil-  I,  12  ^necesse  est,  ut  uttalia  penetret,  quidquid  immer- 
gitur',  ib.  20  (ohne  ut  HI,  5),  Plin.  Val.  IV,  29,  Hier,  c  Joann. 
Hieros.  9  'quid  n.  erat,  ut  ,  .  disputares?*,  adu.  Jouin,  II,  3,  intpr. 
Orig.  in  Matth.  21  p.  221  L   e.  f-,  38   p.  266  bis  al  (ohne  ut  48). 

Infinit.:  ad  Z.  610  et  614:  Beispiele  des  zu  Verben  nicht  uoregel- 
mäasig^  doch  minder  gewöhnlich  construirten  Infiottirs  sind  c.  XXI V, 2 
quide  SUIS  stdsiantiiS  sustentare  nos  ffaudeantf  ib,  iaf*  (p,zum. 
pÄ);  —  i.  IV,  37  si  nihil  seniori  tuo  erubueris  reuelare  al. 
(Verg»,  pA);  i.  IV,  9  euidens  indicium  diaboUcae  cogitatioms  esse^ 
si  eam  seniofi  co  n/und  am  ur  (i.  uereamuri  aper  Ire;  —  oft.  ac- 
quiescerOi  bee»  non  acq.,  c,  inß,  als  i.  X,  7  qui  operi  manuum 
non  acquieseit  Insistere,  o. XXI,  4  de  spolns  .  .  nikii  penitus 
acquiescit  aUmgere^  i,  IV,  4,  XII,  29  et  32  (quieacere  c,  inf.  al.  Plattt, 
GelL,  Hier,  in  Js.  I  ad  1, 16  "quiescat  agere  peruerse^,  an.  in  Job  II 
p.  154,  Cassiod,  hist.  trip.;  S.  4516)  j  —  dignari  (p,  Curt.,  SueL, 
Flor,)  i.  III,  4  humanae  infantiae  suscipere  imrementa  dignatus^ 
cf.  Tert.  adu.  Marc.  1, 24  al»  Hier.  ep.  57,  1  *^qui  noe  amare  digiiaa* 
tur*  al.,  alLj  —  definire  i,  V,  32  mdlam  resoluere  epistolam  de- 
finiu/t;  disponere  i.  pr.  templum  .  .  aedificare  disponens, 
IIj  9,  IV,  10;  cf.  Vop.  Äur.  36  "disposuiase  Äurelianum  eoa  om- 
nee  occidere  al. ,  Ämiu.^  Fallad.,  Hier,  uita  Bilar.  35,  Sulp.  Seu., 
Macr.  (acc.  c*  inf.  Firm,  err.  gent.  p.  38  aacra  eua  per  lignum 
setDper  renauari  diapoeuit^  ac.  diabolua,  Amm.  XXIV,  1,2); — 
niti  c.  inf.  (prr,  doch  selten:  Drag.  416,  6)  iuc.  I,  6  qui  contra 
hoc  aentire  niiatHr  et  saep*,  oft  auch  Hier,,  wie  adu.  Vigil.  3 
'ut  ad  siogula  reapondere  nitamiir',  c.  Rufio.  I,  21,  30,  II,  1,  11, 
17  al,  u.  A.;  —  Yon  Adject»  bemerken  wir  promptus  c.  inf. 
(p,  pA,  Ambr ,  vgl.  K.  125,  6,  d)  i,  II,  3  promptiores  nostrorum 
innentorum  extgere  cmtüdmm^  quam  maiorum  seruare  docirinmn. 

Ferner  sind  von  den  Z.  613  und  615  nach  der  Art  ihrer  Be- 
deutung zueammengefasaten  Verben  als  auch  bei  C.  mit  dem  infin. 
(acc.  et  inf.)  statt  des  durch  ut  articulirten  Conj.  verbunden  anzu* 
führen:  concedere  und  perinittere,  wie  z.  B,  eraterea  paaa.  i. 
II j  3  nou  eiiim  quisquam  conuent/cuio  /ratnan  ,  ,  praeesse  con- 
cediturf  primquam  ,  .,    beides  paaa.  VHI,  12  quomodo  ergo  .  . 
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perm i i t i m u r  con tra  fratrem  retin ere  trisHiiam^  qui  ne  iilo  quidem 
aliquid  haben te  aduersum  nos  orationes  nosfras  offerre  concedi- 
mur?  (über  dif3  eeit  den  späteren  pA  nicht  ungewöhnliche  Conetr. 
von  permittere  c.  Inf.  haben  wir  I  p.  4Ü6  und  anderswo  gehandelt); 
insolenter  admittere  c.  in  f.  c.  X,  2  ut  eam  (epiöto]am)  nee  legi 
quidem  .  .  admitierentj  ib.  8;  —  poBcere  c.  acc.  et  inf.  (prr 
seit.)  c.  Vin,  19  chrlstianoB  se /leri  poposcerunL  —  q u a e s e r e 
c,  inf.  c.  IX;  7  de  qualitate  orafionis  quaesumus  in/ormari;  — 
compellere  c,  inf,  (wovon  1  p,  497  n.  a,)  i.  II,  3  operis  et  sudorin 
asst{ett4dinem  subire  compellitur^  V,  8,  c.  V,  7  n.  oft.;  insti- 
gare  c.  Inf.  (Lucr.)  c.  IX,  \A  Dm  grafias  spintiis  noster  in  st  ig  a- 
tur  effimdere\  prouocare  e.  inf.  (PJin.:  K.  125,6,  b)  c.  XXI;  36 
Studium  uestrum  .  •  infaiigübiliter  knie  dispuhäimü  nos  protiocat 
inhaerere^  XXII,  11;  cf.  Tert.  apot  39  *prouocatur.  .canereMIier. 
in  Eccl.  7  p.  444  *ne  prouoces  Deum  etiam  hie  tibi  inferre  stippli- 
cium",  in  Eph.  III  ad  6,  12  Eufin.  Orig,  in  Exod.  hom.  2,  2  ''in 
altum  uolare  prouocat  animos*,  intpr,  Orig.  in  Matfch.  14  ^alios  pro- 
uocant  introire';  —  praecipere  i,  iubere  c.  inf,  uel  acc.  et  inf. 
(I  a.  a,  0.  ti.  a.)  I.  IV,  2A  praecepit  (lignum  aridum  fixum  In 
terra)  quotidie  bis  ngariy  c.  V,  19  deseri  terra  praedpitur  u. 
öfter. 

ad  Z.  618:  facere  c.  acc.  et  inf.  (1  p.  498  n  a.)  i.  II,  16  cor  eins 
magis  magiaque  /artet  indurarij  ib.  11,  V,  21,  VII,  15,  c.  V,  12, 
XVI,  22  u.  oft.  Zu  der  a.  a,  O.  gegebenen  Sammlung  von  Bei- 
spielen dieser  bei  Späteren  sehr  gewöhnlich  gewordenen  abusio 
seien  noch  hinzugefügt  von  Autoren  aua  Casaian'a  Zeitalter  Rufin, 
bist,  eccl  X,  10  *quam  .  .  sanam  fecit  exsurgere',  intpr,  Orig.  in 
Matth.  38  'irapiae  blasphemiae  . .  facientea  auimas  in  errorum  suspt- 
cionibus  aegrotare',  ib.  10,  ib.  39  p.  273,  ib.  67,  an.  in  Job  I  p.  92 
'a  fide  innumeros  aberrare  faeiunt^^.  Cass,  Fei.  42  Maborantem  super 
laneo  Stramine  iacere  facie»',  und  von  noch  späteren  Ennod.  ep.  I, 
17  'dixi  causam,  quae  me  faciat  scripta  porrigero^,  14  s.  f.,  IV,  27 
und  oft  (cf.  ind.  uerb.  edit.  Hartel). 

ad  K.  127,  b  (cf  I  p,  498  sq.):  Beispiele  von  weniger  gewöhnlicher 
Constmction  passivischer  uerba  mit  dem  Infinitiv  (nom.  c>  inf.)  sind 
ausser  «chon  oben  vorgekommenen  u.  a. :  i.  V,  9  solitarios  quösquGK 
.  ,  Jrequenter  ,  .  uexare  noscuntur  (tristitia  et  acedia),  cf,  an#. 
in  Job  III  p,  221  Mdoloruni  faeces  atque  reliquiaH  adorare  noseun-^ 
tur',  Coel.  Äur.  acut.  II,  9,  44  al,  Caea.  Pel  47  p.  120  lioae  et 
iaep.,  Caasiod.  in  ps.  118    169  al,  —  i.  lU,  4  septies  in  ea  (die) 
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laudes  Domino  dicere  comprobamur,  ib.  3,  cf.  Tert.  adu.  Marc. 
V,  2 'quando  nee  promissio  spiritus  aliunde  probetur  exhibita', 
Rufin.  Orig.  in  Rom.  VI^  8  'quomodo  sine  lege  probabitur  .  . 
uixisse',  an.  in  Job  I  p.  18  ^fructus  .  .  neque  maturescere  com- 
probati  sunt',  II,  p.  54  et  saep.,  —  c.  IV,  19  pronuntiatur  esse 
deterior,  cf.  Sulp.  Seu.  chron.  II,  49,  8,  —  i.  III,  3  primo  mane 
conduxisse  describitur  (Matth.  20,  1),  cf.  Hier  et  Rufin.  I  I.  1. 
Reval,  April  1883. 

C.  y.  Paucker. 


Lexikalische  Excerpte  aus  weniger  bekannten 
lateinischen  Schriften. 

Zweite  Serie. 

Ad^  dem  Anonymusi  Valegii,  aas  Lneaiii  Commentii  Bemen^iia,  »us  dem 
Cbrouagraphus  rom  Jahre  134  und  Polemii  Sütü  Latereulu«. 

Von 
0.  Herntann  RUnscli  iu  Lolienstem, 


Wir  schicken  einige  kurze  Bemerkungen  über  die  hier  excerpirten 
Schriften  voraus.     Aue  verschiedetieti   Zeiten  ßtamoiend,    haben   diese 
literarischen  ErzeugnisBe  den  vulgären  und  zum  Theil  ruöfeiken  Charak* 
ter  ihrer  Latinität  mit  einander  gemein.    Unter  dem  sogenannten  Ano- 
nymus Valesii  versteht  man   bekanntlich  das  zuerst  von  H,  VaJesim 
veröffentlichte  Fragment  elnea  Unbekannten  de  Constantino  Chloro,  Con- 
stantino  Magno  et  aliia  imperatoribus,   welchee  meisteua   dem   um  das 
Jahr  390  zu  Rom  verfassten  Qeschichts werke  des  Ammianus  Marcellinns 
angehängt  wird  \   in  der  von  una  benutzten  Ausgabe   von   Wagner  und 
Erfurdt  (Lips.  1808)  steht  es  im  1.  Baude  pag.  609—628.     Nach   der 
Ansicht  von  Q.  Waäz  (s.  Götting*  gel.  Anzeigen  1865|  S,  112)  ist  dieses 
geschichtliche  Bruckstiick  von  Maximianus,  der  von  546  —  652  Bischof 
von  Ravenna  war,  geschrieben  worden.    Die  Commenta  Bernensia 
enthalten  Scholien  zu  Lucanus,   welche  Herrn.  Usener  aus   dem  cod. 
Bern.  370  (:=  C)  saec.  X  herausgegeben  hat  (Lips.  1869).     Von  dem- 
jenigen  ferner,   was   Theodor  Mommsen   unter  dem  Titel:    ,U©ber  den 
Chronographen   vom  J.  354*   in   den  Abhandlungen   der   konigl    sächs.^ 
Gesellßch.  d.  Wisa.  II  (phil-histor.  Kl.  I)  vom  J.  IBM^  S.  549  —  6681 
edirt  und  beleuchtet  hat,  kommt  hier  be^^onders  in  Betracht  die  an  dieft 
Bibel  sich  anschliessende  Weitchronik  von  334  nebst  der  Origo  gen-1 
ti«  Roraanorum  überschrf ebenen  Stadtehr onik,    deren  Text  daselbst  J 
S.  637—648  abgedruckt  ist.    Viertens  hat  uns  einige  Beiträge  geliefert 
die  von  Polemius   Silvius  im  J.  44B  abgefasste   und  dem  Bischof 
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Eucheriue  gewidmete  KaleDdertafel  (laterculus)  nebat  einer  Anzahl 
von  Beigaben,  welche  ebenfalls  Th.  Mommsen  in  den  Abhandlungen 
deraelben  Akademie  III  vom  J.  1853,  8.  233—277  heraiiagegeben  bat. 
In  deo  nachstehendeD  Excerpten  bezeichnen  wir  die  erste  Schrift 
durch  Anon^f  die  zweite  durch  CommenL^  die  dritte  durch  Chronotfr.^ 
die  vierte  durch  Laierc, 


h  Wortbildungen. 
Subsiantiva: 

tutamentum  Comment.  zu   Lucan.  6;  23  clusa]   avia,  inaccessa  est 
tutamento  (maria  etsaxorum?)*  6,  73:  clusi  agri  factis  ibi  tuta- 
mentis,  —  Weitere  Belege  zu  diesem  Worte  s.  in  Äow.  FarscÄ. /» j 
S.  257.  ■ 

linteamen  Chronogr,  S.  646,  3:  qui  (Augustus)  attulit  piper,  lintea- 
men  *  *  .  Den  Zeugnissen  in  liala  u,  Vulg.  S.  26  lassen  sich  nach 
fünf  aus  des  Hierooymus  Briefen  hinzufügen:  108,  15.  19:  lintea* 
mine  ad  tergendaa  eolum  manus  utebantun  77,5.  120,  5,  125,2;fl 
sowie  au&  i^einem  Commentar  zu  Hoaea  2^9:  vestes  et  linteamina" 
(vgl,  Goetzer  Latinite  de  Saint  J creme,  Paris  1884,  p.  59)*  Aueser- 
dem  Gloas.  Cjrili  p.  551;  27.  30:  o^oriy,  linteamen  ,  .  6^itfiO¥, 
lintiamen.  —  Grq^  Di uti&k.  111,  150:  linteamen,  linlachen 
lin  teamin a,  linlahan  sive  linuaat. 

eessorium  Anon.  §  69:    in  palatio,  quod  adpellatur  seasorium.  —  ' 
Schon  bei  Petroniua  77,  4:  viperae  huius  sessorium;  desgl.  bei 
Cael.  Äurel,  Acut.  1, 11^  83;  ita  ut  scHa  baiulatoria  vel  qnolibet  ses- 
Borio  leaiter  atque  mediocriter  moveantur, 

vascellum  Chronogr.  S.  647,  26:  manducavit  (ein  Vielfrass  unter 
Alexander)  vascellum  sardiaarium.  —  Zu  der  Stelle  im  Testam. 
Porcelli  p.  6,  5:  ,8i  qua  peccavi,  ei  qua  vascella  pedibus  meis 
confregi,  rogo,  domine  coce,  vi  tarn  peto*  —  hat  Moritz  Haupt  io 
seiner  Ausgabe  die  loschrift  bei  Qruter  1018, 6:  ,filiu8  in  vaacello 
et  masaa  repositus'  nebst  einer  Glosse  augefilhrt,  die  in  der  Samm- 
lung dea  Pseudo-CyrilluB  p.  609,  3  lautet:  ^xeifagtoy,  vascellum 
fso  lies  anst.  VifscefimnJ.  Bei  Georges  (Wörterbuch,  7.  Aufl,)  finden 
wir  ausser  der  Tironiachen  Note  150:  ,va9,  vaaculum,  vascellum* 
noch  citirt  Plin.  Valerian.  3,  3  und  Plin.  Secund.  de  Medic.  3,  17 
(p.  91,  .5)  ed.  Rose:  recidivaa  prohibet  lacerta  viridis  viva  adalli- 
gata  in  vascello,  quod  eam  capiat.  Die  davon  abgeleiteten  ro* 
manischen  Worter  sind  zusammengestellt  bei  Dies,  Wörterb.  1', 
S.  43ü;  auch  das  englische  vmsel  stammt  daher. 
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Eliogabalium  Chronogr.  S.  647,23:  Eliogaballium  (ao)  dedicatum 
L  est  —  Erwähnt  wird  dieses  Götzenhaus  von  Lampridius  Heliog. 
^^^  c.  17:  opera  publica  ipaius  praeter  sedem  Heliogabali  dei,  quem 
^^P  Solem  alii,  alii  Jovem  dicunt,  et  atnphitheatri  instauradonem  .  . 
I  nulla  extaDt 

'tincinus  Coinment.  2,  125:  tigillum  . ,  rupi  Capitolioae  uncinis  ferreia 
infixum.  —  Ans^Qv  Itala  u.  Vulg,  8.  88  vgl.  in  den  Ita!afragmenten 

rdes  cod.  LogioDensiB  4  Reg.  19/28:  et  unoinos  [cey^^fot^f^j  in  labia 
tua  (pooam);  die  Inschrift  bei  ReiDe&ins  2,  24:  pertic(a&)  uncinor. 
Xn  und  die  Glosse  bei  Pöeudo-Philoxeous  p.  227,  48:  uncinue, 

falco  Laterc.  S.  267,  19  (in  einer  Aufzahlung  von  Vögeln);  alceus, 
iacoluH,  falco,  ciris.  —  Die  Zeugniaae  für  das  Wort  in  den  Glossen 
ersieht  man  in  Lowe's  Prodromus  p.  390  und  XV;  zu  diesen  tritt 
noch  im  Hildebratid* sahen  Glosaar  p,  138,  38:     falcone»,   genus 

Iavis  polltces  pedum  intro  curvos  habentes  (habentisP)  und  die  (von 
Georges  angezeigte)  Stelle  in  dem  Commentar  des  Serviua  zu  Verg. 
Aen.  10,  145. 
furo  Latorc.  S.  267,  14  (in  einer  Liste  der  »apirantium   atque  quadru* 

Ipedum^):  cuniculus^  lepns,  furo,  fungalis.  —  Ein  Wort  der  römi- 
schen Vulgärsprache,  bezeugt  von  leidorua  XII,  2,  39:  furo  a  furvo 
dictus,  unde  et  für;  tenebrosos  enim  et  occultos  cuniculos  effodit, — 
noeh  tbrtlebend  im  itsA/uretto^  {rs.nz,  für  ei  eto.  (ö.  Äe-j  Worte  rb,  I, 
S.  192). 
taxo  Chronogr.  S.  267,  12:  histrix,  taxo,  iricius,  eattus*  —  Das  Ad- 
jectiv  hiervon  taxonins  findet  eich  bei  Marcellus  Empiricus  c.  36^ 
über  das  Etymon  aelbat  handelt  auaführlich  Dtez  a.  O.  I,  3.  412, 
In  den  Anmerkungen  Hurdufn's  zu  Pliniua  NH.  VIII,  38  {58),  §  138 
ist  aus  einem  Briefe  des  Abtes  Theodamar  an  Karl  den  Grossen 
Folgendes  citirt:  ^Quod  tegumentuni  (sc,  melote  pellicula)  ideo  sie 
appellatum  est,  quia  sotebant  antiquitua  de  ilttus  animantia  pelle 
fieri  quod  meles  propter  rotunditatem  aui  corporis  appellatur  ,quod 
genus  bestiolae  a  nonnullia  tacsus  appellatur^;  ingleichen  aus  dem 
(im  J.  1124  geschriebenen)  Graecismus  des  Ebrardus  ßethuniensia 
c.  12:  jEst  arbor  taxus^  si  dicas  haec*j  animalquej  Hk  si  praece- 
dat:  etiam  melota  vocatur  Dicitur  a  multis  etiam  sub  nomin^ 
pellis^  \ 

titio  Common t  zu  Lucan  8,  792:  semiusto  atipite]  titione  vel  car-( 
bone.  —  Hierzu  vgl.  meine  Itai.  u.   K  S,  64,  sowie  2  Reg.  14^  7:^ 
et  extinguetur  [:=  (xßetrd'^frEtat]  titio  im  Italacodex  Legiooensis; 
Varro  de  vita  pop.  Rom.  ap.  Nonium  Marc.  p.  302,  7;   die  Glosse 
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titio,  daXig  in  Gloea.  Phiiox.  p.  213,  57;  Eic.  Steph,  p.  358,  17; 

GIoss.  CyrilL  p,  420,  4l>  fticio];  —  ticiones,  pali,  Budes:  Glo»8. 
Paris,  ed.  Htldebr.  p,  284,  83;  —  brant,  torris,  titio  .  .  brentili, 
titio:  Grajff  .Sprachschatz  UI,  309;  titio,  braut:  Graff  Diut  11, 
190.  ni,  152.  —  lu  den  romauiscben  Sprachen  bat  eich  dieser 
römische  Vulgarausdruck  erhalten,  e*  Diez  a.  0.  I,  S.  416.  Wa« 
seine  Etymologie  anlangt^  so  halte  ich  dafür^  er  sei  ein  DeriTatum 
uou  iaedu, 

pefuga  Comment.  zu  7,  231:  refugas  Caesaris  dixit.  —  Den  in 
iL  K  S.  83  ersichtlicheu  Belegen  füge  ich  hier  bei  Hebr*  10,  39: 
no8  autem  non  sumus  refugae  [vTiotTcol^q]  ad  mortem  im  Itala« 
codex  von  Freising;  Commodfan  Instr.  11^  12  (13)  mit  dem  akro- 
stichiBchen  Lemma  De  refugis;  in  dera  Hjmne  abec(^daire  bei 
Bouckerie,  M^langes  latins  et  bas-latins  (Montpellier  1875),  p.  16, 
25:  refugas  veri  luminis. 

portator  Comment.  zu  4^  57:  portitor  pro  portator  —  Aus  den 
Zeugniesen  bei  Georges  ergibt  sich,  dass  dieses  Wert  der  spateren 
Latinität  angehört.  Noch  vgl.  in  Hildebrand'a  Glossar  p.  244,  290: 
portator,  vector^  und  bei  Papias:  porto,  unde  portatio,  porta- 
tor, portatrix. 

eubsessor  Comment.  zu  5,  226:  subsesaores  dicuntur  qui  ad  in^ 
Bidias  conlocantur.  —  Die  Nachweise  findet  man  ToIlBtändig  bei 
Georges  s*  v. 

oiiensio  Chronogr*  8.637,  19:  ostensio  pasche  [^paschae].  —  lo 
Betroff  dieses  nicht  allzu  häufigen  Wortes  6.  meine  It  ti.  V,  8*76; 
ausserdem  noeh  Cyprian.  ep.  57j  1.  2  in,,  ep.  66,  9  ex,,  Ambros. 
Hexa^m.  I,  2,  7:  oateusio  spiritus  et  virtutis;  Iren,  ioterpr.  I,  3, 
6  u.  o,,  Arnob.  iun.  de  Deo  trino  2, 16  in,,  AquiL  Rom.  de  Fig, 42;  — 
Excerpt  Steph.  p.  354,  40:  osfeensio,  <?ffyjt*a. 

binio,  onia,  m,  Chronogr  Ö.  648.  5:  Gallienus  congiarium  dedtt  .  .  et 
bintonem  aureum  [nach  Mommsen  ^  Doppelaureus  von  50  De- 
naren]* —  Hier  bestätigt  sich,  was  wir  früher  in  dieser  Zeitschrift 
(Jahrg.  1,  Heft  2,  S.  259  f.)  auf  Grund  der  Stelle  im  lat.  Hege- 
sippus  V,  24,  3:  egesserant  aliqui  biniones  aureos  erwäbnt  haben, 
da^s  binio  nicht  als  Femininum,  wie  bei  Georges  steht,  sondern  als 

j  Mascullnum  gebraucht  wurde. 
luBura  Comment  zu  Lucan,  1,  435:  Gebennas]  Burgundionum  clu- 
Burae  sunt,  quas  inter  se  et  Gallos  habent.  —  Dieses  Subat  tritt 
in  der  Form  elausura  auch  in  der  Vulgata  auf^  und  zwar  mit 
der  Bedeutung  Thi'trsrkios^^  ■=.  %o  ^v^mfia^  Baruch  c.  6  [^  epist. 
Jeremiae],  V.  17:    tutantur  sacerdotes  ostia  clauBurla  et  seris; 
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als  Schloss  einer  Halskette  aber  (e,  Georges  s.  v  )  in  der  Inschrift 
Tom.  n,  3386*  Bei  Casaiodor  Var.  2^5:  in  Augustanii  clausoria 
und  im  Cod.  Juötioian.  I,  27,  2,  4  bezeichnet  es  ein  Fort  oder  Caslellf 
dagegen  im  Mittelalter  die  klösteriiche  Ai/t/eschiossenheit  ^  z.  B.  in 
dem  Briefe  des  Papstes  Eugenius  lU.  an  die  H.  Hildegard  in  Bingen ; 
regulariter  cum  fiororibnö  tuia  vivas  aecundum  regulam  8.  Benedicti 
sub  clausura  eiuadem  loci.  Hier  an  unserer  Stelle  hat  man  unter 
clusurae,  wie  es  scheint^  die  Engpässe  im  Sevennengebirge  zu 
verstehen. 

praetentura  Comment.  zuÖ^  420:  multae  enim  praetenturae  Pom- 
peianae  illic  fuerunt,  ne  Caesar  transire  posaet  —  In  einem  drei- 
fachen Sinne  kom  mt  praetentura  vor :  zu  erst  zur  Bezeichn  ung  einer 
Grenzwaehey  eines  propngnaculum  limitaneum  vel  antemuranum, 
oder  auch  überhaupt  einer  Schutzwehr ,  eines  Bollwerkes;  so  bei 
Ämmianus  14,  3,  2:  ibique  densis  inter  obsidentium  itinera  prae- 
tenturis,  provincialium  et  viatorum  opibus,  pascebantur,  und  spater: 
Mesopotamiae  tractua  omnes,  crebro  inquiefcari  auetij  praeten- 
turis  et  stationibus  servabantur  agrariis  (vgl.  Oloss.  Philox.  p.  169, 
36:  praetentura,  ngoßol^,  inttsixi^^^)^  —  zweitens  speciell  (so 
bei  Hyginus)  als  eine  bestimmte  Äbtheilung  des  inneren  Lagers* 
Daaa  es  aber  auch  drittens  eine  ganze  Grenzprovinz  bezeichnete, 
erhellt  ans  einer  uns  vorliegenden  zweifach  bezeugten  vorhierony- 
misehen  Uebertragung  der  8eptuagintastell©  2  Reg.  2,  29:  Stißai- 
yop  foi'  7o^dari?i'  xal  irtOQev&fiaap  ol^p  t^p  ntxqateiyovaap ^  xal 
i'QX^PTat  €lg  Tfip  Tiage^ßol^p.  Diese  nämlich  lautet  in  den  Magde- 
burger Fragmenten  (s.  von  Miüverstedt ,  Ueber  den  Kirchenechatz 
des  Stifts  Quedlinburg,  S.  55):  traoaieruot  Jordanem  et  abierunt 
totam  praetenturam  et  venerunt  in  castra  Madiam,  —  und  auf 
dem  Rande  des  cod.  Legionensis  (bei  Verceiiove)'.  ...  et  abierunt 
per  totam  praetenturam  et  venerunt  in  castra  Madian. 

Bimietas  Comment.  zu  6,  676:  pro  qua  caloris  nimietate.  ^  In 
Bezug  auf  nimietas  geben  wir  hier  einige  Ergänzungen  zu  dem 
in  Itaia  u.  ¥,  S.  52  und  bei  Georgen  s.  v.  Enthaltenen.  Arn  ob.  4^ 
17  u.  26.  Hieron,  in  Jea.  34,  1^  in  Eceles,  10;  Rufin,  in  Rom.  9, 
3  aL  Salvian.  Gubern,  4,  37,  ö,  Ö6.  Ps.-Cyprian.  de  rebaptism»  10  ex. 
Treb.  Poll  Claud.  9.  Aquil  Rom,  48.  ApuK  (?)  Physiognomon,  [e^ 
Roae)  p,  151,  1:  nimietatem  ad  malam  partem  aecipi.  152,  19: 
nimietatem  in  Omnibus  rebus,  164,19:  nimietates  esse  vitiosad. 
164,  24:  medium  inter  duas  nimietates.  ^  Anthim.  de  obaerir, 
cibor,  praef.  pag.  8,  11.  30,  Caasius  Fei.  de  medic,  c.  2.  21. 
41  al. 
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torriditas  Commeiit.  zu  Lucan,  4^  109:  glacie  medioa  sigDorum  tem- 
perat  ignes]  Qyi  suot  inter  nivaleH  plagas  et  mediam  ferventem 
zonam,  temperantur  torriditate  medii  aolia  et  vicioitate  ex  utra- 
(jue  parte  extremi  frigoris.  —  Dieses  in  den  Lexicis  fehlende  Wort 
findet  eich  ausserdem,  wie  Paucker  Subiod,  p  446  angegeben  hat, 
bei  Euätathius  (Mitte  des  5.  Jahrh.)  in  den  latinieirten  Uomilien 
des  Basilius  Hexaeni.  6^  3:  depoäita  torriditate. 

flagrantia  Comment.  zu  7,  5;  ex  nubibus  flagrantia  solis  accen- 
ditur,  -  Bei  Georges  s.  v.  sind  die  sämmtlichen  Belegstellen  ver- 
zeichnet; beizufügen  haben  wir  nur  Oloes.  Cyrill.  p,  554^  19:  oko- 
noLitmmq»  flagrancia,  holocauBtoma. 

brunda^  f.  Comment.  zu  2,  609:  Brundusium  oppidum  in  fine  Italiaei 
quod  conplures  auctores  a  forma  situB  eognominatum  tradunt;  est 
enim  simillimuna cervino  capitis  quod  sua  lingna  ,b rund a^  dixerunt.  — 
Hierzu  hat  üsener  adnotirt:  .Brunde  grecolatine  cornii  vel  caput 
personaliter  cervi  dicitur^,  Joannes  cathoh,  —  ßqipÖQv  ii  tiy  i'Xaffov 
XiyQvmv  oi  Meffdcirmüt  Etymolog,  Gud.  p.  115^  4  et  qui  xai  ßQi*'- 
Ttoi^  Mecannioig  ij  Keq)al^  Tfjg  ikatpov  addit  Etyra.  magn.  p.  212, 28 
ßqmÖQV  öi  TOP  i%aq>Qv  xakovtnv  ol  Metranmüi  Glosß.  Angelie. 
p.  Vn.  cf.  Mommaen  ünleritaL  Dial  p.  46,  70.  —  Daher  heisst  jene 
Stadt  bei  Arnobius  2, 12  geradezu  Brunda^  wo  bezüglich  des  Ma- 
giers Simon  berichtet  wird:  pedatum  B rund  am  cruciatibus  et 
pudore  defessum  ex  altissimi  culminis  se  rursum  praeeipitasse 
fastigio. 

inlu Stria,  f.  Comment.  zu  5,  207:  bie  Brutus  .  ,  parentum  imitatus 
inlustriam^  —  zu  6,  420:  qui  patomae  non  reaponderet  in- 
las  tri  ae.  —    öonst  nirgends  bezeugt. 

mustolopardus  Laterc,  S.  267,  11:  satiriscus^  mustelopardus, 
arpegallus,  —   Ist  ebenfalls  uobekannt, 

avis  tarda  Laterc,  S.  267,  23:  ganta,  avis  tarda,  olor,  cignus.  — 
Vgl.  Plin.  NH.  X,  22  (29):  proximae  eis  sunt  quas  Hispania  ave« 
tardas  appellat.  Anthim.  de  observ,  cibor.  c.  33:  avis  quae  dicitur 
tarda  bona  est^  sed  puto  hie  non  haberi  [wo  im  cod.  A:  avis  que 
die.  ave tarda].  Ueber  die  romaniflchen  Formen:  Italien,  ottarda^ 
8pan.  avutardaj  port.  abetarda,  prov.  auMardOj  franz.  outardef  s*  DiiB 
Wörterb,  I,  S,  298. 

^emicupium  Comment.  zu  1^445 ;  in  plenum  semicupium  faomo  in 
Caput  demittitur,  ut  ibi  suffocetur.  —  Findet  sich  auch  hei  Cassius 
Felix  c.  51,  p.  135,  17;  si  vero  nimia  siccitas  corporis  fuerit,  etiam 
ex  calida  et  oleo  semicupio  depositis  embaaim  adhibebis.  c.  61, 
p.  152^22:  in  calida  semicupio  depositum  usque  ad  guttur  embasi 
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adhibita  fomentabis.  —  Hat  sich  noch  im  itaL  somicupio  [^  Bad 
biB  an  den  halben  Leib]  erhaUeD.  ßei  Ämmiantts  28^  4,  28  steht 
die  Form  semkupfL 

ob  lata,  f,  Anon.  §  81:  Judaei  baptizatos  nolentes,  dum  livident,  fre- 
quenter  oblaCam  in  aqua  fluminia  iactaverunt.  —  Das  substantivirta 
Ädj,  ob  lata  (bc,  hoatia)  bezeichnet  die  bei  der  Abeodmahlsfeier 
gebräuchliche  Hostie  und  hat  das  frauz,  oublie  erzeugt,  worunter 
man  jetzt  aber  nicht  diese,  sondern  ein  derselben  ähnliches  Back- 
werk yerateht. 

funeraticium  Chronogr  S.  646,  38:  funeraticium  (Nerva)  plebi 
urbanae  instituit.  —  Bei  Georges  a.  y.  aua  den  Digesten  und  In- 
schriften belegt 

calceee  Comment.  zu  5^  418:  ligna  quae  antemnam  tenent^  aut  certe 
quod  eat  in  summum  arborla,  quod  ntioe  calceae  [i=  carchesium] 
dicunt.  Ueber  die  Etymologie  dieses  Wortes  haben  wir  bereits 
oben  (Jahrg.  I^  3,  449  f.)  unsere  Aneicht  auages prochen. 

miasibile  Comraent»  zu  7,  519:  conclusit  gentium  bellum  missibili- 
bus  [so  cod.  C]  ostentans  agi.  —  Die  Belege  hierzu  findet  man  in 
meinem  Hegesippus- Aufsätze  in  dieser  Zeitschr.  Ij  8.  266. 

fossatum  Anon.  §Ö0:  fixit  fossatum.  53  (ebenso).  54:  in  fossato 
Patricii.  —  Chronogr.  8.  648,  36:  f  o  asatu  m  fecerunt  [cod. :  fernnt], 
sed  non  perfecit.  —  VgL  Pallad.  10,  13,  2:  circumveniente  fos- 
sato. Marcell.  Empir.  p.  283:  in  foasatia  vel  in  atercoribus 
{Faucker  Scrutar-  p,  32),  Die  Bemerkung  bei  Georges  s.  v.  fosso: 
y^inabes.  ^  latfoqj  das  Grabj  Gloss.  Labb/'  beruht  auf  einem  Irr- 
thume;  denn  die  gemeinten  Worte  lauten  im  Cyriiracheo  Glossar 
p,  631,  35:  rd^qo^,  foaaa,  eepes,  fosaatum.  Uebrigena  haben  wir 
das  Wort  auch  in  einer  vorhierony mischen  Version  gefunden. 

agonia  Cnmraent  zu  Lucan.  7,  183:  mentisque  tumultu]  agonia.  — 
Einige  Zeugnisse  bietet  ItaL  n.  V.  238  f   dar. 

dynastia  Laterc.  8»  274,  3  (im  Breviarium  tempornm):  Primus  poat 
diluvium  omni  Asiae  exceptia  Indis  inter  Assyrioa  regnavit  Ninus 
Beli  filiua,  cum  iam  tunc  aedecies  dynaatiam  [cod.:  din.]  suam 
A©gypti(i)  com(m)utassent.  —  Das  einzig  und  allein  hier  —  wie 
ea  scheint  —  bezeugte  Wort  liefert  einen  Nachtrag  zu  Saaifeld^ 
Tensaurus  Italograecus  (Wien  1884). 

podia,  f,  Comment.  zu  Lucan.  8,  185:  quo  nunc  pede  carbasa  tendi 
nostra  iubes?]  quo  damus  podiamF  —  Findet  sich  auch  in  des 
Servius  Commentar  zu  Verg*  Aen.  5^  833. 

prophetiaaa  Chronogr.  S.  637^  22:  mulieres  propbetiee(A)6i  ebeuso 
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S.  641, 1.  —  Steht  in  der  Vulgata  (ausser  Jes.  8,  3)  auch  Exod.  15, 
20  und  Luc.  2,  36;  übrigens  s,  Georges. 

pyromantis  Comment.  zu  6,  428:  quis  fulgura  caeli  ßervetj  pyro- 
mantim.  —  Aus  Varro  bezeugt  von  8erviu8  zu  Verg.  Aen.  3,359. 

aconitum  führen  wir  nur  wegen  seiner  im  Comment.  zu  4,  323  yor* 
gebrachten  Etymologie  an:  Acone  dicunt  portum  in  Ponte,  qua© 
huic  veneno  oomen  dedit;  vgl.  Plin.  NH.  VI,  \:  portue  Acone 
veneno  aconito  dirus. 

partecta,  n,  Chronogr  S.  647,  4;  Circensibue  Äpollinaribua  partec- 
torum  columna  ruit  et  oppressit  homines  MCXII;  S.  648^25:  par- 
tectorum  [eo  oder  imrte  itorum  hat  die  Handschrift,  nicht  ponie 
üorum,  wie  RoQcalli  liest]  podius  ruit  {unter  Diocletian  und  Maxi- 
min) et  oppresait  homines  XIII.  —  Das  Wort  ist  wahrscheinlich  aus 
*paratfcta  (von  nagd  und  iectus)  verkürzt  (oder  aus  naqd  und 
%vnt6q7)  und  wird  von  Mommsen  S.  653  erklärt:  , Gerüste,  welohe 
im  Circua  die  hinteren  Sitzreihen  bildeten*. 

proastinm  Anon.  §  83:  iuaait  ad  fonticlos  in  proastio  civitatis 
Veronensia  Oratorium  S.  8tephani,  ibidem  (cod. :  idem]  situm  alta- 
rium  aubverti,  —  Bei  Georges  a,  v.  iat  hingewiesen  auf  die  Con- 
stitutiones  7,  3  und  119,  8  des  Julianus  Antecesaor  in  Constanti- 
nopel. 

Adjectwa : 

cruciabilia  Comment  zu  Lucan.3,  578:  lenta  morte]  cruciabili.— ^ 
Mehrere  Bezeugungen   s.  in  Ital,  u.    V,   8.  114;    dazu   geseUt  sich 
Rufin,  Hißt.  eccl.  11,  24. 

interrasilia  Anon.  §79:  laminam  auream  iussit  interrasilem  fieri.- 
Die  Belege  finden  sich  vollständig  bei  Georges  s.  v. 

aeativaliß  Comment  zu  Lucan.  4,  58:  solstitium  aestiyale.  —  Zu 
den  von  Georges  s  v.  angeführten  Zeugnissen  füge  noch  Inscr. 
Äfric,  Nr  948  (cf.  Maxim.  Hoffmann,  Index  gramm.  ad  Africae  .  . 
tituloa  Latioos.  Argentor.  1878^  p.  146):  aolium  [=  Wanne]  aesti- 
hall  um  therm[arumj.  Gloss.  Amplonian.  ed,  Oehler.  p.  263,  381: 
aestibale  tempua.  Schol  Strozzian.  in  Qermanici  Aratea  (&d* 
Breysig,  Berol  1867)  p,  107,  1:  ad  summum  ßolstitialem  (circulum) 
eundemque  aestivalem. 

imicalis  Comment  zu  4,  4:  concordes  iure  amicali.  —  Bei  Perwir^t 
Nachtr.  zu  Beitr.  zur  latein.  Lexicogr.  p.  4  ist  verwiesen  auf  Apul 
mund,,  Digest,  Cod.  Justin,,  August  c.  Maximin,  1:  amicali  pae* 
tione,  al 
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floscellariuB:  Laterc.  S.  269,  14  wird  von  den  11  baBÜicae  der  Stadt 
Rom  die  vorletzte  floscellaria  genannt;  ebenda  die  neunte  vas- 
cellaria  [cod.;  vauasallariaj.  In  Betreff  dieser  beiden  Adjectiva 
sind  uns  anderweitige  Belege  nicht  bekannt  Ebenao  wenig  lur 
das  Adjectiv. 

ßardinarius  Chronogr.  S.  647,  26;  (polyfague  manducavit)  yaecellum 
sardinarium. 

plperatarius  Chronogr.  8.  646^  31:  horrea  piperataria;  ganz  so 
nach  Georges  bei  Hier*  in  Euseb.  chroo.  ad  ann,  XCII.  p-  Chr 

transitorius  Laterc.  S.  269,  10:  transi torium  {forum).  —  Den 
zahlreichen  Belegen  bei  Georges  haben  wir  nichts  weiter  beizufügen 
als  GloBS.  CjrilL  p.  571,  28:  naqodixQi;,  traneitorius ,  und  das 
subatantivirte  transitorium  :=  ndqodoq  in  der  Sylloge  Vulcanii 
ap,  Labb,  I,  p,  187,  L 

lapilloeus  Comment,  zu  4,  302:  glarea]  lapilloea  vel  arenoea  terra. -= 
Ebenfölls  mit  terra  verbanden  in  dem  Berner  Vergilscholiasten. 

lütosus  Comment»  zu  2,  71:  iaxaeque  paludes]  putrea,  lutoaae.  — 
Kommt  hei  Lucüius^  Cato  und  Columella  vor;  ausserdem  als  Attri- 
but von  vestigia  bei  Hieron jmus  ep.  127,  9  {Paucker,  Supplemen- 
tum  lexicor,  Latin.  ^  BeroL  1885,  p.  463). 

blatteuB  Laterc.  8.275;  14;  ex  quibus  DomitianuB  primus  chlamydem 
blatteam,  Diooletianus  gemmas  vestibuB  habitus  regalia  inBCrere. 
—  Hierzu  läast  sich  ausser  Vopiscus  aus  Paucker'S  eben  genannter 
Schrift  p.  52  noch  anführen;  Caesiodor.  Var.  5,  34,  8,  5.  Isidor. 
Or.  19,  28,  8. 

iugiB  Comment.  zu  8,  625:  iugis  felicitaB.  —  Vgl  ItaL  it.  Vuig, 
S.  118  f. 

BC  ortin  US  Chronogr.  S.  645, 14;  congiarium  dedit  scortinoB  aaseB,  — 
Sonst  nur  in  Sueton's  Fragmenten. 

innumerosuB  Comment.  zu  7^  161:  innummeroBt»  apum  examine, — 
Für  dieses  Wort  hat  Faucker  L  c.  p,  401  mehrere  Belege  bei- 
gebracht, Hilar.  in  Psalm.  122,6:  quibus  dii  plureseunt  innumerosi- 
que  domini.  Juvenc. ,  Fetr.  Chryeol  serm.  81:  inter  miracula  in- 
numeroaa  signorura  Christi.  Cassiau.,  Corripp. 

insufficienB  Comment.  zu  8,  376:  inaufficieuB  diei  et  calori.  — 
Ist  blos  aus  Tertullian  bekannt; 

onychinuB  Comment.  zu  10,117:  lapis.  —  In  derVulgataheiset  der  Onyx 
siebenmal  lapis  onychinus:  Gen.  2,  12.  Exod»  25,  7.  28^  9.  35,  9 
u.  27. 39,  6.  lParal29,2;  zweimal  onychinus  allein:  Exod.  28,  20 
u.  39,  13  (auch  bei  Tertullian  adv.  Marc   %  10;  Hier.  ep.  64,  19). 

polymitue  Comment;  zu  lOj  125;   polymitum  dicit*  —    Wir  habea 
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hier  die  SiibstantiTirung  polymitum  vor  uns  [^  Damast],  die 
auch  anderwärts  vorkomnit,  8,  Georges. 
porphyr oticus  Comment.  zu  10,  116:  purpure usque  lapis]  porphy- 
reticua,  —  Der  letztere  Ausdruck  war  mithin  der  eigentliche 
technische.  Er  findet  sich  mehrmals  auch  in  der  Passio  Sanctorum 
quattuor  Coronatorum  ^ed,  M^affenbach^  Leipz.  1870),  p*  325,  20: 
praeeepit  ut  ex  mefcallo  porphyretico  columaas  (soi  .  .  ineideren- 
tur  25:  deäidero  .  .  eolumnas  .  .  ex  monte  porphyretico  in- 
cidi.   327,  3.    328,  26.     Bezeichnet  wurde  dadurch  der  Porphyr, 

Adperbia: 

gratuite  Chronogr.  S.  648,  11.  —  Diese  seltene  Kebenform  von  gra- 
tuito  hat  Paucktr  Spicileg,  p.  118  bei  Cassiodor  nachgewiesen,  in 
Paalm.  118,  53:  gratuite  illatum  malum  al;  Var  1,  10. 

perpere  Anon.  §  59:  nihil  enim  perpere  gessit.  •-  An  der  Stelle 
Claud.  Mamert.  de  Statu  an^  1,  1  steht  diese  Form  im  cod.  Jf. 

aequanimiter  Comment  zu  2«  92:  aequanimiter  suos  caana  per* 
pesst  sunt.  —  Vgl  das  Ton  mir  in  dieser  Zeitschrift  I,  S.  296  An- 
geführte, wozu  sich  noch  Sulp.  Sev.  Dial.  1,  21,  5.  Oroa.  Hist  A^ 
5p  4  u.  Apol*  33,  G  gesellt. 

inmutabiliter  Comment^  zu2^  11.  —  Findet  sich  in  den  Digesten  and 
bei  Apulejus,  ausserdem  {Pttucker  Snpplem.  p.  342)  bei  Augastinns 
und  Cassianus. 

inviolabiliter  Anon.  §  66;  iaviolabiliter  serratomm.  —  Zu  den 
Belegen  bei  Georges  s.  t.  kommen  zwei  weitere  (Amdbr  1.  o*  p.  431), 
Hier.  (?)  in  Psahi»  14    Bist    ApoHon    Tjr   40. 

perenntter  Laterc.  S.  275,  13;  quorum  osque  nunc  poteatas  p e ren- 
nt ter  [eod  :  qaaterenniterl  perdurat.  —  Steht  im  Cod.  Tbeod. 

incanctanter  Comment,  zu  6,  772.  —  Eine  AnzaU  tod  Zengniaeeii 
findet  man  in  liaL  u.    T.  S    153  und  bei  Pimeker  l  c  p    373, 

eraatino  Anon.  §75.  —  In  der  Toigmta  dreimal,  1  Reg*  20,  5  u.  12: 
eeee  ealendae  sunt  crastino...  si  inTestigaTero  aenteotiam  imUtm 
mei  crastino  ¥el  perendie«  Jac.  4, 13:  hodie  aut  craatino  ili 
Noch  öfter  in  des  Rnfinud  Bearbeitnng  der  Homtlieo  dee< 
1^  B.  Exod.  17.9:  eon£ige  cum  Amaleeh  crastino,  Hom.  iiiExod. 
11,  3;  in  Kum.  19,  1;  in  Jos  1»  1;  —  sodann  Hom.  in  Ler.  9,  7| 
in  Joaw  14.  2.  —  Uebrigeoa  bei  Minuc.  Fei .  Apolejus  und  Getliiia. 

l^lUteuiia  AnoiL  §  79;  9U  —  Eine  lange  Reihe  roa  Belegeii  bat 
Jhimdk^r  MMmaummgfUumeki  Sabind.  p.  429  mim,  «.  SpieiL  p.  276  mdn. 

nl  i^nta  [=  wie  elwm,  toai  Beispiel]  Comment.  n  6,  436:  nl  pnia 
Centannun.  —  Zu  Itai  n.  F.  S.  344  fuge  AmbfW.  Hexn4te.  4, 5,  S: 
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ut  puta  Bi  contra  orientem  pergas.  In  den  Gloßsen  ist  diese  Phrase 
identificirt  mit  olay  GL  Philox.  p.  229,  32.  Cyrill.  553,  3;  mit  si 
tvxoy  Cyrill,  445,  37. 
utquid  [=  cur]  Comment  zu  8»  137:  utqutd  in  vobis  delicta  can- 
gemino?  Usener  hat  geachrieben:  ut  ,quid  io  v.  d- cong '  und  dazu 
bemerkt:  „fortaase  ex  Liviana  Pompei  ad  Leabioa  oratiooe"^  womit 
man  aber  iu  Anbetracht,  daas  utquid  dem  grichtschen  iva  ti  ent- 
spricht ta,  li.  u.  V.  8,  253f},  nicht  einverstanden  sein  kann.  Vgl 
auch  Goelzer  l  c.  p.  431, 

Verba: 

caDcellare  Comment.  zu  Lucan,  3,  455:  atellatia  axibus]  cancella- 
tis.  —  Die  Belogstellen  finden  «ich  bei  Georges  s.  v. ;  über  die 
andere  Bedeutung  von  cancellare  =^  nutare  s,  Dkz  Altroman. 
Qlosaaie  8.  46  f, 

capitulare  [=  verzeichnen,  kurz  anführen]  Chronogr,  8.  640,  25: 
nomitia  regum  capitulata  a  Gencseoa.  —  Ein  anderes  Zeugnisa 
kenne  ich  nicht.  Davon  das  Subst.  capiüäatio  =^  Jnkalfsverztkh' 
niss  der  einzelnen  Capitel,  dem  man  bisweilen  in  Handöchriften  be- 
gegnet. 

fustare  Anon,  §82:  qui  vero  non  habuissent .  .fustati  [cod.:  frustati] 
per  publicum  sub  voce  praeconis  dueerentur.  —  Ein  Vulgarismus 
der  späteren  Züit  (ebenso  wie  das  Compositum  defitstare^  vgl  Gloss. 
Pbtlox.  p,  64,  68:  defmiaty  ^vlaHonefj  Gloas.  Cyrill.  p.  550,  5:  ^vlo* 
x&nm  .  .  defusio,  fustigo);  gebraucht  in  den  Alamanniachen  Ge- 
setzen tit.  12,  1;  tit.  13,  14 

pactuari  Anon.  g  49:  Cui  Thcodericus  pactuatua  est  ut  .  .  .  — 
Von  dieaem  aus  dem  öubst.  pactum  unmittelbar  gebildeten  Verbum 
ist  mir  kein  weiterer  Beleg  bekannt,  wohl  aber  von  dem  ähnlich 
lautenden  pactare  mehrere,  Gloas.  Philox,  p.  151;  1:  pario^  tQÖrtfp  [V], 
Gloss.  CyrilL  p.  621,5:  av^fpoipwy  coubodOj  pciütOj  popitjero,  pacisco, 
convenio.  627j  2:  (Tvyti^fi^m,  pitctOj  paciscor,  pago,  compagOi  con- 
sencio  (man  beachte  hier  das  Zeugnias  für  das  dem  französ,  jiai/er 
zu  Grunde  liegende  pagare).  Dasa  es  auch  in  die  griechische 
Rechtsaprache  übergegangen  war,  beweisen  die  von  Labbaem  (Lutet, 
Paria.  1679)  herausgegebenen  Veter ea  Glossae  verborum  Juris,  quae 
passim  in  Basilicia  reperiuntur,    wo  wir  p.  24,  2,  lin.  4,  5   lesen: 

plaamare  [vom  Hubst.  plasma  abgeleitet]  Chronogr.  S.  643,  1:  primus 
homo  plasma tus  est.  —  In  der  kirchlichen  Latinität  nicht  selten. 
Meinen  Anführungen  in  Itala  w,   Vulg.  8.  253  füge  ich   hier  nach- 
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trSglich  bei  die  üebertragung  Ton  Jerem.  1,  5  bei  Irenaeaa  V,  15, 3r 
priusquam  plaamarem  te  in  utero.     Ferner  aus  demselben  Ire« 
Daeus  I^  5^  3;   bominem  plasmasse.     II,  7,  2  (nicht  3):    qunm 
sink  utriqae  spiritaliter  emiasi  neque  plaBmati.     Ps.-Cyprian.  de 
Pascha  comput.  c.  17:  templnm,  quod  non  homanis  sed  snis  aacris 
manibus  ob  Imperium  patris  sui  plasma  vit,  non  oleo  sed  spirita  Det 
unxit,  21:  sie  plasmatus  est  Adam  de  terra.  —  Vgl.  %uc\i PaucJitr 
De  Latinitate  b.  Hteronymi  ^BeroL  1880)  p,  92;  Goelzer  1.  c.  p.  225. 
vigorare  Comment.  zu2j  375:  rigidam  in  frontem]  non  marcidam  senio, 
sed  censoriam,  ?igoratam.  —  Zeugnisse  aus  Tertulljan,  Apulejns 
und  Chalcidius  findet  man  bei  Georges  s.  r, 
humiliare  Comment,  zu3,  342:  humiliaTerat  entro  virtutem.  8^22: 
tantum  se  doleat  humiliatum.    8*  312:  vtUgati  autem  dixit  humi- 
HatL  —    Sehr  häufig:  s.  Itala  m.  Vulg.  8.  164  f. 
obyiare  Comcnent.  zu  1,570;  velut  obviant  vivis.  —  Eben  dort  8,167, 
meliorare  Comment.  zu  9,958:  Byzantium  ,  .  a  Constantino  melio- 
rata.  —    Zahlreiche  Belege  finden  sich  u.  Ä.  bei  QuichertU  Add. 
p.  169. 
intimare  Anon.  §  62.    —    In  der  späteren  Latinität  oft  vorkommend. 
Ausser    liala   u.   Vulg.  S,  173   vgl   z,  B.  Euseb.  Vercell,   episL  1: 
hoc  intimare  dignati  sunt    2,  9:  crudelitatem  literis  intimare. 
Hier.  ep.  108,  20;  in  Sophon.  2, 5  , .  nebst  dem  von  Paucker  Scrutar. 
p»  10  Beigebrachten, 
proximare  Comment.  zu  Lucan.  6^417:  peioraque  versant]  Qui  erant 
timidiy  proximare  bellum   timebant;  timidi  enim  semper  peiora 
sperant  [:=  vermuthen].  —  Auch  hierzu  gibt  es  viele  BelegsteLleo ; 
neben  den  in  Jtala  u,   Vulg.  S,  173  genannten  vgl.  z.  B.  Claadian. 
MamerL  de  Stat.  anim.  1,  22:  spiritale  (corpus)  proximat  incor- 
poreis,    3,  7:    sicuti  formatum  proximat  formae^  aic  animatum 
proximat  vitae.    3^  16^  7:    animus  et  proximat  et  longinquat 
inlocaüter. 
adunare  Comment  zu  5,  706:  permixtas]  hoc  est  iunctas  et  adnna- 
tas.     7,  598:    ostendit  adunatum   fuisse  senatum.   —    Aus  Atr 
Vutgata  sind  zu  It.  ii.   Vulg,  8.  182  nachzutragen  2  Para).   29«  20: 
adunavit  omnes  principes  civitatis.    Judith  3, 15:  adunari  prae- 
cepit  Universum    exercitum  virtutis   suae.     5  p  23:   ex   dispersione, 
qua  dispersi  fuerant,  adunati  sunt    15,4:  Aasyrii  non  adua^i 
in  fugam  ibant  praecipites. 
advivere  Anon.  §75:  dum  adviveret  —   Ganz  so  Jos.  4,  14  in  der 
jetzigen   rom.  -  kath.  Vulgata   und  3  Reg.  12 ,  6  in   einigen  Hand- 
schriften derselben  bei  Vercellone,  desgleichen  bei  Victor  aus  Capua 


Lexikaliscbe  Eitcerpte  aus  weniger  bekatinteD  l&teiuisoben  Schriften      461 


in  der  Praefatio  zum  cod.  Fuldenßis  ed.  Em.  Ranke  p.  1, 19.  Äehn- 

lich  Titul.  Afric.  {Hoffmann  l  c,  p.  146)  500,  5;  cum  adviverej, 

Uebrigens  s.  Georges  b»  v. 
confortare  Anon.  §42:  confortaos  IsauroB.  —    Sehr  gebräuchlich, 

BO  dasB  Bich  zu  It,  u,   V.  S.  185  f*  Mehrfaches  nachtragen  lieese. 
praeregoaro  Anon.  §  49:    Cui  Theodericus  pactuatus  est  ut  .  ,  tan- 

tum  [=  so  lange]  praeregoaret.  —  Sonat  unbekannt, 
revidere  [wiederaeheD]  Anon,  §  62:  se  filium  revidisBe.  —  In  der 

Bedeutung  wieder  kinseken  auf  .  .  bei  Plautua  Truc,  313. 
eubingare  Laterc.  8,275,5:  orbia  parte  tnaxima  Bubingata  Latinao 

dominationia  regna  creverunt,  —  Eracheiot  oft  in  der  Vulgata,  z.  B. 

Gen.  27,  37.   Jerem.  34,  11.  16.  2  Paral.  8,  8.   Eath.  13,2.  Judith 

1,  1.    2,  3.  6.   3,  13  u„  a.  w.     Sodann  Arnob.  1,  5.    4,  4.    7,  51. 

Lactant.  III,  8,  19,    IV,  10,  13.  16.    VII,  15,  15,  24,  4;  de  Ira  13, 

13  j  de  Mort  peraec.  16,  6.  7.  23,  5;  Epit.  30.  SeduL  Pasch,  op.  2, 

14  (p.  217,  6  Huem.);  cf.  Pamker  SpiciL  p.  306.  Goeker  l  c. 
p.  186. 

super  vi  vere  Comment.  zu  8,  27:  perdito  imperio  supervixit,  — 
Hierzu  (sowie  zum  vorigen  Worte)  vergl  in  dieser  Zeitschrift  Ij 
S.  271  f. 

recompenBare  Anon.  §  49;  Zeno  recompensauB  beDeficiis  Theo- 
■  derieum.  —  Georges  führt  an:  ,Mythogr,  Lat.  2^  144  u.  Eccl/ 

Die  griechischen  Farticipia  a^rizon  und  zmaragdizon  Comment,  zu 

^10, 122:  iaspide)  Jaspidia  genera  sunt  tria,  unum  aerizon^  alterum 
zmaragdizon,  tertium  mixtum,  —  VgL  hierzu  Dioscor.  de  Mater, 
med.  5,  159:  Xld^ü^  idffmg  o  ^iy  zig  iffn  (T^kCiqay6i%mv  ,  .  o  dl 
d^qi^mv  .  .  Plin,  NH  37,  8  ^37),  115:  plurimae  ferunt  eam  gentes: 
smaragdo  simdem  Indi..  Persae  aeri  similem,  ob  id  vocatur  aeri- 
zusa. 


I 


2.  Bedeitungen, 
Substantwa: 

ambitio  und  ambitUB  =  Prunk,  Gepränge,  Comment.  zu  Lucan. 

2,352:  vanaque  carentia  pompa , .]  Sine  strepitu,  sine  ambitione 
flola  lex  placuit  nuptiarum.  —  8,  863:  Eo  uaquo  quidam  horrent 
aurum  in  terapliß  et  ambitum  ut  * .  •  —  Was  ambitio  in  dieser 
Bedeutung  anlangt,  bo  vgl.  Georges  I,  342;  über  ambitus  aber 
unsere  Nachweise  in  Roman.  Forsch.  I,  S.  272  f. 
cogitatio  ^=1  cura,  soHicitudo,  Comment.  zu  8, 165;  labor  mestus 
curarum]  labßr  cogitationum;  —  unmittelbar  vorher:  labor  me- 
stus]  dtf%i  Tov  triatiB  cogitatio.  —   Einige   Bezeugungen   dimes 
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Gebrauches  8,  in  meiner  iL  u.  F.  S.  308;  dazu  füge  Apiü.  Met.  10, 22: 
vacuas  fuisse  cogitatioDea  meas  ineptumque  moEistrat  metum. 

cogfiatns  ^  Neffe,  Comment.  zu  2,  238:  cognatos  enim  dicimus 
filios  aororum.  —  Es  lassen  sich  mehrere  Glossen  anführen,  in 
denen  wenigstens  auf  einen  ähnlichen  Sprachgebrauch  Bezug  ge* 
nommeo  ist,  Qloss.  Philox  p.  42,  43:  cognatus,  «iJyfv^g  ini 
^flXßiag,  cognatiOj  evyiyeia  ano  intraßiaq  ^fikiiag,  Gloas.  Cjrill. 
p.  616,  47.  51:  avyyepfig  dvrjQ  ix  ^j^Xeororiag,  cognatus  .  -  avr* 
yivBia  in  S^filsayoyiag ,  cognacla.  (55:  fFvyyirfifia,  nepus).  In  den 
Vatican.  Glossen  b eiset  der  Neffe  soron'tis, 

intentia  =:  Htreit,  contentio,  Änon.  §  65:  intentio  orta  est — 
Ein  anderes  Zeugniea  für  diese  Hedeutung  iat  mir  nicht  zur  Hand, 

in  tui  tu  ^  in  Anbetracht,  Comment.  zu  4,  509:  ei  spem  vitac  gloriae 
intuitu  respuamtis.  —  Vgl.  das  bei  Georges  s.  v*  und  in  dieser 
Zeitschrift  I,  S,  262  unter  intuitu»  und  S.  300  bezüglich  des 
gleichbedeutenden  contuf'iu  Ersichtliche. 

niedietas  =— die  Hälfte,  Laterc*  8. 277, 9:  medietas  amforae  [cod.: 
anforel  urna.  —  Zu  liaL  u.  V.  S.  317  erwähne  ich  hier  nur  CaOT. 
Fei.  de  Medic.  c.  1  in.:  ad  (dolorem)  eiua  medietatis  quem  emi- 
cranion  vocant. 

obsequium  ^  Ordonnanz,  satelles,  Gefolgschaft,  Anon.  §  77: 
obsequium  ordinäre  vellens.  —  Ebenso  bei  Veget.  Mil  2, 19  (ter); 
Capitolin.  Pertin.  11;  Claudian,  Mam.  de  Stat.  an.  1,  21  (p.  75,  3 
Engelbn),  1,  26  (p.  95,  1}  u.  Ä. 

petra  ^  lapis,  Comment.  zu  6,  16:  petra]  Dt  vulgo  dicitur,  Lati- 
num non  est;  aet  hie  modo  nomen  est  montis,  non  res  ipsa.  — 
Jener  Vulgärgebrauch  hat  sich  in  den  romanischen  Sprachen  er- 
halten. 

recuperatio  =  reparatio,  Anon,  §  67:  ad  reataurationem  palatii 
seu  ad  recuperationem  moeniae  civitatis.  —  Steht  in  ähnlichem 
Sinne  Tertull.  de  Pudic*  20;  quodai  poat  recuperationem  et  re- 
formationem  rursua  aacerdos  aniniadTerterit . , .  üobrigens  a.  unten 
das  Zeitwort  recuperare. 

regnum  =  diadema^  Anon.  §  74:  in  uno  lecto  iussit  ad  capite 
regnum  poni  • . .  in  illo  lecto  ubi  regnum  positum  erat  —  Sonst 
unbezeugt. 

scholaaticua  ^  patronua  causam m,  Anon*  §  94:  Symmachtis 
echolasticua  Judaeas.  —  Einige  Belege  findet  man  in  SaalfeltFn 
Tena,  Italogr.  S.  1004. 

Bolatium  =  Hilfe,  Unterstützung,  Anon.  §  42:  eum  invitavit 
in  solatium  sibi  adversus  Basiliscum.  —    In  dieser  (auf  das 
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tae 


ver 


i 


manische  vererbtea)  BedeutUDg  Bteki  solatium  bei  Äuguatmus  in 
Pealm.  62;  Caeßiod.  Hiat.  trip.  6,  L  8,  13  (bia).  9,  34  10,  30  al.-, 
Gregor.  Turon.  hist.  Franc.  2,  41,  3,  6.  9,  42  al  [Paucker  Ergänz. 
z,  lat  Lex.  I,  ä.  342;  Ädd.  p.  81). 

dium  ^  maeror,  trißtitia,  Comment.  zu  7, 190:  ignorat  causa&J 
taedii  eut.  —  Ich  verweiae  auf  die  längere  Reihe  yoe  Belegen  in 
ItaL  u.  F.  S.  325  f. 

nnm  =  ver,  Comment  zu  5;  415:  iuconstantia  veria]  Veroum 
freqiienteß  pluTiaß  habet  —  äIb  einen  Nachtrag  zu  iL  «.  F.  S.  105 
führe  ich  hier  aua  dem  Vulgatacodex  Toletanus  an  Sirac.  50,  8: 
quaüi  floflroaarujn  in  diebus  verni  {üernis  in  der  officiellen  Vulgata). 

Adjectiva: 

utiliB  =  diTeßy  Anon.  §  61  (Außspruch  dea  Theoderich):  Romanuß 
miser  imitatur  Gothum^  et  ntilia  Qothuß  imitatur  Romanum.  — 
Dazu  hat  YaleaiuB  bemerkt ,  u  t  i  I  i  s  werde  ?on  OregoriuB  Turon. 
öfters  (35.  B.  IV,  c,  3)  für  locuplea  gebraucht. 

fiuuß  (mit  dem  Beisatze)  sibi^  Chronogr,  S.  646,  3:  qui  attulit  piperi 
linteamen  «  .  et  opolißcum  cum  &ua  gibt  baee.  646,  18:  mandu- 
cavit  (der  Vielfrasß  Arpocraß  aus  Alexandrien  unter  Nero)  *  ,  gal- 
linam  vivam  cum  suaa  ßibi  pinnas,  ova  C,  pineaaC,  cla^Oß  gallU 
gares,  yitrea  fraeta,  tballos  de  scopa  palmea,  647^28:  manducavit 
(ein  anderer  Vielfrass  unter  Alexander)  cardos  cum  suas  eibi 
spinaß  et  ebibit  vini  grecanicum  [Mommeen:  graecani  cadam?] 
plenum.  ~  Dicße  Verstärkung  von  suub  durch  ein  beigefügtes 
sibi  ist  eine  Eigenthümlichkeit  der  römischen  Vulgarsprache  ge- 
wesen, die  uns  nicht  selten  in  den  Urkunden  derselben  entgegen- 
tritt Ich  will  hier  nur  wenige  Beißpiele  anführen.  Im  cod.  Col- 
bertinua  nr.  3703,  3  lautet  die  lieber  tragung  von  3  Eadr.  6^  32: 
Xf^tp^^vai  ^vlov  ix  tm$f  tSimy  avtav  nicht  wie  in  der  Vulgata: 
accipiatur  lignum  de  auis  propriis,  aondern  vielmehr:  accipere  lig- 
num  de  ßuia  sibL  —  Ingleichen  finde  ich  in  den  von  Beineäus 
edirten  Inßchriften  (Lipsiae  1682)  Clasß.  XI,  nr*  109;  aedem  cum 
suo  ßibi  hypogaeo.  XIII,  63:  Sahi(uB)  Mercuri^alis)  .  .  in  suo 
ßibi  positUB  [^  in  suo  fundo  conditus],  wozu  der  Editor  p.  718 
mehrere  andere  Belege  namhaft  macht.  Plaut.  Amph.  1,1,  113: 
decet  hunc  telo  suo  aibi  malitia  a  foribus  pellere;  Capt  I,  1,  13: 
suo  iibj  aucco  vivunt  Terent  Adelph.  5,  8  ex*:  suo  ßibi  hunc 
gladio  iugulo.  Häufig  bei  Apulejus,  am  häufigsten  aber  bei  Aptcius 
(s,  Bünemann  zu  Lactant,  D,  5,  6) ,  auch  bei  Petroniua  und  QelliuB 
vorkommend^  sogar  bei  Cicero  (de  Ämic.  3). 

Eonuuütcho  ForidiiitiBem  II.  30 
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toti  =:  omnefl;  Comment  zu  4,431:  aingiilas  turres  habebant  totae 
treß  naves.  8,  310:  ortus]  pro  Oriente  posuit,  id  est  totoe  Par- 
thos. —  Ich  sehe»  um  nicht  weitlauftig  zu  werden,  davon  ab^  für 
diööen  —  namentlich  aus  dem  Romaniemus  so  bekannten  —  Sprach- 
gebrauch den  Beispielen  in  liaL  ti.  F.  S.  338  noch  weitere  hinzu- 
zufügen, deren  es  ja  viele  gibt. 

Ädtierbia: 

citius  :=  cito,  Anon.  §  89:  Quod  facturus  es,  rex,  faeito  citius.  ^ 
Offenbar  den  Worten  des  Heilandes  an  Judas  im  Evang.  JohaDnis 
13,  27  nachgebildet:  S  notei^  nülfidüp  jaxiQv,  Quod  facia,  fac 
citius  (Vulg.).  Ana  dieser  buchstäblichen  Nachahmung  des  Griechi- 
fichen  geht  hervor,  dass  derartige  Anwendungen  des  ComparativB 
für  den  Positiv  in  vielen  Fällen  nichts  anderes  sein  mochten,  als 
Grächmenf  —  was  wir  zu  Wolßiin's  Schrift:  ,Lat.  u.  romanische  M 
Comparation'  S.  64  bemerken.  " 

Bubinde  ^  saepe,  Anon.  §85:    subinde  fremere.  —   Ebenso  ge- 
braucht im    cod.  Veronensis  Marc.  7,   3:    nisi  subinde   [ttv^^/lm}] 
laverint  nianus;  —  dergleichen  Senec.  ep.  32,  2.  85/29.    Ammian. 
22,  10,  3.   Gloss.  Philox,  p.  204,  54:   subinde^  imo  x^^'^»  ^^^'    . 
lam^,  ■ 

seUj  aive^  vel  ^=  et,  Anon.  §67:    ad  restaurationem  palatii  aeu  ad 
recuperationem  moeniao  civitatis.    Laterc.  S.  240,  15  f.:   cum  stri- 
doribus  animantium,  ponderibus  aive  mensuris,  vel  metrorum  om* 
nium  pedibus.     243,  14  ff.:    Odenatus  in  Oriente  vel  Aureolus  in  ■ 
Italia  tyranni  fuerunt  .  .  Sub  quo  Victorinus  *  ,  vel  Antiochua  ..." 
sive  Paustinua  Treverie  tyranni  fuerunt,    244,5. 11:  vel  Calocaerus 
[tyrannus]  fuit  aive  Dalmatius  .,  .  Nepotianus  [Romae]  sive  Sil-  ■ 
vianus  in  Gallia  ,  *  .     275,  15:    Diocietianus  .  .  vel  Coostantinus 
senior.    276^  1:  Nomina  ponderum  vel  men&urarum*   Anon.  §  65: 
Gunctus  senatya  vel  populua.  —  Wir  verweisen  auf  Ital,  m.  Vulg, 
8. 345;   Voikmanu  ad  Itincrar.  Alex.  (Numburg.  1871)  prol.  p.  VII sq.; 
Paucker  Hubrelict.  (Dorpati  1872)  p.  14  adn.  6. 

PraepösUmien: 

absque  ^  abgesehen  von>  Comment.  zu  7,  460:  absque  leviom 
armatnrarum  magna  copia.  —  Hierzu  s.  ItaL  m.  V,  S,  389;  über 
ab  s  q  u  ö  überhaupt  vgl. Brugnum  im  Hhein,  Museum  1877,  S. 485—87; 
Wöl/ßin  ebendort  1882,  S.  96—10^1 

ad  =^  in,  Anon.  §  45:  ita  reperia  ad  locum  [=  eo  locoj.  —  Zu  dieser 
Bedeutung  vgl.  liaL  u.   K  S.  390. 
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cum  instrumental,  Anon.  §  87;  cum  fuste  occiditur.  —  Nicht  aelten 
in  dem  um  das  Jahr  515  geschriebenen  Briefa  des  Anthimug  de 
Obaervat.  cibomm,  nämlich  e,  4:  sales  cum  vino  roixti,  quando 
assatur,  cum  pinDa  difFandantur.   9:  ita  ut  sale  in  aqua  soluto  cum 

'  pinnis^  quando  as&antur,  tangantur.  14;  quod  medici  cum  medica- 
mentiB  vel  potionibus  temptant  Banare  vel  emplaatriB  curare,  de 
larido  crudo  Franci  sanant  34:  et  iic  cum  cocleari  vel  novella 
tenera  manducatur,  35:  semper  cocus  agitet  cum  spatula,  75:  bu- 
cellaa  ietas  . .  cum  cocleari  manducent.  —  £b  iat  wohl  aBzunehmen, 
dass  die  iDstrumeiitale  Bedeutung  des  deutBchen  mit  auf  diesen 
Abusus  im  Lateinischen  nicht  ohne  Einfluss  geblieben  iet, 

foras  und  fori 3  gegen  einander  vertauacht,  Comment.  zu  3^  255:  ut 
(taurua)  pedem  foras  circulum  habeat  Anon.  §  93:  deductus  eat 
corpus  eins  f o  ria  civitatem,  —  Man  Ygl.  hierzu  It,  u,  V,  S.  340  u»  398. 

Verba: 

ambulare  {^=  mit  dem  Heere)  ziehen,  marschiren,  Anon.  §  53: 
Odoachar  rex  a  m  b  u  I  a  v  i  t  Mediolaoum .  65 ;  a  ra  b  u  I  a  v  i  t  rex  Theo- 
dericus  Romam,  88:  ambula  Coostantinopolim.  —  Diese  mili- 
tärische Gebrauchsweise  dea  Wortes  bat  Georges  s.  v.  balcgt  mit 
Cic.  ad  Att.  8^  14^  1:  eodem  modo  autem  ambulat  Caesar  ut . . . 
Cael.  ap.  Cic.  ep.  8,  15^  1;  militea  bellum  ambulando  confecerunt 
Veget.  MiL  1,  27:  .  .  praecavetur,  ut  ter  in  raense  tarn  equites 
quam  pedites  educantur  ambula tum^  hoc  cnim  yerbo  hoc  exercitii 
genus  Dominant. 

angere  =  auffocaro^  Comment.  zu  2,  64;  miseros  angit  aua 
cura  parentes]  Angit  autem  suffocat^  tractnm  ab  anguina  [an- 
gina  B],  quam  sues  patiuntur.  —  Gloasograp bisch  findet  sich  die- 
selbe Gleichstellung  bezeugt,  z,  B.  Gloss,  Cyriü.  p.  583^  28;  nyifm^ 
Buffoco,  ango,  neco.  Gloss.  Parisin,  ed,  Hüdebr,  p.  11,  105; 
angit,  conaignat  (?),  praefocat  [so  lies  aust.  ^me/wya^]  . .,  wozu 
der  Editor  noch  andere  Beispiele  anführt. 

cogitare  ^=x  curare,  i^^qt^iväp^  Comment  zu  8,  167:  quo  ae  avocet 
a  proposito  cogitandi  [um  sich  von  dem  Gegenstand  seiner  8orge 
abzulenken^  loazureiasen],  —  Zu  ItaL  u.  V.  8.  352  füge  ich  jetzt 
blos  Schol.  Juven,  8, 121 :  c  u  r  a  n  d  u  m ,  c  o  g  i  t  a  n  d  u  ra.  Gloas,  Philox. 
p.  36,  38:  cogitatj  uximBTui  .  *  ^bqi^p^.  Cyriil.  p»  537,  11:  /Ae- 
^i/nm,  cogito,  BoUicitO;  satago. 

deponere  :=  destruere,  xa^aiQetv^  Chronogr.  8.  646,  21:  domum 
Buam  (Galbft)  depoauit.  —  Einigo  Bezeugungen  desaelben  Ge- 
brauches s.  in  ItaL  u,  K  S.  358* 

30* 
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distabß&Gere  =:  hinwelken,  von  Personen,  AnoB.  §  8:   morbo  in- 

genü  occupatuB  bic  disiabuit  ut  .  .  —  Von  den  Citaten  bei 
Georges  s.  v,  passen  hierher  AtigUBt.  Conf.  III  ^  3^  5:  in  quantas 
iniquitates  diatabuij  de  peccat.  merit  et  remisa,  2:  se  vituperavit 
et  distabuit  ■ 

edueere  ^^  educare,  Änon.  §2:  ConstantinuB,  natus  Helena  matre 
viliBsima  in  oppido  Naiso  atque  ednctue.  —  Belege  hierzu  habe 
ich  a.  0.  S.  361  gegeben.  ■ 

impedire  =^  alligarey  Comment  zu  4^  447 ;  impedit]  coniungit,  unde 
alligatoB  im p editos  (dicimus).  —  Diese  erste  Bedeutung  des 
Wortes  findet  man  bezengt  in  GIobb.  Pariain.  ed.  RUd.  p.  106,53: 
impeditj  perpeditj  unter  Hinzunahme  von  p,  239, 182:  perpedhnur,  M 
iuatinemur  vel  conligumur  (wo  die  Anmerkung  des  Herausgebers 
nicht  daa  Richtige  trifft).  Gloas.  Placid,  ed,  DeuerUng  pag.  60^  1: 
impeditus,  implioatua  vel  inretitusi  mit  dem  Hinweise  auf 
Serv.  Verg.  Aen.  8,  593:  impediuntj  implicant  .  • 

lividare  ^  livere,  beneiden,  Änon,  §  81:  Judaei  baptizatos  no- 
lentes^  dum  livident,  freqnenter  oblatam  in  aqua  äuminis  iacta* 
verunt.  —  Diese  Erklärung  beruht  lediglich  auf  einer  Vermuthung, 
die  wir  durch  keinen  Beleg  erhärten  können,  —  Bei  Erwähnung 
von  lividare  sei  ea  veratat tet,  bei  Georges  s,  v.  limdinns  einen  Druck- 
fehler zu  constatiren.  Ea  muss  daaelbat  anstatt:  blau  schlagend 
ohne  Zweifel  biau  schiüernd  gelesen  werden* 

neaciro  ^  nicht  kennen^   Anon,   §  62:    reliquit  parvulum  fiUum 
nescientem  matrem.  —    ünaeren  Belegen  a.  0,  S,  373  gesellen 
wir  hier  einen  mittelalterlichen  bei  aus  dem  von  E,  Voigt  so  treff- 
lich herausgegebenen  (Halte  1884)  Gedichte  Ysengnmus  5,  62:  doc-    _ 
irix  mordendi  vos  acola  neacit  adhuc.  f 

nuBquam  comparere  ^=  verschwinden,  evanescere,  Comment 
zu  1;  197:  Romulus  fertur  nuaquam  comparuisae  subito.  Chro- 
nogr  S*  645,  6:  subito  nuaquam  comparuit  (Romulus);  vgl. 
Comment.  zu  1  j  636 :  nee  poBt  comparuit.  —  Wir  tragen  hier  zu  ■ 
It.u.  V.  S.  349  f.  PoIgendcB  nach,  Dares  Phryg.  c.  11:  nusquam 
comparui&Be.  Hiat*  Apollon.  Tjr.  c.  7:  nusquam  comparet 
,  .  .  subito  nusquam  comparuit  (bie)  GelL3,  10^  17:  ex  quibua 
(libria)  aliquammuUoB  .  .  direptia  bibliothecis  suis  non  comparuisse, 
Lactant.  V,  3,  9:  repente  in  iudicio  non  comparuH;  Mort.  peraec 
2,  7:  nuaquam  repente  comparuit, 

recuperare^  wieder  zu  Kräften  bringen  und  gesund  machen, 
Anon,  §  60:  quamquam  aerarium  publicum  ex  toto  feneum  [?  viel- 
leicht inaneFJ   mveniaset,  euo  labore   recuperavit  et  opulentum 
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fecit  —  An  der  einen  von  mir  a.  0,  S.  387  angefütirten  Stelle 
(Veget  Mutom.  3;  2)  Btebt  das  mediale  recuperari;  dagegen  bei 
Varro  R.  R»  I,  13,  1  das  Activum  mit  ee,  wo  es  heisst:  familia 
ubi  veraetur  providendum,  bi  fesäi  opere  aut  frigore  aut  calore^ 
ubi  eommodissime  poBsint  se  quiete  reciperare.  Diese  letztere 
Bedeutung;  reßcere,  wiederherBteUeii  und  krüßigenj  hat  das  Verbum 
aueb  hier  bei  dem  Anonymus. 

reservare  alicui  =-  obaervare,  respicere,  revereri  alqm,  Jem. 
respectireu,  Anon.  §  89:  reseryantes  neque  regi  neque  Eu- 
tharico  aut  Petro,  qui  tunc  episcopUB  erat,  —  eine  ganz  singulare 
Gebrauchsweise, 

flpondere  alqm  =  sich  mit  Jem,  y erloben,  Anon.  §  62:  raater 
euim  iam  sponderat  virnm.  —  Ebenfalls  nicht  weiter  nachzuweisen. 

Btagnare  ^  verwahren,  festmachen,  Comment.  zu  1,  3:i6:  solitua 
erat  (Büthridates)  a  pueritia  adversum  veoena  antidotum  accipere 
et,  quod  vulgo  dicitur,  stagnatus  erat  —  Diese  vulgare  An- 
wendung deB  Wortes  erscheint  auch  an  den  von  Georges  s.  v.  bei- 
gebrachten drei  Stellen,  Justin.  37,  2,  6:  Quod  metuena  [derselbe 
MithridatesJ  autidota  saepius  bibit  et  ita  se  adversue  insidiaa  ex- 
quisitiB  tntioribns  remediis  stagnavit,  utne  volens  quidem  senex 
veneno  mori  potuerit  Veget.  Mulom-  1,  18:  quo  facto  trinis  potio- 
nibue  stagnata,  ut  dicuntur,  animalia  armenticia  uel  domita  in- 
tegre anno  a  morbo  intacta  servari.  3,  2(4),  5:  Quodsi  toto  anno 
adversus  omnes  aegritudines  deßperatas  boves  etagnare  volueriB 
.  .  .  Ebenso  steht  es  bei  Vegetius  3,  2(4),  6:  quae  potio  ad  stag- 
nanda  animalia  quater  in  anno  facienda  est.  3,  23,  5:  totum 
gregem  .  .  potionare  te  convenit,  frequentiBsimiB  etiam  suffumiga- 
tionibua  stagnare  pariter  et  curare.  —  Demselben  stagnare 
kommt  noch  die  andere  Bedeutung  zum  Stehen  bringen ,  stillen, 
hmmneu  zu,  Justin.  36,  3,  7;  neque  ventis  movetur,  resietente  tur- 
binibuB  bitumine^  quo  aqua  omniB  etagnatur^  neque  navigationia 
patiens  est.  Diese  ist  in  das  Romanisebe  übergegangen  (b.  Diez 
Worterb.  I,  S*  397  f.),  und  dasa  die  (per  metathesin  entstandene) 
italienische  Gestalt  des  Wortes  stancare  schon  im  Spätlatein  vor- 
handen war,  ergibt  sich  aus  Seren.  Sammon.  c.  21,  dessen  Ueber- 
schnft  in  Handschriften  des  Salmasius  lautete:  Ad  medendum 
reiectionem  cibi  et  sanguinem  stwicandum  (cf.  Ger.  J.  Fossitts  de 
Vitiis  sermonia  p.  752). 

tueri  als  Passivnmj  Anon.  §  44:  senatu  Romano  et  populo  tu i tu 8 
est.  —  Belege  finden  sich  bei  Georges  s.  v.  tueo. 

vexan8:=qui  vexatur,  Comment  zu  4,  751:  vexantia  ora]  quae 
vexantur,  qnoniam  passiva  deficiunt  praesentis  temporis  partici- 
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pm,  —  lieber  analoge  Fälle  dee  ParticipialgebraucheB  b*  Neue] 
Formenlehre  IP,  S.  265  L 


3.  firammati&che  Formeii. 
A.   Nomioa:  Gen  üb. 
MaBCulina, 

corpus  Aoon.  §  93:  deductus  est  corpus  eine  foris  civitatem. — 
podius  Chiooogr,  8.  648,  25;  partectorum  podiu»  mit  — 
rupicaper  Laterc.  S,  267,  15,  —  saxua  Anon.  §  96:  et 
eaxum  ingentem,  quem  superponeret,  inquiaivit  —  toni- 
trua  Commont.  zu  7,  197:  tonitruaf  mascuUno  posuit,  cum  sit 
ncutro  inonoptoton. 
Feminina. 

moenia  Anon.  §  67:    ad  recuperationeiö   onoeBiae  civitatis.  — 

postis  Oomraent  zu  lU,  117  i:  ebenua  Meroetica  Tastas  non 

operit  postes]  so  cod.  C.    —     unio  Comment.  zu  lü,  139: 

UDioDes  [Perlen],  quae  in  eonchjliis  maris  rnbri  nascuntur. 

Neutra. 

aquaoductum  Anon.  §71:  aquaeductum^  quod  destructum 
fuerat  —  carrum  Chronogr.  S.  646,  3:  attulit  piper,  linteameu, 
carra,  nitria»  —  lectum  Anon.  §  74:  iussit  singula  lecta 
eis  sterni.  —  porticum  Anon.  §71:  portica  circa  palaüam 

perfecit. Dazu  kommen  zwei  Fille,  in  denen  quem  auf 

ein  Neutrum  sich  bezieht,  Anon.  §60:  secundom  edicturn  auum^ 

quem  eis  constituit.     71:   palatium  .  ,  quem  non  dedicavit 

Oder  sind  rdktus  und  pukithis  vorauszusetzen? 

In  Betreff  solcher  Qenuswandlnngen  verweise  ich  im  Allgemeinen 

auf /(.  H.  K  S  2tK>— 2T2;  ausserdem  zu  ton it ras  auf  3>w€  FormenlP, 

350; —  lU  corpus^  aquaed actum,  carrum,  lectum  AatAppelj  Vh 

genere  neutro  intereunte  in  lingua  Lat.  (Erlang.  1883)  p.  99. 101. 1(3»  106. 

Declinatton: 
Die  L  DecL  steht  für  die  3.:  Persida  Chronogr.  S.  638^  22:  a  Pei 

sida  .  *  Qsque  in  India  et  Binocorura     647,  22:  oedsos  Arehi 

laida  [in  Arefaelais]. 
Die  1,  för  die  5.:  rabiam  Comment  in  7,  470:  libidinem  ae  rabian 

[C|  praefen^baL 
Die  a.  für  die  1.:   fringuelloa  Laterc.  S.  XI,  19;  vgl  Ere.  Siepli.^ 

p»  258^  3:  friogilliis»  rTiim^. 
Die  2.  für  die  3.:   allarium  Anon.  §  83:  iiissii  .  .  ibidesii  akim  al-' 

lariam  asbvefti  \9.  iL  «.  K.  S.  259);   massimaa  [f«r  mmamm} 

Utete.  &  2^,  11;  pavus  ibid.  267,  ib.  »%  26  (s.  iSmyna.  wi 
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Die  2.  für  die  4.:  arci  Laterc.  S.  269,  25:  VI  aroi  marmorei;  —  so 
auch  Varro  ap.  Non,  77,  12. 

Die  3.  für  die  2.:  caprimulgo  Laterc,  S.  267,  24. 

Die  4.  für  die  2,:  fastibus  Conunent.  zu  10^  187:  fastibus]  fastue 
superbia  quartae  decliDatiooia  est,  fastus  autem  Über  II  declin,; 
ergo  male  posuiase  videtur  (aber  Lucanus  hat  wohl  mit  Absicht 
doppelainnig  so  gesprochen).  Näheres  bei  Neue  I,  525.  üsener 
citirt  Herrn eoeuraata  Sangalleneia  cod.  912  saec.  VII,  p.  105:  fastus 
et  fasH  libri  aunt,  ubi  sunt  uomina  oonsolum, 

Casusfornien :  1)  Nomiuativ:  glir  Laterc.  S.  267,  14  und  vulpis 
ebenda;  —  vergL  Prob.  Append.  p,  198>  19  Keil;  glir,  uon  glir; 
Charis.  art.  gramm.  Ij  15:  non  gHr,  ut  quidam  volunt.  Zu  vul- 
pis 8.  Neue  f,  181;  —  aarcofagium  Comment.  zu  8,  694:  propiua 
accessit  ad  sarcofagium  [CD^J.  2)  Aco.  aale  Chronogr.  8,648, 
11:  oleum  et  aale  populo  iuasit  dari;  vgl.  Neue  l^  153.  3)  Abi, 
noctu  Anon.  §  75:  quadam  noctu;  diesen  Beleg  sowie  Varn  LL. 
5,  99;  noctu  lücuque  füge  zu  Neue  l^  619  L  4)  ipsud  Comment. 
zu  7,  Ml:  ad  corpus  ipsud.  7^  502;  iterat  hoc  ipsud.  10,  428; 
hoc  ipsud  facinus  (überall  cod.  C)\  Tgl.  Consent,  de  Barbarißm. 
(ed.  Cmmer,  Berol.  1817)  pag.  23:  ipsud  nomen  fontia.  24:  hoc 
ipsud  quod  diximus.  2\nthim.  de  Observ.  cibor.  praef.  pag.  8,  24; 
c.  19.  25.  34  (bia).  64.  78  [GA];  —  IL  «.  V,  S.  276.  Diese  Form 
ist  von  Neue  ganz  unerwähnt  gelassen  worden. 

Numerus: 

Sing,  scopa  Chronogr,  S,  646,  18  u.  647,  27:  thallos  de  scopa  pal- 
mea;  —  ausser  der  Vulgataatelle  Jes.  14,  23:  ,scopabo  eam  in 
scopa  terens*  gibt  Neue  I,  459  noch  andere  Belege. 

Flur,  armaturae  Comment.  zu  7,  460:  ahsque  levium  armaturarum 
magna  copia;  vgl,  die  bei  Georges  s,  v.  beigebrachten  Stellen, 

[Anhangsweise  mögen  hier  stehen  die  Partikeln  pos  und  pos- 
quam.  Jene  findet  sich  Comment  zu  9,  108:  pos  fe  .  ,]  non  posae 
pos  te;  diese  ibid.  zu  3,  384  im  Lemma,  sowie  zu  3,  497  u*  538  im 
Commentar.     Dazu  vgl.  liaL  u.   F.  8.  470;  Neue  11,  736.  805  l]. 

B.    Verba:  Präteritum, 

vulsit  getadelt  Comment.  zu  6,  5G2:  vulait)  quod  dixit  falsus  est; 
nam  veUit  debuit  dicere,  quoniam  de  bis  est  quae  in  praesentibua 
et  praeteritis  similes  (so)  sunt.  —  Beide  Formen  sind  bei  Neueil, 
503  besprochen,  wo  in  Bezug  auf  avellii  noch  ergänzt  werden  kann 
Glos».  Placidi  p,  5,  9:  averruncassint ,  aiHilerhii  vel  averterint. 
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ßponderat  Anon.  §  62:  mater  enim  iam  sponderat  viram, —  Hieran 
vgK  Neue  \\,  427.  466  und  Georges  s.  v.   Wir  fügen  hinzu  aus  dem 

cod.  Amiatinua  Sapient.  18,  33:  sponderunt  populum  dei  ee  esM 
(e.  Lagttrde's  Mittheilungen,  Gott.  1884,  S.  279). 
nequiv^ieeet  Comment.  zu  1,  336:  cum  mori  nequivisaet.    —    Pur 
diese  volle  Pluequamperfectform  findet  sich  bei  Neue  11,  513  keine 
Bezeugung; 

Futurum: 

mittis  vulgär  für  mitten  Anon,  §  78:  In  Trinitate  lanceola  non  mittia^^ 
ßo  wurde  dem  Kaiser  in  der  Eirclie  zugerufen,  weil  er  eich  au  den 
Eunomianern  hielt 

interient  Comment.  zu  7,  275:  extraneae  gentea  interient.  —  Ißt 
nebst  ioteriet  von  Nme  11,  450  auB  den  Gromatikern  p,  351  an- 
geführt.    Viele  Analoga  in  ItaL  m.  K  S,  292  f. 

Infinitiv  und  Participium: 

odgre  Comment.  zu  7,  869:  liceat  terras  odisse  nocentes]  non  enim 
licet  ödere  [Cj*  —  Hierzu  hat  Usmer  hingewieBen  auf  odendus 
bei  Claudius  8acerdos  1^  22,  p.  5  Vindob. 

velleuB  für  vülens  Anon.  §77:  ohaequium  ordinäre  vellens, —  Diese 
auB  dem  Inf,  mlle  gebildete  Rustikform  ist  sonst  nirgends  besengt. 

perienti  Comment  zu  8,  27:  dedecori  est  adverea  fortuna  perientL  — 
Analoga  dieser  Bildung  sind  die  inBchriftlichen  Formen  ienübus  Orell. 
4358,  Z,  12  und  praeterientes  ibid.  4737  bei  Neue  II,  452. 

parsurua  Comment.  zu  3,  741.  —  Belege  hierzu  finden  sich  hei  Neue 
II,  585. 

reperituruB  Comment.  zu  1,  451:  tamquam  eandem  (vitam)  reperi- 
turi  in  alio  naturae  secessu» —  Mir  ist  ein  weiteres  Zeugnisa  nicht 
bekannt. 

parcitua  Comment  zu  2^102:  a  nullo  revoeatum  pectore  ferrum]  nuUi 
parcitum  est  —  Das  Part,  parcitum  stand  früher  bei  PUniuB 
NH.  33j  4  (21),  78}  jetzt  wird  dort  anders  gelesen. 

revocitUB  Anon.  §  85:  quod  factum  dum  revocitua  neguaret  ..  — 
Diese  Form  selbst  ist  nicht  nachzuweisen,  wie  es  acheint;  wohl 
aber  das  Simplex  vocitus  in  der  Torhieronymischen  Version  dei 
cod.  Corboiensts  nr.  625,  wo  Jao,  2,  7  übertragen  ist:  nonne  ipsi  ■ 
blasphemant  in  bono  nomine,  quod  vocitum  est  in  vobis?  Be- 
züglich der  letzteren  Form  vergl  meinen  Aufsatz  in  Hilgenfelds 
Zeitachr,  f.  wiasensch.  Theol.  1877,  8.  409—412. 

Ausserdem  nennen  wir  oriris  Comraent  zu  10,  287  (a.  Neue  II,  418) 
und  oreretur  zu  2,  719  (s.  ßoman.  Forsch.  I,  S.  283). 
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GenuB  Verbi: 

funxerünt  Chronogr.  S.  637,  34:  ßacerdoüiim  funxerunt  —  Die 
Formen  fungo  und  fungant  Bind  bei  Ifetie  U,  289  aua  Luoilius 
uud  einer  InBchrift  nachgewIoBen. 

moveri  Depen.  Latere.  8*  268^  1:  Item  eorum  qua  se  non  moven- 
tur.  —    Anderflwo  nicht  vorkommend, 

Zerdehnung  der  Form: 

prode  ©fit  für  prodest  Comment,  zu  2,  560:  ne  vos  mea  terreat  aeta&] 
quoujam  magis  prode  est  [G]  consiliis,  prode  est  [C]  ubu  betlo- 
rum.  6;  485:  his  prode  est  [C]  quicquid  est  noxium.  ~  Vgl.  die 
Zeugnisse  in  Jt  n.  F,  S.  468  f.  und  in  Weikrick's  Programm  (Bei- 
träge zur  latein.  Gramm.  Prode)  ^  Wien  1877,  Ich  füge  hier  hinzu 
Sedul.  PaBchal.  carm.  5>  120 :  Quidnam  etenim  prode  est  [T] ,  iÜic 
trepidare  timore  .  *?  Sirac.  30, 19:  quid  prode  erit  libatio  idolo? 
im  eod.  Amiatin,  (a.  Lagarde  a.  0.  8,  337). 


4.   Syntaktlschei. 
Reotion: 


II)  der  FräpösUion: 
ab  mit  Gen,  Chronogr.  8. 637, 21;  638,  4  u.  5;  640,  25:  a  Genese  ob. 
cum  m.  Acc,  ibid,  8.  646,  18;  cum  Buas  eibi  plnnas.    647,  28: 
cum  Buas  sibi  spinas. 
Bub  m.  Acc.  ibid.  S.  639,  21:  sub  hunc  fuit  Bacerdos. 
f  oris  m.  Acc.  Anon.  §  93:  deductus  est  corpus  eius  foris  civitatem, 
ad  m.  AbL  Anon.  §  74;  in  uno  lecto  iussit  ad  capite  regnum  poui. 
intra  m.  JR  Anon.  §43:  intra  cisterna  sicca.  95:  intra  triduo. 
uaque  in  m.  AbL  Chronogr.  B.  638,  22:  naque  in  India  et  Rino- 
corura. 
2)  dea  Zeitwortes: 

Iadloqui  m.  Dat.  Anon.  §  66:   ad  Palmam  popnlo  adloquutus. 
69:  verba  .  ,  .  quae  popuio  fuerat  adloquutuB. 
uti  m.  Acc,  Anon.  §  83:  item  ut  nuUuB  Romanua  arma  uaque  ad 
cultellnm  uteretur  vetuii 
recordari  m.  AbL  Anon.  §  44:  recordatuB  est  amoro  aenatuä 
et  populi. 
Andere  Abnormitäten  der  Verbindung: 
Ungleiche  Gmiera  Anon.  §.  53;   factum  est  uaque  ad  aex  aolidos  mo- 

diua  tritici. 
Ungleiche  Numeri  Anon.  §  66:  omnia  .  .  quod  ordinayerunt. 


472 


HcrmauQ  Rönach 


Rölativischo  Afiraciion  Anon.  §  89:   in  aliis  causis,  qoibns  mihi  in- 

iunxeris,  obtioere  ab  eodem  potero. 
Abi.  absol  bei   demseiben  Subject  Änon.  §  96;   se  autem  vivo  fecit 

öibi  monumentum. 
uode  ID.  Int  Auoq.  §  82:  qui  ycro  neu  habuiseet  unde  dare^  fustali 

per  publicura  .  .  ducerentur. 

Comparatiot): 

Comparativ  1)  durch  plus  umschrieben,  Coramenh  zu  8,  319:  apiiE 
Parthoa  plus  wnenibUis  quam  in  orbe  Romano  fui  (eignet  sich, 
neben  ApuU  herb.  109:  eins  sucus  plua  est  vomißcuSj  zur  Er* 
gänzung  des  von   Wolfftln  Compar.  S.  29  f.  Beigebrachten). 

2)  mit  ab  verbunden.  Comment  zu  8,221:  Armenii  et  Qetae  non  sunt 

meli 0 r  es  ri  Pavthiö  m  arcu.  5^338 :  m inu s  a  se fuerit,  —  wozu  Uaener 
eitirt  hat  8,861:  ab  ans  Caesaris  augustius  saxum.  8^863:  quod 
(mausDieum)  plus  colatur  a  diia  Capitolinis.  Mar*  Victorin.  art*  metr. 
1,  8,  0  p.  2482  P, ;  Porapei-  p.  280, 15  sq.  K. ;  Serg.  in  DonaL  p.  492, 9. 

3)  vertritt  den  Superlativ,  Laterc.  0.268,18:  balena  omnium  viven- 

tiura  maior* 
In  Bczu^  auf  die  allermeisten  vorstehend  erwähnten  Syntactica 
wird  man  in  Ital.  il  Vtdg.  Analoges  finden*  Noch  sei  erwähnt,  da«» 
in  der  Stadtchronik  des  Chronographen  bei  Mowmsen  S.  G45 — 648  viele 
Ortsmuiien  auf  dio  Wo/rage  in  einem  ungewöhnlichen  Casus  stehen. 
Die  einzelnen  Fälle  anzugeben,  würde  uns  hier  zu  weit  führen. 


5.   LaEtliches. 

Die  BcBonderhoiten  in  Betroff  der  Aussprache  und  Schreibung 
stellen  wir  der  Kürze  halber  ungruppirt  neben  einander,  so  wie  sie  io 
den  4  Hchriften  nach  der  Reihe  sich  darbieten. 

Anon»  §  40:  quia  patellas  in  genucula  |^  gen/culisj  non  habuis- 
set.  —  Comment,  zu  1,  Sl:  Salustius  [Jug.  2,  3]:  ,omniaque  orta  occidunt 
et  octa  [^  aucta|  seneacunt',  1,  564:  nuncentesimum  [=  nong.] 
annum.  2,  64;  tractum  ab  anguina  [so  auch  bei  Nonius  p,  35  cod. 
Gnelf.].  2,  n74:  pontibue  coniunxerat  Sorses  [=  Xerxes]*  6,  297: 
and  pro  nubc  aut  pro  metu.  7,  36^5 :  sub  zoziiaco  [C]  circulo.  10,212: 
zoziaouraro].  7,497:  suaum  [C]  enim  dixerat.  —  Chronogr.  9*  638, 1: 
d/'scensio  senum  Israel.  BIO,  3:  attulit  .  .  et  opoliacum  [=  obel.j. 
646,  18:  clavos  galli gares.  646,  22:  deco/atus,  G47,  28:  cardos 
[=  carduos],  648,7:  Äquitegia.  648,  M:  fecit  circum  in  catecwmbas. — 
Laterc,  S.  267,  17:  siptachus  [=  psittaousj.     267,  27:  spinternix. 

Lobenstein.  Ileriiiann  Rönseh. 
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Das  franzöaiache  la  trmisse* 

Dorjeoige  Korpertlieil  eines  Pferdes,  weicher  Italien,  groppüj  spaii* 
grupa^  pro?*  cropa  heisBt^  wird  im  Pranzöaißchen  nicht  blos  cvQupe,  9on* 
dem  auch  trousse  genannt.  Diez  hat  das  letztere  Wort  im  Wörter b.  P, 
417  f.  nebat  eioigen  anderen  auf  ein  ans  iorquerej  lorim  gebildetes  Ver- 
bum  tortiare  drehen^  zusammendrehen,  festknebein  zurück- 
geführt und  gelegentlich  andorawo  erwähnt  ( 1/224),  dasa  in  demselben 
die  beiden  Bedeutungen  Klump,  Knoten  und  Kreuz  eines  Pferdes 
vereinigt  seien.  Wir  halten  diese  Ableitung  für  zu  weit  hergeholt. 
Näher  zu  liegen  scheint  uns  eioc  andere,  die  auch  hinsichtlich  der  Be- 
griffsentwicklung durchsichtiger  ist.  Boi  den  Römer  gab  es,  wie  wir 
jüngst  in  der  Berliner  F/tüoL  Wochemc/frlft  (1884^  Nr.  48,  Sp.  1497  ff.) 
nachgewiesen  haben ^  das  Substatit.  cumulare  zur  Bezeichoung  des 
Widerristes  als  einer  hinter  dem  Nacken  des  Pferdes  emporragen- 
den und  somit  einen  cumulus  bildenden  massigen  Zueatnmenfügung 
von  Knochen,  in  welche  die  Vorderbeine  nach  obenzu  auslaufen.  Er- 
wägt man  nun,  dass  am  Ende  des  Rückens  oberhalb  der  Hinterbeine 
eine  zweite  Erhöhung  hervortritt,  die  besonders  durch  ihre  Fleischig- 
keit in  die  Äugen  fällt,  und  nimmt  man  hinzu^  dass  die  Romer  einen 
hervorragenden  fleischigen  und  muskulösen  Theil  des  Körpers 
durch  tÖTUus  bezeichneten,  so  wird  man  nicht  ebne  Grund  vermuthcBi 
aus  diesem  lateinischen  torus  sei  das  franzos.  trousse  entstanden. 
Würde  nicht  ein  im  Volkamunde  gebräuchliches  substantivirtes  Adjectiv 
*torosa  eine  durchaus  passende  Benennung  für  das  Kreuz  oder  die 
Gruppe  des  Rosses  gewesen  sein?  Dasselbe  ist  uns  zwar  in  der  römi- 
schen Literatur  nicht  überliefert,  darin  aber  liegt  kein  Grund  für  die 
Bezweifelung  seines  vormaligen  Vorhandenseins,  Möglicherweise  kann 
es  schon  um  seiner  Vulgarität  willen  keine  Bezeugung  gefunden  haben 
oder  auch  durch  einen  blossen  Zufall,  wie  so  manches  andere  Wort  der 
alten  Römer;  ist  ja  doch  das  obenerwähnte  8ubat.  curaulare,  dessen 
richtige  Bedeutung  in  keinem  Lexikon  steht,  nur  durch  einen  einzigen 
Gewährsmann  (Vegetius  in  der  Mulomedicina)  uns  übermittelt  worden^). 
Was  die  lautliche  Umgestaltung  von  *toro8a  in  trousse  anlangt,  so 
bemerken  wir  oineraetts  über  den  Ausfall  des  o,  dass  er  nicht  blos  bei 
der  Kürze  des  Vocals  leicht  erfolgen  konnte,  sondern  auch  als  ein  wirk- 


1)  Hierzu  verstatte  tch  mir  die  Frage,  ob  von   diesem  Worte  keine  Spur  in 
den  romanischen  Sprachen  zu  rück  geblieben  ist. 
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lieb  und  thatBäcblich  eiDgetrelener  sich  glossographisch  nachweisen  iässt 
durch  das  von  torosus  gebildete  Deminutiv  trusulue  ^=  kurz  nnd 
dick,  unterßetzt  (von  Htatur),  vgl  Gloss.  PMlox.  p.  218,  27:  tru- 
aulu8  \=  torosuluö],  o  Iv  (AtxQ^j  naxvgf  sowie  durch  das  andere  De- 
minutiv  troasulus  (e*  unteia).  Wegen  der  VerdoppeluDg  des  s  anderer- 
aeitB  erinnern  wir  an  die  zahlreichen  Belege  für  die  volksthümliche 
ümgeBtaltung  der  Adjectivendung  -osm  zu  {*ou$m  und)  -ossns,  vgl 
/ormmuSj  formoneus,  forraossus,  in  Folge  deren  auch  torosuluö  [^ 
miisktiiös  bei  Hieronymus  in  Jovin.  2, 14.  Epist  117,8]  schon  frühzeitig 
in  der  Nebenform  trossulus  aufgetreten  ist  Denn  dieses  letztere  Wort 
iflt  Bicherlichj  wie  aus  seiner  Formation  erhellt,  ein  echt  romisches  ge- 
wesen, nicht  aber  ein  etruskisches,  wie  man  seit  GottUng  anzunehmen 
pflegt^),  anstatt  an  der  augenscheinlich  ganz  richtigen  Erklärung  des 
Nonius  Marcellus  p.  49  Mercer.:  ,trossnli  dicti  sunt  toromli'  festzu- 
halten* Es  konnten  demnach  die  Equitee  im  Volksmnndo  recht  wohl 
troBsuli  d*  h,  auf  dem  Pferdfkretiz  Sitzende  genannt  werden  (^  to-  ■ 
roseae  insidentes),  —  eine  humoristiache  Benennung,  die  vielleicht 
durch  die  nebenber  darin  liegende  Hindeutung  auf  die  stämmige  Korper* 
beschaffenheit  (torositas)  der  Berittenen  selbst  eine  noch  grössere  Lebens- 
Zähigkeit  hat  erlangen  können^),  —  Dies  alles  zusammengenommen 
scheint  mit  Nachdruck  für  die  Annahme  zu  sprechen,  dass  die  alten 
Romer  ein  vulgares  Subst.  toroea  oder  torosaa  besassen,  von  dessen 
Existenz  wir  nichts  wüssten,  wenn  nicht  das  französische  la  trousse 
davon  Zeugniss  gäbe. 

Das  italienische  eoimne. 
Ferrari  hat  dieses  Wort  vom  lat.  cavus  hohl  abgeleitet  und  ihm 
die  Bedeutung  zuerkannt:    ,so  viel  die  hohle  Hand  oder  der  hohle 

1)  Gdttling,  Gesch.  der  rilrn.  Staatsverfassung,  Hallo  1840,  S,  372:  ,Der 
Name  Celeres  flir  die  Ritter  hatte  allmählich  roit  dem  AnfaDg  der  Republik  auf- 
gehört; dagegen  kam  die  sprachliche  Bezeiclmung  einer  doppelten  Claaae  auf. 
Man  unterschied  wirklich  in  activem  Reuterdienst  begriffene  Equites»  indem  man 
zu  dieflem  Worte  noch  equo  publice  hiozafiigte  {Cic.  Phil.  Vf,  5)  oder  sie  mit 
einem  Wort  FfcjcujnifieÄ  nannte,  später  TroaauH  [Äntn.  7t  Dies  ist  höchst  wahr- 
scheinlich nur  ein  ctruBkischrs  Wort  für  Equitea,  Plin.  H  N.  XXXfl!,  9.  Festns 
s.  V.]*  und  eolehe,  welche  nicht  in  acfivem  Dienst  waren,  aber  der  ersten  Claase 
angehörten  [Änra,  8:  So  ein  90 jähriger  Equea  bei  Cic,  Verr.  III,  23],  ohne  Sen»- 
toren  zu  sein,** 

2)  Dass  bei  wirklich  volkathOmlieh  gewordenen  Äaadrücken  eine  zwei-  Qod 
mehrfache  Ableitung  und  AuadeutuDg  bedeutend  dazu  mitgewirkt  hat,  sie  populSr 
zu  machen,  laast  sich  an  vielen  Wörtern  aowohl  der  lateimschen  ala  aoch  der 
deutschen  Volkflap räche  unschwer  erkennen. 
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Arm  fasst/  Dazu  bemerkt  Diez  im  Wörterb.  II,  23:  j,Der  Uebergang 
von  cayuB  in  covo  macht  dabei  keine  Schwierigkeit,  er  ist  derselbe 
wie  der  ?on  davus  in  cht  ovo  J  Dafür  aber,  dass  diese  Ableitung  richtig 
ist,  gibt  ea  auch  ein  direktes  Zeugniss.  Wir  finden  ein  aolcbes  im  Com- 
mentar  des  PhilargyriuB  zu  Verguß  der  zu  dem  Text  werte  mergite 
Georg,  II,  517  folgende  Erläuterung  darbietet:  Mergites  fascea  culmorum 
spicaa  haben ti um j  quas  metentes  brachiis  siniatris  complactuntur;  quidam 
cavoa  dicuot. 

Italien,  broccü  .  .  ^  französ.  brache  u,  s.  w. 

Ist  es  nicht  störend  und  unangenehm,  dass  man  im  gewöhnlichen 
Leben  ein  Fremdwort,  wie  z.  B.  daa  franz.  brochej  so  oft  hören  muse, 
ohne  zu  wissen,  woher  es  eigentlich  stammt?  Denn  in  Betreff  dieses 
Wortes  wird  man  wohl  allerseits  einverstanden  sein,  dass  von  den  sechs 
Ableitungsversuchen,  welche  Diez  Wörterb.  I,  87  verzeichnet  hat,  keiner 
sich  bei  näherer  Prüfung  bewährt.  Weshalb  aber  hat  man  das  grie- 
chische ß^ox^f^  noch  nicht  in  Anspruch  genommen?  Nach  unserem 
Dafürhalten  entspricht  es  allen  Anforderungen,  Allerdings  ist  dasselbe 
ein  mehrdeutiges  Wort,  und  deshalb  durfte  es  nothwendig  sein,  auf  seine 
Gebrauchsweisen  und  Bedeutungen  hier  etwas  naher  einzugehen.  Fragen 
wir  zunächst  bei  Hesychius  nach,  so  erhalten  wir  von  ihm  die  Auskunft: 
ßqoxo^f  ccyxhltj,  j^fUJtoxQtiog ^  äyx^*^^!  deff^og.  Die  an  zweiter  Stelle 
ersichtliche  Bedeutung  scheint  die  am  meisten  übliche  gewesen  zu  sein. 
Auf  glossographischem  Gebiete  kommt  sie  allein  vor,  vgl.  Gloss.  Philox. 
p,  129j  35:  iaqueuSf  ßqoxogt  nayiq.  Glosa.  Cjrill.  p.  413,  55  sq.: 
ßq&Xit^}  laqueOj  pedico.  ßqoxogf  laqueum,  laqneuSf  pedica,  Excerpt. 
Stephan,  p.  328,  11:  laqueusy  ßgox^oy.  Ebenso  erscheint  sie  in  der 
griechischen  Uebersetzung  des  Alten  Testamentes  mehrmals,  z  B.  (wir 
führen  die  Stellen  nach  derVulgata  an)  Prov,  6,  5:  eruere  quasi  damula 
de  manu  [Septuag.:  ätrnsQ  doqxag  ix  ßqox'^^h  22,25:  ne  forte  discas 
semitas  eins  et  sumas  scandaium  [Idß^g  ßQQx<^vg]  animae  tuae,  wo 
Aquila  (Txmlav  =  iif/fium  acutum,  ,sudem  übersetzt  bat,  Psalm.  IIB,  85; 
narraverunt  mihi  iniqui  fabulationes  ^:  Septuag.:  dtfi^fitrayti  ^lot  naQd' 
yop,ot  ädoleGx^oigj  dagegen  Aquil.:  ioxallot^  ^oi  v7JSQi^(pavot  ß^ix*^^^* 
Das  davon  gebildete  Adj.  ßqüx^^^^  steht  Exod,  28, 15:  rationale  quo- 
que  iudicii  Facies  opere  polymito  [Septuag.:  i'qyoif  nQtxtlTQv,  aber  Aquila 
und  Symmachus:  ßqoxwToy  =  opus  laijueQtum],  28,  22:  facies  in 
rationali  catenas  sibi  invicem  cohaerentes  [Septuag.:  xqtiAümvg  cviiita- 
nXiffJbivüvg^  eqyqp  aXv<Ttdmzü¥ ^  aber  bei  Symmachus  ßoQXtßTüv],  Im 
Neuen  Testamente  ist  ßQoxog  nur  einmal  gebraucht,  1  Cor,  7,  35:  hoc 
ad  utilitatem  vestram  dico,  non  ut  laqueum  Yobis  iniciam. 
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DsL  ßQüxog  bei  Heaychios  auch  durch  äyMvXfi  erläutert  ist>  w 

niüaaen  wir  nun  dieses  letztere  Wort  ioa  Auge  fassen.  In  der  Septua- 
giota  kommt  ea  lediglich  im  Buche  Exodus  vor^  und  zwar  iiu  Sinne  von 
ansa,  ansulaj  Schieife  mehrmals  in  c.  26  und  36,  dagegen  in  der  Be- 
deutung von  uneinua,  welche  für  uns  hier  am  wichtigsten  ist,  in  c,38. 
Daselbst  nämlich  heisst  ea  im  17.  und  19,  [=  15.  und  17.  im  Griech.] 
Verse:  nal  ai  dyntlm  avzmp  ctQyvqat  ■=•  „und  ihre  Haken  [uncini] 
von  Silber";  desgleichsn  im  28.  Verse:  „aus  1775  Sekeln  Silbers  machte 
er  Ilaken  für  die  Säulen,  .  .  inaifitrep  «i^  tag  d^xvlag  %o7g  cmJAoiC- 
Hierzu  vgl.  Gloas.  in  Octatcuch«  ed.  Montfaue.  p.  494:  äyitiXaq  ^x^i- 
PüXfQ  eig  ovg  i^ßdlXoPtai  ol  xqixot  rijg  xwTjyg.  Hesych.:  dyxvXag^ 
iyxiyoijg.  Zonar.  Lex.  2<j :  dyxvXii,  £tdog  dxoy%£ov ,  ü'fifia/vii  di  xal 
iq^Qp  f I  tTig  axfji'fjg  tov  Mfcaaimg  (also  etwas,  was  dorn  dxoi^toy^  i  h* 
einem  doQd%iotfj  einer  fiix^d  Xü^X^j  ^'^^  Hesychius  erklärt  hat,  ähnlich 
ist).  Fügen  wir  noch  hinzu,  dass  dasjenige  Wort  des  hebräischen  Grund- 
textßs,  welehofl  in  diesen  drei  Stellen  des  Exodus  durch  dyxvXii  über- 
tragen worden  ist,  dem  6.  ßnchataboß  des  betreffenden  xXlpbabetes*  dem 
Wau\  den  Namen  gegeben  hat  und  derselbe  daher  in  der  Gestalt  eines 
Nagels  oder  Hakens  auftritt,  so  dürfte  einem  Zweifel  daran,  dass  das 
von  Hesychius  durch  dyxvXfi  erklärte  Wort  ßgöxog  in  ebendiesem  Sinne 
gebraucht  worden  ist,  alle  Berechtigung  entzogen  sein. 

Ja  noch  mehr,  als  dies:  für  ßqoxog  selbst  Hast  sich  unseres  &- 
achtens  im  Hellenistiachen  dieser  Gebrauch  nachweisen  auf  Grund  von 
Frov.  7,  21.  Diese  Stelle  lautet  in  der  Vulgata:  irretivit  (mulier)  eum 
multis  sermooibns,  et  dkmditüs  labiorum  protraxit  illum,  —  in  der 
Septoaginta:  drisnldpfitre  di  avTot^  noXX^  ofiiXlif  ßqoxotg  %€  to7g  äno 
X€iliü)p  ^'^taxsiXet'  txitop.  Wir  meinen  aber,  im  Hinblicke  auf  €|aix€i>l^r, 
welches  von  Aquila,  Sjmmachus  und  Theodotion  durch  e^mtrep  ersetzt 
und  von  Suidas  durch  i^ißaXey,  i^iQqt\}}€v  erläutert  worden  iat^  sei  an- 
zunehmen, iia&9  ßqox^g  hier  ebenfalls  H  ake n  bedeutet,  insofern  näm* 
lieh  die  den  Lippen  der  Buhlerin  entströmenden  Schmeiebelworte  mit 
Angelhaken  verglichen  werden,  durch  welche  sie  den  unbesonnenen 
Jüngling  (aus  dem  Elemente  des  Lebens  heraus)  auf  das  Trockene 
schleudert. 

8o  glauben  wir  denn  in  dem  griechischen  ^^ojfo^,  uncinusi  das 
richtige  Ktymon  für  ital.  brocco  und  brocca  u.  s.  w,  aufgefunden  su 
haben  und  sind  der  Ansicht,  dass  die  sämmtlichen  Formen  und  Sinn- 
entwieklungen ,  welche  Diez  a.  0,  beigebracht  hat,  ohne  Schwierigkeit 
sich  auf  jenes  Grundwort  zurückführen  lassen. 

Lobenstein.  Hermann  Bonseh. 


TJeber  die  von  Benoit  in  seiner  normannischen  Chronik 
benutzten  Quellen,  insbesondere  über  sein  Verhältnis  zu 
Dudo,  Wilhelm  von  Jumieges  und  Waoe. 


(ScblDga  zu  Band  I,  S.  327.) 


T.    (jesebiehte  Rieliards  II.,  Richards  III.  und  Roberts  L 


■  In  dem  vorigen  Abschnitt^)  ist  darauf  hingewiesen  worden,  daSB 
Benoit  die  Geschichte  Richards  L  mit  der  gröasten  Ausführlichkeit  er- 
zählt, derart  dass  dieser  Theil  seiner  Chronik  allein  fast  ein  Drittel  des 
ganzen  gewaltigen  Werkes  ausmacht.  Dudo's  Bericht  schlieesfc  nun 
bekanntlich  mit  dem  Tode  Richards  I.  ab^  so  daaa  von  den  Schrift- 
stellern, die  Benott  bisher  ab  Quellen  benutzte,  nur  noch  Wilhelm 
von  Jumieges  und   Wace  in  Betracht    kommen.     Vergleicht    man  die 

■  Fortsetzung  seiner  Chronik  mit  dem  Berichte  der  beiden  eben  ge« 
nannten  Autoren,  so  ergitbt  sich,  dasa  er  dem  erstem  als  Hanpt- 
quelle  gefolgt  ist^  indeasea  auch  den  letztern  ebenso  wie  in  dem 
zuletzt  betrachteten  Abschnitt  in  umfangreicher  Weise  ausgebeutet 
hat.  Dies  Verhältnis  bleibt  dasselbe  bis  zur  Geschichte  Wilhelms  dos 
Eroberers,  wo  Benott's  Werk  zwar  noch  stets  und  in  erster  Linie  von 
dem  lateinischen  Schriftsteller,  aber  nur  noch  in  einzelnen  Absuhnitten 
von  Wace  abhängig  genannt  werden  kann.  Der  bis  dahin  reichende 
Theil,  der  die  Verse  265:54— 31778  umfasatund  dem  fünften  und  sechsten 
Buche  des  lateinischen  Schriftstellers  entspricht,  enthält  die  Geschichte 
Richards  U,^  liichards  lll.  und  Roberts  L,  bildet  also  drei  Abtheüungen, 
die  wir  aber  nach  dem  eben  Gesagten  füglich  im  Zusammenbauge  be- 
trachten  dürfen, 

I  In  welchem  nahen  Anachluss  an  Wilh.  v,  Jum.  Benoit  verfahren 

und  dasa  dieser  Anachluss  zugleich  ein  innigerer  ist,  als  bei  Wace,  er- 
sehen wir  zunächst  daraus,  daas  er  alle  Capitel  des  fünften  Buches  und 


1)  Band  l,  S.  364. 
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¥om  BeohsteQ  Boche  ebeDfalls  sammtliche  Capitel  bearbeitet  bat,  mit 
Ausoabme  des  langen  neunten  Capitels,  das  von  der  Abtei  Bec  nnd 
deren  beiden  Aebteu  Herluin  und  Angelm  handelt  Wace  hat  dagegen 
von  beiden  Büchern  mehrere  Capitel  überschlagen;  s*  Rou  ü,  667  An- 
merkung 1;  673  Anm.  3*  S.  ferner  ebend.  670  Anm.  1.  Auch  in  der 
Reihenfolge  richtet  Bich  Benoit  Dach  dem  lateinischen  Chroüisten^  Wace 
nicht  durchgehends.  S*  ebd*  661  Anm*  1.  Ferner  stimmt  er  mit  Wilh. 
V.  Jnm.  in  der  Aufzählung  der  Kinder  Wilhelms  von  Eu  überein  ([I^ 
404;  vgl  W.  V*  Jum.  250  C),  wahrend  Wace  hier  eine  seltsame  Un- 
richtigkeit und  Ungenauigkeit  begeht.  Vgl,  Rou  n,  659  zu  1052.  So- 
dann berichten  beide ^  wovon  sich  bei  Wace  nichts  vorfindet:  1)  dasa 
der  Konig  Aethelred  seinen  Kriegern  befohlen  habe,  die  Kirche  auf 
dem  Mont- Saint -Michel  zu  verschonen  (Wilh.  v*  Jum,  250  D,  Ben.  U, 
408) ;  2)  dass  die  Metzelei  der  Dänen  (am  Tage  des  heil.  Briecius  1002) 
auf  Befehl  des  eben  genannten  Fürsten  stattfand  (Wilh,  v,  Jum.  251  D, 
Ben.  U,  419?  vgl.  Rou  JI,  660  zu  1193  ff.);  3)  dasa  der  Dänenkönig 
Suen  einen  Freundschaftsvertrag  mit  Richard  IL  schloss  (Wilh.  v,  Jum. 

252  B,  Ben.  U,  427—8;  vgl.  Kou  II,  660  zu  1264).  Desgl.  findet  sich 
nur  bei  Wilh,  v.  Jum.  und  Ben,,  nicht  bei  Wace  4)  die  Erwähnung 
der  beiden  heidnischen  Könige^  die  mit  Knud  nach  England  hinüber- 
gingen (erst  später  werden  sie  bei  Wace  genannt  U,  98)  und  der  Schiacht, 
die  Knud  gegen  die  Eogläader  gewann,  bevor  er  London  belagerte  (Wilh, 
V.  Jum,  252  D,  253  Ä,  Ben.  II,  435^-^6^  vgl,  Rou  II,  660  zu  1338); 
5)  die  zweimalige  Hindeutung  auf  Eduard  den  Bekenner  (Wilh.  v.  Jum, 

253  B,  265  D,  Ben.  II,  440,  552)',  6)  der  Bericht  über  die  Sendung 
der  Boten  an  die  beiden  eben  erwähnten  heidnischen  Fürsten  (Wilh. 
V.  Jum.  254  B,  Ben,  II j  460—1);  7)  die  Nennung  des  Ortes,  wo  der 
Frieden sßchluss  zwischen  Richard  IL  und  Odo  von  Chartres  stattfand 
(Wilhelm  v.  Jum.  254  D,  Ben.  II,  466;  vgl  Rou  II,  664  zu  1799  ff,)| 
8)  die  nähern  Angaben  über  die  EheBchliessung  Richards  II.  mit  der 
Judith  von  der  Bretagne  (Wilh.  v.  Jum.  255  A,  Ben.  D,  469—70);  9)  die 
Erwähnung  der  Pilgerfahrt,  die  Herzog  Gottfried  von  der  Bretagne  nach 
Rom  antrat,  auf  welcher  er  starb  (Wilh.  v,  Jum.  255  B,  Ben.  II,  472); 
10)  die  aueführliche  Schilderung  der  durch  den  Tod  Richards  II.  ver- 
uraachten  Trauer  (Wilh.  v.  Jum.  257  A,  Ben.  II,  499  —  500)5  H)  <üe 
Angabe  des  Jahres  1026  als  Todesjahr  des  eben  genannten  Herzogs 
(Wilh.  V.  Jum.  257  B,  Ben.  II,  502)  und  1035  als  Todesjahr  Roberts  I. 
(Wilh.  V.  Jum.  267  A,  Ben.  H,  575;  vgl.  Rou  U,  677  zu  3226).  Andre 
minder  wichtige  Ueberein Stimmungen  zwischen  Ben.  und  Wilh.  v.  Jum. 
im  Gegensatz  zu  Wace  sind  namhaft  gemacht  Rou  H,  8. 660  zu  1233  S., 
S.  675  zu  2791—2802,  S.  676  zu  2995-3224, 
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Was  die  Benutzung  Wace'e  von  Seiten  Benoit's  in  diesem  Abßchnitte 
anlangt,  bo  sind  vor  Allem  die  29014—29286  und  30062--30267  erzählten 
Anekdoten  zu  nennen.  Daes  Wace  aeinem  Nachfolger  hier  als  Quelle 
gedient  hat*),  ist  bereits  Rou  FI,  666  zu  1979—2132  und  671  Anm.  1 
angemerkt  worden.  Ferner  geht  die  31536  —  67  erzählte  Anekdote 
auf  Wace  (2879—2902)  zurück.  Wace  und  Benoit,  nicht  aber  Wilh. 
V.  Jum,;  berichten  ferner  übereinatimmend  1)  die  Gründung  der  Abtei 
F6camp  (8.  Rou  11,  657  zu  787  —  96);  2)  die  Gründung  der  Abtei 
B.  Pierre  -  Bur  -  Dive  (Wace  n,  71,  Ben.  Fl,  404);  3)  die  angeblichen 
Ursachen,  die  den  Tod  Suen'ß  herbeiführten  (Wace  11,  82,  Ben.  11,433); 
4]  die  Ermordung  Edmunds  mit  dem  Beinamen  Eisenaeite  (Wace  II, 
83— 4,  Ben.  n,  439^-40} ;  5)  die  Botechaft,  die  die  Gemahliu  dea  Grafen 
Rainald  von  Burgund  ihrem  Vater  Richard  II.  zukommen  Hess  [Wace  ü, 
116,  Ben.  11,492);  6)  die  Erwähnung  dea  freien  Geleites,  das  der  König 
von  Frankreich  dem  Prinzen  Riehard  auf  desBen  Zug  nach  Burgund 
gewährte  (Wace  II,  117,  Ben.  II,  493);  7)  die  Gründung  der  Abtei  Cerisy 
(Wace  11,  122,  Ben.  11^  511);  8)  die  Länderschenkuugen  Heinrichs  L 
von  Prankreich  an  Robert  L  (a.  Rou  II,  674  zu  2562—63^  2587—94)^ 
9)  die  Liebe  dea  Herzogs  Robert  zur  Harlette  (s,  Rou  H,  675  zu 
2833 — 78);  10)  die  Einsetzung  Alans  von  der  Bretagne  als  Regenten 
während  der  Abwesenheit  des  Herzogs  (a.  Rou  U,  676  zu  2985^94); 
11)  die  Vergiftung  Roberts  (b.  Rou  II,  677  zu  3225—52);  12)  die  An- 
gabe, dasß  das  Grab  des  Herzogs  noch  immer  vorhanden  sei  (Wace  11, 
159,  Ben.  II,  575). 

In  sämmtlichen  eben  namhaft  gemachten  Abachnitten  iat  Benott's 
Quelle  Wace.  Doch  mag  er  hin  und  wieder  daneben  auch  andre  Quellen 
eingesehen  haben.  Hierauf  führt  z.  ß.  der  Umstand,  dasa  er  nicht 
nur  wie  Wace  die  Ermordung  Edmunds  (mit  dem  Beinamen  Eisenseite) 
erzählt^  sondern  auch  den  Namen  dea  Mörders  nennt  (28CHj8),  den  Wace 
verschweigt.  Es  ist  immerhin  möglich ,  daes  er  wie  später  so  schon 
hier  Ordericus  Vitalis  benutzt  hat  (l,  177)  oder,  da  die  Einzelheiten 
über  die  Ermordung  sich  bei  diesem  nicht  finden,  Heinrich  von  Hun- 
tingdon^)  (bei  Petrie  756;  vgl,  Gaimar  ebd.  817).  —  Eine  andre  bis 
jetzt  unbekannte  Quelle  hat  Benoit  neben  Wace  benutzt  in  der  aus- 


1}  Die  Abhängigkeit  Benott^s  von  Waee  hinsichtlich  des  zuletzt  genannten 
ÄbfichDittCB  berührt  auch  Körting ,  Düber  die  Quellen  dea  Roman  de  Rou  S.  51. 

2)  Diesen  acheint  auch  Wace  gekannt  zu  haben.  Man  vergleiche  z.  B,  die 
üebereinstimtnungen  zwischen  beiden  Chroniaten,  die  angeführt  worden  sind  KouIT, 
691  zu  4719  —  32  und  714  zu  8iG9  ff,  (denn  Robert  v.  Torigni  copirt  an  beiden 
Stellen  Heinrich  v.  Hnntingdon). 
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führlicheü  Erzählung  von  dem  LiebeBTerbältoie  des  Herzogs  Robert  I. 
zur  Harlette  (11,  555  ff.),  wenn  wir  auch  vielleicht  anoehmen  dürfeD, 
dass  er  Manches  der  miiodlichon  Tradition  entnommen  und  Alles  wie 
gewöhnlich  ausgeschmückt  hat  In  wie  weit  er  in  dieser  Erzählung  auf 
Wace  zurückgeht,  ist  Rou  11,  675  zu  2833— 88  gezeigt  worden. —  Noch 
manche  andere  Uebereinstimmungen  zwischen  Benoit  und  Wace  lassen 
eich  in  diesem  Abschnitte  anführen.  So  findet  sich  bei  beiden  altfran- 
zoBischen  SchriftsteUern  die  Verwechselung  von  Ivry  und  Evreux;  s* 
Rou  II,  658  zu  917');  beide  begehen  ferner  noch  einen  zweiten  Irr* 
thum,  der  ebd,  zu  1043  besprochen  ist.  Ebd,  II,  057  A.  4  ist  femer 
angemerkt  worden,  dass  Wilh.  v.  Jum.  nichts  von  der  Ausschliessung 
nicht  adlig  Geborener  von  den  höchsten  Ehrenstellen  am  Hofe  Richards  IL 
weiss,  von  der  Wace  und  Benoit  reden.  Ebenso  wenig  spricht  er  von 
der  Eintheilung  des  vor  Tillierea  kämpfenden  normannischen  Heeres  in 
drei  Abtheilungen  (s.  dagegen  Wace  II,  9<J  und  Ben.  II,  445—46).  Auf 
andre  Stellen,  wo  eine  Benutzung  von  Seiten  ßenoit's  entweder  deut- 
lich vor  Augen  liegt  oder  doch  als  wahrscheinlich  gelten  darf,  ist  auf- 
merksam gemacht  worden  Rou  II,  S,  657  zu  815—^958,  8.  658  ztt 
1001-="8,  1018—20,  8.  659  zu  1057—1192,  8.  660  zn  1221—30,  S.  661 
BU  1385-8,  S.  664  zu  1737  ff.,  S.  665  zu  1862,  8.  673  zu  2511-14^), 
8.  674  zu  2595-2738,  S.  67Ö  zu  2739^2832,  Ferner  geht  der  ein- 
leitende Passus  bei  Benoit,  der  die  Verse  28612— 58  umfasst,  auf  Wace 
1681 — %l()ß  zurück^);  ebenso  haben  wir  in  der  Anrede  Neel'a  an  seine 
Krieger  30910—50  im  Grunde  nur  eine  Erweiterung  von  dem  vor  uns 
was  wir  bei  Wace  2652—68  lesen.  Ob  die  Mittheilung,  die  ßenoit  über 
die  Feierlichkeit  macht,  die  im  März  1162  in  F<^camp  stattfand  (vgU 
Rou  11,  669  zu  2245 — 8)  durch  eine  Mitbenutzung  von  Wace  eingegeben 
ist,  oder  ob  der  Chronist  die  Begebenheit,  weil  sie  ihm  bekannt  war, 
aus  der  Erinnerung  niederschrieb,  ist  eine  schwer  zu  beantwortende 
Frage.  Uie  allgemein  gehaltene  Fassung  der  ganzen  Stelle  spricht  mehr 
für  Ersteres. 


1)  Wir  treffen  sie  bei  ßenoit  noch  einmal  II,  531  nnd  532;  s.  die  Anmerknog 
von  Michel, 

2)  Die  QähcrD  Eipzelheiten  llber  das  Ende  Roberts  v.  ßelleme,  die  80wdlil_ 
Wace  als  Benoit  unbearbeitet  gelaBaen,  erzählt  Wilh.  v.  Jum.  260  C* 

3)  Will).  V.  Jum.  dagegen,  nachdem  er  die  Erzählung  von  der  abeDteuerlicbe 
Flucht  des  Grafen  Hugo  von  Maioe  beendet,  beginnt  Cap.  XI.  des  fünften  Buches 

^gleich  mit  dem  Bericht  von  der  üerbeirufnng  der  skandinavischen  Könige. 
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Wilh,  V.  Jum.  (250  C). 
Ex  e»  tres  geouit  filloe^  Rodbertum 
scüicet  p03l  ejus  mortem  coiDitalus  illma 
lieredem  tt  Willelmum  SueasioDensem 
com  item  atqtte  HugoDem  Luioviensem 
praesulem. 


Wilh.  V.  Jum.  (253  B). 

Baec  m  bujas  operii  serie  latexnimua, 
ut  Edward  i  regia  ortum  igDorantibua  mou- 
straremus.  Nunc  vero  ad  propositum  re- 
torqueatur  Stylus,  a  quo  paulieper  di- 
gressi  sumus. 


PWilh,  V.  Jum.  {255  B). 
Porro    Goiffredus  comes  longo   post 
orationia  pro   obtentu  Romatu   proficis- 

tceua,  totam  ßritauniam  cum  duobus  fillis, 
AlauDo  videltcet  ac  Eudone^  reliquit  aub 
ducifl  advocatu.  Qui  peraftatis  sanc- 
toroiQ  locia  io  repatriaudo  praev^ntua 
iDorte  diem  obiit. 


Ben.  11,  404  V.  27086-98.   Vgl.  Wace 
II,  71, 

Eq  s'ee,  u  ele  fu  plua  belebt 
Out  de  aoQ  aeiguor  treis  üofanz: 
Robert  fu  clamez  li  plua  gran^; 
La  conte  d*Oa  rout  e  tint*), 
Äprea  aon  pere  ü  avint. 
Bien  fu  aie  pris  granz  e  bis  uods« 
Li  aecunz  fu  quene  de  Saiasona, 
Ouillaume  out  uouj  geuz  cbevalerBp 
£  Hue  out  non  tot  ü  derrera, 
Sagtis  clera  roult  e  eoBelgoie  ; 
De  Liaeuuis^)  out  Teveaquie, 
Sacrez  i  fu,  orooe  i  porta 
E  aainte  vie  i  demena, 

Ben.  II,  440  V.  2Ä076-87, 
Por  ce,  si  cum  aunt  avenuea, 
A?um  ces  cboaea  ci  teiaauea, 
Ditea,  mostiees  clereioent, 
Que  ne  aevent  gaires  la  gent 
Cumeut  Vi  reia  Ewart  fu  nez. 
Cum  il  fu  puia  reia  coronez; 
Mais  ci  en  puet  te  veir  oir, 
Or  noB  besoigae  revertir 
A  ce  dant  trait  avaut*)  reatoire, 
Dunt  ele  escrit  e  fait  memoire: 
Tot  le  metrom  el  parchemin 
Ainz  que  parveniom  a  la  fin. 

Ben.  II,  472  V.  28984-95. 

Geofreiz,  li  sire  dea  ßretons, 

Vout  mult  aler  a  oreisons 

A  Saint  Pere  tot  dreit  a  Rome. 

Quant  movcir  vout»  ce  fu  la  aume, 

Si  laiaaa  tot  au  duc  Riebart 

Sa  femme  e  ses  üz  qu'il  lea  gart» 

Alain  e  You  e  la  terre. 


i)  En  Vae  üu  m  fu  Hdachr.  v.  Toura. 

2)  «  retint  ebd. 

3)  Lmues  ebd. 

4)  traite  avun  ebd. 
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Sea  oreiaons  ala  eil  querre,                ^^H 

Mala  mal  li  priat  au  revenir                 ^^^| 

Dunt  el  le  covint  a  morir                    ^^^| 

Oonfes  e  Deu  reconoiaaant                  ^^B 

ßretaigne  aveientO  ^i  enfant.              ^^H 

^^^B          Wilfa.  V.  Jiim.  (255D)^). 

Ben.  n,  486  V.  29407—30.        ^^k 

^^^^         Dux  vero  parceaa  nmldtiidini ,  tradi- 

Ne  tiat  a  1a  geut  deabonor;                 ^^H 

■              torem  protinus  regi  d^stinavit,  mandans 

Mala  sempres  priat  ie  traitor               ^^^| 

H              ut  milites  dirigeret,  qiii  cAstram  in  sua 

8i  Teoveia  au  rei  Robert                     ^^H 

H             tidelitate  custodirent  Rex  vero  hoc  ex- 

E  roanda  li  t^t  en  apert                      ^^H 

H              bilaratuB  iiimcio,  continuo  eaatrum  red- 

Que  aenz  autre  porloiguement             ^^^| 

H              didit  Burchardo  et  proditorem  cum  nxore 

Li  euveit  cfaevaliera  e  gent                  ^^H 

H              pmpria  patibuio  juamt  Euspendi^  debi* 

Qu'il  baut  la  tor  e  le  cIiasteL             ^^^| 

^M             tarn  illia  talionem  reddens  auae  factianls. 

Li  reis  Toi,  mult  Ten  fu  bei:                ^^^| 

Toz  li  quera  Teu  est  esjoiz.                ^^H 

Sempres  en  fu  Bocbart  aataiz*             ^^H 

A  toz  fist  li  dm  paia  aeore                ^^H 

Fora  au  traitor,  au  parjure.                  ^^H 

^^^^^^^^H 

Ainz  que  lea  uaz  s'en^}  rernuaseent          1 

Ne  ainceis  qn'eles  a^en  tomassent             1 

Furent  lea  furches  aporteea                 ^^fl 

E  devant  la  porte  leveea.                   ^^^| 

AI  eagart  des  barona  del  regne          ^^| 

Fu  penduz  Üautiers  e  sa  femme.        ^^H 

Qui  qu'i  euat  gaain  ne  perte,             ^^^ 

Icist  eu  orent  lor  deaerte,                   ^^H 

Si  furent  traitors  ne  feua,                    ^^H 

Laideuieut  reverti  aor  eua*                        V 

Teu  fin  deit  prendre,  c'est  raison,           H 

Hom(e)  qui  fait  laide  traiaon.              ^^k 

^^^^             Wiih.  V,  Jimi.  (256  A), 

Beu.  li,  487  Y<  29433—9.        ^H 

^^^V           Annis  ab  hinc  tribtia  emeosis,  Henri' 

Treis  anz  aprea  iceste  alee                ^^H 

V              cus  Burguodionum  dux  moritiir  abaque 

Que  je  voa  ai  del  duc  contee,            ^^H 

H               liberia,  Robertum  FrÄücorum  regem  »ui 

Fu  de  Borgoigne,  c'ai  apria,              ^^^ 

^^^         ducatuB  relrnqueua  baeredem. 

Morz  tot  aenz  eir  li  dux  Henria;         ^^H 

^^^^^^■^ 

Sa  dacbee  tot  en  quitance                   ^H 

^^^^^' 

Laisaa  au  rei  Robert  de  France  j        ^^H 

Del  tot  Tout  qull  fust  aire  e  eir       ^^| 

^^H                1)  B.  rortnt  Hdachr.  v,  Toura. 

^^P               2)  8.  die  Darstellung  der  ganzen  Begebenheit  bei  Kalckstein,  Geschichte  des    1 

^^^         französiacben  Künigihuuja  unter  den  eraten  Capetingerii  I,  433—4,                            J 

^^^                 3)  st  Hdschr.  v.  Tours. 

i 

H          Ueber  die  von  ßeiiott  m  seiDer  normani].  Chronik  benuUteu  Quellen  et€,    483        ^^| 

V                     Wilh.  V.  Jura.  (258  A), 

Ben.  n,  505  V.  29907-13.               ^H 

Verum  hujus    optandae  pacia  incre- 

Hais  en  la  paia,  en  J'estemeDt                   ^^H 

meDlo  portiduB  hoatia  non  diutius   pas* 

De  aon  premier  comenceinent,                    ^^^| 

aus  CiC  ilium  laetari. 

Quant  t0£  li  regnes  ert  joioe                       ^^H 

E  liez  e  bouaventuros,                                 ^^^| 

Ce  136  pout  sofifrir  rEnemis,                        ^^H 

Qui  a  trestos  biens  est  escbis;                   ^^^| 

Ne  Tout  qu'it  malBist^)  en  leece.                ^^| 

Wilh.  V,  Juin.  (258  C). 

Ben.  n,  510  V,  30030-5.                 ^H 

Qui  ^)   quam  vis  circa   rebelies   fuerit 

A  ses  rebettea  enimiB                                  ^^H 

ferocior  raoribus^  beuevolia  tarnen  ex- 

Fu  mult  crueus  e  mult  eschts,                     ^^H 

titit  lenia  et  benigDUB. 

MaiB  a  ceus  qu1l  deveit  amer                          V 

ft 

E  cbera  teuir  e  bonorer                               ^^^| 

1 

Ert  ai  tres  duz^  si  debonaire                      ^^H 

1 

Gume  1*0111  porreit  plus  retraire»                 ^^^| 

Wilh.  V.  Jum.  (265  C). 

Ben.  II,  548  V.  31020-41.   Vgl  Wace           M 

Tempore  quo  Edelredus  rex  Änglorumj 

^H 

ut  Bupra  redtavimaB,  a  Sueno  Dfinorum 

Conte  voB  ai  cum  reis  Eldrez                     ^^H 

rege  regno  pulaas  et  NormanDlam  pro- 

S'en  vint  al  duc  deseritez,                           ^^H 

fugua  v^enit,  duoe  filtos  Edwardum  et  Äl- 

Quant  reis  Sweina^)  od  ses  Daneis            ^^^| 

vrednm»  noD  longo  post  patriam  repe- 

Frist  Engleterre  sor  Ängleis;                     ^^H 

teoBjRichardo  eomm  aviinenlonutriendoa 

Ce  voa  ai  retrait.    Cist  out  dous  fia            ^^B 

reliquit     Hi   enim   intra  NormaDnornm 

Qui  a  ceu  tens  erent  petiz:                         ^^H 

dticnm  aulam  educaii,  tanto  bonore  a 

Ewart  out  a  non  *)  li  ainzuez ,                    ^^H 

dacc  sunt  babiti,  ut  summi  nexu  amoris 

Li  autrea,  ce  tmia,  Äuvrez  *)                          V 

K         tauquatD  fratrea  eoa  adoptaret  Bibi. 

Nevo  an  duc  de  aa  soror;                                 H 

1 

Mais  quant  Eldrez  reprist  Tonor,                       fl 

1 

Qu'il  repasBa  en  Engleterre,                             ^t 

F 

Oü  mult  out  puls  dolor  e  gerre,                     ^H 

Si  remistrent  li  dui  eofant                            .^1 

Od  lor  UDcle,  ce  truia  liBant,                      ^^H 

Qui  les  Dorri  par  bone  fei                          ^^H 

1 

E  cberement  lea  tint  od  sei;                      ^^H 

j^^^ 

En  ses  salea  lor  fist")  aprendre                 ^^H 

^^P 

Ce  u  baut  hom(e)  deit  plus  entendre*         ^^^1 

Enpres  la  mort  Bichart  aon  frere,                     ■ 

1)  Herzog  Eobort. 

2)  manswi  Bdschr.  v.  Tours. 

^H 

3)  Soem  ebd. 

^^ 

4)  Euvrai  en  od  mn  ebd. 

I 

ö)  Aiwerez  ebd. 

1 

e)  les  ßst  ebd. 

j 

^1          484                    l^^^^P          Hugo  Andresea                                              ^^^^^H 

Cum  8^1  fnaaeot  fiz  de  sa  niere,            ^^| 

Gennain  andiit*  bona  chevalers«              ^^^| 

Nea  peust  il  teoir  plus  chera.                 ^^H 

^^^^^          WUh,  V.  Jum   (205  C). 

Ben.  n,  551  V*  31105—21.   Vgl  Wace  ^^ 

^^^^       ....  uimiÄ  tempeatate  actx  ad  ibsu- 

n,  141.                           ^^M 

H          laiDi  qaae  G<3r5us  vocatur ,  cum  magno 

Gele  part  lea  covint  aler                        ^^H 

H           periciiLo  pelag^i  domuoi    mnt   devolutL 

Du  la  tormente  Ics  cbaca ;                       ^^H 

H           Quod  puto  ita  factum  ease,  Deo  aactore, 

Ouques  alnceia  ne  lea  laiasa,                   ^^^| 

H           pro  E<!wardo  rege,  quem  diapooebat  in 

N^onc  Ii  orez  ne  a^afebii                            ^^H 

^m          futuro  reguare  sioe  aanguinie  effuaione. 

De  ci  qu'en  Tiale  de  Ger{e)si»)               ^^B 

—  Ce  eat  ei  fieu  de  Normendie^)  —    ^^B 

Senz  uef  perdue  ne  perie                        ^^^| 

Ärriverent,  ai  cum  Dea  plout^                  ^^H 

Qui  De  laissa  De  qui  ne  vout^)               ^^H 

Que  porpreissent  *)  sor  ta  gent              ^^H 

Qui  livree  fuat  a  tormeat                        ^^| 

£  a  ociae  e  a  martire;                           ^^H 

E  ai  poom  bien  creire  e  dire                  ^^^| 

Qu^od  »anc  espandre  n'od  dolor             ^^^^ 

Ne  voleit  paa  qu'euat  a*onor                         V 

Ewart^)i  qui  puis  Pont  senz  conteut,          ■ 

Si  com  uoa  retrairom  brefment,              ^^B 

^^               Wace  11,  61  V,  797-814. 

Ben.  II,  387  V.  26629—58,          ^H 

H           No  uot  mestier  de  sa  meiaiin 

Oez  cum  fu  de  riebe  qaor:                     ^^^| 

H           Dnner  ai  a  gentil  huiDe  nun: 

Ne  vout  aoffrir  nia  a  nut  fuor*}            ^^H 

H            Geiitil  ftirent  ii  cbapelelnj 

Qu'en  sa  maiaon  eusi  mestier                 ^^H 

H^          Gentit  fureDt  Ii  escrinBio, 

Kul  si  Bz  non  de  clie valier;                   ^^H 

^■U       GeDtU  fiirent  Ii  cunestable 

Unquea  vilaina  uui  ne  d'eus  nes           ^^H 

^^n       E  bien  pmaaant  e  blen  aidable; 

Ne  fu  grautment  de  lui  privez;              ^^H 

M            Geotil  furent  Ii  aeneacal, 

E&r,  ce  Ii  eateit  a  viafre^)                     ^H 

H            Gentil  fiirent  H  mareacal, 

Toz  jorz  retraeient  vers  Taire               ^^H 

^^^      Gentil  furent  Ii  bnttei liier, 

E  vers  rarine,  senz  meodr,                      ^^H 

^^B     Gentil  fureot  Ii  deapeuaier; 

Dunt  a  peine  poenl  eiasir:                     ^^H 

^^™^     Li  chamberlenc  e  Ii  ussier 

Por  ce  ii  clerc  vailtant  e  aage             ^^H 

H           Ftirent  tuit  noble  cbeualier. 

Erenl  eatrait  de  buen  lignage,                ^^H 

^^H            1)  So  Hdaohr.  von  Tours* 

^^^L            2}  Ce  e.  eu  ebd. 

^^H 

^^^^^    3)  neu  mct  ebd. 

^^H 

^^^^^K    4)  Q,  port  pemsent  ebd. ;  L  mit  Micbel  Que  port  preissetU,                            ^^| 

^^^^H    5)  Euvrat  Hdaohn  von  Tours. 

^^M 

^^^^^^    6)  9.  a  nisun  fuer  ebd. 

^^H 

^^^^^     7)  im  Text  stebt  e^^e^  amaire. 

j 
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485        ^B 

CbascuD  inr  orent  liureianna 

E  si  coneatable  preisie 

^1 

E  afi  graD^  feates  dras  e  duns. 

E  gentil  home  e  afaitie^ 

^^H 

Einei  iert  la  curt  bien  aeruie 

E  seneachal  e  boteiilier 

^^1 

Endreit  cbaacun  par  carteisie: 

E  mareachal  e  deapenaier, 

^^H 

Chaacnn  so  pena  de  noblece 

Uiasier,  cbamberlenc,  c'eat  la  somo,           ^^^| 

E  de  honur  faire  c  de  largece. 

1 

Que  tuit  eateient  gentil  bome. 
Livreiaona  aveient  plenieres 
E  as  plus  hautea  featea  cberea 
Manteaua,  bliauz  e  pelicona 
E  autrea  pluaors  rlchea  dona. 
Cea')  faiaeit  lor  seignor  amer, 
Sa  cort  aervir  e  honorer; 
N'i  eateient  mie  frarin, 
Povre  n^nquia  ne  tniaerin. 
Eiasi  par  esteit  la  cort  lee 
E  riebe  e  noble  e  eaaaucee, 
Que  de  ci  qu'a  la  mer  vermeille 
N^en  aveit  nule  aa  pareille. 

1 

"                    Wace  11,  61  V.  815— Ö, 

Ben.  II,  389  V,  26659—62, 

1 

N^aueit  eDcor(e)  gnerea  regne 

Ea  anz  de  son  coEnencetnent, 

■ 

Ne  guairea  n'aneit  duc  este, 

N 'aveit  regne  paa  tongement, 

1 

Quant  el  pais  surst  une  guerre, 

Sorat  en  Normendie  un  afaire 

1 

Ki  düt  grait  raal  faire  en  (a  terre 

Qui  dut  torner  a  grant  contraire. 

^m 

Wace  n,  62  V.  839-55, 

Ben.  11,  391  V.  26701-18. 

^1 

Tote  für  aunt  lur  beatea  prisea 

Seneachal,  provost  e  veaconte 

1 

Pur  aies  e  pur  seruiacea; 

Lor  funt  damage  e  dol  e  honte, 

1 

Tant  i  a  plaintea  e  quereles 

Aiea  querent  e  tailkea 

1 

E  custumiDea  iiiez  e  nauelea, 

E  acbaiaona  de  cbevaucheea 

^^m 

■        Ne  poent  une  hure  aueir  pais : 

DuEt  lor  bestea  sunt  menees*) 

^^M 

H        Tute  iur  sunt  suiuudb  aa  plais, 

E  lor  maiaona  soveot  robeea. 

^^H 

f        Plaiz  de  forez,  plaiz  de  moneieö, 

Des  moneies  aorat  It  forfez 

^^■. 

Plaiz  de  purpriaea,  plaiz  d«j  iieies, 

E  des  cbemina  e  des  foreaz, 

^^M 

Plalz  de  bies  faire,  plaiz  de  moutea» 

Des  gaz  defTenduz»  dea  meslees, 

/^^^l' 

Plai^  de  defautea,  plab  de  toute», 

Dea  sorpriaee  e  des  corvees, 

j^^H 

Piaiz  d'aguaiz,  plaiz  de  graucnea, 

De  faire  bieus,  murs  e  fcaaez 

1  ^^^H 

Plaiz  de  medlees,  plaiz  de  aien. 

E  de  rendre  fauchez  lor  prez: 

^^^^M 

Tant  i  a  preuoz  e  bedeaua 

y,De  ce  aordent  uoz  acbaiaoua, 

H^^^l 

E  tanz  bailiz,  uiela  e  nutiela, 

Tuit  querent  noz  deatrucciona. 

^^^^H 

Ne  poent  aueir  paia  une  biirej 

Qui  porreit  tanz  provoz  aoffrir. 

^^^1 

1                   1)  =  Cc  lea.    Im  Text  atebt  C«**. 

2)  1.  vielleicht  emmenees. 

j 

^^H        466                                              Hugo  Andrescß                                                ^^H 

K^         Taatea  cbosea  lur  metteot  sur^, 

N'a  tans^)  bailliz  en  gre  ^ervir,         ^^M 

^^^B         Datit  ne  se  pocnt  deraiDier. 

K'a  tauz  forestiers  u'a  bedeaus           ^^H 

Faire  n^acomptir  lar  aveaus?              ^^H 

^^^^            Wace  n,  66,  V.  933-44. 

Beu.  n,  395  V.  26dl&— 31.       ^| 

Raul  fii  mult  de  mal  talent, 

Pria  fiirent  e  si  maubailliz                   ^^H 

Ne8  uout  iDeier  a  mgementi 

Qiie  qiiant  li  queos  en  fu  saiaiz         ^^H 

Tuz  lea  fiat  tristes  o  dolenz: 

Wen  vout  plait  preudre  n'eacuter             V 

Ä  pUiBörs  fiat  traire  lea  denz, 

Ke  plust  D'a-^)  jugement  mener:         ^^H 

Les  autres  fiat  especier') 

En  ceua  u  plaa  esteit  orguilz              ^^^| 

Trairo  lea  oilz,  tes  puins  couper, 

Fiat  maintenaot  crever  les  oilz          '  ^^| 

E  tels  i  out  tes  garez  quire; 

E  lea  autres  fist  cacaaer                      ^^H 

Ne  li  chaut  gueires  qui  qu'en  muirü. 

E  aa  plueora  les  piez  couper,             ^^H 

Les  autres  fiat  tut  uifs  rostir 

A  teua  i  fiat  les  poiDZ  trencher         ^^^| 

E  les  autrea  cd  plum  bulür. 

E  des  goules  les  denz  aaeher*);        ^^H 

Tuz  les  a  fait  ai  cunreer, 

Des  garez  en  i  ont  de  qals:               ^^H 

Hiadus  ftireDt  a  esgarder. 

Wi  out  si  jofnea  ne  ai  veiz*)              ^^B 

Qui  senz  laid  merc  e  aeuz  boDtoa            fl 

Eu  fiist  de  la  place  rescoa*                 ^^| 

B'il  aveient  foHe  empriae,                     ^^H 

Fait  eu  a  t'on]  aspre  justise:               ^^H 

^^H 

Hisdoa  furent  puia  a  veeir.                 ^^H 

^^^B           Wace  U,  67  V.  967—74. 

Beo.  n,  397  V.  26869—84,       ^H 

H             Guilleame  fu  mult  orgueilus, 

Proz  fu  d'armea,  bona  Chevaliers,            V 

H              Pur  cßo  k'il  fu  cheualerua, 

De  sorfaiz  pleitiH  e  boubanciers ,        ^^M 

H              E  par  loaengiers  que  i1  crei 

Euorguilli  sei  dureoieot                         ^^H 

■               Richard  siin  frere  measeruL 

£  si  crei(e)*)  maQ^eiae  gent,             ^^H 

H               FelüEs  atraist  e  cUDsenti; 

Le  duc  son  frere  measervi,                  ^^H 

B              La  guere  ama,  la  peis  hai. 

De  nule  rien  aeu^]  reblandi,              ^^H 

^K              A  ceua  des  marchea  s'alla, 

Ne  ne  voleit  por  lui  rieii  faire            ^^H 

^^^        Lea  hommoa  Kichard  guerreia. 

S'ennui,  despit  non  e  cod traire.           ^^H 

^^K 

Od  feloua  out  felon  covame                ^^M 

^^H 

E  de  gerre  eamoveir  se  paine,            ^^B 

^^^L 

E  eeua  u  plua  aveit  deslei                  ^^^ 

^H 

Priat  e  atraist  environ  sei,                 ^^H 

^^^^^       1)  l  vielleicht  mit  der  Hdscbr.  B  E  les  autres  ßsi  espeter.                          ^^| 

^^^1               2)  Ne  tanz  Hdscbr.  vou  Toura. 

^^H 

^^H               3]  L  iDit  deraelbeD  Hdachr.  Ne  plus 

■ 

^^H               4)  aakier  bat  die  Hdacbr.  B  des  Hou.                                                                ^^| 

^^m               5)  Der  Reim  iat  inaDgelhaft. 

^^1 

^H               6)  So  scboD  Michel 

^^M 

^^^^     '  7)  Im  Text  steht  n'eu. 

1 

lieber  dl6  von  Benolt  ia  seiaer  nomiaiiD,  Chroiik  benutzten  Quelleii  etc.    4B1         ^^^| 

Pesmes  fu  trop,  peames  devint,                    ^^^| 

1 

Que  pais  o'ama  ne  paia  ne  tint,                    ^^^| 

Od  ceua  des  marcfaes  de  vors  France              ^^^| 

Ptiit  compaignie  e  aliance.                            ^^^| 

•                  Wace  n,  69  V.  999—1008. 

Ben.  n,  S99  V.  26955—74.                   ^^| 

£d  datance  iert  o  il  ireit 

N^osout  des  graotz  foreaz  eissir,                    ^^^H 

E  en  quel  Heu  guarir  porreit 

Kar  ]I  ne  saveit  ou  garir:                              ^^^| 

Tant  iert  Bichard  de  graut  paisaanee 

Ne  s'i  ^ )  liout  paa  taut  en  sei                        ^^^H 

E  tant  Pamout  li  reis  de  France, 

Qu'eu  Frauoe  osast  aler  au  rei^                    ^^^| 

Ne  se  uoldrett,  pur  lui  saluer, 

Bien  set  ja  nel  recetereit                                ^^^H 

A  Richard  euo  frere  m edler. 

Ne  Vera  son  frere  nel  garreit                        ^^^| 

Ne  s^oaereit  en  lui  fier 

Tant  sunt  ami  que  ja  por  lui                                ^B 

Ne  il  nel  uoudreit  receter. 

Ne  ae  luarnreiüut  il  dui;                                     H 

En  Bretaigne  ne  eu  Aogou 

Recet  n*i  aurcit  ne  ados:                                      ^^ 

K      N^oaad  aler  ue  en  Peitou. 

La  n'ira  ja  qu'il  u^est  si  oa.                          ^^^H 

1 

Ne  ae[t]^)  que  faire  ne  que  dlre,                  ^^^H 

H 

Mult  a  graut  esmai  e  graut  ire.                    ^^^| 

H 

He  puet  muer  quil  ne  se  plaigne,                ^^^1 

^^ 

Kar  en  Augou  ne  en  Bretaigue                    ^^^| 

^1 

Ne  en  Peitou  ne  en  Bern                                ^^^| 

^H 

N'a  il  nul  ai  feeil  ami                                        ^^H 

^M 

ü  il  08t  aler  a  fiance                                      ^^^B 

^B 

Por  trover  certe  remasance:                          ^^^H 

H 

Taut  a  sis  freres  graut  poeiti                       ^^^| 

1 

N'i  oserent^)  paa  remaneir.                            ^^^| 

V                 Wace  n,  70  V.  1033. 

=  Ben.  n.  403  V.  27065.                        ■ 

■      Mult  le  tint  honoreemeDt 

■ 

^                Wace  U,  72  V.  1083--4. 

Ben.  II ,  408  V.  27189-91.                  ^Ä 

Dea  nefs  suot  ki  aiuz  ainz  lasuz, 

Si  tost  cum  a  port  sunt  venu,                       ^^|' 

Par  la  marine  sunt  curuz. 

Auai  tost  sunt  des  nefs  eissu,                      ^^| 

^ 

Eapandent  sei  par  la  marine.                        ^^^B 

V             Wace  n,  73  V.  1097-1100. 

Ben.  H,  410  V.  27248-51.              ^^H 

H      Neis  les  ueilles  i  sunt  eumea 

Kar  nis  les  vü&b*)  del  pais                       ^^^H 

H      Od  peli,  od  tiueli,  od  macueB, 

Od  furcbea  fi[e]reB,  od  macues                             M 

^      Eflcorciea  e  rebracies, 

I  sunt  de  par  tot  acurues,                                    ■ 

1          De  bien  ferir  aparaillies. 

Fierent  e  preuent  lea  aa  deuz.                       ^^B 

^ft            1)  Nb  se  Hdsohr.  von  Töars, 

■          2)  So  ebd. 

■ 

^B            3}  N*i  osereü  ebd.    So  ist  zu  lesen. 

■ 

H           4]  l  meilks. 

1 

^^^H        4:88                Bil^^^V          Hugo  ÄDdreecn                                                ^^^| 

^^^^^             VVace  II,  74  V,  1129-30^ 

Ben,  ü,  411  V,  27269—70.             1 

^^^1         Pur  la  dolar  qae  il  aueit  graDt 

De  aou  cora  eateit  si  grevez             ^^| 

^^^1         Ne  poiit  mie  estre  ale  auant. 

Qu'avant  ne  poeit  eatre  alez.             ^^H 

^^^^P            Wace  U,  78  V.  1221—30. 

Ben,  II,  421  V.  27520—37.             ■ 

^^^H^        Les  eDfanz  fors  des  berz  traelent, 

K'i  out  esperue  eufant  ue  femioe,          ^t 

^^^B         As  poz  des  maieuna  lea  fereieDt, 

Si  lor  erent  crueua  e  feus                  ^^^| 

^^^1         Ee  les  cerueles  lur  uobueiit, 

Que  Uta  les  eufans  des  bereeuB        ^^H 

^^^H          Et  aBqiianz  en  esbueloeDL 

Traeieut  des  cora  les  boeles              ^^^| 

^^^H          Lcs  damea  e  le»  damaiseles 

E  espaudeieTit  les  cerveles.                ^^B 

^^^1          Enfaieient  kieque  as  aiaseles, 

Ne  quid  qu^unquea  des  Innocetiz             H 

^^^H          Puia  amenoenl  les  giiamans, 

Morust  taut  milliers  ue  taut  cenz.           1 

^^^1         Ors  eachaeDez  e  brobuna, 

Les  dames,  lea  gentes  pucelea               H 

^^^B         Ei  lur  tiaeieot  Jes  cenielea 

E  les  preiaees  damaiselea,                        H 

^^^H         E  derampeieDt  lea  mameles. 

Povres ,  (e) ' )  riebe» ,  de  to*  setnbUos,  ■ 

Enfoeient  desqu'aa  traianz,                        1 

Totea  nues  senz  veatemenz,                      H 

Lor  beaus  vis  clers  e  lor  cors  jenz  ^^M 

Faiseieut  manger  a  mastins                 ^^H 

E  a  voutours  e  a  corblns                 ^^H 

E  a  urs  grauz  encbaenez                  ^^H 

Qui  mameles,  brus  e  costez              ^^^| 

Lor  derompeieot  a  dolor  ^).               ^^H 

^^^H             Wace  n,  8t  V,  1309-10* 

Ben.  II,  432  V,  278S8--9.       ^H 

^         Sweiü  tiat  mal  e  plus  feist, 

Mult  out  fait  mal,  malt  en  feist')    ^^M 

^^^1          Se  il  plus  luugement  ueaquiat. 

8i  mort  ne  Ten  desavancist.              ^^| 

^^m                    Wace  n,  82  V.  1315-8. 

Ben.  n,  433  V.  27846—53,      ^^ 

^^^H          Ceo  dient  eil  de  Saint  i^dmund, 

Ce  dient  eil  qui^n  unt  la  vie            ^^fl 

^^^H         Ki  en  tut  liurea  escrii  t'titit, 

Ä  Saint  Edmuut  en  Pabeie:              ^^H 

^^^H          Ro  Saint  ^^dtuund  le  flaela 

Por  aes  terrea  que  11  gastout»           ^^H 

^^H         Pur  868  terrea  que  il  greua 

Qu'il  deatruieft  e  qii'il  robout,            ^^H 

Dant  il  traeit  Tor  e  Targeur»            ^^H 

Le  flaela  ai  dnremeut                          ^^H 

En  iun  iit  u  il  s'ert  culcbiez              ^^H 

G^UDC  u'eata  puia  jor  sor  ses  pies.         V 

von  Tours,                                          ^^^^ 

^^^^^m         1)  Das  e  feblt  schon  in  der  Hdscbr. 

^^^^^P         2)  Die  entsprocbonde  Stelle  bei  Willi 

i  V.  Jum-  (251  D)  lautet:   Mulieres  qooqöe 

^^^^^^  aWoteuua  terrae  e«se  defoaaaB  et  ferociBaimis  cambua  concitatis  inaiuillaa  ab  earoio 

^^^H          pectoribuö  cnideliter  extorqueri,  lactentea  vero  pueros  ad   domorum  postee  all»-    _^ 

^^^m         HOS  excerebrari  juaait. 

m 

^^^^^           3)  Moct  fmt  mal  e  moct  en  Jist  Hdscbr.  von  Tours.                                           ■ 
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Wace  II,  85  V.  1396. 

=  Ben.  11  r  439  V.  28033«                       ^^H 

Ne  pout  aneir  plus  balt  aeignur. 

^li 

Wace  n,  99  V.  1719—20. 

BexL  II,  461  V.  28704—5.                      ^^M 

Par  eis  e  par  lur  adiutotie 

Par  eus  e  par  les  lor  vertQz                             ^^^| 

Out  dea  Eogleta  Kennt  uictorie. 

Out  Engleterre  reis  Chenuz.                               ^^^| 

Wace  ü,  102  V   1805-11. 

Ben.  II,  467  V.  26890-7*                       ^^| 

Iflsj  firent  le  acordement 

Teierea  od  aa  grant  devise»                              ^^^H 

—  Ne  pout  estre  fait  öltrement  — 

Od  la  terre  qui  eat  porpriae                              ^^^| 

Que  Ödes  Drewei  reteDist 

EateroDt  mala  par  tel  baillie                              ^^^H 

£  le  rei  de  France  en  seruist, 

Quitea  as  etra  de  Normen  die,                            ^^^1 

E  Tuiilieres  Richard  euBt, 

Tot  autresi  demeinement                                    ^^^B 

E  tuz  tena  mais  a  aes  eirs  fuat 

Cum  ee  qull  unt  plus  quttement.                            ^M 

Od  la  terre  qull  out  purprise. 

Ödes  retendra  en  qititance                                ^^^| 

1 

Dreuea  en  pais  del  rei  de  Fraace.                   ^^H 

1, 

Wace  n,  104  V.  1853-66. 

Ben.  IT,  472  Y.  28996—29013.                   ^^R 

Liiete  en  aa  bone  urgur 

Sa  euer*)»  la  duehesee Judiz,                            ^^^| 

Hurut  el  uinant  sun  seignur; 

Eiaai  cum  retrait  li  escriz,                                 ^^^| 

La  ueie  ala  que  tuit  irrunt 

Morut  en  sa  plus  grant  valor:                           ^^H 

Cil  ki  sunt  ne  e  ki  nastrunt. 

Ge  fu  damage  e  graut  dolor                            ^^H 

E  pais  que  ele  fu  treapaasee 

Par  la  terre  de  Norniendie.                              ^^^| 

Ad  Bichard  Pauie  eapuaee, 

Puls  reapoaa  li  dux  Pavie,                                 ^^H 

St  en  out  Willealme  e  Malgier: 

Si'n  fu  nez  Guillaumea,  ce  truis-                             ^M 

Uun  fist  olerc,  Taltre  cbeualier. 

Ictst  fu  qaens  de  Talou  puia>                                  ^M 

Winealm[e]  fu  quena  de  Taillov, 

La  terre  entre  Chauz  e  Fontif  ^)                        ^^m 

Entre  Ghana  e  le  cunte  d'Ov ; 

Tint  e  out  taut  cum  il  fit  vif.                             ^^H 

Malgier  ki  fu  clers  ordeneÄ, 

Maugiers  out  nun  Tautre  des  Bz,                       ^^^H 

En  !'arceueßqme(z)  fu  aacrez 
■  Puia  la  mort  aun  imcle  Robert: 
Mult  feit  ke  aaiue  ki  Den  aert 

Si  fu  a  lettrea  mis  petlz,                                  ^^^| 

Mult  apriat  deboueremeut^);                             ^^H 

E  si  cum  l'estoire  m'aprent,                             ^^^H 

Quant  L'arceveaque  fu  fentz,                           .^^^Hl 

i 

Robert,  sis  nncles,  U  gentiz,                                    V 

^B 

Rout  ciat  la  croce  e  prist  Tanel,                      ^^^m 
E  si'n  fu  mult  al  pople  bei ').                  ^-^^1 

friede  von  der  Bretagne,  von  dem  Benoit  eben           ^^^| 

r 

1          1)  Kämlieh  die  Schwester  Gott 

^  vorher  geredet. 

^^H 

2)  Diese  Angabe  ist  unrichtig, 

,  während  Wace  genauer  verfahrt.                  ^            ^^| 

^b         3)  travaiUo^ement  Hdschr.  von 

^^^^ 

^H        4)  SehoD  vorher  folgt  Benoit 

neben  Wilhelm  von  Jumi^ges  Wace.     Höchst           ^^^B 
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^^^^P               Wace  n,  HO  V.  2013—8. 

Ben.  n,  475  V.  29064-71.         ■ 

^^^B           Em  p  res  disDer,  qtiaDt  lui  cd  de» 

Mais  itant  voa  di  de  son  eatre,             ■ 

^^^H           A  uiie  feneatre  s^apuie, 

Que  la  aua  a  uue  feneBtre                      S 

^^^B           Qai  eat  deuera  Seigne  tumee: 

De^era  Setgne,  u  aovent  s'apaie,          H 

^^^B           Iliiec  Biet  bien  vue  loee, 

Par  maintea  feiz»  quant  tl  a'ennuie,      H 

^^^H           Ltis  boia  esgarde  ki  U  auot 

Lea  bois^)  esgarde  e  la  liFlere            fl 

^^^H^     £  ceh  ki  paaaeül  par  le  punt. 

[£  la  terre  riebe  e  pteniere],                 ^| 

Ceus  qui  eotrent  e  qui  s'en  yont          V 

E  qui  treapaaaent  par  le  punt:        ^^^k 

Eiaat  le  fait  e  ai  Fa  eo  us^).          ^^^^ 

^^^^F                 Wace  11,  111  V   2029. 

Ben    IL  475  V.  29085—6.     _^Ä 

^^^B           Sur  8e&  oik  treist  sun  cbaperuu. 

Vera  Seigne  ala  si  contrefaiz,         ^^H 

Son  chaperon  aus  ses  oilz  traiz.      ^^H 

^^^^P                Waee  ebd.  V.  2039—50. 

Ben.  II,  476  V.  29093-29104.        ■ 

^           Vne  aaete  ad  eococbiei 

En  l'arc  a  la  corde  poiee                ^^^| 

^^^H           Qua  il  aueit  aparaillie. 

E  tost  la  saelte  encocbee.                ^^H 

^^^H           Dune  ueiasiez  home  tiiaer, 

Par  la  fenestre  out  li  dox  mia         ^^H 

^^^H           Piez  afurcbier,  arc  eoteaer, 

Auquea  apertement  aon  via,               ^^B 

^^^H           E  paume  metre  sur  sun  frunt, 

Cil  met  sa  maio  devant  son  front,         fl 

^^^B           E  uera  Rtcbard  uiaer  amunt; 

Graut  piece  viaa  coutremunt,                H 

^^^H           Ageniitllier  e  redrccier. 

Puls  enteiae,  puis  saut  avanti               H 

^^^H           Teste  leiier^  braz  aloigoier. 

Dune  reuae  a  terre  aatretant;              H 

^^^H           A  la  üee  auatii  alout, 

A  genoiüoßs  repreot  aon  esme,            ^ 

^^^H           A  la  tiee  Fetarnou^ 

Cd  maint  aen  a'aaiae  e  aceeme             B 

^^^H           E  tutee  ueiea  aus  gaardout, 

De  laeaer  la  saette  aler.                        ^| 

^^H           Les  braz  leuoutt  Tarc  eDteaout. 

Sovent  li  veit  Vom  enteaer.              ^^^^ 

^H                      Wace  II,  117  V.  2173-9. 

Ben.  II,  493  V.  29606-11.    ^J 

^^H            Robert,  ki  dune  ert  reis  de  Frauee 

,           Ne  deatorbez  oe  contrediz                      H 

^^^P           Ed  qui  Eiobard  out  grast  fiaoea, 

Ne  furent  par  le  rei  de  FrÄUoe.       ^^B 

^^^B           merkwürdig  ist,   daaa  aich  bei  ihm 

zwei  Verse  1  die  nur  die  Hdschr.  B  dee  Rou      . 

^^F          bietet,  (a.  Var.  zu  1846)  folgen dermasaen  (28968—71)  wiedergegebeo  findco:        ^i 

^^^^^                                               Maia  de  Guillaume  uo  truia  mie                                           1 

^^^^■r                                             Por  qaei  il  out  non  Teatardie ,                                             ■ 

^^^^^B                                            Si  aai  je  bleu  secz  achaison                                                 | 

^^^^^B^                                                NOQ 

paa  itel  aornon.                                                   W 

^           Die  Hdacbr.  voo  Toura  liest  in  der 

ersten  dieaer  Zeilen  TcsU  ardie  und  ansratt 

^^^^^^    der  beiden  letzten :  Si  cuit  je  bleu  quHiel  $ornon  Nen  od  il  pa^  tfatus  nchamfi,      ^ 

^^^^^P*          1)  Le  hois  Ildacbr  von  Tours. 

Der  folgende  Vers  iat  aus  letzterer  ergamt;  ■ 

^^^^^  'er  föblt  im  Texte. 

■ 

^^^^^           2)  Emi  m  ebd.;  l.  Eknl  oder  EÜ6i  tu  ala  ^wei  Silben.                               fl 

^^i 

^^^J 

1 
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Les  fist  par  sa  terre  paieer 

Hardiemeut  e  eenz  dotanoa                               ^^^H 

£  quitement  partut  aler« 

S'en  paBaei'ent  par  lea  contreea;                        ^^^H 

Tait  qae  France  oreot  trespaasee. 

Maia  a  dreit  furent  achateea                              ^^H' 

AI  fuer  de  ehascune  cuotree 

Lea  Tiandea  e  lea  forrages.                                ^^| 

Äehaterent  fuerre  e  uiande. 

^1 

f         Wace  11,  121  V.  2293—2302. 

Ben.  11,  510  V.  30026-8,  30036-49.            ^^M 

Robert  fu  ducs  eopres  sun  frere, 

Robert  fu  duc  aenz  nid  content ,                       ^^^H 

Ki  alkea  traiat  as  mara  bub  pere: 

8i  dit  reatoire  apertement                                 ^^^| 

Heligiose  gent  ama, 

Qn'a  aon  pere  seuibla  de  mors.                        ^^^H 

Clercfl  e  proueirea  hoöora, 
De  poures  fu  mult  curius 

^^^H 

Nul  D'aiit  plua  duce  entention                            ^^^1 

E  meiamement  de  ÜepruSi 

Qu'il  vers  gent  de  reHgion,                                ^^H 

Dea  lieprQi  ierulr  out  grant  eure. 

Mult  essauca  clera  e  clergie;                            ^^^| 

De  uiande  e  de  uea teure, 

A  povrea  gens  tote  aa  vie                               ^^^1 

De  largeace  e  de  nobles  mura 

Fu  entendanz  e  cbaritoa;                                   ^^^| 

8unDiii]ta  tus  aea  aucesura* 

Nim  n'out  unques  ti  cbera  lepros ,                     ^^^H 

Nua  autrea  ne  lor  fiat  tel  bien:                         ^^H 

M 

La  entendeit  aor  tote  rien;                               ^^^^1 

■ 

Uult  par  bonora  cbevaliers,                               ^^H 

■ 

Mult  lea  ama,  mult  lea  tint  cbera,                    ^^H 

■ 

Sea  anceisora^  lea  bona,  lea  proz,                    ^^H 

■ 

Sormunta  de  largeace  toz,                                  ^^H 

■ 

gi  qa'B.  sea  gmz  en  aea  masonaO                    ^^H 

1 

Vout  qae  doblast  lor  Uvreisons.                       ^^H 

P           Waoe  n.  123  V.  2322-6* 

Ben,  II,  512  V.  30078-80,  30088-90.                  ■ 

Vn  cbamberleig  ad  apele, 

Un  ebamberlenc  ßat  apeter^                                     H 

Cent  Uurea  li  fist  aporter, 

Au  Chevalier  a  fait  doner                                         H 

Par  DUD  d'offrir  li  fist  duner. 

Cent  livrea  de  deniera  gardez                               ^H 

Cil  ki  les  deniera  recoilU 
_  A  i'altel  uint,  tu«  les  offri. 

^^^H 

Cil  qui  des  deniera  fu  saiaiz                             ^^H 

■ 

Lea  a  tot  3)  maintenant  offriz,                           ^^H 

k 

Uno  un  treatot  aol  n'en  retint.                          ^^^| 

J^    Waee  n,  123  V.  2339-46, 

Ben.  11,  514  V.  30120-34.                    ^^1 

Li  duca  ama  gieus  couenables, 

De  seeir  a  jeu  voluntiera                                        ^ 

Deduit  d'escbes,  gaaiu  de  tablea. 

Eüteit  H  dnx  tot  costumers;                                ^^M 

Vn  iur  se  aeeit  al  tabuer 

Tablea  amout,  escbea  e  dess,                             fl^| 

Entre  lui  e  un  cbeuab'er; 

E  ai  i  gaaignout  asaez                                        ^^H 

Euaemle  od  eis  un  clerc  aeeit 

E  reperdeit  auai  aovent                                        ^^H 
von  Toura,                                                -    ^           ^^B 

K         1}  jene  ch  s.  jnaüom  Hdgcbr, 

B        2)  1.  tos  mit  derselben  Udachr. 

1 
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—  Ne  sai  86  al  dac  parier  aoleit 
AI  giev  esgarder  entendeit, 
Des  poins  canter  s'entremeteit 


Wace  II,  124  V.  2360-88. 
Des  que  le  clerc  la  ioste  tint 
E  il  a  sei  traire  la  dut, 
Estendi  sei  e  si  morut, 
N'il  ne  parla,  n'il  ne  se  mut, 
L'alme  en  ala  e  le  oors  iut. 
Meraeille  fu  de  ceste  chose 
E  grant  parole  en  fu  puis  pose; 
Fisicien  par  lar  escoles 
En  firent  langes  granz  paroles. 
Li  plusur  a  ceo  se  teneient 
E  ceste  sentence  diseient: 
Si  cum  de  tres  graot  marrement 
Sunt  maint  home  mort  sudement, 
De  tres  grant  leesce  ensement 
Puet  hom  murir  reoablement. 
Quant  tres  grant  duel  home  suprent, 
Li  quors  se  serre  e  delt  forment, 
E  quant  tost  ne  se  poet  ourir, 
Deliurement  Testuet  murir; 
£  quant  tres  grant  ioie  le  prent, 
Si  s'oure  le  quor  e  estent, 
E  se  clore  ne  se  repuet, 
Deliurement  murir  Testuet. 
Pur  la  grant  ioie  del  present, 
Que  li  clers  out  tant  sudement, 
S'eslaissa  li  quors  tant  e  crut, 
Ne  pout  restreindre  quant  il  dut. 
Li  ducs  fist  le  cors  remuer 
£  le  tablier  roua  oster. 

1)  m.  buen  mar  ebd. 

2)  Les  poim  ebd. 

X   3)  So  schon  Hdschr.  von  Tours. 
4)  De  d,  86  c,  de  j,  s^ovre  ebd. 


Od  plusors  maint  marc  d'argmit  >). 

Od  an  Chevalier  8*ert  assis 

ün  jor  a  joer,  ce  m'est  vis, 

Un  clerc  od  eas  tant  solement; 

Mais  ce  ne  sai  certainement 

Se  il  voleit  au  duc  parier 

Ou  sol  por  le  gieu  esgarder, 

Ne  s'il  ert  de  prez  a  de  loinz; 

Mais  bien  sai  qa*U  cantout  lor  poinz') 

E  le  poier  e  le  descendre. 

Ben.  II,  518  V.  30168—203. 
Morz  fu,  ne  sai  cum  ce  avint, 
Si  tost  cum  la  joste  out  e  tint. 
A  grant  merveille,  ce  vos  di  bien, 
Toma  au  duc  sor  tote  rien; 
Mult  em  parlerent  cai  e  lai, 
Par  mi  les  terres  deres  e  lai; 
Assez  en  farent  desputant 
Fisicien,  maistre  sachant; 
S'en  firent  maintes  questions 
£  distrent  teos  opinions 
Qui  bien  veraies  resembloent; 
Ce  diseient  e  ce  provoent 
Que  si  cum  de  tres  grant  dolor 
Sunt  ja  mort  maintes  feiz  pla8or(8). 
Best  e  nature  le  consent 
Que  Tom  muire  tot  ensement 
De  trop  grant  joie  cum  eil  ert, 
Ou  la  certe  provance  en  pert. 
Quant  grant  dolor  tient  home  e  merre, 
Li  quers  li  estreint,  clot  e  serre, 
Tant  estait  dos  senz  entr'ovrir 
Que  par  force  Testuet  morir; 
E  quant  trop  grant  joie  i  rabonde, 
Ro(r)vre3)  en  le  quer  tant  e  sorande 
Qu'ainz  que  dorre  se  puisse  arere 
Remuert  Tom  bien  par  tel  manere; 
Den  dol  se  clot,  de  la  joie  ovre^). 
Trestot  eissi  avint  cest[e]  ovre; 
Del  clerc  est  bien  raison  provee 
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m 

A  qni  la  juste  fii  donee:                                 ^^^| 

Sia  quDrs  de  jote  B^eutr^cvri                             ^^^H 

Au  riche  dorn  ^)  qu'om  ti  offri;                        ^^^H 

Ke  pout  elore  aolom  nature                            ^^^| 

£  por  ce  fu  mon  a  dreiture.                          ^^^H 

Li  dux  en  äat  le  cor«  porter                           ^^^| 

iJi  laiasa  od  Unt  le  joer.                                 ^^^H 

^            W&ce  II,  i25  y.  23S9-98. 

Ben.  U,  519  V.  30204-16,                   ^^M 

AI  duc  uint  uQd  hou)  de  Beauueia, 

A  Beauvaia  roiit  un  cutelier                            ^^^H 

Ki  douB  cülteals  k*il  aueit  falz 

PreisieZf  sages  de  aoo  tneater;                        ^^^H 

Mult  bone  e  beais  li  presenta 

Oll  apareilla  deus  couteaua                              ^^^H 

E  iL  Cent  liurea  It  dona. 

Qii'il  out  forgiez  mult  bona  e  beaus;              ^^^1 

Li  hom  se  tint  piar  bien  pae, 

AI  due,  se  eil  quil  dit  ne  ment^^),                   ^^^|: 

A  l'oatel  uint,  malt  se  tist  le. 

En  viot  faire  don  e  preaent.                                  ^M 

DeuanI  sei  oiimbrout  sea  denierB, 

Nes  peuat  pas  ine  uz  aloer,                               ^^^H 

Quant  un  mea  uint  od  dous  deatners, 

Kar  Cent  livres  Ten  üst^J  doner                     ^^^H 

De  par  le  due  U  ad  donez, 

Tot  matntenant  senz  plus  targer.                    ^^^H 

H     Ke  aai  kt  li  out  presentez 

N'out  en  celm  que  esleecter;                            ^^^H 

I 

A  son  ostel  s^en  ert*)  alez.                             ^^^H 

■ 

N^aveit  uncor(e)  pas  toz  nomez                       ^^^H 

■  . 

Li  hoem  n'eatuiez  aes  deniera                          ^^^h 

■ 

Quant  un(t)^)  mea  vlnt  od  deua  deatriera*),          ^^^H 

1 

De  par  le  duc  lea  U  preaente.                        ^^H 

y           Wace  n,  126  V.  2413-30. 

Ben.  11,  521  V.  30242-67.                    ^H 

„Pur  quei%  dist  il,  „si  tost  s'en   uait? 

„Trop  par  s'eaf*,  diät  li  dux,  „hastez:           ^^H 

Ceo  peiae  mei,  poi  li  ai  feit; 

Peise  mei  qu'il  a'en  e^t  alez.                                 ^M 

Si  un  poi  od  met  plus  detnurast, 

Trop  mal  eatait,  ne  vait  pas  bien,                        H 

Manant  e  riche  a'en  alaet.** 

Dun^)  poi  li  ai  done  den  mien,                             |^^ 

Tel(e}  cuatume  li  duca  aiteit, 

Kar  a'il  euat  plua  atendu                                  ^^H 

Sa  gmt  tote  bien  le  aaneit: 

Asaez  Ten  fust  bien  avenu;                            ^^^| 

Quant  hom  preaeot  Ü  aportout, 

Kar  aeuz  faille  tant  U  douaaae,                       ^^^| 

8e  i!  a  home  le  dunoiit, 

Riebe  e  manant  l'en  enveiasae.^                     ^^^| 

la  puia  ie  iur  preaent  ne  euat, 

Teua  ert  del  duc  l'acostumance,                      ^^^| 

Si  ceo  chose  a  mangier  ne  Tust, 

Ce  saveit  Tom  bien  aenz  dotance:                  ^^^H 

Ke  eil  ne  Peuat  maintenant 

Poi  li  fuBt  chose  preaentee,                                        V 

■          1)  don  ebd. 

^P          2)  Das  wäre  Waee,  allein  ein  aolcher  Ausdmck  ist  bei  BenoU  Phrase-                    ^^^| 

H          3)  HJht  HdBöbr»  von  Toura. 

^^M 

■          i)  est  ebd. 

^^^1 

■         5)  So  ebd. 

'^^^^^1 

■          6}  Also  w5rtUch  wie  bei  Wace. 

^    ^^B 

^K         7]  Verbesserung  des  Herausgebers. 

Im  Text  steht  B'un,                            1            ^^M 
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^^H         Ei  raltre  aaeit  ev  daaant 

Dea  qa'a  aueun  i'euat  dooee,           ^^H 

^^^H          De  tut  se  poeit  sauler, 

Seur  fust  puia  qu'il  *)  li  donaat         ^^H 

^^^P          Ceo  diseit  il,  fora  de  duner, 

Ce  qu'om  le  jur  le')  preaentaat       ^^H 

^^^H          Ne  ia  ai  graot  dun  ne  dooaat^ 

S^a  mangier  ne  fuat  aolement;         ^^H 

^^^H          Ke  asez  petit  bb  ti  aemblaat, 

Qni  aveit  le  premier  preaent           ^^H 

^^^H          Ne  si  granl  dun  n^euBt  dane, 

Si  aveit  puia  le  {de]derrain').         ^^^| 

^^^H          la  fust  puis  par  Itii  reproue. 

Den  jor  entier  deaqa'au  demain            H 

Ne  ae  peuat  reaazier,                               ■ 

N'en  rien  n'ert  ptua  [aon]  *)  deaier         H 

Que  en  doner;  non  tant  n'en  fiat*)        ■ 

Qu'a  poie  ehoae  nel  teniat ;                ^^^| 

Ja  ii  Hebe  don  ne  donaat*)             ^^H 

Qu'aasez  petit  ne  li  Bemblast ;           ^^H 

Ja  ne  fuat  vera  rien  tant  iries         ^^^| 

Sia  dona  li  fuat  jor  reprochiez.        ^^H 

^^^^P            Wace  II,  128  V.  2457—60. 

Ben.  II,  526  V.  30382—5.           J 

^^^F         Par  Will,  e  par  bho  lignage 

Par  Guillautne  a  par  sa  Ugnee         ^^M 

^^^H          Out  maiat  traaail  e  maint  damage 

Fu  puia  mainte  gent  coroce©            ^^H 

^^^H          En  Normeiidte  fait  aoueDt, 

E  mainte  grant  peine^)  acoillie        ^^H 

^^^B          Vokea  n1  tiadrent  aerexDent. 

Par  la  terre  de  Normen  die.             ^^H 

^H                   Wace  n,  131  V.  2527—38. 

Ben.  II,  537  V.  30686-30701.       ■ 

^^^B          A  cel  terme  ke  leo  uua  di 

Eu  cel  tenne,  n'i  out  faillance,              H 

^^H          Li  reis  Hobert  eniDaladi: 

Momt  Hobert  li  rela  de  France;           ■ 

^^^H          CoruQer  fist  aua  filz  Heori, 

Mult  out  eate  dm  e  veraia,                   H 

^^H          De  tüte  France  le  saiat, 

S'out  bien  tenu  aon  reg:ne  en  paia.       ■ 

^^^1           E  a  Robert,  le  iuaenur. 

Ä  aon  vivant,  ainz  qu'il  tinast         ^^M 

^^^1          Dona  de  ßurgotgne  l'oiuri 

E  que  deu  aiecie  treapaaaaat,          ^^H 

^^^1          Ki  apartient  a1  duchee. 

Fiat  Henri  aon  fil  eoroner                ^^| 

^^H          Li  frere  TanC  iaai  grae, 

E  tot  )e  regne  aseurer;                    ^^H 

^^H          Mais  Cuatance,  ki  fn  lur  mere^ 

E  Robert,  qui  fu  li  puianez,            ^^H 

^^^B          Etnprea  la  niort  te  rei  lur  pere 

Fl!  dux  de  ßorgoigne  clames.         ^^H 

^^^H          Hai  Eeorif  snn  Elz  ramzneT 

Eiaai  Fotreierent  li  frere,                  ^^| 

^^^B          £  Robert  ad  forment  ame. 

Mala  Coatance,  qui  fu  lor  mere^Ji         V 

Hai  Henri  qui  esteit  reia:                 ^^H 

^^H^    V          1)  qu'en  U  Hdechr«  von  Tours. 

^^^^^m        2)  1.  noit  derselben  Hdechr,  lu 

^^M 

^^^^V         3)  So  Edachr.  von  Toütb. 

^^M 

^^^^^B          4)  Die  Ergänzung  findet  eich  ecbon  ebd,                                                     ^^| 

^^^^^V         5)  1.  mit  Miohel  ti'onc  fUr  twtu 

^^H 

^^^^H         6)  DJeaar  Yer»  aehr  äbnlioh,  der 

folgende  wörUich  wie  bei  Wace.           ^^M 

^^^^^H^^7)  L  mit  der  Hdscfar.  von  Toura 

preie  Hlr  peine.                                         ^^H 

^^^^^^^^BB)  Alao  wörtlieh  wie  Wace. 
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Cert  aus  son  gre  e  siis  son  peis.                  ^^H 

Eobert,  qiu  dreia^  ne  lela  nel  done«                ^^^| 

Vouaist  DüuU  qn'eust  la  corone.                     ^^^| 

Wace  n,  134  V   2597-2607. 

Ben,  n,  541  V.  30812—24.                   ^H 

Entrer  uolt  pur  force  en  BretJiigne, 

E  por  ce  que  li  qiiena  Alains                         ^^^| 

Ne  iiolc  ke  Alam  en  pais  remaignc, 

Fu  vers  lui  eachiä  e  vilains»                           ^^^| 

Ki  a  sa  ciirt  ne  uelt  uenir 

Qui  de  Bretaigoe  neu')  serveit                      ^^^| 

_      Ne  a  lui  ne  (ieigue  obeir 

Ne  qui  a  sa  cort  ne  vetieit,                           ^^B 

1     Come  flea  aDceisara  feaeient, 

Nei  recouoisaett  a  seignor                                    ^M 

■      til  ki  Firetatgne  enceis  teneient. 

Cum  orent  fait  ai  anct^isor                                      H 

W      Cuain  edteient  mutt  proeeln^ 

(Ce  dit  l'efltoire  e  li  Latins                              ^^H 

Chascun  111z  de  imule  e  üh  d'antein. 

Que  il  erent  germains  cosioa:                        ^^^| 

Pur  ceo  kli  ereot  d'nn  parage. 

Por  ce  qne  d*un  lignage  esteietit                    ^^^| 

D'une  halteece  e  d*uu  ligiiage 

E  que  ai  pres  B\iparteneient                           ^^^| 

Alain  Roben  scrnir  ne  d eigne. 

Ne  ae  deignout  Alain  decbir                                ^M 

Ne  au  dnc  ne  voleit  servir),                                 H 

1 
1 

Mutt  le  li  tint  a  grant  utrage.                              ■ 

Wace  n,  135  V.  2627-32. 

Ben.  11,  543  Y.  30859— 6G,                    ^H 

Cil  de  Bretaigne  le  honurerent 

Mnit  par  ran]oent  li  Breton,                           ^^H 

E  rei  brct  pur  ceo  le  ape leren E, 

Malt  li  portoent  grant  bonor:                         ^^H 

Ke  a  lur  dit  ert  reis  de  Bretaigne; 

Mult  orent  paasc  an  e  jor                              ^^H 

K&r  nals  auant  pnh  Cbarlemaigne 

N'aveit  nul  tant  entr'etia  valu,                             V 

Nen  out  tenu  si  fermement 

Ne  teu  poeir  ne  teu  vertu                                     H 

Bretaigne  tule  entierement. 

N'aveit  airo  eu  en  Rrctaigne                                  H 

Por  veir,  des  le  tena  Cbarlemaigne;                     ■ 

Reia  brex  ert  entr'eiia  apelez.                                ■ 

Wace  11,  138  V.  2^99-2702. 

Ben    H,  547  V.  30976^81.                          M 

Alain  n'out  od  sei  de»  Bretune 

Li  quens  Alains  conoiat  Tovraigne                 ^^Ä 

Fora  l€B  cbeuetaigües  barnns; 

Ten  dunt  le  quor  li  dout  e  aeigne:                ^^H 

AI  gaain  eateient  cum 

Veit  le  damage  e  la  mealee                            ^^H 

£  par  les  alles  espandu. 

K  vett  sa  gent  desconree[e]                            ^^H 

E  departi  e  eapandn,                                           V 

Qui  au  gaain  erent  coru.                                       H 

Wace  n,  141  T  2761-8. 

Ben.  II,  551  V.  31088-31103.                ^^H 

Bei  ore  orent  al  muneir 

Quant  lor  ovre  fu  aprestee,                            ^^H 

E  hon  le  quiderent  aueirj 

N'i  firent  autre  demoree,                                  ^^H 

Mais  ore  oez  fürte  auentare: 

Qu'ore  orent  tnit  a  talent;                              ^^H 

La  niiit  denint  neire  e  ribscure, 

Les  veilea  drecerent  al  vent.                          "^^^^ 

LI  ciela  nerci^  la  mer  trubla, 

All  tena  que  del  port  les  deaarre                 ^^H 

1)  Tm  Text  steht  n'eu. 

UotnAolAchi  FortcbungCD   tL 

^H 
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Andreaeii                                                 ^^^| 

^^^H          Li  teuB  maa,  11  uenz  turna. 

SiglereDt  dreit  vers*)  Engle terre.       ^^B 

^^^H          Ne  porent  terre  aueir  ne  port, 

Ariver  quident  a  dretture,                  ^^H 

^^^^^^  Ke  BSi  s'il  orent  est  y  north. 

Mala  ore  oiez  fiere  aveoiare^):         ^^H 

^^^^^K 

Li  cieua  e  li  airs  a^eaciirzi                 ^^^| 

^^^^B 

E  sodemeDt  veota  eissi                       ^^H 

^^^^H 

Qu^a  peine,  si  fürest  sopris,              ^^H 

^^^^H 

Porent  lor  trefs  estre  jos  nais;          ^^H 

^^^^H 

Graut  peine  aoflfrirent  maneis            ^^^| 

^^^^H 

De  prendre  port  sor  les  Engleis             ^| 

^^^^H 

^'oreot  quider  ne  eaperaoee,            ^^H 

^^^B 

Kar  dea  vies  sunt  en  balanee.          ^^^B 

^^^^^           Wace  U,  142  V.  2785—90 

Ben.  II.  552  V.  31132—0.        ^^ 

^^^H          Langem  eDt  i  vnt  demore, 

Aaaez  imt  ilac  sojorne,                      ^^^B 

^^^1          Fiir  atendre  ueot  e  ore, 

Saveir  all  euaaent  ore                        ^^^B 

^^^H          Que  en  Engle  terre  aler  peusaent, 

A  traire  a  chief  lor  ovre  enpriae;     ^^H 

^^^H          Maia  Den  oe  plout  ke  il  le  eusaent. 

Maia  norht  ne  Inr  consent  ne  biae.         H 

^^^H          Autre  onnaeil  lur  eseut  prendre, 

Autre  coDseil  lur  estuet  prendre*)          H 

^^^H          Wi  porent  mie  plus  atendre. 

Kar  plus  demurer  ne  atendre           ^^^B 

^^L 

Wi  poent  tl,  c'en  est  la  fin.             ^^H 

^^^^           Wace  II ,  145  V.  2879-96. 

Ben.  n,  568  V.  31536—67.            1 

^^^H         Quaot  Will  primes  Daaqui, 

Oiez  cum  certe  aparelssance              ^^H 

^^H         Ke  del  uentre  aa  mere  isaf, 

En  dcmoatra  a  sa  natssaneei            ^^H 

^^^H          Eq  un  eatramier  fu  cucbiez 

Cele  —  ne  aai  paa  que  ce  dut  —     ^^B 

^^^H         Et  en  festraim  fu  eul  kiaaiez. 

Quant  il  nasqui  qui  le  recut              ^^H 

^^^1          Gele  qui  primes  le  receut 

Le  poaa  sor  estraim  novel,                ^^^B 

^^H          —  Ne  sai  caai  ala  De  que  dut  — 

Freia  aporte  iloc  muk  bel^),              ^^H 

^^^H          Ed  HD  lit  d'estraim  le  cucha. 

E  li  eofes   eaehaiicera  ^)                      ^^^B 

^^^B          EDdemoDires  qu'aillurs  turna. 

Tant  qu'en  restraim  s'envolepa.        ^^H 

^^^H         Li  eofea  taut  eachaucierra 

Tot  maiDtenaDt  e  senz  demore          ^^^ 

^^^B         Qne  en  restraim  s'enuolupa, 

Eq  traiat  sor  sei  tant  en  poi  dore         V 

^^H         De  restraim  ad  a  ses  braz  prls. 

Qn'en  ne  li  parut  mama  ne  piez              H 

^^^P         A  aei  Tad  trait  e  sur  aei  mia 

Ne  qu'il  i  fuat  mia  ne  coaehiez.          ^^B 

^^H         La  uieüle  uiDt  ai  priat  reofatit, 

Qaant  cete  le  corut  saisir,                  ^^H 

^^^1         De  featraim  pieiDa  sea  braz  portatit. 

Merveillea  porricz  oir:                        ^^H 

^^^H^    i,He  ber"",  diät  ele,  „quel  aerasi 

Tant  oe  fu  aspres  li  estrains             ^^H 

^^^^H   TaDt  conquerraa  e  tant  aurasl 

Que  toz  ses  braz  n'en   levaat*)  pleins^™ 

^^^^               1)  en  Hdecbr.  von  Toura. 

^^^^^         2)  Also  fast  wörtlich  wie  Wace. 

j^^l 

^^^B 

^^1 

^^^^^H         4)  ilüc  e  hei  Hdachr,  vod  Tours. 

^^H 

^^^^^B        •  5)  Im  Text  ateht  enchauci  r'a. 

^^H 

^^^^^H          6}  tn  leva  Hdacbr.  vod  Tours. 
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Tost  aa  ev  de  tun  parchax 

DuDc  diät  la  femme  maintenant:                  ^^^1' 

Pleinea  tes  meins  e  pleins  tes  brazl^ 

„Ha,  beansl  cum  aerreiz  coBquerant          ^^^| 

£  tant  aureiz  ricbea  bonors                         ^^^H 

Plus  que  vos  autres  auceisoral                     ^^^1 

Queu  joie  dunt  voa  estez  nezi                     ^^^H 

1 

Tant  aerez  au  siede  bonorez                       ^^^H 

1 

E  tant  scront  granz  les  voz  faiz                 ^^^H 

1 

Que  teua  neu  unt  eate   retraiz                      ^^^| 

D'anceiaor  duI  qu^aiez  eu.                            ^^^1 

Joie,  Baote,  vie,  aalu^)                                ^^^| 

, 

Voa  doinee  Dens  par  bou  aaint  bod,           ^^^H 

1 

E  sen  e  graut  beDeicon!'*                              ^^^H 

Si  fu  la  profecie  veire                                   ^^^1 

1 

Orun  la  femmo  diät  e  eapeire,                      ^^^1 

Eissi  le  Vit  Tom  puis^)  aveoir                     ^^^| 

« 

E  averer  e  acoinplir.                                    ^^^H 

Wace  11,  148  V.  2935-44 

Ben.  IT,  570  Y.  31596—31605.              ^^| 

Les  eveäquea  e  les  abez 

Li  dux  vout  aoD  eire  haater,                        ^^^H 

£  \e&  barons  ad  tuz  miiDdeZi 

S'a  fait  las  eTesqcioa  mander                               ^^ 

Left  plua  poiBsaoss  e  lea  ainzncz 

E  sea  abez  e  aea  barona                               ^^^1 

£  cetfi  kll  tmt  a  ploa  seoez. 

E  toz  lea  autrea  de  granz  uotis;                  ^^^H 

Ciimuneiiient  lur  ad  muatre 

Puia  lor  comenca  a  moatrer                         ^^^H 

Sa  uoletite  e  sun  pense, 

Qu'en  Jerusalem  vout  aler,                            ^^^| 

K*en  lerasalem  uelt  aler, 

Nuz  piez,  en  laDges,  a  tapin,                       ^^^| 

Se  DeuB  Ten  uett  force  duner, 

Cum  fuDt  autre  saint  pelerin;                      ^^^| 

En  langes,  ceo  di«t,  e  naz  piez 

Scspechez  vout  espenir'),                            ^^^B 

Volt  cöpeneir  ses  pechiez. 

SeDeiis  le  11  vout  conseotir.                              H 

.                      Wace  IT,  148  V.  2948-54. 

Ben.  11,  571  V.  31622—9.                        ■ 

La  terre  ira  a  graot  dulur: 

Breton,  qui  ne  aunt  deu  liguage,                       ^| 

La  aeignarie  des  Bretuna 

I  claimetir  part  e  eritage;                             ^^| 

Cremeicut  e  des  Bur^uinuus, 

E  eil  de  Burgaigtie  ai  funt,                          ^^^H 

Kar  d'anibea  parz  i  a  Jignage, 

Por  C6  que  vostre^)  prochaiu  aunt;            ^^^| 

Qui  aueir  quident  i'eritage, 

Par  cez  dotia  genz,  aenz  nul  trestor,          ^^^| 

E  «e  de  lui  meaaueneit, 

Irra  la  terre  a  grant  dolor,                          ^^^| 

Chascuu  d'ela  efaalenge  i  metreit. 

Si  ear  qua  de  vos  meadevieDge :                  ^^^| 

W\  a  un  sol  oel  dut  ne  crienge.*'               ^^^| 

L                      Wace  H  159  V.  3233—4. 

Ben.  H,  575  V.  31762—3.                 ^^| 

H         Yncore  i  est  la  aepultyre^ 

ITm&ore  1  pareist  aon  tombel                        ^^^| 

H        Vocore  i  pert  et  Yncor(e)  dnre. 

E  Hebe  e  precios  e  bei.                             ^^^1 

^M               1)  Joie  e  sanU,  vie  e  saht  ebd. 

^^H 

■               2)  puü  fehlt  ebd. 

^^1 

^B               3)  tspanoir  ebd. 

^^H 

H               4)  Benoft  hat  hier  directe  Rede. 

^^H 

^L 

^H 
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Erweiterungen,  Zusätze,  Lücken.  —  Bedeutend  ausführlicher  als 
Wilhelm  von  Jnmifeges  oder  Wace  erzählt  Benott  u.  a.  1)  den  Bauern- 
aufstand zu  Anfang  der  Regierung  Uicharde  H.  (26659  —  26858;  vgh 
Wilh,  V.  Juni.  249  C,  Wace  11,  61  —  7  V.  815—958).  2)  Die  Kampfe 
zwischen  Richard  II.  und  Odo  von  Chartres  (28088—28658;  vgl  Wilh. 
V.  Jum.  253  C,  Wace  II,  86-98,  V.  1429—1706).  Es  ist  dies  einer  der 
bemerkenswertheaten  Abschnitte  des  ganzen  Werkes  ^).  3)  Die  Anek- 
dote von  Bernhard  dem  Lombarden  (29014  —  29286;  vergL  Wace  II, 
109  —  115  V.  1979—2132).  4^  Die  letzten  Augenblicke  und  den  Tod 
Richards  II  (29721—29852;  vgl  Wilh,  v.  Jum  257  A,  Wace  II,  118—20 
V.  2217  —  50),  5)  Den  Krieg  zwischen  ßobert  I.  und  Alan  von  der 
Bretagne  (30804—31019;  vgl  Wilh.  v.  Jum.  260  D,  Wace  II,  134—40 
V.  2595—2738).  6)  Die  Liebe  Roberts  I.  zur  Harlette  (31216—31535; 
vgl  Wace  II,  143—5  V,  2833-78.  Hier  hat  der  Dichter  ohne  Zweifel 
noch  eine  dritte  Quelle  vor  Augen  gehabt,  wie  weiter  oben  bemerkt 
wurde.  —  Als  directe  selbständige  Zusätze  mögen  erwähnt  werden: 
1)  Die  Anrede  Wilhelms,  des  spätem  Grafen  von  Eu,  an  seinen  Bruder 
Richard  II.  (27033—521.  2)  Die  moralische  Betrachtung  V.  27099— 27124 
3)  Die  Beschenkung  Ncels  (27381—7;  vgl  Rou  II  S.  660).  4)  Die  Ver- 
handlungen des  Königs  Stien  mit  seinen  iiathgebern,  nachdem  er  die 
Nachricht  von  der  Niedermetzlung  seiner  Land^leute  in  England  er- 
halten (27575  — 27608)*  5)  Die  Erwähnung  der  Frau  des  Verräthers 
von  Melun,  Walter,  gleich  zu  Anfang  der  ganzen  Erzählung  (29299). 
Wilhelm  von  Jumifeges  spricht  von  ihr  erst  am  Schluss  des  betreffen- 
den (14.)  Capitels.  6)  Der  Besuch,  den  Richards  U.  gleichnamiger  Sohn 
nach  der  Befreiung  Rainalds  von  Burgund  seiner  Schwester  abstattete 
(29695  —  99).  7)  die  Anrede  des  Junkers  an  den  Herzog  Robert,  als 
er  ihm  die  Vase  zum  Geschenk  macht  (^30143  —  55).  8)  Der  in  den 
Versen  29853— 72  enthaltene  Passus.  Aehnlich  wie  weiter  oben  11,384^ 
als  er  mit  Richard  I.  abgeschlossen,  sucht  Benoit  auch  durch  diese 
Zeilen  dafür  zu  sorgen,  dass  ihm  die  Gunst  Heinrichs  IL  weiterhin  er- 
halten bleibe. 

Da  Benoit,  wie  wir  weiter  oben  gesehen,  Wilhelm  von  Jami^g 
im  Allgemeinen  wie  auch  im  Einzelnen  genau  folgt,  so  fällt  es  auf,  da 
sich  trotzdem  bei  ihm  einige  Auslasz^ungen  vorfinden.  Eine,  die  sich 
Wace  nicht  gestattet  hat,  ist  schon  Rou  II,  670  zu  2287—92  angeführt 
worden,  Sie  besteht  darin,  dass  er  den  Sohn  Richards  IlL  nicht  mit 
einer  Silbe  erwähnt^  obwohl  doch  der  lateinische  Schriftsteller  (^258  B) 


1)  BervorsubebeQ  ist  besonders  die  Schilderang  von  der  Flacht  dei  Grafen 
von  Le  Man»  (vgl   Ron  11,  663  sn  1637  £}. 
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ziemlicb  auäführlich  von  ihv  redet  Sodann  iet  Ben.  n,  528  nicht  bo 
genau  Wilh.  v.  Jum.  gefolgt^  wie  ee  Wace  gethan  hat  (2489  ff.\  denn 
er  redet  nicht  von  dem  ^saltus  Blavonis"  (vgl  Rou  11,  672  zu  der 
eben  aogegebenen  Stelle). 

Weiter  oben  S.  480  Anm.  2  ist  ferner  darauf  hingewiesen  worden, 
da&s  auch  Benoit  wie  Wace  die  Eiozetheiten  über  dag  Ende  Roberts  L 
von  Bellem©  nicht  mittheilt.  Wilh,  v,  Jum*  erzählt  (260  C):  Tunc  Ro- 
bertus  Willelmi  Belesmensis  potestatia  heres  et  cnidelitatia  per  aliquot 
annos  infestus  erat  vicinis  sibi  Cenomanenaibus  et  Norman nis.  Expe« 
ditioDcm  itaque  ultra  Sartam  agena^  a  Cenomanenaibus  capitur  ac  apud 
Bölaum  castrum  duobua  annia  in  carcere  cuatoditur,  Poat  bienniura 
vero  Willelmus  Geroii  filiua  ^)  aliique  Roberti  proceres  exercitum  con- 
gregant  et  Cenomaonifl  com  item  ad  pugoam  provocant  et  viriliter  prae- 
liantea  e  hello  effugant  Ibi  Waltenum  de  Sordenia^)^  egregium  militem, 
cum  duobua  flliie  militibus  eximlis  comprehendunt,  inter  quoa,  contra- 
dicente  Willelmo,  nequiter  eum  in  patibulo  suspeodunt  Alii  vero  tres 
filii  Walterio  apud  ßalaum^)  erant  Qui  ut  atrocem  patria  et  fratrum 
mortem  cognoverunt  vehementer  irati  carcerem  violenter  irrumpunt  et 
Robertum  de  Beleamo  securibus,  capite  ejue  ibidem  contrito,  miaerabiliter 
occidunt.  Quo  defuncto  Willelmus  Talvacius  f rater  ejus  succeasit  in 
honore  patemo.  Ipae  cunctia  fratribua  suia  in  omnibua  flagitüa  de- 
terior  fuit  et  in  ejus  seminia  heredibua  immoderata  nequitia  usque  hodie 
viguit» 

Der  entsprechende,  aber  bedeutend  abgekürzte  Bericht  bei  Benott 
lautet  folgenderniasaen  (30496—30519): 

B  D'une  getw,  d^une  ataine, 

^^^^^  DuDt  faite  in  maiDt[e]  orfenine, 

^^^1  Fu  pris  e  descoB&t  Robersj 

^^^H  Qai  nmlt  eatelt  fcl  e  cuilverz; 

^^^H  £d  chartre  parftmde  e  oacure 

^^^H  A  tote  aa  male  aventure 

^^^v  Fn  a  ßaleuD  devalez, 

^^^B  D'une  caignee  i  fu  tuez. 

^^^H  Unques  o^out  autre  raancon; 

^^^H  Eiaai  morut  en  1a  priaoo. 

^^^K  Dunt  retint  ta  terra  e  Tonor 

m  Guillaume  qai>)fu  le  menor. 

■  1)  Er  war  Herr  vod  Echaufotir,  eüdweatlich  von  Laigle. 

^  2)  Es  handelt  sich  vielleicht  um  Surdon,   früher  Sorodon,  nördUch  von  S^ez 

bei  Cballlou^. 

3]  Ballon,  etwa  vier  Meilen  nördlich  von  Le  Mana. 

4)  quCn  Hdachr.  v.  Toura. 


hm 
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Belcsine  out  en  fia  aelgDoriti 
Mult  remena  eist  criiel  vie; 
eist  tu  Gmlliiiiines  Talevaz; 
Aatre  parole  oe  vo&  en  faz. 
Mais  ai  cum  reatoir«  deslaee 
N'out  eu  eo  tote  Teatraee 
Nul  eisai  de  deiables  pleina: 
Ciat  fu  sia  huem  de  sea  doua  luahia. 
8i  fu  II  orgiiiz  craventez, 
Qui  en  eua  ert  achaatekz, 
Qu'a  glaive  e  a  dolor  fiuereiit; 
Ceo  meisme^)  pluaor  comperent, 

Die  8telle  ist  offenbar  lücköohaft:  vor  30515  muBS  etwas  aus- 
gefalleo  eem.  Es  steht  zu  vermuthen,  dass  in  den  verlorenen  Zeilen 
von  den  spätem  Herren  ¥on  Belleme,  speciell  von  Robert  IL,  die 
Rede  war^  in  Uebereinstimmung  mit  Rou  II  j  2525— <L  Vgl.  zu  dieser 
Stelle  ebd.  Seite  673.  Eine  andre  bodetiteame  mit  Wace  gemeinsame 
Lücke  ist  ebd.  676  Änm.  3  namhaft  gemacht  worden.  —  Wichtige  Ab- 
weichungen Benoit's  von  Wilh.  von  Jum.  oder  Wace  an  Stellen,  wo  er 
ihnen  sonst  folgt,  sind  in  dem  vorliegenden  Abschnitt  nicht  anzufahren. 
Bezeichnend  ist,  dass  Ben.  auch  hier  wieder  die  directe  Rede  mit  Vor- 
liebe anwendet^  wo  Wace  die  indirecto  gebraucht;  vgl.  z,  B.  3ül02ff^ 
31608  ff.  mit  Rou  II,  2331  ff.,  2946  ff. 

VL  Geschichte  Wilhelms  des  Eroberers. 

In  der  Darstellung  der  Geschichte  Wilhelms  des  Eroberers  hat  sich 
Benoit  wie  in  dem  voripjen  Abschnitt  vornehmlich  nach  Wilhelm  von 
Jumieges  gerichtet,  daneben  jedoch  in  Kiemlich  umfangreicher  Weise 
Wilhelm  von  Poitiers  benutzt  und  fiir  den  letzten  Theil  dieses  Ab- 
schnittes auch  Orderious  Vitalis  eingesehen.  Eine  Benutzung  von  Wace 
läset  sich  nur  in  der  Erzählung  der  ersten  Fehden  und  Kriege  nach- 
weisen, welche  der  Herzog  in  der  Normandie  besonders  mit  den  auf- 
ständischen Grossen  des  Landes  führen  musste.  Die  Geschichte  Wil- 
helms des  Eroberers  reicht  bei  Benott  von  Bd,  III  S.  1  V.  31779  — 
S.  296  V.  39799.  Bereits  Körting^)  wies  darauf  hin,  dass  Wilhelm 
von  Jumieges  die  innern  und  äussern  Kämpfe ,  die  der  Herzog  und 
spätere  Konig  zu  bestehen  hatte,  nur  kurz  berichtet,  dagegen  der 
Kirchengöschichte   eine  besondere  Aufmerksamkeit  schenkt.     Es  kann 


1)  Tel  ovraigne  ebd. 

2)  Ueber  die  Quellen  des  Roman  de  Rou  Seile  M. 
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nicht  Wunder  nehmen,  dasB  Benott  djesB  letztere  nicht  zu  bearbeiten 
unternahm.  Hieraua  erklärt  sich  denn^  daee  er  eine  Reibe  Capitel  des 
siebenten  Ruches  des  lateiniechen  Schriftatellere,  das  eben  die  Zeit  des 
Eroberers  behandelt,  nicht  reproducirt  bat.  Andrerseits  hat  er  sich 
jedoch  auch  hier  seinem  bisherigen  Führer  in  ganz  andrer  Weise  an- 
geschlossen als  Wace,  welcher  letzterer,  was  die  Geschichte  des  Eroberers 
anbetrifft,  zu  Wilhelm  von  Jumieges  in  einem  sehr  losen  Verhältnis 
steht  Vergl.  Ron  11^  678  Anmerkung.  Eine  genauere  Vergleichung 
zwischen  Benoit  und  Wilh.  v,  Jum.  ergiebt  Folgendes :  Nicht  bearbeitet 
hat  Erster  er  zunächst  den  Schluss  des  zweiten  Capitels,  wo  von  Roger 
von  Montgomraeri  und  dessen  Söhnen  die  Rede  ist,  sodann  den  Theil 
des  vierten  Capitela,  der  von  den  Grafen  von  Evreux  handelt.  Eine 
bedeutende  Lücke  folgt  jedoch  erst  nach  V.  34233,  indem  Benoit  von 
Capitel  9  gleich  zu  Capitel  18  übergeht  ^).  Eine  zweite  umfangreiche  Aus- 
lassung Bildet  sich  nach  V.  35056:  Capitel  22  u.  23  sind  nicht  bearbeitet 
worden ;  das  Gleiche  gilt  vom  26.  und  vom  Schluss  des  30.  Capitels  Nach- 
dem Benoit  nämlich  die  Niederlassung  der  Normannen  in  Äpulien  sehr  aus- 
führlich erzählt  hat  (36053 — 36345)^  springt  er  gleich  zum  43.  Capitel  des 
iateiniachen  Schriftstellers  über,  wo  die  weitern  Schicksale  der  Nach- 
kommen Robert  Guiscards  mitgetheilt  werden  (36346—36489).  Er  kehrt 
dann  zu  Capitel  31  zurück  und  bearbeitet  die  folgenden  Capitel  alle  bis 
zum  letzten  Drittel  von  Capitel  38.  Dieses,  welches  über  das  Geschlecht 
der  Herren  von  Montfort  und  Beaufou  berichtet,  ist  nicht  reproducirt 
worden"^).  Von  den  letzten  Capiteln  des  7.  Buches  hat  Benoit  Cap, 43^  wie 
wir  eben  sahen,  schon  vorweg  genommen;  den  übrigen  Capiteln  39,  4D, 
41j  42,  44  entspricht  im  Groasen  und  Ganzen  der  Theil  seines  Werkes, 
der  von  38175—39780  reicht^). 

In  der  Einleitung  ist  darauf  hingewiesen  worden,  dass  Wace  an 
mehreren  Stellen  seines  Werkes  Wilhelm  v.  Poitiers  als  Quelle  benutzt 
hat^).     Dies  geht   aus  der  autTallenden  Uebereinstimmung  hervor  ^  die 


1)  Cap.  17  findet  sich  der  Hauptsache  nach  schon  früher  reproducht  32624  ff, ; 
den  Anfang  deaaelben  hat  Benoit  iudeseen  nicht  bearbeitet. 
2}  Vgl  Michel  zu  Benoit  38174. 

3)  Wilh.  V  Jum.  ist,  was  die  Ereignisse  der  Jahre  1067—1087  aobetrifft»  sehr 
kurz.  BcDoit^a  Bauptqaelle  ist  hier  Wilh.  v,  Poitiers  be:&w.  Orderictis  Viulis;  s. 
weiter  iioteo. 

4)  Vgl.  auch  KörtiDgs  Schrift  über  Wilhelm  von  Pottiers  Seite  24  und  28.  — 
Wilhelm  von  Poitiers  war,  wie  der  Verfasser  nach  Ordericiifl  Vitalis  mittheilt  (S.  &), 
AichidiacoD  der  Bischöfe  von  Liaieux  Hugo  (f  1077)  and  Giselbert  Maininot 
(fllOl).  Wie  lange  er  das  Archidiaconat  verwaltete,  wissen  wir  nicht,  liberhaopt 
nichu  über  seine   spatem   Leben ssehicksale   and   über   seioea  Tod,    Sollte  der 
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zwischen  beiden  Schriftstellern  nicht  selten,  was  den  Ausdrock  anlangt, 
herrscht.  Vgl.  Ron  11  S.  686  zu  4291,  S.  688  zu  4445-64,  S.  709  zu 
7521  ff.  Andre  Stellen,  wo  Wace  nach  Wilh.  y.  Poitiers  gearbeitet  zu 
haben  scheint,  sind  angeführt  worden  ebd.  S.  694  zu  5015—66,  S.  706 
zu  6460—68,  S.  707  zu  6735—64  und  6777—6918.  Im  Ganzen  nimmt 
Wace  jedoch  in  diesem  Abschnitt  der  normannischen  Geschichte  ¥rie 
Wilh.  von  Jumi6ges  so  auch  Wilh.  von  Poitiers  gegenüber  eine  sehr 
selbständige  Stellung  ein,  ja  in  dem  Theile  seines  Werkes,  der  die  der 
Schlacht  von  Hastings  unmittelbar  vorhergehenden  Ereignisse  behandelt, 
sowie  in  der  Schilderung  der  Schlacht  selbst  ist  er  von  beiden  Schrift- 
stellern fast  ganz  unabhängig.  Sehen  wir  nun  zu,  welches  Verhältnis 
Benott  zu  Wilh.  von  Poitiers  einnimmt,  so  ergiebt  eine  Vergleichung 
seiner  Chronik  mit  dem  Bericht  des  lateinischen  Schriftstellers,  dass  er 
diesen  in  umfangreicher  Weise  zuerst  in  der  Schilderung  der  Kampfe 
des  Herzogs  Wilhelm  mit  Gottfried  Martell  von  Anjou  benutzt  hat^). 
Besonders  in  dem  Theile,  der  von  34234—398  reicht  (vergl.  Wilh.  von 
Poitiers  bei  Duchesne  181  D  bis  182  C).  Hauptsächlich  nach  Wilh.  ▼. 
Poitiers  gearbeitet  hat  er  ferner  in  der  Erzählung  vom  Kriegszuge  des 
Herzogs  nach  Maine  35627  —  35828  (vgl.  W.  v.  P.  189  B  bis  190  A), 
sowie  in  dem  Bericht  über  den  Kampf  an  der  Dive  35829—35950  (vgL 
W.  V.  P.  188  B  —  D);  vor  Allem  aber  was  die  Schilderung  der  Erobe- 
rung Englands  und  die  ihr  unmittelbar  vorhergehenden  und  folgenden 
Ereignisse  anbetrifft  ^).  Indessen  ist  in  fast  allen  eben  angeführten 
Theilen  seiner  Chronik  deutlich  wahrzunehmen,  dass  Benoit  zu  gleicher 
Zeit  stets  Wilh.  v.  Jumi^ges  vor  Augen  gehabt  hat.  Auf  diesen  geht 
z.  B.,  was  den  Kriegszug  nach  Maine  anlangt,  der  Bericht  über  die  Be- 
setzung und  Einnahme  von  Le  Mans  zurück  35728  —  80  (vgl.  Wilh.  v. 
Jum.  283  A).  Ferner  die  Erzählung  von  dem  Ende  König  Heinrichs  I. 
von  Frankreich,   das  Benoit  im  Anschluss  an  den  Kampf  an  der  Dive 


WiUermus  Pictavensis,  vir  UtUratus  et  admodum  religiosus,  der  von  Robert  von 
Torigni  in  seiner  Chronik  II,  188  als  Nachfolger  des  Abtes  Bernhard  von  Tiron  genannt 
wird,  etwa  mit  dem  Biographen  Wilhelms  des  Eroberers  identisch  sein?  Er  müsste 
dann  allerdings  ein  hohes  Alter  erreicht  haben,  da  das  Kloster  za  Tiron  erst  in 
den  Jahren  1107—1110  eingerichtet  wurde.    Vgl.  Le  Prevost  zn  Ord.  Vit.  III,  44>. 

1)  In  der  Erzählung  der  Empörung  Wilhelms  von  Arqaes  III,  23  —  29  hat 
Benoit  Wilh.  v.  Poitiers  nicht  benatzt,  vielleicht  weil  er  sich  in  der  Reihenfolge 
nach  Wilh  v.  Jumieges  richtet,  Wilh.  v  Poitiers  diese  Empörung  aber  erst  viel 
später  erzählt;  vgl.  Rou  II,  679  zu  3415—21. 

2)  Zumal  im  Bericht  über  die  Begebenheiten  nach  der  Eroberung  ist  Benott 
oft  genau  Wilh.  v.  Poitiers  gefolgt;  vgl.  III,  215-33  mit  W.  v.  P.  204 A  —  209C, 
und  ebd.  238-43  mit  W.  v.  P.  212A  — D. 
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berichtet  35979-36013  (vgK  Wilh.  v.  Jum.  283  C).  Auch  die  Schilde- 
rung der  Eroberung  Englands  zeigt  uns,  dass  Bcnoit  den  alten  Führer 
noch  stets  zu  Käthe  zieht;  so  gehen  3712Ü--37211  bzw;  3722Ö- 37230 
auf  Wilh-  V.  Jum.  2B7  B  bzw.  287  C  zurück. 

Von  dem  Werke  Wilhelms  von  Poitiers  ist  uns  der  Schlusatheil  nicht 
mehr  erhalten;  wir  besitzen  ihn  jedoch  iu  einem  Auszuge,  den  Oidericus 
Vitalia  uns  aufbewahrt  hat.  Dod  Bericht^  den  wir  bei  Ord,  Vit.  lesen  und 
der  von  11^  176—217  der  Ausgabe  von  Le  Prevost  reicht^)  hat  nun  Benolt 
benutzt.  Es  ergiebt  sich  dies  zonächst  aus  der  Uebereinetimmung,  die 
zwischen  ihm  und  dem  lateiniaehen  Chroniaten,  was  den  Ausdruck  an- 
langt ^  herrscht;  dann  aber  auch  daraus,  dass  Ben  ort  nichts  von  Be- 
deutung erzählt  was  nicht  schon  bei  Ord.  Vit,  anzutreffen  wäre.  Benoit 
achliesst  jedoch  schon  ab  mit  dem  Bericht  über  des  Königs  Kriegszug 
nach  York  und  seinen  Aufenthalt  daselbst  (im  Jahre  1069).  Hiervon 
ist  bei  Ord.  Vit.  El,  192 — 8  die  Rede.  Was  Letzterer  weiter  bis  217 
erzählt,  hat  er  nicht  reproducirt^).  Im  Ganzen  entspricht  Ord,  Vit,  II, 
176—198  bei  Benolt  lUj  243—274.  Dieser  hat  jedoch  den  lateinischen 
Bericht  beträchtlich  gekürzt,  ja  einige  Abschnitte  gar  nicht  bearbeitet, 
wie  z.  B,  den  Zug  des  König«  nach  Exoter  (IT,  179—181)  und  die  Er- 
zähinng  von  seinem  Friedensschiusa  mit  dem  schottischen  König  Mal- 
colm (ebd.  185). 

Das  Werk  Wilhelms  von  Poitiers  reichte  nach  Ord,  Vit.  (11,217)  nur 
bis  znm  Tode  des  Grafen  Edwin.    Was  nun  die  nächste  Zeit  anlangt,  so 
hat  sich  Benoit  nach  Wilhelm  von  Jumieges  gerichtet,  d.  h*  er  hat  wie 
dieser  alle  die  Ereignisse  überschlagen,  die  von  1069—1087  reichen  ^), 
iu  welchem  letztern  Jahr  der  Eroberer  die  Streitigkeiten  mit  dem  fran- 
zösischen Könige  hatte,  die  seinen  Tod  bewirkten,     Ea  ist  dies  die  be- 
deutendste Lücke  bei  Benoit.     Er  entschuldigt  sich  selber  folgender- 
kmassen  (39191—96): 
Ne  vos  pais  retraire,  ne  n'est  leuB 
—  Kar  des  que  trop  dure  li  jeua^ 
^^  Si  est  eDDuiz  e  vilanie  — 

^m  Sülemeat  1a  aetise  partie 

V  De  ce  qn*Ü  fiat  d'ou  II  ala, 

Ne  lea  peioes  qu'il  eodtira  etc. 


I 


1)  Vgl  Kflrtinga  Seite  501  A,  4  angeftihrte  Schrift  10  uod  40.  Ordericus 
Vitalis  sagt  11,  217:  Huc  usque  Giiilleliiius  Pictavinus  hiatoriam  aiiam  tt^xuit,  In 
qua  Guillelmi  geata  (Criapt  Salaatii  stilum  imitatus)  aubtUiter  et  eloquenter  enu- 
cleavit. 

2)  Auch  bändelt  dieser  Abschnitt  nur  zum  Theü  noch  von  Wilhelm  dem 
Eroberer. 

3)  Hierin  stimmt  er  also  mit  Wace  überein. 
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Die  Htroitigkeitea  Wilhelms  mit  dem  französiachen  Rooig  erzählt  Benoit 
nun  aber  ausfiihrlich  (Ilf,  275 — 9)  und  zwar,  iodem  er  Wilh.  von  Ju- 
rai^gea  wie  immer  zu  Grunde  legt  (291  D)  im  Einzelnen  nach  Ordericue 
Vitaliä  (in,  222-228);  vgK  llou  II,  74B  zu  9119  Hauptöächlich  Ord, 
Vit.  iat  Benoit  auch  gefolgt  in  s^^inem  Bericht  über  die  letzten  Augen* 
blicke  und  die  Bestattung  des  ErobertTB.  VgL  Rou  ebd.  zu  9127— 
9366^)  und  750  zu  OIHÖ.  Ö.  auch  FarallebteMen.  Daaa  er  aber  bis 
zumHchlusß  zugleich  Wilh.  v.  Jum.  eingesehen  hat,  ergiebt  »ich  daraus^ 
daas  er  wie  dieser  den  König  am  10.  »September  sterben  (s.  Rou  11;  751 
zu  9249)  und  wie  dieser  den  Prinzen  Heinrich  an  der  Bestattung  de» 
Eroberers  Theil  nehmen  läsat  (s.  ebd.  752  Anmerkung  1). 

Weiter  oben  wurde  bemerkt^  dass  eine  Benutzung  Wace'a  von 
Seiten  Benoit's  sieh  in  diesem  Abschnitt  nur  in  der  Erzählung  der  erste 
Fehden  und  Kriegszüge  nachweisen  lämt,  die  Wilhelm  zu  bestehen  hatti 
Hieraus  folgt,  dass  Benoit,  was  den  Haupttheil  dieses  Abschnittes  seines 
Werkes  anlangt,  von  Wace  unabhängig  ist.  Am  meisten  hat  er  ihn 
benutzt  in  der  Schilderung  der  Empörung  der  normannischen  Grossen 
im  Verein  mit  Guido  von  Burgund  und  in  der  Beschreibung  der  Schlacht 
von  Val  des  Dunes  (IIJ,  35  ff.).  Wir  ersehen  dies  zunächst  daraus^ 
das«  nur  bei  den  beiden  altfranzösischen  Schriftatellern  von  dem  vierten 
Verschworenen,  Qrimald  von  Plesiis,  überhaupt  die  Rede  ist^K  Vgl 
Rou  11^  682  zu  3635—7.  Nur  von  ihnen  wird  ferner  erzählt^  daes  der 
Herzog  in  Valognes  war^  als  er  ermordet  werden  sollte,  und  dur€ 
seinen  Narren  gewarnt  durch  einen  schnellen  Ritt  seinen  Verfolger 
entkam.  Vgl  mit  Waoe  3657—3778  Benott  32766—33101.  In  der 
Schilderung  der  Schlacht  selbst  hat  sich  Benoit  besonders  hinsichtlich 
der  Namen  der  Gegenden  und  Oerter  nach  Wace  gerichtet;  vgL  Ben. 
33200,  33204,  33266,  33283,  33640—1  mit  Wace  3810,  3812,  3847, 
3858,  4043 — 4  Ferner  ist  nur  hei  den  altfranzösisehen  Chronisten  von 
der  wichtigen  Rolle  die  Rede,  die  Radulf  Taiason  in  dem  Kampfe  spielte; 
vgl.  Ben.  33296  ff.  mit  Wace  3865  ff.  Es  mag  noch  erwähnt  werden, 
dass   Sich  die  Schlachtrufe,   die  bei  Wace   vorkommen  (3951 — ^60)  bei 


1)  S.  auch  Körting,  über  die  Quellen  des  Ron  62  und  dessen  Schrift  über 
Wilh.  V.  Poitlers  11  A.  6. 

2)  Dass  er  aber  über  Wace  Willi  v.  Jum.  nicht  verglast,  zeigt  z.  B.  32754—5. 
Hier  heiast  ea  vod  Guido: 

C'est  Ab  aal  OD  qni  ae  parti 

De  soo  pere  le  rei  Da  vi, 
und  diese  Zeilen   eotsiiretiheo  folgendem  Satze   bei  Wilh.  v;  Jam.  (275  D):    plim-" 
moa  proceres  v«^lut  Absaloo  ab  ejus  fidelitate  coepit  avertere. 
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Benotfc  alle  wiederfiEden  III,  59 — 60;  vgl  Rou  0^  684  zur  angoführteo 
Stelle.  Bedeutend  weniger  aber  doch  nachweislich  ist  Benott  in  dem 
Theile  seineö  Werkes  von  Wace  abhängig,  der  die  Kampfe  Wilhelma 
mit  Gottfried  Martell  behandelt.  Vgl  34234—34814  mit  Wace  4243— 
4511;  8.  auch  ebd,  S  686  zu  4295-^302.  Stellen,  wo  eine  Benutzung 
deutlich  ist,  sind  folgende:  34477-80,  345C)3— 12,  34542—3,  34605-14, 
3476S  — 78.  Vgl.  Wace  4317  — 2Ü,  4337 --42,  4361  —  2,  4389—44^)2, 
4499 — 4504.  Zu  erwähnen  ist  noch,  dass  nur  Wace  und  Benoit  unter 
den  Rittern,  die  Wilhelm  an  Gottfried  Martell  sendet,  einen  ^Guillaurae 
le  fiz  Tierri'^  namhaft  machen;  s.  Rou  11,  087  zu  4411^6.  Viel  Aehn- 
lichkeit  mit  Wace  zeigt  Benoit  ferner  zum  Theil  in  der  Erzählung  von 
der  Aufführung  des  Erzbischofa  Malger  von  Rouen;  vgl.  35069  ff.  mit 
Wace  4559  ff. ;  noch  grössere  aber  in  der  Hchilderung  des  Kriegszuges 
Heinrichs  L  von  Frankreich  nanh  der  Norm  an  die,  der  mit  der  Schlacht 
bei  Mortemer  endete.  Nur  die  beiden  altfranzöeischen  Schriftsteller 
nennen  Mantes  als  Ort,  wo  der  König  seiue  Streitkräfte  zusammenzog 
(4825  bzw.  35278),  ferner  reden  nur  sie  von  einem  Walram,  Bruder 
Guido'a  L  von  Ponthieu;  s,  hierüber  Rou  II,  693  zu  4927.  Es  fallt  so- 
dann auf,  dass  beide  dieselben  vier  normannischen  Heerführer  nennen^ 
vgl,  ebd.  692  zu  4835 — 39.  Wäre  Benoit  hier  Wilh.  v.  Poitiers  gefolgt, 
80  hätte  er  wie  dieser  Hugo  von  Montfort  als  fünften  genannt.  In  den 
nun  folgenden  Theilen  des  vorliegenden  Abschnittes  seines  Werkes  hat 
Benoit  Wace  nicht  mehr  benutzt;  die  Benutzung  hört  vielmehr  mit  HI, 
131  auf,  Da  eich  Benoit  nun  eng  au  Wilhelm  v.  Jumit^ges  anschlieast^ 
so  ist  sein  Verhältnis  zu  Wace  dasselbe  wie  das  welches  zwischen  letzterra 
und  dem  genannten  lateinischen  Schriftsteller  besteht.  Welcher  Art  es 
ißt,  haben  wir  weiter  oben  angegeben.  So  erklärt  es  sich,  dass  der  aus* 
führlichen  Schilderung,  die  Wace  vom  Eroberangezuge  nach  England, 
besonders  von  den  Vorbereitungen  zu  demselben  entwirft  (5565 — SQIO), 
bei  Benoit  ein  verhältnismässig  kurzer  Abschnitt  entspricht  (36498^ 
37219). 

I  Andre  Quellen  als  die  im  Vorstehenden  angeführten  hat  Benoit^ 
was  die  Geschichte  Wilhelms  des  Eroberers  anlangt^  kaum  eingesehen; 
doch  muss  es  fraglich  bleiben,  ob  er  die  Gestalt  des  Taillefer  (III,  209) 
Wace  entnommen  hat,  weil  er  diesen  ja,  wie  wir  eben  sahen,  in 
seiner  Erzählung  von  der  Eroberung  Englands  sonst  gar  nicht  benutzt 
hat^),   ganz  abgesehen  davon ,   dass  das  was  Benott  von  Taillefer  er- 


1)  Die  lateiniflchen  Chronisten»  die  er  sonst  vor  Äugen  gehabt,  erwähnen 
T.iinefer  üicbt  Dies  merkt,  hinsichtlich  Wühelm»  von  Poitiers,  aaeh  Körting  an 
In  a  ein  er  Sclirift  liber  diesen  CbroDlstexi  36, 
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zählt,  durchaus  anders  gehalten  ist  als  der  Bericht  bei  Wace.  Aber 
auch  mit  den  übrigen  altern  Chronisten,  die  von  Taillefer  reden  (die 
entsprechenden  Stellen  sind  von  Michel  angeführt  zu  Ben  III^  209; 
vgl.  auch  Petrie  827  und  864;  K.  Hofroann,  Romanische  Forschungen  I, 
432)  stimmt  Benott  nicht  überein,  indem  er  nichts  Andres  erzählt,  als 
dass  Taillefer  sich  mit  grosser  Kühnheit  in  die  dichtesten  Reihen  der 
Engländer  gewagt,  deren  viele  erschlagen  habe,  endlich  aber  selbst  ge- 
tödtet  worden  sei.  Also  ist  er  hier  vielleicht  einer  unbestimmten  münd- 
lichen Tradition  gefolgt,  die  den  Namen  Taillefer  aufbewahrt  hatte. 

Ebenso  wenig  lässt  sich  entscheiden,  ob  Benott  sich  nach  einer  altem 
Quelle  gerichtet  hat  in  seiner  Erzählung  von  der  Bedrängnis,  in  die  Walter 
Giffard  bei  Hastings  gerieth  (III,  208)  und  aus  der  er  durch  personliches 
Eingreifen  des  Herzogs  errettet  wurde,  oder  ob  die  ganze  Episode  er- 
funden und  zur  Verherrlichung  Wilhelms  eingeflochten  ist^). 

Parallelstellen. 


Wilh.  V.  Jum.  (269  A). 

Bogerius  vero  de  Bellomonte,  supera- 
tis  adversariis,  victori  Deo  gratiam  re- 
tulit  et  Id  omni  vita  sua  bonis  operibus 
insudare  studuit.  Inter  quae  moDachile 
coeDobium  in  fundo  suo  Pratellis  con- 
struxit  et  Willelmo  duci  contra  omnes 
fidelis  semper  extitit.  Quapropter  Om- 
nibus avis  proavisque  suis  sublimior 
effectus  est.  Nam  Adelinam,  Waleranni 
comitis  Mellenti  filiam,  uxorem  duxit: 
ex  qua  duos  filios  Robertum  et  Henri- 
cum  magnae  potentiae  postea  comites 
procreavit.  Robertus  quippe  post  Hugo- 
nem  avunculnm  suum  comes  Mellenti 
plus  quam  viginti  Septem  annis  viguit 
et  Henricus  Willelmi  regia  in  Anglia 
comitatum  Warwik  promeruit. 


Ben.  m,  11  V.  32059-81. 

Ce  retrait  l'estoire  e  espoot 
Qu'apres  rocise  e  la  victoire, 
Dunt  Deus  li  out  done  la  gloire, 
Fu  puts  les  jorz  quMl  fa  vi?anz 
Leiaus ,  entiers  e  veirs  disanz. 
Praeus  funda,  dunt  est  gariz, 
Kar  mult  i  est  Deus  beaus  serviz. 
Au  duc  Guiliaume  porta  fei, 
Qu'autretant  Tama  come  sei. 
Per  ce  out  hautesce  e  tel  honor 
Qu'avant  n'orent  si  anceisor. 
Femme  prist  pacele  meschine, 
£  truis  qu'el  out  non  Asceline, 
Si  ert  fille  ainznee  Walerant, 
Qui  estoit  conte  de  Mellent; 
De  li  out  deus  fiz,  ce  m*est  vis, 
L'uns  fu  Robert,  Tautre  Henris. 
Robert,  tant  nen^)  sout  nus  desdire, 
Fu  puis  de  Mellant  quens  e  sire 
Vint  e  set  anz  toz  acompliz. 
Henris,  ce  retrait  li  escriz, 


1)  Vgl.  Band  I,  S.  394  Anmerk.  2. 

2)  Für  neu  (=  nel)  steht  im  Text  n*eu. 
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Wilh.  V.  J\m.  (276  D), 

Eadem  teiupestate  Willehniia  eogno- 
mento  Werleocna,  de  stirpt^  Richard  i 
magni,  comes  erat  Montolii.  Äd  eum 
aliquando  quidam  tyro  de  familia  eua, 
nomine  Roberttia  Bigot  accedeiiÄ  ait: 
aPauperlate  premor,  doioine  idi^  et  in 
htkf.  (latria  nequeo  qnaesrum  mihi  ne- 
ceasarmm  luerari,  Qiapropttvr  ibo  iiinc 
in  Äpuliatn  tit  ibidem  hüiiorabtlluA  vi- 
vam.** 


Refu  de  War{e)wic^)  puis  quens  fait, 
Si  cum  avant  sera  retrait^). 

Bnn.  TU,  104  V.  34815—36. 

Eti  cel  termine  dunt  je  vos  cont, 

Qiie  li  dtix  tmi  coDqiiia  Danfrnnr, 

Aveit  a  Moretoiog  un  conto, 

8i  cum  Testoire  noa  reconte, 

Guillaume  Warlenc  *)  ert  nomez 

S'ert  del  lignage  eatrait  e  nez 

Del  duc  Richart^  del  premerain^ 

Giant  terre  aveit  mult  en  sa  niatn. 

Uos  Chevaliers  de  aa  maison 

Vint  im  jor  a  Uli  por  oreiaon*), 

Qiii  n*en  coarK,  manvaiB  ne  soz; 

Apeles  ert  Robert  Bigoz. 

Diät  II:  „G'eatoia,  beaii  aire,  od  vos 

Mesaaisiez  e  eofraitoa, 

N'oa  rien  prondre  ne  gaaignier, 

Ne  je  ne  m'ai  dunt  pr<j  aidier; 

Povre  haa  eatre  en  ceat  pais; 

Por  ce  en  al  tnun  conaeil  prla 

Qu'en  Puille  in'en  voudrai  aler 

—  Ja  nen  quer  maia  plua  demorer  — 

Havel r  a'od  paine  e  od  labor 

Porreie  la  vivre  a  enor.** 


Wilh.  V.  Jum,  (284  D). 

Robertus ')  amera  fratres  bqos,  qul 
omnea  ducea  vel  comitea  fuernnt,  vir- 
tute  et  senau  ac  sublimitate  transcendiL 
Nam  tot  am  Apiitiam»  Ca  lab  Harn  ac  8id- 
Uam  aibi  aubjugavit  et  tranameato  mari 
maximam  parte m  Graeciae  invasit. 


Ben.  III,  157  V.  36332—45. 

Frerea  out  11  de  grant  proece 
E  qul  tuit  orent  grant  nchece; 
Li  plus  povrea  tu  dux  ou  quena. 
Nua  hora  n'esaanca  taut  lea  suena. 
De  aeu,  de  valür,  taut  fu  proz^ 
Lea  aoruiunta  e  valut  tuz; 
Maint  chastel  priae  e  mainte  vile, 
Kar  Puille  e  Calabre  e  Sezille 


1)  Robert  Guiacard. 

2)  So  aeboD  in  der  Hdacbr.  von  Tours. 

3)  Vgl.  über  Roger  von  Boa  um  out  und  «eine  Söhne  Rou  U,  701  zu  6017. 
Waa  Wilh.  v.  Jum.  und  Ben  in  Betreff  der  Gründung  der  Abtei  PrÄaiix  sagen, 
ist  nicht  genau:  bereita  Rogera  Vater  Humfrted  von  Vieillea  lieas  sie  erbauen. 
S.  ebd. 

4)  VgL  Über  dieaen  Grafen  von  Mortain  Ord,  Vit.  II,  259. 

5)  pQureson  Hdachr.  v.  Touraj  L  por  rewon. 


^^r    806     ^^^^J^Hogo. 

Andreaen                                       ^^^^^| 

Conqutat  a1  fer  e  al  acer.                ^^| 

N1  out  Dul  tel,  des  lo  premier             V 

Igal  a  lui,  senablaot  ne  pers,           ^^^1 

Qu^o  estoire  passa  lea  mers,           ^^H 

Terre  i  conqiiiat  de  paecie              ^^H 

E  de  Grece  bien  grant  partie.        ^^H 

^^^H                 Wilb.  V,  Jum.  (286  B). 

Ben.  III,  187  V.  36938—68.        J 

^^^K               Onus   eaiin  ex   proceribua  BritoDiinif 

Un  cbastekm,  riebe  Breton,           ^^M 

^^H            qui  utrique  coioiti  juriiverat  lidelitaCeiB 

Mais  ne  truis  paa  escrlt  son  noo,  ^^B 

^^^H            et  hujuamodi  legationetu  inter  eas  fere- 

Qui  au  duc  e  au  conte  Alain  *)       ^^M 

^^^H            bat,   Utuuifl  CimniDgi  et  habenaa  atqiie 

Jura  feeute  de  sa  main,                  ^^H 

^^^B            ehirotccaa  mtrmsocus  Ijvit  veneDO.   Erat 

eist  aage  e  comte  e  arteilloa          ^^H 

^^H            quippe    cubiciilariufl    Cbuningi.      Tudc 

PorlDUt  la  parole  entr'eua  doua.            1 

j^^^l            tdem    com  es  BritOBum    in  Andegaveiisi 

Entoscbe  e  venitn  out  meale,          ^^fl 

^^^^H            comitatu  Caatellum-Guntberii  obaederat 

Oiez  coiuent  il  a  ovre:                     ^^H 

^^^H            et  oppidaoia  tuilitibus  aese  illi  dedenti- 

L^arcon  e  tes  rednea  Conains         ^^H 

^^^1            bua  auoB  mtraraittebat    lüterea  Chuoin- 

Auai  les  guaoz  de  aes  deus  uiaint  ^^B 

^^^H             gHS  ehjrotecaa  «uas  iiicaate  indult  taetis- 

Enveuima,  ne  vos  sai  al  direj              J 

^^^^1            que  habeiiis  manatii  ad  ob  levavit.  Cujus 

Ne  li  out  UDC  puia  mester  mire,     ^^H 

^^^H            tactti  voaeno  iDfectus  eat  €t  paulo  poat 

Que  il  i  out  »es  inaina  soiniees      ^^B 

^^^B            omnibim  atiia  lugCDtibua  defuuctus   eat. 

E  puis  [a]  ^)  aa  boehe  atocbeea,           ■ 

^^^1            Hie  multum   aagax    ftiit   et   probua    ac 

Teua  fu  rentoacbe  e  )i  venrms:            1 

^^^H            amator  justiliae.    Qui    si    diu    vixiaaet. 

Morir  l'eatut»  c'eo  eat  la  fina,         ^^B 

^^^1           multa  bona  ut  fertur  feciaset  ac  ad  re- 

Chastel  Gonter')  aveit  aaais,         ^^M 

^^^m            geßdutü  honorem  utilta  fütaaet 

Qui  ja  eateit  reoduz  e  pria,             ^^B 

Quant  li  parti  del  cora  la  vie,              ■ 

Veiant  tote  aa  baroDie.                           1 

Si  granz  doua  D^ert  jamais  retraiz        1 

Cum  por  lui  fu  menez  e  faiz.          ^^t 

Coiute  ert  e  proz  e  beana  e  targi^^^ 

[E]  chevaler  vaülant  e  sage,          ^^B 

Geutil  de  quor,  aenz  graut  mab'ce       ■ 

Si  n'ama  uoc  uua  plus  justice.              ■ 

Bieu  diät  Toni  puis  certaiDement,         1 

S'il  peust  vivre  longement^                    1 

Que  teua  pn'uces  ne  si  vaillanz,           1 

Passe  aveit  plus  de  ceot  anz.              M 

Wi  aveit  eu  del  lignage.                ^^^ 

^^^^^             1}  ^1®*  Conain, 

^^^^f             2)  Diese  Verbeaserung  und  die  weiter  Qnten  V.  36961   findet  sich  schon  iifl 

^^^^^       der  Hdacbr,  von  Toars. 

m 

^^^^^             3)  Cfaäteau '  Gontier. 

J 
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WilL  V.  Jam.  (287  A). 

Erat  enim  multutn  atidax  et  probus^ 
toto  corpore  palcherrimusi  eloquentia 
lepidua  et  affabilta  omnibus. 


Wih.  V.  JaiD.  (287  B). 
Elia  itaque  audttis  aermonibus  ^)  Heral- 
dus  vehement  er  est  iodigaatua.  Consilium 
latad,  quod  amicis  ejus  aalubre  videba- 
tar,  apre  Vit  et  gerinanum  aiium,  qui  fidti- 
liter  ei  coDsiliabatur,  coDvitiia  irritavit 
matremque  auam,  qtiae  nlmie  ipsutn  re- 
tinere  aectim  satagebat,  pede  procaciter 
percusait  Delndeper  sex  dies  innumeram 
iDQltitudiDeiB  Ängloriiin  contraxit,  duceiii 
incautüm  acceleraos  piaeocctiparei  tota 
nocte  equitana  in  caiupo  belli  apparuit 
mane. 


Wrih    V.  Jiim.  (288  C), 

Genuit^)  itaque  ex  Sprota  filium  Ro- 
dulpbum.  de  qua  loquimur  et  fiiiaa  plarea 


Ben.  !n,  195  V.  37120—5. 
Proz  ert  Ueraut  e  vertuoa 
E  etoperoanz  e  corajoa; 
N*estoveit  pas  en  nule  lerre 
Soa  ciel  nieillor  chevaler  qiierre; 
Beaua  eateit  trop  e  bona  parlera, 
Doüierre  e  largea  viaudierß^). 

Ben.  EI,  197  V.  3719U— 37211. 

De  ees  diz  e  de  ees  tuostrancea 
C*imt  fait  Heraut  tot  en  oiaiicea, 
8^e8l  felonesdüment  iraacuz^); 
N*en  vout  eatre  coüaeiz  creuz, 
SoD  frere  deapit  e  coovice 
E  por  M  le  tjüt  e  por  nice 
Dunt  il  de  ce  a*ert  entremiB; 
Vera  aa  niere  (n  mult  eachia, 
Qui  *)  cheremeiit  tust  a  plaiair 
Deu  retüaindr*>^  deu  retenir 
E  taut  i'eo  list  longe  preiere 
Qu'diiverae  la  bota  ariere: 
Tel  ii  dona  del  pie  el  venire. 
Eaativement  en  tant  demeDtre 
Par*)  ai»  jora  fnrent  amaaBeea 
Lea  fierea  getia  des  graiiz  contrees. 
Dune  chevaucha  vera  les  herbergea 
La  nuil  que  li  ceua  fti  teniegres '^) ; 
Boprendre  qnidout  Toat  Norioant 
En  ta  pointe  del  ajornanti 
Si  qifel  champ  out  ses  genz  armeea 
E  aea  bataillea  deviaeea, 

Ben.  in,  235  V,  38097-38151, 

Iceat  Raol  dunt  je  vos  di 
Eogeudra  toz  pretniera  en  h\ 


1)  Die  Voratellungen ,  die  Gurtb  seinem  Brnder  Harold  machte. 

2)  Näoilich  Äappricnc,  der  apäter  Richarda  I.  Matter  Sprota  heirathete, 

3)  Ditser  Vera  giebt  deu  latein.  Ausdruck  nur  ungenau  wieder,  ist  aber  be- 
zeichoend  für  Beooit's  Gesinnung. 

4)  Diese   Zeile   iat  zu   lang  und   die    folgende    verderbt.     Vielleicht:    S'eM 
felonetfsemeni  irez;  N^en  vout  €^coHer  ses  privez, 

5)  Qui  —  Cui. 

6)  So  öcbon  die  Hdschr.  von  Tours.     Im  Text  ateht  Pas. 

7)  1.  tenerges. 
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quae  poatea  per  NormaoBiam  Dobilium 
matriTDODio  suDt  copulatae.  Cum  aiiiem 
praedictua  Richardue  ducatum  Norman- 
niae  emet  adeptus^  quem  rex  Franco- 
rum  flibi  fraodiiletiter  siirripiierat,  Con- 
timit quadam  die  ut  hoiuines  ipsius  in 
ailvam  Weuram  DomiDatam  ireni  vena- 
tum.  Affuit  forte  inter  eos  idem  Rodulfiis, 
uterinus  fratür  duci».  Üiimque  v#^natido 
devia quaetjueet  abdita syU ae  lustrnrent, 
iD  quadam  vatle  tiratim  immaDiäsiiBum 
reperiiioL  Venatorea  igitiir  in  fagam  vtrsi, 
praedictmo  juvenem  soliiin  relinqucntes 
occaaioacm  suae  probkatis  maaifeätao 
dae  ei  dederuot  Bic  uamqtie  plua  timena 
opprobriiim  iot^rtie  fiigae  quam  feroci- 
tatem  bestiae,  atibatitit,  et  licet  aania 
tener,  ingetdta  tarnen  amgnaniinicate  for- 
tiSf  furentem  in  se  belluam  prostravit. 
Revertentes  vero  socii  ipsiua  post  fiigam 
et  evenium  rei  comperieotes^  pudibundi 
duci  Riehardo  probitatem  jii venia  reta- 
lenint.  Unde  dux  hilaratus  ipaam  ayl- 
vam  Wruram  cum  appendiciia  auia  illi 
dedit.  Vucattir  autem  usque  bodie  valHs, 
iD  qua  oe^idit  nranm  Vallis  -  Ürsonia. 
Dedit  praeterea  illi  cadtrum  Ivreium^  unde 
vocatua  eat  coojes. 


E  fillea  beles  e  preisen 

Qüi  mult  füre  Dt  puia  eabancees 

E  marieea  noblemeot^ 

DuDt  Ditdt  eiasi  puis  haute  gent; 

E  quaiit  li  dux  Richart  roat  puia 

Normeiidie,  si  cum  je  rruifl, 

Duat  It  reia  ]''aveit  etasillie 

Par  felonie  e  par  pechle, 

S'avint  aprea,  c'ai  je  trove, 

En  tPDs  de  sa  proaperite 

Qu'en  Guerre')  erent  ale  chacer 

Si  veneor  e  ai  arcbipn 

La  vint  Raal,  frere  baatart, 

Si  cum  je  voa  di,  au  duc  Richart. 

Nen^^)  esteit  mie  cbevaUers, 

Maia  vaalet  ert  grauz  e  pleniera. 

Od  eua  a  la  forest  cerchee 

E  taut  une  beate  chacee*) 

Qtt^en  un  grant  val  ae  devalerent, 

Oa  UD  urs  e  ff  rei  troverent. 

La  n-out  ai  bardi  ne  ai  oa 

Semprea  ne  b  virast  le  doa. 

Pouroa  aimt  toniez  en  fuie, 

Que  l'ura  aauvage  nea  ocie^ 

Tult  enaemble  cowunaument, 

Fora  le  jovencel  aoleineut ; 

Trop  li  Borent  ma!  leu  dooer 

De  sa  proecc  demoetrer, 

E  perilloa  a*}  pbia  fort  horoe 

Que  Vom  trovaat  de  ci  qu'a  Rame;^ 

Mai«  neporquant  boute  dota, 

Unquea  fuir  ne  i*en*)  deigtia. 

N*ert  uncor  pas  de  grant  aage; 

Le  fier  ura  eatr&nge  e  aauvage 

Ala  aaiair  man  eis  aa  braz. 

Autre  parole  ne  voa  en  faz. 

Mais  tant  ditra  d'eua  la  bataille 

Qu'en  la  place  Tociat  aeoz  faille« 


i)  So  verbcsaerte  acbon  Micbel  apäter  seinen  Text  {Qu^en  guerre;  Hdaebr.  ¥• 
Toura:   Qu'rn  uuerre);  a.  Seite  874.     Ee  b«indelt  aich   um  Gueurea  (nordweaütcll] 
von  Bacqueville  -  en  -  Catix,  Ärr.  Dieppe). 

2)  So  die  Hdscbr.  v.  Tours;  ira  Text  steht  If^esteit 

3)  ebd.^  Text:  cerchee, 

4)  Die  Hdöchr  v.  Toura  bat  au  ftir  a, 
&}  ne  li  ebd. 
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Od  grant  peeanco  e  a  dolor                        ^^^^ 

RcpaLrierent  li  veneor,                                  ^^^1 

Qui  quiderent  eil  fust  ocis(t]>],                    ^^^| 

{l 

Mais  tot  fu  trovez  sains  e  vifs.                   ^^^1 

ll 

Gele  m er V etile  e  cele  owaigBer                    ^^^H 

r 

Dunt  ehaacons  s'esbabist  6  saigne,              ^^^B 

' 

Hantos  dunt  si  Forent  laiasie,                            ^M 

ll 

Unt  au  bon  duc  Bichart  noncie«                  ^^^H 

' 

Mult  B'en  fifit  lie£  e  mult  li  plot                  j^^H 

ll 
ll 

De  ce  qu^a  ai  hardt  le  sot                           ^^^| 

E  a  si  bei  e  a  st  proz.                                 ^^^H 
Cele  forest  od  les  fieus  toz»                              ^M 
Ou  qu'il  i  fuBsent  apendanz,                                H 
LI  dona  li  dux  od  ses  ganzj                              H 

1 

i 
1 

E  sacbeiz,  par  eeste  aehaisou                            H 
L'apeJa  Tom  puis  YalUrsou;                              H 
E  d'Ivri,  qui  li  fa  donez,                                    ^| 
Fq  puis  Eaol  quens  apetez^].                     ^^^H 

Wilhelm  voo  Poitier»  (Ducheane  181 D), 

Ben.  III,  85  V.  34234-79.   Vgl  Waee 

Est  jam  permutata  in  sereniim  turba* 

n,  200. 

lentia  apad  noa  daiuestica  omnU.  Emu- 

Eiasi  en  cel  tens  que  voa  oez, 

1 

\m  antem  e  FiciDO  Bondum  omnia  coq< 

Par  tot  denz  Lea  afßnitez 

■ 

quievit.  Brachium  levabat  in  nos,    quo 

De  Normendie  out  paia  entiere. 

W 

non  leviter  seae  vnlnerabat  Uanfredua 

Biche  fu  la  terre  e  pleniere,                              '| 

MarteUnf .   Haie  enim  caLliditate  bellandi 

N'i  aveit  nul  de  teu  poeir                                  j 

egregie  iDStructo,  nnde  triampbnm  non 

Qui  verB  le  duo  s'osaat  moveir 

poUicjtarentur  Ändegavi,  Turoni,  Pic- 

H'entrer  en  gaerre  n'en  revel,                             ] 

tonea,  Bardegala^  multae  regionea,  civi- 

Fora  le  conte  Joufrei  Martel,                                * 

tatea  plurimae ,  quae  irgnia  ejtia  pare- 

Quens  d'Änjou  fors  e  riebe  e  proz,            ^_ 

bant,  la  narnque  dominum  anum  coimtem 

Uns  de[B]^)  buena  Chevaliers  de  foz.           ^^^| 

Pictonam  et  Burdegalae  vi  bellica  cepit 

Par  son  sen  e  par  sa  valor,                        ^^H 

neque   ante    poatliminio    conceaait    re- 

Ausi  cum  all  fast  lor  aeignor,                    ^^^^ 

verti  mancipatum  indignisaimae   custo- 

L'obeifisetent  Peitevin,                               ^^^^M 

diae,  qpam  argentt  et  aurl  pondua  gra- 

Saintunger  e  Engosmesin,                        ^^^^^1 

vissimuin  atqae  praedta  dttisaima  extorait 

Cil  de  Bordetaus  e  de  Toroigne ;          ^B^^l 

cum  aacramento  de  pactis.  Porro  ipsioa 

Tnit  veneieut  en  sa  besoigne. 

defnncti  poat  redemptionem  die  qiiarto 

CiBt  envai  tel  estutie 

et  novercam  praecipuae  nobilitatis  thoro 

Dunt  puis  ae  plainst  tote  sa  vie, 

AHO  aoeiavit  et  fratrea  in  tatelana  auam 

Qu-il  comenca  a  envair                           , 

accepit  et  thesauroa  cum  tota  honoram 

E  a  porprendre  e  a  saisir                    ^             ' 
00  ebd. 

1)  Die  Verbesserung  findet  sieh  aob 

2)  Vgl  Rou  H  656  %u  739. 

3)  So  schon  die  Hdscbr.  von  Tours. 

33 

r 

512                                               Hugo  Aadreaeo                                               ^^H 

ao  poteotiae  amplitudine  quasi  diiioni 

Sor  Guillaume  le  dac  NortDanL        ^H 

saae  viodicaTit. 

Oiez  qu'il  avett  falt  avant:                ^^M 
Par  batatlle  de  cbevaliera                 ^^M 
Out  pris  le  conte  de  Peitiers»             ^^M 
Mia  en  buies  e  en  prlaon                   ^H 
De  ci  qu'tl  vint  a  raancoo.               ^^M 
Trop  out  de  lui  or  e  argent;             ^^M 
Apres  li  fiat  tea  aerrement               ^^H 
Cum  11  !i  qniat  de  pais  tenir*             ^^M 
Merveillea  porriez  oir,                        ^^H 
Graut  dol  e  üere  meacbaaQce.          ^^M 
Tiers')  jor  apres  sa  deiivrance         ^H 
Morut^  treapaaaa  e  feDi,                     ^^M 
E  li  queus  d'Anjou  tut  saisi.             ^^M 
Sa  maraatre^  dame  preiaee,               ^^M 
Pro2,  riebe  e  bele  e  eDsetgoee,         ^H 
De  noble  gent^  da  baut  liguage,             ■ 
Geute,  benigne  e  francbe  e  aagei,           1 
Mist  a  son  lit  cum  sa  moillier,          ^M 
Ne  Ten  fu  fait  autre  dangar;           ^^M 
Lea  freres  au  conte  out  e  prrat,        ^^ 
£n  sa  garde  lea  lint  e  mtsL                    1 
Toz  lea  nveirSf  Tor  e  Targent           ^^H 
E  quant  qu'a  La  conte  apent            ^^B 
Out  a  aon  bon,  senx  lui  deadire;           ■ 
Ne  li  osout  nul  contredire.                ^H 

Wilh.  V.  Poitiera  (189  B). 

Beo,  in,  134  V. 35637-78.  Vgl  Waöel 

i^^TT^^ 

Tempore  vero  Hugouia,   Gaufredüa 

n,  233.                            J 

Martellus    urbem    Cenomanicain    saepe 

Guerras  e  granz  inraaions                 ^J 

igne  iojecto  cremavit,  saepc  militibus 

E  fieres  peraecutiona                          ^H 

aaia  eam  in  praedam  diatiibait,  plenim* 

Aveit  meue  li  qoeua  Jou&et,           ^H 

que  vioeas  circa  ejua  ambitum  extirpavit, 

Si  cum  je  lia  e  truts  e  vei,              ^^M 

aliquando  eipulao  qui  juste  praeaedit, 

Sor  le  Mana  e  aor  la  contree;         ^^M 

^   aoli  domiuio  ano  eam  viodicavit.   Ougo 

Tote  Faveit  a  dol  menee,                  ^^ 

^  haereditatem   aoam    Hereberto   reliquit 

Del  Mana  ert  quena  Hue  a  eel  jor,        J 

filio  et  inimicitiaa  eaadem.  Hie  Gaufredi 

Qtii  il  iiät  mainte  deabonor;             ^^fl 

tyrannide  metuens  oumiinj  deleri  ,  Nor- 

Lea  citaains  tiot  at  deatrei«             ^^^ 

manDlae  ducem  Guillelmum,  sub  quo  tatus 

Que  la  cite  arat  ploaors  fets:            ^H 

forct,  supplex  adüt,  maDibua  ei  aeee  de- 

N'i  remaoeit  rien  a  rober                 ^^B 

dJt,  cuncta  sua  ab  eo  ut  miles  a  domioo 

Nis  lea  Tignea  a  eatreper;                ^^M 

recepit,  cunctomm  siugulariter  eum  ata- 

De  la  tef?e  aveit  malt  sosmlBe        ^H 

tiieii«  faaeredem  si  dod  gigneret  alium. 

A  80Ü  buen  e  a  aa  jttatlse.              ^^1 
der  laL  Quelle  oder  ea  Ue^  ma  ScbicÜKa 

1)  BeooU  folgt  hier  also  nicht  genau 

fehler  vor. 

i 
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1 

Fraeterea,  ut  conjunctiaa  attingeret  tan- 

Huge  out  un  fil  qui  out  uou  Herbert« 

^H 

lum  vjmm  ipae  et  posteritaa  ipsius,  duds 

Ce  lü'a  Teatoire  deacovert; 

^^H 

ei  fitia  petita  atque  pacta  eat* 

E  por  ce  qull  esteit  aiozne 
Li  laisaa  Hugea  la  conte 
E  la  haine  e  le  revel 
Qu^ii  aveit  od  Joufrei  Martel. 
Hages  mornt  e  Her(e]bert  tint 
Puis  la  conte  qui  li  aviot. 

1 

Jofnea  hom  fu  de  poi  d'aage^ 
Mais  mult  fu  beaua  e  pros  e  sage. 
De  sei  defeudre  prist  conrei ; 
Por  cneme  det  coute  Joufrei 
Devint  por  force  e  por  aie 
Haem  au  aeignor  de  Norroendie; 
De  lui  pHst  aou  fieu  e  s'onor 
E  lui  en  recut  a  aeignor» 
Se  il  moreit,  qu^il  fuat  aon  eir, 
S'il  ne  poett  enfanz  aveir, 

1 

11 

Por  altance  e  por  amor, 

E  quo  Tovraigne  en  fuat  meillor 

E  plua  entr*eua  eitretenanz 

Si  fu  iteuB  lor  covenanss 

Que  aa  fille,  gente  pucele,                  * 

Qui  mult  ert  sage  e  eoiote  e  bele, 

Li  dooa  li  dux  a  moillier, 

Quant  il  la  porreit  noceier, 

9i  que  d'eus  1!  lignagea  vi[eD]ge 

1 

Qui  le  conte  alt  maia  e  tietige. 

.     1 

Wüb,  V.  Poitiers  (203  D). 

Ben.  III,  213  V.  37574-89. 

M 

Sic  ?ictoria  conaummata ,  ad  aream 

Au  retoroer  par  mi  les  morz 

jH 

belli  regreaaua,  reperit  stragem,  quam 

Veissiez  eajoir  les  nozj 

non  absque  miaeratione  conspexit»  ta- 

Mala  li  dux  eat  pleins  de  pitie, 

De  lermea  a  le  via  nioillie                      J 

r" 

num  occidere  sit  pulchrum,  fama  glorio- 

Quant  il  esgarde  les  ocis.                         f 

t 

anm,  beneficlo  gratutn.  Lateaoluuiopermt 

S'il  tuiti)  li/urent  enemis                        wi 

sordidatQfl  in  crnore  ßoa  Anglicae  no- 

Morteus  ?era  lui  e  vera  lea  auens, 

bilitatie  atque  juventutia. 

1 

1 

Duut  mult  li  unt  ocia  de  buena; 
S'il  tot  deit  aveir  joie  graot 
D*ave[i]r  ai  vcncn  un  tirant 
Vers  lui  parjur,  faus,  dealete, 
Toteveiea  a  il  pitie 
Que  li  plus  bei  e  li  meillor 
E  den  regne  tote  la  flor 

H           1)  1.  tot  wie  37aS2  steht. 

L 
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Wilb.  V.  PoitierB  (204  B), 
Argivorum  rex  Agamemnon  babens  in 
auxiljo  muUoa  daces  atque  reges,  uuicam 
urbem  Prtami  dolo  vix  everti^  obBidionifl 

an  HO  declmo Subegit  autem  urbea 

Angloram  cunctaa  dux  Guillelmns  copiis 
NonDänniae  uno  die  ab  hora  tertia  in 
veaperum  *  *  , 


Wilh,  V*  Poitiers  (209  B). 
Hex  ita  comtoiasa  rogni  cura  Pene- 
veselluni  «e  recepit  .  .  .  Stabant  naves 
ad  tranamtttendum  paratissiitiae  .... 
ConveDit  eodem  multus  Angloriim  equi- 
tatu8*  Ex  hfB  abdacere  secum  decre- 
verat,  quorum  praocipne  fidem  8iiepicie> 
bat  ac  potent) am  archipraestilem  Sti- 
gaDdum^  Ad  eil  Dum  propiDquum  regia 
Edwardi,  tres  comites,  Edwinum,  Mor- 
cardam  et  Guatlevam,  simiil  alios  com- 
plurea  altae  nobllltatis,  ut  ipsis  aaeton- 
bus  nJliil  sub  dccessum  suum  Dovaretur, 
gens  vero  tota  minus  ad  rebellionem 
yateret  apoliata  priocipibtts. 


Sei  eilt  eisai  peri  e  mort 

Par  aa  graut  coupe  d  par  soo  tort 

Ben,  m,  217  V.  37639—50. 

Ve(e)z  merveillea,  poez  entendre 
Qu'en  Yos  deit  mostrer  e  aprendre, 
Qu'Ägamenon  ne  li  Grezeis 
Ne  bien  plus  de  quarante  reis*) 
Ne  poreot  Trot©  en  dia  anz  prendre, 
Uoques  nH  aorent  tant  entendre; 
[E]  Lciat  dux  od  aes  Normanz^) 
E  od  eea  autres  hnem  aidanz 
Conquiat  un  reaume  plenier 
E  un  graot  pople  fort  e  fier, 
Qni  fa  merveille  eatrange  e  graot, 
Sol  entre  prime  e  ranuitant^). 

Ben.  m,  232  V,  37989—38012. 

Quatit  sea  cboses  out  deviaeea 

£  asises  e  comandeea 

£  bien  e  aagement  e  bei, 

Si  vint  dreit  a  Peveneael; 

La  eBteit  preste  sa  uavie. 

La  asaembla  sa  baronie, 

Les  pluB  forz  tiomes  de  1a  terre, 

Qua  il  out  fait  m  and  er  e  querre, 

Qu'od  aei  les  en  voudra  mener; 

Ne  a'oae  paa  en  eua  tier 

Tant  qn^el  pais  loa  lalat  remaindre, 

K'a*)  asaez  tost  s'en  porreit  plaindre. 

For[t]  home  sunt,  de  grant  poeir: 

NeB  1  larra  paa  remaneir; 

Ne  vout  qu'il  aieot  nul  leisir 

D'engigDLer  li  mal  ne  tentr 

D'icez  fu  uoa,  ce  sui  liaanz, 

Li  arceveaqnea  Eatjganz^) 

E  AddeliDs*),  eil  qui  fu  reis, 

E  autres  contes  ricboa  treis, 


1)  quat&rze  reis  Hdachr.  v.  Tours, 
f ,         2)  Die  Verbesaerung  rührt  von  Michel  her, 
^       3)  ßenoit  folgt  bier  also  W.  v,  P,  nicht  genau. 
4}  Besser  Quer  assez  Hdschr.  v.  Toura. 

5)  Der  Erzbischof  Stigand  von  Canterbury, 

6)  Edgar  Ätheliog,  Enkel  Edmuods  mit  dem  Beinamen  Eisenseite.  Ihn  maehten'' 
die  Angelsachaen  nach  Harolda  Tode  zum  König. 
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Älleve^)  e  Ewine  e  Morchart^).                   ^^^| 

D^icez  aveit  major  regart:                           ^^^| 

' 

Bien  aet  tant  cum  od  lui  seront                    ^^^H 

Qae  ja  grant  mal  ne  li  tendronL                  ^^^H 

^                     Ordeneus  ViUUs  H,  178. 

Ben,  ni.  244  V.  38347—58.                       ^ 

Ipse  LundoDiae  Domimeam  Nativitatem 

Ä  Londrea  a  paia  tant  eate                           ^^^| 

celebravit  ibique  pontiücibus  ÄDglis  pro- 

Que  la  aaiDte  Nativite                                 ^^^H 

ceribusqtte  multa  calliditate  favit.   Ipae 

I  celebra,    Eiaai  arint,                                  ^^^H 

^      oomea  officioeo  affectu  demulcebat,  du!- 

Riebe  cort  i  josta  e  tint                                ^^B 

^      citer  ad  oacula  invilabat,  cunclia  affabili- 

Tnit  li  evesque  e  li  baron                             ^^^B 

~       tatein  oatendebat;  benigne,  ni  quid  ora- 

E  tuit  jcil  de  plus  haut  non                         ^^^| 

bant,  concedebat. 

I  covint  de  par  tot  venir;                             ^^^1 

E  it  les  Bout  ei  toz  joir                                ^^^| 

E  acoler  e  embracier                                    ^^^H 

1 

E  lor^)  felons  quera  adoucier;                     ^^^| 

Lor  requeatea  e  lor  preieres                           ^^H 

1 

Faiaelt  aenblant  qu'euat  malt  cherea.                  ^M 

H                      Ord.  Vit.  11,  i87. 

Ben.  m,  255  V.  38e61--75.                 ^J 

^f        Anno  tertio  regni  aui  Guillelnma  rex 

Ä  Robert*]  de  Cuues^),  le  proz,                 ^^H 

Dünelmenaem    comitatom   Rodberto  de 

Uns  des  boos  Chevaliers  de  toz,                          ^B 

Cnminis  tradidit,  qui  mox  cum  militibus 

Baiila  Dureaume")  e  le  conte(z);                         V 

quingentis  civitatem  coniideoter   adiit 

Atnz  que  trespaaaaat  li  eate(£),                             V 

Prima  vero  nocte  civea  collecti  sunt  et 

Od  eine  ceuz  chevaliera  preiaiez                   ^^^1 

ipöum  cunctoaque  niilitea  praeter  daos 

Fu  en  la  cite  berbergiez.                              ^^| 

fuga  elapsos  mactaverunt.  Fortiasiinl  ^iri 

N'orent  crieme  ne  grant  regart                           ^M 

nequiverunt  defendere  se,  oppreasi  tem- 

Hoc  SOS  cel,  de  nute  part                                  ^B 

pore,  doto  et  muLtltudine. 

La  nuit  lor  oste  e  li  vitain,                               JH 

^ 

Cil  del  boBchage  e  eil  del  piain                      j     m 
Lea  ociatrent  e  estranglerent:                          '      ^ 

H 

H 

Unc  fors  ao!  deus  n*en  eachaperent        / 

H 

Tot  plaiuement  füren t  traiz                      f 

H 

Par  ce  qu'il  erent  departiz,                      * 

P 

Ne  lor  i  out  meatier  deffenae. 
North  ampton. 

■             1)  Gemeint  ist  Waltheof,  Graf  von 

B             2)  Edwin  und  Morcar,  die   Söhoe 

Älfgars.    Ersterer  war  Graf  von  Mercia» 

H       letzterer  Graf  von  Northumbrien, 

H             3)  -E:  les  Hdschr.  v.  Toura. 

H            4)  So  ebd.;  im  Text  ateht  EroheH  ohne  A 

B             b)  Um  welchen  Ort  ea  sich  handelt  ist  ungewias;  fl.  Le  Prevoat  zu  Ord.  Vit. 

B            6}  Durltam, 

\ 

^^ 

t 

^^V         516                                               Hugo  Ändresen                                               ^^M 

^^^t                  Ord.  Vit  II,  188. 

Ben.  III,  257  V.  38721—33-          M 

^^^^F            Bejc  autem  dies  octo  in  urbe  moraDs 

Uq  autre  fort  cbatel  ferma              ^^H 

^^H         alterum  praeaidiam  coBdidit,  et  Guillel- 

En  oit  jorz  qu'iloc*)  aejoma,           ^^H 

^^^1          touui  camlteiQ  OsberBi  filium  ad  eusto- 

Contre  les  renaiez  Jndaa                   ^^H 

^^H          dieudutn    reliqait     Ipse    vero     laetufi 

Qui  de  maufaire  ne  sunt  laa«                 V 

^^^1          Gueatam  rediil  et  Paacbale  festum  ibi 

Le(6)^)  üz  Oabem  sai  qull  i  mist,         V 

^^H         celebravit. 

E  ai  li  comanda  e  dtat                             J 

Que^  aMl  a  mestier  e  beaoiDg             ^^M 

Por  lui  enveit  ou  pres  ou  loing;       ^^M 

Garoiz  lea  laisse  e  atomez,                     j 

Puis  a'en  est  a  Wincestre  alez.         ^M 

La  josterent  clerc  e  baron                ^^H 

Por  la  aainte  atirrection                     ^^H 

De  la  Pascbe  Koatre  Seignor.          ^^H 

^^^B                   Ord.  Vit.  III, 

Ben.  in,  278  V.  39312—25.  Vgl  W»^ 

^^^^^*^        ...»  sex    hebdomadibus    langueDS 

II,  392,  89!^.                       1 

^^H^         graviter  anxiatus  e&L    Inde  quidam,  qui 

Ä  Roem  jut^")  puia  aia  aemainea.          1 

^^^H         paci  adveraabantur,  gaudabaot,  et  Jlbe- 

Joie  orent  dune  li  maufaltor,            ^^H 

^^^B         ram  permtesioneni  furandi  aeu  res  alienaa 

Li  parjur  e  li  traitor,                        ^^H 

^^^H          raplendi  exapectabant.    Porro  alii  ^  qui 

£  dolor  eil  qui  pais  amoent,            ^^M 

^^^1          aecuritatem  pacsia  exapectabant^  pacißci 

Qui  grefment  se  deaconfortoent.        ^^ 

^^H          patroDi   mortem    muLtnm    formidabant. 

Si  cum  i\  out  toz  jorK  eate               ^^J 

^^H          nie  vero,  qui  aemper  in  omDi  vita  siia 

Do  haut  aen  e  de  grant  boote,        ^^^ 

^^^          flapientiiim  coüsilio  uaua   fuerat,  .... 

De  memoire,  de  graut  raison            ^^H 

H^                tiaqae  ad  mortein  landabiU  momoria  vi* 

E  de  bone  discretion,                        ^^| 

B                guil,  et  sictiti  vitaj  atc  ctiam  finis  venera- 

Si  fu  ei  qu'au  jor  de  sa  mort»         ^^M 

^B               bilia  exstiitt    In  aegritudioo  sua  usque 

Le  aen  e  la  parole  out  fort,             ^^H 

^K               ad  boram    mortis  integrum  eensum   et 

Udo  HO  toma  De  poi  ne  grant,        ^^H 

^^^K          vivacem  loqaelam  habait  ,  »  . 

Ne  unquea  ne  fu  meina  aachant        ^^ 

De  ci  que  Tatme  a'en  ala.                       1 

^^P                          Ord.  Vit.  in,  240. 

Ben.ni,  281  V.39365— 85,39391— 39414. 1 

^^H              EceleBtam  Det,  matrem  scüicet  noa- 

Udc  n'abaiaaai  ea  nule  guiae                  1 

^^H           tram,  nunquam  violavi,  aed  ubique,  ut 

Nul  leu  l'onor  de  samte  igliae,               1 

^^^^M    ratio  exegit,  deaideranter  bonoravi  «  . . 

Ainz  Fai  erene  e  honoree                 ^^m 

^^^^^K   SimODiam   deteatatua  semper    rerutavi. 

E  si  jsa  dreiture  gardee                     ^^H 

^^^^^Bln  electione  peraonarum  vitae  meritum 

C'unques  n'en  fui  simoniaas;                  1 

^^^^^"    et  sapientiae  doctrinam    inveatigavi  et 

AiüÄ  de  aainz  bomea ,  de  leiaua  *)          1 

^^H          qaanttiiD  in  me  fuit  omnium  digniaaimo 

L*ai  enluminee  en  mainz  leus,               J 

^^^H                in  York. 

^^^^^H           2)  So  acboD  Bdschr.  von  Toura. 

^^^^V          3)  Wilhelm  der  Eroberer. 

^H 

^^^^^H           4}  Die  Hdacbr.  v.  Tours  bat  beide 

Male  des  für  de^  ebenso  39374.            ^^| 
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ecclesiae  reimen  co  tarnen  da  vi  .... 
Novem  abbatlao  muDaoboruni  et  una 
aanctimonialiaiD ,  (|uae  a  patribua  mets 
in  Hörmannia  fundatae  sunti  me  adju- 
vante, cum  auxilio  Dei  crevemnt»  et  glo- 
riose tnukarum  augnaeßtis  rerum,  quas 
dedi,  ruagnificatae  eixiit.  Deinde  ducatua 
mei  tempore,  decem  et  Beptetn  mona- 
choruDi  atqne  BanctimoDialium  sex  coe- 
aobia  construcia  sunt^  ubi  roagnuni  eervi- 
tium  et  plares  eleemosj^iiae  pro  Bammi 
regtB  amore  qaottdie  Hunt.  Hujusmodi 
castria  munUa  est  Normaniiia  et  in  bis 
dlscunt  terrigenae  praeliari  contra  dae- 
monea  et  carnis  vitia.  Horiina  qoippe 
aut  ego,  inspiraate  Deo,  fui  conditor  aut 
fundator,  fervidaa  adjutor  et  banevolus 
incentor.  Oainea  quoque  res,  quas  in 
terris  vel  aliis  redditibua  proceres  mei 
Deo  et  aanctia  ejua  dederunt  pro  Baiute 
apirituali  in  NeuBtria  et  Äüglia  benign iter 
concessi  et  chartas  largitionum  ctmtra 
omnea  aemulos  et  infestatorea  principaü 
auctoritate  gratis  confirmavL 


I 


Tant  otreie  terrea  e  fens 
Qu'a  nof  abeies  de  tnoinea 
Eatre  lea  autres  de  chanoinea 
E  une  aole  de  Donains 
Que  mes  enceisors  pretnerama 
Aveient  avaot  mei  fondees; 
Ne  descreuea  ne  mermeea 
Ne  furent  unc  par  mei  nul  jor ; 
Ainz  pnis  que  j'oi  terra  e  honor, 
Sai  qae  de  ca  mer,  que  de  la, 
Qui  bien  a  dreit  lea  nonmera^) 
Uni  cate  f altes  e  bastiea 
Au  roeiaa  dis  e  oit  abeies^) 
De  moinea  e  ais  de  nonaina 

De  totea  ani  fattre  e  fonderea 

E  conaeillanz^)  e  aidieres^ 

St  aunt  creuea  e  monteea» 

Qu'en  totes  al  crocea  doneea. 

En  iceates  aaintea  herberges 

N*est  paa  li  airs  laiz  ne  tenergea: 

Dena  dea  auena  *)  rais  les  enlumiae, 

La  pot  rona  trover  medecine 

De  confesiion,  de  salu, 

La  est  st  deiable  veneu, 

Que  ai  engin  ne  ai  asaaut 

Rtena  n'i  monte  ne  riena  n'i  vaut; 

La  ert  des  or  xnaia  Dens  aerviz. 

Selaua  e  chartres  e  escriz 

Ai*)  fait  du  toas  lor  fondemenz, 

De  rentes  e  de  chaaemenss, 

De  ceua  que  j'ai  fait  endrett  tuet 

E  dea  autrea,  ebaacun  par  aei. 

Tot  ai  e  par  tot  conferme 

Od  principal  auctorite, 

Eiaai  le*)  voil  a  mea  eira  gerpir, 

Qui  apres  mei  sont  a  venir, 


1)  So  ndacbr.  v.  Toura;  im  Text  steht  nomeia. 

2)  Benoit  folgt  bier  also  nicht  genau  der  latein,  Quelle;  doch  liegt  auch  hier 
wieder  vielleicht  nur  ein  Schreibfehler  vor, 

3)  L  vielleicht  comeilUff'es. 

4)  Im  Text  steht  suem. 

5)  So  Hdschr.  v.  Toura ;  der  Text  hat  Si  für  Ai, 

6)  Eüsi  eu  Hdschr*  von  Toura;  l  Eissil. 


^^^^^^JsUi                ^^^^^^B         Hugo  AodreaeD                                                 ^^H 

Qui  si  le^)  tiengent  d'or  en  mTmnt,     ^M 

E  de  par  Den  Je  lor  comanL              ^^M 

^^^H                 Ord,  ¥it.  m,  244. 

Ben.  III,  286  V.  39507—28.        ^| 

^^^^^      Ad  haecHeoricuadixit:  „Qddfaciaiu 

Dune  dist  Henris:  ^De  cest  tresor           1 

^^^1         de  theeaarOf  si  Iocuid  liabitationU  uoq 

Mais  li  denier  en  fussent  d*or,            ^^B 

^^H         habuero?*'  €ui  pater  respondit:  „Aequa- 

Cum  le  dei  je  aveir  ne  preodre,         ^^M 

^^^H         nimia  eato,  fili,  et  coofortare  in  DomiDo. 

Si  je  n'en  ai  ou  jen^)  despende?*     ^^M 

^^H         Pacifice  patere  ut  majares  fratrea  tui 

„Beiau  fiz**,  fait  li  reis,  ^seiez  sag«^^| 

^^H         praecedant  te.    RübertUB  habebit  Nor- 

E  si  aies  eotier  corage,                        ^^B 

^^^B         manniam    et  Guillelnius    Angliam.    Tu 

Qu'il  ne  seit  dobles  ne  chanjanz;        ^^B 

^^^1         auteio  tempore  tuo  totum  honorem^  quem 

Si  seies  vera  Dcu  entendanz,                    U 

^^^H         6go  nactiis   sunii    habebia   et   fratribua 

E  ai  aoefre  paisiblemeDt                     ^^^| 

^^H         tuis  divitiis  et  poteatate  praestabis. 

Que  eist  aient  seignorement               ^^H 

De  deauB  tei;  car  c'est  dreiture        ^^H 

E  bien  e  raison  e  meaure«                  ^^H 

Engleterre  a  a  sa  partie                     ^^H 

Guillauine,  e  Robert  Nonnendie;              ■ 

Tu  auraa  tot,  j'en  sni  certains,         ^^^t 

Eiasi  que  tes  freres  germains            ^^^| 

Trespasseraa  toz  de  noblece,             ^^H 

De  poeste  e  de  ricbece.                      ^^H 

Ne  criem,  ne  dote,  ne  fesmaies:            1 

N'ai  terre  cn  que  tu  ne[n]  aies.        ^^H 

Grani  ehose  sera  mult  de  tei,             ^^U 

Mais  Den  e  conseil  aime  e  crei,*^            ■ 

^^^P                  Ord.  Vit.  III,  249. 

Ben.  in,  291  V.  39683—5,            J 

^^H           Cemlte,  precor,   ornnee,    qualis   est 

Eissi  poez  veer  tot  der,                      ^^H 

^^H         mnndaDa  üdes. 

Si  bien  vos  volez  porpenaer,             ^^B 

Saveir  queus  est  la  fei  mondaine.      ^^B 

^^B                            Ord.  Vit  ebd. 

Ben.  m,  292  V.  39699  —  39704,^1 

^^B             0  aaecularia  pompa,  qtiam  despicabllis 

39715—16.                   ^H 

^^H          eal  quia  ßtmia  vatia  et  labilid  es.  Recte 

Abi!  terriene  noblece                         ^^H 

^^H          plüvialtbus  bdUia  ae<|uaDda  diceris«  qaae 

E  tote  mundaine  richesce»                 ^^M 

^^H         in  moQiento  yalde  turgida  ertgerii,  aubi- 

Gloire»  aeignoremenz  d'enpire,          ^^H 

^^^^^.    toque  in  nihilum  redigeria. 

Taot  par  fereiz^)  a  despire               ^^M 

Que  tot  vostre  sot  haucemeni           ^^^ 

Repaire  e  revert  a  neient!                 ^^M 

Nule  rieos  n'eat  joie  mondaiue         ^^H 

Que(l)  le  ^oillon  en  la  fontaine.       ^^B 

^^^^          1)  Qui  $i  €u  ebd. ;  1.  Qu'ml 

^^^H          2)  Im  Text  steht  feu. 

^H 

^^^^^^^3)  1,  vielleicht  fereies. 

i 
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Ord,  Vit.  m,  250. 
Verum  fratrea  ejns  et  eognati  jam  ab 
eo  recesserant,  et  omnea  mmistri  ejus 
eum,  at  barbarum,  uequiter  deseruerant. 
Unde  nee  nnua  de  satelUtibua  reglit»  est 
inveutas^  qai  curaret  de  exequiia  cor- 
poris ipaiiia*  Tunc  Herhiinus,  pugenaia 
equea,  naturali  bonitate  compUDCtus  eat^ 
et  curam  exequiarum  pro  aiuore  Dei  et 
hoDoire  getitis  atiae  viriliter  ampLcxatus 
eat.  Pollinctorea  itaque  et  vespilionea 
ac  vehiculum  mercede  de  propriia  sump- 
tibus  condnxit,  cadaver  regia  ad  portum 
Seqnanae  devexit,  impositumque  navl 
uaque  Cadomum  per  aquam  et  aridam 
perduzit.  Taue  domnas  Bialebertua 
abbaa  cum  eonventu  monacboruoi  vene- 
ranter  obviam  feretro  prooeasit,  qulbua 
flena  et  orans  multitndo  clericorum  et 
iaicorum  adhaesit 


Ben.  ra,  293  V  39735—60*    Vgl 
Waee  D,  398, 
Tiiit,  e  parent  e  bien  voillant, 
E  ai  plus  demaine  aerjant 
Erent  ale,  qui  ca,  qui  la, 
Que  nal  le  eora  ne  regarda- 
St  que,  ce  me  dit  It  Latina^ 
Que  una  chevalera  Herluiua 
Nez  deu  pais  dlloo  entor, 
PI  ei  US  de  pitie  e  de  dolor, 
Quant  Vit  qn'etssi  ert  degerpiz, 
Od  ses  amia  e  od  aes  fiz 
Envai  Tovre  hautement, 
Eissi  gue  de  aon  propre  argeut 
Fist  aveir  quant  que  fn  mestier 
A  lui  porter  e  a  cbarger 
E  a  toz  autrea  estoveira. 
Alüz  que  fust  abaiiiaiz  li  seirs 
L'orent  en  la  nef  luia  en  Selgne ; 
Od  muft  eacharie  compaigue 
S^eu  devalereut  vera  la  mer, 
Kar  le  tena  esteit  (e)  bei  o  der» 
La  anv(i}erent  od  le  eora. 
Donc  a'en  eissi  li  covenz  fora 
E  li  abes ')  tot  revestuz. 
Ja  ai  granz  dous  n'ert  maia  veuz 
Cum  por  lui  fu  faiz  e  menez 
Quant  en  la  vile  fu  entrez. 


k 


Wace  n,  176   V.  3655—60. 

GuiUeame  nen  aaveit  nient 
De  tot  lor  apareilement. 
Por  deduire  et  pur  aea  besoignes 
Äla  seiorner  a  Ualoignes : 
Ne  aai  qnanz  iors  i  out  eatei 
Par  le  boia  chacie  e  berae. 


Wace  11,  180  V  3731—4. 
Encor  ert  Hubert  aor  son  pont, 
Gardot  aual,  gardout  amont, 


1)  Benott  nennt  also  den  Kamen  des  Abtes  nicht:  gemeint  ist  Giselbertr  der 
der  Abtei  «Saint -Etienne  in  Caen  von  1079—1101  vorstand. 


Ben.  m,  35  V.  32766—73. 
Ainz  que  li  dux  par  uule  gutse 
Apercenat  ai  faite  empriae 
Cum  dp  aa  mort  qui  ert  juree, 
Ala  od  maia  nee  privee 
Ä  Valoignea  por  deporter 
E  por  chacier  e  por  beraer^ 
E  por  aes  afairoa  greger 
Granz  e  destreiz  e  encombros. 

Ben.  m,  43  V.  33032-7. 
Oiez  de  noatre  vavaaor: 
En  crieme  eeteit  e  en  error 


H              520                                                Hugo  Andresen                      ^^l^^^^^^^^^^l 

H              De  DoaeleB  ert  en  escoat, 

Saveir  quela  noveles  orrext                  ^^H 

H^             Kar  il  en  qiüdont  oir  malt 

W&  quei  cel  afatre  torreit')                 ^^| 

Eiaai  ert  en  grant  aospecon                 ^^H 

Deaua  le  puut  de  aa  luaisoo.                ^^H 

^^^         Wace  II,  181  V.  3766—76. 

Ben.  I!I,  45  V.  3308Ö— 33101-      ^J 

Por  tnort  e  por  honiz  ne  tienent 

La  gent  al  duc,  la  dolerose,               ^^H 

De  lor  scignor  qu'il  ont  perdu^ 

La  maubatllie,  la  plorose,                    ^^^| 

Qu'il  aueient  le  aeir  eu. 

Ne  set  Boa  cel  queu  par[t]  aler          ^^H 

Lor  Beignor  ne  aeuent  ou  querre, 

Ne  ou  lor  seignor  demander;              ^^H 

Mielz  li  ueuist  qu'il  n'eiist  lerre. 

Trop  par  est  granz  lor  deacoiiforz,      ^^H 

Tuit  iiont  noueles  demandant, 

Kar  bieu  quident  la  nuit  aoit  morz.     ^^B 

He(l)  seuent  ou  aler  queraot. 

Hai  taute  lerme  en  unt  ploree !           ^^H 

Grimoiit  del  Pleiaaeiz  maldient 

Eireot,  fatent  de  la  contree,                 ^^H 

E  cela  qui  en  Grimoot  ae  fient; 

Noveles  od  dol  c  od  plor                   ^^H 

De  lui  oDt  male  aoapecoo, 

Yuut  euquerant  de  lor  seignor;          ^^H 

Qu1l  ail  fait  ceste  traisOD. 

Lea  traitors  escuiDlnieot ,                     ^^^| 

E  sor  tote  rien  les  ^)  matidienl           ^^^| 

^^^L 

Orimout  le  fei,  le  reneie.                     ^^H 

^^^m 

Qui  tot  c'a  fait  et  porchacie.              ^^H 

^^^          Wace  lU  183  V.  3803—16. 

Ben.  in  48  V.  33188—33207.           ■ 

E  GailL  BeiDont  Chancheis, 

E  li  dux  rout  fait  son  poeir               ^^H 

Cela  de  Boem  a  de  Romeia, 

De  geuz  amasaer  e  aveir.                  ^^H 

Cela  d'Eareues  e  d'Earecin, 

Pol  ateigneit  sa  seiguotie                   ^^M 

E  la  gent  ri'Auge  e  de  IJeauin; 

Par  kl  terre  de  Nonnendie;                ^^H 

En  Oismeia  ont  tot  aasemble» 

Por  quant  ai  out  ceu«  d^Evrecio              V 

Quantquil  oront  partat  mande. 

E  toz  ceus  d'Auge  e  de  Liesvla       ^^M 

^              Entre  Argeiiceg  e  Mescdoo, 

E  ceus  de  Chaiiz  e  Roemuieia,          ^^H 

Sor  la  rhiiere  de  Leison 

Do  Seis,  de  Faleise  e  d'Oisnoeifl;        ^^ 

Se  herbergiere nt  eil  de  France, 

Mult  i  entent  e  mult  i  veille,                    1 

^^H         E  ioste  l'eue  de  Meance, 

An  mieuz  que  il  puet^)  a'aparellle.         1 

^^H         Que  par  Argences  uait  corant, 

E  li  rei3  fu  ja  tant  alez                       ^^| 

^^H         Se  herbergierent  li  Normant, 

Od  aea  granz  osz  desmesnres             ^^H 

^^H         Qui  a  GuilHame  se  teneient 

Que  SLis  Leison  *),  es  prez  herbuz           V 

^^H         E  en  Sä  beaoigne  uonetent. 

Pres  d'Argencea*)  sunt  descenduz;         1 

La  furent  les  granz  oaz  logees»                J 

La  firent  logea  e  foilliees.                  ^^H 

De  deaus  Feve  de  Maance                  ^^H 

Revint  senz  autre  demorance             ^^H 
Text  steht  iornereit                                        ^^M 

^^H                1)  So  Hdflchr.  ?on  Tours;  im 

^^m               2)  1^  vielleicht  plm. 

^^M 

^^^L               3)  So  edaclir.  v.  Toura;  Text 

:  quHl  poL                                                         ^^M 

^^^H         4)  Im  Text  steht  rEi^on. 

^^1 

^^^^H         5)  Text  Äverenches;  auch  die  Hdichr.  v.  Toura  hat  Ävrenches,                   ^^H 

Ueber  die  von  Benoit  in  seiner 

normatiu.  Chronik  beoutztca  Quelleu  etc.    521          ^^| 

Lj  dnx  toz  prez  od  teus  maianeea                  ^^| 

Cum  11  pout  avelr  porchaceea'),                    ^^^^ 

Wace  11,  185  V.  3857—64, 

Ben.  III,  51  Y.  332^)-92.                    ^| 

Guilliame  de  ÄrgeoceB  toroa, 

D^Argences  se  parti  ti  dux,                           ^^^H 

Par  ie  gae  Berengier  paeua, 

De  rien  ne  ae  retarga^)  plus,                        ^^H 

Äiuont  la  nuiero  est  alez^ 

Le  heaume^)  lacie,  bot  le  destrer                  ^^^B 

Taut  qii'il  est  as  Franceis  ioBtez» 

Fassa  sor  le  gue  Berenger,                                  ^M 

La  geot  Guill."  fu  a  deetre, 

Od  lui  aa  bone  gent  armee                              ^^^H 

E  Franeeii  furetit  a  aenestre. 

Que  il  roul  partie  e  sevree,                             ^^^1 

Vera  ocoident  toment  lor  uis, 

Preate  de  traire  e  de  lancier                          ^^H 

Eer  la  so  reut  lor  enemls. 

E  de  ferir  des  brau^  d'acler.                          ^^^B 

Tot  amoot  la  rivere  alereot,                           ^^^1 

De  ci  qu'od  Franc  eis  a'ajosterent.                  ^^^H 

Kn  m]  lor  vis  vers  oceideut                           ^^^H 

Respleudt  der  Tor  e  Targent                          ^^^| 

1 

Des  armes  a  lor  enemia^).                                   ^H 

Wace  ebd.  V.  3878—83, 

Ben.  m,  53  V.  33318—36.                   ^H 

Quant  li  reis  uit  Eaol  TatsaoD, 

Li  reis  eagarda  le  courei                                ^^H 

Qui  taot  loig  des  altres  s'estoiit 

Loinz  des  autrea,  dedevaui  aet,                      ^^^m 

0  la  grant  gent  que  il  menout, 

Ou  esteient  li  blaue  peouu:                            ^^| 

Nel  conut  pas  ne  il  De(l)  mut 

C'eateit  la  gent  Raol  Taiason;                        ^^| 

Des  quela  il  ert  oe  qa1l  pensout. 

N'ert.  cerz  ne  ^z  conoisseor                             ^^H 

»Guill'*,  dist  It  reia,  „qui  aant 

Sil  orent  des  auens  u  des  lor,                        ^^H 

Cil  qui  aa  guimplea  la  a'estunt? 

AI  duo  GuiUauuie  Pa  eaquis:                               S 

Mult  sunt  tmt  de  riche  apareih 

^Sunt  cir,  fait  ü,  „noz  enemis?                           H 

Sauez  uoa  rien  de  lor  conaeil? 

Malt  les  vei  gent  apareilliez                                  ^^ 

Saciez  que  eil  lo  champ  ueintroat 

E  de  bieu  faire  eticoragiez, 

A  qui  eil  de  coer  ße  teudront** 

Sagement  e  bien  se  condeoeut ;                      ^^^ 

Ne  aal  si  eucontre  nos  vieueDt.                      vj^l 

üne  cboae  pens  bieo  de  veir:                             ^B 

La  force  ert  oi  e  te  pijeir                                      ^B 

A  ceua  qui  il  iront  aidier                                ^^H 

Od  les  dera"^)  branz  trenchanz  d*acier.          ^^B 

MuU  me  aui  bien  aperceuz                                      1 

Qull  ne  serout  oi  des  vencuz.                                H 

Saveiz  ?os  rien  de  lor  corages?**                    ^^^ 
uäheru  Angaben  iu  Betreff  der  Localität.                  ^^| 

i)  Vgl  Ron  n,  Seite  684  die 

H           2)  tarsera  Hdachr,  v.  Tours. 

^ 

H          3)  Le  heaume  ist  als  zwei  Silben  zu  lesen.                                                                    ^^| 

■          4)  Vgl.  Rou  a   a.  0. 

^ 

t'" 
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^^^^V           Wace  ir,  189  V.  3967—8, 

Ben.  m,  60  V.  33554—5.        ^H 

^^^^H        AI  rei  de  FraDce  e  aa  Francels 

CoBtentineis  od  lor  puiBsanoe             ^^H 

^^l             Sunt  asBemble  Cooetentitieis. 

Se  vunt  mealer  a  cens  de  Franoe,     ^^M 

^k                      Waee  H,  195  V.  4117. 

Beo.  rn,  65  V,  33716.           ^M 

^^^H         Neel  86  combat  come  proz. 

Mult  eat  N6(e)aue  hardiz  e  proz.        ^^M 

^H                  Wace  H,  203  V.  4317—20. 

Ben.  m,  93  V.  34476—81,       ^^ 

^^^H         AleiiüOD  est  aor  Sartre  asais^ 

^^^H         Iloc  deuize  do\i9  p,ii5: 

Devise  fait  de  deiia  pais.                   ^^^ 

^^^^1         Noimant  mmt  deuera  le  diastel, 

Par  la  vile  e&t  Sarte  coranz:             ^^H 

^^^^        E  oltre  Tewe  sunt  MaooeL 

De  ca  est  la  terre  aa  Normanz,        ^^H 

Da  Tautre  part  sunt  li  ManaeL          ^^M 

^^^^        Wace  n,  206  Y.  4387-^4402. 

Ben.  in,  97  V.  34586—34614.    ^^ 

^^H         PüiB  est  repairiez  a  DanfroDt 

Dreit  vera  Danfront  se  rachemine,           1 

^^^^H         Tant  d  estrein  st  cels  qoi  dedenz  soEt, 

A  ses  ganz  viot  qui  ratendeteot;             1 

^^^1         Que  il  ODt  QiaDde  a  Martel 

Grant  joie  funt  quant  11  le  veient,           1 

^^^H         Que  il  rescoe  sqb  chasteh 

D'Alencon  ßunl  mult  esbaadiz            ^^^| 

^^H         N'oiil  que  maogier  ne  que  despendre , 

£  eil  de  Danfront  efifreiz:                   ^^M 

^^H         Cangte  lor  dotust  del  chaatel  rendre« 

Veieut  ne  a'en  partiroüt  niie,             ^^H 

^^^H         Ou  il  lea  garmsse  on  rescoe: 

E  s'il  n'otit  aecora  e  ale,                     ^^H 

^^^B         Se  il  ie  pertf  la  bonte  est  soe« 

Dedeuz  auront  mau  aejomier;           ^^H 

^^^ft        TäDt  ToDt  longuemeßt  defeudu, 

Par  tena  seroot  al  jeuner                    ^^H 

^^H         E  80Q  eecors  taut  atendu. 

Ou  al  morir,  u'i  a  plus  beL               ^^M 

^^H         N'aurout  mma  blaame.  &'ll  le  rendent, 

Si  nes  seeort  Joufrei  Martel;             ^^M 

^^H         Quant  de  nullui  aeeors  o'ateDdeüL 

Ou  il  les  vienge  delivrer                     ^^M 

^^H         Bieu  scaent  tuit  certAinemenl, 

Senz  targer  e  seos  demorer,              ^^H 

^^H         Se  li  dus  par  fc»rce  les  prent. 

Quant  d'aitlora  nul  secors  n'ateDdeo^^H 

^^H         K'en  prendra  altre  raencon, 

Ou  il  lor  mant  qae  il  se  rendenL     j^H 

^^^H        Qae  de  cels  del  pont  de  Alencon, 

Ja*Q  i  a  mult  de  maubailUz,              ^^H 

Ear  cfaaseon  jor  sont  aasaiUiz;         ^^H 

£  eeus  a  qui  viande  faut,                  ^^H 

Lor  defense  poi  monte  e  vmat         ^^M 

Ce  mande  chaacoos  eodreit  aet,        ^^M 

S'il  De  prent  d^ua  autre  conrei,        ^^H 

La  honte  ert  aoe;  clert  seu  >),           ^^ 

Quam  le  chastel  (s)aiira^)  perdiL     ^M 

Ne  deivent  pas  estre  blaamex           ^^M 

Quant  il  les  auront  afamex;               ^^H 

E  8*il  sunt  pris,  c'est  toz  li  plals      ^J 

Que  penduz  seront  e  desfaiz,            ^^M 

Ja  n'anront  autre  rmancon                 ^^H 

Ulis  quel^)  oreut  eil  d^AlencoiL      ^^M 

^^^H^           Im  Text  stebt  ci  ert. 

^^^^V        2)  So  aeboD  die  Bdachr.  t.  Tours. 

^H 

^^^^B         8)  So  ebd.;  m  Text  steht  qu'al 

^^j 
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Wace  11,  210  V.  4495—4502, 

Ben.  III,  102  Y.  84764—71.                 ^H 

Qiiaiit  les  gardes  de  Danfront  aorent 

Li  assia  unt  lä  chose  oie,                             ^^^| 

Qne  le  aecors  aueir  ne  porent, 

Cum  li  quene  d'Anjou  a'en  repaire;             ^^H 

E  qne  Martel  plus  n^en  fcreit. 

N'en  porent  autre  ebose  faire,                      ^^^| 

Qui  la  coßtree  guerpigseit, 

Le  chastel  livrerent  uianeia                           ^^H 

Le  chaatel  liurerent  maneis, 

Sanf  menbre  e  vie  e  lor  bemeis«                  ^^^| 

Sana  lor  menbres  e  !ur  bernGia. 

La  baniere  al  duc  des  Normanz»                  ^^^| 

£  Vi  dus  tist  aon  gonfanon 

Ou  li  ora  ert  clers  reluiaanz,                          ^^^| 

Porter  e  leuer  el  dangou. 

Fiat  eu  la  tor  aua  baut  drecier.                    ^^H 

Wace  n,  224  V.  4835—42. 

Ben,  m,  12S  V.  35309—24.                ^H 

Deuera  Chauz  prist  Gautier  Gifard 

Ä  son  atitre  oat  mIst  cbevetaignes              ^^^| 

E  cela  qüi  Bunt  de  cele  part, 

De  ses  plus  cbera  barons  demaines,            ^^^| 

Le  conte  d'Ou,  Robert  out  nou^ 

A  Cbatiz  defendre  contre  Odon.                   ^^H 

E  de  Ooruai  le  ulel  Huon. 

Ganter^)  Gifart^  riebe  baron,                         |^^H 

Od  cels  mist  Guil),  Creapin, 

Chevalier  sage  e  empernantH,                          ^^^ 

Qüi  grant  terre  out  eu  Uegueain: 

I  enveia  premief  avant:                                     H 

Cil  orent  Ja  gent  del  paia 

Apres  Robert  le  coute  d*Ou,                              H 

K  lor  parenz  e  lor  amia. 

Qui  cbevaliera  n'out  mie  pon:                       ^^H 

Li  tierz  fu  Huim  de  Goroai,                         ^^H 

1 

Qui  unc  n^out  eure  de  fou  pEai:                   ^^^| 

N'ert  mie  jofne  ne  mescbio ;                          ^^H 

Li  quarz  fu  Guillaume  Crespin.                    ^^^| 

i 

Tuit  quacre  eateieut  mult  preisie,                 ^^H 

1 

Esdentos  e  enaeignie;                                   ^^H 

li 

Ctst  oreut  pareuz  e  amis                              ^^H 

1 
1 

E  totes  les  genz  deu  paia.                           ^^1 

Wace  n,  227  V.  4911-20. 

Ben.  m,  126  V.  35401—14-                       ■ 

Tel  quide  de  rosfel  iaair, 

Ea  osteoa  lea  co\rieut^)  tnorir,                      ^^H 

Qui  a  Vm  m  poet  auenin 

Qu'as  ua  ue  poent  avenir;                             ^^H 

Nonuauz  gardoent  lea  iasuea 

Si  le[s]3)  baate  li  feua  ardauz.                     ^^M 

E  lea  treapas  aa  chiea  des  rues. 

As  eiasues  a'estunt  Norm  an  z,                       ^^^| 

La  sunt  les  meslees  mult  dures, 

Kar  iloc  volent  que  lea  truiasent               ^^^^M 

■       La  atint  lea  bones  auenturea. 
P      Dea  le  matin,  aoleil  (euant, 

Cil  qui  de  cel  arson  s'en  iaaent.               ^^^^1 

La  sunt  les  eatrangea  niealees                  ^^^^1 

Tresqu'a  Done  le  ior  passant 

E  Ic  fier  cbaple  des  eapees,                       ^^^H 

_       Dura  la  meslee  plentere 

La  est  la  dolerose  occise,                            ^^^| 

■      E  ta  bataille  dure  e  tiere. 

E  11  gaaiuz  grauz  e  la  prise.                 W  ^^^M 

k 

Icist  glaivea  e  ciat  arsiz                        4^^^^l 

■ 

E  ciat  dolores  fereiz                             ^^^^H 

P 

Dura,  n'ert  mala  Taube  crevee                  ^^^H 

De  ci  qu'a  baute  relevee.                            ^^H 
der  Text  bat  Cauter.                                     ^^M 

1)  So  icbou  die  Hdechr.  v,  Tours; 

2)  conmnt  Hdstihr.  v.  Tours. 

^^H 

B            S)  So  acbon  ebd. 

i 
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ErweitoruDgen,  Zusätze,  Abweichungen.  —  Als  mehr  oder  minder 
unifaDgreiGhe  Erweiterungen  dessen  was  die  lateinische  Quelle  bzw. 
Wace  berichtet,  sind  anzuführen  1)  die  Einleitung  zur  Geschichte  Wil- 
helms des  Eroberers  (31779— 31855;  vgl.  Wilh.  v.  Jumieges  267  C,  Wace 
Band  II  V.  3253  —  67).  2)  Die  Todtung  Kogere  vonToeny  und  aeinef  ■ 
beiden  Söhne  (32(X)4^43j  vgl  Wilh.  v.  Jum.  268  D).  3)  Die  Empörung 
von  Turstin  Goz  (32318  —  32425;  vgl.  Wilhelm  v.  Jum.  270  A,  Wace 
3383—3414),  4)  Der  Kampf  mit  Wilhelm  von  Arquea  (32453—32623; 
Tgl.  Wilh.  V.  Jum.  270  C,  Wace  3415—3576).  5)  Die  Flucht  des  Hei^ 
zogs,  und  hier  besonders  das  Geapräch  oiit  Hubert  *)  (32874— 33023 ;  vgl. 
Wilh.  V.  Jum.  275  C,  Wace  3679—3730).  6)  Die  Anrede  des  Herzogs 
an  König  Heinrich  I.  von  Frankreich,  als  er  diesen  um  Hülfe  gegen 
seine  Feinde  angeht  (33125-33165;  vgl  Wilh.  v,  Jum.  275  D,  Waco 
3787-98).  7)  Die  Schilderung  der  Schlacht  von  Yal  des  Dunes  (33258— 
33817;  vgl  Wilh.  v.  Jumicges  275 D,  Wilh,  v.  Poitiers  179  C,  Wace  | 
3835—4178).  8)  Die  Einnahme  von  Mayenue  (35740—68;  vgl  Wilh. 
V.  Jumicges  283  A).  9)  Die  Anrede  Gurtha  an  seineu  Bruder  Harold 
(37129  —  89;  vgl.  Wilh.  v.  Jumicges  287  A).  10)  Die  Beschreibung 
der  Schlacht  bei  Hastinga  (37220—37619;  vgl  Wüh,  v,  Jumiöges  287  C,  J 
Wilh.  V.  Poitiers  201  C)«  11)  Der  Bericht  über  die  letzten  Augenblicke 
des  Eroberers.  Besonders  ausführlich  ist  die  Rede  wiedergegeben,  die  er 
auf  dem  Todtenbett  gehalten  haben  soll  (39339—39688 ;  vgl  Rou  H,  749  lu  1 
9130— 88  und  750  zu  9180)*  —  Als  wichtigere  Zusätze  sind  zu  erwähnen 

1)  Die  Klage  der  Normannen  über  den  Fall  von  Tilliöres  (32306—17).    - 

2)  Die  Characteriaük  des  Erzbischofs  Malger  von  Rouen  (32430  —  35),   ^ 

3)  Das  Eintreffen  der  gegen  den  Herzog  Verschworenen  in  Valognea 
(32836—68).  4)  Die  Bitte  Alfreds  an  Godwin  ihm  das  Leben  zu  schenken 
(34051—61).  5)  Die  Verse  35121—33,  die  im  Änachluss  an  die  Er- 
zühlung  von  dem  lasterhaften  Leben,  das  der  Erzbiachof  Malger  von 
Rouen  führte,  von  einem  Prälaten  berichten,  der  nach  Benoif  s  Zeugnis  m 
noch  viel  schlimmer  sei  Dieso  Verse  sind  sehr  unbestimmt  gehalten,  ^ 
scheinen  sich  aber   auf  einen  Zeitgenossen   des  Dichters  zu   bezieben. 

6)  Die  Nennung  mehrerer  hervorragender  Grossen,  die  sich  zu  Saint- 
Valery  mit  dem  Herzog  Wilhelm  zur  Ueberfahrt  nach  England  rer- 
einigten  (37010—20)^).     7)  Die  Schenkungen  des  Königs  Wilhelm^  als 

1]  Dies  lange  Gespräch  ist  wenig  am  Platze,  wenn  man  bedenkt,  daaa  ea  dem 
Herzog  doch  darauf  ankommen  musstei  seine  Flucht  so  sehr  wie  mdglioh  la  be- 
Bchleunigen. 

2}  Die  hier  erwähnten  Persönlichkeiten  nennt  Ben  Ott  offenbar  auf  Gmod 
einer  spätem  Stelle  hei  Willielm  von  Poitiers  (202  D),  wo  dieser  sie  mit  einigen 
Andern  ala  Kämpfer  bei  Hastinge  auffuhrt.    Auch  Benoft  macht  sie  später  noeh 
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er  im  Jahre  1069  das  Osterfest  in  Winchester  feierte  (38736—50).  8)  Die 
Schilderung  der  Härte  Wilhelme^  Osberns  Sohn,  gegen  die  Einwohner 
von  York  (38711 — 91).  9)  Die  Verse  am  Schluaa  der  Geschichte 
Wilhelms  des  Eroberers,  die  sich  an  Heinrich  U.,  den  Gönner  dea  Dich- 
ter», wendea  (39804—8)^). 

Die  bedeutendsten  Abweichungen  von  Wilh.  v.  Jumi&gea^  die  sich  bei 
ßenott  finden,  sind  folgende:  Ij  Die  Bezeichnung  des  Grafen  Ingoram  11. 
von  Ponthieu  als  Grafen  von  Boulogne  (32572).  S.  hierüber  Rou  H^ 
680  zu  3512  —  3.  2)  Die  allgemeia  gehaltene  Angabe,  dasa  Wilhelm 
von  Arques  verbannt  wurde  (32615  —  6).  Anders  Wilh.  v,  Jum.;  vgl. 
Kou  IIj  681  zu  3576,  3)  Die  Verlegung  der  Einweihung  der  Marienkirche 
zu  Jumi^gea  in  den  Juni  (38t)56)  während  sie  am  I.Juli  1067  begangen 
wurde  (vgl.  Wilh.  v,  Jum.  288  B,  Ord.  Vit.  11,  169)2),  dsgl.  die  hier 
sich  anschliessende  Angabe^  dasa  der  Erzbischof  Maurilius  von  Ronen 
in  derselben  Woche  starb,  in  der  diese  Festlichkeit  atattfand  (3B063). 
Der  Tod  dieaeg  Prälaten  erfolgte  erat  im  August  deaselhcn  Jahres  (vgl, 
WiUi.  V.  Jum.  ebd*,  Ord,  Vit,  ebd.).  Zu  erwähnen  iat  ferner  4)  dass 
Benoit  die  Tochter  Godwins,  die  die  Gemahlin  Eduards  des  Bekenners 
wurde,  Gonnille  nennt  (34171).  Auf  diese  sonderbare  Abweichung  von 
Wilh,  V.  Jum,  (Editha  271  C),  wurde  schon  Rou  II,  691  zu  4762  hin- 
gewiesen. 5)  Dass  er  von  einem  j.Ode-'  redet,  der  dem  Grafen  Robert 
dem  Friesen  im  Kampf  gegen  seioen  Neffen  Bslduin  von  Flandern 
Hülfe  leistete.    Die  Stelle  lautet  (35601—7): 

Puis  avinti  si  com  noa  UsonSf 

Que  U  quena  Roberz  li  Fr  bona 

Od  Ode  e  od  fiere  compaigne 

E  od  lea  granz  genz  d^Alemaigna 

Veoeit  descriter  enfin 

De  FI  andres  conte  Baudoin, 

Niefs  Mab  eilt  la  bone  reine. 


einmal  mit  Robert  von  ßeatimont  namhaft  (37457  C),  Einer  dieser  Edelleute  heiBSt 
an  der  eratern  Stelle  bei  Benoit  Li  quem  Ruges  li  maresthaus  (37016),  an  der 
zweiten  Ilueif  li  quetis  (37493).  Bei  W.  v.  P,  (202  D)  werden  zwei  Edellent©  Nauiena 
Hugo  genannt:  Hugo  von  Montfort  imd  Hugo  von  Grandmeanil.  Ord.  Vit.  (II,  148) 
stimmt  mit  W-  v.  P.  libereiD  bia  auf  Hugo  von  Montfort,  wofür  er  Httf^o  ^tabula- 
riorum  comes  hat.  Diesem  entspricbt  li  quena  llugta  li  mareschauft  bei  Benoit,  und 
so  dürfen  wir  vieileiclit  annehmen,  daaa  er  einen  lateinischen  Text  von  W,  v.  P. 
vor  Augen  hatten  der  in  näherer  Beziehung  zu  dem  von  Ord.  Vit.  benutzten  stand. 

1}  Benoit  aucht  auch  hier  die  Aufmerksamkeit  dea  Königs  auf  seine  Arbeit 
zu  lenken,  wie  schon  manchmal  frUher;  8.  S.  49S  u.  Band  1  dieaer  Zeitschrift  S.  S40, 
364,  409. 

2)  Auch  V,  39287  bat  Benoit  Juni  für  Juli;  vgl.  Ord.  Vit.  III,  225. 
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Wüh.v.Jum,  sagt  (282  A):  „Robertue  autem  Frisio  cum  exerdtii  Hemriei 
imperatoris  sociato  caneis  eiiis";  da  jedoch  die  Hdscfar.  t.  Toqtb  ^oA  oct"* 
hat  für  ^od  Ode^  so  ist  vielleicht  einfach  zu  lesen:  Od  ofit  e  od  fiero 
compaigne.  —  A^f  Verderbnis  der  Deberliefening  scheinen  zorückziigebeii 
die  Namen  ^Petredele"  (36475)  für  „Petreleon^,  entsprechend  ^Petmt 
Leonis^  bei  Wilh,  v.  Jum,  (291  C}  und  ^Alains'^  für  „Conaina*  (36874), 
Vgl  ebd,  286  B.  —  Einige  Abweichungen  von  Wilh.  v.  Jam.  sind  auf 
Verwechslung  und  Irrthum  von  Seiten  Benott'fl  zurückznfalireo.  So  be- 
zeichnet er  des  jungen  Herzogs  Beschützer  und  Erzieher,  der  während 
dessen  Jugendzeit  ermordet  wurde,  Oiselbert,  als  ^quens  d^Uisoies' 
(31889),  während  er  bei  Wilhelm  von  Jumi^ges  (268  A)  richtig  eomes 
Ocensis  (=  Aucensis  d.  h.  von  Eu)  heisst.  Vgl.  Ord.  Vit  I^  180.  Benoit 
bat  Ocensis  mit  Oximensis  verwechselt  —    in,  158  sagt  er: 

Robert  Guischart  prist  aatre  oissor, 

Fille  le  prince  de  Saleme^ 

Qui  out  DOQ  Gaumar  ül  Gegateroe. 
Die  entsprechende  Stelle  bei  Wilh.  v.  Jum.  (291  A)  lautet:  „dudt  pri< 
tnogenitam  filiam  Gaumarii  principis  Salerni,  nomine  Sicbelgaitam.^ 
Wahrscheinlich  ist  In  t^üI  Gegaterne"  der  Name  der  Frau  enthalten, 
den  Benoit  misverstanden  hat  —  Eine  Stelle  der  nächsten  Seite  (III, 
159)  bietet  ein  Beispiel  einer  höchst  drolligen  Verwechslung  von  Seiten 
Benott's.    Hier  heisst  es  von  Robert  Guiscard  (36384  ff.) 

Ce  dit  e  retrait  H  autors 

Qoe  deus  ricbes  empereors 

Veoqtii  en  an  sol  aa  senz  faule  ^ 

Par  estor  chatcpel  en  bataille: 

Li  uns  fu  Alexil  Gregoire, 

De  lui  001  en  Grece  victoire; 

L'aatre  oot  oon  Henri,  nsiik  haat  home, 

Qai  coroner  8*ert  fab  a  Rome. 
Bei  Wilh.  v.  Jum.  (291 A}  lautet  der  entsprechende  Satz :  „Blc  Robertos 
duos  imperatores  in  uao  vicii  praeUo,  Alexium  Qraecorum  in  Graeda, 
Benricum  Romanorum  in  ItaÜa*^  Benoit  hat  für  „Graeoorum-^  gelesen 
„Gregorem^,  wozu  er  durch  das  unmittelbar  folgende  „in  Graecia*^  msg 
Terieitet  worden  sein.  —  III,  186  sagen  die  Gesandten  des  Bretonen- 
fdrsten  Conan  zum  Herzog  Wilhelm  mit  Bezug  auf  die  Vergiftung  Alans 
van  der  Bretagne  (im  Jahre  1040;  v0.  Ord.  Vit  11,  369): 

Tu  e  tea  faoa  ajaeors, 

Cnilveia,  reneiei.,  trattors, 

L*oeeiates  a  Westmostier, 

Dunt  trop  ti  deit  li  quers  seignier. 

^$1  le  venim  qa1l  oat  a  betvra 

Le  fieiüea  de  TaLme  seiTre 

Par  decevance  e  malemeDt 
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Bei  Wilh.  v,  Jum.  heiast  es  (286  B):  Tu  aufcem  cum  complicibus  tuiß 
Alannüm  patrem  meum  apud  Winmusterium  in  Normanma  veoeno  pere- 
misti.  Es  acholnt  hier  jedoch  oio  Fehler  des  Schreibere  vorz^uliegen, 
nicht  des  Verfassers  (Westmoatier^  Westminster),  da  die  Hdschr*  Ton 
Tours  „Viumoatier^^  hat  Gemeiot  ist  Vimoutier  im  Arrondissement  Ar- 
gentan,  desaeD  gewöhnlicher  lateinischer  Name  Vimonaaterium  lautet.  — 
II  ochst  auffallend  muss  es  auf  den  ersten  Blick  erscheinen,  dass  Ben  oft 
den  Jahrestag  der  Schlacht  bei  Hastinga  auf  den  1.  October  verlegt, 
während  sie  am  14.  üctober  statifand.     III^  213  heisst  es: 

Si  fu  ia  bataihe  vencue 

Le  Premier  jor  d'oitovre  dreit 

Wilh*  V,  Jum,  sagt  an  der  entsprechenden  Stelle  (287  C):  Sic  omni- 
potens  Deus  pridie  Idus  Octobris  innumeroa  peccatores  utriusque  pha- 
langis  puniit  diverais  niodia.  Benoit's  Flüchtigkeit  lasst  sich  kaum 
anders  erkliiren  als  durch  die  Annahme  dasa  er  für  pridie  Idus  Octobris 
gelesen  hat  primo  die  Octobris. —  Auch  Ton  Wilhelm  von  Poitiera  weicht 
Benoit  zuweilen  an  Stellen  ab,  wo  er  sieh  sonst  genau  nach  ihm  richtet. 
So  ist  die  Antwort^  die  der  Herzog  Wilhelm  dem  Gesandten  des  vor- 
nehmen Normannen  ertheilt^  der  ihm  vom  Kampfe  mit  Barold  abräth, 
bei  Benoit  (III  ^  1913)  ganz  anders  gehalten  als  bei  Wilh,  v.  Poitiers 
(199  D).  Von  zwei  bedeutsamen  Irrthümern,  die  auf  Grund  des  Be- 
richtes Wilhelms  von  Poitiers  Benoit  und  Wace  begangen  haben,  ist 
die  Rede  Rou  II,  693  zu  4927  bezw.  695  zu  5095. 

Wir  aahen  vorher,  dass  Benoit  in  der  Schilderung  der  Schlacht  von 
Val  des  Dunes  Wace  benutzt  hat.  Er  stimmt  im  Ganzen  durchaus  mit 
seinem  Vorgänger  überein,  doch  sind  einige  Abweichungen  vorhanden. 
So  theilt  er  III,  64  mit^  dass  ein  kühner  Kitter  im  Gefolge  Ranulfs  von 
Briquessard  auf  den  Herzog  Wilhelm  heftig  loageschlagen  habe ,  dann 
aber  von  diesem  getödtet  worden  sei.  Wace  berichtet  nichta  von  diesem 
Angriff  des  Ritters^  sondern  erzählt  nur  wie  er  vom  Herzog  erschlagen 
wird  (II,  193).  —  Ferner  weicht  Benoit  von  Wace  in  dem  Bericht  über 
die  Schenkung  der  Guter  Grimalds  ab;  vgl  Rou  ü,  686  zu  4235  ff.*). 


1)  Auf  Wace  geht  auch,  wie  vorher  erwähnt  worden  lat,  die  Erzählung  von 
der  Ftueht  Wilhelme  von  ValogEüs  nach  Falaise  zurtlck«  Sehr  atiBführlich  ist  hier 
von  Hubert  die  Rede,  Aber  Benoit  sagt  nicht,  wo  der  Herzog  diesen  traf,  aon- 
dero  es  heiflÄt  bei  ihm  (32912—5): 

Far  mi  une  vile  champestre 
Paflaout,  maiB  mult  celot  son  eetre; 

cum  reatoire  m'en  fait  cert, 
Li  sire  en  aveit  non  Hubert, 
Da  Wace  nun  sagt  (3701—4): 

Ho(D«xijjicUe  FoncbnuifCD  U,  34 
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Dass  Benoifc  eine  Reihe  Capitel  des  siebenten  Buches  voo  Wilh.  ▼. 

Jumi^ges  nicht  bearbeitet  hat  und  welche  dies  sind,  ist  schon  weiter 
oben  angegeben  worden*  Zu  crwuhnen  sind  noch  einige  AualasBungen 
bei  aonät  eogem  Anschluss  an  den  lateinischen  Schriftsteller:  ßenolt  , 
nennt,  wie  er  von  Wilhelm  voo  Eu  spricht  (III,  108  V.  34949  ff.)  ■ 
nicht  dessen  Eltern  und  Brüder;  vgl,  dagegen  Wilh.  v,  Jum.  277  C;  < 
dsgl*  verschweigt  er  den  Namen  des  Arztes,  der  den  Eonig  Heinrich  L  i 
von  Frankreich  behandelte  (III,  146)^  vgl.  Wilh,  v,  Jum.  283  C:  a  Joanne  ■ 
medicorum  peritisBimo  potionera  accepit.  F'erner  redet  er,  wie  er  auf 
die  Verbannung  mehrerer  normannischer  Edelleute  zu  sprechen  kommt 
(III,  147),  nicht  davon,  dasa  mit  diesen  auch  der  Abt  Robert  von  S. 
Evroul  die  Normandie  verlassen  musste;  vgl.  Wilh.  v.  Jum.  283  D.  — 
Was  Wilh.  V.  Foitiers  anbetrifft,  so  hat  Benott  Manches  überschlagen. 
Bo  erzählt  er  die  Streitigkeiten  zwischen  Herzog  Wilhelm  und  Gott- 
fried Mar  toll  lange  nicht  so  ausführlich  wie  der  lateinische  Chronist, 
springt  vielmehr  von  der  Schlacht  von  Mortemer  gleich  zum  Kriegszug 
nach  Maine  über,  d.  h-  von  Wilh.  v.  Poitiers  187  C  zu  189  B.  Auch 
den  Feldzug  des  Herzogs  nach  der  Bretagne,  den  Wilh.  v*  Poitiers  aus- 
führlich berichtet,  hat  Benott  im  Einzelnen  nicht  bearbeitet;  vgl*  III, 
169—171  mit  Wilh-  v.  Poitiers  191D--192D.  -  In  den  Abschnitten, 
wo  Benoit  Wacc  foigtj  hat  er  sich  ebenfalls  Auslassungen  gestattet.  So 
übergeht  er  das  Nähere  über  Uaimon;  vgL  III,  03  mit  Wace  II,  192; 
dsgl.  über  die  Friedenaunterhandlungen  nach  der  Schlacht  von  Mor- 
temer j  vgl  HI,  131  mit  Wace  II,  230, 

Tir   tiesehichte  der  Söhne  Wilhelms  des  Eroberers, 

Der  letzte  Abschnitt  von  Benolt*s  grossem  Werke,  der  die  Geschichte 
der  Sohne  Wilhelms  des  Eroberers  behandelt,  geht  ebenfalls  auf  Wilh. 
von  Jumi^ges  oder  vielmehr  dessen  Fortsetzer  zurück  V).  Dieser  Theil 
der  Chronik,  die  als  Letztes  den  Tod  Heinrichs  L  erzahlt,  reicht  von 
Band  III  S.  297  V.  39809  -  S.  395  V.  42310  und  entspricht  im  GanseD 


Far  Hiei  une  nile^  passout 

AI  tems  qiie  li  soleil  leuout. 

Ilubert  de  Kte  ert  a  sa  porte, 

Entre  le  mosticr  e  sa  mote« 
so  dUrfcn  wir  aniiehmeQ>  dass  die  ursprüngliclio  Lesart  gewesen  ist: 

Par  Rie,  une  vile  champestre. 
1)  Dass  Wilb.  V*  Jana,  seihst  hier  nicht  mehr  als  Verfasser  gelten  kann 
Körting  iiacl] gewiesen  (Ueber  die  Quellen  dea  Koman  de  Bou  Seite  15}. 
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dt^m  achten  Buche  bei  Wilh.  v.  Jumieges*  Das  genauere  Verhältnis  ifit 
folgendes:  Nicht  bearbeitet  hat  Benoit  den  zweiten  Theil  von  Cap.  5, 
den  Anfang  von  Cap,  6^  den  Schluaa  von  Cap.  8^  9  und  10^  die  zweite 
Hälfte  von  Cap,  14^  sowie  das  lange  Cap.  15.  Er  geht  nämlich  gleich 
znm  16.  Capitel  über,  indem  er  im  Anschlusa  an  die  Verleihung  Flan- 
derns an  Wilhelm  Clito  gleich  dessen  Tod  erzählt;  vgL  III,  364 — ö  mit 
Wilh.  V.  Jum.  299  A  bzw.  301  A.  Ueberschlagen  hat  Benoit  ferner  den 
zweiten  Theil  von  Cap.  17,  sodann  Cap.  18,  19,  20 1),  24,  27,  28,  den 
groasten  Theil  von  Cap.  29  (nur  der  Anfang  ist  bearbeitet),  den  mittleren 
Theil  von  Cap,  32,  der  von  der  Abtei  Bec  handelt,  die  grössere  zweite 
Hälfte  von  Cap.  35  sowie  alle  nun  noch  folgenden  letzten  Capitel  des 
achten  Buches  (36 — 42).  Nachdem  Ben  oft  nämliclt  noch  die  Verleihung 
von  Belleme  an  Rotro  von  Perche  berichtet  {111,  394  nach  Wilh.  v.  Jum. 
Cap,  3.5),  kehrt  er  zum  Schiusa  von  V.  42267  an  zu  Cap.  33  zurück,  wo 
der  Tod  Heinrichs  L  erzählt  wird,  mit  dem  Benoit,  wie  eben  bemerkt 
worden  ist,  sein  gewaltiges  Werk  abachliesst. 

Aus  der  vorstehenden  Vergleich ung  ergiebt  sich»  dass  der  gröiste 
Theil  vom  achten  Buche  des  lateinischen  öehriftstellers  sich  bei  Benoit 
wiederfindet.  Letzterer  hat  nun  aber  zugleich  in  diesem  Abschnitt 
ein©  andre  Quelle  als  Wilhelm  von  Jumi^ges  überhaupt  nur  für  die 
Erzählung  vom  Tode  Wilhelms  des  Rothen  eingesehen ,  dagegen  kaum 
noch  Ordericua  Vitalis  oder  Wace  benutzt^).  Welchem  Chronisten  er 
jedoch  in  dieser  Erzählung  gefolgt  ist  (III,  326  —  41),  müssen  wir  vor 
der  Hand  dahingestellt  sein  lassen.  Dass  das  was  er  voq  einem  düstern 
Traum  mittheilt^  den  der  König  kurz  vor  seinem  Tode  gehabt  haben 
soll,  in  mancher  Hinsicht  mit  dem  Bericht  der  beiden  normannischen 
Chroniken  übereinstimmt,  die  Michel  in  den  Jahren  1839  bzw.  1840 
herausgegeben  hat,  ist  Ron  II,  762  zu  10C^65— 10146  angemerkt  worden. 
Von  einem  Traum  redet  auch  Peter  Langtoft's  Chronik  sowie  die  so- 
genannte FortsetzuDg  des  Brut,  ferner  Wilhelm  von  Malmeabury  und 
Ordericua  Vitalia;  doch  ist  es  nur  bei  den  beiden  erstem  der  König 
selber,  der  den  Traum  hat.    Vgl.  im  Einzelnen  Michel  zu  Benoit  III,  329. 


1)  Von  diesen  drei  Capiteln  fioden  sich  indcasen  in  der  Ausgabe  von  Duchesne 
überhaupt  nur  die  Ueberscbrifteu.  Von  Cap,  21  fehlt  hier  der  Anfang,  deo  Benoit 
aber  gekannt  zu  haben  scheint.    Vgl  III,  368  mit  W.  v.  J.  302  B. 

2)  Aehnlichkeit  mit  Ord.  Vit*  zeigt  die  Schilderung  vom  Untergang  der  Blanche 
Nef  III,  349  ff.;  vgl.  Ord.  Vit,  IV,  409  ff.  Eine  Benutzung  von  Wace  für  diese 
Schilderung  wurde  Rou  U,  752  A.  3  und  765  zü  10203  ff.  als  möglich  angenommen ; 
sie  lässt  sich  indessen  nicht  bestimmt  nachweisen» 
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^^^^^^^^^^^^^^^^^^^flügo 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 

^^B 

Istelleo.                                       ^^M 

^^^H                Wilb*  V.  Jum.  (293  B). 

Bern  II r,  304  V.  39993-40012,   Vgl      1 

^^^V             Interioi  autein  He  arte  us  frater  eoruiD 

Wace  II,  403.                      J 

^^H          remansit  m  Normaiiiiia  mm  duce  Ho- 

Od  1e  duc  Robert  ert  Hcoria,            ^^M 

^^^1          berto.    Dederat  aiiteoi  ei  dem   Henri  co 

De  lut  aervir  voluBteris,                    ^^H 

^^^1          pater  buus  monens  (luinque  mille  libras 

Seuz  faiiaaete  e  aenz  boiadie             ^^H 

^^H          ADglicae  monetae.  Robertüs  etiam  frater 

Od  lui  aloiit  par  Normeodie.             ^^M 

^^H          &uua  dedtt  illi  comitatum  ConstaDtimen- 

Si  cum  me  retraiat  li  Latina,             ^^H 

^^^H          seiBr  vel,  ut  alii  voluot,  invadiavit,  Sed 

Cinc  mile  livrea  d'eaterlins               ^^H 

^^H          noQ  dititius  tnde  gavtaus  eat.    Kam  iti- 

Li  aveit  ais  perea  laiasiez.                ^^H 

^^H          veDtia  quibiiadan]  vilibuB  occasioDiboa, 

Ne  sai  dooez  ou  eogagiez                 ^^H 

^^^m          pQi*  maloruEo  taineD  bominym  snggmiio- 

Li  fu,  ce  aai  bieo,  CosteDtiD;          ^^H 

^^^M          neS|  ipsum  Dihil  tale  modttaBtem  apud 

Mais  als  frerea  a  la  parfin^                ^^H 

^^^1          Rothamaguin  caplenäi  qtiotl  dederat  io- 

Qui  saiai  l'eu  out  bonemeot,             ^^H 

^^H          decenter  extorsit. 

Lt  retoli  vilajuemeot.                         ^^H 

Envera  !i  Crova  acbaiaona                  ^^M 

Par  mau  couaeil  d^omea  felons:         ^^B 

Senz  CG  c|ue  de  rien  ae  gardaat         ^^J 

Ne  que  de  lui  point  ae  dotaat,         ^^M 

Le  tist  ti  dux  a  Roem  prendre»        ^^B 

Taut  que  le  tot  li  ot  fait  reodre,           M 

Si  cum  ainz  li  aveit  laisaie«              ^^H 

Ne  sai  done  ou  engagie.                   ^^H 

^^^^                 Wilh.  V.  Jam.  (295  C)* 

Ben.  ril,  3U  V.  40261—78.  Vgl,  Wao©  1 

H                    Iglcar  anno  »ecjueati  hac  di^ioa   ex- 

11.  414.                       ^1 

B                liQrtaüooe  permoti  omtiea  fere  famoeae 

Eiasl  en  Tan  aecuDt  procham,            ^H 

^1                probitatia  milttes  occiduae  rügionia,  tain 

Duc,  prince  e  cont«  e  cbaatelain       ^^ 

^■k            illustres,  quam  ceteri  privati,  iier  aanctae 

E  tote  ta  flor  d'occideot                           1 

^^B          peregHtaationis   ineunt.    Quo   deaiderio 

Qui  do  deca  lea  munt*)  s'eateot,             1 

^^H          Buccenaui  Robertüs  diix  Normannorum 

S'eamureut  seni  plus^)  deraorer,              1 

^^H          Wilietuio  fratri  auo  regt  ÄDgtorum  per 

Por  le  aaiüt  temple  delivrer,                   J 

^^V          nuDcitim   maDdavit  ut   in  Normaouiam 

Blceat  aai  Dt  haut  pelerioage            ^^M 

^^H          featiuanter  ventat,  diicatum  auum  usque 

Out  li  dux  Robert  teu  corage          ^^B 

^^H          ad  reditum  jpaitia  babituma,  de  Ibeaauria 

Que  la  croii  prist,  la'o  yout  aler          1 

^^H           Angloriim  opimia  süaui  et   suomu]  in- 

E  por  ce  li  coviot  mauder                 ^^| 

^^^^^  digentiam  obiter  suppleat. 

Le  rci  aou  frere  en  NormeDdie,         ^H 

Kar  de  ce  Ten  aemuut  e  pree*)             1 

Que  de  aea  treaora  le  aecorre           ^^1 

Senz  delaiauce  e  aenz  demore:        ^^M 

Sa  duchee  e  quanqull  tient             ^^| 

^^^^^          1)  L  Us  mum  d,  1i.  üIq  Atpen. 

^^^^H          2)  mns  ricn  Hdachn  v.  Tours, 

^^M 

^^^^^B          3)  1.  mit  deraelbeo  Udacbr.  le  semoni  e  j)rie,                                                ^^^ 

I 
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E  ce  que^)  a  sa  main  en  vient 
Li  laißsera,  tot  ait  e  prenge^ 
Desqu^il  repairt;  e  qu'it  redeoge. 

Ben.  in,  347  V.  40985-41030.    Vgl 
Wace  (T,  432. 

N'aveit  que  eine  anz  acompliz, 

Ce  me  reconte  li  eacriz, 

La  (lanKöle,  la  proz,  la  saf^e, 

Quant  de  la  viudrent  li  mesaage, 

Cil  par  quei  il  la  fist  rcquerre 

Au  boD  rei  Henri  d'EDgleterrei 

Par  hatiz  hotnes,  contea,  baroüJ* 

E  par  eresques  de  granz  noos, 

Nobles  e  de  sage  eloqiience 

E  de  mult  par  f od  de  eacience; 

Receu  furent  richement. 

Od  le  haut  conseil  de  aa  gent 

Otreia  W  reia  la  requeste. 

Si  toat  cum  la  chose  fti  preste, 

Si  renveia  eu  Alemai gue 

Od  si  noble  riche   compaigiae  ^) 

E  od  ai  chere  aveirs  nomez 

Qui  ne  vos  aerreieut  deviaez; 

Paia  quc  li  sieclea  comenca 

Ne  jaraaiß  tant  cuiu  il  durra 

Neu*)  ert  donee  fille  a  rei 

Plus  hautemeöt,  si  cum  je  crei. 

Ne  targa  unc  plus  Po  vre  puia 

Qu'a  la  Paache,  si  cum  je  truia*), 

L^espoaa  la  li  empererea. 

Mult  t  out  fiz  de  bones  meres, 

Precioae  fu  mult  Tovraigne, 

N'out  uiic  plus  haute  en  Alemaigne. 

A  la  b^aitit  Jame  en  cel  eate 

—  N*i  a  Tom  rien  plus  demore  — 

Veiant  le  grant  pople  ea  prcaence, 

La  coronerent  a  Matcncc. 

Le  sacrement  qu'a  ce  besoiguc 


Wilh.  V.  Jura.  (297  C). 
Hanc  auteui  virginem  •)  vix  quinquen- 
nem  Henricust  quintus  rex  et  quartus 
Imperator  Romanorum  et  Aleraannorum 
auguataa  in  conjugem  requistvit  et  ad- 
quiaitatii  per  clarus  viroa  episcopoa  et 
comites  internuncioa  eum  ineffabili  muni- 
Gcentia  ulriuaque  parentis  in  auum  reg- 
num  auacepit  et  recpptam  solemniter  in 
proximo  paacha  apud  Ulteriua  *  Trajec- 
tum  deaponaavit,  Deaponsatara  vero 
archiepiscopua  Colonienaia  in  festivitate 
sancti  Jacobi  Magunciae  in  regänam 
consecravit,  ceteria  coepiscopia  assisten- 
tibuB  et  praecipue  archiepiscopo  Tre- 
verenai,  qui eam, dum conaecraretur,  inter 
aua  bracbia  reverenter  tenuit.  Deinde 
conaecratara  reginam  usque  ad  tempeati- 
¥uni  tempus  nuptiarum  studioae  outriri 
praecepit,  in  quo  nutrimento  et  linguam 
addisceret  et  ae  aecundum  Teutouicoa 
morea  couiponeret. 


1)  Mathilde,  die  Tochter  eeiuricha  L 

2)  qiti  Hdachr.  v.  Tours, 

3)  1.  mit  Michel  Od  si  noble  e  riche  compaifpie. 
4}  Im  Text  steht  N'en. 

5)  Benoit  folgt  hier  also  seiner  Quelle  nicht  genau,  indem  er  den  Ort  (Utrecht) 
nicht  angiebt,  wo  die  Verlobung  stattfand. 


^1                      ^^^^B 

AndreBen                                         ^^^^^H 

^^^.             ^^V 

Fist  Parceveeqae  de  Goloigne ;            ^^H 

^^^^H 

£  cü  de  Trevea,  li  legaz,                   ^^M 

I^^^^^H 

La  tiDt  soaf  entre  ses  brai.                 ^^H 

^^^^H 

D'iloc  reine  einpereriz                          ^^H 

^^^^H  ' 

Vout  Pempereres  als  marriz                 ^^H 

^^^^H 

Qu'eu  fuBt  norrie  noblement                ^^H 

^^^^1 

E  aervje  mult  biiutemeot                     ^^H 

I^^^^B 

E  qu^ele  apreiat  le  Tieis                     ^^H 

^^^^^B 

E  lea  coatumes  e  lee  leia,                   ^^| 

^^^^^^H 

Leä  mors  qni  a  ce  apartieneot           ^^H 

^^^^1 

E  qui  a^)  emperenz  codenent           ^^H 

^^^^H 

De  u  au  tens  de  son  joyent,               ^^H 

i^^H 

Que  Tom  a  ce  qnert  e  ateut,             ^^| 

^^HP             Willi.  Y.  Jum.  (303  A). 

Beu.  III,  372  Y.  41673—11702*    ^H 

^^H           Cuiu  igitur  !□  NormaDziia  rebus  belli' 

Demetitrea  qu^en  cele  fenie                  ^^H 

™^         eis  inteodens  ageret,    accklit  ut  iieacio 

Ert  sorjornaDz  en  Normeodie,              ^^H 

qua  per versi täte  depravati  oranea  fero 

S'out  ea  Eßgleterre  forgee                   ^^M 

trapazctae  ÄDglici  regui  monetam  etan- 

Fausse  mooeie  e  dealeiee,                         fl 

neam,  in  qua  vix  tertia  pars   esaet  ar- 

Danl  les  deuB  parz  erent  d'eBtaim.           ■ 

gentea,  cam  eadem  moneta  tota  ex  ar- 

Senz  noiae  faire  ne  senz  claim                  1 

gento   soleret  fieri»    fabricarcnt.     Cum 

8i  tramiatrent  ea  Normendie                ^^1 

vero   de   eadem  falsa  mooeta  m  Nor- 

Soudeer  sa  cbevalerie;                        ^^M 

luanniam  delata  regii  militea  forte  atipen- 

E  quant  lor  paie  orent  eae,                ^^H 

dium  accopisaeöt,  üec  de  ea,  ntpote  aoa 

Si  fu  la  cboae  coneae,                        ^^H 

le^tima,  aliqiiid  emere  valereat,  de  fal- 

Cnoc  n'eu  p  orent  metre  den  er           ^^H 

aitate  ejus  coBqaeati  sunt  apud  regeie. 

Niis,  ne  aerjant  ne  cbevatier,              ^^^ 

Irataa  ergo  rei  et  propter  iiiilitum  auorum 

H'aveir  gage  n'eus  aquiter.                  ^^M 

injuriara,  loagis  autem  ob  juatitiam  teme- 

£  quant  neu^)  porent  plaa  celer,       ^^M 

ratam,  aententiam  dictavit:  maadaDs  et 

Si  mostrerent  ie  rei  Tafaire,                 ^^M 

praecipieus   illia   quos  in   ßuo  loco   in 

Qui  mult  li  fu  au  quor  contraire.       ^^M 

^^H        Anglia  dimiBerat,  üt  otnnea  numularios, 

Por  aes  cbevalere  out  peaance,          ^^M 

^^^        qui  bujus  impietatia  juate  argui  valereDt^ 

Que  uen*)  euaaent  cn  quidance         ^^^ 

H               abacisioDedextrarun)  xüanauDa^Decnonet 

Quo  c'eust  par  lui  este  fait.                ^^H 

H              geüitalium  uiembrorum  mulctarentar. 

Cel[e]  ovre  e  cele  honte  e  cea  Uit         1 

^^H 

Manda  eatreit  a  ses  jast]se[8]              ^^fl 

^^■' 

Que  par  Eugleterre  aveit  misea,         ^^M 

^^H 

Qu'icil  trestuit  des  moneiera                ^^M 

^^^^^ 

Qui  aveient  faiz  cez  deniers,               ^^| 

^^^^ft 

Dunt  niult  li  peise  e  mult  se  plaint,        ■ 

^^^^V 

Que  eil  qui'n  sereient  ateint                ^^1 

^^^K 

Euaaent  trenche  tot  au  meiDS,            ^^H 

^^H               1)  1.  J^  qu'a. 

^^H              2)  Der  Text  bat  n'eu. 

^H 

^^M              3)  Textt  Qui  n'en. 

j 
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Ce  com  and  out  f  lea  deatrea  taaiiLB 
E  enaement  les  gonitaires: 
Tot  eisai  in  faiz  li  a  faires. 
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Wilh-  V.  Jum,  (307  D). 
Uduqi  in  ipao  quidam  non  iminento^ 
ut  pluriliaa  videtur,  repreheudeDdam  du- 
cebant.  Cam  enltn  baberet  in  manu  sua 
nonnullorum  barooniu  auorum  et  ettam 
vicioorum  aliquorum  colli  mitaütiutn  suo 
ducatui  TDunittonea,  ne  ÜVt  confidentes  in 
eis  aliquid  contra  pacem  sui  imperii 
agerent,  illas  velut  propriae  ambitu  mu- 
rorum  et  turribua  nonnuisquam  munie- 
bat  Qua  autem  intenliooe  illud  tliceret, 
a  multifl  nesctebatur,  unde  idipaiim  re* 
prebendebant, 

WiUi  V.  Jum.  (310  D). 
Nam  cam  decederet  idem  res  in  Nor- 
mannia^  Matbildia  Ulla  ipsiua  quondam 
ImperatrlXf  quam  dudum  conatituerat 
haeredem  ani  regni ,  in  Äodegavenai 
pago  cum  conjuge  auo  Gaufrido  dnce 
ipatua  comitatizs  et  filiis  morabatur.  Re- 
ceaserat  euim  a  Normaonia  paulo  ante 
mortem  eui  patria,  erga  ipaum  aliquan- 
tiilum  commota:  qnia  idem  rex  recon- 
ciliari  nolebat  impune  Witlolmo  Tala- 
vatio,  qaamvia  ipaa  iude  ei  plurimum 
aupplicaret.  Quod  non  ad  contemptum 
dilectae  üHae  factebat.  aed  nc  minua 
timerotur  ab  ipao  Wilielmo  vel  ceteria 
principibuB  auia,  si  propere  ae  toviter 
iujtiriam  illi  remitteret. 


Ben.  m,  384  V.  42013—24. 
D*une  ovre  eateit  sovent  repris, 
Quant  lea  cbaateaua  sea  enemia 
Teneit  saisis  eo  aon  domaiDe, 
Qu^äuai  metett  travail  e  paine 
En  eua  clore  e  enforcier  ^) 
E  en  mult  bien  rapareillier, 
Cum  all  fnaseDl  a  remauetr 
A  lui  t02  jora  e  a  aon  eir. 
N'en  aaveient  s^entention, 
Pur  quei  faisett  e  par  quei  nou» 
Mala  ce  voa  di,  c^ert  uoe  rien 
Qn'em  ne  li  teneit  pas  a  bien. 

Ben.  III,  393  V.  42227-46. 
De  aoD  pere  aVrt  departie 
La  donc  eo  icele  feuie 
Uempereriz  de  grant  valor; 
Ed  Anjou  ert  od  aon  aeignor 
E  od  aea  fiz,  lea  jenz,  lea  beauaj 
Petiz  e  jofuea  dameiaeau». 
Devant  ainz  que  moruat  11  reia, 
Li  prozj  li  aageSi  li  corteis, 
B'eateit  de  lui  de  Normendie 
Äuquea  ireement  partie. 
Freie  Paveit  entre  sea  braz 
Mut  de  Guiüaurae  Talevaa*) 
Qu'il  li  pardonast  por  a-amor, 
Kar  Vera  Int  ert  en  graut  haor ; 
E  li  reia  riena  ne  Ten  vout  faire, 
Non  por  despit  ne  por  contraire 
De  li,  maia  por  lui  cbaatier 
D'autre  folie  comencier, 
E  qu'autre  ne  e'acostumaat 
A  faire  rien  que  lui  peaaat* 


1)  L  vielleicht  En  cvs  e  clore  e  en  forcier. 

2)  Wilhelm  Talevaz,  Sohn  Roberte  IL  von  Belleme.    8.  über  aeine  Streitig- 
keiten mit  Heiorich  L  Ürd.  Vit.  V,  46, 
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Erweiterungen^  Zuaätze,  Abweiclmngeii.  —  Erweitert  nach  Wilh.  v. 
Jumieges  hat  Benoit  l)die  Eioleitung  zur  Geschichte  Heinrichs  L  (39838 — 
39914;  vgl  Wilh.  v.  Jum/292Cl  2)  Die  Erzählung  von  der  Ueberfahrt 
Wilhelme  des  Rothen  um  den  Besitz  voq  Le  Maos  zu  wahren  (40377— 
40415  j  vgl.  Wilh.  v.Jum,  296  A).  3)  Die  Beschreibung  der  Schlacht  von 
Tinchebrai  (41327-41408;  vgl.  Wilh.  v.  Jum.  298  C).  —  Als  selbatändige 
Zusätze  zu  dem  Bericht  dea  lateinischen  Chronisten  sind  hervorzuheben 
1)  Die  nähere  Bezeichnung  der  Feste,  die  Heinrich  L  dem  Grafen  Hugo 
von  ehester  verlieh,  als  „Saint  Jeaume  de  Bevron^)".  2)  Die  Lobes- 
erhebung Mathildensi  der  Tochter  Heinrichs  I.,  der  epätern  Kaiserin 
(40967—78).  3}  Die  moralische  Betrachtung  V.  41105—41152.  4)  Die 
Aeusserungen  über  Robert  IT.  (41235^41265).  5)  Die  Nennung  von 
Brügge  als  den  Ort,  wo  der  Graf  Karl  von  Flandern  ermordet  vi^nrde 
(41480;  vgl.  Ron  II,  767  zu  10337-48^).  6)  Das  Nähere  über  König 
Stephans  Krönung  (42215—26),  7)  Die  Angabe  daas  es  Anfangs  Juni 
war,  wo  Papst  Innocenz  II,  nach  Ronen  kam  (41063)^), 

Die  Abweichungen  Benoit's  von  Wilhelm  v.  Jumiöges  stellen  sich 
bei  genauerem  Zusehen  meistens  als  solche  heranSj  die  einem  Irrthum 


1)  V,  40181—88  sagt  Bcooft: 
Por  ce  que  Iluges  li  quem  de  Cestre 
Ne  li  paut  tinc  plus  amis  eslre, 
Plus  maiuteiur  ne  plus  aidier, 
Si  li  vout  Henris  otreier 
Le  chastel  qui^  nos  apelon 
Ed  fieu  Saint  Jeaume  de  Bevron 
N1  out  eu  avant  oul  jor 

Fors  aol  la  garde  de  )a  tor. 
Die  eDtsprecheode  Stelle  bei  Wilh.  v*  Jum.  lautet  (294  C)  i  Et  quia  in  hoc  neg 
et  iu  aliia  plerieque  suis  neccsaitatibus  Hugo  comes  CefitrcusiB  ei  fidelia  extiterat, 
cancesBit  ei  ex  integro  eaBtelluDi,  qtiod  Saucti  Jacobi  appellatiiin  est  f  m  qtio  idecn 
comes  tunc  temporis  nihil  aliud  habebat  praeter  custodiam  tnunitionis  ipsius  op- 
pidi.  —  Benoft  war  der  Ort  bekannt »  da  er  ihn  früher  einmal  nennt  (15101)  an 
einer  Stelle,  wo  Wace,  dem  er  sonst  folgt,  nichts  Entaprechendes  hat.  Man  darf 
dies  vielleicht  damil  in  Zusammenhang  brinf^en,  daas  König  Heinrich  II.,  der 
Gönner  dea  Dichters,  dort  zuweilen  sich  aufhielt.  Vgl.  Robert  von  Torigni  11, 
265.  —  Jetzt  Saint- James*  de -Ben  vron  oder  einlach  Saint -James,  einige  Meilen 
ostlic^lx  von  Pontoraou,  nicht  weit  von  der  Grenze  der  Normandie  und  der  Bre- 
tagne. 

2)  Die  ErinniTung  an  diese  furchtbare  Blutthal,  die  sich  am  2.  Mira  1127 
eignete,  mochte  zu  Benott's  Zeit  noch  lebendig  sein. 

3)  Diese  Angabe  ist  irrig:  der  Papst  hielt  sich  am  9.  und  10.  Mai  (1131)  u 
Ronen  aufj  s.  zu  Robert  von  Torfgni  1^  185  die  Anmerkung  dea  Heratiagebers. 
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oder  einer  Flüchtigkeit  von  Seiten  des  Verfassers  ihr  Dasein  verdanken. 
III,  374  giebt  er  aU  Todesjahr  Heinrichs  V,  von  Deutschland  1025  an 
statt  1125  (vgl.  Wilh.  v,  Jiim,  304  A): 

Mil  änz  puls  riDcarnattön 

E  viöt  e  cioc  plus  par  en  som^). 

Ferner  läsat  er  (42282)  Heinrich  I,  von  England  am  8.  December  aterben: 
Dreit  a  Tuitaia  jor  de  decembre^),  —  Hubert  für  Herbert  40219  iat  wohl  ein 
Fehler  des  Schreibers,  nicht  des  VerfasserB ,  da  dieser  ssich  ja  erinnern 
mnsste,  dass  er  früher  von  demselben  Herbert  gehandelt  hatte  (35651  ff.).— 
111,383,  wo  Beooit  auf  die  Schlösser  zu  sprechen  kommt,  die  Heinrich  1. 
■  theils  neu  erbaute,  theils  stärker  befestigte,  sagt  er: 

I  Chastel  nof  üsi^  c'eat  Driencortt 

H  Ou  Epta  a'avirone  e  cort; 

^^^K  St  ÜBt  BoD  Mölln  Q  Vernüilf 

^^^9  Qui  poi  prise  mauvais  oigoil, 

^r  E  Nonancort  e  CoibannuHi 

^  E  vers  Bretaigie  Point  Oratin* 

Di©  entsprechende  Stelle  bei  Wilh.  v.  Jum.  (3U7  C)  lautet:  Driemcurtis, 

»Novum-castrum  situm  auper  ripam  Eptae  fluminis,  Vernoilum,  Nouanti- 
curtia,  ßonum-molendinum,  Colmiae-mons,  Pons-Ürsonis.  Mit  der  zuoröt 
genannten  Feste  Driemcurtis  ist  Neufchatel-en-Brai  gemeint,  mit  def 
zweiten  Chäteauoeuf-sur-Epte.  Aus  beiden  macht  Bonolt  nun  aber  eine, . 
weil  er  Novum-eastrum  für  Apposition  zu  Dricmcurtis  hält.  Zu  diesem 
Irrthum  konnte  er  leicht  kommen,  weil  Dricmcurtis,  Drincurt  nach 
Erbauuog  des  Schlosses  selbst  Novum  Castrum  (eben  =  Neufchatel) 
hiess^).  Den  Namen  Colmiae  -  mons  hat  Benoit  stark  verlosen.  Qe- 
meint  ist  Chatillon-sur-Colmont  (nordwestlich  bei  Mayenne)*),  —  Eine 
höchst  merkwürdige  Abweichung  von  Wilh.  v.  Jum.  tindet  sich  HI,  380. 
Es  ist  die  Rede  von  den  Schenkungen  Heinrichs  I,  an  Kirchen  und 
Klöster: 


1)  Vielleicht  ist  Jedoch  zu  lesen: 

C.  vint  e  eine  plas  par  en  som. 

2)  Wilh,  V*  Jüm  bat  (309  B)  IV.  Nonas  Decembris,  d.  h.  den  2.  Decenjber, 
was  beinahe  richtig  ist,  da  der  König  am  Abend  des  I.  December  tl3b  stHrb. 
Vgl  Ord.  Vit.  V,  50, 

3)  Vgl,  Robert  von  Torigni  11,  40:  Novnm  Caatrura  qüod  dicitur  Dringcurt, 
8.  aticb  Ron  11,  742  Aomerk.  3. 

4)  Die  beutigen  Namen  der  Übrigen  Oertor  sind:  Vernenil,  Nonancourt,  Bons- 
tDii  n  1 1 11 8 1  Po  El  tora  on . 
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Si  cum  je  truia  e  vei  e  Ii, 

Mult  crut  Tiglise  de  Cluigni ' ), 

£  si  fist  0  par  plusors  anz 

Liglise  Saint  Martiu  des  Chana^)i 

S'oreDt  eil  de  Major  Moetier 

Döl  öuen  uaemt  niarc  e  meint  dener 

Ab  gTSLhz  ovraignes  qu'il  faiseieiit 

E  as  gram  miaea  qu'il  mcteieut. 

Faire  lor  fist,  ce  dit  l'autor, 

Deu  suen  mult  riebe  dormeor. 
Bei  Wilh.  v.  Jum*  heisst  die  eDteprecheiide  Stelle  (B08  C):  Eccleeiam 
qtiippe  Cluniacenaemj  ut  de  minoribus  taceam,  suis  impenßis  ex  majori 
parte  aedificansj  ingenteB  posaeBsiones  in  Aüglia  pro  redemptione  animae 
Buae  delegavit.  Hoc  idem  fecit  et  ecciesiae  Saoeti  Martini  de  Campis, 
Officinis  quoque  monachormn  Tironis  conBtruendis  nonouUa  adjumenta 
praevidit,  excepto  dormitorio^  quod  ex  integro  ipae  fieri  ob  memoriam 
Bui  ex  suis  solummodo  impenais  voluit  —  Wie  kommt  nun  aber  Benoit 
zu  Marmoutier?  Dadurch  daas  er  für  Tironis')  fälBchlich  Toronis  d.  k 
von  Tours  gelesen  und  dabei  an  die  Abtei  Marmoutier  vor  Tours  ge- 
dacht hat^),  —  Kaum  zu  erklären  ist  auf  den  erBten  Blick  ferner  eine 
Abweichung  HI,  389 ^  V.  42137—42156  lauten: 

Femme  out  puis  Fouque  eil  d*AnjoQ 

E  si  ne  prist  pas  od  hii  pou : 

Ce  fu  le  Maus  e  tot  le  BdaiDe, 

Qu'il  out  par  ü  quite  e  domaine. 

Ceate  fu  fitle  aa  conte  He1ye=^), 

Qui  assez  mena  noble  vie; 

Ct  out  dame  de  graut  valor* 

De  US  beauB  fiz  out  de  sod  seignur^ 

Joufrei  Martel  fu  li  aiuznez» 

E  Helyes  Tautre  puisnez. 

Deus  fitlea  roreut  ai  vaillanzr 

Si  belea  e  si  avenanz, 

St  aages  e  ai  afaiteea 


1)  Clany. 

2)  Die  Benedictioerabtei  Saint-Martin-des-Cbamps  %\i  Paris, 

3)  In  Betreff  der  Abtei  Tiron  (einige  Meilen  Östlich  von  Nogent-le- Rotrou) 
vgl.  weiter  oben  Seite  501  Anmerk.  4. 

4)  Coter  der  Voraussetzung  dasa  Benoit  in  nahen  Beziebungen  xn  der  Abtei 
Marmoutier  staud,  ja,  wie  Fr  Michel  annehmen  mochte,  selbst  Mönch  des  Klosters 
war  (6,  die  Beschreibung  der  Hdschr.  von  Tours  III,  397),  könnte  man  ancb  aof 
den  Gedanken  kommeu,  dass  der  Dichter  hier  eine  absichtliche  Täusehnog  be- 
gangea  bat,  um  die  Aufmerksamkeit  Heinrichs  IL  auf  Marmoutier  za  lenken* 

5)  S.  über  diese  Heiratb  Rou  II,  762  zn  10055. 
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E  taut  par  ftirent  puis  preiaees, 

Qii^en  tot  le  muDt  donc  a  cel  jor 

Neu  out  ä&mes  de  lor  valor; 

Nul  n'eo  eout  la  meillor  ealire. 

Uane  en  oat  li  quene  de  Salut  Gire, 

E  Tautre  en  out  TieFris  li  buens^ 

Qtit  de  Fiandres  ert  sire  e  quens. 
Die  eßtBprecbende  Stelle  bei  Wilh.  v.  Jum,  findet  sich  310  B:  Hic^), 
poBtquam  accepit  ßliam  comitia  Heliae  Cenomanoonim,  cum  ipaius  co- 
mitatUj  et  geauit  ex  ea  duoB  filios,  Gautndum  Bcilieet  Marteltum,  de  quo 
jam  pauca  eiiperiuB  diximiiB,  et  Heliam  et  totidem  filias^  quarum  una  nupsit 
WUlelmo  filio  Heorici  regis  Änglorum,  quo  mortuo  apud  Fontem-Ebraudi 
aumpsit  habitum  religioDis^);  altera  Terrico  comiti  Plandrensium  etc. 
Beide  Berichte  stimmen  also,  was  den  Gemahl  der  ersten  Tochter  an- 
langt, nicht  überein.  Nun  wird  aber  in  demselben  Capitel  Wilhelms  v. 
Jumiögee  weiter  unten  ein  zweiter  Wilhelm  genannt,  als  ältester  Sohn 
der  vierten  Tochter  des  Eroberere,  die  Stephan  von  Bloia  heiratbete: 
■  Quarta  Adela  vocata  nupsit  Stephano  comiti  Blesensi,  ex  qua  suseepit 
quatuor  filios,  Willelmumj  Theobaldum,  Henricum,  Stephanum,  et  unam 
filiam.  Willelmus  autem  primogenitus  honorem  Soreii  regenduta  a  patro 
suacepit.  HuJub  filiam  duxit  Henricus  comea  Aucensis,  filius  WiUelmi 
comitiB^  licet  proxima  consanguinitate  necterentur,  natique  sunt  illi  ex 
ea  trcB  filii  et  una  filia.  Theobaldua  vir  per  omnia  laudabilia,  ut  poto 
laicüs,  ac  viroa  religioaos  nimio  affectu  venerana  ac  fovena,  ßucceB&it 
patri  in  eomitatu  Blesensi^  comitatum  etiam  Treearum  etneua  ab  Hugone 
patruo  Buo,  simul  cum  Camotensi  poBsedtt.  —  Diesem  Bericht  ent- 
iprechen  bei  Benott  die  Verse  42161 — 89: 

Eatiefne,  au  coote  de  Bleis, 

Des  pluB  hauz  homes  de  FranceiB, 

Fu  la  quarte  eeror  douee, 

Hele  la  proz  e  la  aenee. 

N'entra  eu  reauiue  de  Frauce 

Dame  de  m etiler  contenancei 

IN^a  ceu  tens  de  plua  graot  valor, 
Ne  plus  atuast  Nostre  Seignor 
En  poi  de  tena  out  qnatre  ßz. 
Qni  cherement  furent  norriz: 
Guillaume,  Tiebaut  e  Henris 
E  Eatiefnei  «i  ni'est  avis 
Cune  fille  orent  aprea  nee, 


1)  Fulco. 

2)  S.  Über  diese  Gräfin,  die  OemahliEi  Withelma,  dm  Sohnes  Heinricba  [.,  Eou  11, 
765  zu  10191, 
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Qui  au  conte  d'Ou  fa  mariee. 
Henris  out  non,  e  si  entent 
Que  il  furent  malt  pres  parent. 
L'uns  des  quatre  freres,  Tiebaut, 
Fa  huem  paissanz,  riches  e  baut, 
Enorez  mult  e  [mult]  loables, 
Vers  religioDS  amiables, 
Norrisere  e  deffendemenz, 
Mult  par  essauca  bones  genz; 
Qnens  fu  de  Bleis  apres  son  pere, 
Ce  vout  e  porobaca  sa  mere. 
De  Huge,  son  unole,  acbata  puis, 
Si  cum  je  vei  e  cum  je  truis, 
Par  son  sen  e  par  sa  bunte 
Troies  e  tote  la  conte; 
Si  tint  Treies,  Chartres  e  Bleis. 

Oflfonbar  sprang  Benoit,  als  er  Wilh.  y.  Jumi^ges  vor  sich  hatte,  Ton 
dem  Euerst  genannten  Wilhelm  zum  später  erwähnten  über  and  Saint 
Giro  =  8.  Gile  ist  nichts  Andres  als  Soreii  (Var.  Soleii  =  Sully).  So 
erklärt  es  sich,  dass  die  Worte  ^Willelmus  antem  primogenitns  honorem 
Soreii  regendam  a  patre  suscepif'  nicht  reprodncirt  sind.  Benott  nennt 
Wilhelm  wohl,  berichtet  jedoch  über  ihn  nichts  Näheres  mehr,  sondern 
geht  gleich  «u  Thetbald  über,  eben  weil  er  den  Fehler  merkt,  den  er 
begangen  hat  und  der  nicht  wieder  gut  gemacht  werden  kann.  Die 
Flüchtigkeit  des  Verfassers  gegen  den  Schluss  seines  Werkes  hat  ihn 
nun  noch  ein  zweites  Versehen  begehen  lassen,  indem  er  die  Tocht^ 
Stephans  und  Adelens  an  Heinrich  von  Eu  vermählt  sein  lässt,  während 
es  die  Tochter  Wilhelms,  die  Enkelin  Jener,  war*\ 

Wichtige  Auslassungen«  die  Benott  sich  abgesehen  von  den  über- 
haupt nicht  bearbeiteten  Capiteln  des  lateinischen  Chronisten,  von  denen 
weiter  oben  die  Rede  war^  gestattet  hat.  sind  kaum  noch  anzufahren. 
Zu  erwähnen  wiüv  etwa«  dass  er  nichts  über  die  Krönung  Wilhdms 
des  Kothen  berichtet  vgl.  III«  3i>2  mit  Wilh.  v.  Jörn.  293  A^  und  von 
dem  Rerg  Snowdon  nicht  spricht«  von  dem  bei  WiUl  v.  Jum.  3L'7  C  die 
Kode  isu    Vgl,  dagegen  Benolt  III«  3S4. 

GSttingen.  Juli  1n\\ 

H«so  Aadreseii. 

I>  Die  T^^liter  Surpbaas  ssd  Ad^lns,  di«  XaxUjöe  Uen«  war  an  dca  Giafen 
KkiKuU  xva  lVM«fv  T>M«ilkh:  bade  Ebip^an^  kuse«  hns  rztei^^aB^  der  Bbw^ 
Sef  wa.    V^.  i>i>l.  Vit.  IV.  415. 


Zur  Etymologie  von  trmtsHe  (p.  473  f.). 


Ronsch's  neuer  Versuch  dae  Etymon  des  franz.  trousse  ausfindig  zu 
machen  dürfte  um  so  eingehendero  Prüfung  verdieoeu,  als  die  ältere 
Ableitung  des  Wortes  seiteui  Diez's  von  *tortia  bezw.  *tortiare 
tortUB  längst  auch  von  anderer  Seite  und  zwar  lautlicher  Bedenken 
halber  zurückgewiesen  ist.  Man  vergleiche  damit  beispielsweise  nur  die 
Entwicklung  von  fortia  *fortiare  bezw.  *fortia  zu  forcer  force. 

Anderseita  wird  man  freilich  dem  neuen  Etymon  zunächst  ganz 
ähnliche  lautliche  Bedenken  entgegenatellen.  Wie  dolorosa;  afrz.  dohrose 
nhz.  douiüureuse  gibt,  so  sollte  man  aus  *törösa  analog  ^torose  *tou- 
rome  *tourm^e  erwarten.  Allein  das  Latein ^  von  dem  auszugehen  ist^ 
gibt  schon  selber  die  Müglichkeit  einea  andern  Entwicklungsganges  an 
die  Hand:  RÖnsch  hat  den  Weg  bereits  angedeutet,  und  wenn  wir  auf 
seine  Vermutungen  ausfübrlicher  zurückkommen,  so  geschieht  es,  um 
einige  untergelaufeno  Versehen  nebensächlicher  Art  dabei  zu  berichtigen. 

Was  zunächst  den  Ausfall  des  vortonigen  b  betrifft,  so  ist  daran 
zu  erinnern,  dass  in  der  Aussprache  der  Kömer  auch  da,  wo  ortho- 
graphisch kein  besonderer  Vocal  geschrieben  zu  werden  pflegte,  zwischen 
muta  4*  liquida  sich  besonders  leicht  ein  Gleitlaut  [-/|  einstellte,  daher 
volkstümliche  Schreibungen  TEliEBüNlO  CiL.  I,  190  llÄTERONA 
CIL  vor,  6260  *8TERATÄE  ib.  4M3  (cf.  add,)  etc.,  anderseits  die 
Reduction  eioes  vortonigen  kurzen  Vocals  zu  diesem  Gleitlaut  <t  eine  un* 
gemein  naheliegende  war,  infolge  dessen  man  zu  Formen  wie  VETRANVS 
CIL,  VI,  2579  BETRANVS  ib.  6f>9  VETRANI  IRN.  2824  etc.  geführt 
ward.  Der  Vorgang  hat  im  deutschen  ^grade^  ^gnade^  aus  »gerade*  ^ge- 
nade*  seine  Analoga,  und  für  das  lateinisch  -  romanische  Sprachgebiet 
hat  Schuchardt,  Vok.Il,  396  interessante  Belege  zusammengestellt,  von 
denen  wir  nur  franz.  crouler  it,  croUare  aus  lat.  corotulare  anführen 
wollen.  Hat  so  der  Uebergang  von  *t5rö(s)sa  zu  *trö(s)sa  an  und 
für  sich  schon  nichts  bedenklichea,  so  gibt  ihm  der  oben  geführte  Nach- 
weis der  Deminütivformen  truaulus  in  Gloss.  Philox.  p.  218,  27  und 
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trossult  bei  Nouius  Marcellus  p.  49  Mercer.  noch  direot  einen  hohem 
Grad  von  Wahrscheinlichkeit. 

Was  aber  das  Suffix  -osus  betrifft^  so  iat  von  der  alten  und  im 
Volksmunde  fortlebeoden  Form  -ofism  aus  *-ontioB  *-oiientioB  (cf* 
Stolz,  iat.  LcmtL  pag.  148^  166;  179)  auszugehen.  Nach  einem  früh- 
zeitig wirkiatuea  lat.  Lautgesetz  verflüchtigte  sich  das  silbenauBlaateode 
und  deshalb  schwache  n  vor  dem  ailbeuanlautendea  starken  homorganen 
8  dergestalt,  dasa  es  fieinen  uraprünglichen  Zeit-  und  Kraftteil  gleich- 
massig  an  die  beiden  Nachbarlaute  abgab.  Aus  . .  onms  ward  also  durch 
..ön{s)si(s  ..d'Ssus,  genau  wie  aus  ,,t'fisi$  in  ,raensjs*  jcomitatensis'  durch 
..en(^)sis  (cf.  COMITATENSSI  CIL.  IX,  5649.  MENSSIS  CIL. X,  1541; 
Roaai  IC.  230,  v,  Jahre  220  n.  Chr.  MENSSES  CIL.Vni,299)  ..Ha)*« 
im  Volksmnnde  ward  (cf.  MESSES  CIL.  V,  6127;  ib.  II,  3347.  MESSIBVS 
neben  MESES  ib.  VI,  3454.  HOKTESSI  ib.  IV,  2240  n.  8.  w.)-  Die 
Formen  auf  -rnnm  mit  Doppel -ä  begegnen  vielfach  z.  B.  im  Petron; 
IMPERI08SVS  CIL.  I,  tr.  414  (p,  455),  VERRVCOSSVS  ib.  tr.  521 
(p*  458)  /jiVOSSVS  CIL*  IV,  1830  u.  b  w.,  ausaerdem  sind  sie  ver- 
schiedentlich TOD  Grammatikern  bezeugt  ^  bo  von  Marius  Victorinas  E. 
VI,  8,  5—6.  Auch  hier  weist  uns  die  bereits  erwähnte  Deminutivform 
trossuli  direct  auf  Doppel-^  im  Stammwort  hin.  Kurz,  der  Ueber* 
gang  bezw.  das  Auftauchen  von  Formen  wie  *tbrön-8a:  *t3röns$a: 
^irö-ssa  ist  durchaus  lautgeaetzlich  und  durch  weitere  Momente  wahr- 
scheinlich gemacht. 

Ist  bis  dahin  der  Entwicklungsgang  ein  einheitlicher,  so  sehen  wir 
die  Gruppe  ,langer  Vocal  -+-  (langer  oder  auch  einfach  kurzer)  Con- 
sonant'  im  Latein  einer  zwiefachen  (ihrem  Gauaalnexus  nach  noch  nicht 
weiter  erforschten)  Behandlung  ausgesetzt. 

1)  Entweder  siegt  die  Länge  des  Vocales  und  der  etwa  ursprüng- 
lich gedehnte  Conaonant  wird  zur  einfachen  normalen  Kürze  rednciert: 
cau-ssa,  plau^ssus,  ca-ssus,  odiö-asus^  ü-ssus,  mi-aai  mit 
langem  (genauer  plosiv^explosivem) ^  werden  zu  causa,  plau-stis^  cä*miAj 
odiö'Stis,  ü-auSf  m}-si  mit  einfach  kurzem  (explosivem)  5;  oder 

2)  der  Vocal  wird  auf  Kosten  des  folgenden  Consonanten  verkürst, 
in  der  Weise,  dass  ein  Teil  der  Kraft  und  Zeit  vom  Vocal  unvermerkt 
auf  die  vorzunehmende  Articulation  des  folgenden  Consonanten  ver- 
schoben wird,  Tjvobei  der  (syllabisch  d.  h.  accentuell)  ursprünglich  ein- 
heitliche Consonant  in  2  selbständige,  durch  die  Silbengrenze  markierte 
neue  Laute  (implosiva  -|-  explosiva)  zerklüftet  wird.  Es  ward  so  altlat. 
cla-sis  (=  dorisch  xldm^  für  xii5«r*c)  durch  *  cla-ssis:  clfis-ds^  iou- 
öit:  iu*sflit  tcf.  Quintilian  I,  7,  20—21)  itis-sitf  *u-SBi  (von  ü-ro);  thii 
(cf.  Priscian  IX,  27),  ♦ce-sai  (von  cBdo);  ces-si  (Prise*  ibid.)  und  ver- 
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inutlich  *mi-sBUs:  mls^sus,  Diö  aDgesctzten  Mittelformen  *cla-8Bis  iu-sait 
u.  B.  w.  haben  unsern  physiolog.  YorausaetziiDgeii  gemäßs  in  ihrer  l'on- 
silbe  auch  nur  (bez*  noch)  Diittellange  Vocale^  und  dazu  gtimmt  unter 
Anderem  die  interesßante  Form  IVS-SVS  CIL.  VI,  77  in  einer  Inschrift 
mit  Silbenabteilung:  die  Setzung  von  zwei  s  und  Verteilung  derselben 
auf  verschiedene  Silben  deutet  auf  Kürze  des  ersten  u,  der  Apex  hin- 
wiederum auf  Länge  desselben  hin.  Zahlreiche  Analoga  und  andere 
Momente  Bchlieesen  hier  die  Annahme  von  Flüchtigkeiten,  Zufälligkeiten 
oder  Versehen  aus,  und  wir  raÜBsen  uns  begnügen  hinaichtlich  dieser 
merkwürdigen  Wecbselleziehungen  von  vocalischen  und  consonantischen 
Dauerlauten,  wie  wir  sie  für  das  Latein  zuerst  in  unserem  Werke  jDte 
Aussprache  des  LateM  aufgedeckt  haben,  auf  die  betreffenden  Ab- 
schnitte, spec.  auf  p.  96—98,  117--120,  127—129  und  p.  132,  zu  ver- 
weisen. 

Wenn  eich  nun  grade  das  Suffix  ..d'{s)stis  gemeiuhin  in  erster 
Kichtung  zu  ..ö-sus  mit  langem  o  und  einfachem  s  fortentwickelte,  ao 
widerstrebte  doch  eine  Entwicklung  von  ^trö-ssa  zu  ^tros-sa,  wie 
wir  sahen,  dem  Sprachmechanismus  keineswegs.  Wohl  aber  kann  man 
nach  Gründen  fragen,  weshalb  denn  grade  letztere  Form  einen  Bonder- 
weg,  den  Weg  der  Fornaen  cla-sis,  iou-sit  etc.  ging.  Eine  be- 
sondere Entwicklung  setzt,  mit  andern  Worten,  besondere  Umständo 
voraus,  und  in  unserem  Falle  dürfte  es  nicht  schwer  sein  dieselben 
herauszufinden.  Die  Form  *trö-6sa  ist  infolge  Auafalls  des  vortonigen 
b  vielleicht  die  einzige  (wenigstens  in'a  Bomanische  gedrungene),  in 
der  das  Suffix  in  den  Anlaut  gerückt  ist:  grade  jüngst  aber  hat  Havet 
in  einem  hochinteressanten  Artikel  ,Swr  ht  prononckdmi  des  s^Uabes 
miikihs  lidhies^  in  den  ,MämoireB  de  la  Soc.  de  ling/  t  VI  (1885) 
p.  11  ff.  auf  die  besondere  Intensität  lat.  Anlautssilben  und  die  damit 
zusammenhängende  Consonantendoppelung  hingewiesen.  Ausserdem  hat 
derselbe  Ausfall  des  vortonigen  6  sicherlich  auch  die  psychische  Kück- 
wirkung  des  in  anderer  Ilicbtung  fortentwickelten  -öbus  aufgehoben,  in* 
sofern  das  Wort  ähnlich  wie  debeo^  coyo  (aus  *d6-hibeo,  *c6-iga)  gar 
nicht  mehr  ab  Zusammensetzung  gefühlt  und  ats  Stammwort  be- 
bandelt ward.  Das  so  heranentwickelte  secundäre  *trvs-Ba  ist  aber 
di©  directe  Vorstufe  zu  afrz.  trosse.  In  Betreif  des  gescblosaenen  o- 
Lautes  sei  nur  noch  an  die  in  Probi  app,  K.  IV,  199,  5  zurückgewiesene 
Form  fonnunsus  oder  au  den  gallo- italischen  Ersatz  des  to-tus  durch 
tut 'im  (ital.  tut-to^  frz.  tout)  erinnert.  Die  Schreibung  tutti  begegnet 
schon  im  Casseler  Glossar  H,  5,  die  Doppelung  des  t  rügt  Consentius 
K.  V,  392.  Uebrigens  liest  mau  im  GIoss.  Philos.  an  angegebener 
Stelle  ja  trusulua  selber  mit  u. 
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War  es  im  Vorigen  unsere  Aufgabe  die  Zulässigkeit  der 
RSnsch'schen  Etymologie  auch  in  lautlicher  Hinsicht  darzuton,  so  wollen 
wir  damit  nicht  die  von  Diez  abgewiesene,  von  W.  Foerster  und  Gautier 
wieder  befürwortete  Herleitung  des  franz.  Wortes  aus  keltischem  trus, 
trw8  bezw.  ahd.  tn^  als  abgetan  erklären.  Wir  müssen  es  vielmehr 
mit  keltischen  Sprachstudien  vertrauteren  überlassen  abzuwägen,  wie- 
weit das  letztere  Etymon  etwa  in  Betracht  kommt  und  welches  von 
beiden  den  höheren  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  beanspruchen  darf. 

Gottingen. 

Emil  Seelmann. 


Untersuchung  der  Reime  in  Maistre  Wace's  Roman  de 
Rou  et  des  Duos  da  Normandie. 


Von 


Theodor  Pahl. 


(Schluss  ZQ  B&nd  U,  S.  350.) 


i)  Die  Yotale  £,  E. 

Bei  dem  Alter  uaseres  Gedichtes  einerseits  ^  und  der  (schon  er- 
wähnten) Genauigkeit  und  Sanborkeit  unseres  Dichters  im  Reimen  andrer- 
seits, Hesse  sich  a  priori  annehmen,  dass  die  beiden  E* Laute:  *:  aus 
lat.  betont,  i  in  geschl.  Silbe  und  e  aus  lat.  betont  ^  in  geschl  Silbe 
verschiedene  Äueaprache  gehabt  haben,  und  somit  auch  im  Reime  streng 
geschieden  worden  sind.  Bei  der  Besprechung  des  Vokals  <?*  (aus  a) 
wurde  schon  darayf  hingewiesen ,  dass  dieser  Laut  völlig  gesondert  da 
stehe  und  weder  mit  (%  noch  mit  e  reime.  Bekanntlich  ist  dies  auch 
der  Fall  im  Alexis,  Koland,  Computus^  überhaupt  in  allen  Denkmälern 
der  älteren  Periode,  Etwas  verwickelter  fiir  die  verschiedenen  Dich- 
tungen liegt  aber  die  Frage  nach  der  Behandlung  von  lat.  1  in  geschl. 
Silbe  und  latein.  e  in  geschl  Silbe.  Untorauchen  wir  nun  wie  es  im 
Hou  damit  steht! 

Wir  geben  zuerst  die  Reimliste  zu  i,  lassen  die  Besprechung  des- 
selben folgen  und  gehen  dann  zu  g  über. 
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a)  q  \=  lat  1  in  geachl.  Silbe]. 

ReimliBte. 

männl.  R.  weibl.  R. 

1).  .1)  ece  1 167,  777,  813,  1295  (for 

I  I             .   tele8ce:brete8cbe)/2211, 

2)^  föhlon /2)  e8ce(   2333,  3219,  3293,  4143, 

3)1  h)  eze  \   9391. 

4)'  U)  esae  4ö29, 

5)  0t  8363,  8569,  9933   ,     •    •    .  5)  ete  8183,  8185. 

[6)  fehlt] 6)  etre  6439. 

7)  ez  523 7)  fehlt;  doch  cf.  3294  fortek 

ece], 

2  m&nol.  R.  6  weibl.  R. 


Wir  /Jehen  es  vor,  der  Gründlichkeit  und  Anschaulichkeit,  aber 
auch  der  Wichtigkeit  des  Gegenstanded  wegen,  die  Reimarteo  einzeln 
BU  untersuchen.    Von  männlichen  Endungen  kommen  in  Betracht: 

1)  et  —  6  Reimwörter;  Malet  i Wilh.  v.)  8363  :  met  (mittereh  Mof^ 
ßchet  (Herr  v*  Monjiquei;  im  Arrondisa.  Bajenx)  8569:  s^etUrem*t  (mit- 
tere).  Von  diesen  beiden  sehen  wir  ab.  Wichtiger  ist  ^asUM  (^= 
oaatel  4^  Itluiii)  9933:  recet  (rec^ptum  ZuflQchtsort\  wo  alao  ßindnng 
ton  f ;  f  Torliegt  Was  die  betreffende  Stelle  in  der  üeberliefercmg  an- 
geht» 80  ist  an  eine  Emendation  wohl  nicht  su  denken.  Allerdings 
könnte  der  Ortsname  Mmei  gut  an's  Versende  treten:  J/mm 
MHi  mm  MmH.  Auf  jeden  Fall  aber  iai  Brut  937: 
Üb  sofn  ümi  mm  €maUU$ /M 
Omqmei  n'i  oi  m  rtctif 
worin  gar  kein  Rhythmus  liegt,  ni  ind^n  in:  «n  som  mi  fd  mm 
mß$tUif  wwm  dana  wiedemm  mit  i 
Moll  mm  iwoitor  Ren  ans  dem  Brmt  70ä7:  rwcM : 
aonit  Akbl  umhii  dmo  Bi«teig  fir  edit 
hiir  Kg«  m  der  Thal  em  Znsammenreimea  wmm  r  nit  e 
IM  aber»  mmA  den  Mge^dett  Aiteeiiiaixli  i  n imagiai  nrverfiMby 
«a»  aielits  hiwierl  wmtti^  Hoti 

reMi^  ledeief««  aoek  iw  KoertiBg  (EMfcbfUie  &  II  &6D 
tt  vM.   Ba  iai 


Hiem 


Die 


t) 


Hl  «ich 


fl»: 


aao. 
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3)  Das  lat*  Ableitungasuffix  -itia  erscheint  Id  mehrfacher  Gestalt: 
ece^  esc€f  ieze)  Mj  [cf.  zu  dieser  verachiedenartigen  Entwicklung  des  asai- 
bilirten  ti  und  ei  4^  Voc,  Joret,  du  C  118,  Koscbwitz  70,  71;  wegen 
der  EntwickluDg  d*js  Vocals  in  ftia  siehe  Paris,  Alexis  85].  Die  Reime 
sind  alle  rein^  der  Reim  vokal  stets  e\  nobiece  3293  ;  forteleze\  hnelece 
A\A^  :  proece\  nohlesce  :  largesce  167,  2333  ^  9391*,  pruesce  :  leesce  2211 
und  forleii'see  r295  ;  breteschet,  ^tnt  fortereces  :  riqueces  6737;  nobiece: 
iiece  2063 ;  forterece :  pmeee  4778. 

4)  Latein  isca  in  bretesche  (ital.  bertesca)  1295:  Jortelesce*  Eben- 
falls tadellos. 

5)  Das  lat-  Ableitungssuffix  issa  ^  esse  in  abeesse  ^29 :  contesse] 
Brut  deues.se  b^b  :  devinere^sse  ^  prumeme  693,  995  etc.  Es  liegt  atets  f 
als  Reim  vokal  vor, 

6)  pte\  4  Reim  worter;  saetm  {sagtttas)  8183  :  wibües  (altengl.)  und 
saete  8185  :  chaete.  Letzteres  Wort  ist  Part,  Perf.  Pass.  und  kann  nicht 
anders  als  von  chtieUe  (cadere)  kommen  {e  Schreibung  für  et  ist  im 
Rou  nicht  selten).  Es  reimt  demnach  smte :  chae{i)tej  wobei  dann  an- 
zunehmen ist,  dasB  etymologischeSj  auf  t  in  geschL  S,  zurückgehendes  e 
mit  dem  geschlossenen  ^  des  Diphthongen  ei  gebunden  ist.  Für  letzteren 
ist  somit  noch  die  Betonung  ei  anzunehmen.  Streng  genommen  liegt 
hier  also  keine  Unregelmässigkeit  vor,  da  für  e  des  ei  zweifelsohne  der 
geschlossene  Laut  (>)  anzunehmen  ist     Cf,  auch  unter  ei, 

7)  Hre;  2  Reimwörter;  lelre  (littera)  6439  ;  entretneire.  Also  auch 
hier  reine  Bindung. 

Fassen  wir  nun  das  bisher  über  die  Reime  mit  lat.  bet.  i  in  geschl. 
S.  gesagte  noch  einmal  kurz  zusammen,  so  können  wir  aus  demselben 
wohl  schliessen,  dasa  Wace  e  im  Reime  nur  mit  sich  gebunden  hat, 
und  dass  somit  diesem  Laute  eine  andere  Aussprache  zukommt,  als 
einerseits  natürlich  e^  (aus  a),  und  andererseits  auch  dem  f  (aus  6). 
Für  recef^  das  dieser  Annahme  zu  widersprechen  scheint,  ist,  wie  oben 
auch  schon  erwähnt,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ein  r  festzusetzen. 
Wir  hätten  demnach  alle  Reime  mit  e  rein. 

Gehen  wir  nun  über  zu  der  Behandlung  des  aus  lat.  betonten  6  in 
geschL  S.  entstandenen  e- Lautes. 


1 )  üeber  andere  Formen  dieses  Suffixes  ist  an  geefgneter  Stelle   gehandelt 
[i,  ei].     Hier  werden  nur  jene  mit  <?  genannt. 
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b)  e   [==  lat.  6  in  geechl.  Silbe]. 


mänBl  R. 


Reimliste. 


weibL  R, 


[1)  fehlt] 


1)  ece  29. 


2)  el  1465, 1525,  2615,  2181,2347,   2)  ele(s)  235,  537,  767,  841,  1165, 


2675,  3463,  4253,  4319,  4^89, 

5043,  5149,  5191,  6025,  6333, 

6393,  6631,  8517. 
3}  er  7511. 


1225,  1229,  1431,  1851,  2a37, 
3681,  4945,  5413,  7391,  7397, 
7899,  8281  i  8801,  10289. 
3)  ©rre  79,  205,  817,  1057,  1273, 
8983,  1291,  1409,  1447,  5807. 
1715,  1813,  2135,  2595,  6197,  ■ 
6265,  2831,  9(ß7,  3295,  3677,  * 
3769,  6415,  7421^  4179,  6891, 
5435,  5645,  6369,  6745,  9413, 
7775,  7881,  8735,  9475,  9769, 
9937, 10029, 10505, 10525, 10605, 
11005,  11199. 

4)  ers  1749,  4019,  11077,  8287,  [4)  fehlt]. 
8297, 

5)  ert  1649,  1865,  2231,  2827, 
3789,  6465,  9605,  9739,  10529, 
11057,  11365. 

6)  es  1481,2217,4575,7367,9193. 

7)  est  123, 5527, 6041, 7837, 10301. 


5)  erte  1685,  6813. 


6)  esse  5243,  7687,  8773,  9935. 
|7*)'e8te  5,  6263. 
\1^)  estent  8269- 

[8)  fehlt] 8)  esmo  243L 

L9)  fehlt] 9)  eetre  1281,  7923,  1527,2025, 

2033,  3249,  3861,  6733,  10365, 
10607,  11469. 


6  männL  R. 


9  weibL  R. 


Wir  wollen  hier  dieselbe  Behandlungs weise  wie  bei  e  beibehalten,  — 

Von  männlichen  Endungen  kommt  zunächst  in  Betracht: 

1)  ei  mit  36  Reimwörtern.  Ausser  einigen  Personen-  (z.  B.  AVW, 
Mirebel)  und  Ortsnamen  geht  ei  durchweg  auf  lat,  ellum  zurück.  Be- 
züglich der  Bemerkung  Andreaen's  S.  492,  daes  eine  Mischung  von  t^:f\ 
in  chastds :  cenbeis  995  vorliege,  bemerken  wir ,  dass  cembel  nicht  auf 
cymbiilmn  zurückgeführt  werden  kann^  sondern  es  mu&s  eine  Neubildung 
mit  Hilfe  dea  Sufßxes  ellum  sein  (cymbalura-cymbellum-remÄp/),  da 
das  Wort  nur  in  e-Tiraden  begegnet,  VgL  dazu  cetibel  4191  :  ellum  D 
und  cembel:  fllnm  6336  in  bat.   d' Aliscans,    cenibiaux  :  biaux  Buiaeb 
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Cbreat  314,  31.  cf.  noch  Italien.  zimbeUo.  —  Beißpiele:  quarel :  chasiel 
14G5;  ckastel :  vcel  (KsLlb)  3463;  chmtel:  kernet  {-=  xiixz.  erhimu)  5191; 
a/^e/ ."  Äc/ 6333  etc.  Folgt  dem  I  das  floxivische  a,  so  tritt  die  bekaoüte 
Brechung  des  e  in  ea  ein,  die  wir  auch  verschieden tiichemal  neben 
eis  antreffen.  Diese  Brechung  ist  nach  Koschwitz  (a.  a.  OJ  ein  Be- 
weis für  die  Yerschiedeüartige  Aussprache  des  e  aus  i  und  des  e  aus  ?, 
die  noch  beträchtlich  nach  dem  Rolandsliede  bestanden  haben  muss. 
Denn  wahrend  wir  bei  ^llus  die  Brechung  zu  ea  beobachten,  geht  eU 
aus  lll  -4-  s  (auch  eh  ^  als)  mit  vokalisirteua  I  in  ens  über  und  reimt 
dann  mit  ursprünglichem  e?/^,  während  ellus  seinerseits  ^  eah  ^  eam 
zumeist  mit  sich  selbst  gebunden  wurde. 

Es  ist  kaum  möglich,  einem  Zufalle  zuschreiben  zu  wollen,   dasa 

wir  hier  unter  el  kein  Wort  mit  e  aus  1  antreffen,  daas  wir  z.  B.  kein 
i  '  f 

chevel  (capilJnm)  etc.  vorfinden, 

2)  er;  2  ßeim Wörter;  Osber  (Wilh.  Osberns  Sohn)  7511 :  /er  (ferrum), 

3)  ers;  12  Reimwörter:  Bei  allen  geht  das  e  auf  ö  zurück.  Wir 
heben  hervor:  desa\ers  (aderigere)  :  envers  4019,  11077;  cers  (cervus)  ; 
etwers  8287;  und  travers:fers  (ferrum)  8297. 

4)  eri;  22  Reimwörter,  deren  Reim  vokal  nur  ß  ist.  cf.  z.  B.  cuvert: 
perl  (perdit)  1649;  messert  (minus  servit) : pert  (id.)  3789;  soßert  (Part): 
Robert  9605  und  Robert :  apert  (Part.)  11365.  Auch  hier  hätte  ea  dem 
Dichter  nicht  an  einem  Worte  mit  ^  gefehlt,  cf.  z,  B.  mrt  (virid,). 

5)  C.S;  10  Reim  Wörter,  welche  nur  e  haben.  Besonders  seien  her- 
vorgehoben: e^igres  1481  :pres,  Brut  apres :  engres  2185.  Hiernach  ist 
ersichtlich,  dasa  die  Etymologie  für  fngres  ^  agrestis  fallen  zu  lassen 
ist,  denn  letzteres  würde  agrez,  e^igrez  sein  und  somit  nie  mit  pres 
reimen  können.  Cf.  auch  esse.  —  Ferner  noch:  profe^  (^  jyrofes) - 
apres  4575 i  Brut  deces  {deceB&nm) :  empres  1633,  13763  u.  s,  w, 

6)  est\  10  Reimwörter,  die  wir  etwas  genauer  betrachten  wollen; 
ei>t  (ist)  123  :  cunqued  (nicht  conquiaitum  sondern  conqnaestum;  De- 
compoB.);  we^t  (Westen)  ;es^  (ist)  5527;  Brut  coifquest : prest  13457  etc. 
Als  letzten  nennen  wir  Plante  Gmest  :  forest  10301.  In  Gefient  haben 
wir  in  der  Tat  /  (genista),  das  aber  auf  jeden  Fall  seinen  i-Charakter 
früh  verloren  und  einen  dem  e  ziemlich  naheliegenden,  oder  gleichen 
Laut  angenommen  haben  muss^).  Denn  wir  finden  es  im  Reime  meist 
mit  e  gebunden;  cf.  z.  B.  Geneste : foreste  1251  8t  Oilles  (ed.  G.  Paris 
in  sociöte  des  anc.  textes  fr.  1881).  Wir  machen  noch  auf  die  jeden- 
falls jüngere  Form  von  gBuhts.  -  genest  im  Rou  aufmerksam,  gegenüber 
dem  gmiesie  mit  dem  femininen  e.    Aber  abgesehen   auch  von  diesen 


1)  Man  vergl.  dazu  aach  das  Italien,  gin^stra. 
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Bindungon  würdn  sich  genest  mit  e  leichi  erklären,  wenn  man  annimnit 
düH»  Oö  ein  importirter  freu] der  Eigenname  ist,  Aueh  für  diese  Reim* 
art  bfttto  e»  nicht  an  einem  Worte  mit  p  aus  1  gefehlt;  cf.  z,  B.  latoin. 
töte  {entj  ceat)  ete. 

In  den  bis  jetzt  angeführten  männlichen  Endungen  geht  also  der 
Heimvokftl  durchweg  auf  r  =  €  zurück.  Nirgends  begegnete  ein  ^=1 
Gehen  wir  nun  über  zur  Behandlung  der  weiblichen  Endungen.  Hier 
kommt  zuerst: 

7)  et'(\  daß  nur  in  2  Reimwortern  vorliegt:  Lufec€29 :  Grece  (Graecia). 
Zu  Ldtßtia  (Parisiorum)  ist  zu  bemerken,  dase,  trotz  des  lat,  e,  hier 
ein  ^  vorliegt,  da  das  Wort  ab  Fremdwort  zu  betrachten  ist,  aod  letzter« 
nach  Prof.  Poerster  beim  Uebergange  in'»  Romanische  meistens  den 
geachloBsenon  Laut  öffnen,  Cf,  noch  Brut  Gresse  (=  Grece)  11370: 
Boease  (Boetia). 

8)  rfei  mit  38  ReimwÖrtern,  bei  denen  wir  etwas  langer  zu  ver- 
weilen genötigt  sind.  Es  kommen  zunächst  diejenigen  in  Betracht,  deren 
tlr  regelrecht  auf  latein,  ella  zurückgehen^  wie  z.  B.  pnrele  235  :  b€U\ 
notyeies  :  Me$  1165;  certefes  (cerebella)  8801  :  boeles  (botellam):  isneUi 
(sohnoin  7890  :  Qromlete^^  (hirundella)  u,  a,  m.  Mit  diesen  reimen  niu 
auch  einige  mit  «7^  aus  lat.  illa,  bei  denen  wir  jedoch,  wegen  des  fast 
aus^chtiesslichen  Zusammonreimens  mit  älla  genötigt  sind,  eine  An- 
lehnung an  dieses  Suffix  anzunehmen,  wie  schon  Paris,  St.  Gilles  XX\UI 
Anmerk  3  Übnlich  sagt:  ^Les  mots  en  iUns-ay  ont,  dordiiiairei  et^ 
traitt^s  oomme  sils  avaient  ellus-a.**  Vgl.  auch  Böhmer  R.  St  1399.— 
Reime  dieser  Art  sind:  damai$eh$  :  ais$el€8  1225;  cerpties  t  wmmeht 
12ii»;  U  mc€le  :  finvejf  463;  mamäe :  Me  593;  Brat:  Pk^^les :  amcda 
1567;  mmUs  .*  mssd^s  2217;  d^miseh  :  nutntfle  11680.  In  fksl  jeder 
Diohtung  kommen  solche  Reime  Tor  so  i.  B,:  LtTre  des  H.  tmoMa: 
iSU  2H,  $$Hm€i/rs  :  fiUm  327;  pacele  :  mamele  Bartsch  Chreat.  87,  12 
(B«sÜmire  PfaiK  t*  Th.>.  Bs  ist  demnach  klar,  dass  die  betreffendas 
auf  Ula  lurückgehenden  Worter  denen  mit  ella  Tollkommen  gleich  ge* 
stelle  worden  im  Reime  ^  dass  also  hier  toq  eiiter  Binduog  i  :  e  Dicht 
die  Rede  sein  kaau.  --  Zu  futrwtn  :  mmrfitr  841  t^  sa  sagen^  daas 
|iwtf€  Bitkl  aikf  qucff^a  (das  fasriOi  gdiM  würde)  nirüekgefiifat 
werden  kmoik  Bs  hat  sieh,  wie  die  ebes  erwiluiteQ^  ebeDfalls  so  das 
selifipfeffmlie  Suffix  tils  sngeseUMseB.  Ct  hie«  MaMsfia  ia  Zs.  fir 
Sit  Qfmm.  1877,  ä  IW,  iro  er  Meh  auf  iisL  fasnib  Tenrdst  Ks 
kitenten  Tielleidit  ebeaeo  srUirt  verd^a  Unite  7397 :  aiMirvte.  Zwar 
m93t%  m  aaeb  «eaea  eiaeaBaaM  aehmr.  «e  Z^eUrigkeit  dasaeÜMB 
fieMlK  aa  beaÜMaea.    Bs  artoda  4er  Aaa^Ms  ciaaa  Wediseb  inm  r 


sa  1  ia 


kaum  wider* 
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eprocben  werden  können.  Bei  Benoit  C.  25502  findet  eich  miserele :  bete, 
das  von  Stock  4^)2  gegen  Settegaßt  14  (Wechsel  von  r  :  1)  als  eine 
Bildung  mit  dem  Suffix  ölla  erklärt  wird,  indem  sonat  miserele  mit  e 
notwendig  mit  e  aus  a  reimen  müsste.  Es  wurde  jedoch  auf  jeden 
Fall  vorzuziehen  aein,  in  diesen  Formen  latein.  Kirchenlehnwörfcer  zu- 
sehen, denen  somit  e  zukommen  rausB:  cf.  oben  bei  ece  unter  Nr.  7* 
Zudem  wird  es  auch  nicht  wenig  schwer  halten,  zu  beweisen^  dass  das 
e  in  miserele  denselben  Laut  gehabt  hat,  wie  das  e^  aus  a,  dass  somit 
beide  „notwendig  hatten  miteinander  reimen  mös&en^.  —  Dem  Dichter 
mussten  sich  auch  hier  Reimworter  mit  e  aus  I  darbieten^  z.  B.  cf.  lila 
{ele,  cele)  eto* 

9)  erre-j  84  Reimwörter,  welche  zum  gröasten  Teil  aus  den  Subat, 
tefT€f  guerre  und  aus  dem  Verb  querre  (und  Compoaitis)  gebildet  werden. 
Zu  den  letzteren  braucht  wohl  kaum  erwähnt  zu  werden,  dass  dieselben 
nicht  auf  quirere  (conquirere  etc.)  zurückgehen^  sondern  dass,  wie  be- 
kannt^ Decompoöition  anzunehmen  iat.    Alle  Reimwörter  haben  somit  f. 

10}  er(e\  4  Reimwörter  mit  e;  kein  Wort  mit  e. 

11)  esse;  8  Reimwörter;  la  presse  5243,  7687  :  engressef  Brut: 
presse :  engresse  13336  sichern  das  Etymon  ingreeeum-a  statt  agrestus; 
espesse  (nicht  die  bekannte  Nebenform  eapeis-ae]  beweist  der  Reim 
mit  Esesse  (Eesex)  8773  und  La  fp^sß  9935.  Doch  cf.  hierzu  I  la  messe 
(misaa)  :  espesse  691.  Wie  bei  vielen  anderen  Reimen  dieser  Klasse, 
80  konnten  auch  hier  Wörter  mit  e  aus  1  dem  Dichter  nicht  fehlen, 
Ea  standen  ihm  zu  Gebote  vor  allem  die  mit  dem  Iat  Ableituogesuffii 
'issa  gebildeten  Wortformon,  Gerade  bei  dieaem  Reime  ^  wo  die  An- 
zahl der  auf  t  zurückgehenden  Wörter  eine  bedeutende  ist,  kann  man 
unmöglich  das  Nichtvorhandensein  solcher  im  Keime  mit  esse  einem 
Zufall  zuBchreiben. 

12)  esie]  4  Reimwörter,  deren  Vokal  auf  ß  zurückgeht.  Erwähnt 
»ei:  teste  :  beste  I  700 j  Brut  festes  :  bestes  3065,  3471^  requeste :  preste 
13873  u,  a.  w. 

13)  estent;  2  Reimwörter;  beide  e, 

14)  fsme^  2  Reimwörter:  sulunc  man  esme  (aeetimare,  verb.  subst.) 
2431  ;  Bdestne  (nfz.  BeUeme). 

15)  e8tre\  22  Retmwörten  Hier  iat  zunächst  das  auch  in  anderen 
Texten  mit  e  reimende  seuestre  zu  erwähnen.  Im  Ron  ist  es  3  mal  mit 
destre  gebunden  1527,2026,3861^  cL  noch  I  desire  :  seuestre  736;  Brut: 
senestre  :  destre  llbQOf  12698;  senestre  :  estre  3173.  Nimmt  man  dazu, 
dass  es  in  gleicher  Bindung  im  Brandan,  Mun ebener  Brut,  Oormond, 
bei  Benoit  de  Ste.  More  etc.  vorkommt,  ao  wird  die  Annahme  berech- 
tigt sein,  dass   dar  Tonvokal  von  sinistre  frühe  seinen  ursprünglichen 
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Wert  verloren  hat  und  zu  der  Grupp©  mit  e  übergetreten  ist,  eine  An* 
nähme,  die  um  so  wührscheiolicher  wird,  wenn  mao  erwägt,  dass  der 
Vocal  vor  einer  dreifachen  Conaotianz  steht ,  in  welcher  Lage  nicht 
offene  Vocale  leichter  zu  offenen  werden.  Böhmer  R.  St.  III  369  will 
darin  eine  Beeinflussung  des  ZuBammenreimens  mit  deBire  sehen.  — 
Es  verdienten  vielleicht  noch  Erwähnung  die  altengliacheUj  auf  lateio. 
castra  zurückgehenden  WlnmMrt^  Giocestrej  Porcestre  etc.,  für  die  dem- 
nach auch  ein  e  anzusetzen  ist. 

Am  Schlüsse  unserer  Untersuchung  angelangt,  erübrigt  es  uns  noch 
einen  kurzen  llückblik  auf  die  gewonnenen  Resultate  zu  werfen.  Bei 
dem  Voeale  e  aus  1  war  streng  genommen  keine  Unregelmässigkeit  zu 
verzeichnen  gewesen,  denn  für  recet  waren  wir  gezwungen,  ein  rec€p- 
tum  vorauszusetzen,  während  saete :  chaete  sich  unschwer  erklären  liess. 
Bei  dem  offenen  e  (e)  hingegen  begegnete,  ausser  den  allgemein  mit  f 
anerkannten  Wortern  auf  -illa  und  dem  bekannten  sencstrej  keine  Un- 
genauigkeit.  Das  Resultat  wird  also  sein^  dass  im  Rou  eine  Scheidung 
zwischen  t^  aus  I  und  e  aus  6  im  Reime  angenommen  werden  mues. 
Wie  verhält  sich  nun  der  St,  Nikolaus  zu  dieser  Frage?  Leider  liegen 
nur  wenige  Keime  vor,  wie  ea  bei  einem  so  kleinen  Texte  natürlich 
ist;  aber  von  den  vorhandenen  Belegen  spricht  keiner  gegen  unsere 
Behauptung«  Bei  dieser  Uebereinstiraraung  beider  Werke  unseres  Dichters 
wäre  man  a  priori  berechtigt^  die  Scheidung  der  2  e- Laute  für  alle 
Dichtungen  desselben  anzunehmen*  Dem  ist  nun  jedoch  nicht  ganz  so, 
wie  zu  erwarten  wäre.  Es  finden  sich  nämlich  im  Brut  verschiedene 
Bindungen,  welche  offenbar  ungenau  sind.  Es  reimt  arbalesies  (arcu- 
ballista)  3« »87  ;  prei>ies;  gti  (substant.  verb.  v.  jectare)  10863  :  jo  mH 
(mitto);  söget  (subicio-subjectum)  14297:  entremet  (mitto),  Vergessen 
wir  aber  hierbei  nicht,  dass  bei  der  vorliegenden  Ausgabe  des  Brut 
manches  als  acht  anzuzweifeln  ist,  dass  an  nicht  wenigen  Stellen  Dn- 
genauigkeiten  und  offenbare  Fehler  auf  die  Rechnung  des  oder  der 
Copisten,  aber  auch  auf  die  des  Herausgebers  zu  setzen  sind.  So  ist 
der  Reim  10663:  gU  :  Jo  n$ei  aus  anderen  Hss*  eingesetzt  worden, 
deren  Vorzüge  oder  Mängel  sich  natürlich  unserer  Beobachtung  ent- 
ziehen. Genug,  obigen  Reimen  möchten  wir  vor  der  Hand  nicht  eine 
Bedeutung  zuschreiben,  die  es  erlaubte  sich  auf  dieselben  zu  stützen. 
Es  bleibt  somit  die  Annahme,  dass  Wace  eine  lautliche  Verschieden- 
heit beider  e  gekannt  und  im  Reime  durch  Trennung  beider  angedeutet 
hat,  bestehen.  Wäre  dies  nicht  der  Fall  gewesen,  dann  müssten  sich 
offenbar  mehr  Belege  and  auch  sicherere  Reime  Für  eine  derartige 
Misdiang  finden  lassen,  als  es  in  der  Tat  der  Fall  ist.  Lassen  wir  je- 
dNMb  nur  ErUamng  der  im  Brut  vorkommenden  Bindungen  ton  f  .-  # 
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eine  zweite  Annahme  nicht  ausser  Aßhtj  die  ebenfalls  großBe  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich  hat.  Der  Brut  ist  ohne  Zweifel  später,  jünger 
als  der  Ron,  und  es  ist  durchaus  nicht  ausgeschlossen^  dass  in  ihm 
wirklich  schon  ein  Anfang  der  Vermischung  von  e  und  e  vorliegt,  dass 
wir  also  in  obigen  Bindungon  (sofern  sie  natürlich  acht  sind)  Zusammen- 
reimen voD  e  :  e  anzunehmen  haben. 

Nach  obigen  AuseiDanderselzungen  sind  somit  für  unseren  Dichter 
drei  ^-Laute  anzunehmen:  1)  e^  aus  a  in  oif,  S,  2)  ^  aus  i  in  geschl 
S.  und  3)  f  aus  Ö  in  geschl.  8,  Es  war  somit  ein  Fehler  Andreseos, 
wenn  er,  in  seiner  Untersuchung  S,  492,  nur  zwei  f*  :  i  und  e  im  Rou 
scheidet,  obwohl,  wie  aus  vorstehendem  ersichtlich  ist,  nicht  wenige 
sichere  Reime  zur  Annahme  von  drei  verschiedenen  e- Lauten  führen 
musston.  Bezüglich  der  dort  angeführten  beiden  Fällen  von  Mischung 
von  i  und  e  (=:  f^  und  e)  ist  an  geeigneter  Stelle  gehandelt.  Der  Hin- 
weis auf  das  häufigere  Vorkommen  von  Mischung  bei  Benoit  (Anmerk.  2 
ebendort)  beweist  nichts  für  unseren  Dichter,  da,  wie  weiter  unten  auch 
erwähnt,  für  Benoit  Mischung  (wenigstens  ein  Anfang  derselben)  an- 
genommen werden  muss. 

Es  würde  an  dieser  Stelle  noch  angebracht  sein,  zu  untersuchen, 
wie  sich  einige  andere  ungefähr  zeitgenössische  Dichter  zu  der  Behand- 
lung der  beiden  u  Laute  verhalten.  Was  zunächst  Benoit  angeht,  so  be- 
hauptet Stock  451^  ^,dass  e  aus  i  gewöhulich  nur  mit  sich  selbst  ge- 
bunden wird."  Aus  den  angeführten  Beispielen  geht  jedoch  hervor, 
dass  zum  mindesten  der  Beginn  einer  Mischung  angenommen  werden 
muss*  Für  den  Saint  Gilles  gelangte  0.  Paris  zu  dem  Resultat ,  dass 
(?  und  €  im  Keime  geschieden  seien  (S.  XXIV),  was  nicht  unwichtig 
ist,  da  derselbe  ungefähr  derselben  Zeit  und  auch  dem  norm,  Sprach- 
gebiete angehört.  Jedenfalls  ist  auch  dasselbe  anzunehmen  für  das 
Livre  des  Mani&reB  des  Bischofs  Estienne  de  Fougieres,  der  1178  starb. 
Kehr  (lieber  die  Spr.  des  Livre  d,  M.  S,  47)  möchte  dies  auf  einen 
Zufall  zurückführen,  da  bei  einem  so  jungen  Texte  eher  das  Gegenteil 
zn  erwarten  wäre.  Diese  Annahme  scheint  uns  jedoch  kaum  stich- 
haltig zu  sein,  im  Vergleich  zu  ungefähr  demselben  Alter  unaeres  Rou, 
Demnach  sind,  wenn  diese  Scheidung  nicht  angenommen  wird,  auf  jeden 
Fall  andere  Oründe  dafür  anzugeben.  Wir  ziehen  vor  der  Hand  noch 
vofj  in  Hinblick  auf  den  gleichzeitigen  Rou  an  einer  Trennung  von  ö 
und  T  im  Livre  festzuhalten.  Was  den  Roman  M.  St.  Michel  angeht, 
so  liegt  auch  in  ihm  kein  Fall  von  Mischung  von  e:  e  vor,  Beide  reimen 
stets  mit  sich;  cf,  e  iE.  7B1,  1311,  3524,  3706  etcV;  e  z,  B.  177,  1155, 
1367, 1957  etc.  Wir  haben  somit  nach  den  älteren  Lautstand  im  St.  Micheli 
Livre  und  bei  Wace,  während  Benoit  schon  Mischung  hat. 
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c)  e  -\-  Na 8 all 8 

Reimliste, 
m.  ß  w*  R 

1)  em  (en)  253, 3223,  3547,  4551,         1)  ^mme  223. 
5375,  8439,  9649,  1Ü349. 

[2}  fehU] .         2)  ^nible  551,  3961,  5169,  8391, 

8393,  8635. 

3)  eno  9231 3)  ^nce  3037,  5559. 

4)\  /4)  ende  173,  5335. 

5)  /  i  5)  Anden t  1 159  ,  4373  ,  4397, 

1   81K>5,  8095,  8099,  8101,  8741, 

^^'^^^'^ 9823. 

6)1  /6)  6ndre  (92). 

7)  j  (7)  önge  461,  9357,  2635,  3297. 

8)  ens  (enz)  713,  823,  931,  935,   [8)  fehlt], 
1343,  2437,  2453,  2975,  3165, 
3185,  3595,  3827,  4037,  4345, 
5065,  5125,  5759,  6903,  7403, 
7437,  7683,  9243,  10263. 

9)  eut  (368) 9)  6nte  701,  5549,  879,  2773, 

4517,  4545,  10291,  10549. 
[10)  fehlt]  ...,...,.   10)  dntre  3191. 

4  m.  K.  9  w.  E. 


Bei  der  Besprechung  von  a  -{-  nasal,  worden  achon  die,  nicht  sehr 
beweisenden  Belege  einer  Bindung  von  an  :  en  erwähnt.  Weitere  Fälle 
Bind  hier  nicht  anzuführen.  Zu  besprechen  aber  sind  die  bekanüten 
Wörter,  die  bald  auf  a  -|-  nas^,  bald  auf  e  4-  na^<i.  reimen.  So  be- 
gegnet man  in  der  bat,  d'Äliscans  in  einer  ff/ii-Tirade  mautalefit  694, 
5460,  dölani  2688,  5459,  5939,  6140,  falmt  5387,  5424,  5929.  Daneben 
in  einer  e«i-Tirade  ebendort  taJent  1227,  5728,  dolent  5726,  5747  etc. 
Dasselbe  können  wir  von  diesen  Wörtern  bei  Benoit  beobachten.  So 
reimt  faleni  :  ant  C  II  1688,  3359,  4346  u.  ö.;  iahmi  :  ant  C  U  1066, 
2546,  4585  etc.  vergl.  um  mehr  Beispiele  Andresen  S.  526  Anmerk.  1. 
Nicht  so  ist  es  im  Rou.  Sowohl  taieni,  wie  dolent  reimen  stets:  öi<, 
erateres  2,  B-  933,  4379,  7334,  11169;  maUalani :  humblmieni  2449,  auch 
7078;  doienz  935,  5066;  I  145,  432;  taient :  ent  1,542.  Der  St.  Nikolaus 
verfährt  ebenso;  cf.  ialeni :  etU  559,  1216;  dolmt  :  ml  884.     Von  dem 
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abweicheoden  Verhalten  dieser  beiden  Wörter  im  Brut  wurde  schon 
bei  a  -j-  ^*«5«^*  gesprochen.  Erwähnt  sei  nur  Dochj  dasa  sie  auch  im 
R.  M.  8t.  Michel  regelrecht  mit  ^i^  gebunden  sind  so  z.  B.  talent :  enf 
1107,  2504,  3542^  1977  etc.  Das  Zuaammönreimen  von  ens:  iens  sichern 
tens.'paims  3165  und  I  208;  Brut  TrolmsQtb :  rens  (Reihe),  TroUns: 
itnt^  970 j  Tro'i'ans  1613  :  ians  (tempus),  noient  :  sopmii  6985 ^  enprem 
Iprendis)  :  cahm  11239-  Dasselbe  ist  anzunehmen  von  seremefiz :  iemz 
(leienz)  4345  III  und  Nikolaus  renz  (rendis) ;  laenz  502.  Hiernach  lassen 
sich  dann  wohl  auch  die  Reime  3237  chamherhncH  :  gar  de  ms  und  Brut 
2473  gardens  :  tens  itempus)  leicht  erklären.  In  beiden  [gardeins  und 
gardens)  möchten  wir  Copistenfehler  für  gardiem  annehmen,  indem  gar- 
deins Sehreibung  für  ^ardieins  ist,  wie  sie  besonders  bei  Beuoit  häufig 
ist  statt  früherem  gardleiUj  während  in  gardens  ebenfalls  die  Hand  des 
Copisten  tatig  gewesen  ist.  Vielleicht  war  ihm  der  Keim  ietis  :  ens  zu 
unbequem?  Prof,  Foerster  hält  die  Form  gardain  für  die  einzige,  ältere; 
80  guar dain  ThomHB  Becketj  NikoL 677,  ^t^rd*'//»» Benoit,  a.  Glossar  z.B. 
14108,  14060,  gardahw  Parten.  6905;  gardien  sieht  er  für  eine  spätere 
Bildung  an.  Nehmen  wir  nun  für  die  beiden  oben  genannten  gardeins 
und  gurdens  Schreibung  statt  gardains  (siehe  auch  unter  ai)  an,  so  ver- 
mehren wir  damit  die  sehr  spärlichen  Bindungen  von  ai  -|-  Nim,  mit 
e  -j-  Nasalf  was,  besonders  aber  wegen  des  ßrut'schen  gardetis  :  te^is 
(also  ai:  €\  en  und  an  sind  geschieden,  und  ai  ist  vor  Nas.  noch  rein.) 
wohl  kaum  zu  empfehlen  wäre.  Ea  würde  somit  in  gardeins  (eus)  für 
Wace  schon  die  spätere,  jüngere  Bildung  (gardiena)  anzunehmen  sein. 
Die  anderen  Gedichte  aind  in  der  Anwendung  von  e-^-tmsaL  im  Keime 
etwas  genauer  (wohl  zufallig?)  als  unser  Wace.  Wie  sie  einerseits  (wie 
auch  unser  Dichter)  streng  zwischen  e  -{-  n  und  a  -f-  n  schieden,  ao 
auch  andrerseits  zwischen  e-^n  und  ien.  So  das  Livro  des  Manieres 
und  der  Rom.  8t.  Michel,  oder  aber  man  müsste  bei  letssterem  in  den 
Bindungen:  escient  (stets  38ilb.):  en^  9,  375;  neientf  rtie^d  {BtetB 2 mlb,): 
etit  291,  818;  1105  und  anciens  (Sailb.)  :  jo  pmu  3752 j  reine  Mischung 
sehen  wollen.  Bezüglich  des  Verhaltens  Benoit'e  siehe  einige  Zeiten 
weiter. 

Tobler  (Aniel  XXIH  und  XXIV)  machte,  bei  Gelegenheit  der  Be- 
eprechung  einer  eventuellen  Bindung  von  e  :  iij  aufmerksam  auf  die 
bei  Wace's  Kou  vorkommenden  Keime  von  uem  :  em^  (Seine  Citate 
beziehen  sich  natürlich  auf  die  Pluquetsche  Ausgabe).  Diese  Reime 
sind:  Imein  (^  h5mo)  2985  ."  Ihi  |  e/Hj  Cha  \  em  11193  ;  koem,  lüi  ]  em 
und  Cha  I  em  sind  im  Rou  stets  2  silbig.  Bei  Benoit  finden  wir  die- 
ßelbe  Bindung  ufff  :  etf  (Stock  46)  fatem  :  Eo  \  em  35031;  Jermahm  : 
hutm  31752,  41441.    Allein  er  geht  noch  weiter  und  lässt  Ursprung- 
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licheß  lanuB-  iem  mit  tie^i^  reimoD:  Smiiens:  buens  R.  18581;  C  24307 
boens :  cristiens'^  cf.  auch  Settegast  S.  28*), 

Diöso  Freiheit  erlaubt  sich  Wace  jedoch  nicht.  Der  St.  Nikolaus 
entbehrt  derartiger  Bindungen,  dagegea  bietet  der  I.  Teil  des  Roa: 
purpvns  (^  substant.  verb,  purpenser)  630  ;  quefis  (cömes).  Wie  eban 
bei  t\n  :  u-n,  so  kommen  auch  hier  im  Livre  und  im  Rom*  St.  Michel 
keine  Reime  von  en  :  uen  vor. 

Beim  Reime  enge  ist  hinzuweisen  auf  die  io  norm*  Texten  häufigen, 
analog.  Conjunet.  auf  iam  [vergl  Willenberg  R.  St.  III  385;  Diez  11,  241 
und  Burguy  I,  243]:  prenge  (prendiat)  ;  chaienge  461,  9357;  prenyi 
2635  ;  venge  (vindicat);  kaenges  (et  Bibliot.  Norm.  S.  79)  3297  :  cAo- 
lenges'^  Brut:  catange  11184 ;  pran^fe;  prenges :  clmlmges  12126,  15011. 
Zu  der  Wortform  chaienge  -  calumnia  ist  zu  vergleichen  Foerster  CU- 
gi^s  LVIII,  wo  das  regelmässige  chalonge  (:  mancotige)  E  17G6,  C  1399 
citirt  wird.  Wace  kennt  nur  diese  eine  analog,  v.  d.  flexioosbetonteo 
Formen  genommene  Form;  chalonge  begegnet  nie.  Zu  diesen  Conjuncti?- 
Bildungen  sei  noch  bemerkt,  dass  sie  auch  im  PoiteTmischen  häufig 
begegnen;  et  dazu  Goerlich  S,  119. 

Wichtig  für  die  Aussprache  von  lat.  femina  ist  der  Reim/etnmi: 
Emme  (Emma)  223,  Hierzu  kommen  nun  noch  aus  dem  Brut  eiod 
grosse  Anzahl  Reime ^  in  denen  femina  mit  regnum  gebunden  ist;  cf. 
z.  B,  regnes  :  fennes  509,  Ibil  ;/mne  :  rmne  3725;  fette:  r^yne  5954; 
/mne  :  regne  8799,  10781:  fettes  :  rem-s  10393  etc*  Dieselben  zeige« 
£ur  Genüge,  dass  femtm  noch  weit  entfernt  war  von  der  heutigen  Ao^ 
spraohe  dieses  Wortes,  was  um  so  auffallender  ist,  als  zeitgenoasiache 
Dichter  an  Reimen  erkennen  lassen,  dass  sie  sich  derselben  achon  sehr 
genähert  haben.  So  reimt  z.  B,  Benoit  R  ISlfA  fame  :  alame  [cf.  daiu 
noch  R.  St.  II,  39]  Derselbe  Reim  findet  sich  im  Livre  des  M.  Str.  60 
fame  :  /am$  (fama).  Stehe  über  die  Ausdehnung  von  fame  Hetzke, 
Dill*  Ton  Qe  d.  FY.  8. 13. 


t )  Bei  BeaprechuQg  des  (stets  iweisttbigen)  Namen»  Suiem  (Sutm^  Sotm)  h^ 
merkt  Andreren  (bei  W<,  S.  554),  dass  Soen  bei  Benoit  die  üblichere  Toni  im, 
das«  daneben  auch  «Sori  »i,  Suein  vorkäme ;  letztere  Fortaen  aelea  aber,  wegCA  der 
Reiuie  Sietin  :  butn  31048  and  Sneins  :  buens  38889  durcli  Stun  o4e?  Soem  n 
«raetaeo.  £a  braocht  wohl  nach  obigem  katim  noch  daranf  aafmerksas  gemm(M 
m  werden ,  data  diese  verschiede nartige  Gestaltnog  nur  Schreibung  Ür  «a  ntf 
denaelben  Laut  tat.  Bei  Benoit  war  am,  ein  und  en  {Su  |  «n)  ^  en  lud  i  «■Jia 
«nttaadaloa  mit  -ufn^  ifn  etc. 
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4)  Der  Mal  J. 


Reimli8te 


ID.  R. 

1)  i  (398)  I  wegen  6  +  J:  i  cf. 
weiter  anten      ...... 


fehlen 


2)1 
3)} 
4)  if  4925,  497H,  11471  .... 

[5)  fehlt 

6)  il  1379, 4433,  4889,  6761,  B46L 

7)  in  131,  199,  11119,  1471,  21U7, 
2467,  2721,  2779,  3(.XJ5,  3145, 
3481,  36(J5,  3B77,  3517,  4845, 
3805,  4251,  4313,  4513,  4581, 
4827,  4839,  5623,  6591,  6663, 
7381,  8377,  BH67,  9553,  9771, 
9885,9887, 10403, 10493, 10513, 
11131,  11359. 

8)  ine  6419  

[9)  fehlt]  ......... 


10)  ins  729,  3283,  4405,5033,6193, 
8687,  9641,  10919. 

11)  inz  4805  •......* 

12)  int  71,  337,  965,  1331,  9557, 
2241,  22H9,  235V),  2409,  3431, 

k2515,  8483,  3135,  4291,  5339, 
5341,  8015,  9083,  10239, 10537, 
10757. 

13)  ir  (248);   fast  durchweg  Infin. 
auf    Ir 


w.  R. 

1»)  fe(a)  (316)  kein  fe(8)  r^  i^e(8). 

1^)  fent  ill7,  2687,  3773,  5785, 
7399,  8(J87,  8089. 
)2)  iee{B)  4563,  8585. 
|3)  fche  1689,  3225. 
(4*)  ive  5163, 
\A^)   ivent  8821,  9993. 

5)  fvre  141,  9201. 

6)  fle  4573,  5219. 
(7»)  fne  27, 1039,  1389,  46B7, 4761, 

.5537,  5061,  6879,  8345,  VHmi, 
iniU7,  lü3(>7,  10587,  10683, 
10<i;99,  10939. 
17'^)  fnent  1567. 


8)  Incü  9283. 

9)  fndrent  1773,2487,2703,2777, 
4863,  5067,  6533,  6629,  7095, 
10921,  11429,  11051,  112U7, 

[10)  fehlt]. 

[11)  fehlt]. 

[12)  fehlt]. 


a3»)  Ire  83,  159,  345,  677,  909, 
1235,  1251,  1757,  3377,  3691, 
3707,  3891,  5061  >,  3907,  5293, 
5295,  5705,  5713,  6289,  6623, 
7175,  7833,  8859,  9655,  10701, 
10809,  11345,  11399;  dazu  noch 
8211,  9379,  10819  (ß  +  J.)* 

|13^)  (rent  60i),  11H5,  1357,  1511, 
15G9,  1589,  1613,  1743»  1765, 
2489,  2497,  2647,  3095,  33119, 
3789,  4215,  4217,  4615,  4651, 
4723,  5039,  5079,  6347,  6643, 
7199,  7339,  7365,  7591,  8013, 
8019,  8119,  8199,  8213,  8215, 
8231,  83it3,  8865,  H875.  ^709, 
9803,9989, 1 W81, 10085, 10853, 
11053,  11103,  11135,  11343, 
11391,  11439. 
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14)  is  (244);  wegen  e-j-J^  i  cf« 
weiter  unten 


[15)  fehlt] .    • 
16)  ist  (224)- 


17)  it  195,  559,  639,  1311,  2839, 
2863,  3921,  5131,  5619,  5711, 
5725,6095,  6287,  6299,  7259, 
7571,  7803,  7875,  7925,  8521, 
10125, 11371;  dazu  noch  4943 
(desconfiet  :  respiet) ,  9089 
(liet  :  respiet). 

18)  is  201,  759,  763,  1115,  1245, 
1325,  1841,2147,  2251,  2461, 
21K13,2997,  3255,  3613,  3615, 
3637,3653,  3757,  3893,  4021, 
4l>95,  40^)8,  4099,  4493,  4527, 
4777,  54G1,  5757,  7831,  8071, 
8073,  8579,  8583,  9159,  9493, 
95^a,  9971,  1O201,  U«37, 
11V583, 114iH^;  dazu  noch  4907 
(desconfiez  :  liez). 


^14»)  fse  391,  585,  623,  681,  839, 
1267,  1341,  1437,  1681,  1811, 
2027,  2237,  2587.  2729,  2771, 
2849,  2987,  3683,  4813,  5277, 
5481,  5531,  6167.  6243,  6325, 
7613,  8487,  8815,  9059,  9147, 
9325,  9685,  9727,  9821,  10321, 
11347,  11483. 

|14«>)  fssent  1503,  4473,  5073,  6471, 
6621,  6729,  6849,  7781,  8097, 
9535,  9615,  9617, 10873;  dazu 
noch  4885  [porgiesent  (jöcent): 
esliesent]. 

15)  isle  4193. 

ll6«)  istes  7053,  8243. 

Jl6»>)  fstrent  103,  119,  1211,  1563. 
1621,  1763,  2709,  3509,  4065, 
4669,  7029,  9033,  9801,  10163. 

17)  fte(s)  309,  4437. 


[18)  fehlt]. 


13  mSnnl.  B. 


20  weibl.  R. 


Einer  der  Hauptpunkte  bei  der  Behandlung  dieses  Vokales  bildet 
die  Frage  nach  der  Entwickelung  tou  lat.  c^  -}~  ^'  Bekanntlich  zeigt 
das  FVaniische  bei  dieser  Lautgruppe  Umgestaltung  zu  t,  welches  ans 
der  Mittelstufe  tW  entstand.  Anders  ist  es  jedoch  im  Normannischen, 
wenigstens  in  einigen  norm.  Denkmälern.  Als  grundlegend  müssen  wir 
hierbei  betrachten  die  Untersuchungen  und  Auseinaader^tzungen  von 
P,  Schulike:  ^betontes  ^  -{-  J  und  ö  -|-  «^  ün  der  normann.  Mundart^, 
Halle  1879.  Derselbe  hat  in  dieser  Arbeit  auch  die  Werke  unseres 
Dichters  ausgezogen  und  kommt,  zusammen  mit  den  Ergebnissen  dieser 
und  anderer  Dichtungen«  zu  dem  Resultate,  dass  (ur  den  St.  Nikolans. 
L^iitaUissenienl,  Vie  de  Ste.  Marguerite,  den  Brut  und  den  Bon  I.  nnd 
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n.  Teil  e  +  J  auf  Grund  sicherer  Keime,  wie  im  Franzischen ,  Dur 
einfaches  /  sein  kann.  Die  gröaete  Anzahl  der  normann.  Denkmäler 
zeigt  diese  Vereinfachung  zu  i,  deren  Sprache  er  hiernach  Gemein- 
Eormannisch  nennt  diejenigen  wenigen  Texte,  die  eine  aDdere  Ge- 
etaltung  dieser  Lautgmppe  zeigen,  indem  sie  Diphthonge  oder  Triph- 
thonge  aufweisen,  bezeichnet  er  mit  Südnormanniseh.  Da  nun^  wie  wir 
später  sehen  werden^  unser  Rou  (HI)  ebenfalls  südnorm,  (d.  h»  diph- 
thongische) Laute  für  e  -\-  J  darbietet,  so  führt  er  denselben  unter 
dem  Kapitel  „^  -|- J  im  Südnorm."  auf,  ohne  ihn  jedocli  damit  heimatlich 
hierhin  bestimmen  siu  wollen.  Speziell  südnorniann  sind  für  ihn  der 
Roman  du  Mont  -  Saint  -  Michel  und  das  Livre  des  Mani^res.  Diese 
Trennung  oder  besser  getrennte  Behandlung  von  Wace's  Werken  scheint 
uns  eine  Untersuchung  der  betreffenden  Reime,  trotz  des  Auftretens 
des  Diphthongen  ie  für  e  -f-  J,  für  völlig  willkürlieh  und  unnötig  zu  er- 
klären. Mag  der  Diphthong  immerhin  nicht  selten  erscheinen,  so  sprechen 
die  Reime  doch  gegen  ihn,  so  also  dass  wir  genötigt  sind,  denselben 
dem  Dichter  abzusprechenj  und  auf  die  Rechnung  des  oder  der  Copisten 
zu  setzen.  Dieselben  haben ^  wie  dies  so  häufig  geschieht ^  unter  dem 
Einflüsse  ihres  eigenen  Dialektes  (oder  ihrer  Aussprache  dieses  e-j-^) 
die  Orthographie  des  Dichters  willkürlich  geändert,  Dass  dem  so  ist; 
erklärt  sich  ja  auch  schon  aus  dem  Umstände,  dass  ie  für  e  ^  iin 
dem  Masse  nur  im  Ron,  nicht  aber  m  den  anderen  Dichtungen  sich 
findet.  Wenn  der  Dichter  so  gesprochen  hätte  (abgesehen  von  den 
Reimen),  dann  würde  ie  sich  doeh  eher  und  häufiger  auch  in  seinen 
anderen  Werken  zeigen.  Geben  wir  nun  die  im  Rou  vorkomm  enden, 
hierbin  gehörigen  Reime: 

a)  i'-\^J:  U 

1,  männL  Roul  von  Toeni  Ibll  :  par  mi  (medium),  Die  heiden 
von  Schulzke  noch  angeführten  Keime:  desconfiez  (Schulzke  desconfTtum; 
S.  14)  49Ü7  ;  ikz  (Bett)  und  desconßel  4943  :  respiet  (respectum)  sind 
zu  streichen,  da  (des)conßez  nicht  auf  confftus  sondern  auf  conf^ctus 
zurückgeführt  werden  muss;  es  reimt  also  nur  verwandtes  zusammen: 
g-J_J  :  e-\^Jf  weshalb  sie  zu  b)  1.  zu  stellen  sind. 

2,  weibi,  enmie  (in  mediam)  3915;  7b/We(=  Toiri  nfrz.  Thun/); 
Jmiise  6525  :  iffüse  (eglesia).  Es  gehört  jedenfalls  auch  hierhin:  Cfm- 
forUere  {Cantorbunj)  9379 ;  iiere  (Ißgere). 

Wie  eben,  so  ist  auch  hier  ein  Reim  par  zu  streichen  und  zu  b)  2. 
hinzuzufügen^  nämlich  soßere  (-fecere)  10819  :  empi&re  (imperiumj  und 
nicht  implriura  wie  Schulzke  will) 

b)  i^  +  J:  v-^J: 
1.  männh  lU  (Bett) ;  (ie/i^dclectum)  639,  2839;  |)rie^  (precet)  6095 : 
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r$»piet  (respßctum) ;  pies  (pSjuß)  AlOb  ;prls  (prStium);  liet  (Bett)  9089: 
ri«pi$t\  fiiea  (sßka)  6421 :  dies  (döcem);  piere  (pejor)  8211  {desccmßere), 

2.  weihl»  ßhti er e  l^rinm)  b713  :  eslJre  (legere);  j7or^ies^iM*jöoect) 
4885 :  $$li090ni  ( Ißgunt  \  in  der  jungen  Form  achoD)j  gise  (id,)  9325  ;  iylise, 

Dio»  sind  die  im  Rou  erscheinenden  Reime,  in  den  e  -j-  J  vor» 
komint.  Ea  iBt  somit  crBichtlich,  dass  für  unser  Gedicht  die  Entwicklong 
▼OD  r  -|-  *^  7M  einfachem  /,  wie  im  Pranziflchen,  aDzuoehmen  ist.  Dm 
diphthongische  Schreibung  k  für  diese  Lautgruppe,  wie  sie  uns  in  tiiebl 
g«^ringor  Anzahl  im  Rou  Yorliegt^  ist  demnach  in  /  zu  emendiren.  Vgl. 
wegen  dcraelbcn  die  Angaben  Schulzke's  S.  24,  25  und  Andreßena*) 
lld*  II,  41^5.  üer  Diphthotig  begegnet  nun  Bcltsamerweiae  nicht  nur  for 
Jf  -j-  J,  sondern  auch  für  ursprüngliches,  stehen  gebliebenes  i,  z,  B.  iü 
dwT0  :=  dieere  5651,  ociere  :^  oecidere  8810  etc.,  ja  auch  in  ttn- 
betonten  Silben,  Wir  halten  dies  für  einen  weiteren  Grund  für  unsere 
Annahme,  dase  ie  nicht  dem  Dichter,  sondern  dem  Copisten  aogehart, 
dur  in  seinem  Eifer  (und  in  seiner  Unkenntnis)  nicht  allein  jene  i^ 
welche  der  Autor  für  die  Lautgruppe  t-^-J  anwandte^  sondern  sogar t 
aus  lat.  i  unbeanstandet  in  seine  Orthographie  ie  umsetste^)  ^). 

1)  Zu  des  letsteren  BemerkuDgea  ist  folgendes  xn  erwähnen:  Pnnkt  1}  ic  ^ 
lat  a  nUlt  w«if,  da  gmi  eto  nicht  =  jaceo,  sondern  *jrceo  tat.  Paukt  2)  bt  c 
(b  pijor* inert  ele.)  bt  tn  Nr.  Z)  lat  c  tu  neben,  da  bei  pejor.  Irola  kl.  lalda. 
F^jOTt  vnl^.  lat  f  aoiunehmea  ist  Bei  Nr*  4)  lat  e  in  Posit  ist 
Iü,  I  ia  FmIl  (CK  f  +  «^  Ele»  (^  e)  +  Goa&).  üeberhaapt  sdi 
4liM  taiitl,  Oitiataag  gant  verkannt  m  haben,  obgleich  die  Reine  ihaa 
Katetial  an  4ht  Hand  ^ebon  rnttataa.  Bei  allen  4  Pnakteo  liegt  f  +  J  n 
wssbilb  <itsalbsn  «(Mail  ubaaMtaadcl  in  %mtm  Parapapbin 
Uiaiü,  li  l^.ft)  »r  =  lai.  i  in  nidhl  J^^Girf  u  reebaei^  «ei  ^  i 
ebiaftiMs  i  ^I.^  Wim  «iKb  n  aadfKfs Saettea  bocK  hat  A^mA  sa  m^mtA 

ea^  ^  BaiM  bera^eaasa^  dfe  ibB  aaiMt  Aaf^ 
Dia  Scbtegbaac»  «■  aad  •  bei  lat  ^an  (S.  SM) 

fai  ccsiCBSncii^  9ck 


Vm 


{ä^ti^^i 


rUi 


CviaA. 


xy 


(■^ii: 
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Was  nun  den  St.  Nikolaus  angeht^  bo  läBst  sich  DichU  angeben,  da 
leider  keine  derartigen  Reime  bei  ihm  begegnen.  Für  die  gleichaltrige^ 
ebenfalls  normaDD  Vie  de  Saint  Gilles  wird  S.  XXX  aagenommen,  dasB 
dem  Autor  die  VereinfachuDg  von  e  -{--J  zu  /  unbekannt  gewesen  sein 
raÜBste,  weil  in  den  vielen  /-Reimen  kein  derartiges  Wort  sich  findet 
und  überhaupt  nur  delit :  despä  73  im  Heime  vorkämen.  Der  einen  Bin- 
dung //re(lßgere)  3773;  esmre  (ecribere)  wird,  ala  einem  Einzelfalle,  keine 
Bedeutung  zugeachrieben  und  angenommen,  dasa  ein  Copiat  hier  die 
Hand  im  Spiele  gehabt  hat.  iBt  schon  dieee  Behauptung,  bei  dem  eo 
sehr  seltenen  VorkommeQ  von  Wortformen  mit  v  -\~  J  \m  Reime  [im 
Ganzen  nur  drei  solcher  Wörter]  und  trotzdem  ein  Reimpaar  dagegen 
spricht,  überhaupt  etwas  gewagt^  so  wird  sie  auf  jeden  Fall  fallen  zu 
lassen  sein,  wenn  sich^  trotz  der  Versicherung,  dass  dies  ein  „cas  uni- 
que"  sei,  noch  ein  Reimpaar  mit  der  Bindung  c  -\-  J  :  i  vorfindet: 
V.  645  fffis  (deutsch  gris)  :  pris  (prötium),  was  der  Herausgeber  über- 
sehen haben  wird.  Diese  beiden  Reime  sind,  in  den  angegebenen  Um- 
ständen, genügend,  um  auch  diesem  Gedichte  die  Entwicklung  von  e  -|- J 
zu  I  zuzuschreiben« 

Von  Benoit's  Werken  ist  dasselbe,  aber  in  noch  vergrössertem  Maass- 
stabe,  zu  sagen,  wie  vom  Ron.  Zahllose  Reime  beweisen  die  Verein- 
fachung von  e  -^  J  zu  ff  während,  wie  gezeigt  wurde,  bei  Wace  ein 
viel  seltener  Gebrauch  solcher  Bindung  zu  constatiren  war.  Dem  Li  vre 
des  Mani6res  hingegen  ist  diese  Entwicklung  abzusprechen-  E  ^  J 
hat  hier  diphthongischen  Charakter  (e/)  angenommen;  cf.  Kehr  43  flF. 
und  48. 

Dasselbe  ist  zu  sagen  vom  Rom.  St.  Michel,  wo  ^  4~  ^  ^^^  ™^^  * 
(sondern  mit  b  -|-  J)  gebunden  ist,  also  ebenfalls  diphthongische  Ent- 
wicklung angenommen  hat.  Allerdings  sprächen  die  anaschlieaslich  mit 
e -j'  J  :  ö  -\~  J  erscheinendeE  Reime  ebensogut  für  die  Bindung  i  :  ui 
als  auch  für  [iei  ^^]  et  :  [uei  ^]  eL  Da  sich  nun  aber  in  den  zahl- 
reichen Reimen  auf  /  kein  (1  -f-  J  und  in  jenen  auf  td  nie  ein  b  -\-  J 
findet,  sondern  ^  + /ausnahmslos  mit  a -4- J  gebunden  ist,  so  glauben 
wir,  für  den  St.  Michel  dieselbe  (oder  eine  ähnl)  Entwicklung  wie  für 
das  Livre  annehmen  zu  können.  Wie  steht  ea  nun  aber  mit  dem  Poite- 
vinischen?  Hier  mues  vorab  vorausgeschickt  werden,  dass  der  Vocal  ö, 
der  ja  eben  hierbei  mit  in  Betracht  kommen  muss,  im  Dialecte  des  Poite- 
vinischen^  bald  diphthongirt,  bald  geblieben  ist,  dass  also  Formen  mit  e 


läge  nicht  hinlänglicb  bekanot  ist.  Di«s  kann  uns  vorläQJig  jadoch  nicht  biodero, 
bei  imaerer  ursprüDgllt^liea  Behauptiiog;  atehen  zu  bleiben,  besonders  da  keitke  andere 
Bindang  derselben  widcrapricht. 

Rom&niiebe  Foricbnneeti  U.  36 
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und  le  ziemlich  gleichwertig  gebraucht  ßind;  cf.  Ooerlich  53.  Hieraoa 
ergibt  sich  uns  ntio  sofort  die  mögliehe  Eötwickelung  von  e  +  J,  die 
Bomit  ebenfalls  eioe  zweifache  sein  muss:  1)  konnte  6  (wie  eben)  diph- 
thoDgiren  (/i^)  und  mit  dem}  den  Tripbthong  iS  bildeu^  der  dann ,  wie 
franzisch,  zu  einfachem  i  wurde ^  oder  aber  2)  konnte  e  bleiben  und 
mit  /  den  Diphthong  fi  bilden.  Ee  iet  hiemach  Schulzke's  Annahme^, 
dass  dieses  ei,  das  auch  als  einfaches  e  erscheint ^  ^  ßi  aus  iei  ent* 
standen  sei^  fallen  zu  lassen. 

Wir  haben  somitj  wie  bei  der  Entwicklung  von  ff  für  e  -f-  J  ein 
zweifaches  Kesultat:  sowohl  Verengung  zu  i^  als  auch  diphthongirtea  ei. 
Es  kann  daher  auch  nicht  auffallen  bei  diesem  Schwanken,  dasa  der| 
zwar  benachbarte,  aber  nach  jenen  Dialecten  (mit  Verengung  zu  /)  zu 
liegende  Benoit  de  8te,  Maure  consequent  die  Entwicklung  von  e^J 
zu  i  durchgeführt  hat  Stellen  wir  nun  die  gewonnenen  Resultate  kurz 
zu^?ammen,  ao  ergibt  sich:  für  Wace,  Benoit  e  -|-  J  zu  /,  für  Romao 
M.  St.  Michel  und  das  Livre  diphthangische  Entwicklung,  während  das 
Poitevinlsche  zwischen  beiden  schwankt 

Mit  Bezug  auf  den  Brut  fügen  wir  zu  den,  aus  demselben ,  von 
Schulzke  (p.  14)  angeführten  Belegen  noch  folgende  hinzu:  Chantorbirt 
4079  ;  eliirß  (cf.  oben);  despit  8319  ;  desconßt;  respd  9930  ;  d€sconßt\ 
list  (•löcet)^)  13499  :  eu  ist  (in de  ^xit);  empire  (imperium;  cf.  oben) 
12884  :  empire  (^=  imp^jorat)  [cf*  zu  letzterem  Reime  noch  folgende 
pere  (^  pater)  12888  :jserg  ^v.  parere)  und  ore :  üre,  beides  hora,  385]. 

Es  ist  bemerkenswert^  dass  das  Zusammenreimen  von  i  mit  dem 
Diphthongen  ui  in  unserem  Gedichte  zwar  vorkommt,  aber  nur  in  sehr 
beschränkter  Weise.  Aus  dem  Brut  citirte  schon  Tobler  einige  solcher 
Bindungen  [Aniel  XXin  +  XXIV]:  ire  :  desiruire  13558  und  tuit : petU 
13305;  bei  letzterem  ist  jedoch  zu  bemerken,  dass  die  angegebene  Var. 
lect  aus  Ms,  Gange;  tuä:fufi  (statt /wmi^)  hat  und  somit  die  Bindung 
/  :  ui  aufhebt.  Bei  Benoit  jedoch  sind  diese  Reime  häufiger;  cf.  z.B. 
quU  (cogito)  ;  aU  C  23193;  ocire  :  destrture  R  9583;  ferner  Rom.  dtt 
M.  St.  Michel:  iui  :  senti  2604;  lm:con/Qndi  3237;  sui  (bin)  :  di  (dko) 
710;  tnit  :  peilt  111;  vif :  cuit  921;  destrmsi :  assist  1413,  ;  ociistlblQ', 
^/^*-i/3260,  3408,  3425;  so  auch  im  Livre,  Strophe  263  quide  (oogim): 
-ide  etc,  {Kehr  55);  aus  Teil  II  des  Rou:  qui  (cogito)  :  failli  3646. 
Solche  Bindungen  sind  in  Wace's  Werken  höchst  selten  anzutreffeo, 
Zu  den  schon  aus  dem  Brut  und  Rou  II  genannten  erwähnen  wir  noch 


1)  Prof  Foerster  becoerkt  hierzu:  Auf  dieao  Form  Hicet  statt  licet  führ« 
ebenso  a^ndere  norinäiiD.  Texte,  wi@  ßeiioitT  Gutllaume  le  clerCy  und  sie  iat  weht 
analogiach  nach  lire  (legere)  zu  erkläreo. 
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folgende:  die  Hs.  A  des  Rou  Hl  bietet  10269  emü  :  marriy  wo  der 
Herausgeber  mit  Recht  das  richtige  memi  eingesetzt  hat;  ferner  11451 
gfterpi :  od  Itä^  wo  Andresen  ahi  vorachlagt.  Im  Korn.  St.  Michel  steht 
iiii  ver&chiedenemal  mit  einfachem  /  gebunden»  ob  dies  nun  aber  auch 
bei  Wace  der  Fall  aein  kann,  scheint  uns  zweifelhaft  zu  sein^  da  sichere 
Beweise  dafür  fehlen.  Eine  Eraendatioii  ist  daher  jedenfalls  Yorznziehen» 
Vergl,  jedoch  hierzu  R.  St.  IV  586,  wo  zur  selben  Bindung  bemerkt 
wird,  dasa  auch  Anlehnung  an  das  tonlose  Pronomen  (ii)  yielleicht  an- 
genommen werden  könnte^  cf  Quill,  le  clerc,  ii :  resurrecif  Notre  Dame 
1115;  lui  :  issi  Bestiaire  1859;  Marie  de  France  uers  ü  :  respundi  U, 
209  (ed.  Roquefort). 

Bei  Reimen  wie  z.  B.:  dU  :  aqua  3921;  a'en  fui  :  vedqui  10145; 
Gui  :  nasqui  1845  etc  lässt  sich  von  einer  wirklichen  Bindung  /  ;  ui 
nicht  sprechen^  da  das  den  Coneonanten  folgende  u  stumm  gewesen 
und  nur  orthographiach  ist.  Somit  sind  die  bei  Andresen  S.  590  als 
Belege  für  i  :  ui  angeführten  Reime  zu  streichen  und  durch  andere 
(obige)  zu  ersetzen.  Für  unseren  Dichter  nun  überhaupt  das  Zusammen- 
reimen  von  ui :  i  von  der  Hand  zu  weisen,  verbieten  die  oben  angeführten 
Belege.  Gleichzeitig  ist  aber  auf  den  sehr  beschränkten  Gebrauch  des- 
selben aufmerksam  zu  machen. 

Wie  unter  e^  Bindungen  mit  lateiniachem  e  begegneten,  so  sind 
hier  verschiedene  Reime  mit  latein.  i  zu  erwähnen:  crncis  312  ;  vis\ 
malignis  313  :  saiutis\  di  7387  ;  Calixti  (gen.  s.  Calixtus);  domhu  7401 : 
populf\  Nikolaus  speravi  626 :  issi  (exire).  —  Unmöglich  ist  der  Reim 
veimis  11339  :pm  (prensum),  wozu  noch  kommt,  dass  im  ersten  Veree 
eine  Silbe  zu  wenig  ist.    Andresen  schlägt  e  amis  vor. 

Unter  ece  haben  wir  schon  eine  Entwicklung  des  latein.  Ableituogs- 
suffixes  -Itia  kennen  gelernt.  Hier  bei  i  sichern  uns  die  Reime  eine 
doppelte  Entwicklung;  1)  zu  ice  und  2)  »u  ise.  Für  ersteres  —  halb- 
gelehrte  Bildung  aus  vulgärlateiniachem  ecia  —  ist  beweisende  maiice 
4563  ;  calice  (caüx^  icem);  I  maiice  :  Scice  177.  Die  gewöhnliche, 
volkstümliche  Gestalt  ist  -ise^  dessen  s  stimmhaft  ist  (im  Gegensatz 
zu  iüse  mit  atimralosem  s).  Zahlreiche  Reime  sichern  uns  diese  Ent- 
wicklung :  servise  :  586  iJrAse,  :  2238  devise  ^  guise  2587 ,  7613 ;  Justise  : 
9727  mise^  :  4813  devise;  coveiiise  11347  ;  pr/sc,  avmmntise  2849:  che- 
tnise  etc.  Brut:  Justise  :  mi^e  1647-  Justise  :  assise  9878;  prise  :  servise 
13439;  genielisse  :  servise  10423;  savrefist'  M3b  :  guise  etc.  Für  latein» 
servitium  ist  also  nur  servise  anzusetzen.  Vergl.  dazu  Foerstera  Cligos 
LVII:  ^aer Vitium  kommt,  wie  bekannt^  in  allen  alten  sorgfältigen  Texten 
vor,  während  Service  später  ist,  und  sich  meist  in  pic.  Texten  findet/' 
Dieselbe  Entwicklung  von  itia  zu  ise  zeigen  sowohl  der  Rom.  8t.  Michel 
I  36 '^ 
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{servise  :  francJme  337^  servise  :  gtme  1315, 1329)  als  auch  das  Lirre,  cf. 
Kehr  48.    Wegen  dea  Poitevinischen  cf  Goerlich  46,  wo  bemerkt  wird,  M 
dasä  dieses  Suffix  dieielbe  Entwicklung  erfahrt,  wie  im  GemeiDfraozöfii- 
sehen. 

Der  8t.  Nikolaus  entbehrt  den  Reim  ice\  dagegen  bat  er  die  Ent* 
Wicklung  zu  ise  :  gulse  356  ;  servise* 

Was  den  Keim  auf  k  angeht,  so  konnte  hier  die  Frage,  ob  eich 
Wace  auch  der,  aug  dem  pic.  (nud  burg.-lothring,)  Dialekte  bekannten 
„Anlehnung  des  Part.  perf.  pase.  der  A-Conj.  iie  an  das  der  J-Conjug. 
-k^  im  Reime  bedient  habe^  ihre  Erledigung  finden«  Bekannt  ist,  daes 
ie  und  ih  nicht  zeitlich  Bondern  dialectiäch  geschieden  sind :  ie  vom 
Jura  bis  zurPicardie;  iie  in  der  Champagne,  Centruni;  Normandie  und 
Püitou.  Cf.  Foerater  R.  Zs,  I  146 ,  Recension.  Wir  begegnen  einer 
nicht  geringen  Zahl  solcher  weiblichen  Reime^  die  statt  iie(s)  ein  U{b)  « 
zeigen^  aber  dieselben  reimen  nur  mit  eich,  nie  mit  einem  Ursprung«  | 
liehen  ie.  Es  ist  somit  klar^  dass  Wace  sich  solcher  Formen  nicht  be- 
dient hat,  und  dass  die  sich  vorfindenden  Participia  auf  k  ^  t^t  dem 
Copisten  zuzuschreiben  und  zu  emendiren  sind.  Diese  Schreibang  rührt 
vielleicht  daher,  daas  der  Copist  das  feminine  e  nicht  mehr  sprach  und 
somit  auch  nicht  mehr  schrieb.  Der  St  Nikolaus  bietet  ebenfalls  keinen 
Beleg  für  ie  •=■  Ue.  Um  so  auffallender  ist  daher,  wenn  sich  im  Brut 
solche  Formen  vorfinden;  täte  (lagata)  :  äie  (Hilfe)  4167;  ffiierpieikeU 
(id.)  6096;  apariUies  (f^m.) ;  ganües  (garnir  fem.)  9390,  Jedoch  sprechen 
wir  diese  Bindungen  dem  Originale  ab,  und  nehmen  an,  dass  der  pic, 
Copiatj  der  in  der  Tat  oft  eigenmächtig  vorgegangen  ist,  sich  von  diesem, 
ihm  eigenen  dialectischen  Lautwandel  hat  verfuhren  lassen  und  diese 
Bindungen  ein  geschmuggelt  hat.  Ausserdem  spricht  die  grosse  Anzahl 
der  reinen  Reime  gegen  die  Form  k  ^^  iee^  die  sich  sonst  doch  häufiger 
zeigen  müssten.  Dieselben  Yerhältaisse  wie  bei  Wace  sind  auch  an- 
zunehmen für  das  Livre  (Kehr  47),  für  den  R.  M.  St.  Michel  und  bei 
Benoit,  Ebenso  ist  dem  Poitevinischen  die  „Contraction"  von  iie  zu  k 
fremd,  cf.  Goerlich  19,    Dieselbe  ist  somit  nur  auf  den  N.-0.  beschrankt* 

Zu  der  Entwicklung  der  Suffixe:  eriuMj  orium,  irium  und  artum 
bemerken  wir  folgendes,  [cf.  dazu  Alexis  26  f.;  Münchener  Brut  XXIIl  ff.; 
Foerster  R,  St.  IV,  48;  Neumann  Lautlehre  29]. 

1)  erium  {erium  und  erium)  wurde  zu  a)  Ire  cf.  fiUüiere  (phyUo- 
terium;  C  hat  ire)  b713  : lire  (lagere);  b)  iere : nianiere, :  8283  chien,: 
fiere  9139;  maisiere  (maceria)  :  ariere  2351,  :  entiere  9853  etc.  Von 
den  Schreibungen  tVe,  me^  eire,  iere,  ere,  die  bei  Benoit  vorkommen 
(Stock  453)  gehören  dem  Dichter  an  1)  das  nicht  volkstümliche  ere  und 
2)  ire  (in  der  Regel),   während  iere  ilim  nicht  zuzuerkennen   ist 
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hivie  baben  wir  ebeDfalle  zwei  Entwicklungen  r  1}  wie  eben  ere^  2)  eire 
{avoUeire  51),  daneben  aber  noch  3)  iere  (94^  172  meistere,  335  meneires, 
cosiumeires  :  iere).  Der  St.  Michel  zeigt  1}  ier  montier  :  chier  633, 
mestier  :  mengter  2073.  2)  eire  bautestiere  (^  eire)  ;  moire  (*möriat) 
1461-  Für  daB  Poitevimache  (Goerlich  52)  hat  man  zu  beachten,  dss8, 
wie  oben  schon  bemerkt,  e  teik  diphthongirt,  teils  geblieben  ist,  daes 
somit  also  Formen  mit  ere^  eire^  und  auch  ire  (selten  iere)  begegnen 
können.  Wenn  wir  nun  aehen^  dasB  bei  (dem  näher  liegenden)  Benoit 
und  auch  beim  Livre  die  Formen  mit  ere  nicht  selten  sind,  daae  sie 
aber  bei  Wace  und  dem  St.  Michel  (wenigstens  im  Keime)  fehlen^  so 
mochte  es  fast  schein en^  als  wenn  j^er  Dialect  auf  erstere  einen  Ein- 
flusfl  auBgeübt  hätte. 

Bemerkung:  Die  Entwicklung  dieses  Suffixes  zu  -ere^  die  wegen 
der  Nichtberücksichtigung  des  J- Elementes  nicht  volkstümlich  sein  kann, 
findet  sieh,  wie  eben  Süchtig  schon  bemerkt,  im  Beime  nie.  Benoit  je- 
doch kennt  sie:  H  24967  misere  :  mere:^  m ister e  ;  mere  Bartsch  Chrest, 
307,  5;  Brut:  Amhresbere :  cimetere%l%l  liest  die  angegebene  Var.  lect, 
iere  beidemal;  cf.  auch  oben  bei  e^. 

2)  irium  ebenfalls  ^  ire :  mariire  1235 ;  dire\  Brut  descrire  1033 ; 
martyre, 

3)  oria  {dria  u.  öria)  ist  ==  ifire  in  den  bekannten  ^  nicht  Volks- 
thümlich  entwickelten  Wörtern:  esioire  149  :  memoire \  St.  Joire  10989  : 
estöire;  adjuiorie  1719:  vidone  (nur  eine  orthographische  Verschieden- 
heit); victöire  1%%^  :  apostmrej  Wechsel  von  /  u.  r,  cf.  aimstoile  im  Vers- 
innern  3049,  5493  u.  ö,;  Brut:  apostores :  glored  5346,  10100 ,  Gregoire  : 
apostoire  14131. 

4)  aria  ist  i^  a)  lerecf.  perrieres  1467  .•  TuilUeres\  Ufiere  (lectaria) 
3143;  6we  (*bgra);  riviere  :  fiere  3855^  etc.  b)  aire  :  traire  :  cuntraire 
827;  almaire  (armarium)  ;  traire  4565;  viaire  6479  ;  trairei  (wersaire: 
faire  10353 ;  Brut  armaire  15242  ;  grammaire*  tributaires :  guaires  4004  etc. 

Hieraus  ist  ersichtlich,  dasa  für  erium,  irium  und  arium,  wahr* 
Bcheinlich  auch  für  oriumf  die  „ Ä ttraction*^  des  i  in  die  Tonsilbe  als 
scbun  beendet  zu  betrachten  ist.  Siehe  besonders  über  die  Entwicklung 
dieser  Endungen  Koschwitz  Ueberlieferung  S.  26,  27,  28. 

Bei  dem  soeben  behandelten  Suffixe  -aria  ist  es  von  Interesse  auf 
die  Entwicklung  hinzuweisen,  die  dasselbe  im  Poitevinlschen  genommen 
bat.  Eb  ist  ein  charakteristisches  Merkmal  dieses  Sprachgebietes  gegen* 
über  den  nördlichen,  ÖBtIichen  und  mittleren  Dialecten  der  laugue  d'oTfl, 
dass  es  das  durch  Umlaut  aus  a  entstandene  e  nicht  diphtbongirt, 
also  für  arium-aria^  er  -  ere  (selten,  oft  gar  nicht,  ier -iere)  bietet;  cf, 
Goerlich  35  ff. 
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5)  Die  Tocale  0,  0. 

Wie  wir  bei  der  Behandlung  des  Vocales  E  eine  Trennung  des 
offenen  und  geschlossenen  e- Lautes  im  Reime  constatiren  konnten,  so 
zeigen  uns  auch  die  Reime,  dass  wir  für  o  zwei  verschiedene  Laute:  p 
und  q  anzusetzen  haben.  Ausser  einem;  unten  erwähnten  Falle  einer 
Bindung  von  p  :  q,  die  aber  dem  Originale  nicht  angehört,  begegnet 
kein  Reimpaar,  das  unserer  Behauptung  entgegen  wäre.  Im  St  Nikolaus 
sind  ebenfalls  die  beiden  o  -  Laute  streng  geschieden ,  so  also  dass  wir 
dies  als  Regel  für  alle  Werke  Wace's  festsetzen^).  Wir  trennen  dem- 
nach auch  die  Besprechung  derselben  und  gehen  zuvorderst  zum  ge- 
schlossenen 0  über. 

a)  p. 

Reimliste  ^) 
m.  R.  w.  R. 

[1)  fehlt] 2)  pe  4393,  5217,  8695. 

[2)  fehlt] 2)  oche  2851. 

3)  9I  1035,  11067,  11335    ...        [3)  fehlt]. 

4)  olt  7799,  3733  ......         4)  plte  9343. 

5)or(s)(238) |5»)  ore  853,  5753. 

)5»>)  orre  5291,  11417. 
6)  ort  2079,  8663,  8665,  8667  .    [6)  fehlt]. 
[7)  fehlt].  7)  orse  5557. 

8)  OS  967.  2279,  2523, 4403,  4879,   [8)  fehlt]. 
6103,  6819,  8321,  9991,  10547, 

10967. 

9)  ost  6361.  [9)  fehlt]. 

10)  ot  5017,  7889,  8605  ...  .   ^^O')  ote  3015,  3749,  5195,  7275. 

tlO»>)  otent  3981,  8067. 

11)  oz  2075,  2641,  4117,  5115,   [11)  fehlt]. 
5135,  9431,  9725,  11215. 

8  m.  R.  8  w.  R. 

Wie  oben  schon  bemerkt  wurde,  reimt  das  aus  lat  ö,  ü  stammende 
p  bei  Wace  nur  mit  sich  selbst.  Ein  Reimpaar  macht  jedoch  eine  Aus- 
nahme, 11081: 


1 )  Erwähnt  sei  an  dieser  Stelle  schon,  dass  wie  bei  Wace,  so  auch  bei  Benmt, 
im  Livre  des  Man.  und  im  Roman  da  St  Michel  die  beiden  o-Lante  im  Ram«  aoi- 
einander^halten  werden. 

2)  Die  Reimliste  lu  o  4-  Nasal  siehe  unter  jener  von  9. 


I 
I 

I 
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Cil  des  viles  et  eil  des  bors 

De  totes  parz  vindrerd  a  eors. 
So  liest  die  Ha.  A,  uod  zwar  ganz  richtig  im  Hinblick  auf  die  Erklärung 
G.  Paris'  a  cprs  i^  cürsura)  ^  „im  Laufe^^,  „laufeDd'^^  Der  HeraoS' 
gebt'T  änderte  jedoch  a  cors  in  a[/]  cors^  weil  er  in  letzterem  das  lat. 
corpus  sah,  das,  da  von  einem  Leichnam  die  Rede  iet^  nicht  Binndtorend 
wäre,  aber  durchauB  oicht  zu  bprs  paset.  Bei  äeiner  Äenderung  hätte 
er  unbedingt  bors  durch  B  dehors  ersetzen  mÜBseu,  zumal  er  sich  später- 
hin S.  503  dahingehend  äussert:  „Für  des  bors  11081  wird  mit  B  defqrs 
zu  lesen  sein^  da  bore  g,  nicht  o^  hat,  cörs  aber  natürlich  q,^ 

Es  ißt  von  Interesse j  darauf  hinzuweisen,  dass  in  den  ungefähr 
12,000  Versen  des  Rou  das  Wort  mot  im  Reime  nicht  begegnet,  ob- 
wohl sowohl  passende  o-,  als  auch  passende  o-Reime  vorhanden  waren. 
Anders  bei  Benoit,  der,  wie  überhaupt  ungebundener,  sowohl  mot^  als 
auch  (einmal)  mot  bietet;  cf.  öettegast  16  mpz  :  loz  R  141,  prgz :  moz 
12745,  aber  moz :  les  noz  (noßt(ro)8);  ef.  auch  Stock  p.  454,  Vera2G565| 
ChroQ.  14568,  25216,  25692  mot  :  ioi;  Chron,  16546,  14568  toz  :  moz. 
Der  Rom.  M.  8t  Michel  zeigt  nur  mot  mit  p:  mot  :  tot  645^  1773  moi : 
trestoiy  3748  mot  :  toL  Ebenso  kennt  das  Livre  nur  mot^  Str.  41  reimt 
igz  :  prpz  :  mpz  (Kehr  48).  Dagegen  zeigt  uns  der  H.  Teil  des  Rou 
mot  in  einer  o-Tirade:  prevoz  :  moz  2311  ;  Eseoz  :  oz  (hostis).  Es 
wäre  detngemäsa  für  Wace  mot  mit  offenem  o  anzunehmen,  was  schon 
das  Rolandslied  hat;  cf.  Vers  1190,  2285  (Ausg.  Gauti^T,  1881),  ferner 
Cliges  (cf,  p.  LVII)  sqt  :  mot  3031;  pqt  :  mo^  4103.  Hatten  wir  jedoeh 
dagegen,  dass  dieser  IL  Teil  nnanches  unregelmässige  (cf,  oben  z.  B. 
en  :  an)  bietet,  was  den  andern  völlig  fremd  ist«  dasa  die  anderen  Ge- 
dichte hierzu  schweigen,  dass  ferner,  bei  der  Anlage  dieses  Teiles, 
dieser  Einzelfall  immerhin  Lückenbüsaer  sein  könnte,  so  wird  es  vor- 
zuziehen sein,  diesem  Belege  keine  grosse  Bedeutung  zuzuschreiben. 

Kommen  wir  nun  zu  den  von  Foerater  R  St.  111  182  u,  183  be- 
sprochenen Wörtern.  Wie  sonst,  so  haben  auch  bei  Wace  p:  demörare, 
cf.  demore  :  höre  (höra)  5753,  Brut:  demore  :  socore  355;  demorent  : 
coretit  751;  plores  (plöras)  :  demores  11674;  cf.  aus  dem  St.  Michel 
ebenso  secore  :  demore  107;  so  auch  bei  Benoit  Chr.  konore  :  demore 
22664,  secore  :  demore  30732,  40273,  R  ore  (hora)  ;  demore  1533,  de- 
more :  secore  20359,  ucore  :  demore  35541 ;  ebenso  Cliges  demore  :  ore 
(hora)  2243,  1197,  demore  :  sore  (super)  2855,  demore  :  piore  4001, 
enore  (3.  P,)  ;  demore  5063;  ferner  sind  aus  Wace  zu  nennen  torner 
(Böhmer  von  türbinare),  cf.  retort  2075  :  cort  (Hof/);  Brut  atort  (ad- 
tomet)  ;  sojort  (subdjurnet)  2045;  cort  fcortem)  ;  iort  6743;  aorne,  cf. 
sojpme  13333 :  aprne  (adordinem)  Brut;  cl  dazu  aus  dem  Livre  noch; 
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26  sejome  :  aorne^  303  aome  :  sojome  :  ome  (ordinem) ;  mome^  Kehr  39; 
ferner  noch:  aillors  (aliorsum):  socors  3532;  Brut  ^ecurs :  allourB  6455; 
tors  :  aillors  8195,  Für  cauda  eichert  o,  also  cöda,  der  Reim  coe  :  s^e 
(arm)*)  5218;  cf.  noch  soe  (id.)  :  rescoe  (reexcut(i)at)  4393,  8ti9ö  und 
Brut  foe  (tüft)  rescde  1131L  Die  beiden  fache  2851  .*  backte  haben  be- 
kanntlich ureprOngliches  o.  Erwähnt  seien  noch  Raol  ^Radülphus) 
1035  :  soi  (sölum);  Ratd  :  Aiol  11335;  wegen  Fe?iteröste  SSIO  :  dejoste 
cf  Foerster  Cligeß  LVII,  wo  bemerkt  wird,  daas  hier  jedenfallö  Volks» 
etymologie  im  Spiele  gewesen  wäre.  Zu  den  beiden  Reimen :  höre  853  : 
mre  (super)  und  Brut  sore  (super)  ;  ore  1089,  2328,  vergleiche  eben- 
dort  S.  LVniy  wo  darauf  hingewiesen  wird,  dass  „?fp  (super)  id  anderen 
Dialekten  ov,  ou  ergab,  aus  dem  sieh  dann  sonst  deseure  entwickelte.'^ 
Mit  den  beiden  Reimen  goie  :mOöl€  (medülla)  12205  und  crote  (crypta); 
igte  (totam)  655  Brut  sind  die  irgendwie  bemerkenswerten  Bindungen 
mit  0  genannt,  äub  dem  Rom.  St.  Michel  seien  noch  diese  beiden  er^ 
wähnt:  refector  (Refectorium)  Btö:mtgr  und  refector  :jpr  (Tag).  Der 
ebendort  erscheinende  Diphthong  ou  (statt  o]  z.  B.  anguiitsöus  :  tot  a 
estrou^  1185;  orgHeiiotis  1763;  vos-^  mermülotis:  vos  3648  wird  zweifels- 
ohne dem  Kopisten  zuzuschreiben  sein;  vergK  dieselbe  Schreibung  beim 
Kopisten  des  Li  vre  z.  ß.  Strophe  295  golome  :  e&pome  :  grejome  und 
191  gouies.  Ebenso  ist  bei  Benait  (R)  p  durch  o  und,  wenn  auch  seU 
tener,  durch  ou  (und  u)  wiedergegeben.    Cl  Stock  455, 

Was  nun  die  Diphthongirung  dieses  p  bei  Wace  angeht,  so  lässt 
sich  aus  den  vorhandenen  Reimen  wenig  oder  gar  nichts  schliesaen. 
Die  im  Brut  vorkommenden  diphthongischen  Formen,  wie  z.  B.  neveu:ü 
(ubi)  13553  (Ms.  Colberti,  nevox  :  prox  (prodis)  14951  etc.  gehören 
selbstverständlich  den  Copisten  an,  da  sie  dem  norm.  Dialecte  fremd 
sind.  Das  im  Rou  begegnende  en  escotd  {v.  s.  von  auscultare  (;  mult) 
3733  verdankt  seinen  Diphthong  dem  aufgelösten!  {z:^  escolt  -  escuU);  cf. 
noch  €sttdtll9d:mtdt;  temidte  :  escoite  ^^Md;  ebenso  St.  Gilles  ffi  grcmd 
escut  :  mut  (multum)  2481.  Nur  der  Brut  bietet  einen  Keim,  der  für 
die  Diphthongirung  des  o  vor  1  -|-  s  spricht:  seus  (sölus)  2149  ;  ctoti 
(^j  düos),  wobei  aber  ebenso  gut  der  Einfluss  der  Vocalisation  des  1 
angenommen  werden  könnte,  woraus  sois  •  smis  -  sevs  entstanden  wäre» 
ohne  directe  Diphthongirung  des  ö  in  eu  Wir  möchten  der  letzteren 
Annahme  eher  noch  den  Vorzug  geben,  da  dies  der  einzige  derartige 
Reim  ist.  Demnach  nehmen  wir  an^  dass  bei  Wace  das  o  noch  völlig 
intakt  gewesen  ist.  Qoerlich  setzt  für  das  Poitevinische  (Anfang  des 
Xni.  Jahrhunderts)  dasselbe  an.     Um  so  eher  wird  dieser  Lautstand 


1)  Ein  stereotyper  Eeimi  et  fi  Sl  m  178  Anm.  7. 
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im  Xn.  Jahrhundert  bestaDdeo  haben.  Beim  Diphthongen  ou  (518)  er- 
wähnt Ändresen  auch  das  im  Ron  III  stets  mit  ou  geschriebene  dous 
(düoi)  nnd  sagt  in  einer  beigefügten  Antnerkung  ebenda,  dasB  es  gehr 
bemerkenswert  sei ,  da&e  diea  Wort  nie  bei  Wace  mit  -ösiis  gebunden 
wäre  (wie  z.  ß.  oft  bei  Benoit).  Konnte  nun  aus  obigem  sem  (dolus) ; 
deits  (düos)  geBchlosaen  werden,  daes  diesem  Worte  bei  Wace  ein  eu 
Kukomme^  öqub  (überhaupt  o)  noch  intact  =  o  war,  während  bei  Benoit 
beide  schon  zu  eu  fortgeBchritten  waren? 

b)5>- 

ReimÜBte. 
männL  R.  weibl.  R. 

[D  fehlt] 1)  9ce  10167. 

2)  9l(ß)  2445,  3667,  7997,  11067;         2)  9le(B)  1985,  2287,  4233,  4975, 
olt  6137,  10783  (velt  :  seit)  7745,  895,  9219,  2367. 

13*)  ömeta)  1167, 1383, 3051, 6377, 

3)  om,  on(s)  (.394) {      9061,  932L 

(3 ^)  6ne(nt)  1619, 2165, 3845, 5227, 
9529,  10241,  10725. 

4)  ont  (140) 4)  6nte  497,  563,  1955,  3551, 

4075,  11443. 
[5)  fehlt]  . 5)  öndre  7163. 

6)  onz  1837 [6)  fehlt], 

7)  9r  9ö,  3587   ......    7)  ore  11267- 

8)  ors  293.  453,  723,  4199,  4377,   [8)  fehlt.] 

9)  9rt233,385,  GHb,   1353,  4927,    9)  orte  3703;  4421,  4947,  5281, 
2767,  3269,  3345,  5521,  5777,      9745, 

5925,  6779,  6807,  7947,  8369, 

8503,  8505,  8931,  9167,  ^»233. 
10)  qrz   203,  3321,  3673,  4123,   [10)  fehlt]. 

5857,  6355,  8525,  8527,  8883. 
111  08  1501,  1617,  4197,  8429,   11)  ose  307,  2365,  2857,  5893. 

8843,  9369. 
12)  OBt  1615,  3487,  3801,  4191,   [12)  fehlt]. 

4941,  5213,  6777,  9087,  9453, 

9611. 

[13)  fehlt] 13)  ostre  641. 

14)  ot  8571 [14)  fehlt]. 

[15)  fehlt] 15)  ovent  4905,  7725. 

[16)  fehlt] 16)  ^vre  395,  6001. 

17)  9Z  1623,  4783,  8563      .    .     ,      [17)  fehlt]. 

12  männL  R  12  weibl.  R. 

Die  Behandlung  des  offenen  o  ist  nicht  so  einfach,  wie  die  des  ge* 
schloBdenen,  welches,  wie  eben  ersichtlich  war,  wegen  der  RegelmäSBig- 
keit  seiner  Reime,  keine  Schwierigkeiten  darbot    Ganz  anders  hier,  wo 
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in  vielen  Fällen  die  ßeinie  ganz  im  SHcb  laaeen,  und  Yfit  somit  ge- 
zwungen sind,  Schreibungen  heranzuziehen,  die^  Belbst  unsicher  nod 
unbeBtändig,  zu  ganz  falschen  und  tto sicheren  Resultaten  führen  konnea« 
Beginnen  wir  mit  o  =  lat.  ö  in  Poe.  und  lat.  au.  Bezüglich  der  Dar- 
stellung dieiieä  Vocales  ist  zu  verweisen  auf  die  Angaben  Andreseus 
8.  49B  fF.  und  518  ff. i).  Was  das  Schicksal  dieses  o  (lat  Ö  in  Pos.  iL 
au)  anbetrifft ^  so  ist  ganz  allgemein  zu  sagen,  dass  für  den  Ron  eine 
Diphthongirung  desselben  nicht  angenommen  werden  kann.  Anders  ist 
es,  wie  wir  spater  erkennen  werden,  mit  latein.  Ö  ausser  Position.  Es 
sind  hier  in  erster  Linie  jene  Wörter  zu  erwähnen,  in  denen  lat.  5  im 
Neufranzööischen  nicht  diphthongirt  worden  ist.  Diejenigen,  die  von 
ihnen  im  Rou  vorkommen ,  haben  alle  den  offenen  o-Laut.  Es  sind 
dies  folgende: 

1)  schola,  cf*  eseoie  :  paroie  1985;  escoles :  paroles  2367  j  Ntkolaoi 
216;  Benoit  ebenso:  paroie  :  e^cole  R  81,  11523;  escole  :  fole  C 24939; 
Cligea  paroie :  escoie  1028;  Livre  des  Manieres  Str.  87  escole  :q.  Ferner 
sind  noch  au»  dem  Rou  zu  nennen:  Nicole  2287  .*  escole  und  ebenso 
7745,  wobei  zu  bemerken  ist,  dass  das  erste  Nichole  das  verkürzte  und 
durch  Accentvereetzung  aus  Nikolaus  entstandene  ist^  während  das  zweite 
i7745)  aus  Lincoln,  durch  Wechsel  von  1  und  n,  hervorgegangen  ist; 
cf.  noch  Brut  paroie  9402  :  N/cole  t  Lincoln).  Siehe  über  diese  Wort- 
formen Foerster  R.  Stud.  ill  S,  179;  Lücking  S.  169;  auch  Stock  455. 

2)  ^uale  iEtymol.  cf.  Diez  W.  1,  193 1 ;  la  gaole  : paroie i233\  gaolu: 
parqles  4975;  Brut  gmoh:fole  2113;  so  auch  bei  Benoit  gaole^  :  malm 
C  41429  etc. 

3) /or$  ^^  ßris,  von  dem  auch  sonst  diphthongirte  Forznen  vor- 
kommen; cf.  Foerster  R,  St.  III  179.  Hier  ist  es  steta /ors^  d€/ors; 
cL  defors  :  cors  (corp:)  293,  723,  4199,  9291;  fors  :  cors  (corp.)  453» 
4377.  Dies  sind  auch  die  einzigen  Reime  auf  -qrs  im  Rou;  Brat  eon: 
fors  15232;  Nikolaus  cors  :  fors  1104. 

4)  völat  =  vqle^  of.  Brut  vole  :  paroie  4163;  im  Rou  begegne! 
nicht  im  Reime* 

Zum  Schlüsse  sei  noch  die  Bindung  carole :  paroie  Süd,  ^81  Bml 
erwihnt.  Wegen  der  Etymologie  zu  carole  et  Foerster  R.  Zs.  VI  109, 110. 
Zu   den   voratehenden   Wortern    mit   nicht   diphthongirtem    Ö^  ^  ^   et 

1)  Aaf  S.  502  wird  heiuerkt,  d^s  ea  nicht  wenige  Wörter  mit  Ut  o  güc^ 
d«r«B  ^  im  Norm,  oicht  doiob  u  ausgedrückt  würde,  deoaa  also  9  sokiaMi  Fttr 
im  (donaai)  mtutteii  doch  die  Reime,  tob  der  Selireibung  abgeselie«!,  q  libcIm: 
4$$  :  dtdos  1617,  dos  :  ^  8429;  ef.  ital.  d^MO»  demnach  also  nraineiigL  f,  M 
t$im^  mrt^  ttteort  ete.  ist  sicher  amgemacht,  dass  reines  höra  allein  niebf 
ftilatltt  eia  (iae J  H-  härm  =  marm  *  tmra,  fr€. 
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Foerster  R,  St.  III,  179;  auch  Lücking  Muodarten  169,    Weitere  Reime 

■     haben  wir  hier  nicht  zu  nenneii.    Zu  deo  bei  Andresen  unter  ö  (p.  449) 

geoanoteu  Bindungen  wäre  noch  zu  bemerken,  dass  der  Reim  08 :  grofi 

_      8844,  9370  (ital.  grqsso],  wegen  ös  ^  ös  Knocheo,  Bein  (ako  o  :  o) 

P     ganz  regelmaBöig  ist;  Ifetts  [ißeus)  2258  etc.  iet  besonders  zu  behandeln; 

wegen  ö  -^  cu  cf*  weiter  unten  bei  eu  {leu}. 

Es  liegt  uns  nun  noch  ob,  zu  untersuchen^  wie  eich  lat.  o  (ausser 
Po8  )  der  Diphthongirung  gegenüber  verhält.  Vor  allem  ist  hierbei  wohl 
zu  berücksichtigen,  in  welcher  Stellung  und  Nachbarschaft  lat.  ö  sich 
befindet.  Denn  wie  überhaupt  in  vielen  Fällen  ein  Einfluas  der  Con- 
sonanten  auf  benachbarte  Vocale  von  Niemand  bestritten  werden  kann, 
so  ißt  ganz  besooders  bei  unserer  Frage,  nach  den  Auseinandersetzungen 
Foersters  (R,  St.  S.  174  —  90),  einer  solchen  Beeinflussung  weitgehend 
Rechnung  zu  tragen.  Allein  treten  witj  mit  noch  so  guten  Hilfsmitteln 
versehen,  an  diese  wichtigen  Fragen  heran,  so  vermögen  wir  dennoch 
nicht^  sie  im  entferntesten  zufriedenstellend  zu  losen.  Denn  die  Uaupt- 
factoren»  mit  denen  allein  wir  bei  der  Losung  derselben  sichere  Re- 
sultate erzielen  können  ^  die  notwendigen  Reime,  gehen  uns  völlig  ab; 
und  Schreibungen  in  diesem  Falle  heranziehen,  ist,  wie  überhaupt ^  so 
hier  ganz  besonders  unzuverlässich  und  geradezu  zu  verwerfen,  indem 
kein  Schreiber  der  hier  in  Betracht  kommenden  Dichtungen  aus  der 
Gegend  und  aus  der  Zeit  Wace's  stammt,  sondern  um  mindestens 
100  Jahre  jünger  als  er  ist  Wir  beschränken  uns  daher  unter  den 
angegebenen  Verhältnissen  auf  das  notwendigste,  und  sind  leider  auch 
bei  diesem  wenigen  nicht  selten  in  die  unangenehme  Lage  versetzt,  un- 
sichere [durch  keinen  Reim  gestützte]  Behauptungen  zu  geben. 

Schon  hei  der  ersten  Lautgruppe,  bei  ö  -f"  ^  H"  ^^^  lassen  uns 
die  Reime  vollkommen  im  Stich.  Dasselbe  ist  der  Fall  mit  o  +  i 
(geschl  Silbe),  sowohl  ö  -|-  /,  als  auch  ö  +  reinem  l.  U eberall,  im 
St.  Nikolaus,  Rou  und  Brut  reimten  diselben  Elemente  mit  einander, 
so  das»  uns  also  jede  feste  Grundlage,  auf  der  wir  aufbauen  konnten 
entzogen  ist.  Allein  wenn  wir  trotzdem  eine  Meinung  über  die  Ent- 
wicklung dieser  Lautgruppen  ans  erlauben  wollten,  so  würde  dieselbe, 
im  Hinblick  auf  die  Tatsache,  dass  der  Vergleich  aller  franz.  Dialecte 
zeigt,  dass  die  Diphthongirung  von  ö  nicht  an  einem  Punkte  sich  ein- 
stellen, an  einem  andern  aber  ausbleiben  kann,  dass  also  bei  allen 
diesen  entweder  Diphthongirung  oder  aber  Wahrung  des  ö  angenommen 
werden  muss,  lauten  „est  ist  für  Wace  eher  eine  Diphthongirung  des  ö 
in  diesen  Fallen  wahrscheinlich,  als  Wahrung  des  ö*^.  Wir  stehen  da- 
von ab,  hierhin  gehörige  Reime  zu  citiren,  mit  Ausnahme  von  braiol 
(brak(a)  +  ölum)  .-  vol  (verb,  subst  von  ^volere)  Rou  11067. 
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Die  Annahme  Btocka  (456),  dasa  beim  subst.  tml  (vol)  kein  mouil- 
lirtes  1  vorliege,  im  GegensatÄ  zur  1.  pers.  ging.  Praes,  je  voll  imit  1) 
erhält  nämlich  in  diesem  Reime  eine  Stütze.  Die  Ansicht  G,  Paris' 
(Alexis  184),  das  aubst-  mil  wäre  am  jo  voll  eDtatandtjn,  ist  somit  un- 
wahrscheinlich. In  Wace's  Werken  eichern  die  Reime  steta  l  für  das 
subat^)  und  1  für  das  Verbum.  Mit  Bezug  auf  die  Lautgruppe  6-\-l 
(geschlöilbe)  hatte  Stock  beweisende  Bindungen:  cehstiel : voll {^nh^L) 
C.  rJ8828  z.  B.,  die  die  üiphthoogirung  dea  ö  ausser  Zweifel  »telltea* 
Daas  wir  bei  Wace  solche  und  ähnliche  Reime  vergebens  suchen  ^i^  ist 
durchaus  kein  Grund,  daf«  Gegenteil  davon  anzunehmen.  Vergl.  da^u 
die  Fussnote  Prof.  W.   Foersters, 

Noch  schlechter,  wie  eben,  sind  wir  bestellt  bei  der  Frage  nach 
der  Entwicklung  von  o  -f-  /  -|-  s,  indem  Wörter  mit  dieser  Lautgruppe 
in  den  Reimen  gar  nicht  vorkommen.  Unter  dem  Vocale  o  wurde  der 
Reim  seus  (sölus)  ;  deus  idüos),  der  allerdings  für  Diphthongirung  des 
f/ sprechen  konnte,  nicht  mit  Unrecht  in  Frage  gezogen;  und  nicht  ud* 
richtig  will  es  uns  erscheinen,  o  -|-  i  -j-  s  noch  als  nicht  diphthongirt 
zu  betrachten.  Wir  ziehen  vor,  dasselbe  anzunehmen  für  die  Gruppe 
Ö  -|-  /  -|--  ^,  Die  hier  erscheinenden  Dipbthouge  [z.'R.  veult^veU)  ge- 
hören jedenfalls  den  Copisten  an.  Unter  dem  Consonanten  1  wird  des 
weiteren  gezeigt  werden,  dass  1  (-j-  Cous.)  nach  diesem  Vocale  o  als 
vocaliöirt  zu  betrachten  ist,  weshalb  wahrscheinlich  o  H-  /  -f"  ^  ^  ? 
^  u  '\^  t  1^  qu  '\-  i  sein  wird. 

Mit  beziehung  auf  o  -^  r  \  geschl.  S. )  ist  wiederum  zu  sageo.  Am» 
auch  hier  nichts  aus  den  Reimen  zu  entnehmen  ist,  indem  unser  sorg- 
faltiger Dichter  nur  gleiche  Elemente  gebunden  hat  Nur  scheint  bei 
o  +  r  -4-  Voc,  der  Brut  eine  Ausnahme  von  dieser  Regel  zu  machen. 
Dort  reimt  nämlich  9746  moermt :  quoetent^)  =^quierent  ^  qaaerunt). 
Alleiui  bei  der  bis  jetzt  stets  beobachteten  stricten  Reinheit  der  Reime, 


1)  Cf,  dAiQ  noch  ans  11,  1812  MmH^od  (nfranz.  MomtreuH)  :  aioel  :  tcü , 
doet  1815;  Kikolans  124G  duel  :  tuel 

2)  Prof.  W.  Foerttt^r  bemerkt  hterxn:  «Es  gibt  Überhaupt  keioe 
R^iuie,  da  immer  nur  du^ethen  Elemente  nut  sich  reimen  können.  BenoH'a  Ben 
beweist  oar  nngeoaiie,  unsaabere  Reime  i  deiio  auch  im  Chreat,  de  Trofea,  d«r 
wklhvt  alle  p  dipbtboogirt,  liegen  die  Yerbältnisse  gerade  si»,  wie  bei  Wace !  d.  li, 
er  Yerftebmabt  den  Reim  m^  :  r*, 

3)  latereasaDt  ist  die  seltsame  Scbreibaog  qmt^ertni  IHeaelbe  wird  jedeafilOf 
durch  ei&eo  nicht  sicheren  Copisten,  im  Hioblick  auf  das  darantentebende  wummä 
«atttaadeo  sein  Vielleicht  konnte  sieh  irgend  ein  Copist  mit  dieser  ^ndang  aieil 
b«frMiid««i,  sehrieb  sie  geifawtailoa  ab.  rersiomte  aber  nicht  die  beiden  Em- 
YeMto  rmg  fltieh  nitdetiieAfeHiep. 
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glauben  wir  Orund  genug  zu  haben ^  diese  Bindung^  wegen  dee  bei 
Wace  unerhörten  ZuBammenreimenö  von  uS  :  ij^  ala  nicht  Wace'iach  zu 
verwerfen.  Wie  e  nie  mit  /^,  so  konnte  auch  i^  nie  mit  ue  bei  unBerem 
Dichter  gebunden  werden.  So  lange  als  nicht  die  Varia  lectio  vorliegt, 
betrachten  wir  dieaen  Reim  also  nichts  beweisend.  Was  nun  die  Ge- 
staltung des  o  vor  r  angeht,  so  glauben  wir  auch  hier,  der  allgemeinen 
Entwicklung  nach  zu  urteilen,  Diphthongirung  annehmen  zu  dürfen. 

Dieselbe  Gestaltung  setzen  wir  bei  ö  vor  Labiulen  an:  d  -4"  ^^^* 
(geschL  »S.)  und  ö  +  Iah,  -\~  VocaL  Für  Benoit  glaubte  Stock  (458) 
in  der  Bindung  bu€s:/eus  (föcus)  R  1873  die  Aussprache  m  bestimmen 
zu  dürfen,  was  jedoch  sehr  unwahrscheinlich  ist.  Denn  wie  einerseits 
b  durch  «ü  -  liö  -  ue  -  ue*^  zu  eu  wird,  so  nimmt  andererseits  auch  ö  -|-  u 
durch  OH  seine  Entwicklung  zu  eUf  weöhalb  beide  gebunden  werden 
werden  können.  Die  Aussprache  dieses  eu  kann  nun  allerdings  a^  sein» 
aber  es  ist  unmöglich,  es  aus  dem  gegebenen  Reim  schliessen  zu  wollen, 
Wie  für  unseren  Dichter,  so  nehmen  wir  auch  für  Benoit  in  diesem 
Falle  den  Diphthongen  ett  an. 

Wir  haben  aber  daneben  noch  eine  Möglichkeit,  diesen  Reim  zu 
erklären.  Da  Benoit  bekanntlich  dem  Süden  der  Normaudie  angehört, 
80  können  achon  die  (benachbarten)  poitevin.  Formen  /uS  (also  focum^ 
nicht /öc'^wm  1  hineinspielen.  Es  würde  somit  nur  verwandtes  (o  ;  o) 
mit  einander  reimen. 

Von  anderen  an  dieser  Stelle  noch  zu  behandelnden  Fällen  sehen 
wir  völlig  ab.  Ueber  ö  +  c  bei  Wace  in  den  bekannten  föcum,  locum, 
j5cum  siehe  bei  eu  {ieu\. 

Eine  getrennte  Behandlung  erfordert  auch  lat,  ö  vor  Nasalen,  das 
wir,  wichtiger  unten  zu  behandelnder  Fragen  wegen,  nicht  übergehen 
dürfen.  Bei  o  -\-  n  ^  Yoc.  {offene  8/)  ist  Regel,  dass  o  mit  ö  -\-  n 
(offene  8.)  reimt:  äonent  5227  .'  eütonent  [etonner];  esperunefii  :  dunetit 
1619^  dune  2165  ;  Ferune  (nfranz.  Fermme),  Dieselbe  Bindung  bietet 
Benoit:  done  :  remne  R  1923;  done  '  estone  16053;  sune  :  dune  C  I 
1539  etc.  Nehmen  wir  zu  diesen  noch  den  Reim  bone  :  smie  (sönat) 
Brut  1701^  so  dürfen  wir  wohl  dem  Originale  in  diesen  Fällen  die  Diph-^ 
thongirung  absprechen 

Bei  o  +  n  (geschl.  8.)  beobachten  wir  1)  Diphthongirung  und 
2)  daneben  auch  Bindung  mit  p  -|-  I^asuL  Was  den  ersten  Punkt  an- 
geht, so  lassen  die  Reime  des  Ron  UI  hier  im  Stich.  Dagegen  zeigt 
der  Brut  Diphthonge;  boeu  :  soen  993;  boem  :  soem  5914:  10453  etc. 
Nehmen  wir  zu  diesen  aus  dem  Rou:  qums  (cömes) ;  ies  soens  11435^ 
ans  I  quens  :  sumis  530  und  ebendort  ^^urpens  (v,  subst.  yqu  purimiser) 
630 :  juens,  so  ist  mit  Sicherheit  zu  Bch^esseUi  dass  o  in  dieeer  Stellung 
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diphtbongiri  haL  Dazu  ßtimmt  auch  der  Brut:  ton  bon  (aubat.)  :  de/ 
ton  (d,  h.  =  tu€n\  tuum)  8919.  Der  unterschied,  den  Stock  bei  Benoit 
zwischen  A^m  Adjeet.  bon  und  deni  gleichlautenden  Hubstanti?  annimmt, 
nach  welchem  ersteres  der  Diphthongirung  eher  widersteht,  letzteres 
dieseibo  aber  begünstigt,  ist  somit  nach  obigen  Reimen  für  Waee  nicht 
anÄunehmen.  Nebenbei  bemerkt,  wollen  wir  nicht  verhehlen,  dass  uns 
diese  feine  Unterscheidung  eines  und  desselben  Wortes,  zweier  Ter» 
ichiedenen  Bedeutungen  wegen  ^  ziemlich  unwahrscheinlich  vorkommt, 
und  eher  wohl  einem  Zufalle  zuzuschreiben  ist^). 

Für  latein.  bömo  sichern  die  Reime  Diphthongirung  des  b  zu  uei 
huem  2\^Sh :  Su\mn  [stets  zweisilbig)  und  hoem :  Cha\em  (stets  zweiailb.) 
11193.  Dieselbe  Gestaltung  zeigt  das  Innere:  himn  63, 135,  476,  594  etc,, 
hoem  115^  474,  39U8,  5096,  11447  etc.  Daneben  begegnen  auch  ud- 
diphihongirte  Formen :  t'um  5,  84,  125,  126,  234  u,  s,  w.  l'im  398,  955 .. . 
Hierzu  kommt  nun  noch  eine  dritte,  unbetonte  Form,  entstanden  durch 
Schwächung  des  m,  o  zu  (farblosem)  e  :  tt-n,  was  nicht  allein  als  Pro- 
nomen nach,  sondern  ebensogut  und  oft  vor  dem  Verbum  fungirt;  cf. 
z.  B,  2078,  2079,  3837,  3952,  4110  etc.  Dieselbe  Erscheinung  kann 
man  bei  Chrestien  t.  Tr.  beobachten,  bei  dem  sich  diese  Form  so  fest- 
gesetzt, dass  sie  wie  ursprüngliches  e  +  »  behandelt  wird  und  sieb  zu 
OH  entwickelte,  so  dass  es  mit  primärem  a  -H  **  reimen  kann;  cf.  Cli- 
ges  LV.  Letzteres  ist  nun  bei  Wace  nicht  der  Fall;  nie  trifft  man  m 
als  l*en  im  Reime  mit  en  oder  an.  Es  ist  daher  nicht  unwahrschein- 
lich, dass  diese  Form  lediglich  den  Copisten  zuzuschreiben  ist.  Cf. 
hierzu  auch  Stock  p,  459,  der  dieselbe  Beobachtung  bei  Benoit  machte. 
Im  Mont  St,  Michel  bemerkten  wir  dasselbe.  Das  Innere  bot  neben 
diphthongirten  und  undiphthongirten  Formen  auch  das  geschwächte 
r^H.  Es  scheint  somit  allgemein  den  Copisten  anzugehören^  denn  sonst 
würde  es  sich  doch  schon  einmal  im  Reime  finden  lassen. 

Zu  der  Aussprache  und  Betonung  des  Diphthongen  tie  (+  n^saL^ 
iai  2U  sageo^  dass  die  oben  schon  citirten  Reime :  purpens :  quem»  1 63(V 
kmem :  Buem  SSSSy  Oiaem :  hoem  11193,  ferner  Ra  em  IQM9  :  Jmrmmlm 
(=  em),  ferner  aoeb  Beneil:  boens  :  rr^/etis  24i^07  C,  sm^  *  tmtm 
R  18435,  hom^  :  tmst  C  32580,  sm  :  bum  31046  elc,  für  ue  ohne  nÜM 
Zweifel  die  Ausapraohe  n{  aiefaer  stellen,  wie  bereits  Foereter  R.  Sc 
in,  17(S  erklärt  hat  Dass  in  den  angeführten  Wörtern  auf  -an  nicht 
YOQ  einer  nasmlirteii»  dem  a  zuneigenden  Aussprache  (on    etvm)  die 

1)  Will  Bia  tndeas  dem  iiidit  lustimnieo  (ia  der  riditigea  Aiwiah^e»  dnt 
fUs  Subatant  bei  der  «d£rker«c  ßetonuB^^  tuum  b^mum  =  um  bmim  o&d  hmmam 
Himimm  ss  immima — ittek  »e4r  dar  Diphtbon^nmg  natevorliBii  lat)^  eo  wamam  daib 
leidc^  data  ein  mlcW  ZasUAd  uamfitfliah  mk  laace  teile 
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Rede  sein  kann,  geht  aus  den  Reimen  selbst  schon,  und  aus  den  Äua- 
einanderaetzungen  bei  ti  -|-  n  und  e  -4-  n  hervor.  Äodreaens  Meinung 
(499,  Aura.  2),  daas  kuem  :  Ruem  und  Chaem  :  hoem  eioe  ander©  Er- 
klärung zuliesaen,  daea  diese  vielleicht  für  kum  :  liuom  und  Ckaom :  hom, 
ähulich  wie  253  Euen  :  Huen  für  ßuom :  Huon  ständen,  ist  nach  oben^ 
stehendem  durchaus  zu  verwerfen.  Hatte  er  nur  alle  diesbezüglichen 
Reime  heraügezogen,  so  würde  er  kaum  in  diesen  Irrtum  verfalleQ  sein  \ 
cf*  z.  B.  das  oben  angeführte  purpens  (:  quens)  I  360  j  J er  malern  (als 
importirtes  Fremdwort  em],  Ea  kann  somit  hier  nur  uj  angenommen 
werden.  Von  einer  doppelten  Entwicklung  aber  kann  nicht  die  Rede 
sein,     Vergl*  dazu  noch  S,  527  und  die  Änmerk.  1. 

^eben  diesen  Dtphthongtrungen  sind  nun  auch  undiphthongirte 
Formen  bei  Wace  anzunehmen  j  in  welchen  Fällen  o  ~\-  Nasalia  mit 
Q  -4-  Naaalis  reimt.  Wir  haben  hier  für  III.  jedoch  nur  das  Pron.  on 
(hömo)  hervorzuheben.  So  z.B.  reimt  oh  :  Borbeitlöu  4171;  Brut  Pon: 
breion  3393^  acofson  :  misi  -  ^n  6469  \  kam :  Car/ion  8207 ;  on  :  caitivisün 
175.  Aus  Rou  n  ist  noch  anzumerken  sönus  :  o/i  2350^  daneben  auch 
oft  hömo :  pn  1589,  2322  etc.  Ebenso  Benoit  on :  baron  B  10317,  om : 
tm^on  C  20495  etc. 

Unter  diesem  Kapitel  0  -|-  NasaUs  wollen  wir  auch  die  nicht  un* 
wichtige  Frage  nach  der  Endung  der  prima  plural.  der  Verba  erörtern. 
Die  erste  Partie  bis  3625  ungefähr  bietet  hierfür  -iSm.  Von  da  ab  ver- 
schwindet  um  ganz  und  an  aeine  Stelle  tritt  nicht  otn^  soQdern  on. 
Beide  Endungen  reimen  nun  mit  uraprünglichem  nn^  on  cf.  septenirhm 
47  :  apelumj  traisim  117  :  smum,  tmum  433  ;  tencmn  {es  ^  f ),  ferner 
apelon  5533  :  foison^  envimn  r  apelon  6535,  achaison  :  irovon  5625, 
auron  :  HÖH  (nein)  5789  etc.  Zweimal  begegnet  ö/i^;  uns :  nuns  {nomeü} 
81 :  parluns  und  gnenions  (Bart) :  avons  7133.  Welche  nun  von  diesen 
3:  untj  örif  oiis  dem  Originale  zuacbreibenP  Letztere  Endung,  önSf  ist 
dem  Dichter  abzusprechen,  da  die  beiden  Belege  in  Frage  gezogen 
werden  können.  Bei  7133  könnte  ebensogut  (darbe  ne)  guernon  gesetzt 
werden,  während  bei  81  für  nuns  nicht  unpassend  nun  stehen  könnte, 
was  denn  sich  nur  auf  den  Namen  Nomiendk  bezöge,  von  dem  Wace 
ein  paar  Zeilen  vorher  gesprochen  hat.  Hiermit  stimmt  übrigens  auch 
die  Var.  leet.  CD:  cest  nun  (also  sing.)  überein.  Es  blieben  somit  om 
und  on  übrige  bei  denen  es  sich  nicht  genau  angeben  läast,  welches 
dem  Dichter  zuzuschreiben  wäre.  Da  bei  a  -[-  m  Bindung  mit  a  -|-  n 
einigemale  begegnet,  so  könnte  auch  hier  bei  0  ^  m  Bindung  mit 
ö-\-7i  vorausgeaetzt  und  demnach  om  als  Endung  angenommen  werden. 
Möglich  auch,  daas  die  Nasalirung  so  weit  fortgeschritten  wäre,  und 
aich  dem  Conaonanten  mitgeteilt  hätte:  om,  wie  es  bei  nomeUf  homo 
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*woiw,  kom  der  Fall  ist.  ReineB  tu  m  am  anxunehmen ,  wird  nicht  an- 
gehen^  da  dann  die  Bindung  mit  on  keine  reine  genannt  werden  kann. 
Es  ist  ßomit  vorzuziehen,  die  Endung  6n  für  die  prima  plur.  V^erbi  an- 
Eunehmen.  Im  ät  Nikotaue  beobachtet  naan  genau  daBaelbe.  Wie  im 
Rou,  so  reimt  auch  hier  keine  solche  Endung  mit  einem  subatanL  auf 
-6n»,  weshalb  die  vorkommenden  ons  in  oti  zu  ändern  sind.  Die  Schrei- 
bung on  ist  (in  den  Reim  wertem  wenigstens)  regelrecht  durchgefühlt 
Der  Brut,  der  bald  o/i^  bald  ons  schreibt»  cf.  z.  B.  mervlllon :  desdaignim 
3985,  manmii^  :  tenons  3097  etc.  widerspricht  unserer  Annahme  keines- 
wegs. Wie  verhalten  sich  zu  dieser  Frage  die  anderen  genannten 
Werke  ?  Bezüglich  des  Livre  des  M,  gaben  die  Keime  nicht  genügende 
Auskunft,  ob  ons  oder  on  aozunehmen  ist.  Wir  geben  dem  letzteren 
den  Vorzug.  Im  8t.  Michel  kommt  neben  häufigem  an  :  on  wenigemal 
-ans  vor,  so  z*  B,  äona  1043  :  donronSj  das  sich  vielleicht  noch  andern 
Ueaae;  volum  :  digremon  417  und  savam  :  bastun  835  sind  wohl  auf- 
zufassen, wie  die  otn  (um)  bei  Wace.  Wir  werden  daher  kaum  fehl 
gehen  für  dies  Gedicht  dieBcIbe  Endung  anzunehmen^  wie  bei  unserem 
Dichter.  Zu  erwähnen  ist  noch  ^  dass  im  Poitevinischen  ebenfalls 
Sehwanken  herrscht  zwischen  om  und  ons,  cf  Ooerlich  30.  Ersteres  ist 
jedoch  bei  weitem  häufiger  und  die  ältere  Form^  während  oths  aeltener 
und  jünger  (wahrBcheinlich  durch  das  Franzische  beeinSusst)  tat  In 
einer  älteren  Sprachperiode  wird,  wie  auch  normannisch^  om  (um)  be- 
standen haben^  das  sich  späterhin  (durch  Nasalirung,  wohl  auch  durch 
franz.  EinflusB)  zu  öm  -  on  umänderte. 

Für  die  1.  Plur.  Präs.  Ind.  ?on  estre  sichern  die  Reime  bei  Wace 
sumes  [soniei^]^  cL:  sames  :  Imtttes  1167.  Bei  o  -\-  Nasalis  -|-  C<mf. 
verdienen  die  bekannten  Verbalformen  aus  *habujit,  *fakünt,  *vaduDt 
und  ^stabunt,  die  alle  unterschiedslos  mit  jedem  unt  {oni)  gebunden 
aindt  Erwähnung.  So  reimt  unt :  rnmt  867,  :  Aedmund  iSlb,  :  recivnmt 
1509;  vunt  :  $tmt  1667,  ;  confont  4267,  ;  pont  4322,  :  de/oleroni  7893;  i 
f<mt  :  contrestQtU  3987,  :  o«row/6169,  ;  ferontl^9\  estunt:  aKJi/3884,;  1 
eontrestofU  4127  /  sont  etc.  Ebenso  der  St.  Nikolaus:  sont  5&4  ;  umi; 
sollt  :  fönt  1024;  ont  :  feront  VHK).  Beim  weiblichen  Reime:  ^  + 
Nasal  -j-  Ccns.  -|-  e  sei  noch  das,  sonst  auch  in  dieser  Bindung  Ter 
kommende  honte  ihonida)  11443  :  conte  (Graf)  genannt;  cf  hunte:tn- 
amire  Bestiaire  Philips  v.  Th,  S.  89)* 

Am  Schlüsse  unserer  Auseinandersetzungen  über  die  Entwickehtog 
des  lat.  0  glauben  wir  folgendes  als  Endresultat  des  ganzen  geben  zu 
können:  ^^Die  allgemeine  Entwicklung  führt  auf  Diphthongirong  de« 
latein.  ö:  die  Reime  beweisen  nichts ^  da  q  immer  mit  sich  aelbat  ge- 
bunden iat.^ 
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männl.  R, 


liste, 


I 


1)  ü  (230) 


2)  fm(8)  6163,  7481,  11009 
13)  fehltj 


4)  ur  9311,  11361 


5)  US  161,  775,  2995,  3045,  4027, 
4211,  5923,  6285,  6469,  7125, 
7269,  7413,  7651,  7955,  8301, 
9015,  9411,  9675,  9829,  10265, 
10411,  10753.  10887,  11201. 

(6)  U8t  101,  555, 1257,  1419,  1809, 
2403,  2421,  2927,  3113,  3325, 
4001,  4447,  5471,  5569.  5751, 
6757,  7151,  7703,  8399,  9067, 
9395,9465, 10031, 10445, 10863, 
11015,  11331,  11333,  11489. 

7)  ut  111,471,753,775,757,771,1313, 

1327,  1347,  2053,  2130,  2217, 
2273,  2361,  4733,  2363,  2385, 
2883,  3235,  3867,  4121,  4623, 
4639,  4743,  4765,  4767,  5101, 
5599,  6341,  6647,  8225,  8853, 
8871,  8895,  8973,  9055,  9189, 
9419,10103,10667,11229, 11473. 

8)  uz  327,  413,  417,  669,  1083, 

1555,  1587,  2095,  2097,  2205, 
2399,  2491,  2683,  2689,  3381, 
3971,  3993,  3995,  4281,  4407, 
4489,  4755,  5921,  6155,  6559, 
6711,  6871,  6911,  6981,  7119, 
7815,  7855,  9573,  9669,  9953, 
10107,  10133,  10329,  10449, 
10707,  10801,  10969,  11023, 
11071, 11075, 11493,7895,9287. 


weibl.  R. 

1«)  üe  339,  505,  605,  1067,  1097, 
1673,  1777,  1933,  2193,  2747, 
2843,  3195,  3567,  4913,  4969, 
6535,  6703,  7793,  8793,  i)225, 
9275,  9855,  10251,  10389, 
10595,  11055,  11327. 

1^)   üent  um,  4891,  8807. 

2)  line  2137,  3027,  3853,  11213. 

3)  ümea  10715. 

4»)  üre(a)  217,  407,  529,  1131, 
1175,  2139,  2299,  2639,  2763, 
2967,  3233,  3565,  4915,  4949, 
5343,  5675,  5855,  66W,  7819, 
8003,  10839.  11007,  11205. 

4")  ureut  127,  1493,  1551,  1611, 
2731,  3517,  3563,  3935,  4553, 
4861,  5187,  .5401,  5445,  6447, 
6557,  7019,  7353,  7871,  7991, 
8469, 8789,  9297,  9585, 10897, 
11031,  11045,  11047,  11137. 

5)  ÜB8eDt2787,  6307,  6731,  7121, 
7301,  7929,  9533,  10845. 


[6)  fehlt]. 


[7)  fehlt]. 


(8)  fehlt]. 


?  mäoBl.  R. 

Ronuniiebe  FoncbDogen  U. 


7  weibl.  R. 
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In  dem  Verse  161  ßcheint  der  Herauegeber  das  Reim  wort  falsch 
veratandeo  zu  haben.  —  In  den  „Nachträgen  und  Berichtigungen^  wird 
ebenfalls  nichts  davon  erwähnt.  —  Die  Verse  lauten: 
A  ceo  ifiafmt  e  a  ceo  miis 
Ja  de  piusurs  ne  eti  aurai  phis. 
Mm  wird  der  Herausgeber  jedenfalls  für  die  1.  pera.  Praes  lad.  von 
muser  (*nm8are  —  zu  nenfrz,  amuser  gehörig)  gehalten  haben,  dessen 
Unmoglichkoit  an  der  betreffenden  Stelle,  wegen  seiner  unpassenden 
Bedeutung,  unschwer  nachzuweisen  ist*  Es  wird  wohl  einfach  m'us  vi 
emendiren  sein,  als  Praes.  von  ttser. 

Im  Uebrigen  ist  über  die  w-Keime  im  Rou  nur  zu  sagen^  daas  sie 
alle  durchweg  sauber  sind.  Nur  bei  Se  \  une  2137  :  commune  ist  eine 
Unregelmässigkeit  vorhanden,  indem  ursprüngliches  one  mit  etymolog. 
üne  gebunden  ist:  Saucöna,  Solche  Bindungen  kommen  auch  sonst 
noch  vor,  so  z*  B.  im  Brandan:  compaiynom  :  uns  642,  1519,  com- 
paignun  :  un  1494  cL  R.  Zs.  U^  343.  Da  dies  jedoch  der  einzige  der- 
artige Reim  ist,  so  kann  von  einer  lautlichen  Eigentümlichkeit  nicht 
die  Rede  sein.  Es  wäre  daher  ein  ungenauer  Reim  darin  zu  erblicken, 
was  sich  ja  um  so  leichter  erklären  lasst^  weil  ein  (FlusS')Name  vor^ 
liegt,  die  bekanntlich  nicht  selten  eigne  Wege  in  ihrer  Entwicklung 
gehen. 

Eine  ähnliche  Bindung  fand  Kehr  (55)  im  Livre,  wo  nämlich  Str/241: 
plunge  (plumbicat);  escommunge : runge  (unbekannt):  racomunge  reimt, 
also  il  :  o.  Es  wird  dazu  bemerkt,  dass  entweder  ungenauer  Reim 
oder  Verwandlung  von  ün  zu  on  wie  im  Ljoner  Dialect  angenommen 
werden  muss.  Letztere  Annahme  würde  unterstützt  durch  die  Sehreihnng 
rommons  163,  ferner  durch  solche  in  der  Chronik  Benoits-  Nehmen  wir 
nun  hierzu  noch  die  oben  schon  citirten  Bindungen  von  ün :  p»,  ferner  ^ 
noch  die  Eigenthümlichkeit  des  Poitevinischen,  in  dem  auch  i sporadisch)  I 
ü  zu  o  (u.  Oll)  wird  (et  Qoerlieh  70  z.  B.  chaquoneSf  aucon),  so  würde 
diese  Annahme  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnen.  Allerdings  darf  bei 
letzterem  auch  nicht  übersehen  werden,  dass  auch  das  umgekehrte  be- 
gegnet, nämlich  ü-ui-i  vor  Nasalis  (Goerlich  69)  z.  B.  aucuinSf  chaemn, 
auquiHj  welch'  letztere  Entwicklung  heute  noch  im  PoiteviniBohen  Be* 
stand  hatM- 

Zu  den  Reimpaaren  Arttir  9311  :  assem-,  mur  11361  :  ArtuTf  Brut 
Ärtur  :  eur  9916,  10184,  und  Artnr  :  malear  13321  ist  zu  vergleichen 
Foersler  Cliges  Einleitung  LXXH,  wo  derselbe  neben  unserem  Reim 


1)  Za  dem  oben  besprochenen  Heime  ^elttne :  communt  bemerkt  Prof.  Foenttr« 
daas  eher  Saane  :  eommgne  reime,  da  Sagne  ab  Flnss  mit  o  sieher  aeu 
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11361  noch  den  Keim  cainturs  :  Arturs  E  1982  citirt  und  ihn  mit  Nicht- 
beachtung dcB  r  erklären  mochte.  Er  zieht  jedoch  vor,  in  Arturs  die 
latein.  Form  Arturus  anzunehmen,  „welche  im  FranzösiBchen  wohl  dea 
schwierigeren  ßeimens  wegen  verschmäht  worden  ist.  Cf.  dazu  Lai  du 
Com  5,  105,  122,  125,  147".  Die  obigen  Bindungen  aus  Wace  wären 
somit  hier  noch  anzufügen. 


II.  Diphthonge. 

1)  Der  Diphthong  Ai. 


Beimliste. 


(1»)  die  8595,  8597,  10781. 
1 1  •>)  Äient  ]  157,  4107, 5271,  6639, 
m.n,   8093,  ll>913,  10999. 


m.  R.  w.  K. 

1)  ai  137,  393,  637,  1593,  2171, 
2869,2957,  3743,  4147,  .5329, 
6255,6417,  6843,  6851,  685,5, 
68.59, 6881,  6929,  6947,  7425, 
7615,  7617,  7647,  791.5,  8480, 
90tt7,  9099,  9175,  9329,  9835, 
10121. 

[2)  fehlt] 2)  ^lle(nt}  1085,  1407,  3905, 

3973,  4231,  4471,  6635,  6951, 
7157,  7633,  7795,  7887,  7963, 
8049,  8431,8459,  8837, 10385. 
.3)  ain(ß),ainz,  155, 347, 271,599,  3)  4ine(nt),  äigne(nt),  23,  25, 
799, 819,929, 1105, 1697,2485,  427, 515,  661,  671, 1513, 1629, 
260.3,  2735,  3021,  3237,  .3241,  1831,  2597,  2629,  2659,  3931, 
3943,  4557,  4819,  52TO,  5357,  3937,  4115,  4419,  4481,  5095, 
5377,  .5411,  6607,  7341,  7507,  6099,  7593,  7951,  8685,  8715, 
8975,  9969, 10109.  8717,  8719,  8733,  9143,  2607, 

3941, 8805,  2697. 

4)  aim  10727 [4)  fehlt], 

5)  aint  .5377,  7071,  8829,  9429.    5)  Äinte  10533. 

[6)  fehlt] 6)  äindre  2023, 2191, 5851, 9517, 

11079. 
7)  ainat  4011,  5083,  8851   .  .    [7)  fehlt]. 

[8)  fehlt] 8)  iire  419,  707,  827,  985,  1397, 

1453,  4789,  1595,  4587,  1701, 
1901,  208.5,  2091,  2157,  22«), 
3129,  3289,  3299,  4129,  4565, 
4681,  4989,  5089,  5433,  5479, 
37* 
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9j  aJ8,  aiz  545,  5879,  843,  1797, 
238%  3309,  4183,  4439,  5119, 
5245,  5547,  5815,  7697,  9877, 

10)  aist  2875,  3695,  6893,  4107, 
5021,  6161. 

11)  ait  165,  361,  463,  649,  1359, 
1683,1791,  2413,  3311,  3499, 
5025,  5<J41,  5287,  5797,  6697, 
7869,  7987,  8173,  8591,  10643, 
10941,  11105,  5731. 

[12)  ßhlt] 


5943,6479,6551,  6657,  7fl 
7051,  7763,  7993,  8167,  8681, 
8777,  9871,  10353,  10767, 
11485. 

i9*)  diso  9125. 

h^)  äissent  1545. 

[10)  fehlt]. 

11)  äite  7,  2353,  8189,  8195,  8589, 

8937,  8939- 


12)  aives  3239. 


8  mäooL  B. 


11  weibl  R 


Wir  haben  früher  schon  an  mehreren  Stellen  Gelegenheit  gehabt^  | 
auf  Verschiedenheiten  im  Keimen  zwischen  Wace  und  seinem  Neben- 
buhler Benoit  hinzuweisen.  Ein  bemerkenswerter  Gegensatz  zwischen 
ihnen  zeigt  sich  auch  hier  in  der  Behandlung  der  beiden  Diphthonge 
alf  ei  und  dem  offenen  p- Laute.  Während  bei  Benoit  das  alte  ai  in 
allen  Stellungen  [wegen  ai  -|-  Nss»  cf.  unten|  sich  weiter  entwickelt 
hat  und  durch  ei  zu  einfachem  e  monophthongirt  ist  ( cf.  Stock  S.  446, 
447  und  Settegast  S.  22),  zeigen  die  Reime  im  Rou^  dass  Wace  die 
drei  Laute  im  grossen  und  ganzen  noch  getrennt  gehalten  hat.  Ja, 
nach  den  Reimen  des  Rou  altein  zu  urteilen,  würde  man  nur  zu  sehr 
geneigt  sein,  fürai  selbst  die  ursprüngliche  Reinheit  dieses  Diphthongen 
zu  beanspruchen,  da  dieselben  mit  Ausnahme  yon  a^Wor  Nasalen  durch- 
weg sauber  sind,  gleich  giltig  sonst  in  welcher  Stellung  ai  sich  befindet.  U 
[Cf.  dazu  Foerster,  Aiol  S.  XU  Anmerk.  u.  Cliges  LVIII  flf,].  ■ 

Es  ist  deshalb  eine  getrennte  Behandlung  der  genannten  Laute  er- 
forderlich, nicht  allein  für  den  Rou,  sondern  für  alle  Werke  Wace's, 
Denn  wie  hier,  so  sind  auch  im  L  und  II,  Teile  des  Rou  (cf.  auch 
Andresen  S,  513)  und  ebenfalls  im  St.  Nikolaus  dieselben  im  Reime 
getrennt,  so  dass  wir  also  a  priori  zu  der  Annahme  berechtigt  waren, 
diese  Behandlung  für  alle  Werke  unseres  Dichters  anzusetzen.  Wegen 
verschiedener,  nicht  unwichtiger  Modificationen  hierzu  vergL  weiter 
unten. 

Für  den  oder  die  Copisten  waren,  wie  bei  Benoit^  die  Dipfathonge 
_ai  und  ei  mit  dem  offenem  e  {e)  zusammengefallen.     Dies  beweideo 


( 
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zahlreiche  Schreibungen:  ai  erscheint  als  ei: feit 84,  1448  u,  o.  feite Ij 
meis  103,  111  u.  ö.,  peis  919,  972,  u.  o.,  so  sehr  oft  für  latein.  -äauö 
-ein  :  mein  155,  escrivein  156^  ähnliche  noch  in  folgenden  Versen:  348, 
599,  799,  929,  1697,  26D3  etc.  eir  49,  veit  (vadit)  1'25,  gtmre  (weigar) 
301,  302  n.  o.,  neben  peii?,  pais  (pacem)  finden  wir  das  ganz  coofuse 
paeiB  212,  214^).  ei  erscheint  als  ai  i/aiz  (vicem^feizl  528  u.  sehr 
oft;  etUresainz  (Signum)  :  painz  (*pincturo)  3943;  Falaide  (Falesia  nfrz. 
FafaiseY)  3720^  BMb  (=  Bleis  =  nfrz.  J3/o/ä  {:  franceis)  lf>35  und 
noch  andere,  e  erscheint  für  ai  :  gueres  815  u.  ö,  ^  daneben  auch  das 
Ter  wirrende  gaeres  4098^  n.  ä.  a.  e  erscheint  für  ei :  nver  8(),  22(>  und 
sehr  oft,  veer  (videre)  99,  706  u,  Ö.,  decresseat  4126,  esmorer  8031  etc.; 
eiomal  ist  sogar  ee  geschrieben:  4026  des(reez^)  (destrictus)  :  chaez 
(^=  chaeiz).  Diese  Belege  mögen  genügen,  sich  eine  Vorstellung  zu 
machen  von  der  verworrenen  und  verwirrenden  Darstellung  dieser  Diph- 
thonge, eine  Darstellung ^  wie  sie  sich  dem  Herausgeber  des  Kou,  der 
sie  angenommen  hat,  wohl  kaum  empfehlen  konnte.  Sie  genügen  aber 
auch,  zu  beweisen,  dass  für  die  Copieten  alle  drei  Laute  in  der  Aus- 
sprache =^  f  waren.  Dasselbe  ist  mit  dem  Schreiber  des  St.  Nikolaus 
der  Fall.  Man  vergleiche  z.  B.  1210  pes  (pacem)  :  James  {magis} -^  p/eit 
(plan tum)  816  :  faii;  fait  1364  ;  cöntreitx  guerea  247  u.  ä,  a. 

Für  das  Gedicht  la  vie  de  St.  Gilles  stellte  G.  Paris  ebenfalls 
Scheidung  zwischen  ai  und  ei  im  Reime  fest,  mit  Ausnahme  von  ai  im 
Auslaute  und  vor  mehrfacher  Consonanz ;  ais^  ainne^  aistre  reimen  näm- 
lich mit  ^s  {mais  :  pris  1561  u*  o.),  mit  erme  {terme  :  luirme  597),  mit 
estre  {estre :  maisfre  2203),  und  selbst  erre  mit  aire  (terre  :  faire  2773) 


1)  Ändreaen  (51B,  Anmerk,  1)  glaubt,  in  dieser  Schreibung  aei  den  üeber- 
gang  in  der  Ansprache  von  ai  zu  e  (er  meint  doch  Dur  e)  annehmen  zu  dUrfen, 
Dies  scheint  uns  jedoch  kaum  zutrefFeDCI,  Wir  erklären  uns  diese  Schreihweiae 
damit,  dass  der  betreffende  Copist  in  seiner  Vorlage  das  alte  pai^  sah,  die  beiden 
ersten  Bucbataben  richtig  niederichrieb :  pa-,  daou  aber  das  Schriftbild  des  übrigen 
Teiles»  unter  dem  Einfinaae  aeiuer  eigenen  Aoaeprache  und  Orthographie  (ei,  c  : 
pew),  vergaas,  und  nan,  nngeachtet  dea  schon  geschriebenen  «,  den  ihm  geläufigen 
Diphthongen  ei  (peis)  noch  hinzufügte  und  so  das  sinnloae  pa-eis  =:  pae i>  herans- 
brachte.  Wenn  hier  in  der  Tat  eiu  lautlicher  Vorgang  zn  Grunde  läge,  dann 
würde  man  doch  dieae  und  ähnliche  Fälle  häufiger  finden  mliasen.  Ausaerdem 
bildet  aber  auch  aei  physiologiacb  nicht  die  Mittelstufe  zwiachen  ai  und  c, 

2}  Daaa  aber  Falake  nicht  achon  die  neufrz.  Form  Ist,  zeigt  der  Retm  mit 
peise  (pe(n)aat)  3729,  5167. 

3)  Ob  destreez  mit  ee  (statt  ei)  die  Äuaaprache  bezeichnet,  wie  Andreaen  (543» 
Annoerk.  3)  annehmen  möchte,  wird  achwer  zu  beweisen  sein.  Wir  ziehen  vor, 
darin  einen  Copiatenfehler  zu  erblicken. 
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et  a.  a.  O.  S.  XXVn  und  XXVIII,  Diese  fortgeschrittenere  Entwick- 
lung des  Diphthongen  ui  zu  e  kann  für  uns  Daturlich  kein  Argament 
abgeben,  dieses  Gedicht,  das  von  Paris  »um  mindesten  gleichalterig^  M 
wenn  nicht  iilter  (?)  als  Wace'a  Rou  angesetzt  wird  (cf.  a.  a.  O.  S.  XVII),  " 
für  jünger  als  unser  Gedicht  zu  betrachten,  indem  wir  hierin  keinen 
zeitlichen  f  sondern  einen  dialectischen  Unterschied  annehmen  könnten. 
Der  Verfasser  {Guillaume  de  Berneville)  bietet  nämlich  an  manchen 
Orten  anglonorm,  Eigentümlichkeiten  (cf.  z.  B.  den  Verfall  der  Decli- 
natioD^  Seite  XIX),  ein  Umstand,  aus  dem  sich  auch  leicht,  trotz  dea 
Alters  des  Textes,  die  obigen  Bindungen  erklären  lassen.  J 

Sehen  wir  nun  noch  nach,  wie  sich  einige  andere  Dichtungen  m  ^ 
der  Behandlung  von  ai  und  ei  verhalten.  Das  Livre  des  Mani&res,  das 
ungefähr  derselben  Zeit,  wie  unser  Rou,  angehört,  hat  ai  erhalten 
vor  r,  /^  fif  dagegen  zeigen  die  Reime,  dasa  ee  vor  t,  Sibilant  und 
vor  mohrfacher  Consonanz  monophthongisch  geworden  ist;  cf*  Str.  97 
mesire  :  pestre  :  f,  125  mestre  :  «5  ferner  Str.  258  a/eite  (adfactat); 
prophete  :  heile  :  a/eite  \  Str.  251  braise  (brasia)  :  preise  (pr^tiat).  — 
Vor  Nasalen  wird,  da  diese  Laute  einen  conservativeren  Charakter 
haben,  ai  jedenfalls  noch  rein  sein,  und  mau  wird  am  besten  thun,  die 
Mischung  von  ain:ein  mit  Lucking  3.  119  so  zu  erklären,  daea  6  und 
I  -(~  Nasalis  zu  ain  geworden  sind  j  cf.  dazu  Str.  25  aitie  :  demmn$  : 
peinei  123  : pleine  (plena) ;  areine  seine;  171  peine  :  cweine;  WO pme: 
(Mveine;  267  :  destreindrs  :  aindre  etc.;  cf,  auch  Kehr  S-  41,  42.  Im 
Roman  du  Mont  Saint  Michel  ist  ai  noch  diphthongisch,  nur  b^egnet 
Mischung  bei  pesl  (pascit)  : forest  447,  also  vor  mehrfacher  Coneonans, 
Vor  Nasalen  beobachtet  man  dieselbe  Erscheinung  wie  im  Livre  dee 
Man.,  weshalb  dieselbe  auch  ebenso  zu  erklären  sein  wird;  cf*  dazu  die  J 
Bindungen:  rein  ist  ai  +  Nasal  in  Vers  289,  1347,  1611,  2157;  aini  ■ 
ein  723  seraim  :  plains  (planus).  Mischung  begegnet  stets  bei  deo 
weiblicben  Reimen^  so:  areine  (ar€na)  :  aine  53,  93|  427,  449,  3&t2, 
3672  und  peine  (pönal  ;  aine  3347. 

Der  Computus  hat  ai  stets  rein,  mit  Ausnahme  von  jenem  Fidle, 
wo  es  vor  dreifacher  Consonani  steht:  Silvestre ;  mai$^4So  imd  biäe: 
pai^tre  1427,  1775.  Halten  wir  nun  gegen  diese  Angaben  die  Thatssdbe^ 
das«  im  Rou  (in  allen  drei  Teilen)  und  Im  St.  Nikolaus  die  Scheidaitfr 
awisoben  aij  ei  und  e  im  Reime  eingebalten  worden  ist^  so  sebea  wir, 
daas  Waoe  denen  gegenüber  eigentlich  eine  Sonderstellong  einnehsen 
mtsste^  die  bei  nnseteiii,  als  genau  und  ^ab  bekannten  Dichter  aof  des 
ertteit  Augenbliek  iwar  dnrehana  nicht  als  Unmöglichkeit  toq  der  fissd 
au  weisen  wire,  aber  in  Wirklichkeit  doch  kaum  die  Walirsebeinlkli* 
oil  auf  ibrer  Seile  haben  wurde,  jcnmal  der  Hinweis  mal  die  VsMk- 
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nissG  in  dem  (sogar  noch)  älteren  ComputuB  und  die  Annahme  eineB 
reineo  Zufalles  sehr  für  die  letztere  ßehauptuog  geneigt  macht.  Ehe 
wir  näher  noch  auf  diese  Frage  eingehen^  wollen  wir  zuvor  auf  den  Ron 
zurück  kommen,  und  die  aus  demselben  zu  erwähnenden  Bindungen 
behandeln. 

Wenn  bis  jetzt  ßteta  von  einer  genauen  Scheidung  der  beiden  Diph- 
thonge ai  und  ei  gesprochen  worden  ist^  so  ist  es  nun  an  der  Zeit^ 
einige  Ausnahmefalle  zu  nennen,  Vera  347  reimt  St.  Oain  :  secresimn^ 
das  heiast  Audciünum  :  änum,  also  MiBchung  von  ein  :  ain.  Es  scheint 
also  auch  hier,  dasB  die  folgende  Nasalis»  wie  in  einigen  oben  genannten 
Dichtungen^  den  Diphthongen  frühzeitig  modificirt  hat,  so  dase  ei  und 
ai  unbedenklich  reimen  konnten.  Jedoch  ist  es  unmöglich,  mit  diesem 
Einzelfalle  etwas  BichereB  zu  echliessen,  wozu  noch  kommt,  daes  bei 
dem  Ortsnamen  Oa//i  immerhin  eine  andere  i abweichende)  Entwicklung 
angenommen  werden  kann.  Bei  dem  zweiten,  hier  zu  erwähnenden 
Falle  mit  Mischung,  haben  wir  es  nun  wieder  mit  einem  Nasal  und 
zwar  mit  mouillirter  nasalis  zu  thun.  Es  reimt  nämlich  26(>7  deifjne 
{=:  dignat)  :  jre*ywe^)  (wegen  Etymol.  cf.  Diez  Wörterb. ;  zu  gram,  ital. 
gramOj  -  grämt  -  gramjan  „aufreizen"  gehörig).  Da  die  Bedeutung  passt 
und  die  Ueberlieferung  der  Stelle  gut  ist  (B  grangne,  C  greine  nur  D 
rengaaiffne)  j  so  wird  dieser  Reim  wohl  dem  Dichter  zuzusehreihen 
sein.  Von  den  übrigen  Reimen^  die  hierhin  gehören,  wären  noch  zu 
nennen  z.  B.  enseigne  3941  ;  restreigne^  peitient  (pener)  2G59  :  meinetit 
(minare);  ameine  (minat)  4419  :  peine;  ateint  (adtangerej  7071,  8829  ; 
enpeint  (irapangere)  etc.  Die  Bindungen  von  ai  4^  tT  sind  alle  rein, 
Bo  also  dass  dies  der  einzige  Fall  im  Kou  wäre,  ivo  üi  und  ei  gebunden 
sind.  Wie  sich  nun  diesen  und  den  oben  genannten  Einzelfall  erklären? 
Hier  lässt  der  Rou  und  der  St.  Nikolaus  völlig  im  8tich.  Den  Copisten 
die  Schuld  zuzuschreiben,  ist,  wie  gezeigt  wurde,  von  der  Hand  zu 
weisen.  Aufgeklärt  wird  die  Frage  jedoch  durch  Reime,  die  sich 
im  Brut  vorfinden,  nach  w^elchen  es  offenbar  wird,  dass  Wace  die  beiden 
Diphthonge  doch  nicht,  in  allen  Lagen,  mit  der,  aus  den  Reimen  des 
Rou  zu  folgernden  Genauigkeit  und  Schärfe  behandelt  hat.  Zunächst 
tritt  in  der  von  Andresen  (513)  aufgestellten  Behauptung,  „für  Wace 
sei  die  GleichBtellung  von  ai,  ei,  e  in  der  Aussprache  noch  nicht  vor- 


1}  ZueinntnenzustelleD  mit  diesem  Worte  ist  d«i8  von  Kehr»  Livre  des  Manierea, 
S.  60  als  unbekatint  angeführte  g rinne  (699)  und  grine  (854)  pliöDCt.  =  giine. 
Ebenso  gehört  hierzu  das  von  W.  Foerster  im  Yzopet  S.  142  behandelte  gn'gne 
(v^tb.  grignier),  femer  das  von  Breuer,  Bonn.  Diss- 18^4,  im  Ginirt  de  Eossillon 
ed.  Mignardy  gefundene  grigns  234 
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handen  geweBen^,  die  ModiScatioQ  Gi%  dasB  ai  vor  reiner  und  monillir* 
ter  Naealia  mit  #/  vor  reiner  und  mouilHrter  Naealis  reimen  konote. 
Somii  erklären  sich  auch  die  oben  angefahrten  Ausnahmefalle.  Geben 
wir  nun  dio  Belege  aus  dem  Brut;  ataim  (tangere)  230^ :  escaitis  (eine* 
tu»);  atuindre  2983  ;  destraindre]  destralndre  3613  ;  plaindre;  vilaine 
(villfa)  -|-iöus|  13183  :main€  (mTnat);  maine  (mloat)  7889  :  chavelaine, 
Beaonderö  hervorzuheben  ist:  vaigne  (=  veigne  ^  YGikjsLm)  :  BreUUgm 
*jü72;  einigemale  begegnet  die  andere  Form  viegne,  stets  mitie  reimend^ 
aber  nichtsdestoweniger  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  dieser  Reim 
im  Originale  gestanden  hat;  die  betrefiTende  Stelle  ist  in  einer  ganz 
guten  Fasöung,  Sicheres  lässt  sich  allerdings  nicht  schliessen.  Wird 
der  Reim  dem  Dichter  zugeschrieben  {und  weshalb  aollte  er  es  nicht?), 
dann  haben  wir  in  ihm  einen  weiteren  Beleg  des  Zusammenreimen« 
von  ffi  und  et  vor  Nasalen.  Zu  diesen  Reimen  aus  dem  Brut  stelleii 
sich  dann  noch  folgende  aus  dem  Reu,  die  wir  oben  absichtlich  nicht 
als  beweisend  anführen  wollten:  se  feinent  (fingunt)  1629  .■  ataneni 
(adtangunt;,  Decomp.);  restreignent  8805  :  ateignmi\  ^enpeigncnt  (in- 
pango)  2697  ;  s*esfreignetU. 

Bevor  wir  zur  Erklärung  dieses  ZusammenreLmens  von  ai  -|—  Naa. 
rait  ei  -j-  Nas*  übergehen,  wird  es  zuvörderst  noch  angebracht  sein  «u 
untersuchen,  wie  dio  Reime  des  Brut  sich  dem  Diphthongen  ai  in  an* 
deren  Stellungen  gegenüber  verbalten.  Weiter  unten  berühren  wir  die 
auffallende  Thatsache,  dass  im  Rou  überhaupt  kein  Wort  mit  ai  -f- 
dreifaoher  Cona.  im  Reime  vorkommt.  Dagegen  bietet  der  Brut  solche: 
tr$strf  (iraskere)  2835 ;  mestre  ( magister) ;  mesire  12210  :pe8fre  (paskere), 
letzterer  im  Ms.  Gange  und  Arsenal.  Es  liegt  somit  hier  kein  Fall  von 
Mischung  vor.  Dieselbe  findet  sich  dagegen  bei  ai  +  zweifacher  Con- 
sonanz,  namiich :  grelle  (gracilis)  12950 :  meUe^  das  kaum  etwaa  anders 
als  miseulat  sein  kann.  Allein  daneben  ist  sogar  ai  4~  ^  Cons.  mit  e 
gemischt:  emi^rts  (pressum)  37S3  ;  pe^  (pacem). 

Wie  sollen  wir  uns  nun  diese  sonderbaren^  verwirrenden  Thataachen 
erUSren?  —  at -|- 3  Con«.  angenscheinlich  rein;  (ii-j-^Cons.  Mischung 
mit  f;  ew  +  1  Cons.  ebenfalls  Mischung  mit  f.  Verwirrend,  weil  wir 
eher  bei  ai  +  3  Cons.  Mischung  annehmen  konnten  als  in  den  anderen 
nUleo  [of*  Poerster  a.  a.  O«].  Nun  hatte  man  iwar  —  so  glauben  wir  — 
nicht  unberechtigte  Gründe,  um  an  der  Aechtheit  dieser  Belege  sveÜela 
itt  können.  Einmal  sehen  wir^  dass  im  Ron  und  St.  Nikolaus, 
iift  wkki  iranig  tahbetchen  Reimen  mit  fd  -|-  mehrf.  Cona.  kein 
«imtrtflfen  ist,  der  für  eine  Mischung  Bprache.  Daim  aber  aach 
ai^bt  ausser  Aehl  la  lasseii^  in   welcher  üeberliefentng  der  Brut 

tiegi.  Die  abign  Belage  mit  Mischung  gehören  aUe  einer  Ha. 
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und  zwar  derjanigeii,  die  Le  ßoux  de  Line;  bauptsaolilich  zum  Ab- 
druck bringt.  Wie  leicht  kann  der  Copiet  dereelben  hier  nicht  seine 
Hand  im  Spiele  haben P  Eine  Vergleichnng  aller  andern  Has.  kann  hier 
entacheiden.  Allein  vor  der  Hand  möcbfeen  wir,  trotz  den  eben  an- 
geführten Gründen,  die  genannten* Reime  nicht  aus  dem  Brut  entfernt 
wisaen.  Denn  wenn  auch  zahlreiche  Reime  mit  ai  im  Ron  rein  sind, 
80  darf  dieser  Umstand  doch  noch  nicht  als  genügend  gelten,  dem  Brut 
Bindungen  mit  Mischung  schlechterdings  abssusprecben,  da  der  letzte re, 
zweifelsohne  einer  späteren  Zeit  entsprossen^  dieserhalb  immerhin  einen 
etwas  vorgerCickteren  Lautstand  darbieten  kann«  Ausserdem  liegen  bei 
ai  vor  Nas,  ebenfalls  zahlreiche  Reime  mit  Mischung  vor*  Man  wende 
nicht  ein,  dass  gegen  diese  letzteren,  hei  ai  -)-  n  und  ü  benutzten,  Belege 
dasselbe  vorgebracht  werden  könne,  wie  bei  den  zuletzt  (aus  dem  Brut) 
genannten  Reime  mit  Mischung  von  ai  -^  mehrf.  Cons.  mit  e.  Ausser- 
dem, dass  hier  zwei  Hss.  beteiligt  waren,  wie  die  Var.  lect.  bei  einigen 
zeigte,  hatten  wir  noch  aus  dem  Rou  genau  dieselben  Bindungen  mit 
Mischung,  was  genügen  musste,  um  anzunehmen^  dass  solche  Bindungen 
nicht  der  Mischung  wegen  dem  Originale  hatten  fremd  sein  müssen. 
Genug,  klar  ist,  dass  einmal  aus  den  Lautverhältnisgen  alterer  und 
gleichzeitiger  Dichtungen  (et  dazu  die  Bemerkungen  weiter  oben),  dann 
aber  auch  aus  den  nicht  widersprechenden  Reimen  des  Rou  und  den 
wahrscheinlich  ächten  Reimen  mit  Mischung  aus  dem  Brut  zu  schliessen 
ist:  „ai  vor  mehrfacher  Consonanz  ist  ohne  allen  Zweifel  =  e  bei 
Wace,"  Dass  der  Ron  keine  Belege  für  diese  Behauptung  liefert,  ver- 
mag dieselhe  in  nichts  unwahrscheinlich  zu  machen;  wahrscheinlich 
wird  dies  nur  einem  Zufalle  zuzuschreiben  sein.  Mit  Bezug  auf  die 
Gestaltung  von  ai  in  anderen  Stellungen  ist  zu  sagen,  dass  sich  sicheres 
aus  den  Reimen  nicht  ermitteln  Hess,  Rein  erwiesen  sich  ai^  ai  -  e, 
ai  +  Cons.  -\-  e,  während  sich  uns  im  Reime  des  Brut  empres  {pres- 
8um)  3783  :  pes  (pacem)  für  ai  +  Cons,  (=  s)  ein  Beleg  für  die  Aus- 
sprache e  bieten  würde.  Doch  dürfte  wohl  anzuraten  sein,  diesem 
Einzelfalle  keine  grosse  Bedeutung  zuzuschreiben.  Beachte  aber  den- 
selben Reim  bei  Chrest,  v.  Tr,  apres  :  pais  E  1706,  cf,  Cligea  LIX. 

Kommen  wir  nun  wieder  zurück  auf  den  Rou  und  die  Besprechung 
der  vorkommenden  ai- Reime.  Bei  dem  Worte  Cambai  2171  (;  sai  ^ 
Bapio)  und  ähnlichen  haben  wir  keine  Unregelmässigkeit  oder  Mischung 
von  ai  :  ei  im  Hinblick  auf  neufrz,  CkamboiSf  das  norm.  Chambeis  sein 
würde.  Dasselbe  hat  berechtigtes  a/,  da  es  mit  dem  keltischen  Suffix 
-iäcum  gebildet  ist.  Die  neufrz>  Form  ist  damit  zu  erklären,  dass,  in 
einer  späteren  Periode  der  Sprache,  ai  in  seiner  Entwicklung  zu  e  mit 
einem  anderen  e  (daneben  urf)  aus  uj  -  oj  -  6i  -  6i  ^  ei  (aus  e  und  t) 
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zusammengefallen  and  verwechselt  worden  ist,  aus  welcher  Vermiechuog 
08  daen  schlieBBlich  mit  der  falschen  Endung  (mit  der  Schreibung  oü) 
versehen  hervorging.  Die  Darstellung  -ois  veranlasste  schliesslich  anth 
noch^  dasB  die  Aussprache  sich  ihr  fügen  und  ««  (heute  od)  gesprochen 
werden  musste.  Wir  werden  noch  Gelegenheit  haben  ^  auf  das  um* 
gekehrte  Verhalten  {oi  aus  o  -|"  i  und  6  oder  T  zu  e  -  ai)  aufmerksam 
machen  zu  können. 

Von  Verbalformen  sichern  die  Reime  für  lat.  vadit  vait :  2413  feit 
(factum),;  b2SS /rat%  :  ISm  fait,  :  10644  iraü,  :  10941  retrait;  Brut 
ebenso  vait :  All  fait:,  revait :  retrait  9B0'^;  desgleichen  noch  Vera  12446, 
14759.  Eine  andere  Form  kennen  die  Reime  nicht.  Für  die  2.  pera. 
vadis  begegnete,  wie  schon  unter  d  bemerkt,  nur  i;as.  Doppelformen 
für  vadit  kennt  dagegen  Chrest.  v.  Tr.,  bei  dem  es  in  der  Regel  va, 
vereinzelt  mit  ergab ;  cf.  Cligee  LIV,  Dasselbe  Verhältnis  scheint  auch 
im  Rom.  M.  8t.  Michel  obzuwalten,  indem  629  vait  :  hait  und  1771 
plaira  :  va  begegnet. 

Nach  Koschwitz  (Ueberlief.  S.  26)  ist  das  palatale  *  der  Endung 
älia  im  Altfrz.  nie  in  die  Tonsilbe  „attrahirt'*  worden.  Nach  ihm  hat 
es  einfach  dieMouillirung  des  1  (=itaL^//)  bewirkt,  während  das  a  der 
Tonsilbe  in  der  älteren  Sprache  bis  noch  zu  Beza's  Zeit  intact  blieb  fef. 
Beza  de  pron.  8.  32),  so  dass  also  aillc  wie  ah  gesprochen  wurde. 
Als  Grund  für  diese  seine  Behauptung  stellt  er  den  Umstand  hin,  dass 
in  den  Texten  aus  der  2.  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  und  aus  dem 
13,  Jahrhundert  dieses  mlle  stets  mit  sich,  nie  aber  mit  eille  reimt,  wie 
es  z.  B.  mit  aipie  und  eifjae  der  Fall  ist.  Wie  verhalten  sich  nun  die 
Reimo  im  Ron  hierzu?  Von  den  36  Reimwörtern,  die  hierhin  gehören, 
geht  keines  auf  eine  andere  Quelle  als  a  -\-t  ^  paL  i  H-  Voc,  zurüeki 
wodurch  also  die  Annahme  Koschwitz'  in  den  Reimen  unseres  Textes 
eine  Stütze  erhält.  Zu  erwähnen  wären:  Viiailie  (vita -  Titalis  -  vitaUa) : 
ahmille  (animalia)  1085,  6951 ;  enfrailie  (intranea-intralia)  8431 :  coraUk 
(von  cor(d)em  +  alia,  ohne  das  d  des  Stammes,  wie  in  corage),  C 
bietet  zu  letzterem :  entralle :  conraUe,  das  sehr  für  eine  Aussprache  die  st 
aile  spricht  Von  besonderer  Wichtigkeit  für  diese  Frage  scheint  uoi 
aus  dem  M.  St.  Michel  die  Bindung  s^andaies  :  pailles  (palliuml  1225 
s&u  sein,  wonach  es  ausser  Zweifel  steht ,  dass  hier  pales  zu  sprechen 
ist.  Wie  steht  es  nun  mit  der  Endung  -äniaP  Koschwitz  (a.  a.  0.) 
lässt  bei  dieser  Endung  nicht  nur  das  n  durch  das  palatale  /  sich  mooil* 
liren,  sondern  letzteres  wird  auch  gleichzeitig  in  die  Tonsilbe  ^attrahirt*, 
wodurch  es  mit  a  zum  Diphthongen  ai  sich  vereinigte.  Der  Annahme 
Koschwitz',  dass  dieser  Diphthong  durch  die  j^Attraction^^  des  i  in  die 
Tonsilbe  entstanden  sei,  widerspricht  nun  Stock  (S.  447)   und   macht 
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geltend,  daes  dann  das,  in  maigne  erscheinende,  i  unerklärt  bliebe;  cf. 
z.  B.  Ilmtn  le  Maigne  671 ;  chevetalgne  und  IL  Ilmm  le  Maigtie  320B : 
Älemaigne-y  ferner  Benoit  C  emeigne  :  Iltn  li  Mulgiie  147(Xi  etc.  Ob 
nun  dieser  Vorgang  durch  die  sogen.  j^Attraction"  dea  /  in  die  Ton- 
silbe,  oder  abör  durch  eine  secundäre  Entwickelung  eines  i  aus  il  er- 
klärt werden  kann,  wird  für  beide  Teile  wohl  gleich  schwer  halten, 
sicher  zu  beweisen.  Doch  hat,  unserer  Meinung  nach,  die  letztere  Er- 
klärung grössere  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  als  die  erstcre.  Es  liesse 
sich  mit  derselben  leicht  die  Form  Maigne  erklären.  Ferner  vergleiche 
man  damit;,  die  dem  Osten  eigentümliche  secundäre  Entwickelung  eines 
i  in  -aigef  -alssent  etc,  statt  age^  mseitf.  Diese  lautliche  Erscheinung 
steht  also  durchaus  nicht  vereinzelt  da. 

Die  Entwickelung  des  Huffixes  aria  zu  aire  ist  sehon  bei  i  erwähnt 
worden.  Dass  ai  hier  Diphthong  war,  also  die  ,,Ättraction  des  i"  suchen 
als  beendet  anzusehen  war,  zeigten  zahlreiche;,  dort  genannte,  Roinie. 
Ea  wäre  hier  noch  die  regelmässige  Form  gatres,  guaires  zu  erwähnen, 
die  durch  Reime  gesichert  ist:  gmlres  :  q faires  3299^  ;  afuires  7993, 
10767;  Brut:  irihutaires  :  gaires  4004,  gueres  6332  :  a/eres.  Die  Neben- 
form desselben  giäeres  begegnete  nie.  —  Bemerkenswert  ist  auch  das 
Reimpar  aives  3239  ;  saives  (sabius  -  savius),  wobei  das  erstere  Reim- 
wort jedenfalls  dem  Reime  zu  Liebe  diese  Gestalt  angenommen  hat,  da 
avus  nicht  aims  geben  kann;  oder  aber  es  müsste  ein  Etymon  "^avias 
angenommen  werden. 

Weiter  oben  wurde  kurz  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  im 
IIL  Teile  des  Rou  kein  Wort  im  Heime  vorkommt,  in  welchem  sich  m 
vor  dreifacher  Consonanz  befindet  [solche  ausgeu.  wo  ai  ^-  Nasal.  H- 
Doppelcons,  z.  B,  remaimlre  etc.  vorliegt].  Dasselbe  beobachtet  man 
in  den  beiden  anderen  Teilen  des  Rou  und  im  Ht.  Nikolaus.  Wie  dem- 
gemäss  Wace  diese  Lautgruppe  gesprochen  hat,  Hesse  sich  ohne  weitere, 
andere  Hilfsmittel  nicht  erschliesaen.  Allein^  bot  sich  uns  aus  dem 
Brut  für  ffi  H-  dreifach*  Cons.  immerhin  kein  Beleg  für  Mischung  mit 
e^  so  mussten  die  Verhältnisse  anderer  gleichzeitiger  und  älterer  Denk- 
mäler, im  Verein  mit  wenigen  Bindungen  aus  dem  Brut  und  der  Hin- 
weis auf  die  nicht  widersprechenden  Reime  des  Rou  notwendig  zur 
Annahme  zwingen,  dass  ai  für  Wace  vor  mehrfacher  Cons.  :=  e  ist 
Vergl  hierzu  und  zu  ui  in  anderen  Stellungen  weiter  oben. 

Ebenso  wurde  unter  diesem  Artikel  auf  das  Zusammenreimen  von 
€ii  H-  Nasal  und  ei  +  Nasal,  zu  dessen  Erklärung  wir  nun  endlich 
zurückkommen  wollen,  hingewiesen,  indem  die  Belege  dazu  auch  ge- 
nannt werden.  Anzunehmen,  ai  sei  in  dieser  Stellung  zu  ei  (und  in 
einem  Falle  zu  e)  geworden,  verbietet  die  bekannte  Tatsache,  dass  die 
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Nasalen  die  Yorbergehendeii  Yocale  viel  länger  rein  erhalten ,  als  alle 
übrigen  Consonanten^  wozu  noch  kommt,  dass  al  in  eimgen  anderen 
SteltaDgen  {ai  -  e,  ai)  möglicherweise  auch  noch  rein  ist.  Es  wird  daher 
auf  jeden  Fall  der^  auch  für  das  Livre  und  den  SL  Michel  aufgestellten 
ßehduptnng:  y,€u  +  Nasa!  aei  nicht  zu  ei  (e)^  sondern  umgekehrt  m 
(e)  +  Nasal  (rein  oder  mouillirt)  eei  zu  ai  -^-  Nasal  geworden^,  der 
VoFÄUg  zu  geben  sein.  Für  Benoit^  dessen  diesbezügliche  Reime  iden- 
tisch sind  mit  denen  unseres  Rou  nehmen  wir  dieselbe  Erklärung,  wie 
für  Wace,  an.  Somit  erhielten  wir  für  Benoit,  das  Livre,  den  Mont 
St.  Michel  und  Wace  ein  und  dieselbe  lautliche  Eigentümlichkeit.  Vergl. 
zu  dieser  letzteren  auch  Foereter  Cliges  LXI  der  Einleitung,  wo  für 
ehrest*  y*  Trojes  dasselbe  angenommen  wird. 

Mit  Beziehung  auf  die  Angaben  Andresens  S,  512,  13  u,  14  ist  zu 
bemerken  f  dasa,  wie  aus  obigen  Auseinandersetzungeo  ersichtlich  ist, 
bei  A.  weitgehend  zu  ergänzen  und  zu  modißziren  ist.  Wir  erachten  es 
für  unnötig  näher  auf  dieselben  einzugehen;  von  den  beiden  „Un- 
genauigkeiten"*  chambßrlems  :  gardeins  8237  und  saete  :  chatte  8185 
wurde  an  geeigneter  Stelle  schon  gehandelt 


2)  Der  Diphthong  Ei. 


weibL  R* 
1»)  6ie387,  525,  845,  1995,  3453, 

3U23,  5827,  6C)45,  6847,  7649, 

9841, 
1^)  ^ient{224);  neben  seientisiant) 

u.  veient  ausschliesslich  Imperf. 

u.  Condit.  auf  -öbant;  kein  a- 

Verbum ! 


Reimliste, 
männl.  R. 

1)  ei  181,  265,  383,  435,  1671, 
1833,  1943,  2063,  6789,  2127, 
2915,  6587,  2969,  7611,  3071, 
3090,  3351,  3847,  3869,  3889, 
7277,  4163,  4165,  4749,  4843, 
4851,  4781,  4831,  5333,  5843, 
6113,  6615,  6933,  6969,  7251, 
7423,  7847,  7903,  8051,  8497, 
8669,  8671,  8473,  9165,  9235, 
9441,  9539,  9661,  9949,  9961, 
1(X>23,  10135,  10137,  10631, 
10681,  10717,  10803,  10899, 
10979,  10981,  11219,  1149L 

2)  eil  2225,  2811,  3339,  3885,   2)  eille  1939. 
6031,  7357,  7517. 

3)  ei  +  Nasal  wurde  wegen  seiner  Bindung  mit  ai  +  Nasalis  schon ' 
in  der  Reimliste  zu  ai  angeführt. 
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4)  eir(8)  99,  109,  227,  305,  343, 

[4)  fehlt].                    H 

449,  531,  657,  741,  1041,  1043, 

^H 

1111,  1-241,  1253,  1451,  10189, 

^1 

2167,  2169,  2565,  2661,  2955, 

^|i 

3445,  3607,  3639,  3957,  4035, 

^1' 

4271,  4577,  4653,  4757,  5099, 

^^^^^1 

4883,  5423,  5553,  5685,  5723, 

^|! 

5781,  5787,  5845,  6059,  9759, 

^H 

6049,  6275,  6455,  6345,  6387, 

^H 

6405,  6409,  6585,  6589,  6853, 

^1 

6873,  7015,  7083,  7187,  7237, 

^1 

7293,  7665,  8847,  8873,  9107, 

^H 

9495,  9667,  9691,  9781,  9931, 

^1 

1     9939,  10257,  10485,  10875, 

^H 

11203,  11297,  11403. 

^H 

5)  eis  59,  69,  153,  1139,  1199, 

,5*)  6isa  237,  2563,  3729,  5167,    ^M 

1391,  1535,  1709,  2585,  3123, 

5597,                   ^M 

3383,  3397,  3803,  3865,  3835, 

h^)   eissent  4125,  7185,  7913.      ^M 

3967,  4411,  4499,  4695,  4759, 

^H 

4801,  4817,  4850,  4931,  5347, 

^H 

5419,  5539,  5595,  6301,  6449, 

^1 

6997,  7361,  8221,  8313,  8007, 

^1 

8123,  8193,  8375,  8395,  8651, 

1 

9027,  9135,  9671,  9677,  9809, 

m 

10577,  10741,  10777,  11379. 

M 

6)  eit{510);  neben  dreit,  seit  (alt), 

[6)  fehlt],                     ^ 

deit(debet),  creit  (credit),  toleit 

^J 

(tolectom)  u.  ä.  a.  Wortformen, 

.f^^k 

au8BchlieB8licb  Imperfecta  und 

^H 

Condit.  3.  pera.  Bingul.  auf  ebat- 

^H 

eitj  kein  a-Verb! 

^H 

7)  eiz  493, 1669,  2667,  3721, 4247, 

[7)  feUt].                  ^1 

5301,  5303,  5829,  5903,  5913, 

^H 

6111,  6259,  6303,  6943,  6945, 

^1 

7313,  7427,  7503,  7671,  7797, 

^H 

9439,  10047.  10619,  10663, 

^1 

10737,  10739. 

^ 

6  männl.  R. 

5  weibl  R.                    1 

Wie  aus  den  Auseinandersetzungen  beim  Diphthongen  ul,  wo  auf     1 

^ 
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Ton  ai,  ei  u.  e  aufmerksam  gemacht  wurde  ^  herrorgebt,  haben  wir  in 
allen  übrigen  Fällen  für  ei  den  uraprüngUclien  Wert  ei,  mit  geschlossenem 

6;  nnd  nicht  schon  eine  Weiterentwicklung  des  ^i  auf  ei  zu,  anzunehmen. 
Die  Reime  zeigen  deutlich,  dass  von  einer  solchen  nicht  die  Rede  sein 
kann.  Wir  haben  somit  bei  Wace  nur  von  einem  ei  (mit  geschl.  e)  sn 
handeln,  Nicht  alle,  dem  Normann,  angehörigen  Denkmäler  verhalten 
sieh  bekanntlich  in  dieser  Frage  so.  In  erster  Linie  sind  hier  dai 
Livre  des  Manieres  und  der  Roman  du  Moni  St.  M.  zu  nennen.  In 
denselben  sind  zwei  Diphthonge  ei  anzunehmen,  die  streng  von  einander 
geschieden  sind,  nämlich  ei,  wie  sonst^  aus  latein.  e  und  T,  and  ei  aus 
lat.  e  -h  J,  das  sich  hier  nicht  zu  /  verengte,  sondern  diphthongisch 
gestaltete.  Mit  dem  Produkt  aus  der  Lautgruppe  ß  +  J  reimt  dann 
das  aus  ö  -|-  J  ^^  ^ei  entstandene  ei^  eine  Eutwickelung^  die  zweifels- 
ohne stets  mit  der  von  Ö  -f-  J  im  Norm.  Hand  in  Hand  geht.  Gestützt 
auf  das  verwandte  bei  beiden  Entwickelungen  [Ö  H- J  triphthongirt  =  iSi; 
ö  4-  J  triphth.  ^  uä]f  auf  den  Umstand,  dass  die  Resultate  beider 
mit  einander  reimen  können,  daea  sie  also  lautlich  gleich  sind,  ferner 
auf  die  Thatflache,  dass  bei  den  von  uns  untersuchten  Dichtungen  beide 
Lautgruppen  stets  nur  eine  Entwicklungy  nie  aber  zwei  zugleich  zeigten, 
glauben  wir  wohl  behaupten  zu  können,  dass,  wenn  ein  Text  die  Ent- 
Wicklung  von  e  -j-  J  zu  iei-ei  kennt,  ebenfalls  bei  5  -f-  J  Triph- 
thongirung  zu  uei-ei  angenommen  werden  kann,  und  umgekehrt;  dass 
aber,  wenn  bei  einem  der  beiden  Vereinfachung  des  Diphthongen  an- 
gesetzt wird,  es  ebenso  für  den  anderen  vorausgesetzt  werden  kann. 
Wie  oben  unter  /  schon  bemerkt^  wurde  dem  ebenfalls  norm.  Gedicht 
St  Gilles  die  Verengung  des  Ö  -J-  J  ^  iei  zu  *  vom  Herausgeber  ab- 
gesprochen, während  dagegen  für  u  -J-  J  der  Diphthong  «/,  den  zahl- 
reiche Reime  sicherten^  angenommen  wurde.  Eine  Untersuchung  der 
Reime  ergab  uns  jedoch  zu  dem  einen  Reim  mit  der  Bindung  von  ö  H-  J :  i 
noch  einen  zweiten,  weshalb  geschlossen  werden  konnte,  dass  auch  bei 
e  -|-  J  Vereinfachung  anzusetzen  ist  Zu  jenen  Dichtungen,  welche 
diphthongische  Entwickelung  der  beiden  Lautgruppen  zeigen,  gehören 
nun,  wie  schon  angedeutet,  das  Livre  d.  M.  und  der  Rom,  M.  St  Michel 
Vergl.  dazu  Schulzke  S.  22  flf.,  26  ff.  Aus  den  verwirrenden  Schreibungen^ 
welche  diese  beiden  Gedichte  bieten,  nimmt  derselbe  für  den  Dichter 
des  letzteren,  bei  dem  Zusammenreimen  von  ö  -h  J ;  Ö  -f-  J,  die  beiden 


oei, 


für  den    Dichter 


erstaren 


Bindungen  i^i  :  o^i  oder 
Bindung  ei  :  ei  an. 

Diese  Bindungen  sind  nun  unserem  Texte  vollkommen  fremd,  in- 
dem einerseits ,  wie  eben  bei  »  gezeigt  wurde,  §  -f-  J  zu  einfachem  ^ 
Ö  -h  J  zu  ui  sich  gestaltete;  cf.  unten  bei  ui.   Besonders  aber  ist  hie^ 


1 


4 
i 


ÜDteraucbiiijg  der  Reime  in  Maietre  Wace*a  Roman  de  Rou  et  dea  Duca  etc.     589 


I 

I 


I 


I 


I 


I 


bei  zu  bemerken,  daea,  obwohl  uraprünglichea  i  mit  ui  aus  u  +  J-Element 
reimt,  nie  /  aus  6  +  J  mit  ui  aus  o  -4-  J  im  Reime  gebuuden  vor- 
kommt. Dieselben  Entwicklungen  zeigen  bekanntlich  die  beiden  Werke 
Benoits:  der  Roman  de  Troie  und  die  Chronik;  vergl.  auch  Schulzke 
S.  17  E 

Kommen  wir  nun  wieder  auf  das  in  unserem  Texte  begegnende  ei 
zurück.  Dasselbe  geht  also  ausschliesslich  auf  lat.  e  oder  I  in  offener 
Silbe  zurück j  und  reimt  nur  mit  sich  selbst.  Allein  zu  den  unter  ai 
genannten  Keimen  mit  der  Bindung  von  ai  :  ei  haben  wir  noeb  einen 
(scheinbar  ungenauen)  Reim  hinzuzufügen^  bei  dem  es  nötig  ist,  etwas 
länger  zu  verweilen,  obwohl  wii*  seiner  unter  e  flüchtig  Erwähnung  ge- 
than  haben.  Vers  8185  reimt  nämlich  saeie  (sagltta)  :  chaete  (=  chaeUe). 
Oben  wurde  schon  bemerkt,  dass  hierbei  von  einer  UnregelmäsBigkeit 
im  eigentlichen  Sinne  nicht  die  Bede  sein  könne,  da  ja  in  der  Tat  nur 
gleichlautende  und  verwandte  Laute  mit  einander  gebunden  sind,  näm- 
lich e  aus  1  in  geschlossener  Silbe,  und  f,  als  erster,  den  Aceent  tragen- 
der Bestandteil  dea  Diphthongen  (/,  für  den  also  die  Accentuation  ei 
anzusetzen  wäre.  Noch  anschaulicher  würde  die  Bindung,  wenn  man 
annähme,  dass  ein  halbkonsonantisches ^  die  Kluft  zwiBchen  a  und  e 
ausfüllendes  (also  hiatustilgendes)  i  bei  der  Aussprache  eingetreten  sei, 
wonach  also  der  Reim  graphisch  so  aussehen  würde:  sahfe  :  cka^eie. 
Für  saeie  wird  diese  Annahme  vielleicht  unnötig  sein,  da  g  nicht  so 
ganz  spurlos  verschwunden  sein  wird.  In  „Ueberlieferung  etc."  S.  38 
nimmt  nun  Koschwitz  an^  dass,  da  im  Kolant  und  Charlemagne  in  den 
Tiraden  auf  ei  nie  ein  Wort  mit  e  (aus  1)  sich  findet,  ei  ferner  ausser 
vor  Nasal  weder  mit  e  (=  e^),  noch  mit  e  (^  e)  gebunden  ist,  dieser 
Diphthong  {ei)  zur  Zeit  der  Abfassung  beider  Gedichte  bereits  ein  steigen- 
der, d.  i.  ei  gewesen  ist  (cf*  auch  Böhmer  ßom.  St  I^  600).  Bei  der 
Annahme  nun  chaete  sei  aus  chaeite  entstanden  (was  doch  wohl  ausser 
Zweifel  steht),  hätten  wir  in  unserem  Reime  saete  :  chaete  einen  Beleg 
für  die  Betonung  ei,  gegen  Koschwitz'  Annahme:  ei,  was  um  so  wich- 
tiger ist,  als  unser  Text  bedeutend  jünger  ist,  als  beispielsweise  für 
den  Charlemagne  angenommen  wird.  Man  könnte  vielleicht  einwerfen, 
e  stände  aus  dem  Grunde  für  ei,  weil  letzteres  sich  schon  weiter  ent- 
wickelt habe  und  zu  e  geworden  wäre.  Allein  dem  widerspricht  vor 
allem  die  oben  bewiesene  Scheidung  von  e  und  e  im  Reime,  dann  aber 
aber  auch  die  ausschliessliche  Bindung  von  ei  mit  sich  selbst  (mit  Aus- 
nahme von  ei  vor  n  und  li),  was  uns  berechtigte  bei  ei  noch  seinen 
ursprünglichen  Wert  {ei)  anzunehmen.  Wir  hätten  somit  im  Reime 
»aete  :  chaete  in  der  Tat  Bindung  von  e  aus  i  mit  e,  dem  ersten  Teile 
des  Diphthongen  ri,  der  also  noch  (4  betont  worden  ist. 
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Bonstige  Ungenaujgkeiten  Bind  keine  mehr  zu  Terzeicfaneii.  Auch 
daf  Nikolauslobon  hält  die  e^'-Relme  durchweg  rein.  Ueber  die  Scbreibiuig 
dioDGM  Diplithoogen  wurde  achoti  unter  ai  angemerkt,  dass^  da  hei  den 
Copiuton  ai,  ei  und  f  ^^  f  waren,  diese  drei  Laute  untermißcht  vor- 
kommen. 

BoKÜglich  der  bekannten  Doppelformen  bei  den  Verbis  auf  icare, 
igttre,  etc.;  dio  in  den  betonten  Formen  bald  mit  bloBsem  i,  bald  mit 
ei  erscheinen  [cf.  KoBchwitz  38,  Böhmer  Rom.  8t.  I,  a>9,  Mall  59  ff., 
Thoraaen  lloraania  V,  68  ff.],  ao  lehren  die  Reime,  dass  der  Dichter 
beide  gokaiint  und  benutzt  hat.  So  findet  eich  mit  i:  crknt  (schreien) 
2087  ;  s'alicnt  (Ifgant),'  daneben  mit  ei  :  otrei  :  fei  (eibi)  435j  :  crti 
(crido)  2127,  ;m  (rßgem)  5843,  mei  (mihi)  6113^  9441,  ;  de^m  (redum) 
80M,  ;  mescrei  (minuscredo)  10631^).  In  den  Reimen  auf  -ter  be- 
gegnet die  Hchreibung  mit  eier  ungefähr  24 mal  und  ier  (^iier)  circa 
5  mal.  Aber  Doppelformen  Ton  einem  und  demselben  Worte  finden  sich 
nicht. 

Unter  ai  war  bemerkt  worden,  daBs  Worter,  mit  berechtigtem  ot, 
im  Nonfraiv/..  ein  ois  hätten  in  Folge  des  Vermiachens  und  Üebertritt» 
»u  der  Klasse  von  Wortern  mit  ursprünglichem  ois.  Das  umgekehrte 
können  wir  hier  constatiren.  Von  vielen  nur  folgende,  jedenfalls  mit 
dem  Suffix  -ötum  gebildete:  Fmitenei  4163  (;  desrei)\  Ainei  (alnetniD) 
U)979  {:  mblei\  et  Foerater  Rom.  Zs.  I,  Recension,  Vera  3249);  MM 
(brate  Holiqr)  8671  (:  rei)  etc. 

Fdr  lateiQ.  fidelis  sichern  die  Reime  die  gewöhnliche  altCrz.  Form 
/#{#t/^  nie  /eel  oder  fecU.  Letztere  Form  (und  crual)  erklart  Böhmer 
durch  Kückwirkung  der  Substantiva  ütucMS^  feaUi^  bei  denen  a  toc  l 
in  unbetonter  Silbe  eingetreten  wäre,  wie  in  sauatge^  daup/un.  Omtm 
saoundfire  ai  sei  dann  wie  das  lat.  al  behandelt  worden,  ao  dam  sieb 
ein  mt«f  und  ein/rri  ergab,  das  mit  e^  aus  a  hätte  reimen  kouasa. 
Dtt  Baimefi  nach  lu  sohUesaeUi  kennt  unser  Dichter  nur  daa  r^gdk 
minige  f^tU  et.  z.  B,  :  eotwil  2225,  3339;  Brut  cmsd  :  fmi  fSM, 
11073  und  Jml :  cmsoil  10419 ;  [f^oO :  eamsoii,  dem  Dialeeke^  dar  Ofli- 
pagae  aigaalümliche  Lautreriodenmg:  et  4*  f  ==  ft  +  F];  aaa  0 
/mit  :  emmil  a&74.  Slook  a  445  Anm.  2  bemerkt,  /etil  habe  ia  im 
RiC^  eniihfctee  1>  aa  wire  daher  nicht  genau  >  es  direkt  mmt  iMi 
iuril«kaafllki«B.  DnBSglieh  ist  dies  nicht  weg«n  der  sdtr  lwa%aa  0m 
Bom  aaawMiasilkhaa)  Biadaag  aut  ^äL  AUam  es  irt  Usiwi  nei*  mmt 

akf  «auga  WSrfter  aaf  *«!  gäk,  ai 


I) 


üia«  süi 


4^i  <c< 


Unimex. 
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denen  fldelis  hatte  reimen  können.  —  Für  latein»  crudelia^  statt  dessen 
crudalifl  anzunehmeQ   ist  (cf.  Chevalier  aa  .IL  eep.  XXXV) ,   hat  der 
Brut  nur  cruel  :  el  3695 ,  4495,  6224.    Im  Ron  begegnete  es  nicht  im 
Reime. 
I  Von  den  Verbalformen,    die   ein   characteristiBchea ,    dialeetisches 

UnterscheidungBmittel  für  das  Normannische  bilden^  kommen  hier  in 
Betracht  das  Imperf.  Indio.,  die  2.  plur.  Futuri  und  das  ConditionaL 
Ersteres  lautet  für  alle  Verba,  mit  Ansnahme  der  A-Verba,  aufm 
(^  ebam)  und  3,  sing,  auf  eiL  Eine  Verwechselung  beider,  oder  falsche 
Bildung  liegt  nirgends  vor.  Cf.  toleii  (tolöctum)  1271 :  Holeii  (solebat); 
teneit  3443  :  dreit  etc.  Dieselbe  Endung  hat  natürlich  das  Conditional, 
fereit  (facere)  593  ;  deii  (debet);  mdreit  1543  :  pornni  u.  s.  f.  Für 
die  2.  plur.  Puturi  wurde  bei  e^  überall  elz^  nicht  das  anolog.  ez  an- 
genommen i);  bei  den  Verben  mit  dem  Präs.  auf  etis  hat  jedoch  e^z 
allgemein  eiz  verdrängt*  Der  St.  Nikolaus  bietet  bei  allen  drei  Fällen 
dieselben  Verhältnisse*  Auffallend  dagegen  ist  der  Qebrauch  dieser 
Tempora  im  Brut.  In  einer  beträchtlichen  Anzahl  von  Fällen  finden 
sich  solche  speziell  normannische  Yerbalformen  ^  wie  im  Franzischen, 
mit  der  A-Conjugation  angehörigen  Formen  gebunden,  was  bekanntlich 
norm,  unmöglich  ist.  So  reimt  z,  B,  encaucoii  SIQ  :  disoä'^  esiöit  {doch 
cf.  Btabat) :  quidoit  2425  (cf,  Var.  lect.  estoii  :  vololf)*  aloH  3439;  vwoit\ 
Qvoit  :  quidoit  3583  etc.;  femer:  porpensoies  4011  :  entendoies;  tenoient 
6024  .*  mandoimii  (Var,  lect, /morwO;  Jeioient  6415  ;  des/endoient  (Var, 
lect.  derfandoient :  combattoient)  etc.;  cf.  noch  Jo/e  (gaudia)  3781  :  por- 
rote  (=^  ^bam).  Wir  begnügen  uns  mit  diesen  Belegen,  deren  Zahl 
man  noch  bedeutend  vermehren  könnte.  Wie  schon  aus  den  wenigeni 
im  Brut  angegebenen,  und  hier  beigefugten  Varianten  und  einem  ober- 
flächlichen Einblick  in  die  betreffenden  Reime  hervorgeht,  sind  diese 
und  andere  derartige  Bindungen  dem  Originale  abzusprechen.  Sie  sind 
teils  (zum  grössten  Teil)  auf  die  Rechnuüg  des  oder  besser  der  Copisten, 
teils  auch  auf  die  des  Herausgebers  zu  setzen,  der,  unbekannt  mit  jener 
dem  Normannischen  zukommenden  Eigentümlichkeit,  häufig  durch  den 
Sinn  und  den  Inhalt  sich  verleiten  Hess,  für  den  Reim  unmögliches  aus 
anderen  Hss,  einzusetzen.  Dass  solchen  Formen  aber  nur  oi  (d.  i.  ei) 
zukommt  zeigen  z.  B.  destroit  :  randroit  7469;  mmit  9611  ;  droit  \ 
esploit  :  faiBOit  10140;  vainerois  (^=  vaincreiz)  12H1S  :  fois  (vieem); 
itiimU  3049  :  esploit  \fois  :  verrois  551  ^  droit  3305  :  tenoit.  Dasselbe 
ist  zu  sagen  von  Reimwörtern  auf  ez  {es)  z.  B,  defendes  6379  :  requerr^s 


1)  Prof,  W.  Foerster  bemerkt  bierza: 
und  wie  noch  pansenach  im  XYI,  Jahrb." 


„also  wie  noch  der  spätere  Cbriatian 
38 
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(cf<  Var.  lect),  mmenres  6549  : /eres  etc.  Hieraus  ist  ersicbtüeh,  tn 
welch  eigettinächtiger  Weise  der  Copist  abgeschrieben  hat,  —  Wie  ver« 
halten  sich  nun  die  anderen  genannten  Denkmäler  zu  diesen  Tempora? 
Wenn  auch  die  Reime  des  Livre  des  Man.  diesbezüglich  keine  Auskunft 
geben^  so  werden  wir  ihm  trotzdem  dieselben  Entwicklungen,  wie  bei 
Wace  zuschreiben  dürfen.  Dasselbe  nehmen  wir  für  den  St  Michel  an. 
Wichtiger  aber  ist,  dass  wir  im  Poitevinischen  genau  dieselben  Ver- 
hältnisse antreffen,  wie  hier  im  Normannischen,  also  bei  der  1.  schwachen 
Conjugation  -oe,  aes,  oi-oentf  bei  der  e-Conjugation  eie^  eies,  eit-mmi, 
Ausnahmen  davon,  die  vereinzelt  vorkommen,  sind  fremdem  (franzischem) 
Einiusse  zuzuschreiben,  VergL  GoerUch  S.  120  ff.  auch  S.  6,  7.  Wir 
erhielten  somit  für  das  nordwestL  Gebiet  der  langue  d'otl  ein  und  die- 
selbe Entwicklung  in  diesen  Tempora.  Es  braucht  wohl  nicht  noch 
besonders  erwähnt  zu  werden,  dass  das  Fntnr  U  (Conditional)  ebenfalls 
die  Imperfectendungen:  eie,  eies^  eit-eient  aufweist;  S.  122,  123. 

Unter  f  und  i  wurden  schon  drei  verschiedene  Formen  des  latein. 
Ableitungssnffixes  -itia  genannt,  nämlieh  fcc  (f^ce),  ice  {isse)  und  tu. 
Die  Keime  sichern  uns  hier  noch  eine  vierte  mit  dem  Diphthongen  ei* 
Das  Yulgärlat.  -ecia  entwickelte  sich,  nachdem  die  Gutturale  ein  i  ab- 
gegeben, und  sieh  zu  s  geschwächt  hatte,  zn  ^se-eise.  Die  Elndmig 
eise  sichern  Daneise :  richeise  5597;  Brut  cortoise :  ricoise  1617;  fhm^tisies: 
ricaises  6146;  cf.  noch  St.  Gilles  richaise  :  peiM  277,  richme:  nfmoeim 
2149.  Somit  sind  alle  lautlich  möglichen  Formen  des  latein.  ftia  für 
Wace  gesichert.  Zu  dieser  Wortform  rkhoise  wäre  noch  anzumerken, 
dass  sie  nebst  cervoise  das  einzige  Wort  für  eine  ähnliche  Bildung  ist 
Da  sie  von  einem  deutschen  Worte  kommt,  so  wird  sie  sicher  späterer 
Bildung  sein,  als  die  von  lateinischen  Stämmen  herrührenden  Wörter. 


3)  Der  Diphthong  \i. 


Reimliste* 
männl,  R. 
1)  ii(z)  399,  415,  445,  457,  473,    1) 
323,  477,  487,  567,  615,  693, 
919,  921,  1021,  1123,  1141, 
1171,  1191,  1205,  1305,  1495, 
1479,  1521,  1675,  1677,  1767, 
1817,  1945,  2213,  2393,  2447, 
2483,  2575,  2663,  2881,  2943, 
3229,  3347,  3361,  3405,  3507, 
3747,4043tTorignie[Thorignyl: 


weibl.  R. 
iee(8)  575, 651, 659, 1219, 1387, ' 
1635,  1695,  -2479,  2577,  2619,  j 
3243,  3277,  4237,  4293,  4619,) 
7021,  7629,  7695,  8587;  dm« 
kommen  noch  1099, 2(B9, 2513, 
2923,  3591,  3661,  4533,  5063,. 
5235,  6143,  6485,  6619,  6653, 
8307, 8427, 8783, 10253, 10881,] 
10937,  10983. 


DntenachoDg  der  Reime  in  Haistre  Wace'a  Boman  de  Ron  et  des  Ducs  etc.  593 

Croilliä  [Crenlly]  oder  zn  fe : 
fe?),  4089,  4335,  4365,  4469, 
4629,  4705,  4711,  4951,  4981, 
5011,  5275,  5463,  5515,  5609, 
5615,  5729,  5739,  5741,  5743, 
5825,  5881,  5883,  5933,  5935, 
6217,  6253,  6295,  6297,  6351, 
6459,  6517,  6523,  6583,  6783, 
6889,  6907,  7003,  7017,  7049, 
7059,  7099,  7137,  7239,  7351, 
7393,  7489,  7493,  7559,  7609, 
7711,  7765,  7985,  8203,  8323, 
8401,  [8493  n.  8543  besser  zn 
feP),  8757,  8761,  8923,  9003, 
9065,  9115,  9609,  9613,  9705, 
9749,  9805,  9815,  9975,  10049, 
10267,  10473,  10589,  10655, 
10711,  10731,  10765,  10905, 
10971,  11255,  11295,  11349. 

2)  Ut  9039 2)  fehlt;  cf.  iöve  8827. 

3)  161  9383 [3)  fehlt]. 

[4)  fehlt] 4)  Urne  9145. 

5)  i6n  1717,  1927,  2963,  4423,   5)  i^nent,  Wgne(nt)  1597,  2657, 
8135,9057,10025,10805,11447.      3765,  5507,  5783,  7241,  9345, 

11001,  11463. 

6)  i6nt  51, 1455, 1793, 2003,  4101,   [6)  fehlt]. 
9149,  10821. 

7»)  i6re  303,  1467,  2057,  2351, 
3143,  3267,  3525,  3855,  4039, 
4109,  4919,  5035,  5215,  5519, 
5895,  6335,  8139,  8283,  8387, 

7)  i6r(B)  (422) ^    8389,  8555,  8557,  8765,  9139, 

9271,  9853. 

7")  i^rent  2183,  3265, 3505,  3969, 
4655,  4867,  6145,  6497,  6995, 
7195, 8219, 9895, 10161, 10915. 

8)  i6rt  3313,  4463,  6241    ...      [8)  fehlt]. 

9)  i6t  1081,  2691,  8825      ...      [9)  fehlt]. 

8  m.  R.  6  w.  R. 


38 
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Wie  in  anderen,  besonders  aber  aoglonorm.  Texten,  so  ist  auch 
hier  die  Sehreibung  «  für  /^  nicht  selten  eingetreten:  jastiaer  3264, 
comeUier  4274,  demonr  (^  verb.  Btibstant.  mit  ariom  gebildet)  11275, 
seez  (seiez)  919;  lessez  (laisaiez)  920;  repaire  148Ü;  targez  1142  (:/u»^)|^ 
pae  2393  ;  l£  (=  liö);  neez  6583;  quere  (qugrat)  6583;  tignSe  1387« 
maimees  1635  ;  retmlUB^;  esiUermt  3625  etc.  Daas  dieee  Formen 
unserem  Dichter  aber  vollkommen  fremd  sind^  zeigen  die  Reime  sofort, 
und  an  eine  Bindung  von  ie  :  e^  wie  sie  besonders  von  Koachwitz  R 
St.  II,  50  ff.,  für  das  Cootinentalnormannische  angenommen,  späterhin 
jedoch  (in  Ueberlieferung  S,  42)  zum  grössten  Teil  wieder  aufgegeben 
wurde,  iatj  wie  schon  bei  e^  gezeigt  wurde,  bei  Wace  nicht  zu  denken. 
Schon  Mall,  Compoz  8.  68,  wendet  sich,  gestützt  auf  die  Reime  guter 
norm.  Dichter,  wie  die  unaerea  Wace,  der  Marie  de  France  etc*,  die 
wohl  ebenao  rein  gehalten  sind,  wie  bei  Chrest.  v.  Troyes,  g^g^n  jene 
Annahme  eines  Zusararaenreimens  von  e^  :  iS  im  normann.  Dialecte. 
Selbst  der  anglonormann.  Phil.  v.  Thaun  veratosst  höchst  selten  gegen 
dieses  Gesetz.  Nicht  so  ist  es  in  dem,  allerdings  jüngeren  St.  Gilles, 
welcher  ebenfalls  anglonormann.  Eigentümlichkeifcen  verrät.  Nach  Ab- 
zug der  unsicheren  Fällen  blieben  (unter  3800  Versen)  12  Beispiele  mit 
Bindung  von  e^  :  iS;  cf*  a.  a.  0,  XXX. 

Bezüglich  der  bei  Benoit  vorkommenden  Reime  e^  :  ii  nnd  deren 
Erklärung  ist  zu  vergleichen  unter  e^,  Ebendaaelbat  werden  auch  die 
Ausnahmefälle  aus  dem  St,  Michel^  und  die  dialectiache  Eigentümlich- 
keit des  Poitevinischen,  U  z=z  i  zu  setzen,  besprochen.  Daa  Livre  des 
M.  ist  in  dieser  Beziehung  völlig  rein,  d.  h.  es  bindet  e^  und  iS  nur  mii^ 
sich  selbst,  wie  unser  Dichter  und  der  M.  St,  Michel. 

Bei  Wace  also  findet  sich,  wie  schon  bemerkt,  unter  den  wirkliclil 
zahlreichen  Reimen  kein  einziger,  aicherer  Fall,  der  für  eine  solchftJ 
Bindung  sprechen  würde.  Der  Vers  937:  Les  autresfist  especier  {:^Uerf 
{:€Otip€r)  ist  daher  nach  Var.  B  in:  Et  les  auiresßsi  espeter  zu  bessern. 
Ea  liegt  hier  durchaus  keine  Bindung  von  iS  :  e^  vor,  wie  Andresen 
S.  520  annimmt.  Äeusaerst  auffallend  ist  demgemäss  der  in  Teil  II  3142 
begegnende  Reim  mmsnee  (Hs,  mesnee)  :  e^e^  der  auch  von  Andresen 
(519,  Anm.  1)  erwähnt  wird,  ein  Reim,  der  für  Wace  völlig  vereinzelt 
dasteht  und  kaum  wird  gehalten  werden  können  [höchstens  denn  als 
Lückonbüaaerj.  Selbst  in  dem  Falle^  daas  man  annimmt,  er  rühre  wirk- 
lich von  Waeo  her,  musa  man  schlechterdings  zugeben,  dass  er  einer 
für  Wace  ausser  allem  Zweifel  stehenden  Lautregel  geradezu  znwide^ 
läuft.  Einen  Schluas,  gestützt  auf  diese  Bindung,  ziehen  zu  woUeoi 
dürfte,  unserer  Meinung  nach,   nicht  angehen.  M 

Ea  sind  hier  noch  die  bekannten  Wörter^  die  in  manchen  Diehtungea  ' 
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mit  e^  sowohl,  als  auch  mit  iS  gebiinden  eiod,  zu  berücksichtigen.  Unter 
dem  Vocal  e^  aind  die  ausachlieaelich  mit  e  reimenden  Formen  genannt 
worden').  Besonderes  Interesee  verdient  der  Umstand,  daas  quider 
bei  Wace  stets  mit  e^  gebunden  ist,  worauf  schon  Foerster,  Z.  t  r,  Ph.  I, 

■  ReccDsioD^  aufmerksam  machte.  Cf.  z,  K  II  qtiidierent :  e^  303,  3177  ^ 
Brut  quider  :  e^  8957,  13753  und  stets  so.     Dasselbe  ist  bei  Benoit  zu 

»beobachten,  cf.  Stock  469,  und  es  scheint  somit  wohl  eine  Eigentümlich- 
keit des  Normann.  zu  sein.  Im  St.  Nikolaus  kommt  es  im  Reim  nicht 
vor  Wie  in  Teil  III,  so  reimt  es  auch  in  Teil  I  u.  II  des  Rou  stets 
mit  e^.  Nach  Foerster  dürfte  Wace  nicht  quider,  das  lautlich  nur  quldter 
gewesen  sein  muss,  sondern  normannisch  qui-er  gesprochen  und  gereimt 
haben,  das  ebenso  wie  gul-er  reines  a  hatte*  YgL  dazu  noch  das  poitey, 
und  proTenzal.  Aidier^  das  bei  Benoit  auch  mit  e^  gebunden  ist;  wird 
von  Settegast  und  Stock  mit  Recht  verworfen  und  durch  ajuer  ersetzt. 
Bei  Wace  ist  es  stets  mit  ii  gebunden,  cf.  Nikolaus  emeigner  :  aidier 
22;  aider  :  seccMerUm;  pHU :  aide  2:12;  II  aidier  :  ter  103,  321,  1091, 
1598;  Brut  prhr  :  aidier  5640  und  stets  so.  Kein  /V,  sondern  e*  kommt 
jedoch  jenen  Wörtern  zu,  wo  ^^auf  lateinisch  i  oder  T  ursprünglich  eine 
Dentalis  folgte^  oder  wo  die  Diphthonge  ai^  ei,  oi,  ui  erst  nach  Ausfall 
einerj  den  Stamm  auslautenden  Dentalis  eingetreten  sind^^^)  (cf  Kosch- 
v^itz  a.  a*  0.  45).    In  beiden  Fallen  sind  im  Rou   die  Diphthonge  in 

■  der  Schrift  noch  nicht  erschienen,  d.h.  das  hiatustilgende,  halbkonsonan- 
tische  i  ist  noch  nicht  geschrieben.  Also:  7nerci\er,  das  bekanntlich  bei 
Benoit  schon  mit  i^  reimt,  cf.  R  6631,  2107  (siehe  Settegast  3Ö,  Stock 
470);  bei  Wace  ist  es  stets  mit  e^  gebunden  7419  u.  ö.  Bmtmercies: 
asembih  929 ?  öbli\er  10580;  ubli\S  129;  Brut  4752  hat  der  Herausgeber 
zu  öbli]S  als  Keim  wort  reprochle,  das  mit  ihm  nicht  reimen  kann,  fälsch- 
lich eingesetzt.  Es  ist  die  Var,  reprovS  zu  benutzen.  Ferner:  deß\4 
2473;  €onr€\er  7113]  7772;  co^ire!^  9297;  Nikolaus  998;  conreiees  (=  cmi- 
re\Se$)  :  mari\6es  122;  D  1177  €onre\iz  :  ez;  defii  2473:  deßlr  II  1384; 
affi\6e  1678  II;  gra\e  9365  u,  ö,  gra\ie  1954  II;  Nikolaus  €sfr€\e  (ex- 
fridare)  872;  effrelee  1172  :  espoentee  ebendort;  ea/ree  2103  II;  marilie 


1)  Bezüglich  der  unter  jenem  Vocal  erwähntes  Wortform  ind  bemerken  wir 
nachCräglicti f  dass  dieselbe  ausachlteaslicb  mit  te  gebunden  vorkommt;  cf.  2.  B. 
6254,  II  908,2244,2378,  2731,  Brut  11983,  13050,  12304,  13G41  etc,  Benott  kennt 
bekaontltch  auch  nur  iriiy  cf.  Eom.  St.  I  605.  Somit  fallt  aucb  diese  anfänglich 
angenommene  Ausnahme. 

2]  Om  Bo  mehr  ist  man  also  berechtigt,  aquiter  ein  ter  abzusprechenf  da  be- 
kanntlich qaitt{ü8)  +  are  nur  c*  geben  bann.  Audresen  (519)  rechnet  es  zu  den 
Wörterti)  denen  ie  zukommt,  bei  Wace  aber  nur  mit  e^  reimen. 
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260  und  atets  bo;  Nikolaus  mari\Sr  104;  mariez  :  &  II  1175  ist  zu 
ändern;  vielleicht  kann  richefu  la  noce  statt  riches  furent  les  noces  ge- 
lesen werden.  Ferner  noch:  gui\er  (ntrz,  gulJer,  dessen  d  itaL  EinfluBS 
ist)  181  :  lever  Brut;  zu  ändern  aber  ist  ebenda:  maisnee  8643 :  esc^^ie 
mit  Ms.  Caegö:  mmee  :  escaph.  Wir  nennen  noch:  cri\er  :  reelamfr 
Nikolaus  250;  bei  11  1225  crier  :  er  ist  im  Versinnera  ein  e^  zu 
streichen;  etc. 

Dad  latein.  Substantiv  -  Suffix  -  {i)tateni  hat  im  Kou  (und  is  den 
anderen  Werken)  durchweg  e^  ergeben,  gleichgiltig  ob  das  i  noch  durch 
einen  Zwischenconsonanteu  von  t  getrennt  war^  oder  nicht.  Dagegen 
haben  folgende  stets  U: 

1)  püiS  :iS  1305,  2447,  5609,  9610,  U:  386,  1836,  3028,  3799,  4328, 
Brut:  3556,  3625,  4863  daneben  das  gelehrte  Wort  pietS  natürlich  nur 
mit  e^  3581  etc.;  Nikolaus  144,  272,  1384,  1508.  2)  amisttf  :  ie  1677, 
5744,  7560,  II:  391,  1966,  3478,  3698,  4332,  Brut:  2794,  2955,  3557, 
3624,  5767-  3)  mahmstie  :  U  7489»  10971,  Brut  6374,  11019;  cf.  noch 
moitU  :  iS  1807  Brut.  Für  amistie  und  pitii  zeigt  auch  der  St.  Gilles 
stets  iSf  cf.  2.  B,  amidiz  :  2475  üengez  (veniatis  :=  vengiez),  ;  aconseilUs 
3261;  piti  :  2921  depreii,  :  3005  tramilU,  Daes  diese  beiden  Wörter 
sonst  auch  schwanken  und  mit  e^  reimen  (assonireu)  kennen,  beweint 
amisU  :  e^  656,  |j//e'  :  e^  790,  6825  in  der  bat.  d^Aliscans. 

lieber  jene,  in  einer  früheren  Periode  nur  mit  e^  reimenden  Wörter 
auf -er:  bmelerj  sangler ^  soler j  boucleTj  olwer^  piler  und  ähnl.^  llast 
sich  aus  dem  Rou  nichts  ermitteln,  da  sie  im  Reime  nicht  vorkommen. 
Bei  Benoit  haben  dieselben  zwar  im  Versinnern  das  jüngere  U  scboo, 
aber  die  Reime  sichern  nur  e^  (cf.  Stock  466  ff.),  weshalb  ie  dem  Dichter 
abzusprechen  ist.  Wir  tragen  kein  Bedenken,  Wace  dasselbe  Verhalten 
zuzuschreiben,  zumal  wenn  sich  im  Brut  eines  dieser  Wörter  zweimal 
mit  c^r  gebunden  vorfindet:  baeeler^)  :  4589  deporter^  :  nomn^er  5492* 
Beide  Dichter  werden  somit  noch  nicht  die  später  allgemein  auftreten- 
den Formen  mit  ier  gekannt  haben  ^). 

Was  das  aus  lat.  ä  auf  dem  Wege  des  bekannten  Bartsch'schen  Ge- 
setzes^) hervorgegangene  ie  angeht,  so  ist  auch  hierbei  eine  grosse  6e> 

i)  Cf,  dazu  Ändreeen  S.  525,  wo  dies  hinzuzufügen  ist.  Siehe  auch  dort  die 
vielen  Belege  aus  anderen  Dichtungen. 

2)  Andresen  (S.  521)  bemerkt  bei  Besprechung  von  ariuSy  ert«*,  daas  für  Ut 
aris  famdiers  (:  ckiern)  4770  das  einzige  Beiapiel  sei,  dass  demnach  aris  hier  im 
wäre»  Reines  aris  ist  in  diesem  Worte  aber  sehr  fraglich;  cf  dazu  familiari«^,  and 
weshalb  könnte  nicht  ein  analog,  farniliariiis  selbst  vorliegen?  Wir  zögern  nlcltf, 
berechtigtes,  lautliches  ier  anziinehmen. 

3)  Daas  im  Dialecte  des  Poitevin,  dieses  Gesetz  keine  GeltüDg  hat,  wurde  oben 
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nauigkeit  und  RegelmaBBigkeit  hervorzuheben,  KirgeodB  wurde  eio 
Verstoss  gegen  diesoa  Gesetz  beobachtet*  Bemerkenswert  jedoch  is^i 
daes  regnSf  dem  im  Hinblick  auf  das  lat.  regnatum  a  priori  ein  ii  und 
somit  ie  statt  i  zuzuschreiben  wäre,  stets  mit  e^  gebunden  ist:  regni: 
815  €Bte,  Nikolaus  :  assembie  128,  ebenso  II  4227,  Brut  ra/ne  {regnS)  : 
esU  1482,  so  noch  Vers  1693,  3731,  7215,  8259,  10569  etc.  VergL  dazu 
noch  aus  Benoit  de  Ste.  M.  (Settegast  S.  29) :  regni :  (hmandi  R  1243, 
und  C  627  regni  :  quite\i;  siehe  dazu  noch  Koschwitz  S.  44^  45  und 
Mall  Computua  S.  74,  wo  bemerkt  wird,  dass  kein  Beleg  für  regtU  :  ii 
angetroffen  worden  sei,  —  Auch  aonst  kommt  reg^tS  mit  e^  gebunden 
vor:  cl  z.  B,  bataiUe  d^Aliacaui  rennSs  in  einer  e^-Tirade  2360,  4965. 
Es  wird  ihm  daher  ii  abzusprechen  sein,  trotz  seiner  Schreibung  mit 
gn^  die  jedenfalls  nur  als  etymologisirende  Orthographie  zu  betrachten 
ist.  VergL  dazu  Foerster,  Richart  p-  XIII,  Anm.,  und  Zs.  f.  r  Ph.  II,  167, 
Kosehwitz  44,  Rambeau  132.  Auffallend  ist  aber^  wenn  sich  bei  Benoit 
neben  regni  :  e^  einmal  regnez  :  enve/ez  (inviatoa)  C  4841  findet,  das 
ganz  gesichert  ist,  ei  Stock  470.  Nach  ihm  wäre  neben  einem  regne 
mit  n  eine  Nebenform  mit  u  anzunehmen,  die  auch  sonst  noch  in  altfrz. 
Denkmälern  anzutreffen  ist  Allein  hierbei  hat  er  übersehen,  dasa  diese 
Bindung  reg^ti  :  ii  bei  Benoit  durchaus  nichts  beweist,  indem  das  Zu- 
sammenreimen von  i  :  iSj  das  bei  diesem  Dichter  nicht  zu  verkennen 
ist,  als  dialectiscbe  Eigentümlichkeit  aufzufasaen  ist.  Daher  braucht  in 
diesem  Reime  regne  noch  lange  nicht  ein  ii^  und  somit  ein  n  zu- 
geschrieben werden,  sondern  derselbe  kann  mit  gleichem  Rechte  als 
Bindung  von  e  :  ii  angesehen  werden.  Cf.  auch  weiter  oben  bei  e^ 
und  die  Fuesnote  Prof.  Foersters  hierzu.  Wace  kennt  wie  gesagt  ein 
regne  :  ie  nicht,  wenn  man  nach  den  Ergebniasen  der  Reime  urteilen 
will  ^). 

Während  bei  jenen  Wörtern,  in  denen  der  /-haltige  Diphthong  oder 
das  vortonige  1^  l  durch  ein  uraprunglichea  s  von  dem  betooten,  aus  ä 
entstandenen  e^  getrennt  iat,  nie  ii,  sondern  nur  e^  durch  Reime  ge 
sichert  iat,  zeigen  andere ,  deren  s  aus  lat.  vi  oder  ti  -  Voc.  entstanden 
ißt,  atets  iL  So  findet  sich  stets  mser  519,  2040,  visi  2051  etc.  mit  e^ 
gebunden,  dagegen:  jmiisier : ier  32^3,  G023,  9156,  II  1086,  2222,  3569, 


bei  e^  scbon  angetnerkt  Es  iat  dies  ein  cbarakteriBtischea  Merkmal  dieaea  Sprach- 
gebtetea,  durch  das  es  steh  von  den  übrigen  Diaboten  der  langue  d'oil  atreog 
unteracheideC. 

1)  Zu  dieser  Wortform  merkt  Prof.  W.  Föorster  an :  „Ich  kenoc  überhaupt 
gar  keinen  Fall  für  reuiSi  also  gemeinfranzös.  re»^,  wie  noch  die  Grammatiker 
des  XVI.  Jahrh>  schreiben". 
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3687,  Brut  justickipr  (pic.  Sohreib.)  1639  •  empirier;  ebenda  j^rme  ;  U 
2696;  prisier  :  ßer  4836;  prisiee  :  Ue  4217;  ebeneo  baptmer  :  ier  eben- 
dort  5352,  5354^  5378,  14129,  14145;  St  Gilles  Jusimer  :  Ur  2B&^. 
Wie  aoDst  trifft  man  e^  bei  asazee  (adsatiäta) :  enoree  5523,  ebenso  II  824 
und  Brut  tHifee  :  masee  5190  u-  ö.  An  eine  Aenderuug  ist  hier  jedoch 
Dicbt  zu  denken,  da  die  Keime  kein  asasiS  zn  kennen  echeinen,  und 
auch  Bonoit  diese  Bindungen  hat.  Der  Kou  zeigt  nur  die  nicht  diph- 
thoDgirten  Formen,  Das  hier  vorkommende  z  ist  nur  Schreibung  für  s» 
wie  08  dea  öfteren  bei  anderen  Wörtern  im  Ron  begegnet:  bezanz^20ß^ 
iMHozin  4252,  demzS  4317,  faiziez  10268  etc.  Einen  Schluss  aus  dieser 
Schreibung  auf  die  Auäsprache  machen  ^u  wollen  (etwa  z  =^  stimm* 
haftoa  8),  ist  zurückzuweisen.  Cf.  z.  B*  ekazant  3501  :  leidissani^  Jor* 
teleze  3294  u.  s.  t 

Wie  Foerster  (Zs.  f,  r.  Ph.  I,  Recenaion)  schon  heryorgehoben  hat, 
kann  das  auf  latein.  -ianus  zurückgehende  ims  in  Eigen-  etc.  Namen 
(nicht  in  volkstümlichen,  und  streng  regelmässigen  Wortern)  ein-  und 
zweisilbig  gebraucht  werden,  m  begegnet  also  ein  Troien  neben  einem 
Troivn.  Lat.  paganus  schien  jedoch  nur  zweisilbig  gebraucht  zu  sein, 
cf.  z.  B.  1717,  Brut  7189,  9740^  I  712,  II  203,  Dagegen  Im  :  crUtlm 
1718,  Nikolaus  201,  721,  750,  Brut  7190,  9741;  Jurkn  10026,  ternm 
U447  u*  a.  m.  Von  dem  Zusammenreimen  von  iens  :  ens  wurde  bei 
e  4-  ^^^^'  schon  gesprochen.  Zu  erwähnen  wäre  noch,  dasa  die  bei 
Benoit  so  geläufigen  Schreibungen  ieiUy  iain,  für  ien  im  Rou  eo  gut 
wie  gar  nicht  vorkommen.  Nach  früheren  Angaben  und  Auseinander* 
Betzungen  ist/ es  wohl  überflüssig  zu  bemerken,  daas  das  Zusammen- 
reimen von  im  mit  uetit  tun  und  em,  welches  Benoit  nicht  selten 
bietet,  bei  Wace  nicht  anzutreffen  ist. 

Wie  überhaupt  in  normannischen,  und  auch  sonstigen  Hss.,  so  wird 
auch  im  Rou  das  zweisilbigo  )'€n,  und  auch  jene,  aus  lat.  icare,  igare  etc. 
entstehende  zweisilbige  Lautgruppe  nie  zweisilbig,  d»  h,  mit  zwei  i, 
sondern  stets  mit  einem  i  geschrieben.  Also  stets  dmsüer,  esbaniir 
1024,  tier  5289,  jlee  (ficata)  stets  so ;  oder  aber  es  wird  das  unter  dem 
Tone  entstehende,  lautlich  richtige  ^i  gesehrieben :  ffuerreier  2fyl9t  ^^^ 
5290,  preier  6805,  otreier  5806,  estoUmz  2664,  peceiis  8587  u,  noch  a.; 
cf.  hierzu  auch  den  Diphthong  ei*). 


I 
( 


< 


1)  Bei  Besprechung  dieser  nach  dem  Bartsch^achen  Gesetze  iDit  le  veraeheiiai 
Wörter  erwfüiQt  Andresen  (S.  522  bei  c),  dass  nach  i  den  Diphthong  ii  hätben: 
cÄfiAi»>r  (=  Her)  978,  chasiie  {iU)  10972;  Her  {ikr)  52Ö9  aacb  i;  u. «,  w.  Bieim 
ist  Jedoch  XU  bemerketi ,   dass  bei   dieseo  cmd  einigen   anderen  noch   eine  Gut* 
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Em  aDderea  ier^  das  auf  lat  ariuBp  arium  zurückgeht:,  beobachten 
wir  bei  den ^  besonders  im  Provenzalischen  beliebten  Verbalsubstantiven. 
Eine  so  häußge  Anwendung,  wie  es,  nach  der  Bemerkung  Stocks  (466) 
zu  fichliessen^  bei  Benoit  der  Fall  ist^  können  wir  jedoch  für  den  Uou 
nicht  zugeben.  Es  seien  erwähnt  repropj'er^  1952, 11442;  rtcovrier  41^% 
8846,  11^279,  Brut  8533;  destorbier  6705;  demorier  11275;  Brut  desior^ 
Her  1519,  demorier  7949,  8877;  disirier  {:  mangier)  11298  u.  s.  w. 

Was  die  Behandlung  dea  Imperfects  und  Futur»  von  estre  angeht, 
80  ist  diesbezüglich  zu  vergleichen  das  Kapitel  Silbeozählung  und  der 
Vocal  e^.  An  dieser  Stelle  haben  wir  noch  folgendes  zu  erwähnen.  Die 
Reime  auf  Ure  sichern  für  latein.  Petrum  die  Form  PkrSy  nicht  Pere; 
also  quere  (quaerat)  5519  ;  iS^,  Pere\  pierre  (pötra)  6335  ;  67,  Pere, 
Für  ehrest,  v.  Tr.  (Cliges  S.  LVI)  ist  die  Nebenform  Pere  :  e^  C  G09H, 
L  3452  anzusetzen.  Vergleiche  hierzu  noch  die  Anmerkung  im  Cliges 
8.339  zu  Zeile  21:  ^Pere  (Nebenform  dea  regelmässigen  Piere)  gehört 
zu  den  wenigen,  deren  aus  betontem  e  entstandenes  e  mit  jenem  aus  a 
reimt;  cf.  VollmÖUer  zu  Octavian  4658  Pere  :  here;  Karrenroman  3452 
Pere: pere;  GuilU  d'Angleterre  SAül  Pere : pere etc,^  Ebenso  begegnet 
es  im  Livre  des  Mani^res,  cf.  z.  B,  Strophe  160:  lere  (latro)  ;  Pere] 
Str.  328  mere  :  Pere. 

Ueber  die  ursprünglichen  oder  auch  analogischen  Verbalendungen 
ieZf  ßpeziell  über  deren  Silbenzahl  im  Verse,  siehe  unter  dem  Kapitel 
Silbenzählung,  wo  gezeigt  wurde,  daes  jene  iez  zweisilbig  wären,  die 
zum  Imperf.  Ind.  und  Conditional  gehörten,  die  anderen  Tempora  je- 
doch einsilbiges  iez  hätten.  Die  Reime  bestätigen  dies:  envatssiez  2^3 : 
estoUeiez  (partic);  aiez  5826  :  piez,  dagegen  imrrlez  10463  :  miriez\ 
deviez  10729  .-  tendrlez.  Von  Unregelmässigkeiten  diesbezüglich  kann 
in  eigentlichem  Sinne  nicht  gesprochen  werden,  ja  Bindungen,  wie  z.B. 
ociez  :  chmtiez  bei  Chrest  v.  Tr.  J.  1669  (cf.  Cliges  S.  LXII),  obschon 
dasselbe  ckastier  :  ier  reimt,  kommen  bei  Wace^s  Rou  nicht  vor,  ein 
Beweis,  dass  Wace  nicht  weniger  sorgfältig  reimt^  wie  Chrestien.   Ver- 


turale  nach   dem  1,  1   folgte   (tcare,    iga.re)   und   hiernach   eiDzateilen   war;    cf. 
Paukt  e). 

Bei  dem  dreisilbigen  terrien  11447  (cf.  Aninerk.  S.  523)  iat  eine  analogiscbe 
Bildung  mit  i-antis  anzunehmcD  ^  worauf  aehon  in  der  Silbe nzählucg  hiugewieaeu 
wurde.  —  Seltaamerweise  werden  jene  Wörter,  dereu  a  stammhafi  ist  und  nach  dem 
Bartflch^flchen  Gesetze  io  ie  tibergebt  (cbief,  chier  etc.),  von  tien  aiideren  getrennt 
nnd  gesondert  bebandelt  (S.  523;  siehe  auch  S.  521,  Pankt  5).  Zu  berichtigen 
ist,  daM  grief  nicht  hierbiii  gehört,  wegen  gnTvns  (Analogie  an  levis) ;  bierc  (ahd, 
b£ra,  Diez  barja]  leitet  man  auf  ein  älteres  *bera  zurUck. 
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gloicho  über  diesöj  durch  den  Ausfall  eines  CoiiBonanton  [hier  Den talia: 
ociSz  -  Oüddete)  entstandene  Lautgruppe  i^,  die  stets  zweisilbig  ist  und 
nur  mit  c*  reimt,  oben  unter  ie. 

Sütcho  Participiairormen,  die  nach  dem  BartBch'scben  Gesetze  ie 
haben,  denen  aber,  weil  sie  feminin  sind  und  unserem  Dichter  (e^iee 
fremd  ist,  nur  iSe  zukommen  darf,  sind  dahingehend  zu  emendiren. 
Es  gehören  hierhin  die  Reimpaare  (iS:ie)  2039,  2513,  2923,  3591,  3661. 
4533,  5063,  5235,  5593,  8307,  8427,  8783,  10253,  10881  u,  8.  f,  (iis  : 
ih):  1099,  6143,  6485,  6619,  6653,  10983  etc.  Für  erstere  ist  also  i^, 
für  letztere  ihs  zu  schreiben. 

Zum  Schlüsse  möge  zu  Vers  7239  folgendes  noch  Erwähnung  finden. 
Der  Silbenzählung  nach  hätte  dort  {Que  eil  smU)  escummiS  5  Silben, 
und  wegen  des  Reimes  mit  clergll  müsste  escumenlle  gelesen  werden* 
Es  ist  klar,  dass  dies  zu  verwerfen  ist,  da  eine  solcbe  Form  afrz.  kaum 
bestanden  hat.  Das  Wort  ist  viersilbig  und  ist  e^cumefijd  (oder  -qU) 
zu  lesen.  Die  fehlende  Silbe  ersetzt  die  Var  D.  durch  tuH>  Vergh 
dazu  auch  G.  Paria  Alexis  S.  81,  82. 

Bemerkenswert  ist  noch,  dass  das  latein.  (tu)  es  durch  Reime  ge- 
sichert ist:  nks  (n^pos) ;  tes  Brut  9774,  ferner  ebendort,  die  zam  neu 
französischen  fpieu  gehörige  Form  espU(ß)  :  11293  laciSs^  :  pii  131977 
Zu  der  Etymologie  und  der  verschiedenartigen  Gestaltung  dieses  Wortes 
sind  die  Auseinandersetzungen  Suehiers  in  R.  Zs.  I  S.  430  zu  ver- 
gleiclien. 

Fassen  wir  nun  am  Schlüsse  die  gewonnenen  Resultate  kurz  noch 
einmal  zusammen,  so  erhalten  wir:  ii^)  ist  stets  rein  und  nie  mit  e^ 
gebunden,  r  (in  off,  Silbe)  wird  stets  diphthongirt  und  das  ßartsch'sche 
Gesetz  ist  genau  beobachtet.  Von  Abweichungen  bei  den  einzelnen 
Denkmälern  und  deren  Erklärung  wurde  an  passender  Stelle  gehandelt 
Ebenso  wurde  auch  auf  die  dialeetische  Verschiedenheit  (besonders  be- 
ftüglich  des  Bartsch'schen  Gesetzes)  im  PoiteTiaischen  hingewieaen. 


1)  Zu  den  Bexnerkangen  Andrea^tis  (S*  520)  über  die  Herkuoft  dieses 
tlK»iig€ii  ist  fotgeiidso  noch  aDiojmerkeii :  Bei  Nr.  1)  ist  engim  5078  zu  Streiches, 
da  ^  -f  J  vorliegt.  Bei  2)  wo  Ut.  e  and  ae  zosammeDbehaDdelt  sind «  ist  e  sa 
entfernen,  da  bei  den  betr.  W^rtürn,  mit  Aosoahmo  von  flebilia  nur  vulglateia*  t 
llkS«lioniiieii  werden  tnuss.  Zu  3),  e  in  Pos,  wurde  la  *e  in  tertias  doreh  d»  in 
im  Seldnsuilbe  stehende  I. 
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4)  Der  Diphthong  au  [und  can]. 

Reimliete. 


[1)  fehlt] 

2)  aus  5439,  7673,  9951     .     .     . 

3)  aut  351,  4299,  5795,  5937, 
6205,7161,  7801,  8751,  10319, 

4)  mz  8625,  8803 [4)  fehlt], 

Hierzu  aind  dann  noch  folgende 

zu  zählen: 

5)  alfl  (=  aua)  2665,  7519,  8039, 
8329,  8523,  8577,  9207,  9583. 
Ebenso  ist  hierhin  zu  rechnen 
f  +  1  +  Cons,: 

6)  flu  (-eale,  -eauß)  851,  3097, 
3625,  5427,  6383,  7693,  8545, 
9795,  9995,  10935. 

[7)  fehlt]- 


1)  ducent  8237. 

[2)  fehlt]. 

[3)  fehlt]. 


[5)  fehlt]. 


[6)  fehlt]. 


7)  ^Ime  (-ealme,  -eaume)  2463, 
3873,  5585,  6803,  8477,  10815. 


5  mänul.  R. 


2  weibl.  R. 


Ei  kommt  hier  fast  ausschliesslich  die  Frage  nach  der  Auflösung 
des  /  nach  dem  Vokal  a  in  Betracht,  lieber  die  ganze  ErscheinuDg 
siehe  unter  dem  Consonantismus,  bei  /. 

Es  ist  bekannt,  dass  dieser  lautliche  Vorgang  in  der  franz.  Sprache 
im  12.  Jahrhundert,  wahracheinlich  um  die  Mitte  herum,  seinen  Anfang 
genommen  hat  Hiermit  stimtnen  überein  die  Ergebnisse,  die  uns  die 
Reime  an  die  Hand  geben,  dann  aber  auch,  wenn  auch  nur  in  be- 
Bchränktem  Sinne  die  Schreibungen  derHaa.  Foorster  bemerkt  in  seinem 
Cliges  S,  LXIX  f,*)  der  Einleitung,  daia  in  den  ältesten  Texten  das  / 
nach  a  am  frühesten  mit  u  geschrieben  ist,  dass  also  /  nach  diesem 
Vokal  am  ersten  aufgelöst  wird*  Auch  unser  Text  stimmt,  was  die 
Schreibungen  angeht,  mit  dieser  Bemerkung  überein.  L  ist  nach  a  am 
häufigsten  mit  u  dergestellt^  dann  folgt  o,  während  die  Auflosung  nach 
€  bedeutend  seltener  erscheint.  Abgesehen  nun  von  diesen  Schreibungen, 
die  für  die  Aussprache  des  Dichters  gar  nicht  massgebend  zu  sein 
brauchen,  liefert  uns  eine  Untersuchung  der  einschlägigen  Reime  nur 
spärliche  Belege  für  eine,  der  Sprache  des  Autors  zukommende  Auf- 
losung des  /  vor  Consonanten.    Aber  nichtsdestoweniger  müssen  diese 


1)  Siehe  dazu  bes.  anch  Zs«  f.  r.  Fb.  VIII,  361  (Anmerk,), 
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Belege  uoB  genügen^  um  fuir  unseren  Wace  diesen  Vorgang  als  feet^ 
zum  mindesten  aber  in  der  Entwickelung  begriffen  anzunehmen* 

Schon  das  Erstlinge  werk  unseres  Dichters  liefert  uns  einen  Beleg 
dafür:  Tlnöut  1522  :  mnout  (amabat);  oder  ist  in  Thhut  etwas  anderes 
als  germ.  Thetbald^  Thebald  zu  sehen?  Dass  aber  in  derThat  1  vokali- 
sirt  war  zeigt  der  Reim  vout  (voluit)  ;  ötä  (habuit)  1120.  Der  L  Teil 
des  Rou  bietet  uns  keinen  beweisenden  Reim.  Der  II.  Teil  hingegen 
hat  wiederum  einige:  llerolt  (Haralt)  ;  out:  laissout  1776  xmA  IleroH  : 
amenmtt :  assembloui  2897-  Kommen  wir  nun  zum  dritten  Teile.  Hier 
findet  flieh:  Ilemut  7161  :  tout  (tollere  Präs.  J.);  Herout  4649  ;  oiä 
(habO*  E^s  steht  also  ausser  Frage,  dasa  l  in  diesen  Fällen  und  somit 
bei  Wace  überhaupt  vor  a  (und  o)  vokalisirt  war. 

Wie  steht  es  nun  aber  mit  dem  Triphthong  eau^  den  wir  in  unse- 
rem Teste,  wenn  auch  nicht  häufig,  antreffen P  Bekanntlich  entsteht 
derselbe  durch  BrechuDg  des  in  geachlosaener  Silbe  tot  l  stehenden  e 
zu  ea  und  durch  die  Vokalisation  des  folgenden  /  zu  u  :  eau  [cf  dazu 
Foerster  R  Za.  I  S.  564  f.].  Besonders  kommt  hier  das  latein.  Suffix 
-ßllus  in  Betracht.  Wenn  wir  auch  keine  directen  Beweise  tür  die  Ent- 
wicklung dieses  Suffixes  anführen  können,  so  werden  uns  doch  die 
Bindungen:  Wifle(dme  (elme)  :  realme  {ahne)  2463,  &uU!alme  :  realme 
5585  und  ebenso  noch  6803  genügen  müssen,  um,  wie  überhaupt  für 
f  -^-l-l-Cans.,  ao  auch  für  ellus^  die  Brechung  des  e  zu  ea  annehmen 
zu  können.  Nehmen  wir  hierzu  noch  die  eben  aufgestellte  Behauptung, 
daas  l  nach  a  als  vokalisirt  zu  betrachten  ist,  ao  dürfte  vielleicht  auch 
f ür  ^  -|-  /  -|-  Cons.  =  ea  -(-  ^  -|-  Com.  geschlossen  werden  ^  dass  / 
auch  in  dieser  Stellung  zu  u  geworden,  aus  f  +  ^  +  Coits,  also  schon 
die  Lautgruppe  ea  -\-  u  -\-  Cons.  entstanden  sei.  Bei  dem  etwas 
jüngeren  Benoit  zeigen  die  Reime,  dass  diese  Entwicklung  schon  als 
fest  zu  betrachten  ist  und  auch  in  Wace's  Brut  scheinen  zwei  Reim- 
paare dafür  zu  sprechen.  Vers  3095  reimt  assais  (adsaltus,  An* 
griff)  mit  noals  (nugalis)^  zu  welch  letzterem  Worte  Le  Roux  de 
Lincy  eine  Variante  fijflfW5f  angibt,  so  daas  also  ossa/s;  iiaus  (a +  /+-**" 
j?  -f-  Z  4"  ^'!)  reimen  würde.  Aehnlich  ist  es  bei  Vers  11299  aistiox: 
cevaXj  wobei  die  Var.  lectio  chastiax  :  isniax  (schnell)  liest.  Allein  wir 
tragen  gar  kein  Bedenken,  diesen  beiden  Bindungen  durchaus  kein« 
Bedeutung  zuzuachreiben,  indem  sie  sicher  nie  dem  Originale  angehört 
habeUj  sondern  von  späteren  Gopisten  herrühren.  Die  Varia  lectio  seibat 
zwingt  gleichsam  zu  dieser  Annahme.  Jedoch  ist  trotzdem  nach  obigem 
zweifelsohne  anzunehmen,  dass  bei  Wace  die  Entwicklung  von  e  -|-  l 
4-  Com.  zu  eau  -[-  ('ons.  zum  mindesten  im  Entstehen  begriffen  waw 
Das  Fehlen  solcher  Wortformen  im  Reime  mit  verwandten  Lauten  (zJ 


Unteraachaiig  der  Heime  in  Maiatre  Wace^s  Roman  de  Ron  et  des  Du  es  etc.    603 

mit  aUf  wie  bei  Benoit)  wird  damit  zu  erkEreo  sein,  daas  Wace,  bei 
seiner  bekannten  Sorgfalt  und  wegen  der  vielleicht  noch  vorhandenen, 
schwankenden  Haltung  jener  Wörter  {els-ealS' eaiis)^  es  vorzog,  die- 
selben nur  mit  sieh  reimen  zu  lassen.  Sehen  wir  nun  noch  nach,  wie 
sich  die  anderen  Denkmäler  zur  Entwickelung  dieser  Lautgruppe  ver- 
halten? Die  Reime  des  Li  vre  dea  M.  lassen  hier  völlig  im  Stich  und 
auch  jene  des  Roman  St.  Michel  geben  keine  ganz  befriedigende  Aus- 
kunft. Nach  den  beiden  RetmeQ:  Guillalmes  {eime)  :  realme  {ahne) 
1487;  224C>  zu  urteilen,  scheint  e  -{-  l  -\~  Com,  auf  derselben  Stufe  zu 
stehen j  wie  in  Wace'a  Werken*  Für  Benoit  ist,  wie  oben  schon  an- 
gedeutet, die  Entwickelung  zu  rmi  [iau)  als  fest  anzunehmen;  cf.  Stock 
464 y  465.  Ed  ist  von  Interesse  darauf  hinzuweisen^  dass  auch  das 
Poitevinische  Sprachgebiet  die  Entwickelung  von  f  +  ^  +  Com.  zu 
eati  (und  ea)  kennt^  und  nicht  zu  iau^  wie  sie  in  den  nördlichen  und 
Östlichen  Dialecten  Eegel  ist.  Die  mit  iau  vorkommenden  Formen 
{biaus^  chastiaus)  deuten  auf  östliche  (in  der  Vorlage  der  betr.  Denk- 
mäler vorhanden  gewesene)  ElementCj  und  sind  dem  Dialecte  von  Poi- 
toü  abzusprechen.  Wir  haben  sonach  für  den  Nordwesten  ein  und  den- 
selben verwandtschaftlichen  Zug,  der  sich  streng  vom  Nordosten  unter* 
scheidet 

5)  Der  Diphthong  oi. 
Reimliste. 


männl.  E. 

[1)  fehlt] 

2)  oing  [auch  uing  geschr.]  4L^9, 
4347,  4847,  8659,  5109,  8147, 
8247,  9817j  11413,  1255,  1999, 
2089. 

[3)  fehlt]     ...,.-.,. 

L4)  fehlt] 

5)  eis  889,  3745,  5363    .... 

6)  oil  6007,  7055,  8197,  8529, 
8531. 


weibl  R, 

1)  öie  3951. 

2)  6igne(8)  [auch  uigne  geschr.] 
1095,  3G57,  G195,  8689,  9151, 
349,  789,  2561,  3527. 

3)  oindre  3963,  4283. 

4)  uire  (örie)  149,  1719,  7803, 
7505,  7865,  8969,  10989. 

5)  oissent  3989,  6953,  8731. 

6)  üillent  9997. 


3  mänuK  B. 


6  weibl.  R. 


Wie  beim  Vokal  o  für  unseren  Dichter  zwei  Werte  anzunehmen 
waren,  so  auch  hier  beim  Diphthonge  oi:  ein  gl  und  ein  oL 

Ersteres  Oi,,  mit  geschlossenem  o,  hat  als  Quell©  lat.  ö  oder  lat. 
ü  -]-  J^  und  reimt  nur  mit  sich  selbst,  Beweis   genüge  dasa  beiden 
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Lauten  verschiedene  AiiBsprache  zukommt.  Von  den  spärlichen  Bei* 
spielen  aus  dem  Rou^  die  hierhin  gehören,  seien  erwähnt:  angc 
(angu&tia)  8731  :  frgtsse  und  angoissent  3989  :  fr  gissen  t.  Was  die  Be- 
tonung dieses  Diphthongen  angeht,  so  kann  aus  den  Reimen  leider 
nichts  darüber  gesehloesen  werden,  da»  wie  schon  gesagt,  91  nur  mit 
sich  selbst  gebunden  ist  Der  Zeit  entsprechend  wird  die  Aussprache 
dieses  Diphthongen  ohne  Zweifel  =  6i  sein ;  die  ßeime  sprechen  nicht 
gegen  eine  solche.  —  Erwähnung  yerdienten  noch:  crgis  (terb.  Bubsti 
von  croissir)  Brut  12954  :  trais  (^  ^ro5=  [Lanzen jsplitter),  vergL  noch 
retros  12973  und  refrols  (1  steht  öfters  für  u)  3189.  Siehe  zu  dieaem 
Worte  [tros)  Foerster  R.  Zs.  I  S.  151  (Recens.;  zum  Verse  1855), 
und  ebendort  zu  Vers  3897  und  das  Citat  aus  dem  Atre  per.  refrois: 
fois  4624. 

Der  Diphthong  01,  mit  offenem  a,  hat  als  erste  QueUe  lat.  Ö  +J 
und  lat.  an  -|-  J-  ^^^  dl^  Entwicklung  der  ersten  Lautgruppe  angeht, 
eine  Frage,  die  für  den  normanniachen  Dialect  von  besonderer  Wichtig- 
keit ist,  so  wird  darüber,  unter  dem  folgenden  Kapitel  ui^  gehandelt 
werden.  Zu  diesen  beiden  stellt  sieh  dann  noch  oire  in  dem  Suffix 
-&ria,  dem  sich  auch  öria  und  örium  zugesellten,  alle  bei  nicht  ganz 
volkatüml.  Wörtern.  Mit  Bezug  auf  die  letzteren  wurde  weiter  oben 
schon  gehandelt  und  auf  die  Wahrscheinlichkeit  hingewiesen,  dass  für 
die  Originalhandschrift  die  „Attraction  des  i"  in  die  Tonsilbe  und  so- 
mit die  Bildung  des  Diphthongen  01  ale  vollendet  zu  betrachten  sei- 
Nur  ein  Reimpaar  hat  die  alte,  besondera  auglonorm.  Uas.  eigentümliche 
Gestaltung  -örie  :  adjutorie  :  vicforie  1719,  Ein  ö  -|-  J  liegt  auch  vor 
in  apostoire  aus  apostoleus,  mit  dem  bekannten  Wechsel  von  1  zu  r; 
cf,  aposioire  7863  :  vicloire;  Brut  apostoire  :  Gregoire  14131.  Erwähnt 
sei  noch  SU  Joire  10989  ;  estoire,  VergL  noch  aus  Rom«  St.  Michel: 
aposioUe  :  memoire  2280  und  ivcire  :  trifiere  (triforium?)  1233. 

Mit  Bezug  auf  die  Betonung  des  Diphthongen  oi  lässt  sich  nichts 
sicheres  angeben,  da  beweisende  Reime  fehlen.  Aus  diesem  Umstände 
etwas  schliessen  zu  wollen,  ist  völlig  zu  verwerfen,  da  bekannt  iat^ 
dass  Wace,  als  correcter  ujad  sorgfaltiger  Dichter,  nicht  völlig  gleich* 
lautende  Reime  nach  Kräften  mied.  Es  lassen  sich  hier  zweifelaohne 
mit  gutem  Rechte  die  Ergebnisse  aus  anderen  (verwandten)  zeit* 
genössischen  Dichtungen  heranziehen.  So  nimmt  Stock  für  Benoit  die 
Betonung  6i  an^  ebenso  schliesst  Mebes,  Garnier  de  P.  Ste.  Max.  S.  40. 
Es  ist  somit  klar,  dass  für  unseren  Dichter  gleichfalls  6i  als  fallender 
Diphthong  anzusetzen  ist.  Bemerkenswert  sind  hier  noch  die  im  Brut 
oft  vorkommenden  Vereinfachungen  des  oi  zu  0,  cf.  z.B.  f/pos/ores  5346: 
fflore^*^   Victore  4848  ;  glore{   Apostore  :  glare  10100  u,  a.,   woraus  zu 
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eotoehiDeii  ist^  dass  sogar  noch  der  Copisl;  des  Brut  ot  gofiprochen  haben 
tnusB.  Diese  aue  dem  Picardiacheo  her  bekaontö  Vereinfachung  des  6i 
zu  0  darf  nicht  auffallen,  da  der  Copist  dea  Brut,  wie  verächiedenemal 
hervorgehobeuj  Picarde  iet*  Vergt.  zu  dieser  Erecheinung  Foerster  Chev. 
as  -U.  eep.  S.  39;  auch  Neumann  S.  39* 

Für  neufrz.  bois  sichern  die  Reime  ein  ok  io*5  889 :  cAö/s  (kausjan) ; 
Brut  bois  374  ;  chois*,  ebenso  8L  Gilles  1581  j  1697;  cf  dazu  die  An- 
merkung Foersters  im  Aiol  zu  V.  79  ^derselbe  auch  ß.  Zb,  III;  501; 
88  ist  hiernach  ein  *bi)8cum,  italien*  bqscOf  prov-  boscy  franz.  bos  oder 
bqis  anzunehmen.  Somit  ist  Andresen  (S.  517),  der  auch  bois  :  ckois 
citirt  und  für  ersteres  u  in  Po3. -]- i  ansetzt,  zu  berichtigen.  Dasselbe 
ist  zu  sagen  von  don,  wenige  Zeilen  vorher,  genannteo  Bindungen :  trois  : 
pois  374öj  ;  pois  (post;  ital.  poi)  5363,  puissent :  truisseMj  wo  nirgends 
u  in  Pos,  vorliegt,  cf.  *tropo  und  possum.  Von  den  erwähnten  Reimen 
bleiben  somit  nur  die  mit  ö^^-I- Nasal  bestehen,    Cf.  über  diese  unten. 

Es  wurde  oben  schon  darauf  hingewiesen,  dass  oi  und  of  im  Reime 
getrennt  gehalten  würden.  Es  braucht  wohl  nicht  noch  besonders  er- 
wähnt 2u  werden,  dass  man  ebenso  oi  nie  mit  dem  der  Normandie 
fremden,  späteren  oi,  aus  altem  ei  gebunden  antrifft,  wie  dies  in  der 
Tat  bei  Benoit  (und  auch  Chrest  v.  Tr]  der  Fall  ist.  Selbst  der  St 
Nikolaus,  der  iq  der  Delins'schen  Ausgabe  beide  Diphthonge  durch- 
einanderwirft, ist  völlig  rein  von  solchen  Bindungen,  Demnach  sind 
die  falschen  Schreibungen  oi  (für  ei)  zu  bessern.  Allein  ein  Reimpaar 
scheint  zu  widersprechen.  Vers  1416/17  lautet: 
De  la  ehasse  en  vint  li  oilles 
Certee  ceo  fu  mult  [grant]  mervoilles. 

Ersteres  Reimwort  kann  nur  oleum  -  neufrz.  huilCf  was  somit  mit 
mervoilles-  *miribllia  -men'eiliej  also  o-hJ :  ei,  reimt.  Diese  Bindung 
ist  jedoch  stark  in  Zweifel  zu  ziehen,  da  sie  einmal  ganz  vereinzelt 
dastehen  und  eine  grosse  Anzahl  anderer  Reime  gegen  sich  haben 
würde;  dann  aber  auch  scheint  die  Ueberlieferung  dieser  Stelle  nicht 
ganz  correct  zu  sein.  Zu  1416  wird  augemerkt,  dass  A  chassa  statt  chmse 
habe,  doch  ist  dies  Wort  unbrauchbar;  zu  1417  hsit  Acertes  ceo  fu  midt 
mermilles,  also  eine  Silbe  zu  wenig,  weshalb  (jrunt  eingesetzt  wird.  Wir 
glauben  somit,  gestützt  auch  auf  die  unmögliche  Bindung,  berechtigten 
Zweifel  gegen  beide  Verse  hegen  zu  können.  Möglich  ist,  dass  hier 
der  Copist  thätlg  gewesen  ist,  da  er  auch  sonst,  wie  leicht  ersichtlich 
ist,  ziemlich  eigenmächtig  vorgegangen  ist.  Aehnliche  Erscheinungen 
sind  auch  aus  dem  Brut  zu  verzeichnen.  Manches  wurde  weiter  oben 
unter  ei^  bei  der  Besprechung  des  norm.  Imperfecta,  der  2.  plur.  Futuri 
und  des  Gonditionals  erwähnt.    Es  wurden  schon  Bindungen  wie  joie : 
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porroie  37B1  genannt  und  bemerkt^  dass  diese  und  ahnliche  dem  Originale 
Yollig  abzusprechen  und  auf  die  BechnEing  des  Herausgebers  sowohl, 
wie  auch  auf  das  der  Copiaten  zu  setzen  wären.  In  derselben  Weite 
eiud  folgeode  Fälle  zu  behandeln,  die  wir  ergänzend  noch  erwähneü 
wollen.  So  reimt  5268  od  soi  (=:  bö)  ;  andoi  (düi)^  aus  dem  Ms,  Colb. 
eingesetzt;  so  gehört  in  Tröies  7327  :  voies  (viaa)  das  erstere  Wort 
dem  Ms.  Gange  an,  wozu  Le  Roux  de  Lincy  imt'es  seines  Ms. 's  gelassen 
hat,  Cf.  noch  dotoie  (dubitabam)  9001 ;  jsöff  (siam);  deslroit  {deattictüm) 
14655  :  irovait  (*tropabat)  etc.  Es  ist  unnötig,  alle  Stellen  hier  an* 
zufuhren ;  da  sie  doch  nichts  weiter  lehren^  als  die  bereits  hier  und 
oben  unter  ei  erwähnten. 

Es  wäre  hier  am  Schlüsse  noch  die  Frage  zu  erörtern,  ob  in  der 
Endung  -oigne,  das  /  nicht  allein  //  mouillirt,  sondern  auch  in  die  Ton- 
silbe eingetreten  sei,  und  so  mit  o  den  Diphthong  oi  gebildet  habe. 
Leider  haben  wir  hier  keine  beweisenden  Eeime  zur  Hand,  aber  Bin* 
düngen,  wie  sie  von  Koschwitz  (Ueberlief,  27)  citirt  werden,  in  denen 
SubstaDtive  mit  neufrz.  ogtie  mit  Verben  reimen,  die  neufrz,  oiffne  haben, 
kommen  auch  im  Ron  vor:  Burgume  {Bourgögne)  789  :  testemoin€\ 
vielleicht  auch  hesuiffnes  3527  :  Valuignefi  {Valognes).  Beweisend  sind 
jedoch  solche  Reime  nicht,  Dass  aber  vielleicht  ein  Diphthong  oi  hier 
vorliegt,  dafür  scheinen  Worter  zu  sprechen,  in  denen  ein  i  vor  n  sich 
eingefunden  hat,  wie  z.  B,  puigne  9181  :  besüigne. 

Wie  0  und  6  vor  Nasalen  modifizirt  waren,  und  mit  einander  reimen 
konnten,  so  auch  oi  und  öi^  wie  folgende  Reime  zeigen:  /o/y  4347  : poig 
(pugnum);  poig  8147  ;  besoig  etc.  Andresen ,  der  (S.  517)  ersteren 
Reim  unter  u  Pos.  -h  i  ;  o  H-  i  citirt»  hatte,  da  Naaalo  die  vorher- 
gehenden Vocale  stets  beeinflussen,  somit  diese  und  die  anderen  Bin- 
dungen mit  oi  +  Nas.  allein  stellen  müssen.  Dieselbe  lautliche  Gleich* 
Stellung  von  äi  und  6i  vor  Nasalen  ist  auch  im  Livre  des  Mam^ref 
anzutreffen,     Cf.  z,  B.  Str.  66;  tesmoig  :  poig  :  oig  (ungo). 


Diphthong  aj. 

Reimliste, 
männl.  B.  weibl.  R. 

1)  ui  179,  643,  1437,  2783,  4189,       1)  üie{nt)  1087,  2013. 
5321,  5833,  6425,  7007,  7857, 

10807,  11433, 

2)  uit  8795,  10685,  1541,  3217,   2)  üite  11179. 
1690,  3763,  4475. 

3)  uist  3369 [3)  fehlt], 

[4)  fehlt] 4)  tiire  939. 


3  m,  R* 


3  w.  R. 


ÜQt^reuohung  der  Retmc  in  Maiatre  Wace'a  Roman  de  Hou  et  des  Ducs  etc*    ß07 


I 


Ea  iit  von  Wichtigkeit  und  InteresBe  zu  erfahren^  welche  Entwick- 
lung lat.  5  H-  J  in  unserem  Texte  genommen  hat.  Im  Franzischen 
und  bei  einem  Teile  der  normann.  Denkmäler  verengt  sich  bekanntlich 
diese  Lautgruppe  durch  uei  zu  tu,  während  ein  anderer  (der  kleinere) 
Teil  der  letzteren  den  Triphthong  uei  oder  diesem  verwandte  Diph- 
thonge ue,  ei  etc-  beibehält.  Ueber  das  Zusammenreimen  dieser  Laute 
mit  anderen,  besonders  aber  mit  dem  Produkte  aus  e^Jf  wurde  des 
weiteren  teils  beim  Vocal  J,  teils  beim  Diphthongen  ei  gehandelt.  Ea 
wurde  dort  der  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  begründete  Satz  aus- 
gesprochen, dass  die  Entwicklungen  von  Ö  -|-  J  und  e  -^  J  eng  mit 
einander  verknüpft  gewesen  und  Hand  in  Hand  gegangen  sind,  dass 
den  betr.  Denkmälern  stets  nur  eine,  nicht  aber  beide  Entwicklungen 
(sowohl  die  Verengung  des  einen,  wie  die  Triphthongirung  dos  anderen) 
zukommen  könne.  Was  nun  unseren  Text  angeht,  fiir  den,  wie  bei  J 
gezeigt,  die  Verengung  von  ^  -|-  J  zu  i  fest  steht,  so  kommen  zunächst 
folgende  Reime  in  Betracht  [cf.  auch  Schulzke  13,  14,  15]: 
1}  aus  dem  Nikolausleben: 

mi  (bin)  ;  mnul  (inödium)  1022. 

2)  aus  dem  Boman  de  Brut: 

je  fanui  (inödio)  :  fui  4560;  anui  (id.)  ;  stä  9007;  anuis  :  servis 
9736;  emire  (*inodiam;  cf.  Foerster  B,  St.  III  181,  Anmerk.  10)  :  de- 
struire  (:^  Ogere)  13883  j  ferner  noch  vuU  (vökitum)  :  enfuit  13319; 

3)  aus  dem  Roman  de  Rou; 

I.  Teil  kein  Reim;  doch  cf,  Gemesi  :  Guenierui  (Grenerödium  so 
Bomania  IV,  192)  424. 

II.  Teil  faiili  :  qui  (cögito)  :  tmi  3646. 

IIL  Teil  1)  ö  H-  i ;  i :  Varia  lect.  A  10269  enui :  marrL  2)  ö  +  i :  ui, 
8ui  (bin)  5321 :  Gersui  (Gersodium?). 

Andere  Reime^  die  irgendwie  beweisend  sein  könnten,  finden  sich 
nicht.  Nach  diesen  Belegen  ist  ersichtlich^  dass,  wie  e  -j-  J  zu  i  sich 
vereinfachte,  so  hier  o  -|-  J  zu  wi,  dass  also  die  Sprache  unseres 
Dichters  dieselbe  Lautentwickelung  bekundet,  wie  das  Franziache.  Wie 
oben  bei  e  -|-  J,  so  unterlässt  Andresen  auch  hier  bei  ö  -|-  ^?  ^^^ 
die  Reime  näher  einzugehen  und,  gestützt  auf  dieselben,  die  Entwick* 
lung  dieser  Lautgmppe  bei  Wace  zu  bestimmen  (wegen  der  Schreib- 
weise siehe  B»515).  Obwohl  er  ä.  516  richtig  erkannt  hat,  dass  einige 
Worter  mit  Ö  -|-  J  mit  solchen  mit  latein*  ü  -|-  J  (und  uF)  gebunden 
sind;  so  tritt  er  doch  nicht  der  Frage  näher.  Bezüglich  der  Bemerkung, 
dass  zu  qiiider  aus  den  Reimen  im  Rou  nichts  hervorgebe»  ist  zu  be- 
richtigeuj  dass  Rou  II  cogito  ^  qul  :  fuilH  3646  gebunden  ist. 
Die  „Vie  de  St.  Gilles"  hat,  wie  zahlreiche  Reime  zeigen^  dieselbe  Qe- 
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ßtaltung  des  ö  +  i,  cf.  ini :  cui  (cogito)  187,  1197,  2423.  lui  :ui  (hBdie) 
463,  lui  :  ennui  1225,  conduU  :  nuit  1215,  nuU  :  deduit  1273^  estruiz : 
nmz  735  etc.  Bekanntlich  wurde  woitcr  oben  demselben  Texte  auch 
die  Verengung  von  e  -\^  J  zu  i  zugesprochen«  Benoit  auch  kennt 
sowohl  diese  als  jene:  nuU  :  dednitlAi^h  Hj  ttä  :  ennm  7724  R;  ennui: 
sui  29295.     In   C;    destrtnre  :  nifire  4250^    ui  :  sui  40777  etc. 

Zu  jenen  Texten,  die  eine  andere  Kntwicklung  der  beiden  Laut- 
gruppen zeigen,  gehören  in  erster  Linie  der  Roman  du  M.  St.  Michel 
und  das  Livre  des  Manieres.  Dieselben  haben  teils  triphthongisch©  Ge- 
staltung (uei,  iei'if  teils  diphthongische  [111%  ei).  Für  die  Bindung  von 
v  -|-  J  mit  Ö  -{-  J  nimmt  Schul zke  für  den  Rom,  M.  St*  M,  die  Mög- 
lichkeiten iei  :  öei  und  ei  :  oü  und  für  das  Livre  ei  :  ei  (S.  30)  ao. 

Nachdem  wir  so  die  hier  zu  besprechenden  Denkmäler  herangezogeu 
haben,  ist  noch  nachzusehen,  wie  sich  das  Poitcviniscbe  zu  dieser  Frage 
stellt.  Bei  /./  wurde  boziiglich  der  Lautgruppe  e  -f-  J  bemerkt,  dasg^ 
da  t'  sowohl  diphthongirte^  als  auch  bestehen  bliebe,  ^-  -[-  J  aomit  bald 
Verengung  zu  /  i  durch  den  Thriphthongen  iei)  bald  Diphthonge  ei  {,-=■ 
e  -j-  *)  zeige*  Eine  ähnliche  Erscheinung  haben  wir  hier  bei  6  -\-  J. 
Da  ü  (siehe  auch  oben  bei  0)  neben  seiner  diphthongischen  Entwicklung 
(m)  auch,  wie  e,  bestehen  bleibt,  so  erfahrt  ö  -|-  J  bei  ersterem  Vor- 
gange Triphthongirung  zu  uei  und  dies  Vereinfachung  zu  ui  (wie  im 
Frauzischeo),  bei  dem  zweiten  Vorgänge  aber  einfache  Zusammen- 
Setzung  zu  o  -j-  *  =  ?';  welch'  letzteres  allmäh hch  von  ersterem  ver- 
drängt wurde.  Das  verwandtschaftliche  bei  beiden  Entwicklungen, 
trotzdem  eine  derselben  von  der  der  anderen  Dialekte  gäuzHch  ab- 
weicht, ist  also  auch  hier  nicht  zu  verkennen. 

Nach  den  Auseinandersetzungen  Qoerlichs  (68,  B9)  steht  zweirelloa 

fest,  dass  die  Behauptung  Scbulzke's  (31):  es  Hessen  sich  viele  Spuren 

südnormannischer  Formen  (ei  .*  ei;  ei  :  oei)  in  den  Mundarten  von  der 

I  Hüdnormandie  bis  zum  Provenzalischen  hin  nachweisen,  und  es  nähme 

[die  triphthongische  Aussprache  in  dem  Maasee  zu,  als  wir   uns  dem 

IProvenzalischen   nähorten,   durchaus  fallen  zu  lassen    ist.    —    Stellen 

[wir  nun   unsere  Resultate  zusammen,   so  erhalten   wir   bei  Wacc  und 

i  Benoit   für   ö  +  */  -  ui,    beim    Livre    und   dem   St  Michel    uii,   ä, 

während  das  Poiteviniscbo  sowohl  11/  (uei),  als  auch  den  DipfatJiongen 

qi  {aus  0  ~\~  «I,   ähnlich  wie  bei  v  ^  J,  aufweist. 

Kommen  wir  nun  wieder  zurück  auf  die  Keime  des  Reu:  Beim 
Vokale  J  wurde  auf  das  Zusammenreimen  von  1  ;  ni  bei  Wace 
hingewiesen  und  einige  Belege  dafür  genannt.  Hinzuzufügen  siad 
an  dieser  Stelle  noch  die  oben,  wegen  der  Bindung  o  4-  *  ;  f  ge- 
nannten Reime.    Aus  diesen   und  anderen  geht  klar  hervor,  daas  die 
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Betonung  des  Diphthongen  auf  dem  i  lag^  daes  deraelbe  also  ein  eteigen- 
der  war, 

Bemerkenswerth  ist  noch,  dasa  für  Gersul  die  Aussprache  Gersül 
gesichert  ist  durch  den  Reim  mit  sul  (bin)  5321,  Die  Bemerkung  An- 
dreaens  S.  517,  dasa  das  ui  hier  keine  etymol.  Geltung  habe,  sondern 
dass  Gersui  für  Gersei  (Anmerkung:  Gersoium  neben  Qerseium  in  der 
lat,  Chron.  von  Rob.  von  Torigny)  ständöi  ist,  abgesehen  von  diesem 
Reime,  schon  aua  dem  Grundo  zu  verwerfen,  weil  nnser  correcter  Wace 
unmöglich  td  :  ei  hätte  binden  können.  Diese  Form  und  ihr  Zusammen- 
reimen mit  üi  Hesse  sich  nur  dann  richtig  erklären,  wenn  man  ergänzte, 
dass  [Ger.^ui  für)  Gerset  wegen  Gersoium,  also  v  -\-  J  -=  ei  {'iel]  ^  7, 
die  ältere  Gestalt  dieses  Wortes  sei  für  jüngeres^  bei  Wace  allein  mög- 
liches /  :  Gersif  das  seinerseits  regelrecht  mit  ursprünglichen  i  und  ni 
reimen  konnte.  Zum  Schlüsse  seien  erwähnt i  cohhI  {cognövi)  179  .'/«/; 
dtii  (dui)  6425  :  iui\  hni  10685  ;  conduit;  tuii  4475  :  hruit  (Larnj). 
Bemerke  das  Pronomen  lul  1473  (:  andm)^  2783  (:/i*ä),  Ö833  (:  connui)^ 
10807  {: /ui}]  ebenso  Roman  M.  St  Michel  iid  305  {:  dui)y  ferner  noch 
2604,  3237^  düT-  stets  dui,  sowohl  bei  Wace  als  im  öt.  Michel  Aus 
letzterem  möge  zum  Schlüsse  noch  der  Reim  jjertus  (pertuis ) :  desm  215 
angeführt  werden.  Für  ersteres  ist  bekanntlich  schon  ein  •pertüsum 
statt  pertusiura  aufgestellt  worden^  ein  Etymon,  das  im  Hinblick  auf 
das  Zusammenreimen  mit  -öSj  während  andere  Wortformen  (mit  üi) 
mit  I  gebunden  sind  (also  gerade  das  Gegenteil  davon),  viel  verlocken- 
des hat,  da  es  doch  höchst  unwahrscheinlich  ist,  daas  td  einmal  mit  i, 
das  andere  mal  mit  n  im  Reime  stehen  könnte.  Wenigstens  wird  es 
aber  geraten  aein,  Doppelformen  perto>  und  j3cr^?/s  anzunehmen.  Hette- 
gast,  der  bei  Benoit  R  7790  ebenfalls  ^^erfw/s  fand  (S,  23),  sagt  über 
diese  Wortformen,  dass  das  i  unterdrückt  sei. 

7)  Der  Diphthong  au. 


männL  R. 
1)  ou  1W7.  1801,4243,  G<XJa,6:i79. 


Reimliste. 

weibl.  R* 

1}  ouent  (u,  oent  geschn)  607, 
1223,  1107,  1109,  1760,  2279, 
4065,  4967,  6435,  6921,  7331, 
7709,  7813,  7823,  7Ä)5,  8005, 
8075,  8177,  8963,  9073,  9791, 
10439,  10947,  10959,  10993, 
110B3,  11151,  11155,  11157, 
11165. 

39* 
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12)  fehlt] 2)  ourent  (orent)  1259, 1769, 4495, 

4893,  7759. 


3)  out  113,  285,  287,  439,  527, 
595,  995,  1277,  1377,  1483, 
1783,  1965,  2047,  2049,  2405, 
2419,  2545,  2737,  2873,  2907, 
3069,  3133,  3331,  3701,  3733, 
3821,  3879,  3881,  4079,  4305, 
4427,  4477,  4601,  4649,  5405, 
5453,  5667,  6249,  6699,  6747, 
6805,  6979,  7715,  8035,  8519, 
8703,  8705,  8811,  9113,  9217, 
9253,  9371,  9397,  9487,  9627, 
9731, 9903, 10095, 10113, 10169, 
10343,  10515,  10551,  10565, 
10571,  10573,  10575,  10597, 
10977,  10987,  11119,  11121, 
11253,  11381,  11423, 


3)  antes  847. 


2  männl.  R, 


3  weibl  R. 


Der  Diphthong  ou  (mit  o)  hat  als  HauptquellB  a  +  u  -  Element, 
W0ZU  sich  einige  aus  dem  folgenden  eich  ergebende  Falle  hinzugesellen. 
Die  grÖBste  Anzahl  der  hierhingehorigen  Reime  ßtelleu  die  Imperfeet- 
formen  der  A-Verba,  wovon  bekanntlich  die  3,  stngul.  otxt  und  die 
3.  plur.  oumd  {omt)  lauten.  Eine  Vermischung  mit  den  Formen  der 
anderen  Verba,  (denen,  wie  bekannt,  ebam  zukommt)  liegt  nirgends 
vor.  Zu  den  Reimen  auf  out  Btelleu  sich  dann  noch  die  bekannten 
potnit,  habuit,  plakuit,  Yoiuit,  sapuit,  die  naturlieh  unbeschränkt  mit 
den  übrigen  otd  reimen.  Zu  poul  cf.  Vers  113,  995,  1277,  1484,  3332, 
5668,  6250,  6805  etc.  Brut  z.  B,  2499,  9503;  out  114,  1378,  2446,  4650, 
5405  etc.,  Brut  1337,  1624,  9502,  12406  .  •;  pioiä  595,  1371,  1483, 
1784,  2738,  3331 .,,,  Brut  3199, 6757  . . ;  vout  596,  6249,  9904,  10095 , . . , 
Brut  3200,  6103,  6758,  1240;  s&id  1783,  1966,  2737,  3881,9732,  9903,., 
Brut  1625,  2497,  8825,  6102  .  .;  desplout  3331  ;  pot  (^pout)  ete.  Zn 
erwähnen  wären  noch  die  Belegatellen  aus  dem  St.  Michel:  plout  :  oui 
43,  423;  plout  :  manjout  2167  j  otä  :  sout  331,  out  :  vout  (voluit)  1789, 
2324,  märvolt  (voluit)  3014,  gardoi:o\tt  1559;  semblout : pout  2614  etc. 
Die  lautliche  Gleichstellung  dieser  Verba  und  das  Zuaammenreimea 
derselben  mit  der  Imperfecteudung  out  ist  bekanntlich  ein  dialecttscher 
Zug  des  Normannischen  j  welches  denselben  aber  mit  dem  epäteren 
Picardischen   gemein  hat,  indem  bei  letzterem  die  aus  ll(bam)  ^^  ei 
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entBiandenen  6i  (fallender  Diphthong)  das  nacbtonende  achwache  i  ab- 
warfen und  2u  0  sich  Tereinfachtet],  welche  dann  ihreraeits  mit  anderen 
ö  (und  mit  pot,  aot  etc.]  reimen  konnten;  also  z.  B.  ebat  -eii  -oit-ot: 
mif  poi  etc.  Aber  beiden  Dialekten  sind  noch  so  charakteristische  Ztige 
eigen,  dass  sie  leicht  unterschieden  werden  können.  Wegen  oi  statt  ei 
und  wegen  der  falschen  Bindungen  von  ei  :  oi  im  Brut  siehe  weiter 
oben  an  verschiedenen  Stellen. 

Die  durchaus  (für  die  Keimworter)  fest  bleibende  Form  out^  und 
das  Zusammenreimen  desselben  mit  dem  jüngeren  Diphthonge  on  (aus 
o-|-l-^Cons.)  erlaubt  zu  schlieBsen,  dass  für  den  Rou  diese  Endung 
und  nicht  ot  anzunehmen  ist  Anders  hingegen  scheint  es,  der  Schreibung 
gemäss,  mit  der  3.  plur*  zu  sein ;  hier  überwiegt  bedeutend  omiL  Unter 
60  Endungen  kommen  3  ouent  und  57  omt  vor.  Welche  von  diesen 
beiden  dem  Originale  angehört  hat^  läset  sich  aus  den  Reimen  nicht 
sohliessen,  da  dieselben  nur  unter  sich  gebunden  sind.  Wir  würden 
vorgehen,  wie  bei  oid  so  auch  hier  omnt^  die  ältere  Gestalt,  für  unseren 
Dichter  anzunehmen.  Der  St.  Nikolaus  hat  dieselbe  doppelte  Darstellung. 
Unter  10  Verbalendungen  kommen  6  omi  und  4  oumt  von  Bei  out 
dagegen  herrscht  durchweg  dieselbe  Schreibung. 

Unsicher  ist  die  Frage  bei  der  tertia  plur.  Perf.  der  bekannten 
Verba  potuerunt,  habuerent  etc,  Sie  kommen  im  Ganzen  10  mal  vor, 
9  mal  mit  der  Endung  ormtf  und  1  mal  ourent  {=  habuerunt)  1259, 
Das  Versiunere  begünstigt  wie  oben^  die  Formen  mit  einfachem  o.  Die 
Reime  können  nichts  beweisen.  Wahrscheinlich  ist^  dass  auch  hier,  in 
Uebereinstimmung  mit  dem  SinguL  outj  vom  Dichter  ourent  gebraucht 
wurde«  Die  jüngere  Form  mit  eii  wie  sie  z.  B,  in  peurent  1122,  etweni 
120  etc.  begegnet,  ist  dem  Originale  fremd. 

8)  Der  Diphthong  en  (ieu). 

Reimliste, 
m.  R.  w-  R. 

1)  eu  9883 [11  fehlt]. 

2)  eus  3303;  und  (älis  =  öU  ==)      [2)  fehlt], 

eus  883,  7727.  3)  ieues  3247. 

3)  eu(6),    geschr,  ieu   925,  2257, 
3585,  7303,  11265,  7646,  9327. 

3  männl.  R.  1  weibl  R. 

Unter  den  Vokalen  A  und  E^  wurden  des  weiteren  die  Schicksale 
des  lat.  41iB  schon  besprochen.    Hier  ist  zu  den  beiden  al  und  el  eine 


612 


Theodor  Pobl 


dritte  Form  zu  nennen^  die  durch  Vocaliaation  des  1  nach  e  entatanden 
ißt:  eus;  cL  peua  (palis)  883  ;  tineus  (tinalis),  Brut  tineU  1()91  :  queU-^ 
pex  :  tex  4353.  Den  Diphthongen  siehert  der  Reim  Dcls  (Deus)  6929; 
antels  (altare)  Brut  Daneben  gebrauchte  der  Dichter  aber  auch  die 
Form  mit  auBgefalleoem  P),  so  tiasa,  wie  bei  Chrest.  v,  Troye»,  für  aUs 
zwei  GestaUungen  1)  {lus  und  2)  4'  gesichert  sind*  Zu  nennen  sind 
noch  Drem  (==  Diirocasses)  3303  ;  Evreus  (Ebnroviceal  =  nfrz.  Dreus: 
Evreux, 

Unter  diesem  Paragraphen  sind  auch  die  bekannten  Wörter  locmn, 
fficum,  jöcum  zu  behandeln,  die  bezüglich  ihrer  Entwicklung  besonders 
zu  stellen  sind.  Vergleiche  dazu:  Foerster  R.  St.  III,  182;  Böhmer  iL 
8t.  in,  6CMJ;  Lücking  170,  und  Nachtreg  150;  auch  Koscbwitz  Za.  f. 
neufranz.  Spr.  und  Lit.  I,  114;  Foerster  Chev*  as  .II.  esp.  41;  für  das 
agnorm,  noch  Haraeim,  Vocalismus  K.  St  IV,  293. 

Leider  kommt  im  Kou  nur  das  erstere  jener  Worter  im  Reime  Tor 
und  zwar  Bchon  in  der,  dem  neufranz.  eigenen  Gestalt  lieu.  Mit  ihm 
gebunden  ist  die  Wortform  ß:u  -ßeUf  cf.  ßeus  :  Heus  2257^  7303, 
7645,  9327,  11265,  Brut/m  2743  ;  leu  und  3339,  6312.  Dazu  koniroen 
noch,  ebenfalls  aus  dem  Brut:  fm  ^  fieu  3139  :  gieu  (jöcuni),  gern 
(Joe.)  1079  :  leus  iloc).  Von  diesem  Worte  {/eu)  besteht  bei  Wace 
noch  eine  (jedenfalls  jüngere)  Form,  die  durch  Abfall  des  coosoDantisch 
gewordenen  Endu  entstanden,    und  durch  Reime  gesichert  iat  {JOu- 

ßi'V-Ju'f\'ß('y  et  oirei^ :  en  ße  \\2^%  und  693,  wo  Var.  A  zu  arcevesqmi 
das  Reiraworf  aV  bietet,  während  die  anderen  Hbs,  sie  (s^dem)  zeigen.  Im 
n.  Teil  begegnet  es  häufiger:  ße  :  cungii  1968;  li6:ßi  3023;  ckeüalchU: 

ßS  3707;  Brut  ebenso,  cf.  925  und /^  :  arcetesqui^  14263.  Im  Vers- 
Innern  des  Ron  begegnet  die  Form  ße  nicht.  An  ihre  Stelle  treten  in 
erster  Linie  ^fn*,  dann  /Vw  und  einigemal  /?«.  Ein  Beweis  also,  dass 
sie  den  Copiaten  nicht  geläufig  war.  Durch  die  häufigere  Belassang 
^on  ßeu  im  Reime  wird  dies  letztere  auch  dem  Dichter  gangbarer,  als 
W  gewesen  sein,  obschon  sich  beiy?e  mehr  Reimwörter  bieten  mussten. 
Was  nun  die  Gestaltung  dieser  Wörter  angeht  so  sei  folgendes  bc* 

'merkt:  Bekanntlich  entwickeln  sich  diese  Wortformen  auf  5cum  (cf- 
Foerster  a.  a.  0.  18)  einmal  diphthongisch  zu  ue  i/wf,  tut]  jocum  nicht), 
dann  auch  zu  ou  : /om,  */a«,  V^w,  (aus /owc),  die  ihrerseits  ^  ^ii  tu 
eil  oder  einfachem  u  wurden.  Wie  verhalten  sich  dazu  nun  die  Reime 
bei  Wace?  Der  8t  Nikolaus  entbehrt  dieser  Bindung.  Dagegen  zeigt 
der  L  Teil:  Muntgieu  iMons  Jövis)  292  :  ßvn  und  Andren  ^Andriumj 
416  .•  Heu  (loc).    Der  IL  Teil  bietet  Baienes  (Bajocaases)  •  Heues  (lencfc* 


i)  Yergtetehe  daiu  den  Conson.  L,  S.  616,  — 
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l^gUB-lieue) :  Lisieues  {nfr2.  Lisieux  aus  LexÖviil  :  trieues  (treuga-  tregua- 
irtem)  Tirado  567  —  70,  Iliezu  kotomen  noch,  aoaser  den  oben  ge- 
nannten, aus  dorn  Brut:  Mmd  Geu  3137  ;  leii  (loc. ) :  feu  {=ßf>u)  KXH2  : 
Moni  Geu,  Neben  b  -|-  tv,  haben  wir  in  diesen  Ueirawörtem  o  +  u, 
welches  bekanntlich  seine  Entwicklung  (u  -\-  u  -  qu)  zu  eu  genomraen 
hat.  Wenn  wir  nun  sehen^  dass  mit  diesen  beiden  Lautgruppen  Wörter 
wie  leuca  -  legua,  treuga  -  trägua,  besonders  aber  Andren  aus  Andr^um 
(Kirchenlehnwort  P;  vgl.  den  ne^frz, 'Samen  Andrieux?)  gebunden  sind, 
80  sind  wir  wohl  berechtigt,  für  beide  den  Diphthongen  eu  anzunehmen. 
Aller  Wahracheinlichkeit  werden  wir  jedoch  diesen  Wortformen  den  Triph- 
thong  ieu  ganz  und  gar  abzusprechen  haben,  da  diese  junge  Gestaltung 
unmöglich  zu  Wace'a  Zeit  bestanden  haben  kann.  Wo  der  Triphthong 
eracbeintj  ist  somit  zu  erklären,  dasi  er  nicht  Wace  sondern  den  jüngeren 
Copiäten  angehört. 

Wie  die  Reime  im  M.  8t.  Michel  zeigen,  hat  auch  hier  ö  -[-  c 
4löcum}  sich  zum  Diphthongen  eu  umgoataltet,  cf.  Den  (Deum)  ;  ieu 
(locum)  97,  567,  1847,  2215,  2402,  3253.  Denselben  Lautstand  hat  das 
Li  vre  des  SL,  cf.  Strophe  297  ßeu  (jöcura)  :  eu  |övum)  .-  sarqueu  :  feu 
(fÖcum)  cf*  Kehr  51;  ebenso  Benoit,  cf.  geus  (jöcus)  ;  dem  R.  veus 
(volä)  :  leus  (locust  R  28071;  vgl.  auch  Koschwitz  4ö.  Bezüglich  der 
Annahme  Stocks,  aus  diesen  Reimen  (und  bues  (böves)  :  fem  (föcus) 
ß  1873)  wäre  für  Ö  die  Aussprache  oe  erwiesen^  aieho  oben  bei  ö.  Es 
ist  hier  ebenfalls  wiederum  der  Diphthong  eu  anzusetzen.  —  Nach  Gocr- 
lich  (67,  68}  haben  diese  Wörter  im  Foitevinischcn  zwar  Diphthon^irung 
zu  iu  erfahren,  aber  jedenfalls  bedeutend  später  als  in  den  obigen 
Fällen,  daneben  aber  auch  o  beibehalten,  gerade  so  wie  sonst  Ö  diph- 
thongirte  oder  blieb.  Auf  dem  eigentlichen  poiteviniachen  Gebiete  werden 
jedoch  die  Formen  mit  undiphthongirtem  o  begünstigt.  Reime  werden 
aber  hier  entscheiden  können. 

An  dieser  Stelle  wäre  noch  ein  Reimpaar  aus  dem  Brut  zu  er 
wähnen.  Dort  reimt  nämhch  14103  PonUßn  :  Heu  (locum),  aus  dem 
Ms.  Colb.  eingesetzt,  ein  Keim  ^  der  sicher  dem  picard.  Copisten  zuzu- 
schreiben ist.  Denn  in  Pont  ieu  aus  Pontivus  -  Pmitiu  ist  eine  dem 
Picardischen  bekanntlich  eigentümliche  Darstellung  des  Diphthongen  iu 
mit  ieu  tauch  das  umgekehrt  kommt  vor)  anzunehmen,  was  normann. 
aber  unmöglich  ist.  Da  nun,  wie  wir  eben  gezeigt,  bei  Wace  diese 
^  eu  sind,  Pmdtv-  Pouiiu  aber  die  ursprüngliche  Form  sein  wird;  bo 
können  beide  billigerweise  nicht  mit  einander  reimen;  eine  Einwirkung 
der  pic.  Form  Pontieu  kann  schlechterdings  nicht  angenommen  werden. 
Vergleiche  mit  Bezug  auf  letzteres  Nöumann  (Lautl.  411,  wo  derselbe 
aus  dam  Wechsel  von  iu  und  iea^  aber  aus  dem  aparlicheren  Auftreten 
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dee  letzteren  echliesst:  ^In  der  eraten  Hälfte  dee  13.  Jahrbunderts  hat 
die  ältere  Generation  in,  die  jüngere  ieu  schon  gesprochen''.  Demgemiat 
ißt  also,  da  wir  in  der  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  stehen,  obiger  Beim 
Dormann.  unmöglich.  Es  ist  somit  dieser  Reim  dem  picard.  Copisten 
zuzuweisen.  Eine  völlig  sichere  Stütze  erhält  diese  unsere  Annahme 
in  dem  Reime  Pontif  :  vif  (vi?us)  Ron  4925*  wonach  für  das  normann 
Pontlf  ganz  zweifellos  dasteht.  Ein  ioteressauler  Fall  für  diese  dialec- 
tische  Eigentümlichkeit  unseres  pic.  Abachreiherfi  haben  wir  im  Reime 
l\^b2b  ßeus  [^ius) :  gentieiis  (gentilis);  es  ist  also  ursprüngliches  ils  xu 
ins  und  picard.  zu  iem  geworden.  Vergl.  hierzu  Aniel  XXV;  CfaeTtl. 
as  .U.  esp.  44;  Nenmann  LautL  41;  Aucasdin  und  Nicolete  65. 

Erwähnen  wir  noch  aus  Teil  III  das  Reimpaar  Baieues  3247  ;  iieu€$f 
wo  also,  wie  im  11,  Teil  (und  stets  so  im  Innern)  Baieux  dreisilbig  mit 
femiu*  €  gebraucht  ist»  so  waren  aUe  hierhin  gehörigen  Reime  des  Bou 
genannt 

9)  Der  Diphthong  te  (te)* 

Alles  ^  was  über  diesen  Diphthongen  aus  dem  Reu  zu  bemerken 
war,  wurde  gelegentlich  bei  der  Besprechung  des  lat.  ^i  erwähnt  Wir 
geben  an  dieser  Stelle  nur  noch  die 

Reimliste, 
männl.  R.  weibL  & 

1)  uem    2985    (huem  :  Ruem),      [1)  fehlt]. 
11193  (ChaemThoem). 

2)  oen(8),  uen(8)  844nuBberech-      [2)  fehlt], 
Hgtes  ue?);  11435. 

3)  oer  10523 [3)  fehlt]. 

4)  uet,  oet  2381,  5771,  6061,  7179,      [4)  fehlt]. 
10155. 

[5)  fehlt] 5)  ueve  397. 


4  männl.  R. 


1  weibl  R. 


B.    C  0 II  fi  0  n  a  Q  t  i  s  m  n  s. 

Was  die  Behandlung  der  Cansonanten  angeht,  so  beschranken  wir 
uns  auf  die  Wiedergabe  dessen,  was  vorzugsweise  die  Reime  iehren. 
Auf  Wortformen  die  im  V^ersinnern  vorkommen  gehen  wir  nur  dami 
zurück,  wenn  wir  es,  in  sehr  seltenen  Fällen,  für  nötig  erachten*  In 
letzterem  Punkte  gibt  Andresen  8.  527  ff-  manche  Auskunft  Auch  ist 
hier  einiges  nicht  erwähnt,  weil  es  schon  dort  angemerkt  worden  iat 
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i)  L. 


L   Liquidae. 


Mit  Bezug  auf  die  VocaltBation  des  l  vor  GoBaoDauten  ist  beim 
TokaUsmufi  an  Terechiedeoen  Stellen  schon  gehandelt  worden.  Wir 
fassen  die  Ergcbnisa©  der  Reime  noch  einmal  kurz  zusammen: 

a)  Bei  u  -\-  l  -\~  Com.  ist  /  als  vokalisirt  anzusehen,  wie  folge«  de 
Belege  zeigen:  St.  Nikolaus  Tluout  1522  :  (motd'^  der  L  Teil  des  Rou 
bietet  keiueE  beweisenden  Reim.  Der  IT.  dagegen  hat  Heroit  :  mit  : 
laissönt  1776;  Heroit :  amenoni  2897,  wobei  Heroit  doch  nur  aufHaralt 
zurückzuführen  ist  Der  IIL  Teil  zeigt  denselben  Reim  Heraui  7161  ; 
iotd  (tollere  Präs.  Indic*);  Herout  4649  .*  out  (habuit).  Es  kann,  ob- 
Bchon  i  nach  a  als  zuerst  vokalislrt  zu  betrachten  ist,  nicht  auffallend 
erscheinen,  dass  aich  so  wenige  Heime  dafür  Yorfinden,  da  es  zu  der 
Zeit  kein  anderes  a»  mehr  gab,  womit  das  aus  a  -[-  ^  +  Com.  ent- 
standeue  au  hätte  reimen  konueo. 

b)  ^  -^  /  -|_  Cöfis.  reimt  nur  mit  sich  selbst*  Unter  au  ieau]  wurde 
es  als  wahrscheinlich  hingestellt,  dass  bei  Wace  dieses  e  die  bekannte 
Brechung  erlitten  habe  und  die  Entwicklung  von  e  -|-  l  -\-  Cofis.  zu 
eau  -|-  Cons>  vor  sich  gegangen  sei.  Es  würde  somit  dieser  Funkt 
s&um  ersten  (bei  a))  gehören,  da  in  diesem  Falle  l  nach  a^  und  nicht 
nach  e  mehr  steht. 

c)  e*  -|-  /  +  Com.  Hierzu  haben  wir  nur  einen  beweisenden  Reim 
getroffen  Dels  {Deus}  :  autels  (altare)  Brut  6929,  Sonst  reimt  es  stets 
mit  sich  (doch  cf,  auch  unten:  Ausfall  des  1),  und  ist  dann  bald  ds, 
bald  €us,  ex  (Brut),  es  geschrieben. 

d)  Für  ?  +  ^  4~  Cof^s.  beweisen  die  Heime  bezüglich  der  Vokali- 
sation  nichts* 

e)  ?  +  ^  "i~  Cons.  Hier  ist  l  vokalisirt;  cf.  vout  :  out  (hab.) 
NikoL  1120;  totd  (tolt)  ;  Heraut  7161  III;  Brut  voit  :  oi  12406,  üolrmt : 
pormt  12644,  plot  :  voll  3199;  sot  :  voi  6102;  plot  :  vot  6757,  voll :  ot 
12405,    in  volt  :  sout  9904,  :  trespassoni  10096. 

0  i^  +  ^  +  CVns.  Sicheres  läsat  sich  hier  nichts  angeben.  Reim 
Reime  Brut  sens  (sölus)  2149  ;  dem  (=  düos)  kann  man  wohl  ebenso- 
gut Vocalisation  des  /,  als  auch  einfacher  Ausfall  desselben^  mit  gleich- 
zeitiger Diphthon^irung  des  o  annehmen.  In  letzterem  Falle  wäre  dieser 
Heim  zum  folgenden  Abschnitte  zu  rechnen. 

Nach  obigem  ist  also  Vocalisation  sicher  nach  a^  e^  und  o ,  wahr- 
scheinlich auch  nach  ea  ^  e.    Zweifelhaft  ist  sie  bei  o. 

Im  Roman  du  M,  8t.  Michel  sichern  die  Reime  nur  für  o  ^  l  -{- 
Com.  Vocalisation  des  /,  cf.  vout :  out  1789,  mt :  vout  2324^  out :  voU  3014. 
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Doch  wird  auch  für  a  +  /  4^  Cons,  und  e  +  /  +  Com.  derselbe 
Vorgang  angenommen  werden  können.  Für  t  -|-  /  -|-  Cohs.  läset  »ich 
nichtfl  bestimmen^  da  auch  hier  Wace's  Reime  nichts  ergeben.  Ct  zu 
a  -^  i  -^  Cöiis,  Teibait  :  assattt  1597;  GnUlahnes  (^=.  elme)  :  realme 
{(ilme)  1487,  224Ü,    Vergl,  zu  letzteren  utiter  eau. 

L  iöt  zweitcne  dem  Auefall  unterworfen. 

Für  ei  -)-  /  -|~  Cofis.  und  f  +  /  -|-  Cons,  sichern  die  Reime  nichts. 
Dagegen  ist  AuBfall  bei: 

£A  _j_  /  _|,  Com.  cf.  III  höstels  :  remes  4869;  remez  :  hostez  4887. 
Ebenso  bei: 

/  4_  /  -[-  Con$.  d,  ßh  :  nuriz  (nutrituß)  1325,  2464,  5461;  Jih : 
Aeltz  lBA\,3ijV^;/tmiz  :  filz  2251;  ßz  3255  ;  petiz\  emperenz  :ßz  11499; 
Brut//s  5324  :  noris\ßs  1489  :  MembriH;  ßls  :  hms  1209;  ßls:  htudU 
8545,  :  marh  9720,  ;  petis  9876  etc.  Ebenso  im  Rom.  St.  Michel:  ßz 
(filius)  :  i^erviz  2936, //^  :  apomriz  3122. 

n  4-  /  H-  Cmis,  Hier  ist  l  ebenfalls  dem  Auafalle  unterworfen: 
nus  (=  oullual  6285  :  jt/te;  cf.  auch  Cügea  (LXIX)  nuU  :  plus  C  331, 
3019  etc. 

L  ist  drittens  in  ihm  phonetisch  am  nächsten  stehende  Laute  über* 
gegangen : 

a)  in  r:  dire  5705  :  concire\  victoire  :  aposfoire  7863;  Brut  trmrc 
23  :  lUnre  (Italia);  upostores  :  giores  5346,  lOltX);  Gregoire  :  apostoire 
14131,  Ruu  II  cire  :  empire  :  concire  :  mile  :  desdire  3984.  Ebenso 
Benoit  (cf.  öcttegast  32  und  Stock  473)  concire  :  dtre  R  5714,  .•  etnpire 
C  23619;  wire  (milia)  ;  pire  (pejor)  U  13913  etc.  Der  Bom,  St,  Michel 
bietet  folgende  Keime:  navile  (neufranz.  navire)  :  mile  1383,  apostmU: 
memoire  2280. 
^^  b)  in  tij  cf.  Nicole  7745  =  Lincoln,  das  jedoch  besser  mit  Wechsel 
von  L  und  N  erklärt  wird. 


Mouillirtes  L. 

Für  die  Vocallsation  dieses  l  lassen  die  Reime  im  Stich.  —  Bei 
folgenden:  essil  (exiliumi  4889  :  gai/il  (=  gabb(are) -|- il*um  oder  ile?), 
Brut  peril  14ü  ;  Eatril  (Name),  escil  :  geniil  6441,  13885  und  aml.' 
esc//  152G9  reimt  /  :  /,  oder  vielmehr  daa  in  den  Auslaul  tretende  l  ist 
KU  /  geworden.     Cf.  ebenao  bei  Chreat  v,  Tr.  Cliges  LXXI. 

Für  das  tnlaufconde  /  ist  diese  Hindung  nicht  anzunehmen,  wie  die 
Keime  zeigen.  Von  *volunt,  *dolunt  ist  abzusehen,  da  dieselben  »tet» 
mit  /  dargestellt  sind,  also  jedenfaUs  einfaches  1  haben  Ueber  das 
0Ubstant>  vol  (volere)  und  die  Verbalfarm  vol  (L  singuU  praes.)  siehe 
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oben  unter  o  -f-  /.  —  Auch  in  concile  ist  kein  [  anzunehmen,  sondörn 
i,  et  concile  2619  :  vflie  (villa)   Brut;  Muunh  4573  ;  concile  III. 

Was  die  Schreibang  des  /  (/7,  ///,  U)  angeht,  bemerkt  Andros^n 
S.  530 j  dass  mervelle  2359  ein  Schreibfehler  zu  sein  schiene.  Jeden- 
falls war  ihm  die  Darstellung  des  /  durch  U,  was  ea  hier  in  der  Tat 
nur  sein  kann,  7m  unbequem.  In  diesen  und  ähnlichen  Wörtern  Laben 
wir  vor  dem  /  einen  Diphthongen  (ei)  anzunehmen  [dessen  /  zugleich 
mit  das  *  des  folgenden  l  auszudrucken  hatte];  dieser  Diphthong  war, 
wie  oben  bei  ei  gezeigt  wurde  ^  dem  Copisten  in  der  Aussprache  ^  e, 
und  wie  er  nun  einerseits  aver,  chaeTf  mmetf  tres  für  aveiff  cftaeirj 
nmveir  etc.  schrieb,  setzte  er  hier  für  ei  ein  einfaches  e,  ohne,  in  der 
Eile  und  Gedankenlosigkeit  daran  zu  denken,  das  zur  Darstellung  des 
l  erforderliche  /  noch  obendrein  niederzuschreiben.  So  findet  sich  noch 
vöil  :  orguel  {=  ueii  =  euii)  7055,  Brut  cmisel  :  feei  5326;  jo  vocl 
(t== /)  14995  :  orffoel;  merveUe  :  oeile  (t^vicula)  10947;  vermeilU  2175  .* 
mervelle;  mrmeile  A121  :  mervelle;  conselle  :  itiervel/e4G19fHSW^\  apnrel: 
cofisel  148B3  etc.  Derartige  Schreibungen  sind  auch  in  anderen  Texten 
anzutreffen. 

2)  R 

Auch  hei  r  haben  wir  üebortritt  zu  verwandten  Lauten  zu  ver- 
zeichnen; zu  l:  Dels(Dem)ü929 :  auiels  (altare)  Brut;  cf.  Benoit  autrl : 
ostd  C  17317,  ;  tel  22262,  :  el  4Ü559  und  Dex :  aidex2mOl.  Aus  dem 
Born.  St,  Michel  altcl  (altar)  ;  fd  2071,  3560  —  Bei  m/sereles :  hricles 
III  7397  ist  jedoch  kein  Wechsel  von  r  zu  l  (mit  Settegast)  anzunehmen, 
sondern  Neubildung  mit  dem  Suffix  Sllum,  wie  Stock  annimmt;  doch  cf. 
(auch  wegen  des  Vocaies)  oben  unter  r. 

Wie  in  anderen  Texten,  so  findet  sich  auch  im  Rou  häufig  Nicht- 
beachtung eines  r  im  Reime.  Foerster  (Richars  li  Biaus  XI)  führt J 
solche  Fälle  an,  und  gibt  als  Grund  die  halbvokalische  Natur  des  ran, 
Vergleiche  hierzu  auch  Tobler  gött.  geh  Anz.  S.  1033^  1874^  Neumann 
Lauth  und  Gröber  Jenaer  Literaturzeitung  1875  Art.  155-  Letzterer 
verweist  diesbezüglich  auf  ein  Verklingen  des  r,  wie  es  in  deutschon 
und  auch  prov. ,  franz  und  Italien.  Dialekten  im  Auslaut  bekannt  ist. 
Solche  Bindungen  sind  nun;  III  porte  3703  ;  mote  {Diez  W.  motta); 
Brut  presse  1921  ;  perverse;  heritage  2389  :  large;  es/ors  {es/orz)  4085.- 
Eiicos  {=  Escoz  Schotten);  Ijors  56G0  :  fre^^^fös^  wo  jedoeh  Var.  lect,  fors 
hat;  iarges:  sm/es  9091^  11340;  tertre  V2120 :  senestre;  presse  :  fraircrse 
12792;  abüient  :  departent  13227;  e^ponmü  (exponant)  :  torneut  11555. 
£in  sehr  oft  wiederkehrender  Reim ,  der  gleichsam  zum  Lückenbüsser 
geworden  zu  sein  scheint,  ist:  Ebcocb  (Schottland-Scotia)  foree  10167  III, 
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im  Brut  1885,  2565,  5674,  7867,  8769,  13467*  BindaDgen  deraelbea  Art 
finden  sich  besonders  auch  im  Rom.  du  Mont  St  Michel:  phisorslOl: 
vos  {yohis),  forez  725  ;  deserz,  sages  :  larges  2360,  melage  :  Iarge2-i45\ 
secors  :  tot  ä  e.s(ros  3606;  Mall  Comp,  30  nennt  noch:  dos  :  cot-n  S,  26 
Gaimar  Chron.  anglonormann* ;  ferner  Marie,  malade  :  garde  Yw-  177, 
i/arge  :  parage  Ougem.  711,  und  bemerkt  dazu^  dass  solche  Bindungen 
aus  Kot  unvollkommene  Reime  wären.  Zu  Benoit  cf.  Settegast  S.  10. 
Aus  Rieh,  li  Biaua:  dames  :  artnes  839,  artarge  :  esrage  1487;  Bichars: 
solas  1705;  Rickari  : ßat  2711  etc.  Erwähnenswert  ist  noch  das,  be- 
sonders dem  Normannischen  eigentümliche  Versetzen  des  r,  vor  allem 
bei  prmdre  (pef^ierU^  pernon  etc.)  Wegen  der  Bindungen  Artur :  asseur 
9311  und  mur  1136<  ^rfwr^  Bmt Artur:  dir 9916,  10184;  ^r^wr  13321: 
maimrj  wohingegen  im  Versinnern  durchweg  Artus  gebraucht  ist,  vgl 
Foerster  Cliges  LXXII,  der  hierin  den  Gebrauch  der  latein*  Form  Ar* 
turus  der  Nichtbeachtung  des  r  vorzieht 

3)  H. 

Die  Reime  zeigen,  dass  auslautendes  m  sich  in  n  verwandelt  hat, 
das  heisst,  dass,  streng  genommen,  etymologisches  m  mit  etymolog.  n 
im  Reime  steht  Für  a  +  m:  Engeram  (^  Ingoram)  3513  :  haan 
(afanno),  Bertram  6391  ;  Dinan.  Nach  o  (sowohl  o,  wie  auch  o)  sind 
die  beiden  m  und  7i  durchweg  gebunden:  nun  (nomen)  :  15  AlbiUHf  : 
rmwn  45,  ;  Odmi  270,  :  Lmwöll,  ;  tar(wi6735,  :prison  11221  etc. ;  Fcn 
(homo)  4171  :  ßorbeii/on;  Brut,  Tok  :hretün  3863;  fiom  8207 ;  Car/iem, 
non  (nomen) ;  baron  187.  Für  m -j-m  cf^  Brut  ain  (amo)  1789  :certam 
(änum).  Für  e  (aus  geechwächtem  o)  -{-  wi  *  Iiu\etn  (Rot^magum)  253.' 
Huen  (Hugi^^nem),  Es  wird  zur  Erklärung  dieser  Bindungen  Nasalirung 
der  betreffenden  Vokale  anzunehmen  sein,  welcher  Vorgang  jedenfalls 
schon  angefangen  hatte  sich  dem  nachfolgenden  Consonanten  mitsu- 
teiien,  so  dass  beide  Nasale  ohne  Harte  zusammengebunden  werden 
konnten.  Für  den  Inlaut  jedoch  sind  diese  Bindungen  zurückzuweisen, 
da,  wie  die  Reime  erkennen  lassen,  nur  m  :  m  und  n  :  n  gebunden 
vorkommen,  wie  es  auch  noch  neufranz,  der  Fall  ist  Also  stets  $on$ 
(sönat)  ;  baue  1701;  dune  2165  :  Ferune  (neufranz.  PSronne);  cortme 
10725  :  done-j  homes  1167  :  somes  (sumus);  Rome  :  hmne  9061,  9321; 
Brut  konws  :  1911  somes  (sumus).  Bemerkenswert  ist  die  verschieden- 
artige Schreibung  des  lat  femina  und  dessen  stetes  Zusammenreimen 
mit  lat  regnum  im  Brut:  regnes  :  fennes  509,  1531j/[ewn^  :  r^;me  3725| 
fene  :  regne  5954,  fenne  :  regne  8799,  10781,  fenes  :  renes  10393,  Hierta 
kommt  noch  Brenne  (Name)  2361  :  rette  (regnum)  und  das  von  An- 
dresen  aus  Benoit  citirte  Waretme :  regne  C  37494.   Ausser  dass  natür- 
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liüh  von  einer^  der  heutigen  neufranzoBischeQ  afanlicheu  Aussprache 
nicht  die  Rede  sein  kann^  würde  man  auch  noch  vereueht  lein  durch 
dieee  Keime  femina  -fenne  etc>  die  labiale  Aussprache  des  m  abzu- 
sprechen« Dasfl  dem  aber  nicht  eo  ist,  scheint  uns  der  Rou  in  dem 
Reime  fetne  223  :  Efnme  (Emma)  zur  Genüge  sicher  zu  stellen.  Mit 
voller  Sicherheit  laast  sich  behaupten,  dass  regaum  kein  moulUirtes  n 
zukommt,  womit  übereinetimmt,  daas  das  Verbum  regnare  bei  Wace 
nur  e^f  nie  ie  hat*),  Demgemäas  würde  also  in  den  obigen  Bindungen 
ferne :  retie  reimen.  Mall  Compoz  30  nennt  dieselben  ^aus  Not  nnvoU- 
kommeue  Keime^^  und  wenn  man  sieht^  dass  unserem  Dichter  ausser 
wenigen  Eigennamen  in  der  That  passende  Reimwörter  zu  beiden  sich 
nicht  darbieten  konnten,  so  ist  Mall  wohl  zuzustimmen. 

4)  N. 


Zu  der  Nasalia  n  ist  wenig  zu  sagen.  Uebergang  derselben  in  r 
findet  sich  in:  dlre  :  famire  (=  neufranz. /am/«e)  Nikolaus  2&};  in  l: 
entraiile  8431  .*  coraiUe^  wenn  man  nicht  vorziehen  will  intralia  statt 
intranSa  anzusetzen^),  Wechsel  zwischen  L  und  N  haben  wir  in  Ni- 
cole  7745, 

Bei  dem  erweichten  n  (//)  finden  sich  einige  Bindungen  mit  reinem 
n:  plaine  (plana)  515  :  champaine^^  Brut  moHiaignes  :  plaignes  (Ebene) 
1193^  1245;  montagnes  3369  :  piagnes  und  plaines  :  montaines  14647; 
jedenfalls  auch  maine  7889  ;  ckevetainej  wenn  erster  es  wirklich  das, 
dem  Sinne  nach  passende  minat  (von  mlnare)  ist  Es  scheint  somit  in 
der  That  ii  :  n  gebunden  zu  sein.  Der  von  Andresen  (S.  534)  als  Be- 
leg für  n  :  n  citirte  Reim  Ma/gne:  Meaigtie  beweist  nichts,  da  Maigne  ^ 
Maine  (die  alte  Provinz)  und  Meaigtie  ==  neufrz»  Mayemie  (Meduana) 
ist.  —  Mit  Bezug  auf  das  häufig  vorkommende  plana -p/a*>ie-^/a?*yi/e  etc. 
konnte  vielleicht  auch  ein  n  statt  n  angenommen  werden^  da  es  fast 
ausschliesslich  mit  Wortern  mit  mouillirtem  n  gebunden  ist,  Vergleiche 
ebenso  im  Rom.  St.  Michel  moniaigne  :  plaigtie  (plana)  26,  Da  aber 
die  Annahme  eines  Ueberganges  von  n  zu  il  für  die  Normandie  von 
der  Hand  zu  weisen  ist,  wird  für  plaigtie  am  besten  ein  ^planea  an- 
zusetzen sein. 


1)  Siehe  näheres  darüber  tinter  U. 

2)  Andre&en  8.530  nimmt  auch  in  hier  1100  (— bien)  Uebergang  des  n  in  r 
ao-  Dies  ist  jedoch  höchst  unwahrecheinHch.  Wir  halten  es  fWr  emen  Kopisten- 
fehler 
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II.  Labiales, 
1)  l\ 

Zu  dem,  einigemal  vorkommenden  escript  (auch  escripfure  u*  a.) 
iat  zu  bemerken,  dass  dies  nur  etymolog*  Schreibung  ist.  Dase  /;  in 
diesen  Füllen  stumm  ist,  beweisen:  escrif  :  dit  559,  5619,  escrit  :  petit 
6287;  Brut  escrit  :  espenf  (spiritus)  7628.  Ebenso  Ht.  Michel  rscrlt :  dtt 
25  u.  ö.  Vor  flexiv.  s  fällt  ea  aus:  7iies  (nepoa) ;  tes  (tu  es)  Brut  9774^ 
hoes  (bovis)  :  oes  (opus)  ebendorfc  9908  u.  a,  ä,  Cf,  noch  St  Miohel 
[Mtii  :  dras  (drappo)  B41  u.  a.  Dieses,  dem  Ausfall  unterworfene  p  (de« 
cas,  rect.  plun)  bewirkte  im  cas.  obl.  die  Veränderung  des  s  zu  z,  wie 
der  Reim;  galopz  (laupan)  ;  troz  (v.  a.  trottare)  1623  zeigt.  Zwar 
könnte  derselbe  auch  als  Liickenbüsser,  oder  als  eine  Bindung  von  ä; 2 
{galos :  troz)  angesehen  werden,  wie  es  bei  einigen  Wörtern  mit  tSj  ai9 
der  Palt  ist.  Honst  kommen  ähnliche  Bindungen  nicht  mehr  vor;  cf. 
z.  B-  dras  {drsLpB) :  respts  I  614,  cors  (corps)  :/ors  stets  so;  dras :  gras 
10595  Brut;  eschars  (excarpsua)  :  man^  [marcs]  III  9701  etc. 

2i  B. 

Lateinisch  b  ist  als  geschwunden  zn  betrachten  bei  scTibere-e^<?mr^7 
wie  die  Reime  zeigen:  dire  :  cscrire  83,  159,  345  etc.  Brut  descriret 
martijre^  eserire  3983  ;  ire.  Für  andere  Verba  (bibere  etc  )  lassen  die 
Reime  in  III  völlig  im  Stich,  wobei  jedoch  noch  zu  bemerken  ißt,  dass 
andrerseits  auch  die  nötigen  Bindungen  gefehlt  haben,  denn  ein  Reim 
mit  eire  z.  B.  bietet  sich  in  der  Keimliste  nicht  dar  (cf.  die  Reimltste 
oben).  Für  bibere  werden  wir  jedoch  mit  I  508  behre :  rpceivre^  ferner 
mit  Brut  boivre  :  Toivre  (Tiber)  3135,  boftire  :  rccowre  7120  (cf.  auch 
?vvo//;r<?3133  : .soivre)  die  labialist;  noch  als  erhalten  anzusehen  haben *).^ 

3)  F. 

Im  Auslaute  ist  das  in  der  älteren  Sprache  unbekannte,  erst  später 

auftretende  f  dem  Abfalle  unterworfen  bei  /^^  so  z.  B. /^;  ofreie  11296 
und  693  Var.  A.  *  Brut  ßi  im  Versinnern  925,  und  arcevesquie  :ßS  14263. 
In  anderen  Wörtern  ist  es  stets  geblieben;  so  also  nef  :  tref  9879 j 
Curdif  :  vif  11471 ;  Pontif  :  vif  4925;  vif  :  chaitif  4973.  Kein  Reim 
sichert  den  Ausfall  der  labiale  in  diesen  und  anderen  Fällen.  Dagegen 
kennt  ihn  Benoit:  tri  :  Gri  R  19285;  chie  :  comencie  22465. 


1}  Beim  Cons.  b  zählt  Ändresen  (S.  552)  zu  den  Wörtern,  wo  b  oach  tn  a«»- 
gefällten  iat,  aticli  ensemk  (in  semel-  cf.  ital  j>^sV(!m*?)  2328,  23*3 ,  was  narUHicb, 
da  b  nrspriirrglieh  nicht  vorhanden  war,  zu  streichen  ist. 
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kVor  B  dagegen  ist  der  Wegfall  der  labiale  der  einzig  mögliche  und 
regelmässige  Vorgangs  wenn  auch  die  Schreibung  sie  noch  des  öfteren 
aetzt:  vis  (vivua)  7653  :  dis  (Tag);  cers  (cerfe)  8287  :  imvers;  pris  : 
pensis  9687,  10689;  nes  (nefs)  :  remes  10503^  Pis  (Picten)  ;  /ui'iis  b420 
Brut;  esqueis  (skifs)  6449  ;  hemeis  (harnez  kelt*)  IIL  Ebenso  im  St. 
Michel:  penm  (ifUB)  :aviH  3i)lf :  empns  357 j  |iar<7t//s  : poestetis  (=^  et8r=^ 
ativus)  1041-,  vis  {m/s)  :  espris  1587,  :  dis  1945  etc. 
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in.   Dentales. 

Hier  ist  vor  allem  die  Frage  nach  dem  Ausfall  derselben  zu  be- 
fiprechen.  Vergleiche  dazu  die  Auseinandersetzungen  öuchiera  Reim- 
predigt S.  XIX  ff,  und  auch  Mall  Comp.  21  ff*  Hiernach  haben  wir 
zu  scheiden  zwiechen  der  losen  (Suchier;  stimmhaften)  und  der  festen 
(Suchier:  stimmlosen)  Dentalis. 

Zu  der  ersteren,  der  losen,  im  Auslaute  stehenden  Dentalen  be- 
merken wir  folgendes: 

Die  Reime  lehren^  dass: 

1)  in  der  Perfectendung  -d?it;  -aij  -a^  in  habet  und  somit  auch  in 
der  tertia  singul.  Futuri  für  den  Rou  der  Ausfall  der  Dentalen  anzu- 
nehmen ist 

a)  Von  Perfectformen  auf  ävit  reimen  10  mit  ca,  lUf  ilula  und,/« 
f jam,  das  aein  m  frühe  verloren  haben  muss),  cf.  z.  B.  9317,  3081,  3560, 
9526,  11112,  11274,  9043,  2411,  3742,  10373.  Ebenso  ist  es  für  den 
Brut  anzunehmen,  in  welchem  wir  dieselben  Bindungen  beobachteten. 
Die  Reime  dea  St,  Michel  laasen  auf  denselben  Vorgang  achlieasen,  cf. 
ia  :  commanda  509;  la  :  dura  1293^  denmnda  :  (a  2490;  ßna  :  la  2894. 

b)  Von  den  Praeaensforraen  habet  r=  a,  das  9  mal  im  Ron  im 
Reime  begegnet,  aind  1  mit  deiu  1705,  und  1  mit  ca  6119  gebunden. 
Desgleichen  im  Brut;  cf.  z.  B.  a  :  lä  2365.  St  Michel  Ja  :  a  919; 
la  :  a  1997,  2801. 

c)  Von  den  Füturformen  reimen  mit  la  7879  {:aura\  9847  {:  ira)^ 
mit  dela  10817  (:  aura).     Brut  cf.  z.  B.  ca  2013  :  fera. 

Es  wird  wohl  nicht  überflüasig  erscheinen ,  wenn  ausser  diesen  in 
folgendem  noch  einige  Punkte  berührt  werden,  die  wir,  wenn  sie  auch 
gemeinfranz.  sind  [wobei  aber  das  picard.  auszunehmen  ist]  trotzdem 
der  Vollständigkeit  wegen  untersuchen  zu  müssen  glaubten.  Es  sind 
dies  die  Fragen  nach  dem  Verhalten  der  dental  in  der  Perfectform  -üt, 
Partie,  -ut,  Perf.  -it  und  in  einigen  bekannten  Wortformen. 

2)  In  der  Perfectenduog  auf  -tU  ist  anzunehmen,  ilaas  der  Dichter 
das  t  noch  erhalten^  also  noch  gesprochen  bat.    Dies  beweisen  einmal 


•sag 

flick  vvc    5iar  is  iwr  im  -/mt.  -fm 

XXTc 


i:  «sas.  i«Ä&,  TKT.  seai, 

im  B^cIilB 

f  MB»)  B«  2&&7.   Der  VW  IbH  äS 
3»5Brat  dL  acfcSKkkrXX;  m  w 

iicUdk  m  AUnck  cdnckiai  Ib. 


Roms  for  (acfe  SwUer  a.  a.  O.  XXI .    AwUl  kaän  W7  chb- 
fidb  bd: 

5  Wortf onneD  wie  jl  &  fidea,  pedan,  ^redn  cce^  cL  omt  r  9uir 
I  575:  j»ie  :  Uümi  U  650:  pie  473  .-  MordUie;  amitUzfii  I-sTT  «oe.  E: 
piet  ;  iiu>äi«f  Vfy,  Wfl  ele.  Bnit;  rot  :  detmi  fö,  -2ä»J:  w^  r/u  H6 
Bnit;  cm    eredo   .-  «ei   libi    1671  m  eie. 

6  Bei  den  pMtünfiM  mof  atnm  -«,  -e  nehen  die  min  Rodk  anc 
I;^'  'Deom;  den  Ab£dL 

Bezfi^ieh  der  inteiroealen,  loten  DentaKs  ist  m  ngeK.  £;■»  suk 
sie  in  «Den  Fillen  dem  ÄuttaBe  nnterworfen  ist,  sowoU  im  &:«£.  BkriC 
als  aneh  im  St  XikoLuu.  So  z.  B.  5ikoIans:  deh'e  defigas  c^4  :  r> 
(Tita  ;  entu  1146  boMie:  Lumbardie  1152  :  vie  etc.:  Bm  &'ü£^  -  » 
1729:  tif  3:385  :  Marie:  mU  4Ö37  -  rie.  Bon  ffl  rie  :  XormemiU^X 
5821  a.  sehr  oft;  Htu  :pendme  2193,  PorUtwme  1C67  :  f^nme  nsd  vieie 
andere.  Ueber  Zeit  nnd  Anfdnand^olge  dieses  AbEdles  der  1 
ist  zn  vergleichen  Snchier  a.  a.  O.  8.  XXHL 

Zn  diesen  Punkten  seien  noeh  fdgende  Einselfille 
besprochen:  Ueber  plaity  das  bd  Benoit  im  Bdme  mit  nnd  okse  x  be- 
gegnet, lehren  die  Beime  des  Bon  nidits  sicheres.  Es  kommt  kv  ak 
plaiz  mit  pais  (pacem)  gebunden  yw  (844,  4439»,  was  nicht  viel  be- 
weist, da  pacem  zwischen  cUs  nnd  aiz  schwankt  (cL  nnten  s,  %K  ADcbs. 
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da»a  auch  Wace  dieselbe  Form  plat ^  die  Benoit  kennt,  zukommt,  er- 
gibt sich  aus  dem  Reim  enplaie  :  manaie  10782.  Aucli  scheint  Brut 
7411  phii  :  nmi  (Monat)  dafür  zu  eprechen;  jedoch  ist  hierbei  nicht  zo 
übersehen,  dase  Var.  lect.  saits  deiai  :  mai  bietet.  Ebenso  begegnet 
nicht  im  Reime  hikl^  iakief  bei  dem  bekanntlich  d  facultativ  auRfallen 
kann*  Im  Rou  I  aetzte  Andreeen  statt  des  handschriftlichen  laie  1898 
iaklef  obwohl  iah  ganz  richtig  und  auch  sonst  noch  bei  Wace  belegt 
ist,  cf.  z,  B.  Brut  lak'  1601  ;  gaie  (heiter).  VergL  dazu  noch  Foerster 
Rom.  Zs.  I  (Recensionl,  wo  auch  sonatige  Belege  für  iaie  angeführt 
werd'^n.  Bei  dem  masculin. /a?^  wird  wohl  2r  anzunehmen  sein;  cf,  z.  B. 
Rou  II  laiz  t  falz  :  paiz  :  traiz  99,  ebenso  Brut  laiz  :faiz  119925  wie 
ja  ebenao  rai  (radium)  ^  raiz.  Wegen  qiü  und  quit  ist  zu  vergleichen 
St.  Gilles  8,  XXXU  Anmerk.  2:  „cette  forme  (cw/ =  cogito)  apparticnt 
au  verbe  ro/W\  qui  a  exist^  a  cot^  de  cokliery  comme  vokr  k  cutti  de 
voidier'^  wo  nur  ciiler  und  culdier  geschrieben  werden  sollte;  vergL 
Foerßier  Lit.  Centralblatt  1885,  Sp.  121,  So  z.  B.  11,  B6AQ  faiUi :  qui : 
tral.  Es  steht  somit  fest,  daes  den  beiden  51«  und  pkii  bei  Wace  kein 
t  zukommt  (trotz  des  regelmässigen  quU ^  pkiit).  Es  stimmt  dies  eben 
mit  dem  Umstände  überein^  dass  diese  Formen  vorzugsweise  dem  nor- 
mannischen Dialecte  (und  dem  von  Anjou)  angeboren.  Hiernach  ist 
Andresen  S.  538  zu  ergänzen.  Zu  erwähnen  wäre  noch  Duül  2Ö69  ; 
fini  Brut,  das  auch  bei  Benoit  so  begegnet:  iiarii  :  Duvi  B  32754, 

Ein  nicht  etymologisches ,   sondern   später  angefügtes  t  haben  wir 
in  Normant,  das  so  stets  im  Reime  mit  -äni  liegegnet.     Die  urapnlng 
liehe  Form  Northnmt  war  dem   Dichter  auch  bekannt,   cf.  A^ortfiman  : 
man  Gl  flu.    Es  ist  dies  derselbe  Vorgang  wie  m  paisant  AW^  {:  gabnnt)^ 
Brut  pmsmit  3943  (;  grant)^  6094  {:  Jwant).     Vgl.  dazu  Diez.  Gr.*  452. 


IV.    GEttnraleB, 


Der  aus  dem  Picardischen  (und  ebenso  Provenz.)  bekannte  Vor- 
gang, in  der  prima  sing.  Praos,  und  Perfecti  ein  auslautendes  c  zu 
setzen,  das  in  einigen  Fällen  ursprünglich,  in  anderen  analogiaehe  Ueber- 
tragung  ist,  begegnet  auch  hier  verachiedenemal.  Vgl.  dazu  Chevaliers 
as  *1I*  esp^  51;  Aucassin  und  Nicolete  66;  Neumann  Lautlehre  104; 
auch  Jahrbuch  XIII,  324,  So  z.B.  remnc  (1*8.  Perf.)  ;  tinc  (id.)  6419; 
refic  (Reihe)  :  prenc  (1.  s  praes.);  aus  dem  Brut:  eine  (quinqne)  1947; 
vinc  (1.8.  perf.).  Andere  Wörter  mit  auslautender  Gutturale  sind  noch 
folgende:  trebuc  (s.  v.  irebuchier)  10887  :  duc;  im  Bmt DinabHc  11558; 
trehii€\  smic  7703  ;  estanc. 
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Vor  dem  s  der  FlexioE  ist  die  Gutturale  stets  dem  Ausfall  unter- 
worfen*    In  der  Schreibung  ist  sie    vereinzelt  aus  dem  obliquen  Cas. 
Sing,  und  dem  Gas.  rect.  plur.  in  die  flectirten  Formen   eingedrungen : 
ffluB  :  dms  2995,  3045  i  Normanz  :  hancz  3127  etc.   Cf.  noch  St.  Michel     _ 
plm  :  dm  1883.  f 

Was  nun  im  allgemeinen  die  Entwicklung  der  Gutturalen  im  Nor- 
mannischen angeht,  ao  ist  hier  weder  Ort  noch  Zeit  ^uf  dieselbe  ein- 
zugehen und,  gestützt  auf  Reime,  zu  untersuchen^  in  wie  weit  die  Be- 
hauptung Jorets  (üu  C  dana  les  lang  rom.,  dem  auch  Koachwitz  3.  64 ff. 
zustimmt  1^  dass  die  Entwicklung  der  Gutturalen  dieselbe  sei  wie  im 
Picardischen,  mit  den  Ergebnissen  unserer  Keime  übereinstinimt,  oder 
nicht     Es  sei  nur  folgeudes  bemerkt:  ■ 

Die  Reime  zeigen^  dass  lat  ka  nur  mit  sieb,  ebenso  assibilirtea  et, 
Ü  und  g  nur  mit  eich,  nie  untereiunnder  gebunden  sind,  Reime  ,  wie 
sie  Benoit  bietet,  z.  hr.  facea :  snces  (sapias)  5615  C,  place  :  sace  19314; 
hace  :  sace  20781  u.  ä,  kommen  hier  nicht  vor  Nur  ist  bei  ka  aoKU- 
merken,  dass  bretescke  (Etymol.  Diez  W.  Brett  (deutsch)  -|-  isca;  da- 
gegen P'oerater  E.  Zs.  Vi  113  aus  brjtt(on)  +  iscai  einmal  mit  a«si- 
bilirtem  Ü  reimt:  1296  bretescke :  forteiesce  t*fortalitia>.  Dies  iet  jedoch  ■ 
der  einzige  derartige  Reim.  Derselbe  begegnet  bei  Benoit  auch  R  3003 
fortelesce  :  bretescke  (Kosehwitz  citirt  statt  3ü03,  3ÜJ8).  Es  ißt  jeden- 
falls nicht  anzuraten,  aus  diesem  einen  Belege  auf  die  Natur  der  beiden 
Guttural  -  Laute  Schlüsse  ziehen  zu  wollen^  wenn  auch  eine  verw^andte 
Dichtung  denselben  bietet.  Andresen  schliesst  aus  demselben,  dass  in 
bretescke  kein  Gutturallaut  mehr  anzunehmen  sei  (S.  546).  Das  eben* 
dort  angeführte  ifervisces  (:  prises)  840  kann  nicht  als  Beleg  für  die 
Entwicklung  von  itia  zu  isce  genannt  werden,  da  servise  nur  die  einzige, 
alte  Form  ist.  Cf-  oben  beim  Vocal  J.  —  Die  in  Anmerk,  2  ebenda 
aus  den  Reimen  bei  Benoit  erschlossene  Mischung  von  ice  :  ise{jt4Siice: 
mtdice  daneben  JmtiHe  :  guise)  kann  ebenso  gut  durch  Annahme  von 
Doppelformen  {justice  neben  JtiStise)  umgangen  worden.  —  Nichts  be- 
weisen folgende  Nicke  (Nikäa)  3225  ;  toxiche  {==  neufrz.  toxigue),  da 
sie  als  Fremdwörter  zu  betrachten  sind,  Siehe  8.  545,  wo  Andresen 
dieselben  als  Beleg  für  die  Aussprache  von  ck  ^  k  anfuhrt*). 


1)  Zu  dem  Kapitel  „Gutturale**  speziell  »um  Buchstaben  x  =  es  (Andrei«]) 
S.  547)  ist  noch  zu  bemerken:  In  der  Form  ottxsor  106'J  braucht  :c{s)  nicht  ttn- 
bedingt  die  Aussprache  ka  zu  haben.  Es  katiD  ebensogut  etymologisirende  Schreibung 
sein,  wofür  unserer  Mcmung  nach  auch  da»  folgende  s  spricht 

Seite  548  wird  bei  a(|u,a»  das  als  cice  und  eve  erscheint,  bemerkt,  dass  ersteros 
die  ältere  Form,  tiud  tv  —  gu  {agua\  et  Diez  P  325  ADcnerk.)  sei.     Hierzu  tu 
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Der  Btiohßtabe  z  geht  im  Rou  zurtick  auf: 

1)  l  "j-  Ä,  Beispiele  aozugeboD  iat  Dicht  nötig.  Hierhin  gehören 
natürlich  auch  die  mit  unorganischem  t  yeraebenen:  NormanZf  romanz^ 
pahanz^  wozu  aus  dem  Brut  noch  bretanz  kommt,  eine  Form,  die 
neben  hreton  gebraucht  iat  und  eine  analogische  Bildung  an  romanz^  mit 
dem  es  oft  im  Reime  zusammen  vorkommt,  zu  sein  scheint.  Cf.  z.  B* 
romanz  1263  :  hrHanz\  romans  :  bretans  7079,  8613  [Van  lect  non  : 
breton].  Die  Lautgruppe  s  4-  ^  +  s  hat  sich,  wie  auch  aus  dem 
Proveuz-  bekannt i  zu  z  vereinfacht:  coz  tcost(aro)  -|-  s)  5115  :  Öf/z 
(b6tt(en)  -[-  e),  cf,  cosl  636  :  agsi  (August.) J  auch  Brut /ms  (^=  fustis) 
327  :  agus  (acutus); 

2)  erweichtes  l+^s:  peri!z:ßh  161  l\  ßlz  :  mariz  11  1063,  1455, 
2397;  in  III  filz  :  nuiz  1325,  2461,  5461;  Aellz  :filz  1B41,  3613;  feniz: 
niz  2251;  ebenso  3255,  11459.  Ebenso  St.  Michel  serviz  :  fix  (filiuß) 
2936,  filz  :  apöuvriz  3122.  Also  ist  zu  jenen  Wörtern  auch  fifms 
zu  rechnen.  Bemerkenswert  istj  dasa  </etitiiis-gefiiilz  im  IIL  Teil  nie 
mit  ursprünglichen  iZf  sondern  nur  mit  filz  gebunden  ist.  Möglicher- 
weise konnte  ihm  also  auch  ein  z  zukommen  Aus  dem  Brut  citiren 
wir  noch//«  ;  hals  7209;  hardis  :  fiU  8545;  fils  :  marris  9720  ^  fils  : 
petis  9876  etc.; 

3)  erweichtes  «  +  ^^)?  ^^^  enfresainz  (signus)  i^943 :pamz  (pinctus). 
Vergleiche  dazu  noch  aus  dem  St  Michel :  enoiz  (unctua) ;  loigz  (longus) 
1201. 

4)  r(n)-|-s.  Hierhin  gehören  die  bekannten  :  ^/or«,  ^or^f  (*t6rnum), 
corz  (cornu),  estorz  (stürm),  denen  in  Texten  sonst  nicht  selten  z  ge- 
sichert ist.  üßber  die  meisten  derselben  geben  die  Heime  keine  Aus- 
kunft. Für  Btürm  +  s  ist  jedoch  eslors,  nicht  estorz  anzunehmen: 
estors  9999:Jör5  und  bors : piusorB  bWl ;  Brut  estors  :  confes,wr$lAWl. 
Nicht  hierhin  gehört,  obwohl  auch  r[m)  -|-  s  vorliegt:  dorz  (dormis) 
^673:  mors,  da  auch  in  anderen  B^äUeu  bei  dieser  Person  z  statt  s  und 


jedoch  zu  bemerken ,  daaa  tc  ebenso  gut  durcb  Ausfall  der  Guttarale:  a(g)wa* 
twe  erklärt  werden  kariD.  Es  ist  auch  nicht  uirwahrscbcinlk-b,  dass  beides  Schrei- 
bang  ftir  ein  und  dasselbe  ist»  indem  der  Laut  zwischen  u^  and  r  lag. 

In  language^  lungui,  languoros  (8.  550)  etc.  war  a  m  gu  stamm  und  aar 
lateinische  Schreibung.    Vergl.  oben  bei  J. 

1)  Ändresen  (543)  findet  im  Versinneru  3  mal  englens  (stets  z)  4246,  5056, 
507Bf  wi^  ihm  auffallend  ist.  Hier  ist  auf  jeden  Fall  z  wegen  des  vorhergeben- 
den  n  (ini^enium-ef^^m)  zu  erklären;  somit  ist  es  berechtigt* 

40* 
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zwar  nur  auf  analogiachem  Wege  angetreten  ist,  wo  es  etymolog.  gar 
nicht  berechtigt  iet^). 

5)  nn  -+-  s  :  ans  (annuB)  :  pitmanz  107,  :  granz  3603,  9261,  Brut 
ans  :  gram  U24ß,  :  mfanz  10:^99,  13599,  ;  Romans  15300.  Eine  Un- 
genauigkeit  ist  anzumerken  bei  Le  Muns  (Lenomani)  6187  /  estutmanM 
{=  z!)^);  ebenso  rkans  (campoa)  99S7  :  Le  Mans-,  doch  chans  :  ctAans 
(=  afmmo)  8977  wird  für  chans  ein  z  eichern,  weabalb  bei  Le  Mans 
ebenfalls  z  anzunehmen  iöt.  Cf.  noch  Normans  :  bancz  (^  batics  i= 
z)  3127.  —  Für  einfaches  n  +  s  wird  hob  ebenfalla  in  einem  Worte  z 
gesichert:  Provhiz  (Provinum  -|-  s)  ;  innz  (=  20}  4805. 

6)  Labialis  ^  s:  Hier  ist  una  kein  Fall  aufgestosaen^  dass  s  nach 
labialen  zu  z  geworden  wäre.  Die  Reime  sicherten  stets  5 :  Brut  renies: 
ses  (sapiö)  6731;  ires  (trabes)  :  remes  12198;  remes  :  nes  (navis)  9964; 
Ol:  nefs  :  remes  1135,  2805;  nes  6435  ;  tres  (trabia);  nes  :  rcmes  10503; 
cers  (cerv.)  .*  envers  8287;  vifs:parms  3157.  Wegen  gidopz :  troz  162J 
cf.  weiter  oben  „Labialea^.  Bei  dois  (debea)  8241  ;  secrois  (Var.  lect 
segrez)  und  doz5(id.)  ;i'öj^  (vidis)  ist  dasselbe  zu  sagen,  wie  bei  dormis- 
dorZj  oben  unter  r(«J  -^  s. 

7)  z  entsteht  aus  ,j-p  in  den  bekannten  Wörtern,  wo  lat  c  kein  i 
entwickelt  und  an  den  vorauegehenden  Vocal,  mit  dem  es  sich  zum 
Diphthongen  verbindet,  abgegeben  hat"  [cf.  Foerater  Cliges  LXXIII], 
cf,  z,  B,  Talemz  2517  :  iaz  {*!aceu&);  jmrchaz  2895  .•  braz  (bracium); 
mcfiatiz  (incal9(iare))  ;  hauz  (altus)  8803;  Brut  /mw^  (altus)  2657  •  cam 
{calp-}.  Hierhin  können  auch  die  Bildungen  mit  dem  Suffix  «atftius, 
-aticiuB  gerechnet  werden:  Plaisseiz  i^Sl :  enuiz\  poignetz  4093.-  a&afeiz\ 
criz  (Geschrei)  4095  :  froisseU;  conieiz  B07I  :  aroisseiz;  fereiz  8<>73; 
chaplei2\  criz  8583  :  croisselz  Brut;  tueis  911  ;  berbis:  berbis  8743: 
petis]  ploreis  :  cris  (Geschrei)  10639.  —  Zu  diesen  stellen  sieh  auch: 

B)  Wörter,  in  denen  t;  gleichwohl  ein  i  au  den  vorhergehenden 
Vokal  abgegeben  hat,  mit  dem  es  nun  einen  Diphthong  bildet.  Hier 
sind  zu  uonneu:  feiz  (vicem),  das  stets  mit  eiz  (Endung  der  aecunda 
plur.  Füturi)  gebunden  ist:  493 ^  5301;  10047,  10663;  Beauvais  (Bello^ 
vdcis)  2389;/rt/3;  cf.  dazu  Foerater  Cliges  S.  339  bei  den  ÄnmerkungeD 
zu  Vers  21^  wo  dieselbe  Bindung  citirt  ist  Bkmveiz  :  estreiz  (traotos 
Cliges  21),  —   Schwankend  verhält  sich  pacem,  das  bald  mit  ais^  bald 


1}  Von  diesem  Gesichtapimkte  aus  sind  auch  die  von  Andresen  (S.  543)  citir^ 
ten  Verbalform  ea  (2.  sin^.  Praea.)  mit  ",  das,  wie  er  sagt,  nicht  unabsichtHch  sein 
kann,  in  beurteilen. 

2)  Wahräcboiülicb  wird  aber  Lenomamn  (2  n)  anzunehmen  sein;  ee  würde 
ihm  dann  regelmässig  z  zakotnmeD.  j 
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mit  aiz  gebunden  ist,  also  wie  bei  Chr.  de  Tr.  cf.  Cliges  LXXIII.  wai- 
faiz  :  palz  545;/f//z  ;  paiz  1797;  pais  :  forfmz  4183,  ;  agmz  5120,  : 
traiz  9877;  daneben:  paü  5547  :  hm  (laicus);  et  lai  (laicum) :  jo  »ai  I, 
72;  meis  (magii)  :  iiais  3309;  Brut /a/^  :  pms  2675  und  makms  :  pak 
15056;  cf.  noeh  aus  9t.  Michel  paiz  :fmz  2404,  —  ,s  uod  kein  z  kommt 
gambais  (Diez  wamba  -|-  Aceus)  zu,  cf.  gambais  7697  :  farchuis  (cf. 
dazu  Foersfeer  R.  Zs.  1  Eecens,  p.  156,  mittellatein.  tarcaaius;  aus  dem 
griech,).  Bei  facis  könnte  mau  unßchtüsaig  sein,  da  es  nur  mit  paia  ge- 
bunden ist  Die  beiden  von  Ändr.  citirten  Reime  für pais :  z  843 paii : plah 
und  5816 /ö/s  (facis)  :  pais  beweisen  nichts,  da  für  piaiSf  wegen  plai 
(siehe  bei  t)  ein  s  anzunehmen  ist,  wahrend  fais  ein  z  haben  kann 
(regelmäesig  nicht) ,  aber  nicht  muss. 

Wie  oben  bei  Besprechung  des  t  bemerkt  wurde,  ist  unserem 
Dichter,  statt  des  einzig  regelmaasigen^/a/^,  die  Form  piai  /uzuachreiben, 
die  speziell  in  den  Texten  der  Normaudie  (z,  B,  Benoit)  und  von  Anjou 
angetroffen  wird.  Homit  haben  wir  an  dieser  Stelle,  trotz  der  unsicheren 
Reime:  pais  :  plais  843 ,  pais  :  piaiz  4439,  ein  plais  anzunehmen. 
Weiteres  ist  hier  nicht  mehr  zu  bemerken. 

Was  nun  s  angeht,  so  ist  wegen  des  auslautenden  s  nichts  zu  er- 
wähnen; bezüglich  des  Flexions  s  siehe  Andresen  Declination  S,  Ö54ff- 

Für  das  inlautende  s  laaaen  die  Reime  bei  manchen  Fragen  im 
Stich.  Wenn  auch  in  Stellungen  wie  z.  B.  8  +  ?//,  ^  -h  ^  b  schon 
als  verstummt  zu  betrachten  ist,  so  ist  bei  Wace  trotzdem  das  Be- 
streben nicht  zu  verkennen,  solche  Wortformen  mit  sichj  nicht  aber 
mit  Wörtern  ohne  ursprüngltebea  s  zu  binden  Auf  jeden  Fall  aber 
sind  die  im  Brut  vorkommenden  disi  (Perf.)  11208  :  escritj  dist  15246; 
vü  (vidit);  mandasmes  ibSl  :  asenblames\  rendhms  :/etsmesibSB  (Var. 
lect  fesimes):  vainquit  9105  ;  meist  als  Copistenfehler  anzusehen.  Für 
escrit  ist  einfach  escriM  einzusetzen.  Da  für  15246  dii  als  Praes.  nicht 
passend  ist,  würde  statt:  Que  c'est  que  Caliiandres  dist  ebensogut  Que 
c'est  qit'ti  CüluandreH  dit^  gelesen  werden  können.  Auf  die  anderen 
Fälle,  die  ebenso  zu  emendiren  sind,  gehen  wir  nicht  ein,  Sicher  ist, 
dass  dieses  b  dem  Originale  nicht  angehört  hat  Allein  in  dem  gleioh- 
alterigen  St,  Michel  begegnet  ebenfalls  ein  solcher  ähnlicher  Reim: 
escrit  :  fi^t  2423,  dei*  für  Verstummen  des  s  in  diesem  Falle  spricht* 
Es  konnte  daher  auch  nicht  unmöglich  sein,  dass  einige  der  oben  aus 
dem  Brut  genannten  Bindungen  doch  noch  dem  Originale  angehört 
hätten,  Andresen's  Meinung,  dass  Wace  $  vor  Cons.  noch  überall  ge- 
sprochen habe  (S.  540)  ist  somit  nach  obigem  zu  modifiziren. 

Zu  den  Ordinalia  mit  der  bekannten  Endung /we,/^///^,  die  Mall  Comp.  91 
auf  esimus  zurückführt,  was  Eoschwitz  63  aber  bezweifelt  und  imm  (bei 
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isme  falsches  analoges  s)  aosetzt^  erwälinen  wir^  dasa  überhaupt  nur 
folgende  vorkommen:  Brut  alHsme  tabyssuß)  1517  :  vintfsme'j  cinquan- 
iisme  1927  :  quarantisme.  Ob  nun  Wace  hier  6"  gesprochen  hat,  sei  es 
nun  etymologisches  oder  analogifichea  s^  kaon  nicht  mit  Sicherheit  be- 
hauptet werden,  da  der  Herauageber  des  Brut  beim  Verae  mit  dem 
fleitti Worte  ai/s;«e  bemerkt :  Cea  troia  vers  sont  grattös  dans  notre  ms, 
(S,  73  tome  1);  und  dieser  Reim  würde  ausserdem  auch  wenig  lehren, 
da,  wie  oben  schon  gesagt,  s  vor  ni  schon  ala  stumm  zu  betrachten  ist 


Formenlehre. 

1.  DecHnation.  Wir  unterlasaen  ea,  an  dieser  Stell©  auf  die- 
selbe näher  einzugehen  und  die  Frage  nach  dem  flexiv,  s  genauer  zu 
beleuchten.     Andresen  gibt  Bd.  n,  554  ff-  manche  Auskunft  hierüber. 

Zur  Behandlung  der  Ädjective,  Pronomina  und  Zahlwörter  sei  folgen- 
dos nur  erwähnt: 

Unter  dem  Kapitel  „Silbenzählung"  wurde  schon  angemerkt,  dass 
von  den  Adjectiven  der  lat  III.  Declin,,  deren  Gebrauch  ein  durchweg 
fester  genannt  werden  kann,  nur  grant  und /or^  die  jüngere  Feminin- 
bilduog  zeigten.  Die  diesbezüglichen  Heimstellen  wurden  ebendort  ge- 
nannt. 

Von  Pronomina  belegen  die  Keime  folgende: 

1)  pers  pron,:  2*  Fers.  oas.  rect.  tu  629  (jjeü)^  ferner  noch  1029, 
7877,  9532  etc.?  3.  pera.  cas.  r.  //  :  mll  4433,  6762;  cas.  obl.  lu-i  1473 
(/  amliii),  2783  {:  fm)y  6^126  {:  dui),  10807  {cgnerjn),  ferner  noch  5834, 
7008,  7857; 

2)  poösea.  pronom.:  1,  Pers.  =  mei  2(J63  {:quci),  2969  {:  fei)  und 
2915,  3092,  3890,  6113,  6587,  9442,  6616,  6789,  9235,  10718,  697U, 
7277,  7423,  7612,  11492  etc.  2.  Pera.  =  tei  435  (:  oirei)  und  1943; 
3,  Pers,  =  se/  383  {:  quei],  1672  (crei),  3869  {:  conrei)  und  3072,  291G, 
4749,  4843,  4851,  6588,  9443,  9662,  9949,  11219,  lOlKK).  Das  Ab- 
ßolutum  ist  durch  folgende  Formen  vertreten:  1.  pers.  mascul  nfien  : 
bieu  2963,  4423;  feminin,  meie  387  (;  veie),  5827  (:  seie-siai);  3.  pere, 
maBCuh  mens  11A3Ö :  quens  [bemerke  das  betonte,  dialect.  i?we^is];  femin. 
soe  4394  (;  resvoe)^  5217  (;  coe),  8696  (:  rescoe).  Der  Plural  1.  per». 
noz  4784  (;  blgoz) ;  3,  pers.  lor  6310  (;  seignor) ,  7319  (;  mar)  und 
7846,  8604. 

Das  InterrogatiTum  ist  durch  qui  4612  (;  dl)  vertreten.  Von  Zahl- 
wortern seien  angemerkt:  dm  Q426  {:  lid),  dazu  noch  andid  {:  lui)  IA13^ 
7008,  7857,  11434;  trei  (;  rei)  181  und  4165,  4411  [treis:  corteis),  4931 
{treis  :  hemels)^  10135;    quatre  {:  combatre)   4693;    st  es  (^^  eis)  :  dies 
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(=  dis)  6427;  vinz  (20) ;  Provinz  4B0&\  quaranie  :  seisante  10953;  cent: 
ent  10952;  mil  :  il  4434,  6762. 

2.  Conjugation.  Hierzu  möge  das  unter  dem  Vokaliamus  zum 
grössten  Teil  schon  gesagte  gesammelt  und  noch  einmal  kurz  angeführt 
werden. 

Bezüglich  des  Praes.  Indic,  bietet  der  Ron  keinen  Beleg  fiir  das, 
später  ganz  allgemein  eintretende  analogische  e  in  der  1,  pars.  Bing« 
der  Ä-Verbaj  alßo  nur  numt  (mando)  6837  :  covenani;  demant  7431  : 
covenani;  commanf  (mando)  7543  ;  dolant\  dot  (dubito)  7890  ;  ensor- 
quetQt\  port  (porto)  9234  :  tört\  daim  10727  :  ahn^Ji  (fido)  7537;  crei 
(credivi);  comant  (mando)  9541  ;  iant;  romant  9443  ;  avant;  Jö  m'aquH: 
dit  3921;  tmi  (mihi)  6113  :  jo  Fotrei\  ebenso  6615  u.  s.  f. 

Für  die  tertia  aing.  dieser  Verba  wurde  schon  oben  bei  der 
Silbenzählung  der  Ausfall  des  finalen  t  als  ausgeführt  betrachtet.  Wir 
erwähnen  noch  einige  beweisende  Reime:  Cunte  (Graf)  3551  ;  immte 
(moiitat);  amrone  3845  :  none  (Nona);  ia  porte  4421  ;  aporte^  ebenso 
4947 j  pehe  (pösat)  5167  :  Faleiseiße  (fidat)  5465  ;  Normandie;  Some 
6377;  nome  (nominat)  etc. 

Dasselbe  ist  der  Fall  mit  der  tertia  sing.  Conj.  Praee.  joner 
Verba,  die  in  dieser  Person  ebenfalla  -ät  haben ^  wie  folgende  Belege 
zeigen:  ariere  4109  :  ßere  (förat);  die  (dicat)  4241  ;  abeie\  rescoe  (reex- 
cut(i)at)  ;  soe  (sua)  4393,  8695^  consenfe  (sentat)  4Mb  :  parente',  rende 
(reddat)  5355  :  prövende\  quere  (quSrat)  5519  ;  St  Perc]  die  (dicat) 
6105  :  faUlie\  face  6165  ;  grace^  face  6267  :  manace\  faille  6635; 
vitaiUe\  vaiiie  7633  ;  batailJe;  meme  (Furcht)  9145  ;  a/3r/e>//e  (premat) ; 
ffise  (jöcere)  9325  ;  igüse  etc. 

Hierhin  gehören  auch  die  analogiach  gebildeten  Conjunctive  auf 
-iam,  die  sich  gerade  in  normann.  Texfeen  häufig  finden:  prenge  2635; 
venge  (vindicat)^  remmge  5507  ;  retienge;  maintiefige  5783  ;  deviefige\ 
prenge  9357  ;  chalmge\  viengent  11463  ;  tiengent  u.  s.  f.  Vergl  dazu 
Diez  Gram.  II,  241^,  Burguy  I  243;  Willenberg  Histor.  Untersuchung 
über  den  Conj,,  R.  St,  III  385  ff. 

Zum  Praesens  der  nicht  Ä  -  Verba  erwähnen  wir  noch  folgende 
Formen:  1)  vadis  ^  vas  z,  B.  5801  (;  aurus]  cf,  bei  ff.  2)  vadifc  == 
valt  z.  B.  2413  {:  fmt)  und  5289,  7870,  ll»644,  10941;  cf.  bei  aL  3)  sapio 
=  sai  z,  B.  137  (;  lai)  und  2171,  2870,  10121.  4)  truis  :  puis  3745, 
triiis  ;  puis  (post)  5363.    5)  maingümt  ;  tüent  (toten)  4892. 

Im  Conjunctiv  Praes.  der  A-Conjugation  ist  noch  kein  auslautendes 
analogischea  e  angetreten:  tant  5467  ;  demant  (mandet);  paM  (passet) 
2801  ;  gast  (wastet);  loast  5299  ;  pasi;  mort  5777  ;  conforf  (confortet); 
taut  7213  ;  mmU  (mandet);  estundart  :  gart  (wardet)  7851,  7989;  do7it 
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(donet)  5777  ;  sunt;   Bruiecort  :  tart  (tornet)  8667;   chiet  (cadit)  8825; 
reliei  (lÖvet);  Ewart  :  gart  9029;  demant  ifJQO :  gabani -,  ctWillenber 
K  c.  380  C     Mit  fJezug  auf  die   prima   pltir.  Verbi  wurde   oben    unter^ 
0  +  Nasai   die  Wahraeheinlichkeit  auagesprochen,  daas  on  (oder  öm), 
nicht  aber  ons  für  diese  Peröon  anzusetzen  sei. 

Ueber  die  Bildung  des  Imperfecta:  bei  der  A-Conjugation  -äbam- 
öwe,  oues,  oul^  i[on  (zweieilb,),  i\ez  (zweisilb.),  ouent^  bei  allen  anderen 
Verbis:  ebam-e/e,  eies,  eit,  ilon,  i\eZj  eientf  ist  in  genügender  Weise, 
teils  unter  (m^  teils  unter  el  (auch  bei  f\)  gehandelt  worden,  so  dags 
es  unnötig  ist,  an  dieser  Stelle  noch  einmal  darauf  zurückzukommen. 
Auch  wurde  ebendort  des  schwankenden  Verhaltens;  der  Vermischung 
und  Bindung  beider  Bildungen  im  Brut  Erwähnung  getan  und  bemerkt, 
dass  dieses  Schwanken  dem  Originale  abzusprechen  und  auf  daa  CoDto 
des  Ilerausgebers  sowohl,  wie  auch  auf  das  des  oder  der  Üopisten  zu 
setzen  sei*  Dasselbe  gilt  natürlich  vom  Conditional,  deBseo  Bitdung 
dieselbe  ist,  wie  die  des  Imperfecta  -ebam. 

Die  8  e  c  u  n  d  a  p  1  u  r.  F  n  t  u  r  i  endigte ,  wie  zahlreiche  Reime  aus 
Wace'fi  Dichtungen  sicherten,  noch  auf  ursprüngliches  eiz  |{hab)öti8|, 
während  die  praesentischen ,  mit  lat.  etia  ursprünglich  gebildeten  For- 
men schon  analoges  atis  -  ^^  erhalten  hatten;  cf.  unter  e^ 

Zum  Perfectum  ist  im  Rou  nichts  yon  Belang  zu  erwähnen.  Formen 
mit  U  (cf.  Diez  Gr;^  8.  575),  wie  deren  z.  B.  von  Koschwitz  S.  90  ans 
dem  Charte magne  angeführt  werden  [respund/et  :  iS  12  etc),  kommen 
im  Hou  nicht  vor.  Ueber  einzelne  Formen  der  sogenannten  starken 
Verba  siehe  die  Liste  derselben  bei  Ändresen  S.  571  ff. 

Doch  möge  folgendes  noch  Erwähnung  finden :  Jene  Verba  mit  sig- 
matischor  Perfectbildung  Bchieben  in  der  3.  pers.  plur.  in  dieser  Zeit 
zwischen  s  und  r  der  Endung  ein  lautliches  t  ein,  der  bequemen  Aua- 
sprache  wegen.  So  begegnen  im  Rou:  escristreftt  :  mistrent  103;  con- 
quktrent  :  pristreni  119,  1211^  su^^nslrent  :  mistrent  1563,  1621;  pri- 
streut :  octstrent  1763,  4065;  quistrent :  pristrent  271)9,  9033;  suspinstrefU  : 
ocistreni  35^)9;  octstrent  :  mistrmi  4669;  disireni :  prisirmt  70:^9;  assi- 
strejti  ;  porprisfrent  9801;  disirent  :  quistrent  10163.  Andere  Formen 
begegnen  nicht.  Fecerunt  hat  stets  ßrent  z  B.  1195  (;  f?uirdrirent)j 
1357  (;  recoilliretit)  und  noch  1512,  1569,  3095,  4615,  4652,  11391 
ijircnt :  virefit)]  die  Perfecta  von  tJ^^/^/r,  fenir  zeigen  in  derselben  Person 
daa  zwischen  n  und  r  eingeschobene,  lautliche  d:  vmdrent  :  tindretU 
1773,  2487,  2777,  4863,  10^)21.  In  der  1.  pers.  sing,  bemerke  noch 
revinc  :  tlnc  6419. 

Der  sonst  im  Plus  quam  per  f.  Conj,  gelegentlich   vorkommende 
Wechsel  der  Endung  der  z^j-Verba  und  jener  der  /-Verba  (z.E.pO'Ust 
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und  pO'ist)  begegnet  in  den  Reimen  bei  Wace  nicht  Also  niets  penst 
z,  B.  2927  (:  eust),  3114  {:/ust),  5471  (:  momsi)  und  noch  5570  etc. 
pe-msent  6305^  7121  u.  ö.  Zu  bemerken  waro  vielloicht,  im  Hinblick 
auf  neufranz.  cruSj  die  Perfectform  cre'i  (credivi)  cf.  z*  B*  UGH,  1W*J7, 
7537|  plur.  3*  pera,  cretreni  5079.  Das  Part.  |>ert  lautet  atete  creu  4671 
(:  at'Oni)  etc. 

Die  „ Vereinfach ung -^  der  P a  r t  i c i  p  i  a  I e  n  d  u  n g  ih  zu  kj  die  li e- 
aonderß  dem  pic.  (und  bürg.  -  lothrinf^.)  eigentümlich  ist,  ist  uuBerem 
Dichter  völlig  abzuaprechen,  indem  kein  Reim  dieselbe  sichert,  trotz  vieler 
vorkommenden  Schreibungen.  Siehe  auch  unter  J.  Ebendort  ist  auch 
auf  die  im  Brut  begegnenden  Formen  mit  k  hingewiesen  und  bemerkt 
worden,  dasa  jene  Reime,  wie  bo  viele  andere  UnregelmäBsigkeiten  und 
Abweichungen  von  den  Ergebnissen,  wolrlie  uoa  die  Keime  dea  Rou 
an  die  Hand  gaben,  dem  Originale  nicht  angehören. 

Sonstige  interessante  Verbalformen  sind  bei  der  Üehandlung  der 
Vokale  an  geeigneter  Stelle  erwähnt  Wir  kommen  deshalb  hier  nicht 
noch  einmal  auf  dieaelben  zurück  Hervorzuheben  aber  ist  noch,  dass 
wir  nirgends  im  Reime  Verbalformen  mit  betonter  Endung  angetroffen 
haben.  Wie  sonst  so  oft,  so  ist  unser  Dichter  auch  hier  mit  groaaer 
Sorgfältigkeit  und  Genauigkeit  zu  Werke  gegangen  und  hat  eich  nie 
diesbezüglich  eine  Freiheit  erlaubt 


Nun  am  Schlusae  uneorer  Abhandlung  angelangt,  ist  ca  uns  eine 
angenehme  Pflicht^  an  dieser  Stelle  unserea  hochverehrten  Lehrers,  dea 
Herrn  Prof.  Dr.  W.  Fo erster  zu  gedenken,  der  una  in  freundlichster 
Weise  mit  Kat  und  Tat  aeine  Beihilfe  zu  die&er  Arbeit  geschenkt  hat. 
Wir  glauben  an  keiner  bcöaeren  Stelle  ala  hier  dies  bestätigen  und  ihm 
dafür  unseren  wärmateu  und  aufrichtigsten  Dank  aussprechen  zu  können. 

Bonn,  im  Mai  1885. 

Dr.  Th,  Pohl. 
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Vor  Jahren  fand  mein  verstorbener  Freund  Ludwig  Braunfels  aui 

der  hiesigen  Universitätsbibliothek  zwei  alte  spanische  Drucke;  die  sein 

lebhaftes  Interesse   erregten  und  deren   einen  wenigstens   er  für  die 

Madrider  Bibliophilen  neu  herausgeben  wollte.    Die  Vollendung  seiner 

Don-Quijote-Uebersetzung  und  seine  beinahe  unmittelbar  darauf  sich 

einstellende  Krankheit  ^  von  der  er  nicht  wieder  genesen  sollte ,  haben 

die  Ausfahrung  dieses  Planes  verhindert,  und  so  glaube  ich  im  Sinne 

}  des  Dahingeschiedenen  zu  handeln,  wenn  ich  die  Freunde  der  spanischen 

\         Literatur  einstweilen  auf  die  beiden  Werke  hinweise,  eine  Ausgabe  mir 

für  später  vorbehaltend.    Ich  beginne  mit  dem  wichtigsten  der  beiden 

'     Drucke,  der  nicht  nur  Unicum  zu  sein  scheint,  sondern  dessen 

Existenz  auch  bisher  ganz  unbekannt  war.    Er  findet  sich  in 

keinem  Werke  über  spanisches  Theater ,   in  keinem  bibliographischen 

Buch  erwähnt.     Es  sind  das  die 

Entremefes  |  y  |  Flor  |  de  |  Saynetes  |  de  varios  |  Autores.  |  Con  Pri- 
vilegio.  I  En  Madrid:  En  la  Itnprenta  Beul.  \  Ano  de  1657.  |  Vende/e 
en  ca/a  de  Antonio  del  Biber o  Bodriguez,  \  Mer cader  de  Libros  en  la 
calle  de  Toledo,  y  en  Palacio.  \  Einschliesslich  Titel  4  unpaginirte,  98 
pag.  Bll.  14  cm  hoch,  9^3  cm  breit.  Gleichzeitiger  oder  wenig  jüngerer 
Schweinslederband.  Ueber  die  Herkunft  des  Buchs  teilt  mir  mein 
Kollege  Herr  Professor  Otto  Gilbert,  Bibliothekar  der  hiesigen  Univer- 
sitätsbibliothek mit,  ,,da88  das  betr.  Werk  am  5.  Juli  1777  aus  der  Biblio- 
thek des  Helmstedter  Professors  Rud.  Ant.  Fabricius  (welcher  im  J.  1777 
starb)  von  der  hiesigen  Universitätsbibliothek  angekauft  worden  ist.  Da 
das  dem  inneru  Umschlage  eingeklebte  Bibliothekzeichen  sagt:  ^C.  S. 
Jordani  et  amicorum^,   so   ist  wohl  mit  Sicherheit  anzunehmen,    dass 
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das  Werk,  bevor  es  in  den  Besitz  des  Prof.  Fabricius  kam,  der  Privat- 
bibliothek  dea  C{arl)  S(tephan)  Jordan^  Bibliothekarß  König  Friedrichs  IL, 
weicher  im  J.  1745  etarbi  angehört  hat.^ 

Ein  früherer  Besitzer  erklärt  seltene  Wörter  des  Textes  mit  Tinte 
am  Rand  in  franzöeiöcher,  gelegentlich  anch  lateinischer  Sprache  (Schrift 
des  17.  Jahrhunderts).  Das  Buch  trägt  die  Göttinger  Signatur  Poet, 
Dram.  8^,  5405,  Angebunden  ist  von  Anfang  an  die  ein  Jahr  darauf 
erschienene  Sammlung:  Teatro  poetico.  Reparttdo  en  veinte  y  vn  En- 
tremefes  nuevos.  Efcogidos  de  los  naejores  ingeniös  de  Efpana.  Zara- 
goza 1658,  welche  Barrera  in  seinem  bekannten  Catdlogo  bibliografico 
y  biogrilßco  del  teatro  antigtio  Espanol  (Madrid  186ü)  9  711^  f.  be- 
Bohrieben  hat. 

Am  29,  Januar  1657  wurde  das  Manuskript  zur  Ceneur  gegeben, 
die  Approbation  ist  vom  2,  Februar,  die  Licencia  vom  5,  Februar^  die 
Druckerlaubnis  vom  7.,  und  das  königliche  Privilegium,  auf  4  Jahre, 
vom  28.  März.  Vollendet  wurde  der  Druck  des  Textes  am  22.  Mai  und 
die  Tasa  ist  vom  25.  Mai  1657  datirt. 

Der  Inhalt  ist  folgender: 

1.  Luis  VeleZ;  La  Burla  mas  fazonada.  Auf  AI  nobato,  al 
nobato.  Bl.  1—5 a.  Nicht  bei  Barrera y  ancb  nicht  unter  Vvlez'  Werken 
aiifgt^ilhrt, 

2.  Luis  Velezj  La  Sarna  de  los  banquetes.  -4m/ Que  me  cuenta 

Yuefted  seiior  TargetaP  ßl.  5a^l0a.     Wie  1. 

3.  Venauente,  Entremes  de  las  Damas  del  Vellon.  Anf,  D.  Tufo, 
es  effo  que  dezis  de  vcras?  BL  10  a^  13  a.  Nicht  bei  Barrera  ^  auch 
nicht  unter  Benaveutes  Werken. 

4.  Venauente,  Entremes  de  la  Conftreiüda.  An/,  Almagro^  yo 
fae  de  quitar  la  mula  al  Medico.     Bi.  ISb  —  lGh,      Wie  3, 

5.  Venauente,  Entremes  de  los  Gorrones,  Anß  Sal  aqui,  ß 
eres  hombre,  Gorroncillo.    BL  17a  — 21a*     Wie  3. 

6.  Villauiciosaj  Entremes  de  la  Vida  holgana.  Auf,  Fran- 
cifca.  —  Catalina.  Bl.  21a' — 25  b.  Nicht  bei  Barrera j  auch  nicht  unter 
Viilaviciosas  Werken, 

7.  Luis  Velez,  Entremes  de  los  Atarantados.  Anf.  Sal  aqui, 
viejecillo,  impertinente,     Bi.  20 a  —  30b.     Wie  1. 

8.  Venauente,  Entremes  de  las  Dos  Letras*  Anf*  No  tienea 
que  canfarte,  Dona  Trüchar   tengo  razon.     Bl.  30b  —  35  a*     Wie  3. 

9.  Venauente,  Entremes  del  Miferable.  Anf.  Que  trifteza  es 
aquefta,  que  en  ti  miro,  mi  DoiTa  Tilder     BL  83a  —  38a.     Wie  3. 
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lU,  D.  Juan  Velez,  Entremes  de  Dios  te  la  depare  buena.  Ajtf, 
MentiBy  como  borracha,  y  lleuais  talle,  BL38b  —  44a^  Barrera  S.618 
nach  einrr  hmidschrißHchen  Sndta  in  4%  ohne  Angabe^  wo  cUeaelbB  sich 
befindet^  aufgeführt  und  Benuvente  zugeschrieben f  aber  unter  Benaventes 
und  Jiiafi    Velez'  Werken  nicht  erwähnt, 

11.  Velmonte^  Entremea  de  Sierra Morena  de  las  Mugeres.  Anf. 
Que  no  Ibis  muerto,  Garaiion  amigoP  BL  44  a^  47a*  Nicht  bei  Bar- 
rerü)  auch  nicht  unter  Belmontes  Werken. 

12.  DoD  Melchor  Zapata,  Entremes ^  Nada  entre  dos  piatos. 
An/.  Donde  vamoB,  Leonoi?  BL  47  b  —  51a.  Nicht  bei  Barrera^  auch 
nicht  unier  Zapatas  Werken. 

13.  Venaue nte,  Entremes  de  los  Coedes  fingidos.  Anf.  Tu  has 
de  fingirte  Code,  eftäs  borraeho?  BL5la  —  55b.  Barrera  S.6'15  ohne 
Verfasseii'mmen  nach  dem  Teairo  poetico  16f)8  als  Entremes  aufgefÜhrU 
Steht  dort  S  10—20.    Unter  Benaventes  Werken  von  ihm  nicht  erwähnt. 

14.  Velmonte,  Entremes^  la  Maeftra  de  graciaa.  Anf,  Ma^a  a 
mi,  picaronaP    BL  öGa^-ßOL     Wie  11. 

15.  Velraoute,  Entremes  de  los  Äpellidoa  en  dote.  Anf.  CTiiarde 
DioB  a  vueCas  mercedee,  reynas  mias.    BL  60b  — 64a.     Wie  IL 

16.  Venauente^  Entremes,  el  Sueno  del  Ferro.  Ajiß  Que  foy 
cafada.    BL  64  a^  67  a.     Wie  3. 

11.  Luia  Velez,  Entremes  de  Antonia,  y  Perales.  An/.  Mirad 
muger,  que  fois  impertinente.     BL  67b— 70b.     Wie  1. 

18.  Venauen  te,  Entremea  de  los  Alcaldes  encontrados.  An/. 
Por  muertes  de  Domingo,  y  Mojamlla.  BL71a  —  75a.  Barrera  S.605 
ntit  dem  Titel  Alcaldes  encontradoa,  parte  quinta  als  InMlto  von  Padre 
Tellez  (Tirao  de  Molina)  nach  Parte  2,*  de  sus  coraediaa  und  nach  einem 
Cuademo  de  Entremeses  manuacritoa  antiguoa,  en  la  propia  librerla  ver* 
zeichnet,  —  Unter  Benaventes  Werken  verzeichnet  es  Barrera  nicht* 

19.  Queuedo,  Entremes  del  Caualloro  de  la  tenaza.  An/  Tira 
mas  quedo,  ganapan  tapado.  BL75b—79a.  Barrera  S.650  ohne  An- 
gabe des  Ver/assers  als  Baile  verzeichnet.  Unter  Qnevedos  Werken  von 
ihm  nicht  au/ge/ührt, 

20.  Velraonte,  Entremes  de  lo  que  pafTa  en  vna  Venta.  An/ 
Sonajita,  y  pandoro,  relincho,  y  hembras.    BL  79  b — B5a.     Wie  11. 

21.  Velmonto,  Haynetej  y  entremes  nueuo,  De  vna  Rana  haze 
ciento.    An/,   Dos  efquadras  de  hermofuras.    BL  65 a^ 88b.    Wie  IL 

22.  Yenauente^  Entremes  de!  Burion.  An/  Si  es  de  partici- 
pantea  tal  belleza.     BL  89a  — 93  a,     Wie  3. 
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23,  Venauentej  Entreraes,  y  balle,  Del  Inuierno,  y  el  Verano, 
Anf  Ya  fe  Talen  de  (1  mifmoa.     BL  93b~96a.     Wie  5. 

24»  D,  Antonio  de  la  Cueua^  Eatremes  cantado,  De  Felipa  Ra- 
pads.  Anf.  Oluidando  los  trabajos.  Bi.  96a — 98  a,  Sc/tlia^s.  Nicht  bei 
Barrentj  auch  nicht  miier  A.  de  la  Vuevas   Werken. 

Die  literarhistorische  Würdigung  des  ßucba  hat  zusammen  mit  der 
Ausgabe  zu  gesohehen. 

Daß  zweite  Buch  sind  die  Verdores  |  del  Parnafo  |  en  veinte  y  feis 
Enfere- Imel'es,  Bailea,  y  Sainetea.  |  De  diverlbs  autoree.  |  Dedicadoa  | 
Ä  D,  Ckrißoval  de  Pon  \  te  Llarena  Xuarez  y  Fö/eea^  Mae/tre  \  de 
Campo  de  la  MlUda  de  la  \  Isla  de  Tenerife.  \  Con  Privilegio  |  En 
Madrid:  Por  Domingo  Garcia  MorräSj  Im-  |  preffor  del  Eftado  Ecle- 
naftico  de  la  Co-  |  rona  de  Caftilla,  y  Leon.  |  Ano  de  1668,  |  Aco/ta 
de  Donmiffo  de  Palacio  t/  Viliegas,  Vende/e  \  mi  fu  cafa ,  frontero  del 
Colegio  I  de  Atocha.  Einachlieaslich  Titel  4  unpag,  BIL  vom  und  einea 
hinten;  251  pag.  Seiten,  14  cm  hoch,  9  cm  breit  Hpanischer  Ganz- 
lederband  dea  18.  Jahrhunderts.  Rückentitel:  Entremeaes,  Göttinger 
Signatur  Poet.  Dram.  8"^  5465, 

Approbationen  vom  30.  Juli  1667»  und  (por  mandado  de  los  feuores 
del  Conlejo  Real  durch  den  Dichter  D.  Juan  Velez  de  Guevara j  Barrera 
S.  461  ff.)  vom  4.  Oktober  1667.  Licencia  „Madrid  y  8.  do  [Octubre] 
1667."  Privileg  vom  7,  September  1667.  Der  Text  im  Druck  vollendet 
14.  Dezember  1667.  Dedikationsepistel  des  Verlegers  an  D.  Chrisfcoval 
de  Ponte  Llarena  Xuarez  y  Fonseca  vom  18.  Dezember  1667. 

Barrera,  Catälogo^  8.  715  führt  bloss  den  Titel  auf,  dm  Buch  selbst 
kannte  er  nicht,  denn  er  sagt  wie  von  ho  mancher  Sammlung  so  auch 
von  dieser:  ^^no  he  vieto  eate  libro  ,  ni  logrado  compteta  noticia  de  su 
contenido''. 

So  dürfte  denn  folgende  Angabe  über  den  Inhalt  willkommen  sein. 

1,  Don  Juan  de  Monte  Ter,  Entremes  de  lasDueuaa  del  Retiro. 
Anf.  Alcalde^  ieiTorj  Uegad.  S.  1--10.  Barrera  S.  €20  ohne  Angabe 
des  Verfassern  als  pieza  euelta,  Manuscrita  in  4^  verzeichnet.  Wo  dm 
Ms,  sich  beßndet  ist  nicht  gesagt.  Juan  de  Monteser  ist  bei  Barrera  nicht 
behandelt. 

2.  D.  Juan  Bautifta  DiamantO;  Xacara  entremefada  de  la 
Pulga,  y  la  Chilpa.    Anf  Por  falteador  de  caminos.    S.  11— Iß.  Barrera 

S.  €43  Leon  Marehante  zugeschrieben.  Soll  sich  in  dessen  Obras  poeti- 
caa  Poathuraaa  (Bd.  I  Madrid  1722)  finden.  Dsls  Bmh  ist  mir  nicht 
zugänglich,  ich  kann  daher  auch  nicht  entscheiden j  ob  es  sich  nicht  «wi 
Ende  um  ein  anderes  Stück  mit  gleichem  Titel   und  gleichem  Anfang 
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handelt^  was  ja  allerdings  nickt  sehr  wahrsdieitüich  ist.    Unier  Die 
ies  Werken  von  Barrera  nicht  au/geführt 

3.  Don  Fernando  Zarate,  Loa  coo  que  empezo  a  reprefen- 
tar  Rofa  en  Seuilla,  Auf.  Adonde  elVi  nueftro  Autor?  S.  HS  — 2h 
Nicht  bei  Barrera,  auch  nicht  unter  den   Werken  Zarates. 

4.  D.  Franc! fco  Avellaneda,  Loa  por  papeles  para  Palacio^ 
Rola,  y  fu  Compania.  An/.  Älcalde,  tal  difparate,  |  no  le  piido  imagi- 
mar*  S,  22  ~  27.  Nicki  bei  Barera;  üuek  nnkl  unter  den  Werken 
AveUanedas. 

5.  D.  Francifco  Avellaneda^  Loa  a  los  aüoa  de  fu  Altes^a. 
An/*  Feftiuos  alegres  coroa.  S.  27—31.  Nickt  bei  Barreraf  auch  nicht 
Wiier  ÄDelhmedaH  Wet'ktn, 

G  D.  Luis  de  Filorga,  Entremes  dö  Paodurico.  An/  No  me 
diri  buCted  ieilor  Mexia.  S.  31^44.  Bei  Barrera  S.  639  ohne  Ver- 
fussemtmtefi  als  handüchriftlick  in  der  Bibliothek  des  Herzogs  von  Osuna 
vorhanden  bezeichnet, 

7.  Don  Francifco  AveUaneda,  Entremca  de  los  ganfos.  An/, 
Benita^  no  ob  canfeis^  no  aueia  de  ir  lola,    S  44 — 52,     Wie  5, 

8.  Don  Juan  Bautifta  Dia tn ante,  ßailo  en  efdruxulos  de 
Mari^apaloB.  Auf,  AI  foplo  de  los  cefiroa,  S.  i')2  —  56.  Von  Barrera 
wird  S.  125a  unter  dm  Werken  Diamantes  nach  unserem  Druck  ein] 
^Baikf  en  eadrftjulos'^  ertmhnt.  Dem  Wortlaut  nach  ist  es  eher 
Stück  als  Nr.  24. 

9.  Monte fer,  Entremes  de  los  porfiadoa.  Anf,  Que  me  aya 
dado  Dios  de   conocido,    S.  57  —  64.     Von  Barrera  S-  642  ohne  Vet' 

/assernmnen  als  hfindsrhriftUvhe  Suelta  in  der  Bibliothek  des  Herzogs 
von  Osuna  an/geführt.  Nach  dem  Indice  dou  D.  Juan  de  Monteser, 
Unter  D  Francisco  Antonio  de  Montesef*s  Werken  von  Barrera  dagegen 
nickt  erwähnt. 

iO.    Monte  fer.     Entremes  del  Dotor   Borrego.    Auf.    Mogo  d©- 
Satanas.  —  Yayolo  veo.  S.  64  —  75.    Barrera  S.  018  ohne  Ver/asser^ 
namen  als  handschri/tlich  in  der  Bibliothek  Osnna  vorhanden  au/ge/uhrt. 
Unter  Francisco  Antonio  de  Montesers  Werken  nicht  erwähnt. 

IL  Montefer.  Entremes  del  Boticario  Tahur.  An/  Ay  que 
me  mata!  S,  75— s4.  Nickt  bei  Barrera  verzeichnet^  auch  nicht  unier 
des  anderfi  Monteser  Werken» 

12,  Don  Melchor  Zapata.  Entremes  del  Efpejo.  An/.  Deten- 
ganlos.  —  Puea  \k  tras  ti  ninguno.  *S'.  85  —  96,  Nicfit  hei  Barrera, 
auch  nicht  unter  Zupatas  Werken. 
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13,  Diego  Granados  y  Mofquera.  Mogiganga  cantada  y 
reprefentada  de  la  Reuegada  de  Valladolid.  Auf.  Deede  PoDiente  a 
Leuante.     S,  90—109.     NicM  bei  Barrera.  — 

14  D  0  n  J  u  a  n  d  e  M  a  1 0  8.  Entremes  de  Matachin.  Anf^  Araor, 
amor,  a  la  vejez  viruelas.  &  HO — 116.  Nicht  hei  Bar  rem  im  Ver- 
zeichms  der  Eniremeses,  aber  unter  den  Werken  von  Matos  S,  244  nach 
unserem  Druck  ziürL 

15.  Don  Juan  Velez,  Bayle  de  laBoda  de  Pobree.  Anß  Ä  las 
bodas  de  Melo,  S.  117—123.  —  Nicht  hei  Barreru^  auch  nicht  unter 
Juan  Velez'   Werketu 

16.  D.  Vicente  Suaroz,  ßayle  ©ntremelado  de  la  galera.  An/, 
Junto  al  Horpital  del  Key.  S.  123—  ISO.  Nicht  hei  Barreraj  auch  nicht 
unter  den   Werken  des  D:    Vicente  Suarez. 

17.  D.  Juan  Antonio  Rizo,  Entreraes  de  que  fe  palTa.  Anß 
Ven  acÄ  mo^o,  yo  ho  de  ver  agora.  S.  130^140.  Bei  Barrent  S.643 
ohne   Ver/msernamtm  ci/.s  Suelta  {Einzeldruck)  in  S°  aufgeßihrt, 

18.  Vn  Ingenio  de  effea  Corte.  Entreraes  famofo  del  Palo- 
teado.  Anß  Suelte  vfted.  —  Que  intenta?  S.  130  — 148.  Barrera 
S.  639  ohne  Ve?'fasserftamen  als  Suelta  in  8^  auf  geführt. 

19.  Monte feP;  Entremes  de  la  Corfesia.  Anf.  Ponm©  el  manto 
Eftefania,  S.  149—166.  NicM  bei  Barrera^  auch  nicht  unter  Mmtesers 
Werken. 

20.  D.  Aguatin  Moroto,  Entremes  de  los  gatillos.  Auf.  Ven- 
turoTo  el  picailo^  puea  que  repofa,  S  167  —  183,  Bei  Barrera  S.  624 
als  Werk  von  Moreto  nach  umerem  Druck  aufgeführt. 

21.  Montefer,  Entremea  del  Capitan  Goneta.  Anf.  0  Flandes, 
Flandes  patria  mia  herraofa.  S.  184—191.  Nicht  bei  Barrera^  auch  nicht 
unter  Montesers   Werken. 

22.  D-  Juan  Velezj  Entremes  de  la  Geringa.  Anf  Conmigo 
Detorcito^  y  Barberito.  S.  192— 20L  Barrerff  S.  625  verzeichnet  einen 
Titel  Geringa  ohfte  weitere  Bemerkung.  Es  int  daher  nicht  zu  sagen j  ob 
er  unser  Siikk  meint  oder  ein  anderes,  Nichi  unter  Veles^  Werken  ver- 
zeichnet. 

23.  DonJuandeMatos,  Entremes  de  los  enharinados.  Anf. 
Ya  quo  al  Concejo  Anton  heraos  Tenido.  S.  201  —  212.  Bei  Barrera 
S.621  als  Suelta  in  8^  ohne  Verfassemamen  verzeichnet j  und  nicht  unter 
Matos'  Werken  aufge/ührL 

24.  Don  Juan  Bautirta  Diamante^  Hayle  eotremefado  en 
eadrüjuloa  del  Portico  de  la  CarceL  Anf  Dexa  las  lagrimaa  Monica- 
6\  212--22L  Nicht  bei  Barrera  in  der  Liste  der  Entremeses  etc.  /  doch 
s.  zu  Nr.  8, 


638  Karl  Vollmöller  —  BerichtigaDg 

25.  D.  Augurtin  MoretO;  Loa  entremefada.  Auf,  Detengase 
por  Dios.  —  Pierdo  el  fentido.  iS.  221—237.  Bei  Burrera  S.  630  als 
Werk  von  Moreto  S.281  unter  de-ssefi  Werken  nach  ufiserein  Druck  auf- 
geführt. 

26.  D.  JuandeMatos,  Entremes  de  D.  Terencio.  Anf  Amigo 
Eftefanio  de  mi  vida.  S.  238—251.  Bei  Barrera  nicht  in  der  Liste 
der  Entremeses,  aber  S.  242  unter  Matos'  Werken  nach  unserem  Druck 
aufgeführt. 

Auch  diese  Sammlung  verdient  eine  neue  Ausgabe. 

QSttingen,  17.  Dezember  1885. 

Karl  Vollmoller. 


Berichtigung. 

Als  ich  Rom.  Forsch.  II  376  erwies,  dass  die  Wright-Godefroy'sche 
Lesart  Li  deintre  in  der  Bedeutung  forerunner,  pröcurseur,  eine  Corrup- 
tele  für  Qui  demustre  ist,  habe  ich  mich  durch  das  ^qui  (sc.  Johannes) 
demonstravit  Christum'  der  Quelle^  welcher  Philipp  genau  zu  folgen 
pflegt^  verleiten  lassen,  das  folgende  al  Del  wie  Wright  mit  Deus  in 
Verbindung  zu  bringen.  Dies  ist  nach  den  Reimgesetzen  Philipp's  un- 
möglich. AI  dei  ist  nichts  anderes  als  ,mit  dem  Finger';  dei  ohne  t  ist 
im  Normannischen  nichts  Unmögliches.  Herr  Prof.  Foerster  hat  mich 
darauf  aufmerksam  zu  machen  die  Güte  gehabt. 

Leipzig. 

Hax  Friedrich  Mann. 
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